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ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
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ಓದಿ 


ಸೀಠಿಕೆ. 


ಮುಸ್ವೇದೆಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಸಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಜುಗ್ಗೇದವು ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಕಸ್ತ್ಯವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನುರ್ಶಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


| ಗಾಯತ್ರಿ (ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ಜೀನಕೆಯೆಂದಕೆ ಸವಿತೃ, ಸವಿತೃನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯ 
ಸೂರ್ಯ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಜೇತಿಸುವ ಶಬ್ಧಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿವೆ. ಮಿತ್ರ, ರನ, ಸೂರ್ಯ, ಭಾನು, 
ಖಗ ಪೂಷ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸನಿತೃ, ಅರ್ಕ ಭಾಸ್ಕರ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೇ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ' 
ತತ್ತದ್ಗುಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ರತ್ಯೇಕದೇವಶೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಯಗ್ರೇದೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸವಿತೃ ವೆಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನೆಂದಕೆ ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದನರಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವೈ ಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಜೀವತೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವ್ಯೂ, ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಪೂ ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ(ವಿಶ್ಚಕ್ಕೆ) ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸರವಸ್ತುವೇ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಅದಿಶ್ಯನೆಂಬ ಜೀನತೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. > 


ಸವಿಶ್ವ, ಸೂರ್ಯ, ಅದಿತ್ಯ ನೊದಲಾದ ಸೂರ್ಯಜೀವತಾಕವಾದ ಅಫೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸವಿತೃಜೇನತಾಕನಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕಿ ನಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿ! 
ಛಂದಸ್ಸೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಭಂದಸ್ಸೆಂದೆಕಿ ಅಸ್ಕಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿಸೆದಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಂಟಿಂಟೀ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖಯಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಸೊರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಲರಗಳ ಎರೆಡು ಪಾದೆಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದ್ದು 
ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಭು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಅಗ್ನಿನೈ ದೇನಾನಾನುನಮೋ ನಿಷ್ಕುಃ ಪರಮಸ್ತದಂತಕೇಣ 
ಸರ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ; ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾ- 
ನುತ್ತಮೋ ನಿಷ್ಟುರಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವಕೆಗಳ 


ಸಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವೂ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಗಾಯೆಶ್ರೀಂ ಛೆಂಡೆಸಾಂ 
ನಾತಾ (ತೈ. ಉ, ೪-೩೪) ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸೊ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಷತ್ರ- 
ನೈಶ್ಯರೆಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ--ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾ ದಧ್ಯಾತ್‌! ಗಾಯೆತ್ರಭಂದಾ 


ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ। ಸ್ಹಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಸ್ತ್ಯಾಯ | ಕ್ರಿಸ್ಪುಗ್ರೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಸ್ಕುಪ್‌ಛಂದಾ ವೈ 
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ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರೆತ್ಯ ಯನಸ್ತಾ 3ಯ | ಜಗತೀಭಿನೆನ್ಯಶ್ಯ ಸ್ಯ! ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ನೈಶ್ಯಃ। ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸ ಹ ಕ್ರ ಶ್ಯ ಯನಸ್ಪ್ಯಾಯ | (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೯, ಖಿ ಜಾ ೨ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರೀಳೆಂದೆಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕು 
Ws ಬ ರಾಜನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭುದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ವೈಶ್ಯನು ಜಗಕೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ ಸ್ಥ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಾ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರಿ ಗಾಯತ್ರೀ 

ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಜೆಸಂ | ಗಾಯತ್ರಿಯ್ಯೆ ನ ಹ್ಮವರ್ಚಸಮವರುಂಥೇ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೭. ೩-೩). ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯತಿ ಭಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು | 
ವುದ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಛುದಸ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಅಗ್ರಷ್ಠಾ ನವು 


ದೊರಕಿದೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಟುನಿಗೆ ಬ್ರ ಶ್ಲೋ ಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಯೆತ್ತಿ, ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದ | 
ಗಾಯಕಿ ಶ್ರಿಯಿಂದಕೆ! ಉಪದೇಶಮಾಡುವಕು. 


ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ತೆ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂ ತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
 ವಿಷಯನೇನಿಡಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ವಿಜ್ಞಾನಂ ಶಿಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರ ಯೋ! 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟು ವಚನದಂತೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ . ಜ್ಞಾ ) ನವೂ ಸ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆನಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿಷಯವಾದ ಜಾ ನವೇ ಜಾ ಸ ಸವೆನಿಸುವುದು. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾ ನಮೆನೆಂತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ ಉ ೨-೧) ಎಂಬಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ ವಿನ ಸೂನ್ಲೈವಿಎರಣಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೇ ಬ್ರಹ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜ್ಞಾನವೆರಕೆ ಬಾಜ್ಯಪ್ರ ನಂಚಜಾ ಸ್ಲನವಲ್ಲ. ಸರವಸ್ತುನಿನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವು. _ 
ಅಂತಹೆ ಜ್ಞಾ ಇ ನವು ಗಾಯತ್ರಿ (ಮಹಾಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜೀಶಿಸಲ, ಟ್ಟ ದೆ. ` ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ “ವಿಷಯಗಳ 
ರಿಗೂ ೩ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬ ಿಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗಾಯುತಿ ಚಾಳ. ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆ ಇಡೆ | 
ನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ' | ಫ್ರೈ ಶಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ. ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ನಿಮರ್ತಿಸೆ... ಈ 
 ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿರೆವ ಶಬ್ಧ ಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವ ಸೂ ) ಲಾರ್ಥವನ್ನೆ ( ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ-.ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ : 
| ಯನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಾನ ದೇವನು (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮ ನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಪ್ಲೆ ಪ್ರ (ರಿಸು 
 ವೆನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿಶ್ಸ (ಸೂರ್ಯ) ದೇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ. . 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅತ್ಯುತ ಮವೂ, ಅತಿರಹ ಸವ ಆದ ತತ್ತ ಎರೆಹೆಸ್ಸ ಸ್ರಿವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಗೋಚರೆನಾಗದೆ' ' 
ಇರಲಾರದು. ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯ Mon ಅಥವಾ ಮಜ್ನು. ಢ್ಯಾನಮಾಡುವುದು: ಮಾನವನ ಸರ್ವ ಕ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹತ ಶ್ರ್ವಪೂರಿಕವಾಗಿರುವುದ(ಜಿ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತೆ. ಆರುದರಿಂದ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ | 
ಕ್ಷೆ ಕ್ರೀಯೋಜವೃದ್ಧಿ ಹುನ್ನು ಬಯಸುನೆ ಪುರುಷನು ನ ಸರನುಪುರುನನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀಕಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸರೇ ಜೀಕು. ' 
ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನಿ ಸಾಧ ವಾದ ಮಂತ್ರ ವೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಎಂ ಂದು by ol ಹೇಳಬಹುದು. . oo | 


ಒಳ್ಳೆ (ಡು, ಸರಮುಪುರುಷನ. ಭ್ಯಾನಕೂತತಾಡ ಅರಾಧನೆಯೇನೋ ಮಾನವನ ಆದ್ಯ. ಕರ್ತವ್ಯ ನೆಂದು ' 
ಏಪ್ಪಿ ಕೊಳೊ ಸೀ ಅದಕೆ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಸವಿತೃ ನಂಬ. ಜೀವತೆಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನ | 
ಮಾಡಬೇಕು ? ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸವಿತ ವೂ ಬಬ ಿನಲ್ಲವೇ ೨ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಹಿ ವನ್ನು . 
ಮಾತ್ರ ಏಶಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು 2 ಇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ. ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೇ? 
ಎಂದಕ್ಕೆ | ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂತೇವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತ ತ್ವರವನ್ನು ಸುವ ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ' ಈಸ | ಸನಿತೃಜೀವನೇ ' 


11] 
ಪರಬ್ರಹೆ ನು. ಇವನೆನ್ನು ಸವಿತೃ , ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದೆ ನ್ಯವಹರಿಸಿದರೂ ಇವನೇ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹ 1 ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯದಕ್ಲಿಶು ್ರಿತಿಪಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ 


ಆದಿತ್ಯೋ ನೈ ಕೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯಶಶ್ನಸ್ಷುಃ ಶ್ರೋಶ್ರೆಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮನು- 
ಮೃತ್ಯುಃ ಸತ್ಕೊೋ ಮಿತ್ರೋ ನಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕಷಸಾಲಃ ಕೂ ಕಿಂ ಕಂ 
ತತ್ಸೆತ್ಯಮುನ್ನಮುಮೃತೋ ಜೀವೋ ನಿಶ್ಚಃ ಕತಮಃ ಸ್ಫಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತದಮೃತ ಏಸ 
ಪುರುಷ ಏಷೆ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಬನ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾಯೆಂಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸೋಕ ಶಾಮಾಪ್ಟೋತ್ಯೇ 
ತಾಸಾಮೇವ ದೇವಶಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಾಸಿನ್ವತಾಗ್‌೦ ಸಮಾನಲೋಕ್‌ತಾಮಾ- 
ಪ್ಲೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇ i os | 
(ತೈ ಉ. ಕ) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು) ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ನು ಬಲಸ್ವರೂನನು, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕೀರ್ತಿಯು, ಬಾಹೆ ಬ(0ದ್ರಿಯಗಳಾದ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಿನಿಗಳ್ಳ್ಕು ನೀಡೆ ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಧರ್ಮವಾದ ಕೋಸಪ್ಯ ಸಾ ್ರಿಯಂಭುವಾದಿ ಮೆನುನುು ಮ ) ತ್ಯುವೆನಿಸಿದ ಯವನ), ಸತ್ಯ, ಮಿತ್ರ ವಾಯು ಆಕಾಶ ಪ್ರಾಣ, 
ಲೋಕಪಾಲ (ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಮೊದೆಲಾದ ಗುಣಗಳೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೀವತೆಯು) ಪ್ರಜಾನತಿ, ಇನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಇರುವ 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತು ಆ ೬ ಅದು, ಸುಖ, ಪರವಸ್ಸು, ಅನೃತೆರಾಹಿತ್ಯ, ್ರಿ ಹಿಯವನಾದಿ ಆಹಾರ್ಯ ಆಯುಸ್ಸು; 
ಮರಣವಿಬ್ಬದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಜೀವ ಅಥನಾ ಆತ್ಮಾ ಇನೆರುಗಳ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಸ್ವರೊನ 
ಉತ್ಸನ್ನರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಲಕ ಇವೇ ನೊದಲಾದ ಯಾನ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ತ ನನಾಡಿ ಟ್ರ ಹ್ಮನೇೇ ಆಗಿರುವುದು. ಸರ್ವ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಶನೂ ಆದ ಈ (ಆದಿತ್ಯ ನಾಮಕ) ಪುರುಸೆನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರೆರುಷನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವರೋ ಅನನು ಬ್ರಹ್ಮಸದವಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 
ವನ್ನು) ಪಡೆಯುವನು. ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವು. ಸರ್ವವೂ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂಬ ಭಾನನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಿಂದ ವಿಂದರೆ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದಕಿ ಆಯಾದೇವಕೆಗಳೆ (ಇಂದ್ರಾದೀವತೆಗಳ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು 
ನಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಸ ೃರೂಸನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಪರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ವು ಮಾತ್ರ ಆರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತು. | | | 
ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಸ ಏತೆನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯುಚೆಸ್ತದೃಚಾ ಮಂಡಲರ್ಗಂ ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೊಲಫ ಯೆ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇರ್ಚಿರ್ದೀಸ್ಯ ಸ ತಾಫಿ ಸಾಮಾನಿ ಸಸಾನ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋಂಥ ಯ ನಿಷ ಏತಸಿ ನ್ನ ಂಡಲೇಂರ್ಟಿನಿ ಪುರುಸಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷಿ ಸೆ iad 
ಮಂಡೆಲಗ್‌ಂ ಸ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಃ ಸೈಷಾ ಶ್ರಯ್ಯೇನ ವಿದ್ಯಾ 4 ತಪ್ಪತಿ ಯ ) ಏಹೊಲನ್ತೆ- 
ರಾಣಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮ ಯೆಃ igo | 





ಸ! 


iv 

ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ ಸ ಸರಮೇಶ್ವರನು. ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು, ಅವನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಕೀಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಡೇದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲವೂ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿಕುವವು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಬುಗ್ಗೆ ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪಾದಿತವಾಗಿ ಖುಗಳಿಮಾನಿ ಎ 
ಲೋಕ ಅಥವಾ ಧಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಕೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಟಿಸ್ವರೂಪ 
ಗಳಾದ ಬೃಹಪ್ರ ಥಂತರಾದಿ ಸಾಮರ್ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಮಂತ್ರಾ ಭಿಮಾನಿಸೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಕಾನವೂ 
Whi, ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಾಿಮಾನಿಷೀವತೆಗಳ 
ಲೋಕವೂ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ಅದುದರಿಂದ ಬುಗ್ಗೆ ದೆ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ' ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ನು ಈ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ (ಎಂದೆಕೆ ಸುವರ್ಣಮಯ) ರೂಪ 
ದಿಂದ ಸುವರ್ಣ ಸದ್ಯ ಕೆನಾದ ನುಹಾಕಾಂತಿಯಿಂದ ಡೇದೀವ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಿಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಳಿ ಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗಶಸ್ತೆ ಸ್ಸು ಷತ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ 
(ಅಥವಾ ಆದಿಶ್ಯನ) ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸತ್ತವೆ. ನಡನ ದ್ವಿಜರಾದವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯೋ ಪಾಸ ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿರುವುದು. . ಈ ಸೂರ್ಯೊೋನಾಸನೆಯು ಸಂಧ್ಯಾವಂದೆನಾ 
ರೊಪೆನಾಗಿರುವುದು. ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು Fes ಅರ್ಫಣ್ಯ ಪ್ರದಾನ, ಗಾಯತ್ರಿ 
ಮಂತ್ರಜಸ, ಉಪಸ್ಥಾನ, ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸ ಸನೆಮಾ ಶುವುದೇ ಆಗಿವೆ. ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದ ನೆಯಲ್ಲಿ ಚರು (ಪ್ರೊ! ಕ್ಷಣ) ಮುಂತಾಡ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ದೇಹಶುದ್ದಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಅರ್ಥ್ರೈಪ್ರ ದಾನಾನಿ: ಕರ್ಮತ್ರಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಯಾತು ನರದಾ ದೇವೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆವಾಹೆನೆ ಮಾಡಿ, 
ನ್ಯಾಸ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜೀಹಶುದ್ದಿಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಏಕಾಗ್ರ ತೆಯಿಂದೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಜಹಮಾಡಬೇಕ 

| ಜನಾನಂತರ ಉತ ತ್ರಮ್ಮೇ ಶಿಖರೇ ಜಾತೇಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರಫುರಶ್ನ ರವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀೀವಿ ರ್ಸ್ನರ್ಜನೆಯನ್ನು ನಾಡಿ ಬಳಿಕ 

4 ಉಪಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಮಾಡಬೇಕು. ಪ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನಸ ಕಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ. ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಂಧ್ಯಾನಂದನೆಯನ್ನೂ ಆದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಅನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದ ಕೊರಕುವ 

| ಫಲನನ್ನೂ ಸಕ ಶ್ರು ತಿನಾಕ್ಯನೇ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ದೆ 


ರೆಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹನಾ ಪುಕೋ; ನುವಾಳೇ ತೆಪೋಗ್ರ ಮತಿಷ್ಕ ಅತ ತಾನ್ಪ್ಫ ಜಾಪತಿರ್ನರೇಣೋಷಾ- 
ಮಂತ್ರ ಯತ ಕಾಫಿ ವರೆಮನ್ನ ಗ ಜೇತಾದಿಕ್ಕೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ_್ರಜಾಪತಿರಬ್ರ್ಬ- 
ಫೀಡ್ಕೊಥಯಥ್ವ ನಿತಿ ತಸಾ ಮತ್ತಿಸ್ಮಂತೆಗ್‌ಂ ಹವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧ- 

ಯಂತಿ ಯಾವದಸ್ತಮನ್ನಗಾತ್ವಾನಿ ಹನಾ ನಿತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯೆತಿ ಶ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿ- 
ತೇನಾಂಜಸಾ | ಶಾನ್ಯು ಂತಿ ತದು ಹನಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಸೂರ್ನಾಜಿಮುಖಾ8 

ಸಂಧ್ಯಾ ಯಾಂ ಗಾಯತಿ ಶ್ರಿಯಾಭಿನುಂತ್ರಿತಾ ಅನೆ ಊರ್ಧ ೦ ನಿಕ್ರಿಸೆತಿ ತಾ ನಿತಾ ಆಪೋ 

ಹ ವಜ್ರ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌೦ಸಿ ಮುಂದೇ ಹಾರುಣೇ ನ್ವೀಸೇ ಪ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಯೆತೆ ದಕ್ಷಿಣಂ 
ಗ ಪ್ರಕ್ರ ಮಂತಿ ತೇನ ಫಾಸ್ಟಾ ನಮವಧೂನ್ಮ ೦ತ್ಯು ದ್ಯಂತಮಸ್ತೆಂಯೆಂತಮಾಡಿತೈಮಭಿಥ್ಯಾಯ- 


V 


ನ್ಯುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ಸೆಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನು ತೇಸಾವಾಡಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಸನ್ಸ__ಹ್ಮಾಸ್ಕೇತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ ॥ | 
(ತೈ. ಆ, ೨.೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತೆಸಸ್ತ ಕನ್ನಾ ಚರಿಸಿದೆರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಶ್ಲಿಸಿದಮ. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರೈನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅನನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯ ತ್ರೀ ಫಠತನದಿಂದ ಪೂಕವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಥ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾರಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಪೂತವಾಷ ಉದಕದಿಂದ ಅಘ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಘ್ಯ 
ರೂನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳೆ ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರು ಣನೆಂಬ 
ದ್ವೀ ನದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತೆರ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರಠೆಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಫ್ಯಾನಿಸಿದೆಕಿ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಜದ್ರವೊ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯ ನೇ ಪರಬ್ರ ಹೈನು, ಗಾಯತ್ರು ್ಯಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಶೆದು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮರೂನಿಯೆ! ಎ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸಕನದ ಪ್ರಶೇಸೆಯಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಕೋಗಗಳನ್ನು (ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಮರೋಗಗಳನ್ನು) ವಾಸಿಮಾಡುವ 
Ip ಪುರ್ವಕಾಬದಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದು, ಗಿನ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 5ಟಗ-bಂth ಎಂಬ ಚಿಕಿತ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪದ್ಧ ತಿಯೂ ಇದೆ. ಸೂರ್ಯನ 
ಬೆಳಕಿಗೂ, ಬಿಸಲಿಗೂ ಶರೀರವು ಪ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲನಾದರೂ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ದೇಹಾ 
ರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹೆಳ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುನೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾ ಕೆ. ಖುಗೇದದ ಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಣ್ರುನೆಂಬ 
ಯಹಿಯು ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಹೃದ್ರೋಗ ಮತ್ತೂ ಚರ್ಮರೋಗದ (ತೊನ್ನು) ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಷಸರಿಹಾಳ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧೧೯೧ನೇಯ ಸೂಕ್ತ) ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಕೋಗಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನನುಸ್ವಾಶವೆಂಬ ವ ವ್ರತವು (ಕರ್ಮವು) 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ರೊ!ಗೊಹಶಮನನಾಗುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಅಸಾ ಸತಾ 
ನೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನಡೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದಿತ್ಯ ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಹಕ್ತ್ವವು ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿ ಗಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ "ವಕ ಎ As far as Md earth is concerned, the sun is te 
source vf all energy and activity. ಬಾಹೈಪ್ರನಂಚೆದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಡೆಸುವ ಸಮಸ್ತ ಚಲನವಲನ ಮತ್ತು 
ವೈವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೆ! ಆಧಾರೆಭೂತನು. ನಾನೆ ತಿನ್ನುವ. ಆಹಾರ, ಕುಡಿಯುವ ನೀರು. ಸೇವಿಸುವ ಗಾಳಿ, 


VI 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ, ಸಂಚಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಾಹೆನಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖವೇ (energy) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ 
ಕಾರಣನು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಸೃಧಿನಿ, (solid matter) ಅಸ್‌' 
(water) ತೇಜಃ (heat or energy) ವಾಯು (air) ಅಕಾಶ (sky or space) ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂಡಲೇ ಲಭಿಸುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿ ಲ್ಹದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಸ್ಯಾಹಾರವಾಗಲ್ಕಿ ಮಾಂಸಾಹಾರವಾಗಲಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರೆಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯು (06೩1 ೦% ೮೫೮867) ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳೆಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗ 
ವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀನಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವು. ಇವುಗಳೇ 
ನಮಗೆ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ (80116) ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವು. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಘೆನಸದಾರ್ಥ 
ಗಳು (80116 matter) ಸರಿಯಾಜ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅಪ್‌ಸಂಬ೦ಧವಾದ 
(fluid or water) ದ್ರವವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ನೀರು ನನ್ಮು ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಫೆನಸದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ದ್ರವಪದಾರ್ಥವು ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಆಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲ 
ಘೆನಪದಾರ್ಥಕ್ಸಿಂತ ದ್ರವವಸ್ತುವು (ನೀರು) ಹೆಚ್ಚು ಆನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಫನವಸ್ತುನಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಅನೇಕದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯದೆ (ಅಥವಾ ಬೇರೆವಿಧವಾದ 
ಯಾವ ದ್ರವವಸ್ತುವನ್ಮೂ ಸೇನಿಸಜೆ) ಮೂರು ನಾಲ್ಕುದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತೇಜಸ್ಸು 
(ಶಾಖವು) ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಗಂಟೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀತವಲಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯ ಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅನೇಕರು ಮೃತಪಟ್ಟಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನವುಂಟು. ” ವಾಯುವು ಈ ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಐದಾರು 
ನಿಮಿಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಚಲಕವಲನಗಳಿಗೂ ಇತರ ವ್ಯಾಪಾರ 
ನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಕಾಶವು (ಅವಕಾಶ, 80೩೦೮) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖನಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಯ 
ವಾದ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ನಾವು ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿಗೂ ಇದೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವು ಸಮುದ್ರದ ಉಸ್ಪುನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದ. 
ಕಾದು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಳೆಯು 
ಸುರಿಯುವುದು. ಈ ಮಳೆಯ ನೀರೇ ಭೂನಿಂಯಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು, ಕೆರಿ ಭಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ (ಸಿಹಿನೀರಿನ) ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಮಳೆಯ ನೀರೇ 


ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮಳೆಯು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ನಾವು ಸೇನಿಸುವ ಗಾಳಿಯೂ 
ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯು ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಅದು 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವೇ ಕಾರಣವು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಾಖಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣವು. ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ 
"ಶಾಖವು ದೊರೆಯಬಹುದು ಅಥವಾ ನಾವು ಸೇವಿಸುವ ಆಹಾರದಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದು. ಹೇಗೆ ದೊರೆತರೂ 
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ಅದು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಆಥವಾ ಪರೋಕ್ಷಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಹಾರದ ವಿಷಯ 
ವಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ (ಇತರ ವಿಧವಾದ ದೀಸ ಮೊದಲಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆಧಾರವು). ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನ 
ಗಳೂ, ಸಂಚಾರಾದಿ ಸಾಧನಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇದ್ದು ನಾವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗಶಸ್ತಸ್ಮುಷಶ್ಚ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಕಾಲಸ್ತರೂಪನಾಗಿ ವಿಶ್ವದವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. 


ಕಲಾತ್ಸ್ಪ್ರವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ ॥ 


ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಅತ್ತವನ್ನು (ನಾಶವನ್ನು) ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಪ್ರಸಂಚವೂ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕಥಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ಥಿಶ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿನೆಯೆ:ಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವಶ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಮಹಾಕಾಲನೇ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


*೦ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ ಕೈ ಚ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಮಾಃ | 
ಅಧಿಷ್ಠಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ | 
(ಶ್ವ. ಉ. ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಹಾಗಾಡರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾವುದು ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? 
ನನ್ಮು ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾವುದು? ನಮ್ಮಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮಹಾಕಾಲವೇ ಮೂಲನೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ನಿಯತಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಸ್ವಭಾನವೆಂದೂ; ಕೆಲವರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರೂ ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು 


'ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆದಿತತ್ತ ವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಊರ್ಧ್ವ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಯನ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. 


Vill 

ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ ನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾ ನ. ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ನರನುಸದಡ ಸತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಶಕ್ರ್ವೈವನ್ನು ತಿಳಿದೆವನು 
ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಸಹ. ಉದಯಾಸ್ತ್ರಮಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಅಮೃತತ್ರವೇ (ನಿತ್ಯಸುಖನೇ) ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯ! ಪರಬ್ರ ಹೈನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸ ಸಮಂ ಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಡವಾ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ ನೆಂದೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವೇ ಸಕಲವೇದ 
ಜೋ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ es ನಿಪ್ರಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸಾ 2 ರವ್ರೂ, ಸರ್ವಶಾಸ ಸೃಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಬುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳನಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚಾ ಇಕ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾ ಕೃದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ರರಾನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಳೆ ಪಾತ್ರರಾಗಳೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಜ್ಜಿ ಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ಚರರೂ, ವೇದನಿಷ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ" ಸ್ಫಯೆಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಲೂ ದೈವಭೆಕ್ರಿತತ್ಸ ರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ Ms ಬಹದ್ದೂ ರು ಜಿ.ಸಿ.ಜಿ. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಶ್ರಭುನರ್ಯರು 
ಬಹುದ ದ್ರ ವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ'ಗ ಗಂ ಥಸ್ರಕಟಿಣೆಯನ್ನು ತನ್ಮು ಉದಾರಾಶ್ರ es ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ ಸೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರನುತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಳೂ (ವೇದಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ ನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ಜೋ ಟಟ ಬ ಟಟ ಜಃ ಸಮಸ್ಸ ಜಾ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ಚರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವ ರ್ಯಾಡಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೂರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನೂ ಇತೊಣಸ್ಯ ಕಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಆನುವಾದಕ | 
ನಂದನನಾಮ ಸಂ॥ 1 ಬಃ ಸ.ಚಮಾ ಗುರುವಾರ ' ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂ ಕಟಿರಾನ್‌, 
ತಾ|! 6-11-1952 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


೪೦. 


೪೧. 


೪೨, 


೪೩ 


ಅಲ, 


|ಶ್ರೀ॥ 


ಹಾಸಾಮೂಸಾಲದ ಟುಲಾಬಾಟೂಕ್‌ರು 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 


ಇ ಈತ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯನು. 
ತೃತೀ ಯಮಂಡಲದ ಸೊಕ್ತಗಳು ೪೦-೬೨. 


ಇಂದ್ರ ಶ್ಹಾ ನೃಷೆಭಂ ಎಂಬ ನೆಲನತ್ತೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ನೀಠಿಕೆ.ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವಶಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದರೂಪಸಿಷ್ಪಕ್ತಿ, ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಂದಥಃಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಜಂದ್ರನಿಗೂ ಮರೆತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವೆ ಪ್ರಜಾರಾಜಸಂಬಂಧ 
ಮಧುಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಆ ಶೊ ನ ಇಂಪ್ರ ಎಂಬ ನಲನಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವ ತಾಭಂಡಸ್ಸುಗಳು 

ಅದ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಫೃತ್ತಿ; ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ರಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಉಪ ನಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ನಲನಕ್ತಿರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ. ಶಬ್ದದವಿಚಾರ 


ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 
ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯುಸಿಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಚಾರ 

ಮೂೂರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ 


ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಷೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅರ್ಜುನ, ವಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಪುಟಿಸಂಖೈೆ 


ಇರು WO ೦0೦ ಛಾ OW bs 


ಕಾ ತ 


22 
28 
26 


837 
4 


48 
87 
89 


63 
7೬ 


೪೫, 


೪೬ 


೪೭, 


೪೮. 


೪೯. 
೫೦. 


೫೧. 


೫೨. 


x 

ಆ ನುಂಜ್ರೈರಿಂಪ್ರ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಕ್ರತು ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ | 
ಸೈರಾಟ್‌ ಶೆಬ್ದಾರ್ಥವಿಜಾರೆ 


ಯುದಧ ಸ್ಯ ತೇವೃ ಷಭಸ್ಯ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ. ಸೂಕ್ತ ನ್‌ | 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಬಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು | 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃಷಭ8 ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಪು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿಸೇವತಾಭಂದಸ್ಸು ಗಳು: | 
ಜುತುಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 


| dS ವಿಷಯ 


ಸದ್ಮೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ೫1 
ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಇಂದ್ರನು ಜ್ಯ ಬಂದೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸ 


ಇಂದ್ರನು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ 8 ಕಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದ 


ಶಂಸಾ ಮಹಮಿಂದ್ರಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ರ. ಜರು ಬು ಇಇ ಶಿ? 

ಇಂದ್ರ 8 ಸ್ವಾಹಾ ಹಿಬತು ಎಂಬ ಐವತ್ತ ನೆಯ ಸತ ಕ್ರ | 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 


ಚರ್ಸ್ನಣೀಧೃತಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ » 
ಶತೆಕ್ರತು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 


ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಟೆ ನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಶರ್ಯಾತಿ 


ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ ನಿಷಯ 


ಧಾನಾನಂತಂ, ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಖಯ ಭುಗಳೆ ವಿಷಯ 

ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇದತೆಯ ನಿಷಯ 


ನ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಪರೋಕ್ಷ್ಪಕೃತ್ಕ ಆದಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕೀ : ಎಂಬ ಮೂರುವಿಥ ಮುತ್ರ ಗಳ ಕ ವಿವರಣೆ | 


172 
ಗ 
81 


82 


92 
೦7 
]00 
102 
106 


111 
111 


114 


124 


133 
138 


147 
155 
165 


167 
169 


ಜ೫ಿ೩. 


೫೪. 


೫೫, 


Xi 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ. ಎಂಬ ಐವತ್ತ ರರು ಸೂಕ ಶೃಪು-- 
ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 24 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಎಂಬ ಡೇವಕೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಸುದಾಸ ಎಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರ 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರತು ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಫಾಕುದ್ರ: ಎಂಬ ಕದಿಗಳನ್ನು ಜೂ ಅವುಗಳ ಪ ಗ್ರ ವಾಹವನ್ನು 


ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಸ ಸ್ತು ತಿಸಿದ ವಿಜಾಕ 
ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶ 
ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರ-- ಕುತಿಕರಾಜನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭರತರಾಜನಿಗೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಯಹಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಕಟಿ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದವರು 1 | 
ನೈಚಾಶಾಖಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಕಕ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನೆ ವಾಕ ಕ ಂಭನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ನಿಚಾರ ಮತ್ತು 


ಸಸರ್ಪರೀ ಎಂಬುವಳ ವಿಷಯ 
ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯ. 
ಜಮದಗ್ನಿ ಯಹಿಯ ವಿಷಯ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೈದ ವಿಚಾರ 


ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕ ನ ಕಡೆ ಜನರು ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡುಹೋದ ವಾ 


ಇನುಂ ಮಹೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ . ಚ ಯ 
ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಅರ್ಯನ್ಯಾ ಅದಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ A 
ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಐವಕ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಕ್ಸರಶಬ್ದ, ವ್ರತಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 

ಪಿತೃಗಳೆ ವಿಷಯ 

ದ್ವಿಮಾತಾಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರೇತಃ, ಕ್ಲಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಸೋಳ್ಪಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ದೇನಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವಂಣೆ 





173 
173 
186 
188 


194 
195 
199 
204 
208 
209 


212 
215 
218 
2217 
230 


233 
253 
266 


274 
276 
277 
280 
289 
310 
312 
314 


೫೭, 


xl 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಶಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದ ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಲಸ್ವರೂಪ್ಯ ಖುತುಸ್ವರೂಪ್ಯ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ 

ಪೃಥ್ವಿ ಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ | | 
ಪಾಜಕ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 
ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯನಗಳು 
ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ನರ್ಣದನರು ಯಜ ಸಾನೇ ವಿಚಾರ 
ಸಂವತ್ಸ ರದ ಸ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ oo 
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ಪರಂಜ್ಯೋತೀರೂಸನಾದ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ 
ಸಾಧನ 

ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು 


24 2 


(೧) ಸೋಮಾಹರಣಪ್ರಸಂಗ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ 
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ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
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ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪಿಯಾದುರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಸ್ಲೆನಕ್ಸೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
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ME, ೊಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ೇ ಮತ್ತು ನಾಮರೂಫನ ಸವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶ 607 
ಪರತತ್ರ್ವದ ಜೊ ೀತೀರೂಪ 608 
ವರಂಜ್ಕೊ ಘನ ನಿಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು (ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿವಿಭಾಗಗಳು) 610 


ಂ?ನ್ಯಾದಿಜಗದ್ರೂ ಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂಲವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 612 
ನಿನ ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕ ಪ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 614 


| tide ನ್ಯಾಡ್ಟ ತ್ಯಾತ ಜಾ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ 615 
ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಎರಡೂ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸ್ಟ ರೂಪಗಳೇ ; ಭೂಃ, 1 ಸುವಃ ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಹೃತಿ ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫ ಫಲ 619 
ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯ ಗಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವವು 
ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ, | 622 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಗ 623 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ | 624 
ಗಾಯತ್ರಿ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥವರ್ಣನೆ-ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 627 
ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ | 628 
ವರೇಣ್ಯಂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು | ೬ 680 
ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮ ೨. | 632 
ಧೀಮುಹಿ, ಫಿಯಃ | 633 
ಯಃ ನಃ | | 634 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | 685 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ಪದೆಗಳೆ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 636 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ನಿವರಣೆಯು ಸನಾಸ ಕ್ರವು. 
ಸುವೃಕ್ತಿ ಶಬಾ ) ರ್ಥವಿವರಣೆ | | 640 
ಹನಿರ್ಧಾನನಿಷಯ ಡಿ 3 | 643 
ಆ ನೋ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ | 650 
ಗವ್ಯೂ ತಿಶಬ್ದಾ ರ್ಥನಿನರಣೆ | 44 651 
ಗೃಣಾನಾ ಜನುದಗ್ಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ | 655 
ಜನುದಗ್ನಿ ಬಡಿಯ ಸರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ . 655 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾ ಪ್ರವು. 


xvii 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


೧.೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ಕ ಯ ಯನ ಪಟಟ. ಬಚನ ಹಾ ಸಾ ಯ 


ತ್ಚಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಮಂಡಲದ್ರಪ್ಪ ವಾದ ಮಾಮುದೇವಖಷಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ತೋಕ, ತುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾರು ? 
ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಯೋ ಮತರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಆ ಯೂಥೇವ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಆ ನೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಷಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ ಇತಿಹಾಸ (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


ಕೃಣುಸ್ಟ ಪಾಜಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 


ರಫ್ತೋಹಾ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಜನ 
ಅರ್ಚಾಮಿ ಶೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 


ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥಶನುೂಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 


ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಅಯಾ, ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ P 


ಮೂರನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


i, eer ರ ನ 


659 
666 
669 


6174 
689 
695 


101 
728 


762 
764 
713 


182 


185 


೧೦. 


೧೦. 


೧೨. 


3೪111 
ಮೂರನೇ ಆಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಅಧ್ಯಾಯನು. 


ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಮೀಳ್ಡು ಹೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ನಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿಕುಕ್ತದಂತೆ) 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಯಾರು ? ಇವನು ನುಥ್ಯ ಮಸ್ಕಾ ಸದೇನಶೆಯೇೆ! ? 


ವೈ ಶ್ವಾನಕನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಹೊಚ್ಚ ಕರ ಕ ಮತವು. (ಈವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ 


Biotin 
ಶ್ವಾನರನೇ ಹಾರ್ಥಿನಾಗ್ಲಿಯು,) ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವಕ. ಮತವು 
by ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅ ಕೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾಛಂಪಸ್ಸು ಗಳು 
ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸು ಣಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಜೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಯಮಿಹ ಪ್ರ ಥನುಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯೆ ಸೂಕನು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವಶಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


 ಅಸ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ 


ಸೆಸಸ್ಯೆ ಯದ್ವಿಯುತಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶಕೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ದೊತಂ ವೋ ನಿಶೈನೇದಸಂ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನೇ ಮೈಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನೇ ಶಮಪ್ಯ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು | 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ನುತ್ತು ಖಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಪುಗಳು 


ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಸ್ಸ್ಟಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಥೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿಡೇವತಾಭಂದಸ್ಸು ಗಳು 


788 


789 


840 
24೦ 


849 


855 


864 


878 
876. 


ದಿಶಿ, 
೧೪. 


೧೫, 


೧೬, 


೧೭- 


೧೮ 


XIX 
ಪ್ರತ್ಯೆಗ್ಗಿರುಷನಾ ತುಗ್ರಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರಥೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸೋ ಜಾತವೇಷಾ$ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ನಿನಿಯೋಗ, ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ತಿಹ್ಹೋತಾ ನೋ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕ್‌ರೆಣಿವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು (ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸಹದೇನನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಡ ಸೋಮಕನ ವೃತ್ತಾಂತ 


ಆ ಸತ್ಕೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಹೆದಿನಾರಫೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮುಜೀಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶುತ್ಸನ ನಿಷಯ, ಕುಶ್ಸಸಫಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೆಳಹವಾದ ವಿಷಯೆ 


ಡಿ | 
ಶ್ನ೦ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಶ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿ ಯೋಗ 


ಸ್ವಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರ ನೊಡನೆ ನಿತಶನೆಂಬ ಯಷಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ 


ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಯಂ ಹಂಥಾ ಎಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವಶಾಭೆಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದ ವಾಮಡೀವಮಯಸಿ, ಇಂದ್ರ ಆದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವು 


೧00 


907 


913 
೨17 
921 
೪24 


೦28 
೧30 
942 


651 
961 


9753 
983 
983 


986 
089 
೧೦೦ 


ವಾಮದೇವಯಷಿಯು ಅತ್ಯಂತದರಿದ್ರಾ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ ಆಹಾರಾಭವದಿಂದ ನಾಯಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು 


ಆಹಾರೆಕ್ಟಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿಡ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ: 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 
ವಿಷಯೆನುಕ್ರಮೆಜಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


1006 


XX 
ಸಂಕೇತಾನ್ಷರಗಳೆ ನಿವರಣೆಯೆು. 


ಅಥ. 
ಸ. 
ಇ 
ಉ 


0. ಅಥರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಎ ಆಸ ಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 

ಹೂ. ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ೂ--ಆಸಸ್ತಂಬ ನರಿಭಾಸಾಸೂತ್ರ. 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. "ಅಶ ಶಲಾಯನ ಶ್ರಾತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸಂ. —ಖುಗ್ಗೆ "ದೆ ಹೆ 

ಐ. ಆ. .-ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ. ಹ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರಕೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ. —ಛಾಂಜೋಗ್ಯೊಃ AES 

ಜೈ. ಸೂ. ಸೂ. —ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ. --ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತ ರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ ತಾಂಡ್ಯ ಮಹಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

. ಆ. ತ್ತಿ ಭು ಆರಣ್ಯಕ 
- ಬ್ರಾ. —ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣ 
ಸಂ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪೂ. ಸೂ —ಪಾಣಿನೀಯೆ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ--ಸಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

೪. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ... ಭರ ಸೂತ 

ಬ್ರ. ಸೂ--ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂಕ್ರ 

ಮ. ಭಾ. ತು 

ಮ, ಸ ಸ್ಕ್ಯೃ.--ಮನು ಸ ಸ್ಕ್ರೃತಿ | | 
ಮೈ, ಸಂ. -—ಮೈತ್ರಾ ಭ್ಯ 
ಯಾ. ಸ್ಮ ಫ್‌ ಯಾಜ್ಞ ಸವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮ 

ವಾ. ಸಂ. ನ ನಾಜಸನಷು te 

ವಾ. ಪು.._ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

ನೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮನೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃ ತ್ಯಾತ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನೆಮಾನಿಂ ಗಜಾನನಂ || 
_ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಕೊ $ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತೃತೀಯಾಸ್ಪಕಮಧ್ಯಸ್ಥಃ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಮಾಯೆ ಆದರಾತ್‌ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ ಣ ತೃತೀಯೋ ವ್ಸಾಕರಿಸ್ಯ ತೇ 1 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಬಾಗ--೧೭ 
7 
| ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು, ೪, ೫॥ 
(ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೪೦-೬೨ ಮತ್ತು ಚೆತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಿಗಳು. -೧-೧೮) 
|| ಮೂರನೆಯೆ ಅಷ್ಟೃಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 
ಹೀಠಿಕ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿವೆ. ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ಹದಿನಾರ 

ನೆಯ ಭಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ ಎವಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರ 

ಇದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಎನಂಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವು ಆದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಹಿದೃಷ್ಠ ಸೈ ವಾದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ೫೦೧ ಇರುವವು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಚಟ: 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ | (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦ 


eed 


eT Sn ಸ್‌, 





ನನ 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈ ಜವನಸ್ಯ ಪುಕೋಹಿಕೋ ಬಭೂನ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರ8| ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕ ಶತಂ | ಸುದಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನೆಃ | ಪೈಜವನಃ ಓಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! 
ಹಿಜನನೂ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾನಿತಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ | ಸ ವಿಶ್ವಂ ಗ ಹೀತ್ತಾ 
ನಿಸಾಟ್ಭು ಶುದೊ ವ್ಯ ಸೆಂಭೇಜಿಮಾಯಿ ಯ್‌ | ಅನುಯ ಯುರಿತರಕೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾ ನುತ್ರೋ 
ಜರ ಸ್ಟಾವ | ಗಾಢಾ ಭವತ ಇತಿ | ಅಸಿ ದ್ವಿವದಪಿ ಬಹುವತ್‌ ತದೃದ್ದಿ ವಮಪರಿಷ್ಟಾ- 
ತ್ತದ್ಧಾ ಚಟು [| 





(ನಿ ೨-೨೪) 


ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೊೋತಿಹಾಸವನ ಸ ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂದರೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನು ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನ Hei ಎಂದು ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಖುಷಿಯು ನಿಜನನೆ 
ಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas ೩೧d a ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗನು ಸಾ ಸನಕ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಪಹರಿನಸಬೇಕೆದು ಸೆಲವು ಮಂದಿ ಕಳ್ಳ ರು ಇವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಫಿ ದ್ವರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಜಟ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಜೇಕೆ ದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ 
ನೀರಿರಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಹುಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದ 
ನೆಂಡು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೩-೫೩-೯ ರಿಂದ ೧೧ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕಸ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದ ವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಬವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಶುನಕ್ಕ (ಫನ ನಿಸಯ ನಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಯಷಿಯ ಪಾತ ತವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಃ ದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೩ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದೆ "ವೆ. , ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈ ತ್ತಿ, ರೀಯಸಂಹಿತ್ಕಾ ಕಾಠಕಸಂಹಿತ್ಕಾ 
ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸೇಹಿತ್ಕಾ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ್ಣ ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ Ao ಜೈಮಿನೀಯ ಉನನಿಷದ್ಬಾ್ರಾಹೈಣ 
ಮೊದಲಾದ ; ವೈದಿಕಗ್ರ ಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಟಟ! 





ಅ. ೩. ಅ. ೩ ವ. ೧] ಬೆಗ್ಡೆ (ದಸಂಹಿಶಾ 3 


ದ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ರ್‌, 4 ೫ - p apm, 
Fue ರಾ ಯುರ ಬೊ ಅ NR A ಇಂ ಸಂ ಸಪ ಗದ (ಇ or 1 ಜು ಜುಗ ನಜ ಭದ OR ಯ ಬ NR 4 ಫ್‌ ನ MR A NR FN RS NE NR ಯಾ ಇ ಇ ಇ ಇಂ ಜಯ ಲ ಲ ಟಿಟಿ ಉಟ ರ್ಟ ಎ ಟಾ ಟೂ ಬಜ ಜಯರಾಜ ಯ: 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರೇತಿ ನೆವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತಿಂ ವೈಶ್ಯಾನಿತ್ರೆಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂಸ್ರೆಂ |! ಕಘಾ 
ಚಾನು ಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಹೀತಿ | ಅಸ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ |! ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಮುದ್ಧೇವ ಭೀತಿ ತಿಸ್ರಃ: 1 ಆ. ೫-೧೦ | ಅತಿ 
ಆದ್ಯಾ ಸ್ರಾಶಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಸ್ರೆಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ವೃಷಭಂ 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೆ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಸದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾನಿಂತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ 'ಗಾಯತ್ರೆಂ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಚೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೊ!ಗನಿರುಪುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಕೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ನೃಷಭೆಮುಪ್ರೇದಭೀತಿ ತಿಪ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೦) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ಟಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಡ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಮರುಶೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೫) ವಿವ್ಯತವಾಗಿರುವುದು. 


i ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ.._೪೦ 
ಮಂಡಲ || ಅನುವಾಕ---೪ || ಸೂಕ್ತ--90/|: 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ೧, ೨ 
॥ ಸೂಕ್ತ ಡಫ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ || 
[ ಖಷಿ ನಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರ! | 


! ದೇವತಾ... ಇಂ ದ್ರೆಃ | 


॥ ಛಂದಃ -ಗಾಯೆತ್ರೀ 1 


ಸಾವರ್‌: ಕ ವಾರ ಲಾಳ ಭಲಿ ಆಲ್ಲ. ಆಕ ಆಗಕೌ ರಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಹ 


ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹನಾಮಹೇ। 


mel 


ಐ 


೪ 


ಧೃತ್ಯಾ ನೃಷ್ತಭ 
| 


| 
ಸ ಸ ಮಧ್ರೋ ಅಂಧಸಃ ॥೧॥ 


Ve 


ke We 


4 | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ೩ ಅ.೪ ಸೂಳಂ 








ಗಾ ನಲು ನ್‌ ರ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಡನ ನ್‌ ಬ ಯಿ ಚಾ ಅಗ ರ್‌ ಸ್ಮರ ನ್‌ ಗಾಜಿನ ಸಹ ದ್‌್‌ ಸಾಕ್‌ ಪಾನ 


ಪದಪಾಠ। 
| | 
ಇಂದ್ರ 1 ತ್ಕಾ! ವೃಷಭಂ ! ನಯೆಂ | ಸುತೇ! ಸೋಮೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | 4 
ಸ8। ಸಾಹಿ | ಮಧ್ವಃ | ಅಂಧಸ8 | ೧1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದೌ ಸಃ ವತಿ ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ |! ಯೆದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಾ- 
ಕ್ಲಾಡ್ಡರ್ಶಯತೀಶೀಂದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸೆಂಬುದ್ಧಿಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತಶ್ವಾಶ್ಟ್ವಾಂ 
ಸುತೇ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ನಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾನಮಃ | ಸ ತ್ರೈಂ 
. ಮದ್ವೋ ಮದಕರಮಂಥಸೋ5ನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಏಿಬ। ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟೋ ಬಹುಧಾ 
ನಿರ್ನಿವೇಚೆ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ 
ಮೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ವೇಂದನೇ ಪ್ರವತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂದ್ಳೇ ಭೂತಾನೀಕತಿ ನಾ! ತೆದ್ನ- 
ದೇನಂ ಸ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈೆಂಧಂಸ್ತೃದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರೆತ್ರೆಮಿತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಯೋಇಂಥರ್ಥೋನನುಗುಣಸ್ತ ತ್ರ 
ಸೋನರ್ಥಃ ಸ್ಪೀಕಾರ್ಯಃ | ಇಪಂದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯನಃ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಹೆ ಸು 8 | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಿಕೇ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಸೆ ಏಕಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ ತತಮಮಸ'್ಯದಿದಮುದರ್ತಮಿತೀ | 
ತಸ್ಮಾಡಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇದಂದ್ರೋ ಹ ನೈ ನಾನು ತಮಿದಂದ್ರಂ ಸಂತೆನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ನಕೇ ಸೆರೋ- 
ಜ್ಲೇಿ ಹರೋಪ್ಪಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇನಾ8 | ಐ. ಆ. ೨-೪-೩ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಇದಿ ಸೆರಮೈಶ್ವ ರ್ಯ ಇತಿ 
ಧಾತುಃ | ಸ್ವ ಮಾಯಯಾ ಜಗದ್ರೊಸತ್ವೆಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ | ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯತ ಇತಿ! ಇಂದುಶಬ್ದ್ಬ ಉಪಪದೇ ರಮತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೂತಪಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದೃ ಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಸತೈಯಾಂತತ್ವೆ (ನೆ ನಿಪಾತಿತಃ | ಏವಮೇಶಾನಿ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ। ಅಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ನೆಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸೀತಿ ಸಂಸ ಶ್ರಸಾರಟೇ ಲ ರೂಪಂ | 
ಮಧ್ವಃ | ಮಧುಶಬ್ದಃ ಫಲಿಸಾಹಟೀತ್ಯಾದಿನೋನ್ಸ ತ್ಯೆ ಯಾಂತಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ಸೆಮ- 
ಭಾವಃ | ಸಂಜಾ ಇ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯ ಶ್ಚ ಣಾಭಾವಃ | ರತು. ( ಅಂಧಸಃ | i 
ಧಶ್ಲೇತೈ ಸುನ” i ನಿತ್ನ ರಂ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವ ೈಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಶ್ವಾ---ನಿನ್ನನ್ನು |! ವಯೆಂ- ನಾವು | 


ಸೋಮೇ ಸುತೇ-_ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವನಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 


ತ್ತೇವೆ | ಸಃ__ಅಂತಹ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) ನೀನು | ಮಧ್ಯ, ಮಧುರವಾದ ರಸಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಅಂಧ 
ಅನ್ನ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ ನೋನುರಸನನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. ” 


ಅ.೩. ಅ ೩. ವ.೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | ಠಿ 


ನ್‌್‌ NT SE EE ಸರ್‌. ಬಗಲ, 





ಹ್‌. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂಜ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮಹಾಮಹಿನುನಾದ ನೀನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. | 
| English Translation 


We invoke you, Indra, showerer (of benefits), to the effused libation : 
do you drink of the exhilarating beverage. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ-ಇಂದೌ ಸ್ರವತಿ 
ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಸೋಮ 
ರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಟುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂಶೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಆಥವಾ-ಯೆದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇಗೆತ್ಸಾಶ್ಷಾದ್ದರ್ಶಯ ಶೀತೀಂದ್ರಃ ! 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


“ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದೆಡಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಧಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ 
ನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೇಂಡೆವೇ ದ್ರವಶೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮ ಇತಿ ನೇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತಜೈದೇನಂ 
ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮ್ಮೆಂಧಂಸ್ಕದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರೆತ್ತನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇದೆಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇದಂದರ್ಶ- 
ನಾದಿತ್ಯಾಪೆಮನ್ಯವ ಇಂದೆಶೇರ್ವೈಶ್ಟ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಇ್ಸಿತ್ತೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ 
ವಾದರಯಿತಾ ಚಿ ಯಜ್ವನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦.೮ | » ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


(1) ದೈ ನಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕೆಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 
ದೈಣಾತಿ ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀಶೀಂದ್ರಃ-- ದ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು, ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿನನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘೆವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾರ್ಕಾ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ದೆದಾತೀತೀಂದ್ರೆಃ ॥! 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರರೆಂದು ಹೆಸರು. 


೮6 


ಗ್‌, ಈರ್‌, 


ಸುದ ಯ ಸೂಟು ಸಾಸ ಸುಂಕ ಚು ಜುಂಬು ಎಂ ನಂ ಹಾ ಭಜ ನ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೪೮. 


ನ್‌್‌ ಯ ಬ ಮುಚು ದು ಮೊಡ ಬಯ ಯ ನೌ, ಚಾಚು ಬ ಬಡಾ ಚ 





(8) ಧಢಾಣ್‌ ಪೋಸಣಾರ್ಥೆಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಂ ಶೃಷ್ತಿಕಾರಣಿಂ ಸೆಸ್ಯೆಂ ದೆಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾ- 


(4) 


(6) 


(7) 


(8) 


(3) 


ನೇನೆ ಪುಷ್ಲಾತೀತೀಂದ್ರಃ | ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಷಿಸುವವ 
ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇರಾಮುತ್ಪಾದಯಿತುಂ ಕೆರ್ಷಳೆಮುಖೇನ ಭೊನಿಂ ವಿದಾರಯತೀಶೀಂದ್ರೆ8 | ಆಹಾ 


ರೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಷ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು! 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲನಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ. 


ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪೂರ್ನ್ವೋಕ್ತೆ ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತೀ- 
ತೀಂದ್ರ8 ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರೆಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ಕದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರಃ 
ಇಂದುವೆಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧನಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವವನಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. | | 


ಇಂದ್‌ ಯೆಥೋಕ್ಲೇ ಸೋಮೋ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋನ 
ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಗಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ರಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಸ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಭೇ ಜೀನಚ್ಛೈೆಶನ್ಯ- 
ರೂಸೇಣಾಂತಃಸೆ ವಿಶ್ಯ ದೀಪಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದ್ಕು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾದೇನಂ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರೆಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾರ್‌ಚೆಶ್ಚು 


ರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಕೆಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿವಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮ್ಮೆಂಧಸ್ಸುಸಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಸ್ಛ್ರಕಾಶಿತವಂಶಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪೆನ್ನೆಂ | ಪರ 
ಮಾತ್ಮರೂಷನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ ಚಕ್ಷರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾನಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


“ಅ. ಓ. ಅ.೩ವ. ೧] ಖುಗ್ರೇಜಸಂಹಿ 3 ಕ " 
(10) ಆಗ್ರಾಯಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂಕೆರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗತ್ತೆ ಕೋತಿ ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಸರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾ ಯಣನೆಂಬ 

ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿಡಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ದ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ | ಇಡ- 
ಮಿತ್ಯಾಪರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯಶೇ | ಔಸಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದೆಂ ಎಂದರೆ ಅನರೋಕ್ಷ್ಯ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ “ಪರೋಕ್ತಸ್ರಿ ಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇವಾ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ಶ್ರಿರುವುದು, 

(12) ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗಡ್ತೂಪತ್ವಂ ಸೆರಮ್ಸೆ- 
ಶ್ವರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರೆಃ | ಇದಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು | 
ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪತ್ರನೆಂಬ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ '' (ಖು, ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 

(13) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂಶಿಂನ್ಸಿತಿ ಸೆದೆಂ ಭವತಿ | 
ದೈ; ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷ- 
ಯಿತೇತೀಂದ್ರ 81! ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರವಾಚಕವು. ಈ ಇನಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುನೆ 
ಆಕಾರವು ರೋಸವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ನಿಲ್ಲುವುದು ದ್ವೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯ 
ನೆಂದರ್ಥವು.  ಸರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ಡೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು, | 

(14) ದ್ರು ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ 1 ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾನಯಿಕಾ ಪಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತೇ- 
ತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 

(15) ಯಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದೆರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವೆ 


ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು- 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳೆನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಶಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | (ಮಂ. ೩ ಅ. ೪. ಜೂ. ೪9 
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ಈ ಆರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾನ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುಜೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ನೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇವೆಂ ದರ್ಶನಾದಿಶ್ಯಾವಮನ್ಯವಃ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಸ್ಲಾತ್ಪಶ್ಯತೀತೀಂದ್ರಃ | ತಥಾ ತ್ತಾ ಟ್ಟ ಭ್ರ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಏತಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮತತನುಮಸೆಶ್ಯದಿದಮದರ್ಶಮಿತೀ 2 | ತಸ್ಮಾ 
ದಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇಡಂದ್ರೋ ಹ ವೈ ನಾಮ ತಮಿದಂದ್ರೆಂ ಸೆಂತೆನಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 
ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಪಕೋಶ್ಸಹ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೩). 


ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಚ್ಯ ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಬಂದರೆ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಳದ ಸ ಏಶನೇವ ....... - ಇವ ಹಿ ದೇವಾ8 ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾಕಿ, ' 


ನೈಷಭಂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಅಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಶವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 34. 


ಸೋಮೇ ಸುಶೇ-- ಗ್ರಾನಭಿರಭಿಷುತೇ ಸೋನಮೇ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆನಂತರ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯಪು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾನರ್ತ್ಶಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ, 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಫೇಜು. 681, 687, 697 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋನುಪಾನವಿಜಾರವಮಾಗಿ, 
ಭಾಗ. 34 ಸೇಜು 606ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮಧ್ಯಃ ಅಂಥಸ।- -ಮದೆಕೆರಮಂಧಸೋಂನ್ನ ಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ | ಮದಧ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಂಧಸ। ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ಮದ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


 ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-ಇ. ತರ ಅಂ ಧಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- 


ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವಕಿ | ತಮೋ ಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಛತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭವತಿ | ನ ದರ್ಕನನುವಭಂತಮ ಇತ್ಯೈಭಿಭಾಷಂತೆೇ | ಅಯೆಮಪಫೀತರೋನ್ನ ಏಕಸ್ಮಾದೇವ | 
ಸೆಶ್ಯವಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧ ಇತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೫-೧) 
ಎಂದರೆ ಅಂಧಃಶಬ ಏತಕ್ಟಂದರೆ, ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದು 


 ಎಲ್ಪರಿಂದೆಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು.) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸೋನು 
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ಮಾ Nm eR RM PN ಡ್‌ ತ್ರ ಸ ದ ಸಾ ಬಾ SE ಹಮ RIN. EN, pS 
ಬ ಗಾರ್‌ ಗ್‌ ಹಾಗ್‌ ಇ ಗಾ ಇನ್‌ ಕಾ ಹ ಗ್ಯಾನ್‌. 


ರಸವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೊೂ ಅನ್ನರೂನವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಃ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 

ನಿಶೇಷೆವಾಗಿದೆ, ಅಂಥಃ ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತ ಈಿಗೂ) ಹೆಸರು. ಎಕೆಂದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎನೂ ಕಾಣಿಸ 

ದಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸ 

ದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿರುವಾಗ ಅಂಧಂತಮನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ 

ವಿಚೇತಡೆಂಧಃ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | ಇ. 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರಶುನಿದಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಹೆರ್ಯ ಪುರುಷ್ಟುತ 1 


| I 
ಹಿಜಂ ವೃಷಸ್ತ್ಯ ತಾಶೃಪಿಂ ।1೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಸ | 
ಇಂದ್ರೆ | ಕ್ರತು;ನಿಡೆಂ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಹೆರ್ಯ | ಪುರುಂಸ್ತುತ | 


| | | 
ಸಿಬ! ಚ| ವೃಷ ಸ್ತ್ರ | ತತೃಸಿಂ lls I 
ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ೦ಸಿನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೆ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿಡೆಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಇಂವ್ರ ಕ್ರೆತುವಿದಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಕ್ರತುವಿಜೆಂ ಕ್ರಕೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾ ಲಂಭಕಂ ಸುಶೆಮಭಿಷುಶಮಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಹರ್ಯ | ಪಾತುಂ ಕಾಮಯೆಸ್ತ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರ ಶಾಶೃೆಸಿಂ ತರೆ... 
ಕಮಾಸ್ಕಾಯೆನ ಸಾರಿಣಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬ! ಪೀತೆನಿಿಮಂ ಸೋಮುಮಾ ವೃಷಸ್ವ | ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ! 
ಯಿಪಾ ನಾಭೇರಧೋ ನೆ ಪತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವ8 ಹರ್ಯು! ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಸಿಘಾತೆಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸ್ರುಶಸ್ತ್ಕೋಮಯೋಕೃಂದಡಿಸೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೆತ್ತೆಂ | 
ವೃಷಸ್ಪೆ | ವೃಷ ಸೇಚೆನ ಇಶೈಸೈ ಲೋಕಿ! ರೂಸೆಂ | ಆಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತೆಃ | ತಾಶೃಪಿಂ | ತೃನ 
ನ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಸವಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾದಿತಿ ಕನ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಡ್ರಷ್ಭಾನಾಡ್ದಿರ್ಪಚೆನಾದಿ | 
ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಹೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ನಿತ್ತಾಪಾಮ್ಯವಾತ್ಮೆ81 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುರುಷ್ಚುತೆ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತುನಿಷಂ-. ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ದಾಯಕವಾದುದೂ | ಸುತ/--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕುವುದೂ' ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹೆರೈ- ಪಾನ 


10 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ಛ,.ಸೂ.೪೦ 


ನ ಸರಾ ಸು ಯಾಸಾಂ ಯಾ ಯಾ ಯು ಯಾದ ಹ ಕಾವಾ ಯು ಬಹೂ ಜಿ ಗದಾ ಛ್‌ ತಗಳ ಹದ ರಾ, 





ಎ ರಾ ಸನ್‌ ಹತರ ಯು ಮಾ ಗು ಮಚಾ ಸಬಾ ಹಾ ಕ್‌ಾಲ ಬಾ ಬಾ ಯಿ 


ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು | ತಾತೃಹಿಂ. _ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ] ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಆ ವೃಷಸ್ವ- 
ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸ 114. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೆ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ದಾಯಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು. ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಜಂ 
ಶುಂಬು, 


English Translation. 


Indra, the praised of many, accept the effused Soma juice, the con- 
ferrer of knowledge ; drink; imbibe the satisfactory draught: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಪ್ರಾ ತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಚಂಸಿ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಸಜನು ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಶಸ ಸ್ತ್ರೈಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಕಹ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದೆಂ 
ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್ರತುನಿಡೆಂ- ಕ್ರತುಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ವೃರು ಫ್ರೈ ಶುಂ ಕರ್ಮ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ೦'ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಇದಲ್ಲದೆ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಅಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧), ಕೇತ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರೆತುನಿದೆಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಲಂಭಕಂ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಬೇಕು 
' ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಅಥವಾ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 


ಸಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸುತಂ ಸೋಮಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗತಾನೆ. ಹೊಸದಾಗಿ 
pi ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಹ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ಸವೆಂದರ್ಥನು. 


ಪುರುಷ್ಟು ತ. _ಪ್ರರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತು ಶೇಂದ್ರೆ | ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸೆಲ್ಸ ಡುವ ಇಂದ್ರನು. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅನೇಕಜನರು, ಯತಿ ಶಕ್ತ ಗಳು ಯಜಮಾನರು ನೊದಲಾಡನರು. ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು 


ಹಸಿಬ ಈ ಶಬ್ದ ದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ--ಪಿಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಪಿಬಾ ಸೋನಮುಮಭಿ 
(ಯೆ. ಸಂ ೬-೧೭-೧); ಹಿಜಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಮಂಜಿತು (ಬು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧); ನಿಬಾ ಸೋಮಂ 
ಮದಾಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೫-೩) ; ಹಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮಹತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೧೬-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೆಡನೇ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೯) ಶ್ರುಧೀ ನೆ ಇಂದ್ರ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೧) ಶ್ರುಧೀ ಹವವಿ)ಿಂದ್ರೆ ಶೂರ (ಖಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಪಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರ ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಣೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. 


ಹ ಬಾ ವಾ ಹೊಡ ಹಾ ಗಾ ಹಾಯ ನ್‌, 





ತಾತೃಪಿಂ-- ತರ್ಪಕಮಾಷ್ಯಾ ಯೈನಕಾರಿಣಮಿಮಂ ಸೋಮಂ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂಶರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ತಣ್ಣಗೆಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮರಸನು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವೂ ಮದವೂ ಉಂಟಾಗುವುಜೆಂದು ಅನೇಕ 
ನರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ವೃಷಸ್ಟ-ಜಠರೇ ಸಿಂಚಿ | ಯೆಥಾ ನಾಭೇರಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಿ ಬ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವೃಷಸ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ ಬೀಳೆದಂತೆ ಯಥ್ಲೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ಜಠರದ ಒಳಭಾಗವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದು ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಬ 
ಮತ್ತು ವೃಷಭ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
4 | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿತಾನಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ | 
| 
ತಿರೆಃ ಸ್ತವಾನ ವಿಶ್ರತೇ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶ್ರ |ಪ್ರ|ನಃ। ಧಿತೆ€ವಾನಂ | ಯಜ್ಞಂ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | 
ತಿರಃ | ಸ್ಮವಾನ | ವಿಶ್ಚತೇ [| ೩॥ 


| 
ಇಂದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತವಾನ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸೂೂಯಮಾನ ವಿಶ್ಚಶೇ ನಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಸತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವೇ- 
ಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಸವೈೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯರ್ಜೀನೈಃ ಸಹಿತೆಸ್ತ್ರಂ ಧಿತಾವಾನಂ | ವನ್ಯತೇಃ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ 
ವಾನಂ ಹವಿಃ | ಧಿಶಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯೆಸ್ಯ ತಂ | ಸಂಭೃತಹನಿಷೃನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೆದೀಯೆಮಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆ ತಿರ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯ | ಹನೀಸ್ತೀಕೆರಣೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ! ಣಃ | 
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ಲ್ಲ 





ತ್‌ಾ 








ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಬೆಹುಲಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಉತ್ತಂ | ಧಿಶಾನಾತೆಂ | ಡುಧಾಜಾ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋ- 
ರಿಶೈಸ್ಮಾನ್ನಿಸ್ಕಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಟರಃ | ಶಿರಃ । ತರತೇವ್ಯತೈಯೇನ ಶಃ? ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ಸ್ತೈವಾನ | ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಸಮ್ಮಾನೆಚ್‌ ಸ್ತುನ ಇತ್ಯುಪಪೆದಾಭಾವೇ$ನಿ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ | 
ಅಮಂ ತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸ್ತನಾನ--(ಭಕ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ 1 ಪಿಶ್ರಶೇ. .ಪ್ರಜಾರೂಸರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ನಿಶ್ಚೇಜಿಃ ದೇನೇಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಧಿತಾ- 
ವಾನಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಃ ಯಜ್ಞ ೦-ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತು ತನಾಗುನನನೂ ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಡ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಮಸ್ತ ನಾದ ದೇವತೆಗಳೂಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವೃದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
oo | | | ಣಗ ೪೦ | 


English Translation 


Indra, lord of map, you are praised (by the devout) and aided by the 
gods ; perfect this out Sacrifice in which ths oblation is offered (to you): 


ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚತೇ--ನಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಸೆಶೇ। ಮರುಡರ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು. ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯನಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಯು. ಸಂ. ಭಾಗೆ ಕ್ರ 
ಪೇಜು 172 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13, ಪೇಜು 210 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ನೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಹುವುದೂ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕಕಡೆ ನಿನರಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ನೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಪಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದರೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 


ಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. . | 


೪. ೩. ಅ ೩. ವ.೧] | | ಮಗ್ವೆ (ದಸಂಹಿತಾ | 13 
ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಯೆತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಳಜವರ್‌ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೪-೫೬) 





ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ಉದ್ದೈತಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ” ಎಂದು ಕರೆದಿದೆಯೆಂದು 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಿಶಾವಾನಂ--ವನ್ಯಕೇ ಸೆಂಭಜ್ಯಶೇ ಇತಿ ನಾನೆಂ ಹನಿಃ | ಧಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯೆಸ್ಯ ತಂ! 
ಸಂಭೃತಹನಿ ಸ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನೈವಾದ ವಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೊೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನೆಂದಭಿಪ್ಛಾ ಯನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಅಂತಹೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞನವೆಂದು, 
ಧಿತಾವಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. | 


ಸ್ರ ತಿರ-- ನಾವು ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾ ಗುವಂತೆಮಾಡು, 
ಸಾಂಗಗೊಳಿಸು. 


ಆ ಟಚ್‌ 


ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 


| | 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತನ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ ಸತ್ರತೇ | 
| | 

ಶ್ಹಯಂ ಚಿಂದ್ರಾಸ ಇಂದವಃ ॥1೪॥ 


ಸಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾ | ಸುತಾ! ಇಮೇ! ಶವ | ಪ್ರ | ಯಂತಶಿ | ಸತ್‌$ಪತೇ | 


| | 
ಸುಂ! ಚೆಂದ್ರಾಸಃ 1 ಇಂದನಃ ಗಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಸತ್ರಕೇ ಇಂದ್ರ ಚಂದ್ರಾಸೆ ಆಹ್ಲಾದೆಯಿತಾರ ಇಂಡವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ 
ಇಮೇತಸ್ಮಾಭಿರ್ದೆತ್ತಾಣ ಸೋಮಾಃ ಸ್ಹಯೆಂ! ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಸಿವಸೆಂತೈನ್ನಾಡೀನ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಜಠರಂ | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ! ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಕ್ಷಯಂ | ಕ್ಷ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿಕೃ- 
ಸ್ಮಾದಧಿಕೆರಣೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾಕ್ತಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೆ ಇತ್ಯಾ-- 
ಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿಂದ್ರಾಸಃ | ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪಾ ಚ | ಅಸ್ಮಾತ್ಗಾ ವ ಯಿತಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಳ್ಸ - 
ತ್ಯಯಃ | ಅಜ್ಞಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಇಂದವ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇರಾಷ್ಯು ದಾತ್ತಃ ॥ 
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ek, ERE ರಾಜಾ ಸರಾ ರಾ ಜ0ಕ 
ದ್‌ ಳಾ ರಾನ್‌ ಜನಿವಾರ ಕಗಗ ಹಾಚಾ ಖು ಅಂಟಿ 20 ಅ NN RE ಗ ರಾ ಬಾ ಚ ಗಾರರ ಬಾ ಬು ಳಾ ಗಾ. ಮ i 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 
ಸತ್ಸಶೇ. ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂಡ್ರ-- ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿಂದ್ರಾಸ8--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ | 
ಇಂದೆವೂ--ಕಾಂತಿಯುತವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಇಮೇ.--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದವೂ ಆದ | 
ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಶೆವ-- ನಿನ್ನ | ಕ್ಷಯೆಂ--ಜಠರರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯಿಂತಿ. (ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ] ಹೆರಿದುಬರುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಸಾಲಕನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ಟೇ ಆಹ್ಲಾದಕಾ yg ಕಾಂತಿಯುತವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ೨ರ್ನಿತವೂ ಅದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Indra; lord of the virtuous; these effused 50108 juices, exhilarating and 
brilliant, proceed 10 your abode (stomach) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗ” ” 


ಚಂದ್ರಾಸಃ ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, 
ಸಂತೋಷಷನ್ಮುಂಟುಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದವಃ. ಉಂದೀ ಫ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದು, 
ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಬ್ಬಿ ನಿಂದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಸ _ಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿ ಘು ವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೆ 
ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇಂದು ಅಥವಾ ಇಂದವಃ Mee ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆಗತಾನೆ 


ಹಿಂಡಿರುವುಡರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸಸ್ನಾನನನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಆ ಜಠರವನ್ನು ಕ್ಷಯಂ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. | 


ಇಮೋ ಸುತಾಃ ನಾನು ಈ ಈಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು. ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ 
ಹಿಂಡಿದ ರಸಗಳಲ್ಲ. ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ 8S ಸೋಮರಸನೆಂದಳಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸೋಮಾ ಸುತಾ& ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಾದ ಸೊೋಮಾಸಕ ಸುತಾಸಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. | 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಗಸ್‌ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ದಧಿಷ್ವಾ ಜಠಕೇ ಸುತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ನರೇಣ್ಯಂ ! 


| | 
ತನ ದೃುಕ್ಸಾಸ ಇಂದವಃ 1 8H 
ನದಪಾಠಃ 
| | 
ದಧಿಷ್ಟ | ಜಠರೇ ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ ! ವರೇಣ್ಯಂ 


| | | 
ತವ | ದ್ಯುಸ್ತಾಸಃ | ಇಂದೆವೂ ೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ si ವರೇಣ್ಯಂ ಸೆವೆನ್ಸರ್ವರಣೀೇಯೆಂ ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ಪಧಿಷ್ಟೃ 
ಧಾರಯ | ಇಂದೆವೋ ದೀಸ್ತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತವ ಮ್ಯುಕ್ತೂಸಃ | ದಿವಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಸಿನಸಂತೀತಿ 
ಮ್ಯಶ್ರಾಸಃ | ಅತೆಸ್ತ ಮಂ ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಡಧಿಸ್ವ! ಪಧಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಆಗೆಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಬೋಂನುದಾತ್ತತ್ವಾತ ಶೈ ತ್ಯೈಯಸ್ವ ರ8 ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ಕಾ ವೃಜ ಏಣ್ಯ! 
ಇತ್ಕೇ ಣ್ಬ್ರತ್ಯಯಃ। | ವೃಷಾದಿತ್ವಾ hey ದಾತ್ರಃ। ದೈೈಶ್ಸಾಸಃ | ಸಕಾಲ ದೆ ಕೃತೆ ಇ ಇತಿ 
ಡಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ--(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಆದ್ಯತವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ಟ್ರುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದೆಧಿಷ್ಟ--ತುಂಬಿಡು | ಇಂದೆವಃ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತವ--ಸಿನ್ನೊಡನೆ | ದ್ಯುಸ್ತಾಸಃ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ 


ವಾಗಿನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. . ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ 


11701181 Translation 


Receive, Indra, into your stomach this excellent effused 110೩61೧0, these 
bright (drops) abide with you in heaven: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆನೇಕ್ಟಿಸ ಲೃಡುವ ಅಥವಾ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ. 
ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಆಫೇಕ್ತಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


(a 
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ಗರ್ಲ ಷರ್‌ ಆಂ.ವರ್‌ ಜಾಗಾ 





EN RR 





A ಕ್‌ 


ಡ್ಯುಸ್ಷೂಸಃ-ದಿನಿ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸೆಂಕೀತಿ ದೈಕ್ಷಾಸಃ | ಈ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಸೋಮರಸದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಳುಶ್ತಾಸಃ-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯೆಸ್ಕಾನಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | ಶಂ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಹರತ್‌ ಎಂದು ತೈ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಂದಿತೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸ 
ವಿರುವುದು. | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ 


4 


| ' | 
ಗಿರ್ವಣಃ ಸಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ |: 


3 | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತಮಿದ್ಯಶಃ ॥ & ॥ 


| | 
ಗಿರ್ವಣಃ | ಸಾಹಿ | ನಃ | ಸುತಂ | ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಅಜ್ಯಸೇ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ! ತಾಐದಾತೆಂ | ಇತ್‌ | ಯಶ ಜಗ 


ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಮಃ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬-೧೪ | ಇತಿ | ತಾದೈಶೇಂದ್ರ ನೋಠ5€ಸ್ಕದಿಯಂ ಸುತಮಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಹಾಹಿ | ಹಿಬ । ಯಶೋ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ ಸಿಚ್ಛಸೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತಾದಾತೆಮಿತ್ತೈಯಾ ಶೋಧಿತಂ ವಿಶದೀಕೃತೆಮೇವ ಯೆಶೋತನ್ನಮಸ್ಮಾಸು ಭವತಿ | ಗಿರ್ವಣಃ | ವಸ 
ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ ಸುನ್‌ | ನಿರ ಉಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೇತಿ ಷಾಹ್ಮಿಕ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪಾಹಿ | ಸಾ ಸಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಔ ರೂಸೆಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯೈ ಮಾನತ್ವೇನ 
ಸಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ತ್ವಾದಾತಂ | ದೈಷ್‌ ಶೋಧನೇ | ಸತ್ಯಸಿ ಸಕಾರೇ ನಾನು- 
ಬಂಧಕ್ಸೃ ತಮನೇಜಂತತ್ವಮಿತ್ಯೇಜಂತೆ ಏವಾಯಂ | ತತ ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ.! ಅಸ್ಮೂತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ| 
ದಾಧಾ ಫ್ರದಾಬಿತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಘುಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾವಾದ್ದೋ ಡದ್ಯೋರಿತಿ ಡದಾ- 
ದೇತೋ ನ ಭವತಿ! ಶ್ಲೇತಿ ಯುಸಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ತೃತೀಯಾ ಕೆತನ್ಫಕರಣೇ ಕೃಶಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಹದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಯೆಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಶೇರ್ಯುಟ್ಟೀತೃ- 
ಸುನ್‌ | ತಶ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾಶೋರ್ಯಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


ಆ ೩. ಅ.೩ ವ. ೨] | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಯ 


ಇತ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗಿರ್ವ8ಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷ್ನಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ನಮ್ಮಿಂದ : ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 1! 
ಸುತೆಂ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು | ಮಧೋಃ--ಮದಕಾರಕವಾದ 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾಭಿ8-- ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ಅಜ್ಯಸೇ--ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಇಂಡ್ರನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅನ್ನೆಂ- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ಶ್ವಾದಾತೆಮಿತ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ ` 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಹಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿಮಾಲ್ಬಟ್ಟದೆ, 

Buglish Translation 

Indra, you are glorified with praise; drink this our libation, for you Are 

sprinkled with the drops of the exhilarating (draught) , the (8401/01೩1) food 


15 verily purified by you. 
\ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ- -ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಯಾಸ್ಟ್ರಕು-ಗಿರ್ವಣಾ 
ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವನ ಅನು 
ಗ್ರಹೆನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂದರೆ ದೀವನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಹ 


ಮಥೋಕ ಧಾರಾಭಿಃ ಅಜ್ಯಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರನಾಡ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥನಿರುವುದಾದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾದ ಮಧು 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲಕಿಗಳನ್ನು ಓಂಡುವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದೆ 
ರಸವು, ನೀರು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುವುದು ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಸುರಿದ ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣ ಅಥವಾ ಕಲಶನೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗಿ ಶೇಖರವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಧೋಃ ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದರಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡು ಎಂದು ಖುಓಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

ತ್ವಾದಾತೆಂ ಇತ್‌-ತ್ವಯಾ ಶೋಧಿತಂ ನಿಶದೀಕೃತಮೇವ | ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದ ಅಥವಾ ನಿಶದೀ 
ಕೃತವಾದ. ಇಲ್ಲಿ ದೈಷ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅಸಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
(2] Vi 
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ತ ಬು 





ಜು ಬಾಯ ಮಚಾ ದು 





ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) ನೆಂದರೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ದಾತಂ-ಕೊಡ ಲ್ಪಟ್ಟು ಅಥವಾ ನಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಂಬರ್ಥವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಯಶಃ ಅನ್ನೆಂ | ಯೆಶಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಇಸ್ಪ ತ್ರಿ ಟಿ 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ತಿ ಸ್ವ ಕಾನನ್‌ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


ಅಭ ಡ್ಯುಮ್ನಾಕಿ ನನಿನ ಇಂದ್ರ ೦ ಸಚಂತೇ ಅಕಿ ಕ್ರಿತಾ | 


| 


\o 


ಖೀತ್ತೀೀ ಸೋನುಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ॥೭॥ 


ಷದಪಾರಠಸ 


| 


OR ಯಜ! ಫಟ ಲ. 
ಅಭಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ವನಿನಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಚೆಂತೇ | ಅಕ್ಷಿತಾ | 
| 
ಸೀತ್ಸೀ | ಸೋಳನೂಕ್ಯ | ನವೃಢೇ 1೭! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿನಃ | ವನಂ ಜೇವತಾವಿಷಯೆಂ ಸಂಭಜನೆಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ವನೀ | ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್‌ ಸಂಭಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯಕ್ರಿತಾ ಕ್ಷಯರಹಿತಾನಿ ಜಟಾ ಸೋಮಾ- 
ದೀನಿ ಹನೀಂಹೀಂದ್ರಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸಚೆಂತೇ | ಸಮನಯಂತಿ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಖೀತ್ಮೀ 
ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ವಾವ ಧೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ! ವನಿನಃ | ಅತ ಇನಿಶನಾನಿತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರ; | ಸಚೆಂತೇ! ಷಚೆ ಸಮವಾಯ ಇತೃಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಅಕ್ಷಿತಾ | ಕ್ರಿ ಕ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ! 
ತ್ರ ಜ್ಯೃದರ್ಥ ಇತಿ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ತೆಸ್ಮಾದೇವ ಹಿಯೋ ದೀರ್ಫಾದಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ನಲ 
ಮಾಜ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಶೀತ್ರೀ| ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಾ ಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ಸ್ನಾತ್ಪ್ರಾಾದಯೆಶ್ನೇತಿ 
ನಿಸಾತೆಸಾತ್‌ ತ್ರೀ ಇತ್ಯಾದೇಶ॥ | ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸರಃ | ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ Wis [| 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನಿನಃ. -ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ! ಅಸ್ಲಿತಾ- 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ. .ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಚಂತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸೋನುಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ | ಹೀತ್ರೀ- ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ | 
ವಾವೃಧೇ- ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | | 


ಚುಕು ಯೊಗ ಕಟುಕರು ಕಾ ಗಾಗ ಗಚಕಾ ಎರ ಇ ಎಎ ಅ ಜ್ಯ ಘಾ ಭವ 
ಗಾನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಟೋನ್‌ ಕೂ 
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ಗಾದ್‌ ಗ ಗಗ ಗ ರಗ್‌ ಅಗನ ಸಾತ್‌ ಸ ರಾದಾ ಷೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇನತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


| Bunglish Translation 

The brilliant and imperishable (Soma juice), offered by the worshipper, 

encompasses Indra ; having drunk of the libaticn; he increases (in vigour) . 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಾಹಾರಪದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವನಿನಃ 
ಅಶಾ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ. ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವನಿನೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನನ 
ಸಂಭಕ್ಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ದೇವತೆಯನ್ನು),ಹೊಂದುವ ಅಥವಾ ಭಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದೂ ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಸ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮಾದಿ ಹೆವಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇಂತಹ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಥಿಸಿದರೂ ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 

ಹೀತ್ರೀ--ಪೀತ್ರಾ ! ಪಾನಮಾಡಿ ; ಪೀತ್ವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೀತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಡಿ. ಇದರಂತೆ. | 

ಉಭೇ ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ತೀ ಸಪೆತ್ಲೀಂ ಮೇ ಸಹಾವಹೈ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೫-೫) 

ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭೂತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭೂಶ್ಟೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಆದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಸ್ಯ-. ಸೋಮಂ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಜುಗ್ಬೇದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂಡು 
ವೈಶಿಷ್ಟ )ವು. | 
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ಕೈ 
ನ ಎ ಸಾದು ಯಯ 








ಗ್‌. [a 








ಗ 


ಸಂಶಿತಾಪಾಠ। 


J | 
| ಅರ್ನಾನತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಪರಾನತತಶ್ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


|. 
ಇಮಾ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಗಿರಃ ಲಗ 


ಹ | 
ಅರ್ನಾ5ವತಃ | ನಃ। ಆ| ಗಣ | ಸರಾಂವತಶಃ | ಚೆ |ವ್ನ ವೃಶ್ರಳಹನ್‌ 


ಇಮಾಃ! ಜುಷಸ್ವ | ನಃ | ಗಿರ: lle Il 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
"ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ನಾವತೋಂರ್ವಾಚೀನಾತ್ಸ ಮಾಷಾದ್ದೆ (ಶಾತ ರಾನತೋಂತಿದೊರಾದ್ದೇ.. 
ಶಾದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಹ ಅಗೆಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ಮ ಜಸ ಇಮಾಃ ಸ್ತ್ಮುತಶಿಲಕ್ಷಣಾ 
ಗಿರೋ ವಾಚೋ ಜುಸಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ತ | ಸಂಾವತ। | ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಚಂಜಿಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ನತಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ | | | 
ಪ್ರತಿಪ ಫಿ 
ವೃತ್ರಹನ್‌- ವೃ ತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಅರ್ನಾವತೇಃ--ಸೆಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಸೆರಾವತ॥- 
ದೂರಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ನ ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮಾಃ 
ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿರೂಪನಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜುಸಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಸದಿಂದಾಗೆಲಿ ಟ್‌ ನನ್ಮು is 
ದೆಯಮಾಡು. ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ನಮ್ಮ ಈ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು, 
English Translation 


Slayer of Vritra; whether from nighl or from afar, come to us; accept 


these our praises: 
| ಹ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ನಾವಶೆಃ ಪರಾನಶೆ-- ಆಅರ್ನ್ವಾಕ್‌" ಅಥವಾ ಅರ್ನಾಳೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

(ನಿ. ೩೨೯) ಪೆರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

| ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೂರ 

ದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಷಕ್ಕೆ) ಬಂದು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
ಎಮ 


ಅ, ೩. ಅ.೩ ನ. ೨] | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತ 21 





I, 








ಹ್‌, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ಯಧಂತರಾ ಸರಾನತನುರ್ನಾನತಂ ಚೆ ಹೂಯಸೇ । 


ಇಂದ್ರೇಹ ತತ ಆ ಗಹಿ Hen 
ಪದಪಾಥ॥8 


| | 
ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ | ಸೆರಾಾವಕಂ | ಪವ: | ಚೆ|ಹೂಯೆಸೇ | 


| ಸ 
ಇಂದ್ರ |! ಇಹ। ಶೆತಃ। ಅ ಗಹಿ ॥1೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ರಾವತಮತಿವಿಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯಾರ್ವಾವತಂ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯ 
ಚಾಂತರಾ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯ ದೇಶೇ ಹೂಯಸೇ ಸಮ್ಯಗಿಜ್ಯಸೇ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗಹಿ | 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ | ಪೆರಾವತಂ ಅರ್ನಾವತೆಂ | ಅಂತರಾಂತರೇಣಿ ಯುಕ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೪ | 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತತಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ ರಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ | ಪರಾವತೆಂ--ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 


ಅರ್ನಾವತಂ--ಅತಿ ಸನೀಸದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಚ-_ಅಲ್ಲದೇ | ಅಂತೆರಾ-_ಇವುಗಳ 'ಮಧ್ಯಪ್ರ ಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಹೂಯಸೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತತಃ__ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ-.ದಯಮಾಡು. 


ಛಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅತಿ ಸಮೀಸದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ 

ಮಧ್ಯದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 

Whether you are called from nigh or from afar, or from mid space, 
come hither, Indra, from theuce. | | 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ದೂರ 
ಸಮಾಫದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ನಾವು ಕರೆದಾಗ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಕ ರಾತಾ ರಾದಾ ಗಗನದಿ ನ್‌ ಬಿನ್‌ ಜ್ಯಾ ಇಟ್‌ ಗ್‌ ಕ್‌ ಎಹ್‌, 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಮಾಯ ಕಾನ್‌ ದಬಾ ರ ಉದು ಗ ಭಯು 


ಹಾಗಾ ಸಫಾ ಗಾಗಾ ಜಾನೀ. 


ಅತೂನಇಂದ್ರೇಶಿ ನನರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆತೂನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ || ಅತಿರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತೆ ತವಾದಿಕೇ 
ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರೈಗಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ| ಆ. ೬.೪ |ಇತಿ || 


 ಅನುನಾದನು-ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು- ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಬುಗಳರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛ: ಸಿಯಿಂಬ ಯತ್ತಿ ಹನು ಸರಿಕಬೇಕಾದ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಆ ತೂನ 
ಇಂದ್ರೆ ಮಪ್ಪ್ಯುಗಿಶಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. (ಆ ೩೬-೪). 
| ಇಂಗ 
ಸೂಕ್ತ ೪೧ 
ಮೆಂಡಲ-೩ ! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ಷ ೪೧ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ ೪1. 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ೯ 
| ಯಷಿಃ --ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರತ || 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
|! ಛಂದಃ - ಗಾಯತ್ರೀ || 








0; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಕ | | 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ನುದ್ರ್ಯಗ್ರುನಾನಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹೃದ್ರಿನಃ ॥೧॥ 


. ಪಡಪಾಠಃ 


| LE | 
ಆ|ಶು| ನಃ ।ಇಂದ್ರೆ| ಮಡ್ರ್ಯಕ್‌ | ಹುನಾನಃ | ಸೋಮ್ರನೀಶೆಯೇ |. 


| | 
ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಆದ್ರಿsವಃ |೧| 


ಅ.೩. ಅಆ. ಎ. ೩] | ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿ ತ 23 
ನಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ಂ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ಹೀ ನಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹುನಾನೋ ಹೋತೃಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ತ 

ಮೆದ ನಿಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ನೋಸೆ ದೀ ಯೊ ಯೆಜ್ಞೆ ( EN pgs Apes 
ಹರಿಭ್ಯಾ ಮಶ್ತಿ ಶಿ ಭ್ಯಾಂ ಸಹತು ಕ್ಲಿಪ್ರಿಮಾ ಯಾಹಿ || ತು | ಯಚಿ ಶನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಃ | ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಮಾಮಂಚತೀಶಿ ಯತ್ತಿಗ್ನಧ್ಯ ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪಷಡಯೋ- 
ತ್ಪೇತ್ಯ ಸ್ಮಚ್ಛ ಧಬ್ಬಸ್ಯೈ ಕವಚ ಮಸರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಮಾದೇಶ | ನಿಶ್ವಗ್ನೇವಯೋಕ್ಚ ಟೇರದ್ರ 4೦ಚತೌ 
ವಪ್ರತ್ಯ ಯಂ ಇತಿ ಹೇರದ್ರಿಇತ್ಯಾಡೇಶಃ | ಅವಿ ್ರಿಸಥ್ಯೋರಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವನಿಸಾತೆನೆಂ ಕೃತ್ಸೆ ೈರಸಿವೃತ್ತ ಾರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ವಚ ನಾಪದ್ರಾ ಚ 11 ಯ&ಣಾದೇಶೇ ಕೃತೆ ಉದಾತ್ತಸೆ ಸ್ವೆರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ 
ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೆತ್ವೆಂ | ಕ್ವಿನ್ಸತ್ಯಯೆಸ್ರೆ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ 1 ಸೋಮಸೀತೆಯೇ | ದಾಸೀಭಾರಾಡಿತ್ವಾತ್ಪಾ - 
ರ್ವಸೆದೆಪ್ರ ಕ ಕ್ರೈತಿಸ್ಟ ರತ ೦ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮತುವಸೋರರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ಆಮಂತ್ರಿತತಾ ಿಸ್ಸಿಘಾಶಂ | 


ಅದ್ರಿ ವ;-_ನಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ನೇ 1 ಹುವಾಸಃ--(ಹೋತ್ಯ 
ಗಳಿಂದ) ಕರೆಯ ಲೃಡುವ ನೀನು J ಮದ್ರೆ ನನಗೆ ಗ | ನ8--ನನ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | Resid ` ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. ದಯವಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡತ ಕೃ ನೀಮ ನನಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮಿ! ೦ದೆ ಕವೇರಿ ಡುವ ಈ ಯಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ಎರಡು ಅಶ ಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, wielder of the thunderbolt, come to me with your horses, when 
invoked to drink the Soma at our (saorifice)- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅದ್ರಿ ವಃ-_ವಜಿ ಪ್ರಿನ್‌ | ವಜಾ ೨) ಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಯಡಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತೆಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತ ನ್ನ್ನೊ ( ವಿದದ್ವಸ ಉಭಯಾ: ಸ್ರ್ಕ್ಯಾ ಭರ / 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... 
ಅದ್ರಿವಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ ಉದ್ಭೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾಶ್ರೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೇ ಸೋಮಾಡೆ ಇತಿ ಹ 
ವಿಚ್ನಾಯತೇ | (ಥಿ ೪-೪) | 
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ಗ ವ ಏರ ಕು ಯಾಗು ಹಾಗು ಗಾ ಸ ಬಾನ ಎ ರ ಲ ಜೂ ಕೊಚುಕಾ ಸ ಬ ಭಧ ರ್ಸ್‌ EN 





ಸ Re 
೫ ಚ ಕ ಫ್‌ ಇಷ್ಟಾ ಇ. ಕಾರಗಳ” 
AS ಗು EEE 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂಡಕೆ ಪರ್ವತದ ಬಂಡೆಯಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿಣನಾ? ಸಮಸ ಸ್ವವನ್ನೂ ಶೀಳುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ eds ಮತ್ತು ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ! ಎಂಬ. ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾದರೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದನು ಸಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು, ; ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಕಛು ಇತರ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಎಂದರೆ 


ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುಜೀ ಅಥವಾ ಪುಡಿ ಆಜ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನನ್ನ ಕ್ರೈ ಭಾವವುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾ ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ--ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜು ವುದಕ್ಕೆ 
ಉನೆಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ ರಸವನ್ನು ಹೆರಹೊರಡಿಸುವವೋ ಆದ 
ರಂತೆ ಕಠಿನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಜಾ ಯುಧನು ಕತು ಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು ಆಂತಹ ಮಜಾ 
ಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲ ಧಶಿಸಿರುನವನಿಗೆ ಅದಿ ವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವೇ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದಿ ನಿವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನವು..- 
ಅದ್ರಿಶಬ್ಧ ವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೧). 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುಕೆಗಳಗೆ ಹೆರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಎರಡು. ಇ 


 ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನುದರಿಪ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಥರು-- | 


ಲ್ಲ 
Ay 
ಸ 


ಹರೀ ಇಂಪ್ರ ಸ್ಯ |! ರೋಹಿತೋಂಗೆ «|! ಹರಿತ ಅದಿತ ಸ್ಯ | Silkk ನೇ8 | ಅಜಾ ಇ ಪೂಸ್ಮ್ಮ 1 | 
ಪೃ ಷತ್ಯೊ € ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಕೋ ಗಾವ ಉಸ್ಪಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸಪವಿತುಃ | ನಿಶ್ಚರೂಸಾ 
ಬೃಹಸ್ಥ {ll | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃಃ | 


(ನಿ ೨-೨೮) 
ಎಂದು ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು SS ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆಕವು ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು: ಕುರುರೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. . 





ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


ಸತ್ತೂ ಹೋತಾ ನ ಮುತ್ತಿ ಯಸ್ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ್‌ 


ಅಯುಜ್ರನ್ಸಾ ತರೆದ್ರಯಃ ॥ ೨ | 


೨. ಎ | 
ಸೆತ್ತಃ 1 Re | ನಃ! ಯತ್ತಿಯೆಃ | ತಿಸ್ತಿಕೇ | ಬರ್ಜಿಃ | ಅನುಷಕ್‌ | 


I | ೫. 
ಅಯುಜ್ರನ್‌ | ಪ್ರಾತಃ | ಅದ್ರಯಃ ॥೨॥ 


ಆ.,೩..ಅ. ೩. ವ. ೩.) ಯಗ್ವೆೇದಸಂಜಿತಾ 2ರಿ 








ಲ SE ANN, ಅಹಿ ಸ ಅ ಅ ಭಲ MANNS EEN NNN NENA SNR TAN ny Ng Af ಡಾ ನಾ ಸ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂಪ್ರ ನೋಸತಸ್ಮೆದೀಯೇೇ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ಯುತ್ಚಿಕ್‌ ತವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಮೃ ತ್ರಿಯೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆ- 
ಕಾಲ8 ಸನ್‌ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಬರ್ಹಿರಾಸುಷಕ" ಅನುಸಕ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬದ್ಧೆಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಶಿಸ್ತಿರೇ | ಹನಿಷ್ಟಾಸೆನ್ನೇಷೆ ಸ್ತೀರ್ಜಮಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ಸೋಮಾಭಿ ಸವಾರ್ಥಮದ್ರ ಯೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ*ಯೆಜ್ರನ" | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಅಭೂವನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾ- 
ಶ್ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಮಾಗಚ್ಛೇಶಿ ಭಾವಃ | ಸತ್ತ: | ಸದ ವಿಶರಣಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗತ್ಯರ್ಥಾ- 
ಕರ್ಮಕಶ್ಚಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೪-೭೨ | ಕರ್ತರಿ ಕ್ರೆ8। ಸವರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛೆಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಬಿತೆತ್ತಾದತ್ರ 
ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಾಭಾನಃ | ಯೆತ್ತಿಯೆಃ | ಖೈತುಶಜ್ಧಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ ಘಸಿತಿ ಘಸ್ಟ್ರುತ್ಯಯಃ | ಘಸ್ಕೇ- 
ಯಾದೇಶಃ 1 ಸಿತೀತಿ ಹಡೆಸಂಜ್ಞಾಯಾನೋರ್ಗುಣ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | 
 ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತಿಸ್ತಿರೇ | ಸ್ತ ಜ್‌ ಅಚ್ಛಾಡೆನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್ಕ ತೆ 
ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ದ್ವಿರ್ನಚೆನೇ ಶರ್ಫೂರ್ವಾ8 ಖಯೆ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ಶೇಷಃ | ಅಿಟಸ್ತರುುಯೋರೇ- 
ಶಿರೇಜಿತಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕೈಶಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪಾಡಾಡಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ । ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರ8 1 ಆನುಷಕ್‌ | ಸನ್ನ 
`ಸೆಂಗೇ | ಕೈಪ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಆಜನ್ನೋರುಸಸರ್ಗೆಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಪ್ರ್ರಯೋಗಃ | ಗತಿ- 
ಸಮಾಸಃ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದಸ್ಟರಃ। ಅಯುಜ್ರನ್‌ | ಯುಂಜಿಂ ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚ್ಲೀರಿರಿತೋ 
ವೇಕೃಜಾವೇಶಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ರುಡಾಗವಂಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ತರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ--ಶೋಶೃವು | ಯತ್ತಿಯೆ8- ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ) | ಸತ್ತೇ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಬರಿ ದರ್ಭೆಯು | ಆನುಷ ಕ. ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವಂತೆ 1 ಶಿಸ್ತಿರೇ. -ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ | ಅದ್ರೆಯೆಃ. -ಸೋಮವನ್ನು Hಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಆಯುಚ್ರನ್‌-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಬಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದರ್ಭಾಸನಗಳು ನೇಡಿಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿವೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. | 
| English Translation 
The invoking priest 1s seated at the proper season ; the sacred grass 
woven together has been spread; the stones are placed in contact for the 


morning (libation)- 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನ8 ಹೋತಾ ಯೆತ್ವೀಯೆಃ ಸತ್ತೆ8--ಇಲ್ಲಿ ನ8 ಎಂದಕ ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನ: ಯಜ್ಞೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯೆಜ್ಞೆ « ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಅರ್ಥವನ್ನು 


೫ ಕ್‌ ಕಾ ಬರ್‌ 


26. ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ಳಗ 


ರಾಗ ಗ ಕಕ ಅರಳಿ ರಾ ಅರೋರ, 





ಕಾರ್‌ - ಹ ಡಾ 
ತೂ ಚಾಯ ಗುಂ 0. ಚಟು ಬಂಟ ಅಂ ಸಾ ರ ನು ಇಂಚ ಅ ಯ ಬ ಫೂ ರಾನ್‌ ಜಟ ಟಾ ಜಯ 


ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಯತ್ತಿಯೆಕ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ರಾ ಪ್ತ ಘಾಲಃ ಸನ್‌ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ, ರಂಭವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತ8ಸವನವೂ 
MEF ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೆಂಬ ಪಾ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವೂ ಪ್ರಾ ಭಟ! ನಡೆಯುವುದು. ಆದುದ 
ಶಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಚ ವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು: ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಶ್ಫ್ಯಾಗಿ ಹಗಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಕ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ತ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯುವು. 

ಸಿರೇ ಬರ್ಹಿಃ ಅನುಷಕ್‌--ಪರಸ್ಪ ರಸೆಂಬನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ STS 
ಸ್ಲೀಪಿನ ಮಭೂತ್‌। ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬರ್ರೀ8 ಎಂಬ ಜೂ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನುದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ದರ್ಫೆಗಳನ್ನು ದೂರದೂರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ನದರನದರನಾಗಿ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೊಂದು ಪದರ 
ವನ್ನು ಹರಡಿ ಮೆತ್ರಗಿರುವಂತೆ ಹೆರಡಲಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನು ಹೆರಡಿ 
ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಾಗುವಂಕೆ ಸಿದ್ದನಡಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆನುಸಕ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು-- ಅನುಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಸೂರ್ವಸ್ಯಾನುಷಕ್ತೆ೦ ಭವತಿ | ಸ್ತ್ರ್ಯಐಂತಿ ಬರ್ಬಿರಾನುಷೆಕ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. 
೮-೪೫-೧), ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪), ಅನುಸಕ್‌ ಸ ಪರಸ್ಪರ ಅಥವಾ ಎಡಬಿಡಡಿ ಒಂದ 
ಕ್ಫೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದು. ವಿರಳನಲ್ಲದ ಒತ್ತೊತ್ತಾದ ಜಹಾ 4 ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಒತ್ತೊ 
ತ್ರಾಗಿ ಹರಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು- ಸ್ತ ೫ಂತಿ ಬರ್ಹಿ- 


ಡೆ 
ರಾನುಷೆಕ್‌ ಎಂಬ ಬುಸ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು : 


ಅದ್ರಯಃ ಅಯೆಚ್ರನ್‌-ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಪೆರಸ್ಪೆರಂ ಸಂಗೆಕಾ ಆಭೂವನ್‌ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವುಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಒಂದರ ನಕ್ಟದಲೆೊಂದನ್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 

ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುಡಳ್ಳಾಗಿ 
ಹೋತ್ಸ ಭಂಟ ಖುತಿಜ್ವನು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಳಿತು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವನು. ದೇವಶೆಗಳು 
ಕೂಟ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುವಕಪ್ವಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಹರಡಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಆಸನವು 
ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಸೋನುಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ. ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಸಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಲಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗ ಬಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ pe J 





ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ, 


ಇನೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಕ್ರಿಯಂತ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದ | 


| oe ಓಸಿ 
ನೀಹಿ ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ 141 


ಅ. ೩. ಅ.೩ ವ] ಭುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 27 


LL NN, PS NS 








ee ಗಾ ಗರ 


ಪದಪಾಠಃ - 


| | ಕ 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮ೪ವಾಹಃ | ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀಡೆ | 


| 
ನೀಹಿ | ಶೂರ | ಪ್ರರೋಳಾಶಂ |೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ 


ಬಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ತುಶ್ಯತಯಾ ವಹಶೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾಡಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಾಸೈತ 
ಇತಿ ವಾ! ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯನಿಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಂಶೇ 1 ಅತೋ ಬರ್ಬರಾ ಸೀದ | ಸ್ಮುತ್ಯತಯಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ಯೆಜ್ಞ ಉಪೆನಿಶ |! ಹೇ ಶೂರ ಸಮ 
ರ್ಥೇಂಪ್ರಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ವೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ8 | ವಹ ಸ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃಹಿಹಾಧಾಇ್ಭ ಶೃಂ ದನೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರು- 
ಪಧಾವೃದ್ಧಿ॥ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಃ। ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಕಕೋಶತೇ8 ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ರಿ೫” ಶಯೆ- 
ಗ್ಲಿಂಕ್ರಿಶಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದೆನಿಘಾತಃ | ಬರ್ಶಿ8 | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಶ್ಯ ಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪೀಹಿ | ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೇರ್ಜಾಶ್ತ್ವಾಡುದಾತ್ರಃ 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ವಾಶ್ಚ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸುರಸ್ಪೂರ್ವಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತವಹೋಕ್ಳತಸ್ಪುರೋಡಾಶೋ 
ಜೈನ್‌ | ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ| ನಿಷಾತನಾದ್ದಕಾರಸೈ ಳಕಾರಃ | ಕೃಮುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ನವಾಹಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಶೃಷ್ತನಾಗಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಸಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕ್ರಿಯುಂಶೇ. ನಮ್ಮಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಆದುದರಿಂದ) |! ಬರ್ಹಿ8__ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಕೆ | 
ಆ ಸೀಪ. _ಸುಳಿತುಕೊ | ಶೂರ-- ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಪುಕರೋಡಾಶಂಪುರೋಡಾಕರೂಸವಾದ ಈ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ-- ಭಕ್ಷಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸೆತಕ್ಕ ಎಲ್ದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ಅದುದರಿಂದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶೆ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕಿಸು. 


0೨ 
English Translation 


Bearer of prayers; these prayers are offered (by us): sit down on the 


sacred grass : partake, hero, of the oblation- 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೆ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ--ಇದು ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮೈ ಕವ ಚೆನವು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಸವಿನಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರುನನನಾಪ್ಪರಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ | [ ಮಂ ೩. ಅಳ ಸೂಳ೪೧ 








ಲಾಲಾ ಗಾ 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ-ಇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಿಕನಚನಪ್ಪ ಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಡು ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಇಮಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಎಂಬ 


ಕ್ರಿಯಾನಡೆವೂ ಬಹುವಚಕದಲ್ಲಿರುವುದರಿದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಬಹುವಚನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


'ಆ ಬರ್ಕಿಃ ಸೀದ- ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೋ. 


ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ವೀಹಿ--ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮಿಮಂ ಪುಶೋಡಾ- 
ಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಭಕ್ಷಯ | ಎಲ್ಪೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುಕೋಡಾಶನೆಂಬ 
ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಭಕ್ಸಿಸು. ಪುಕೋಡಾಶನೆಂದಕೆ - ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ | ನಿಸಾತೆನಾದ್ಭಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಕ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇದನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


ರಾರಂಧಿ ಸವನೇಷು ಇ ಏಷು ಸ್ತೊ ಬೀಮೇಷು ನ ನೃತ್ರಹನ್‌ | 


ಉಕ್ಷೇಸ್ಟಿ ದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ॥೪॥ 


ಸದಪಾಠೆಃ 
| | | 

ರರಂಢಿ! ಸವನೇಷು | ನಃ। ಏಷು | ಸ್ತೋಮೇಷು! ನೃತ್ರ$ಹೆನ್‌ | 

; | | 
ಉಕ್ಕೇಸು ಇಂದ್ರೆ | ಗಿರ್ವಣಃ le || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಜಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ವೃತ್ತಹನ್‌ ವೃತ್ರಸೈೆ ಹಂತರ್ಜೇ ಇಂದ್ರ 
ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ 'ಸಂಬಂದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸನನೇಸ್ಟೇಸಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ಸ್ಫೋಮೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷೂ- 
ಕ್ಲೇಸು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಚ ರಾರಂಧಿ | ರಮಸ್ಸ 1 ರಾರಂಧಿ | ರಮುತೇಕೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಸೆಃ 
ಶ್ಲುಃ! ಭಂಪಸ್ಯಭಯೆ ಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಥದಾತುಕತ್ತೇನಾಜಿತ್ತಾ ಎದಜೀತಶ್ಚೇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಸವನೇಷು | 


ಸೂಯೆಕೇ ಸೋನೋ ಯೇಹಷ್ಟಿಶ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಸುನೋಶೇರ್ಲುರ | ಲಿತ್ಸ ರಃ | ೫:|। ಸಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ 
ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಫೋರುಷಭ್ಯ ಇತಿ ನಟಕ ಯಾಂ ತ್ವ ol 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫.1 
ಗಿರ್ವಣ॥-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾಗುವನನೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನೇಷು- ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಏಸು. 


ಆ. ೩. ೮.೩. ವ.೩] - ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 2೦ 





ರ್ಗ 











ಇಲ್ಲ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ್ತೋಮೇಷು-ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದೆಲೂ | ಉಕ್ಸೇಷು- ಶಸ್ತ್ರರೂನ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಶಾರಂಧಿ-_ರನುಸು (ತೃಪ್ತ ನಾಗು) 1 | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗುನನನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವೆ 
ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ . ಅಲ್ಲಿ ನಿವರ್ನಿತವಾಗುವ ಸ್ಫೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ಪುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಮಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 
Slayer of Vritra, Indra, you are gratified by praise, be pleased wibh 
these our praises and prayers ೩ our (daily) secrifices: 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣ:--ಗೀರ್ಥಿ। ಸ್ತೂತಿಭಿರ್ವನನೀಯ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸೊ ಸ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತ ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸ ಸಕ್ತೆ ಬರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವೃತ್ರೆಹನ್‌- -ವೃತ್ರ ಸಂ ಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಇಂದ್ರನ ಅತಿಮುಖ್ಯ ನಾಡ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಸಂಹಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ' ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. | ; 


ಸವನೇಷು-. ಸವನಗಳು ಮೂರು ಪ್ರಾತಃ ಸನನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಸ್ತ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಡು. 
ಸೋಮೆಲತೆ ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೋಧನೆಮಾಡಿ ಜೇ! ಅರ್ಪಿಸುವರು. 
ಈ ಕಾರ್ಯವು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯ ಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ! ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ N 
ನಾ ಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು, ಈ ಸೇಮಾಜಿಷವಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿನಕ್ಕೆ Sk das ಹೇಳುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀನೆ 


ಸ್ಲೋಮೇಷು-ಸ್ತೋತ್ರರೊಸವಾಡ ವೇಡಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರ 
ನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು. ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 188 ನಿವರಿಸಿರುವುನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಉಸ್ಗೈ ಷು. ದೇನ ತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನನಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಕ ತ ವು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೋರಾ? 


ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುಪ್ರದು. ಈ ಕಬ್ಬದೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 8-252, 10.69ರ, 
13-421ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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| |  ಸೇಹಿತಾಪಾಕಃ 
A ಟು. 
ಶುತಯಃ ಸೋಮಹಸಾಮುರುಂ ರಿಹಂತಿ ಶೆನಸಸ್ಪತಿಂ | 


ಇಂದ್ರಂ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ 1೫ 


ಹದಪಾಕಠಃ 


stk [ 
ಮತಯಃ | ಸೋನೇಪಾಂ | ಉರುಂ | ರಿಹೆಂತಿ | ಶವಸಃ | ಪಶಿಂ |: 


| ಜ್ನ 
ಇಂದ್ರಂ | ವಶ್ಸೆಂ 1ನ! ಮಾತರಃ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮತೆಯೋಂಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯ ಉರುಂ ಮಹಾಂತೆಂ ಚ 
ಸೋಮಸೈ ಪಾತಾರಂ ಶನಸೋ ಬಲಸೈ ಸೆತಿಮಿಂಡ್ರೆ ೧೦ ತೋಂ ರಿಹೆಂತಿ! ಲಿಹಂತಿ | ತಶ್ರ ಪೆ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ವತ್ಸಂ ನೆ|ಯೆಢಾ ವತ್ಸಂ ಮಾತಕೋಃ ಧೇನನೋ ಉಹಂತಿ ತಪ್ಪರ್ತ/| ಮತಯೆಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯೈ- 
ಸ್ಮತ್ಸೆ ರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೀ ವ | ಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು ದಾತ್ರ್ಯಃ | ಉರುಂ। ಊರ್ರಿ್‌ ಅಚ್ಸಾಪನ ಇಶ್ಶೈ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮೆ ಹತ್ಯರ್ಥೆ( ಗಮ್ಯಮಾನೇ ಮಹತಿ ಹ್ರಸ ಹ್ಹ | ಉ. ೧-೩೨ | ಇತಿ ಕುಸ್ರೆ ತ್ಯ ಯೋ ಸದ ರ್ರ್ರೈಸ್ಪತ್ಹ! 

ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಜಟ | ಪ್ರತೈಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ಶವಸಸ್ಪತಿಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ ಸೈಷ್ಠೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತಂ | 
 ವತ್ನೆಂ! ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಅಸ್ಮಾಡ್ಟ್ರೃತ್ಯೊವದಿಹನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ವದಶ್ಯಭೀಕ್ಷ್ಣಂ 
ಮಾತರಮಿಶಿ ನಿತೋ ಗೋಜಾಲ। | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ § 

(ಕ್ಕೆ ಇಂದ ನೇ) ಮತೆಯೆಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ಕುತಿಗಳು | ಉರುಂ--ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ 
ಸ | ಸೋನುಸಾಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಶಕ್ಕ ವನೂ | ಶವಸ್ಯ-- ಬಲಕ್ಕೆ | ಪೆಶತಿಂ--ಒಡೆಯನೂ | 
ಇಂಪ್ರಂ--ಇಂದ್ರ ರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾತರಃ. ಫೇಮಗಳು | ನೆಶ್ಸಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ನೆಕ್ಕು ವಂತೆ | Suds ತ್ರ (ನಿನ್ನಲಿ ಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ವಾಗುತ್ತವೆ). | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನನ್ನಿ ದ ಸಿರ್ಮಿತವಾಗಕಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು 2 ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು. 
'ಪ್ರೇಮವಿಂಜಿ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. | 
| English ‘Translation 


Our praises caress the mighty indy, the drinker of the Suma juice 
೩8 cows lick their 0೩1768. 
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ಆ ಮಯೂ ಸದ್‌. 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 





ಹೋ ಮ ಗಾ ಗ ಅ ರ ವ ಯ ನಡಯ ಪಧಾನ ಮಯಯ ಖೇ ಸಜಿ ಯಾ ಖು ಯಾ ಬಜಂ0ಾ ಹಂ್ಪಟಛೆ ಸಹ ಸಸ ಬಡಿಸು ಮಜಾ ಟ ತ me ಬ ಬ ಚಾಚು ಸೊಸ 


ಮತೆಯೆ8- ಮತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನೈವಾಗಿ ಮೇಧಾನಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಬುದ್ಧಿ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಪೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳು ಬಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶನಸ್ಯ ೆತಿಂ-. ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪). ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ . ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಬಲಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾತರಃ ವತ್ಸಂ ನ ರಿಹಂತಿ--ಯೆಥಾ ಧೇನವೋ ಪತ್ಸೆಂ ಲಿಹಂತಿ ತೆದ್ರೆತ್‌ | ಹೆಸುಗಳು ತನ್ಮು ಕರು 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುತ್ತ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೆಕ್ಕು ತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಾವು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನಿನಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹೆರ್ಸವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಸುಗಳಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು (ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) 


ಹೊಂದಿರುವೆವು. ಅಂತಹೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನುಮಾಡುನೆವು ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹ್ಯಂಧಸೋ ರಾಧಸೇ ತನ್ನಾ ಮಹೇ | 


| | 1 
ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ಕರಃ ॥೬॥ 


ಹಗಲು, 


ಸದಪಾಠಃ। 
| | 
ಸಃ | ಮಂಡಸ್ವ್ಪ!। ಹಿ! ಅಂಧಸಃ | ರಾಥಧಸೇ! ತನ್ನಾ | ನೂಹೇ | 


ಸ! ಸ್ತೋಶಾರಂ | ನಿದೇ। ತರ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ ತೆಥಾನಿಧಸ್ತ 5ಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಥಸೀ ಧನಾಯಾಂಧಸೋತಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯೆ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸಹ ಮಂಡೆಸ್ಟ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ | ಹಿರೆತ್ರ ಸಮು ಚೈ. 
ಯಾರ್ಥಃ | *ಂ ಚೆ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ನಿಡೇ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ನಿಷಯೆಭೂತೆಂ ನೆಕರಃ | ಮಾ 
ಫಾರ್ಸಿ! ಮಂದೆಸ್ಸೈ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತೈಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸೆಂ |ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧೇನ 
ಭನಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರಾಸ್ತ್ವಾಶಿಲೋಮ್ಯ ಇತಿ ವರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಹೇಃ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥತ್ವಾನ್ಸಿ- 


ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪ 


A TN. 





re 
ಮಯಯ ಮಾಟ ಸ್ಮ 











ಘಾತಕ! ತೆನ್ನಾ! ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಮಹೇ | ತೆಕಾರಲೋಸಶ್ಚಾಂಪಸೆಃ | ಬೃಹನ್ಮೆ- 
ಹಠೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನನಿ:ತಿ ವಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತೈಂ | ನಿದೇ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಮಿಶೈಸ್ಮಾತ್ಸಂಸದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಸಾವೇ*ಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ತೇರು- 
ದಾಕ್ತತ್ವಂ | ಕರ | ಕೆರೋತೇರ್ಲಾಭ ಚ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭೈಶೃಂದಿಸೀತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತೆಃ!| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

| (ಎಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹೇ - ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಧಸೇ...- 
ಧೆನೆಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಸಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ತೆನ್ಸಾ--ಶರೀರಪುಷ್ಟ ಯೊಡನೆ | 
ಮಂಪಸ್ಸ-_ಹರ್ಹಿತನಾಗು | ಹಿ. ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ನಿದೇ-ನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ1 ಕೆ 1ರ8--ಮಾಡಬೇಡ | 
| ಇವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ನೀವು ನೆಮಗೆ : ಧನಪ್ಪಾ ್ಪ್ರಾಮ್ತ್ರಿಯ ಉದ್ದಿಶ್ಶದಿಂದ ನಮ್ಮಿ ೦ದ 
ದತ್ತ ನಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿ ಯೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತನಾಗು ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 

| English Translation | 

Be exhilarated bodily (by drinking) of the libation which we offer for 

the sake 01 ample wealth: expose not your adorer to reproach. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗಿ ತಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂಗಕೆ ಸೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಂ-ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಸ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. | ಏತಕ್ಟೆಂದರೆ ಈ ವಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂದೆಸ್ವೆ-ಹರ್ಷಿತನಾಗು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನೆದವು ಮಧ ಸೈಮುಪುರುಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ೯ ಪದವಾದ `ಸ ಎಂಬ 


ಸದವು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಾರ್ಡವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜಿ 


ರಾಧಸೇ--ರಾಧಃ ಶಬ್ದವು ಮಘೆಂ ರೇಶ್ಚಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲ ಪಡಿಶವಾಗಿದೆ. 
(ಸಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ ರು ರಾದ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಾಧ್ನವಂತ್ಯ ನೇನ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಸಿ. (೪-೪) | 

ಅಂಭಸೆಕ ಅಂಧ ಶಬ್ದವು ಅನ್ಹನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ ೩-೯) ನಾವು ಬೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ನೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ಗೆಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ರೋತಾರಂ ನಿನೇ ನ ಕೆರಃ-ತ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ನಿಷಯೆ ಭೂತೆಂ ಮಾ 


ಶಾರ್ಹಿ॥ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂಜಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಂದೆಕೆ ಯಾರೂ ಚೆ ನ್ನು ಥಿಂದಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. | 
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ಸಂಹತಾಶಾಕಃ 
i 
ವಯನಿಂದ್ರ ತ್ತಾ ಘು ಯವೋ ಹವಿಷ ಒ೦ತೋ ಜರಾನುಹೇ | 


| 
ಉತ ಶ್ವನುಸ್ಮಯುವನ ೯ಸೋ ॥ ೩॥| 
|  ಪದಪಾಠಃ: 
| ] 
ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಶತ್ಫಾಯನಃ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ಜರಾಮಹೇ | 


| 
ಉತ i ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮ:ಯುಃ | ವಸೋ ಇತಿ [al 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹಾಯೆವೋ ಯಜಾ ಸರ್ಥೆಂ ತ್ವಾ ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂಶಸ್ತೆ ಎಕ್ಕಾಮಾಃ ಸಂಶೋ ಹನಿ- 
ಹೆ ಒಂತೆ ಸಂಭ ತಹನಿಷ್ಠಾ ವಯಂ BL | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಹತ ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸಕ ಇಂದ್ರ 
ಉತ ಶ್ಚಮಸ್ಯ ಸ್ಮಯುರಸ ಒದೀಯಹನಿ:ಸ್ವೀಕರಣಾರ್ಥಮಸಾ ಒನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಭವ | ತ್ಹಾಯವಃ | 
ಪಾನಿ ಚ ತೀತ್ಯ ರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಆತೆ ನ ಕೃರ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತ ರಸಡಯೋಕ್ಕೆ ಶಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಕ 
ಶ್ಪಾ is | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ಹಸೀತ್ಯ್ಯುಪ್ರ ತೃಯೆಃ | ತ್ವದ್ಯವ ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ಕ್‌ ಯಷ ಡೆಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ ಇತ್ತ. 
ನಿಭಕ್ತಾನಸಿ ಹಲಾಬೌ ವ ಕ ತೈಯೇನಾತ್ವಂ | ಪೆ ತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ಶಸಾ ಮತೆ ರ್ಥ ಇತಿ 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಸ ಆ 1 ವ್ಯ ಜನಮನಿದ್ಯ ಮಾನವದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರ- 
ಯಣಾನ್ಮತುಪೆ ಉದಾತೆ ಶತಾಭಾವಃ | ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಜರಾಮಹೇ | ಜರಶಿ। ಸು ವೈಶಿಕೆರ್ಮೆ ತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರ81 ಆಸ್ಮ ಒಯು; ; ಅಸಾ ಒನಿಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಸ ಃ ಕೈಚ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದುಸ್ರ ತೈಯೆಃ | ಪೊರ್ನಪೆಜಾಂ- ” 
ಕಲೋಪಶ್ನಾ ೦ದಸ8ಃ | ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ by |] 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ಯವಃ. ಶ್ರ ದ್ಹೈಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನರೂ | 
ಹನಿಸ್ಮ ಂತೆಃ- -ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಜೀ ಆದ | ಜಾ ಜರಾಮಜೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರೇವೆ ] Bs ವಸತಿದಾಯಕನಾಚ ಇಂದ್ರನೇ! ಉತೆ ತಂ ನೀನೂ ಕೂಡ | ಅಸ ಯು... 
ನಮ್ಮ ಹವಿತ್ಸ ನ್ಪು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಬ್ಬ ಯು ಳ್ಳ ನನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರದೆ ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನರೂ 


0 


ಆದ ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಟುಟ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಕೂಡ! ನಮ್ಮ 


ಹೆನಿನ ನಮ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಲೆ ಸಯುಳ್ಳ ವನಾಗು, 


[3] | Vol. 17 
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ಗಾರ್‌ 








English Translation 


Devoted, Indra, to you, and offering oblations, we glorify you; giver of 
dwellings : be favourably disposed to us- 
ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಚಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಲಿಸ್ಟಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೊಡಕಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಭಂ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ದೃಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿಜೇನೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ವಸಶಿದಾಯಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೆದಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಶಾಮ ಪ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
A 1 | 2 
ಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ವಿ ಮುಮುಚೋ ಹರಿಪ್ರಿಯಾರ್ನಾಜ್‌ ಯಾಹಿ | 


| 
, ಇಂದ್ರ ಸ್ವಧಾವೋ ಮತ್ಚೈ ॥೮॥ 


ಹದಪಾಠಃ 
| 
ಮಾ| ಆರೇ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ನಿ! ಮುಮುಚೆಃ | ಹರಿ5ಸ್ರಿಯೆ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಯಾಹಿ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾ€ವಃ | ಮ್ನ | ಇಹ ಲಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿಪ್ರಿಯೆ ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ನ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೈತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೆಸ್ಮ ತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ 
ರಥೇ ಯೋಜತಾವಶ್ವ್‌ ಮಾವಿ ಮುಮುಚಃ । ಮಾ ನಿಮೋಚೆಯೆ | bebe ನಿವಾರ್ವಾಜ 
 ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಜಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಹೇ ಸ್ವಧಾನಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಇಹಾಸ್ಮಿಸ್ಸೇವ- 
ಯೆಜನೇ Mg | ಸೋಮಂ ನೀತಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಆಸ್ಮೆತ್‌ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸೈ ಸೆಂಚಿಮಾಬಹು- 
ವಚೆನಸ್ಯ ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಅತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೩೧ 1 ಇತ್ಯೆದಾದೇಶೆಃ | ಸ. | ಮುಚ್ಚೆ ನೋಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಛಾಂದೆಸೇ ಲುಜು ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ81ನೆ 
ಮಾಜಕ್ಕೋಗೆ ಇತೈಡೆಭಾನ: | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿಪ್ರಿಯೆ | ಅಮಂ ಕ್ರಿ ತಸ್ಯೆ ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾಹ್ಮಿಕೆಮಾ. 
ಮೈದಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಮತ್ಸೈ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲಕ್‌ | 
ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾವಿವ್ಯಮಾನಕ್ಚೇನ ಪಾದಾದಿತ್ಸಾದನಿಘಾತಃ | ೬. 41 | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರಿಸ್ರಿ ಯೆ... ಆಶ್ವಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಪ್ರಠೇಶದಿಂದ | ಆರೇ 
ಬಹುದೂರಪಲ್ಲಿಯೇ | ಮಾ ಬಿ ಮುಮು ಚ£(ರಢದಿಂದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಡ. | (ಆವು 
ಗಳೊಡನೆ) ಅರ್ವಾಜ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯೌಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸ್ವಧಾವೂ ಸೋಮರೂ ಸವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಮತ್ತೆ -. ಸೋಮಶಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗು | | | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಪ್ರಿ ಯನಾದ ಎಲ್ವೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮು ಯೆಜ್ಞಪ್ರಡೇಶದಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಫಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥದಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಡ. ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು, ಸೋಮರೂಪವಾದೆ 
ಅನ್ನ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಾನದಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾಗು. 


| English Translation 11 
Lover of horses, Indra, loosen not your steeds while far from us, but 
come (with them) to our presence : enjoyer of the offering, be exhilarated alt 


this sacrifice: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹೆರಿಪ್ರಿಯೆ--ಹೆರೀ ನಿಂದಕ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಆಸ್ಮರ್‌ ಮಾ ಆರೇ ನಿ ಮುನುಚಿ: £---ಎಲ್ಫೈ ವ ಶನೇ, ನಮಗೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಛೆ ಬೇಡ. ಎಂದಕೆ ನಮ್ಮ ಸನಿಖಾನಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ರಥಕ್ತೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಡಿರು. ರಥದಲ್ಲಿ Sed ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಶುಮೆರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಪ್ರಯಣವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 7 | | 
ಅರ್ನಾಣ್ದುಂ ತ್ವಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ನಹತಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ | 
| | 
ಫ್ರುತಸ್ಸೂ ಬರ್ಹರಾಸದೇ ॥ ೯ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅರ್ವಾಣ್ಣುಂ | ತಾ! ಸುಐಖೇ | ರಥೇ | ವಹತಾಂ!। ಇಂದ್ರ | ಶೇಶಿನಾ | 


| | | 
ಫೃತೆಸ್ನೊ ಇತಿ ಫ್ಹುಶಃಸ್ನೂ | ಬಹಿ | ಆಆಸವೇ 11೯॥ 
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ದ್‌್‌ ಪ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ 





ಬ ಗಾ 
ಹ್‌ IV 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫೃತೆಸ್ನೂ ಶ್ರಮಜನಿತೆಜಲಪ್ರೆಸ್ರವಣಿಯುಕ್ಕಾ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನೌ ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ 
ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಳ್ಳಾ ಹರೀ ಆಸದ ಆಸದಶೀಯಂ ಬರ್ಹ್ಯರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸುಖೇ ಸುಖಕರೇ ರಥೇ$- 
ರ್ನಾಂಚೆ ಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಹತಾಂ || ಅರ್ನಾಂಚಿಂ। ಅಂಚಿಕೇಃ ಸ್ವನ್ಯುಗಿದ ಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ | ವಹತಾಂ | ವಹೇರ್ಳ್ನೋಜಟ ರೂಪೆಂ | ತಸೋ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಸೈರೇ ಕೃತೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ ! 


ಆಸದೇ | ಸೆದೇಃ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೀ ಕೇನ್ಬತ್ಯೆಯಃ | ರಿತ್ನೈರಃ | ಕೃದುತ್ತೆರಪೆಡೆಸ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರ॥ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಫುತಸ್ಕೂ --ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಡೇಹನವುಳ್ಳವೂ | (ಅಥವಾ 
RE isis ಶೇಶಿನಾ - ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ ಜಸ ಅಶ್ವ ಗಳು | 


ಗ 


ತಾ ಟಾ | ಟಾ ನಮಗೆ Se | ಸೂ | PN | 
ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜೀಹವುಳ್ಳವೂ (ಅಥವಾ ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) 
ಕತ್ತಿನ ನೇಲೆ ಆಕರ್ಷ ಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದೆರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ರೆಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English ‘Translation 
May your long-aaned and sleek-coated steeds bring you down in your 
easy chariot to sit upon the sacred grass: 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 
ಫೃತೆಸ್ತೂ-ಶ್ರಮಜಸಿತಜಲಸ್ರಸ್ರವಣಯುಳ್ತಾ | ಫ್ಲುತಶಬ್ಧವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೬೪) ಫೃ ತನೆಂದರೆ ಜಲವು, ಶ್ರಮಜಲ ಅಥವಾ ಬೆವರು. ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗವಾಗಿ ಬಹೆಳದೂರ 
ಹಿಡುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳ ಶರೀರಗಳು ಬೆವರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಹೋಗಿರುವನು. ಅದೆರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು 
ಬಹುದೂರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ ಭೂಮಿಗೆ ಕರತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರವು ಬೆವರಿನಿಂದ 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗಿರುವುದು. ಆಸ್ಕಿ ತಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಫ್ಫತಸ್ತೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹೇಶಿನಾ- ೇಶಿನೌ | ಸ ಕೈ ಂಧಸ್ತೆ ದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯು ಕೌ ಹರೀ. | ಜ್‌ ಶತಿ ಭಷ 
ಉದ್ದ ನಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು ಸ ಸಹಜವಸ್ಪೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಿನ ನೇಲೆ 
ಉದ್ದ ನಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸ್‌ ಗ್‌ 





ಗ ರ್‌ ಸ್‌ ಗನ್ನ್‌ ಸನ್‌ ಸಂ add 


 ವಲನತ್ತೆಕಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


A ene 


ಉಪ ನಃ ಸುತಮಿತಿ ನನರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ಚಾನಿಃತ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಉಪ 
ನ ಇತ್ಯನುಕ್ಟೆಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೀನ ಸಹೋಸ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು. -ಉಪೆ ನಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಳ್ಳು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಓಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಕೆ. 


Hol 
ಸೂತ್ಮ--೪೨ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ವರ್ಗ೫, ೬ || 
| ಸೂಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ | 
! ಹಷಿಃ.. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | 


॥ ದೇವತಾ ಇ೦ದ್ರೆ! ॥ 
1 ಛಂದಃ -ಗಾಯೆತ್ರೀೀ ॥ 


ತ ಬ ಯಾ ಉದಾ ಉಂ ಬ್ಲ ನ ಭಜನ ್ಸ್ಸ 


ಸುಹಿಶಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ | 
| | 
ಜಾಲ ಉಷ್‌ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಯುಃ 1೧॥ 
ಪದಪಾಠ॥8 
| | | | 
ಉಪ | ನಃ । ಸುತಂ | ಆ | ಗಹಿ! ಸೋಮಂ! ಇಂದ್ರ! ಗೋಆಶಿರಂ | 
| 
ಹರಿsಭ್ಯಾಂ! ಯಃ! ತೇ | ಅಸ್ಮಃಯುಃ ಗಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ನೋ; ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸುತಮೆಭಿಷುತೆಂ ಗವಾಶಿರಂ ಸೆಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಉಪಾ ಗಹಿ! ಸಮಾಪ ಆಶಚ್ಛೆ | ಯಶೋ ಹರಿಭ್ಯಾಮತ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೆಸ್ತನ ಕರೋ ಸ್ಮೆಯುರಸ್ನಾ- 


೨8 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. 5, ೪, ಸೂಳಿ 








ಸ್ವಾಮಯೆಮಾನೋ ವರ್ಶೆಶೇ ॥ ಗೆವಾಶಿರಂ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ರಿಪೈಪೆಸ್ಪ್ರಧೇಥಾಮಾನೃ- 
ಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ತೆ ರಃ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ |: ಸುತೆಂ-- ಬಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ | ಗೆವಾಶಿರಂ-- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ವಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಗಹಿ ಸಮೀಪ ಪಕ್ಕೆ 
ದೆಯಮಾಡು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಯೊಃಯಾವ ರಥವುಂಟೋ ಅದು | 
ಆಸ ಹಯಂ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ 


Bnglish Translation 

Come, Indra, to this our effused Soma juice mixed with milk and 
01108, with your horses (yoked to your car) which is favourably disposed 
to us: | 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುತಂ ಆ ಗೆಹಿ--ನಾವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ ಸ | 

ಗವಾಶಿರಂ--ಪಯೆಸಾ ನಿಶ್ಚಿತಂ ಸೋಮಂ | ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನೂ 
ಮೊಸರನ್ನೂ, ಗೋಧಿಯ ಹಿಟ್ಟ ನ್ಸೂ ಬೆರೆಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಹಾಲನ್ನು ಬೆಕೆಸಿದೆ ಸೋಸುರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರೆ 
ವೆಂದೂ ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ rio ಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 172 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ' | 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| 
ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ಬರ್ರಿಸ್ಟಾಲ ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತಂ | 


wl 
ಕುವಿನ್ನ ಸ್ವ ತೃಷ್ಣನಃ 1S 


ಪಸಬಪಾಠಃ 


ತೆಂ] ಇಂದ್ರ |! ಮದಂ| ಆ|ಗಹಜಿ। ಬರ್ಹಿಃ$ಸ್ತಾಂ | ಗ್ರಾವಭಿಃ | ಸುತೆಂ | 


ಜು 
ಕುವಿತ್‌ | ನು! ಅಸ್ಯ | ತೃಸ್ಣ ವಃ Hol 
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ಗಾಗ್‌ A 


ಕಾ ಬ್‌ ಹೌಸ್‌ ಸಗ ಸ್‌ ಭಜ ಚಾಚು ಪಜ ಜೊ್ಪಂ 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೆಮಭಛಿಷುತೆಂ ಬರ್ಜ8ಷ್ಠಾ೦ ಬರಿಸಿ ಸ್ಥಿ ತೆಂ ಮದೆಂ! ಮದ್ಯಶೇ5- 
ನೇನೇತಿ ಮಡ: ಸೋಮಃ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಚೆ | ಕುವಿತೆ ಭೂತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತೆಥಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತೃಸ್ಥವಃ | ತೈಪ್ರೋ ಭವ 1 ಮದೆಂ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆ | 
ಮದೋ-ನುಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ಬರ್ಹಿಃಷ್ಠಾಂ | 
ಷ್ಮೂ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಕಿಸ್‌ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸಕಾರಸ್ಯಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ರಂ | 
ಷ್ಟುತ್ವಂ!।ಕ್ಕೆ ಕೃಡುತ್ತ ರಸೆಪಸ್ಟರಃ | ತೃಸ್ಣವಃ | ತೈಸ ಪ್ರೀಜಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕುಪಿದ್ಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಕುಭ್ನಾದಿಷು ನೃನಮನ ತ ) ಪ್ಲ್ಹೋತೀತಿ ಸೆಕಿತೆಂ ಹೇ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ- 
ತತ್ವಾದತ್ರ ಇತ್ತೆಪೆ ್ರತಿಷೇಧೋ ನ ಭವತಿ| ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗ್ರಾವಭಿಃ-_-ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಬರ್ಥಿ8ಷ್ಠಾಂ-- ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವುನೂ | ಮದೆಂ--ಹರ್ಷ್ಹಕಾರಕವಾದುಡೊ ಆದೆ | ತೆಂ ಈ 
ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ೨_.ದಯಮಾಡು | ತುಖಿತ್‌ ನಸ ರ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತ್ರ ಪ್ಲ ವಃ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 

eer 

ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದೂ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಹೊಂದು. 

English Translation 

Come, Indra, to the exhilarating (Soma) expressed by the stones, and 

placed upon the sacred grass: drink of it to satiety; for there is ploy: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಬರ್ಕೀ8ಷ್ಮಾಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೆಂ-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬರ್ಜ್ಶ್ಜಿ 

ಸ್ಸೆಂಬ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು. ಅದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. | 
ನು-ನುಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್ರಂ- ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ಸ್ನೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಮಿತ್ಸಾ ಗಿರೋ ಮಮಾಚ್ಚಾ ಗುರಿಷಿತಾ ಇತಃ | 


ಆನೃತೇ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥4॥ 


40 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೪ ಸೂ ೪೨ 
ಎ ಅಆ ಚಾ | | ಚ 
ಧಾರಾ 
| ಪದಪಾಕಃ 


We | | | | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ಇತ್ಸಾ | ಗಿರಃ | ಮಮ | ಆಚ್ಛೆ | ಆಗುಃ | ಇಹಿತಾಃ | ಇತಃ | 


| | 
ಅಂವೃತೇ | ಸೋನು$ಪೀತಯೆ 1೩ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಷಿತಾಸ್ತೈದರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಇತ್ಸೇತ್ಲೆಮನೇನೆ ಪ್ರಕಾರೇಣೋ ಚೈ ಮಾನಾ ಮಮ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ರಣಾ ನಾಚ ಇಂ ದ್ರಂ ತ್ವಾಮಿತೋ 5ಸ್ಮಾದ್ದೇವಯೆಜನದೇಶಾದೆಚ್ಛಾಗುೂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛೆಂತು | ಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮನೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾವೃತೇ ತ್ವಾಮಾವರ್ತಯಿಶುಂ | 
ಇತ್ಲಾ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ನಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛೆಂದಸೀತಿ ವ್ಯತೈ ಯೇನ ಥಾಸ್ರೆ ತೈಯೆಃ | ಇದವು ಏಶೇತ್‌ ರಥೋ 
ರಿತೀನಿತ್ಯಾದೇಶಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗತೈರ್ಥವದೇಶ್ಟಿತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ | ಅಗುಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಿಃ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಷಿತಾ8- ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ ತಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ | ಇತ್ಲಾಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಸಠಿತವಾದವೂ ಆದ | ಮಮ. -ನನ್ಷ ಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳು | ಸೋಮಸೀತಯೇ.-- 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಶವಾಗಿ | ಆನೃತೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಫರೆತಶಲು | ಇಂಪ್ರೆಂ-_ ಇಂದ್ರ ರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ | 
ಆಚ್ಛಾಗು8. ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ್ಹೇ!ಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದವೂ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನಠಿತವಾದವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 


ಕೂಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು .ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ. 


English Translation 


May my praises, addressed {rom hence and in this manner, attain 
Indra, to bring him hither to drink the Soma juice: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭು 
ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಸ್ತ್ರನಿಕಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೫-೨೮). ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದುರಾಗಿ ಬರು 


ವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಮಕನೆಂದ್ದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


| ಅಚ್ಛೆ -ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ; ಯಾಸ್ಟರು ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನುಹೇಳ.ತ್ರಾ 





ಆ. ೩.೮.೩. ನ. ೫] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ +1 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸ್ತೋಮೈರಿಹ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಉಕ್ಲೀಭಿಃ ಕುವಿದಾಗಮತ್‌ ॥೪॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ನೀತಯೇ | ಸೊ ನಃ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 


ue ಗಚಕಾ heed 


| 
ಉಕ್ಷೇಭಿತ | ಹಿವಿತ್‌ | ಆ೯:ಗಮರ್ತ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ತೋಮೈೆಸ್ರಿ ವೃಶ್ಸಂ ಚೆವಶಾದಿಸ್ತೋಮಸಾಭ್ಯೈಃ: ಸ್ತೋಶ್ರೈರುಕ್ಳೇಭಿರುಕ್ಕೆ 8 ಶಸ್ತ್ರೈತ್ಲೇಹ 
ಕರ್ಮಣೆ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಹನಾಮಹೇ | ನಯಮಾಹ್ಪ ಯಾಮಃ | 
ಕೆನಿದ್ಧಹುನಾರಮಾಹೂಶಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಆಗಮತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಗಚ್ಛತು | ಆಗಮಶ್‌ | ಗಮೇರ್ಲೆೇ- 
ಟೈಡಾಗಮೆಃ | ಆಗಮಾ ಅನುವಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಟೋತಸುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾದ್ದಾ ತುಸ್ಪರಃ | ಕಿಜಃ ಚೋಪಾತ್ತವಶೀಕಿ 
ಗತೇರ್ನಿಘಾಶಃ | ಸುವಿದ್ಯೋಗಾದನಿಫಾತೆಃ ॥ 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಡ 
ಸ್ತ್ಕೋಮ್ಯೈಃ -ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಸೆ (ಭಿ: ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋನುಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ 1! WN ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ¥ ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಹವಾಮಹೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ] ಕುವಿ36- ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು! ಆಗಮ್‌... 


ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಳಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಸೊ ನ್ಲೀಮರೂಷವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಸ್ಸ್‌ ರೂಸವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋನಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ, 


ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ, 
English Translation | 
We invoke Indra to this ribe with prayers to drink the Soma Juice; 
may he; repeatedly invoked; come hither: 
j ವಿಶೇಷಬಿಷಯಗಳು 
ಸುವಿತ್‌ಕುನಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಐಹುನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನು, 


42 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೨ 





ಬಜ ಚಚ ಚಚ ಚಚಚಕಮ ಬ ಫಾ ಕ್ರ ಸ್ಪ ತಸ 
ಹೋ ಕೊ ಬಾ ಅ ರ ಮ ರೋ ಜಾ ಮ ಮ ಯೇ ಮಡಯ ಗ್‌ ನ್ಯಾಗ ಸ್‌ ಹಗ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಬ, 





ಆ ಅಪು ಯುಸಿ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತಾನ್ಪಧಿಷ್ಟ ಶತಕ್ರತೋ | 


§ | 
ಜಠರೇ ವಾಜಿನೀವಸೋ ಜಗ 
| pe ಪದಪಾಠಃ ' 


| 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | ತಾನ್‌ | ದಧಿಸ್ತ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 


ಜತಕೇ | ವಾಜಿನೀವಸೋ ಇತಿ ಮಾಜಿನೀsನಸೋ ೫1 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಇನೇ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಃ | ಗ್ರಾವಭಿಸ್ತೃದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ| ಹೇ, 

ನಾಜಿನೀವಸೋ ಅನ್ನಧನ | ಯೆದ್ವಾ| ವಾಜೋಂನ್ನಮಾಸು ಫಲಕ್ರೇನಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೈಃ ಕ್ರಿಯಾಃ | 

ತಾಸಾಂ ನಾಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜಠರೇ ದಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯ | ವಾಜಿನೀವಸೋ | 

ವಾಜಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ತರ್ಥೇತತ ಇನಿಶನಾವಿಶೀನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಬಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ತಾಸಾಂ 
ವಸೋ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ಅಮಂತ್ರಿ ತೆತ್ವಾದಾಸ್ಟನಿಕೆಮನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಶತೆಕ್ರಿಶೋ-- ಆನೇಕ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಮೇ ಸೋಮಾ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ವನಾಜಿನೀವಸೋ.-.-ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌. ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದಧಿಷ್ಟ-- ಧರಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. 


English Translation 
| Indra, these Soma juices are poured out: take them, Shatakratu, 1060 
your stomach ; you who are rich in {abundant) food 
 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶತಕ್ರೆತೋ.-.ಶತ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು, ಅನೇಕ, ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಎ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದರ್ಥವು. 


ಅ.೩. ಅ. ೩ ಮ.೬] ಯಗ್ವೈದಸಂಹಿತಾ | | 4೨ 





pO ಾರ್‌ಗೌಟಾರ್‌ಗಷ್ಟಾ ಸ್‌ ಇಾ್‌ ಕಾರ್‌”, 





ಹಾವ ಜುಗ ಹಗ ಚನಾ 0ನ ಅನೋ ಕಾಲಾಗ ಎಳಿ ನಂ ಸ ಇಂ ಎ. ಭವ ರಬ್‌ 


| ವಾಜಿನೀವಸೋ.- ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ ವನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ 
ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ ವು, ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವನ್ನೇ ಸಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳು. ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವವನಾದುದರಿಂನ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಇಸ ರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಜಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಂ 
೫ | | 
ನಿದ್ಕಾ ಹಿತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ ಕವೇ । 


| | 
ಅಧಾ ತೇ ಸುಮ್ನಮಾಮಹೇ ॥೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ನಿದ್ಮ | ಹಿ! ತ್ವಾ! ಧನಂಜಯಂ | ವಾಜೇಷು | ದಧ್ಭಷಂ | ಕನ್ನೇ | 


ನ | ತೇ ಸುಮ್ಮ 0 | ಈಮಹೇ || ೬ || 


ಸಟ. ಹೂಮ್‌ ಉಟ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕವನೇ ಕಾ ್ರಾಂತೆಡರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರ ಮಾಜೇಸು ಯುದ್ಧೆ ಷು ದಧೃಷಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭೆನಿತಾರಂ 
ಅತೆ ಏವ ಧನಂಜಯೆಂ | ಧನಂ ಜಯತೀಶಿ ಧನಂಜಯಃ | ತಾನೆ ಶಂತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಹಿ | ಚಾನೀಮಃ 
ಖಲು | ಅಧಾನಂತರಂ ಶೇ ತವ ಸುಮ್ಹಂ ಧನಮಾಮಹೇ | ಜಾ ಚಿ ॥ ವಿದ್ಮ | ನಿದೇರ್ಲಟಿ 
ವಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶ! | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾತೆಃ | ದಧ್ವನಂಜಯೆಂ | ಜಿ ಜಯ ಇತ್ತ. 
ಸ್ಮಾದ್ದನ ಉಪಸದೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ವವೃಜಿಧಾರಿಸಹಿತಪಿದವು ಇತಿ ಖರ್‌ಪ್ರತ್ಯೆ ಯಃ | ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಷದಜಂತಿಸ್ಯ ಮುಖಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಮುಮಾಗೆಮಃ | ಚಿತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ತಃ! ಡೆಧೃಷಂ | ಇದೃಷಾ 
ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯರಲುಕೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರೀಗಭಾನಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ತದಂತಾತ್ಸ ಚಾವ್ಯಚಿ ಯಜಕೋ ಜಿ 
ಚೇತಿ ಯಜಕೋ ಲುಕ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಪ್ರಾಹ್ತೇ ನ ಧಾತುಲೋಪೆ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | 
ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ॥ | | 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ . 

ಕವೇ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ದಧೃಷಂ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಧನಂಜಯೆಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಸು ಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಮ ಹಿ... 
ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ |! ಅಥ---ಆದುದರಿಂಪಲೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ) | ಸುಮ್ಮ ್ಸಿಂ- ಧನವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | 
ಈಮ ಹೇ--ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | 
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ಹ ಗ್‌, ಗ್‌ ಸ್‌ ಟು ನ್‌್‌ ವಾ 
ರಾ ಕ್‌ SE RSLS NR ಗರಗ ರಬ್‌ ತ್ತೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ ಸ್ರನೇ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ' ನಿನ್ನ ನ್ನು ಶತ್ರು ನಾಶಕನನ್ನಾ ಗಿಯ್ಕೂ ಶತ್ರು ದನಗಳನ್ನು 
ಸಂಪ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಜೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 

Far-sesing Indra, we know you to be victorious and winner of wealth 

in battles; therefore we ask of you riches. 
 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಮ ಮತ್ತು ಅಧೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷೆರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರುವವು 

ನಾಜೇಷು ಡಧೃಸಂ-ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯). ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೯) ನಠಿತನಾಗಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾನು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹರಾಭನೆಗೊಳಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾತಿ 


ಧನಂಜಯಂ-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನವನ್ನು ಗೆಬುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವ. 


ಸುಮ್ಮ ೦-ಸುಮ್ನುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುನ್ಮುಂ 
"ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. | 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಅಮನುಂದ್ರ ಗವಾತಿಕೆಂ ಯವಾತಿರಂ ಇಕಿ ನಃ ಹಿಬ 


ಆಗತ್ಯಾ ವೃಷ ಭಿಃ “ಸುತಂ 1೭1 
ಸದಸಪಾಶಠಃ 
ಗ 
ಇಮುಂ | ಇಂದ್ರ | ಗೋರಅಶಿರಂ | ಯವಂ$ಆತಿರಂ | ಚ | ನಃ| ಪಿಬ] 


| 
ಅಗತ್ಯ | ವ ಷಿ: | ಸುತೆಂ೩॥ 


pe 


| ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಣೋಹೇತೆಂ ಸೋಮಂ ತಫಾ ಯೆವಾಶಿರಂ ಯೆನನಿಶ್ರಹೋ- 
ಸೇತೆಂ ವೃಷಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಚ್‌ ನೋತಸ್ಮದಿೀಯನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಡೇವಯಜನಮಾಗೆತ್ಯ 
ನಿಬ | ಗವಾಶಿರಂ ಯೆನಾಶಿರಮಿತ್ಯತ್ರ ಆರ್ಜಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸೈಪಸ್ನ ್ರೈಹೇಥಾ ಮಾನ್ಸ ಚುರ 
ತ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ಪೆಕ್ಟತಿಸ್ವರಃ ॥! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಶಿರಂ--ಗವ್ಯಮಿತ್ರಿ ತವಾದುದೂ | ಯವಾಶಿರಂ-- ಯವಥಾನ್ಯದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ನಃ-ನಮ್ಮ | 
ಇವುಂ_ ಈ ಸೋಮಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಗೆತ್ಯ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | 
| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವ್ಯನಿಶ್ರಿತನಾದುದೂ, ಯೆವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ ನಾಡು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು. 


English. Translation 


Having come (to our rite) drink, Indra, this our (libation), sitused by 
the stones; and mixed with milk and curds and with barley: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಭಿಃ ಸುತಂ- -ಗ್ರಾವಭಿ। ಅಭಿಸುತಂ |! ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ ಸೋನು 
ರಸವನ್ನು ; ಗವಾಶಿರಂ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಖ:ಕ್ಕಿಷ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತುಭ್ಯೇದ ನಿಂವ್ರ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇ ಸೋಮಂ ಚಜೋದಾನಿಂ ಪೀತಯೇ | 


ಏಷ ಕು ತೇ ಹೃದಿ ಗಲ 
ಸದಪಾದ। : 


| | | | | 
ಶುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವೇ! ಓಕ್ಕೇ | ಸೋಮಂ | ಚೋದಾನಿ | ಖಪೀತಯೇ | 
ಏಸ8 | ರೆರಂತು | ತೇ | ಹೃದಿ 1೮ 
ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರ್ಯೇತ್ತು ಭೈಮೇವ ನೀತಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ಪೆಕೀಯ ಓಕ್ಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಜಠ- 
ಕೇಳಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಬೋದಾಮಿ | ಪ್ರೇರಂಜಾಮಿ | ಏಷ ಓನೀತೆಃ ಸೋಮಸ್ತೀ ಕವ ಹೃದಿ 
ಹೈದಯೆಃ ರರಂತು | ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ರಮತಾಂ || ತುಭ್ಯ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆ ಬ್ಲಸ್ಯ ಚೆತುಥೆ್ಯೀಕೆನಚನೇ ತುಭ್ಳ- 
ಮಹ್ಯಾವಿತಿ ಬಟ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಹಕ್ಕೇ! 


ಅರ `[ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೨. 





ಸುರಾ ಆಗಾ, [A Fe SR 
Kite ಎನ ಭಾ ರ ಅ ತುಕಾರಾಂ ಎ ಎ ಇಂ ಜಾ ಹೊಡ ಯಾ EN ಹು 


ವಸ್ಟಾ ದಿತ್ಪ ್ರಿಶರ್ಥಿಕ್ಸೋ ಯೆಶ್ಚ ತ್ಯಯಃ |: ತಿತ್ಪ್ವರಿತೆ |! ಜೋದಾನಿ | ಚುಡೆ ಪ್ರೇರಣೇ | ಖ್ಯಿಂತೆಸ್ಯ 

ಅಟಿ ರೂಪೆಂ | ಬಹುಲಮತ್ಯತ್ರಾ ಬ ಹು: | ನಿಖಾತೆಃ | ರಾರಂತು | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮಿಕ ಸೈ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಲೋಟ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿ ಿತೆತ್ತಾದತ್ರಾಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ನುಮಭಾವಃ! ಸೆಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮಾನ್ಯೇಸಾನುಪೀತೆ ಭ್ಯ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಪುಃ | ನಿಘಾತ। |ಹೃಡಿ | ಹೈದಯೆ ಶಬ್ದ  ಸ್ಯಸಪ್ಜನ್ನೊ ಮಾಸ್ಟ್ಯ ದಿತ್ಯಾ- ಏ 
ದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ: | ಊಡಿದವಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ರುಡಾತ್ರ್ವ ತ್ರ I 











ಪ್ರತಿನದಾ ರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರ ನೇ I ತುನ್ನಿ ದ್ಷೇಶಿಸಿಯೇ ನೀತೆಯೇ- ನಿನ್ನ ಎ | 


ಸ್ಟೇ--ನಿನ್ನ ಕಡಪಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಚೋದಾನಿ-- 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಏಷಃ... ಈ ಸೋಮವು್ರ | ತೇ--ಸಿನ್ನ' | ` ಹೃದಿ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ರೆರಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಲಿ |. pi 4 ಆಟ. | | | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯ್ಯೇ. ಶಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಜಠರರೂನನಾದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೋನುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃಜೆಯವಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹುಮಾ 013 


English Translation 


I offer to you, Indra, this Soma juice for your drinking, to be taken 
into its proper receptacle; may it delight your heart. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗ ಳು 


| ತುಭ್ಯ- ತುಭ್ಯಂ [> ಇಲ್ಲ” ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾ ಗಿ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತುಭ್ಯ ಎಂದಿದೆ. 
ತುಭ್ಯ--ಇತ್ತಎ ತುಬ್ಯೇತ್‌ ಎಂದರೆ ಫಿನಗೋಸ ಸ ಕವಾಗಿಯೇ ನಂದರ್ಥವು.. 


ಸ್ಟೇ ಹಕ್ಕೇ ಯಾಸ್ಸ ರು-ಓಳೌ ಇತಿ ನಿವಾಸೆನಾನೋ ಟೈ ಕ್ರೀ ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ವಾ ನ ನವೆಂದು ನಿರ್ಮೆ ಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲ ಸೇ ಓಳ್ಳೇ ಎ೦ದರೆ ಸ ಸ್ವಕೀಯನಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನ್ನ ಆಥವಾ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, 





ತ್ವಾ ೦ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪ್ರ ಶ್ರತ್ನಮಿಂದ್ರ ಹನಾಮಣೇ | 


4 ಕುತಿಉಸೋ ಅನ್ನವು 1. ೯ ॥ ` 
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ಸದಪಾಠ। 
[ | 
ತ್ವಾಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | ಪ್ರಶ್ನಂ! ಇಂದ್ರೆ | ಹವಾಮಡೇ | 


| ಕುತಿಕಾಸತ | ಅವಸ್ಯವಃ | Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅನಸ್ಯವಸ್ತ್ಮತ್ತೊ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಗೋತೊ ಪ್ರೀತ್ರೆನ್ನಾ ವಯೆಂ 
ಸುತಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ ಚ ತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ! 
ಸು ವತಿ ಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿ ರಾಹ್ರಯಾಮಃ | ಖೀತೆಯೇ 1 ಸ್ಥಾ ಬ ಭಾವ ಇಕಿ ಕ್ಲಿನ್‌" | ಹಿಷ್ಕೆ 
ಪತ್ತೆ ಕೈರಶಿಶಶ್ಥಾಂಶಾನಾಂ | ಫಿ. ೧.೩ | ಇತ್ಯೈಂತೋವಾತ್ತತ್ವೆಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಹ್ವಯೆತ್ಸೇರ್ಲಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಳಂದಸೀಕಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪಂ | ಅವಸ್ಯೆವಃ | ಅವ ಇಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸುಸ। ಕೈ ಚ್‌ | ಕ್ಯಾಭಂದ- 
ಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಕೆಯಃ | ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅನಸ್ಯೆವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯೌಮವ್ಯಾಹಿವದ್ಯಾವಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೬.೧.೧೧೩೬ | ಏಜ ॥ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಸ್ಯವಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ॥.- 
-ಕುತಿಕವಂಶೋತ್ಪನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು | ಸುತಸ್ವ--ಹಂ ಡಲ್ಬಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸ | ಫೀತಯೇ ಶಕನಾರ್ಥವಾಗಿ॥ 
ಪ್ರತ್ನೆಂ- ಪುರಾತನನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಡೇ.-- ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಸುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 
ಹಿಂಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಪ ಸೋಮರಸಪ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ. ನೆ. 


೫1 1158 Translation 
2 6806268016 of Kusha, desirous of protection, we invoke you, Indra; 


who are of old, to drink of the libation- 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ | ಪ್ರತ್ವಶಬ್ದವು ಪ್ರೆರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪುರಾಶನನಾದ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಕಿಶಿಕಾಸೂಕುಶಿಕೆಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಯಂ | ಕುಕಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ನಾನು ಎಂದು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 
ಕುಶಿಕಸೈ ಸೂನು: ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶಶೇಃ ಶಬ್ದ ಕರ್ಮಣಃ | ಕ ಕ್ರಂಶತೇರ್ವಾ 


ಸ್ಲಾತ 
೬ 


ತ್ರ ಕಾಶಯಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುನಿಕ್ರೋಶಯೆತಾರ್ಥನಾಮಿತಿ ವಾ! 


(5 ೨-೨೫) 
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aa ES Men 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಕು ಶಿಕನೆಂಬ:ವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಕುಶಿಕಾಃ ಅಥವಾ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹೆಸರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣನೇ ನೆಂದರೆ- ಕೃತಿ ಶಬ್ದ ವು ಕ್ರಂಶತಿ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ಧ ) ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಶಬ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸ್ತೊತ ಶ್ರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ, ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಚ ತರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥನಾ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಥವಾ 

ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುನನನು ಎಂದಕೆ ಪಾಲಿಸುವನನು, ಅಥವಾ ಸೆಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಕುಶಿಕಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಆಥಪ್ರಾ ಯವು. ಪ್ರಕೃತ ಯ ನಲ್ಲಿ 
 ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಶಿ 4ಗೋತ್ರೋತ್ಸ ನ್ನರಾಡ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಲನತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ರಾ ಜಾ 


ಆ ಯಾಹ ರ್ನಾಜಾತ್ಯಷ್ಟ ರ್ಜಿಂ CT ಸೂಕ್ಷ್ಮ ೦ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಆ ಯಾಹ್ಯ ಸ್ಟಾ ವಿತ್ತ [a || ದಶರಾತ್ರ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಇಹರಿ ಸ್ತೊ ಮವೃ ದೌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ€ಚಾ ನ್ಸಿನಾಕೆಶಸ್ತ್ರೈ € ಸೋಮಾಭಿಕಂಸನಾರ್ಶವಿಂಪಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಸೊತ್ರಿತೇ ಚ| ಆ Nl ಹ್ಯರ್ಮಾ ಜಃ ತ್ಯ. 
ಷ್ಠ ರ್ಚಾನ್ಯಾವನೇರನ್‌ | ಆ. ೬, ೧೨. | ಇತಿ | ಮಹಾವ ಪ್ರತೇಂಸ್ಯಾವನ ನೀಯೆಂ | 


ಆನುನಾದವು. ಆ ಯಾಹ್ಯ ರ್ನಾಜ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಚ )ಿ ಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇನಕೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟ್ರು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ Nok ಸ್ಟೌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಜಾ ಸ್ತೊ ಮಾಭಿವೃ ದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕ 
ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೊ ಮಾ ಭಿಕಂಸನಾರ್ಥವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೆ ದ ನಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾಹ್ಯ ರ್ನಾಜುತ್ಯ ಷ್ಟ ರ್ಚಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೨) ಮಹಾವ್ರ ತವೆಂಬ ಟೀ: ಇದರೆ ಒತು ನ್ಯ 


1 ಜಿ il 
ಸೂಕ ೪ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೪೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ತ್‌್‌ | 
| ಸೂಕೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂ ೦ಖ್ಯೆ ಲ | 
1 ಷಿ: ನಿಶ್ವಾಪಿ ತ್ರಃ 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ 1 


| ಳಂದ8-ತ್ರಿಷ್ಟುರ್ಪ | 
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ಸ್‌ dud ರ್ಣ ಗ); ): ಗಾರರ” ಗಗ್‌ ಸಾನ್‌ ಜಮಾನ ಕಷ್‌ ತಾ 
ee ಹಜ್‌ ಫ್‌ ಲರ ರರ ರುಪ ೂ ಯಿ ಓವಿ 
ರಸ್ನಾ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ SN ಸ್‌ ಬದನ್‌ ಇಟ ನ್‌ ಸ ದನ್‌ ಣೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | | |! | 
ಆ ಯಾಹ್ಯ ರ್ವಾಜುಪ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ ಸ್ಪವೇದನು ಪ್ರದಿವಃ ಸೋಮಪೇಯಂ।! 


ಸ್ರಿಯಾ ಸಖಾಯಾ ವಿ ಮುಚೋಸ ಬರ್ಹಿಸ್ತಾ ಎನುಮೇೋ ಹವ್ಯವಾಹೋ 
` ಹನಂತೇ | ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ನೂಜ | | ವಂಧುರೇ $ಸ್ಮಾಃ | ತವೆ | ಇತ್‌ | ಟ್‌ | ಪ್ರ;ದಿಪಃ ಸೋಮು- 
PN | | 
ಪ್ರಿಯಾ | ಸಖಾಯೊಾ |ನಿ| ಮುಚಿ | ಉಕ | ಬರ್ರಿ) ತ್ಪಾಂ | ಇವೆ | ಹವ್ಯತವಾಪೆಃ | ಹವಂತ್ರೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಜೀ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | ವಂಧುರಶಬ್ದೇನೇಷಾದ್ವ ಯೆಸಂಬಂಧಸ್ಥಾ ನಮಭಿಧೀಯೆತೇ | 
ತೇನೆ ತದ್ದಿಶಿಸ್ಟೋ ರಥೋ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ ತ್ವಮರ್ವಾಬಸೆ _ದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ 
ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋಪ" ಯಾಹಿ | ಸಮಿಪ ಆಗಚ್ಚೆ| ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರೆತ್ನಂ ಪೂರ್ವಕ್ರೆಮಗತಂ ತವೇತ್ರವೈವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸೋಮಸೇಯಂ ಸೋಮಪಾನಂ ತೆ ಕ್‌ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರಿ 6 ತವ ಪ್ರಿಯೆತಮೌ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನಾವಶ್ಮ್‌ ಬರ್ಜಿರುಸೆ ಬರ್ಹಿಸ8 ಸಮಾನೇ ನಿ ಮುಚಿ | ನಿಮುಂಚೆ | ಹವ್ಯವಾಹಃ | ಹವ್ಯಂ 
ವಹಂತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಹ8 | ಇಮೇ ಖುತ್ತಿಜಸ್ಸ್ಟಾಂ ಹೆವಂತೇ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಗೆಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ || ವಂಧುಕೇಷ್ಮಾಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ನಿಚ್‌ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಅಲುಕ್‌ | ಪ್ರದಿವ; | ಸಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯೆಂ ! ಸೋನುಸೇಯಂ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭಾನೇ%ಚೋ 
ಯಡಿತಿ ಯತ್ರೆ ತ್ಯೆ ಯೆಃ । ಈ ನೈತೀತೀತ್ರ 01 ಆರ್ಥಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗೆ ಣಃ] ಎ ಬಜ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯೈದಾತ್ತ ನ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಕೈಮತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಮುಚ | ಮಂಚೆತೇರ್ಲೋಟ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸೆನ- 


ಸ್ಕಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ || | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಂದಥುರೇಷ್ಮಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಳಿಶನನಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ನಾ ಔ”___ವಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ! ಆ ಉಪ ಯಾಶಿ--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು | ಪ್ರದಿವ8- 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ | ತನೇಶ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುಡೊ ಆದ |! ಸೋಮಪೇಯಂ 
ಅನು--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ | ಏ್ರಿಯಾ... ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದವೂ | ಸಖಾಯಾ... ಒಟ್ಟಗಿರುವುವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಬರಿ ಉಪ--ದರ್ಭಾಸನಗಳೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ವಿ ಮುಂಚೆ- ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು | ಹವ್ಯ- 
ವಾಹಃ-_ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಮೇ. ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ-- ಕರೆಯು 


ತ್ರಾರೆ | 
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ಎಮ್ಮಿ ಪಗ್‌ ಗತಾ 
ಅಮುಕು ಗಾಡು ಕಾ ಚು ಕುಂದಾ ಪಸ ಹುಂ ಇಂಟ ಎಂ ಂ ಎವ ಹರರ ಜಗ್‌ ರಾ ಕುಡ ವ ಸು 
8 ನಗ್‌ ಇರ್‌ ಬ. ಗಾಲಾ ಗಾನ್‌ 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು.. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 8 ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದದೂ ಆದ 
ಸೋಮಪಾ ನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ಖುತಿ ಶಿಕುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Descend to us riding in your car; for verily yours is this ancient 11108- 
tion ; unharness your beloved and friendly (horses) near to the sacred grass 
for these offerers of the oblation present it to you: 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ವಂಧುರೇಷ್ಠ್ಮಾ8-ನಂಥಧುರಶಬ್ದವು ರಥದ ಆಸನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಆದರೆ ಈಷಾದ್ದೆಯಸಂಬಂಧ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂಕೆಗಳು ಸೇರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹಿಂದೆ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಕಚಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿನ್ಫ ತವಾಗಿದೆ. ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೨೨-೫)ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೂರು ಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳ ರಥವೆಂದೇ[ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುತ್ತದೆ | 

ಪ್ರದಿನಃ-ಸ್ರೆತ್ನಂ ಪ್ರದಿನಃ (ನಿ ೩-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು "ಮರುತ್ತಾಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ? ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಂತೆಯೇ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 


ದಿಂದಲೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತಿಡೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವಿರಿಕಿ ಚಸ [೯ಣೀರಾ ಅರ್ಯ ಆತಿಷ್ನ ಉಸ ನೋ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


| ೫೫ 4 ೫ರ ಘೀ 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋಮತಸ್ಪಾ ಇಂದ್ರ ಹನಂತೇ ಸಖ್ಯಂ 


| | 
ಜುಷಾಣಾಃ ॥ ೨ ॥ 
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ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸಗ ಸ್ಸ್‌ ಸಟ 0 ನ್ಯ 
ha ಫ್‌ mr ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನಗಳ ಸಾರಾ ಸಜಾ ಸಭಾ ರಾರಾ ಉಸ್‌ ಸಹಾ ಸಾನ ಉತ್‌ ನ ಮ್‌ ಸಾಲ ಸತ್‌ಾ ಸಮ್‌” ಜತನ ಚಟ ಸಯ ಉನ ಸಾ ಜಿ ಸ್ಯಾ ಸರನ್‌ ಸರಗ ಸ್‌ ತೆ ಸಃ 


| | | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ನೀಕ! ಅತಿ | ಚರ್ಷಣೀಃ | ಆ | ಆರ್ಯೆಃ | ಆ್ತಶಿಸಷ81 ಉಪ | ನಃ! ಹರ್ರೀಭ್ಯಾಂ! 


ಇಮಾಃ | & 1 ತ್ಕಾ | ಮತೆಯಃ | ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾಃ | ಇಂದೆ ಹವಂತೇ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಾಃ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ದ್ವಿತೀಯ 
ಆಜ" ಪೂರಣ | ಅರ್ಯೋಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಾಮೀ ಶ್ರಂ ನ ಆಶಿಸಸ್ಸೃಮತ್ರಾಗತ್ಯೆ ಸೋಮಂ ಪಹಿಜೇತ್ಯೇವ- 
ಮಾದಿಕಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ತೇ ತೆವ 
ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ ಸೇನಮಾನಾಃ ಸ್ತೊ (ಮತಷ್ಟಾ: ಸ್ತೋಮಕಾರಿಭಿ: ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತಾ ಇಮಾ 
ಮತೆಯಃ ಸ್ತತಯೋ ಹವಂತೇ | ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ! ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ 1 ಕೆರಣೇ 
ಕರ್ತೃವ್ಯಾಪಾರಃ | ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸಚಂತೀತಿವರ್ತ | ಆ | ಸಂಹಿತಾಯೌಮಾಜಕೋಇನುನಾಸಿಕಶ್ಚ ಂದಸೀತ್ಯೆ- 
ನುನಾಸಿಕಃ | ಆರ್ಯೆಃ | ಚು ಗೆಕೌ1 ಅರ್ಯೇಃ | ಸ್ವಾನಿನೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ತಿಪಾತೆನಾಜ್ಯತ್ವತ್ವಯಃ | 
ಯೆತೋಃನಾವ is ಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ (5sರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಾ ಮ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ಜೇತ್‌ | ಫಿ. ೧-೧೮1 ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಆಶಿಷಃ | ಕ್ರಿಪಿ ಶಾಸ ಇದರ್ಜಹಲೋರಿತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ತೈಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾ- 
ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ | ಸ್ತೊ ಅಳತ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ಗಳ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಕ್ತಃ] ತೃತೀಯಾ 
ಕಿರ್ಮಃೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕ್ಕ ಶಿಸ್ವರಃ ; 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೀ॥8- -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚೆರ್ಷಣೇ॥-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ 
ದಾಟಿಕೊಂಡು 1 ಆ ಯಾಹಿ-_ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಅರ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | 
ಆಶಿಸಃ-_- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾ 0--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ. ದಯಮಾಡು | ಸಖ್ಯ್ಯಂ--- 
ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಜುಷಾಣಾಃ-- ಇಚ್ಛೆಸುವುವೂ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ॥--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಇಮಾ ಮತೆಯೆ8-ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ ಓಹಿ..(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ಸೂಜ್ಯನಾದ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವುವೂ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


111150 Translation 
Passing by multitudes, come hither, noble Indra, with your steeds; 


(to recive) our benedictions; for these praises) Indra, composed by the devout, 
invoke you; propitiating your friendship: 


ರಿಪ . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩ 
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ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಚರ್ಷಣೇಃ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯೆ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೪೯ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ 
ನಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ, ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಷ್ಟ್ರಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಚೆರ್ನಣಿ, ಶೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಲ್ಲಜೇ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೊ ಸಹ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖಯ. ಸಂ, ೫ ೮೬, ೨; ಪ್ರ ೧೫, ೨,೯ ೧೦, ೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಂಚೆಜನಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಹಂಚಚೆರ್ಷಣಯೆಃ ; ಪಂಚೆಕೈೆಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಅಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸೆತಿಃ, ಚರ್ಷಣಿ:ನಾಂ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಾಗ 
ಕೊಂಚ ಅರ್ಥವೈ ಶಾಲ್ಯವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಾಗತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ೫-೨೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೆಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ಚದ್ರ ಸ್ಟಾ ಎಂಬರ್ಥವು. ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯ; ಇತ್ಯಾದಿ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈಸದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೆ ದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಆಶಿಷಃ-- ಆಶೀ(8 ಎಂಬ ನದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೋರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯- ೬ರಲ್ಲಿ “ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ಟಾಶಿಹೋ ಜಗಾಮ” ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಯಹಿಯು ತನ್ನ ಅಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ ಅದರಂತೆಯೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ' | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 | | | | 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೃಧಂ ಸಜೋಸಾ ಇಂದ್ರ ದೇನ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 


ಚ್ಟ 
ತೂಯಂ 1 4 

| | | 

ಅಹಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿಭಿರ್ಜೋಹವೀಮಿ ಫುತಪ್ರಯಾಃ: ಸಧಮಾದೇ 


ಮಧೂನಾಂ ಗ 


0 


ಆ. ೩, ೮. ೩. ವ. ಮ) | ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ರಿ 





ಎಒಎ ಆ ಆಂ ಂಂ ಉಂ ಅ ಅ ಅ "ಅ " "ಎಸ ೋ ೋ ೋ ೋ ಾ ೋ ಅ ಾ ಾ ೋಾೂಾೊ್ಟು್ಟು ಪ ಶಟಟ ಬೂ 
ಪದಪಾಠಃ। 
oN be ಟಿ | ಯಾಹಿ | 
ಆ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ನಮಃವೃಥಧಂ | ಸೇಜೋಷಾಃ । ಇಂದ್ರ | ದೇವ | ಹರಿ€ಭಿ8 । ಸು 
| | 
ತೊಯಂ | 


| | | | 
ಅಹೆಂ | ಹಿ | ತ್ವಾ! ಮತಿೀಭಿೀ! ಜೋಹನೀನಿ | ಸ್ಸುತಃಳಪ್ರಯಾಃ | ಸೆಧಮಾದೇ | ಮಧೂನಾಂ 1೩! 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನನೋನೃಥಢಂ ನಮಸೋನನ್ನಸೈ ವರ್ಧಕ- 
ಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಹರಿಭಿರಶ್ತೈಃ ಸಹೋಷಾಃ ಸಹಸ್ರೀತಿಸ್ತೈಂ ತೂಯೆಂ ಕಿಸ್ರವಾ ಯಾಹಿ! ಫ್ರುತ-. 
ಪ್ರಯಾ | ಘ ; ತಸಹಿ ಕಾನಿ ತ್‌ ಕ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನ ರೂಪಾಣಿ ಹನೀಂ೩ಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೈಶೋ5- 
ಹಂ ಮಧೂನಾಂ ಸೇಮಾನಾಂ ಸಥಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾಡ್ಯಂತಿ. ಯತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಧಮಾದ॥ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಾ, ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀನಿ ಓ | ಭೃಶಮಾಹ್ವಯಾನಿ ಖಲಂ | 
ಜೋಹನೀನಿ | ಯಜ್‌ಲುಕ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರೆಣಿಂ | ಗುಣೋ ಯಜ ಲುಕೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಗು೫: | ಯಜಕೋ ವೇತೀಡಾಗವುಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತ। | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾ ಮ್ಯದಾತ್ತ 8 | 
ಫೃತಪ್ರಯಾಃ। | ಘೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೊ a ಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೈಪ್ರತೃ್ಯಯೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ಮರಃ | | 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನನ್ಮ | ನಮೋವೃಧಂ--ಅನ್ನ 
ವರ್ಥಕವಾದ | ಯಜ್ಞ_ಂ--ಯಜ್ಞಸ್ಕೆ | ಹರಿಭಿಃ_-ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಸಾಃ-ಸಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ತೊರ್ಯಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ಪೆಯೆಮಾಡು | ಘೃಶಸಪ್ರೆಯಾಃ-- ಫೈತಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ನೊಡಗೂಡಿದ | ಅಹಂ-- ನಾತು |! ಮಧೊನಾಂ-ನೋಮರಸಗಳ | ಸೆಧಮಾದೇ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಮಠಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಜೋಹನೀಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನ ಆನ್ರ ವರ್ಧಕವಾದ ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಘು ತಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸಿ ಜಾ ನಾನು ಸೋಮರಸದ ಮದ 


ಕಾರಕನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation | 
Divine Indra, come quickly with your 8860068, and well pleased; to our 
food-augmenting sacrifice; offering (sacred) food with butter, I invoke you 
verily wibh praises in the chamber of the sweet libations. 


54 is ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಕ [ ಮಂ. ವಿ, ಕ್ಯ ಲ ನೂ, ಅಪಿ 





ಮಾ ANN, 








ವಿಕೇಷವಿಷ ಮುಗಳು 
ಸಧಮಾದೇ--ಮದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಹ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ನದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಬಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಕವೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ನರಿಗೂ ಮದಕಾರಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಪ್ರ ನೇಶಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಡೆ. | 


ಮಭಿಃ-- ಮತಿಕಬ್ದಕ್ಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಈ ಸದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಮೋವೃಧಂ ಯೈಜ್ಜಂ--ಅನ್ನವರ್ಥಕವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥ.. ಯಜ್ಚ್ವಾದ್ಭವಶಿ ಪರ್ಜನ್ಯ, 
ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನ ಸಂಭವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಭಾವನು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾಗಿ 
-ತದ್ದಾ ರಾ ಅನ್ನಸಂಪತ್ರಿನ ವೃದ್ಧಿಯು ಆಗಬೇಕು, ವಿಶ್ವದ ಸಕ ಲಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪಾಲನೆಗೂ ಯಜ್ಞವೇ 
ಮೂಲವು. ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಮಾನವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವರ್ಥಕನೆಂದಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳೆ ಅನ್ನಸಂ ಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ 
ಯಜ್ಞನೇ ಮೂಲವು. € ಯಜ್ಞ ಉ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ಆ-೧-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನನೆಂದೊ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 


ಕಟ್ಟಾ ಮಾ 


| | | 
ಆ ಚೆ ತ್ವಾನೇತಾ ವೃಷಣಾ ನಹಾತೋ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸುಧುರಾ 


| | | 
ಸ್ವಂಗಾ | | 
| | | | 
ಧಾನಾನದಿಂದ್ರಃ ಸವನೆಂ ಜುಷಾಣಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶೃಣನದ್ದಂದನಾನಿಃ೪॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


೨. | | | | | | 
ಆ || ತ್ಪಾಂ! ನಿತ | ವೃಸಣಾ | ವಹಾತಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸೆಖಾಯಾ | ಸುಂಧುದಾ | ಸು೪ಇಅಂಗಾ. | 


| | | 
ಧಾನಾ ವ್‌ | ಇಂದ್ರೆ81 ಸವನಂ ಜುಷಾಣ॥ | ಸಖಾ! ಸೆಖ್ಯುಃ | ಶ್ರಣಿನತ್‌ | ನಂದನಾನಿ | ೪ ॥ 
` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಸುಧುರಾ ತೋಚೆನಯಾ ಧು ರಾನ್ಟಿತ್‌ ಸ್ವಂಗಾ ಶೋಜಭ- 
ನಾವಯೆವೋಷೇತೌ್‌ ಸಖಾಯಾ ಶೋಭನಾಖ್ಯಾನಾವೇತೈತೌ ಹರೀ ಶ್ವಾಮಾ ವಹಾತಶ್ಚ | ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥೇ ಶ್ರಾಮಾನಹತಃ | ಅಥ ಧಾನಾನತ್‌ ಭ್ರೃಷ್ಟಯೆವೋಪೇತಂ ಸವನಂ ಜುಷಾ88 
ಸೇವಮಾನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರ8 ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ವಂದನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ- 


tm 


ಅ.೩. ಅ.ಒ ವ, ೬] |  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಕ | | | 
ವತ್‌ |ಶ್ರಣುಯಾತ | ವಹಾತಃ। | ವಹೇರೇಶಜ್ಯಾಡಾಗವೇ ರೊಸಂ | ಚನಾಯೋಸಗೇ। ಪ್ರಥೆಮೇತಿ ನ 
2 ಕ | ಶೃಣವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟೈಡಾಗೆನೇ ರೂಪಂ | ಶಿಘಾತಃ [| 


ಗಾ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವ್ಯ  ಸಣಾ--.ನೇ ಚೆನನಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಸುಧುರಾ-.ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸಬಲ್ಲವೂ | 
ಸೂತ್ರ ವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಸಖಾಯಾ-ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕುವುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಶರೀ 
(ಇಂದ್ರನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ನಹಾತೆ8- (ಯಜ್ಞ ಪ ) ಕರೆತರುತ್ತನೆ | ಧಾನಾವತ್‌-- 
ಪಕ್ತವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಸವನಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಜುಷಾಣ8-- ಸೇವಿಸ ಸತಕೃವನೂ | 
ಸಖಾ--ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ 1 ಇಂಡ್ರ8ಇಂದ್ರ ರೂಪಿಯಾದ ಬ | ಸಖ್ಯೂಃ- ನಿನ್ನ ಸಖನಾದೆ ನನ್ನ | 
ವಂಬನಾನಿ- ಸ್ಕೈ (ತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೃಣಿವತ್‌ ಚೆ. _ಕೈಳುವವನಾಗು | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸೆಬಲ್ಲವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತವೆ. ಪಕ್ವವಾದ ಯನಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ ನವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ ವನೂ, ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗು. | 
English Translation | 
May these two vigorous friendly burthen-bearing and well-imbed 
steeds convey you hither, where, 106/8, approving of the ceremony (ln 
which the offering) is parched grain, may 16೩೭: ೩ a friend the praises of his 
friend (the worshipper) | 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಂಪನಾಸಿ.- - ವಂದನವೆಂದರೆ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಸೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪಡದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ಈ ಪದವು ವ್ಯಾಧಿ, ರಾಕ್ಷಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ಯಾತೆನ ಇಂದ್ರೆ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನೆ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ಮೇದ್ಯಾಭಿತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಣ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದರ್ಥ. ವಂದನನೆಂಬ ಹಖುಹಿನಾಮವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ 
ಡೆ, 


56 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೩. ಅ, ೪, ಸೂ ಇತಿ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| J EN ET 
ಕುನಿನ್ಮಾ ಗೋಪಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುನಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮುಘವನ್ನೃ- 


ಜೀಷಿನ್‌ | | 
| | 
ಕುವಿನ ಯಸಿಂ ಪಸಿವಾಂಸಂ ಸುತಸ್ಯ ಸುನಿನ್ಮೇ ನಸ್ಕೋ ಅಮೃತಸ್ಯ 


೧ | 
ಶಿಕಾಃ 1 ೫ | | 
ಹಸದಪಾಠಃ 


| ಕ 
ಕುವಿತ್‌ |! ಮಾ| ಗೋಸಾಂ | ಕರಸೇ | ಜನಸ್ಯೆ | ಕುವಿತ" | ಆ! ಮಫಘ$ವನ್‌ | ಯುಜೀಷಿನ್‌ | 


| | 
ಕುನಿತ್‌ 1! ಮಾ! ಯಸಿಂ!| ಸೆಸಿಂವಾಂಸಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಕುನಿತ | ಮೇ! ವಸ್ಮೆಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಶಿಕಾ 


| | : ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುನಿದನಿ ಚೆ ಮಾ ಮಾಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಕರಸೇ | ಕುರು | ತೆಥಾ 
ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್ಫೋಮವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ ಕುರು | 
ಕುನಿಚ್ಚ್ಛ ಮಾ ಮಾಮೃ ಹಿಮತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕುರು | ಯಸಿರ್ದಶನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಥಾ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಂ ಕುರು | ಅಹಿ ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯ £4 ತಸ್ಯ 
ಕ್ಷಯೆರಹಿತಂ ವಸ್ತೋ ವಸು ಶಿಶ್ರಾಃ | ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ | ಕರಸೇ | ಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗೆನೇ ರೂಪೆಂ। 
ಬ್ಯಾಗ | ಮ 'ಯಹಿಮಿತ್ಯ yy ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ಪಶ್ಥ | 
ಪೆಪಿವಾಂಸೆಂ | ಪಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರ ಕ ಬಯಸ್ವರಃ | re 
ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೆ Rs ರೂಪಂ | ಸ ಕು | ಆಗೆಮಾ ಅನು- 
ದಾಶ್ತಾ ಇತ್ಯಾಟೋತನುದಾತ್ತತ್ವೇ ವು | 


ಬ್‌ 
ಪ್ರತಿಸ ಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುಡಿತ್‌-ಆನೇಕವಾಗಿ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಜನಸ್ವ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಗೋಸಾಂ-. 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ! ಕರಸೇ--ಮಾಡು | ಮಘವನ'-ಧನವಂತನೂ | ಖುಜೀಹಿರ್ನ-ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಮಾ... ನನ್ನನ್ನು | ಕುವಿ3೯- ಹಾಗೆಯೇ |ರಾಜಾನೆಂ- ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಕುನಿತ್‌-- ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | 
ಯೆಸಿಂಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ--ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸದ | ಪಹಿವಾಂಸಂ-- ಪಾನಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ-- ನಾಶರಣತ 
ವಾದ | ವಸ್ವೆ8-- ಧನವನ್ನು | ಶಿಶ್ಲಾಃ- ಕೊಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಧನನಂತನೂ, ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು,  ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. | 


English Translation 


Possessor of wealth, accept of the spiritless Soma juice ; make me tbe 
protector, or rather a monarch of men; make me verily a holy sage A drinker 


of the libation ; make me verily the possessor of imperishable wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಂ 


ಹೆವಿತ್‌--ಈ ಸದನವು ನಿರುಕ್ತದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಕುವಿತ್ಸ ದೇನೀಃ ಸನೆಯೋ ನವೋ ನಾ (ಜು. ಸೆಂ. ೪-೫೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾರಂ, 
ಅನೇಕಶಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುನಿತ್‌- ಅಪಿ ಚೆ ಎಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಥವಾ ಎಂಬ ವಿಸರ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಜ್ಚೈಜಿ. 

ಯಸಿಂ--ಯಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ ನೆಂದರಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬ನೇ ಖುಳ್ಳಿನೆ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಡೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಷಿಶಬ್ದವು ಯಕ್ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದೆ ಶನಿ 
ಯೆಂಬರ್ಥ ದಲ್ಲೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿ ದೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯ: (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೨) ; 
ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವ ಬುಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ತಾ8 (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೯) 
ತಮೇವ ಯಸಿಂ ತಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುಃ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೭ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೆವಿಯೆಂಬರ್ಥವೂ, ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಯುಃ ಸಮೀಧಿರೇ (೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂಬರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಹೋತ್ಸನೆಂಬರ್ಥವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅತ್ತಾ ಬೃಹಂತೋ ಹರಯೋ ಯುಜಾನಾ ಅರ್ವಾಗಿಂದ್ರ ಸಧಮಾದೋ 
ವಹಂತು। 


೦8 | ೨. ಸಾಯಣ *ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩. 


ಜನೆ 





ಗಾನ್‌: ನ್‌ ಕಾರ ಬ್‌ ನ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸಡನ್‌ ಸ್ನ 
ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನಾನ್‌ ರ್‌ ಸನ್‌ ಇಬತ್‌' d 





| | 
ಸ್ರ ಯೇ ದ್ವಿತಾ ದಿನ ಹೂತ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸೋ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ಮೂರಾಃ ॥ ೬ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಆ | ತ್ರಾ | ಬ್ದ ಹಂತ | ಹ | ಯುಜಾನಾಃ | ಅರ್ವಾಕ್‌ ಇಂದ್ರೆ | ಸೆಢತಮಾದಃ | ವಹಂತು | 


ಪ್ರ | ಯೇ | ದ್ವಿತಾ ] ದಿವಃ | ಯಂಜಂತಿ | ಆತಾಃ | ಸು5ಸೆಂಮೃಷ್ಟಾಸೆಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಮೂರಾಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂಪು ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂತೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾಃ ಸಧಮಾದೆಃ ಸಹ ಮಾದೆಯೆಂತೆಃ ಸಂಶೋ$ರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವಹಂತು | 
ವೃಷಭಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಸಿಶುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮೂರಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಾರಕಾ8 ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹಸಾ ತ್ರಭ್ಯಾಂ ಸೃಷ್ಠಭಾಗೇ ಸುಷ್ಕು ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ದಿಮೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾಗಚ್ಛೆ br ಯೇಶ್ಯಾ 
ಆತಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಸ್ತತ್ತತ್ವಾರ್ಯಂ ಪ್ರೆತೀತ್ಯಾತಾ ಕ: | ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ 
ದಿತಾ ದ್ವೈಥಂ ಭಳ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ರ ಯಂಜಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾಧಯೆಂತಿ! ಯುಜಾನಾಃ | 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಯೆಜಿಬುಧಿವೈಶಃ ಕಿಚ್ಚೆ 1 ಉ. ೨.೯೦. | ಇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆ: 1 
ಸಧಮಾದಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂಶಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃಮುತ್ತರಸದಸ್ಸರಃ | ದ್ವಿತಾ | ದ್ವಿಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಕಾರಸ್ಸು ತಕಾರಶ್ಪಾ ಂಡೆಸೆ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ರ್ಯ ತ್ವಂ । ಆತಾಃ | ಅತ ಸಾತೆತ್ವಗಮನ ಇತ್ಯ ಸ್ಕಾ ತೃ ಬೀಟ ಘ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯ್ಯೆಯೇನಾಡ್ಯ್ಯದಾತ್ರಃ | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು) ಬ ) ಹಂತಕ--ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ | ಯು ಜಾನಾ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೂ ಆದ | ಹರಯೇಃ- ಅಶ್ವ ಗಳು | ಸಧಮಾದಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷ 
ಪಡುತ್ತಾ | ಅರ್ವಾಕ"-- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹೆಂತು-ಕರೆತರಲಿ | ವೃಷಭ ಸ್ಯ. ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನ | ಮೂರಾಃ (ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ತವೂ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸಃ8- (ಆದರದಿಂದ) ಪೃಷ್ಠ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟಿಲ್ಸ ಟ್ರವೂ ಆಗಿ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯೇ ಯಾನ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು | ಆತಾ8--ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದ್ವಿ ತಾ-ದಿ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಖುಂಜಂತಿ- (ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನು) ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತರೆತರಲಿ, ೬ ಜಾ ಸನ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರು ನ್ರಿನಾಶಕವೂ, 
ಪ ೈಷ್ಕ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಅದೇ ಅಶ್ಚಗಳು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. 
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TE ತ ಗ ಹ ಬ ಭಾ ಬಾ ಹೌಸ್‌ ನ ಸಟ 
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English Translation 
May your mighty horses, Indra, harnessed (in your car); and alike 
exhilarated (by the beverage) bring you to our presence, for they are the 
destroyers (of the foes) of the showerer (of benefits), aud kindly rubbed by his 


hand they traverse; going quickly, the regions of the sky, making them as it 


were twofold. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೂರಾಃ ಮೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಢ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಂದರೆ ಅಜಾ ಚ ಅಮೂರನೆಂದಕೆ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸಪ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. Monier Wiliam 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ, 
Rushing, impetuous, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾರಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಭದ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾದುದ್ದು ಎಂದು ಸಹೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲ್ಕ ಬುಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪಡದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೩). 

ಆತಾ ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳು ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನನಾದುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕಿನ ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತಾ 
ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿದೆ. ಕವಾಟದ್ವಾರನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
೦ದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ನೃಷ್ಠ್ಟ ಆ ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನ ಉಶತೇ ಜಭಾರ | 


| | 
ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಚ್ಯಾನಯಸಿ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಅಪ ಗೋತ್ರಾ 
| 
ವನರ್ಥ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

| | | 4 | 
ಂದ್ರ | ಪಿಬ! ವೃಷ; ಧೂತಸ್ಯ | ವೃಸ್ಥಃ! ಆ! ಯೆಂ! ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ | ಉಶತೇ | ಜಭಾರ | 

| | | | | | | 

ಯಸ್ಯ | ಮದೇ | ಚ್ಯವಯಸಿ | ಪ್ರ | ಕೈಷ್ಟೀಃ | ಯೆಸ್ಕ | ಮದೇ | ಅಪ ಗೋತ್ರಾ | ವವರ್ಥ [೭ 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಧೂತೆಸ್ಯ ಗ್ರಾನಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃಷ್ಣೋ;ಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸಿಬ | ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗಶಿಶ್ಚಂದೋರೂಪಃ ಸುಪರ್ಣ ಉಶಶೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಯೆ 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೩ ೪.೪ .-'ಸೂ. ೪೩ 


ಕಾಗ ಸ್‌ ಬ ಪ ಹ ಲ 





ಕಾಲ್‌ PS Rd 
ಸಾರ್‌ ಕಾಲನ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಮ ನ್‌್‌ ಸ ಸಸ ಸವನ ಸದ್‌ ರಾನ್‌ ಕ ಹಕಗ ಈ ಕ ಬ ಗ್‌ ನ್‌ ನ ಸನ ದ ಬಗಾರ್‌ ಕ್‌ ಪ್‌ ರುತ ಹುಸಯ 
ಹ್ಯಾ 


ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಂ ಸೋಮಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ಯೆಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸೆಂಜಾತೇ 
ಸತಿ ಕೃಷ್ಟ | ಆಕರ್ಷಂತಿ ವಶೀಶುರ್ವಂತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವಾನಿಕಿ ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್‌ 
ಸನಶ್ನಭೂಶಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯಾನಯಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾತೆಯೆಸಿ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸೈ ಮದೇ 
'ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ಗೋತ್ರಾ | ಗಾಮುದೆಕೆಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವೃತಂ ನರ್ಷಾಸ್ಟ್ರೃತುಷು ತ್ರಾಯೆಂತೇ ಹಾಲಯಂತೀತಿ 
ಗೋಕ್ರಾ ಮೆ`ಘಾಃ | ತಾನಪೆ ವವರ್ಷ | ಅಪೆವೃಣೋಸಿ || ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ! ಧೂಣು" ಕೆಂಪೆನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಡಃ | ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇಶಿ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಟೆರಃ | ಶ್ಯೇನಃ | 
ಶ್ಯೇರ್ಜ ಗತಾ | ಶ್ಯಾಸ್ತಾ ಹೃಇನಿಭ್ಯ ಇನಚ್‌ | ಉ ೨.೪೬. | ಇಕೀನರ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ಯಾಯತ ಇತಿ 
ಶೈೈನಃ। ಚಿತ್ತ್ವಾದಂಕೋದಾತ್ತ$| ಜಭಾರ | ಹರತೇರ್ಲಿಟಿ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಥಕೃಂಡಸೀತಿ 
ಭಕಾರ8 | ಯದ್ವೃತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಘಾ ಕೆ | ಲಿಶ್ಚರಃ | ಮದೇ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಮದೋತನುಸಸರ್ಗ 
ಇತ್ಯಪ್ಪ ತೈಯಃ | ತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ಟ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಗೋತ್ರಾ | ಶ್ರೈಜ” ಪಾಲನೆ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾತೋ5-. 
ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕೂ! ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಬಕಾದೇಶಸ್ವ್ರರಃ | ನವರ್ಥ | ವೃರ೯ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ | 
ಲಿಟಿ ಫಲ್ಯೃಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಸ್ಯೇಕೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗುಣಃ ಲಿಶ್ಲೈರಃ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಿ--ಎಲೈ ಇ.ದ್ರನೇ | ಯಂ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಶ್ಯೇನ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ] ಉಶತೇ-- ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ | ಆ ಜಭಾರ--ತಂದಿತೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಸೋನುರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಡೇ--ಹೆರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ- (ಶತ್ರುರೂಪರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು | 
ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆಸಿ. ಸದೆಬಡಿದು ತಳ್ಳುತ್ತೀಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮದ್ದೇ... 
ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ |! ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಫಘೆಗಳನ್ನು | ಅಪ ವವರ್ಥ--ಸೀಳುತ್ತಿಯೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಧೂತೆಸ್ಕ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ। ವೃಷ್ಣ8- ಕಾಮಸ್ರಡನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಐ - 


ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ನ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಛಂಜೋರೂನಿಯಾದ ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯು ಅದನ್ನು ಅಪ್ಕೇಕ್ರಿಸಿದ 
ನಿನಗಾಗಿ ತಂದಿಕೋ, ಯಾವ ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೈಸ್ಟೆ ನಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತಿ!ಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ ನರ್ಥ್‌ವಾಗಿ ಓಳುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹೆ ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ 


ಕಾಮಪ್ರದನಾದುದೂ ಆದ ಸೋನುರಸವನ್ನು ನಾನ ಮಾಡು. 
English Translation 


Drink, Indra, of the bountiful (libution) expressed by the beneficent | 
(stones); that which the falcon has borne to you desiring it; in whose exhi- 
1181102 you cast down (opposing) men, in whose exhilaration you have set 
open the ೧10068. ಸ | ` 


ಟ್‌ ತ್‌, ಅರ ಜಾ ಹತಾ ಬಜ 
ವನ್‌ ನ್‌ ನ ಸಬಾ ನಾ ಬರನ ಸಜಾ ಸ ಭಂ. ಅಭ ರಮ್ಮ ಟುಟ ಟು es Ne ಬಜುಟಡ ಟು ಹ ಹಾ ಬ ಬಜ ಬಾ ಟಿ ಮಾ ಜಯ 





ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶ್ಯೇನ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶೈ(ನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದ ಸನ್ನಿನೇಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಪಿದೆ, ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ ತ್ತೃವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಸ್ಟ್ರೀ8-- ಕೃಷ್ಟ, ಚರ್ಷೆಣಿ. ಎಂಬ ನದಗಳ ವಿಕೇಷಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ಹಿಂಜೆ ನಿವಂಸಿಕೆ. ನೆಂಚೆಕೃಷ್ಟಯೆಕ, 
ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. 

ಗೋತ್ರಾ--ಗ್ರೋತ್ರೆ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸೊಟ್ಪಿಗೆಯೆಂದರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಇಡೀ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೨೧) ಪ್ರಕ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಕಿ ಗೋ ಶಬ ವು ಉಡಕಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಉಡಕನನ್ನು 
ಮೇಘವು ತಡೆದು ರಕ್ತಿಸುವುಪರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಗೋತ್ರ ವೆಂದರೆ ಮೆಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋತ್ರ ಭಿತ” 
ಎಂದು ಇಂದ್ರೆನ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ದಿನರಿಸೆಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾನಾಠಃ 


| | p fe 
 ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ನರೇ ನೃತಮಂ ನಾಜಸಾತೌ | 


| | | pO | 
೦ತಮುಗ್ರ ನೂೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ' ಸಂಜಿತೆಂ 


ನಂನಾಂ ಆ ॥ 


_- 


pe 


ಇತ 
ಥೆ 
ಸದಪಾಠ॥ 
3 dh | | 
ಶುನಂ 1 ಹುವೇಮ | ಮಧೆ€ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃ$ತಮಂ | ನಾಜ;ಠಸಾತಕ್‌ | 


| l A 
ಶೃಣ್ವಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸೆಮತ3ಇಸು | ಫ್ನುಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾ | ಸಂತಜಿತ 01 ಪ ಇಸ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ। ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸೈ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಶಿಃ| 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭೆರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮು ತ್ಸಾಹೇನೆ ಪ್ರ ವೃದೈಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಹುವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಆತ ಏನೇಂದ್ರೆಂ ಿರತಿತಯ್ದೆಶ್ವ ರ್ಯೆಸೆಂಸೆನ್ನಂ ನೃತೆಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 5ತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ವ್ಜಾರ್ಥೆಮಾಡ್ಟಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ಚಂತಮಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಶ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಜ್ವಂತಮುಗ್ರೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಚರಕ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೋಸು ವೃತ್ರಾಣಿ 


6) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ '  [ಮಂ.ಒಳಳ೪ ಸೂ, ೪೩ 


ಎ ಬ ಸದ ಮ ಯ ಯಾ ಯಾ ಯಯ 








ಮು ಬಾ ಬ 





ಗ 
ರ್‌ ಸನ್‌ ಯ ಮಾ ರಗ್‌ ನ್‌ ನವ್ಯಾ ರರ ಪತ್‌ ಸ | 


ವೃತ್ರೋಪೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನುಂತೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತಶ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸೆಂಜಿತೆಂ : 


ಸಮ್ಯಗ್ಗೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಹ್ಟಯೇಮ ॥ ಕುನಂ | ಚಓಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃಮ್ಲೊ ೇ- 
ರಿತೈಸ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾಯೌಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾನೇಕೀರಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾನಶ್ಛಾಂಜಿಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಹುಷೇಮ | ಹ್ವೈಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೈತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜ ಕೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭಇ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾ- 
ದೈೈದಾತ್ತೇೇ | ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌! ಜನೆಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ತಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಟರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅಷ ಭಕ್ಷಣೇ। ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧ ,ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸೆಮದೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ! ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ವರಃ | ಪ್ನುಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಕಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇಶ್ಯಾಡಿ ನೋಸೆಧಾಲೋಸಃ | “ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫೆಶ್ರಂ | ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿಜಯೇ | ಕಿಪ್‌! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದು ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾಶೌ-- ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ 1 

ಶುನಂ-- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನೂ | 5 
ಮಾನಂ ಧನನೆಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ರೆರ್ಯಸಂನನ್ನನೂ |: ನೃಠಮಂ--ನಾಯಕನಾದನನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಜ್ವಿಂತೆಂ-(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ--_ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದನನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 
ವೃತ್ರನೆ (ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ನಂ ಶೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಭನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತೆಂ(ನನುಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ತನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
(ಹವೇಮ-. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯ ತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ದಲಿ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುನವನೂ, ಧನನಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯ ನಾದ ಬಶ ್ರರ್ಯಸೆಂಸನ್ನನೊ, ನೇತೃ ವಾದನನೂ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೊ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation | 
We invoke for our protection the opulent Indra, ಸ aie in this 
combat, the leader in the food -bestowing (strife), hearing (our 08೩18೧5), terri- 


ble in battles; the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಹುಕ್ಳಿನ ನಿಶ್ಯೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಅ.೩. ಅ.ಒ ವಲ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿಶಿ 


ಗ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಣ್‌ 
TT ನ್‌್‌ ಬ್‌: 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


RT ರ್‌ ದ್‌ 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಅಯೆಂ ಶೇ ಅಸ್ತಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೊಕ್ತಂ ನೈಶ್ರಾಮಿತ್ರಂ ದಾರ್ಹತಮೈಂದ್ರಂ ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಯಂ ತೇ ಸಂಚಿ ಜಾರ್ಹತೆಂ ಶ್ಚಿತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇ ಜಾರ್ಹತ್ಯಾಂ ತ್ರೈ ಚಾಶೀಶಾ- 
ವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಐ. ಆ ೫.೨ ॥ ಸೋಡಶಿಶಸ್ಟ್ರೇsಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹೆರ್ಯೆತ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ಸೃ ಚೋ ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯೆತೆ ಇತ್ಯಾ ಸ್ಲಿಹೆಬಾರ್ಹೆತೌ ತೃಚೌ।| ಆ. ೬೨ 
ಇತಿ || | ೨ 3 oo 
ಅನುವಾದವು ಆಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಮನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೈ ನಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರನು ಖುಹಿಯ್ಯು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ಕೇ ಪಂಚಿ ಜಾರ್ಹತೆಂ ಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 'ಮಹಾನ್ರತ 
ದನ್ಲಿ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕು) ಕ್ಪಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಔೆಂದು ಐಕಕೀಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಆ, ೫-೨) ಷೋಡಶಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ತೇ ಆಸ್ತು 
ಹರ್ಯಶಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಆಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಸ್ಲಿಹಬಾರ್ಹತೌ ಶೈಚ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆಲೂ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೨), 
!ಓಔಂ೦ಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ... ೪೪ 


ಮೆಂಡಲ-೨ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ || ಆಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ || 
| ಖುಷಿ ವಿಶ್ವಾಖಿತ್ರಃ। 1] 
| ದೇವತಾ ಇ೦ದ್ರೆಃ ॥ 
1 ಛೆಂದ$-_ ಬೃಹೆತಿ | 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ಸೋಮ ಆ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಃ | 


| | | 
ಜುಸಾಣ ಇಂಪ್ರೆ ಹರಿಭಿರ್ನ ಆ ಗಹ್ಯಾ ತಿಷ್ಕ ಹರಿತಂ ರಥಂ ॥೧॥ 


64 : | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟಿತಾ : (ಮಂ. ೩. ಆ. ೪. ಸೂ. ೪೪ 





ತ ಮಟಯು ಯೂಟಿ ಬಡಾ ಗಾ ಬ ಪಾ ಬ ಬ ವ ವ ವ ಬಂ ಗ (ಕ ಹಾದು ಬ ಯತು ಯಯಾ ಯಿ p A 





ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಅಯಂ | ತೇ | ಅಸ್ತು; ಹರ್ಯೆಶಃ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಹರ್ರೀಭಿಃ | ಸುತಃ | 
| | | 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ! ಹರಿಂಭಿ॥॥ ನಃ । ಆ! ಗಹಿ । ಆ | ತಿಷ್ಕ | ಹರಿತೆಂ| ರಥಂ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಹರಿಭಿಃ | ಹರಂತಿ ಸೋಮರಸಾನೇಭಿರಿತಿ ಹರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈರಾ ಸುತಃ 
ಸರ್ವತೋಭಿಷುಶೋ ಹರ್ಯಕೆಃ ಕಮನೀಯೋ ಜಷಾಣಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯೋ$ಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ತುಭ್ಯಮಸ್ತು | ತ್ವಂ ಹರಿಭಿರತ್ತೈರ್ಯಿಕ್ತಂ ಹರಿತೆಂ ಹರಿಡ್ವಿರ್ಣಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮ | ಅಧಿತಿಷ್ಯ | ತತೋ 
ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ್ಯ ಗಹಿ | ಅಗೆಚ್ಛ ॥ ಹರ್ಯತಃ 1 ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋರಿತ್ಯ ಸ್ಮಾ್ಟೈಮೃ ದೃಶೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾತರ್ಚಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಸಾದಂತೋದಾತ್ರ 1 | ಹರಿತೆಂ | ಹೃ" ಹರಣೇ | ಹೃಶ್ಯಾಜ್ಯಾಮಿತನ್‌ | 
ಉ. ೩-೯೩ | hi ತ್ಯ ಯಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 4 | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯೊಂ | ಹನಿ- 


ಕುಸಿನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈ ಕ ನ್ಸ )ತ್ಯಂ ಯೆ | ಕಿ ಶ್ರ್ಹುದನುನಾಸಿಕೆರೋಪಸಃ | ನಿಶ್ಚ್ನರಃ || 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


“ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. | ಹರಿಭಿಃ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಆ ಸುತೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಹರ್ಯ ತೆ ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ | ಜುಷಾಣಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ! ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ- 
ಈ ಸೋಮರಸವು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು. ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಹರಿತೆಂ--ಪಜ್ಜೆ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ ರಥದಲ್ಲಿ | ಆ ತಿಷ್ಮ-- ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ | 
ನೇ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-_ದಯಮಾಡು. 


ಇವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಪ್ರೀತಿ | 
ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಅದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ ಸ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಕೊಡಿದುದೂ ಪಚ್ಚೆ 


ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
ಗ Taos 


May this desirable and gratifying Soma expressed by the stones, be, 
Indra, for you: ascend the verdant chariot) and with your tawny (steeds) 


Come to us- 








ಅ.೩. ಆ ೩ ವಲ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 02 


ಹಕ್‌ ಸ ಸಬ ಚಾ ಸಜ ಜು ಫ್ರಊ ಗಾ ಗರ pe ರನ್‌ ರಗ್‌ ಬು ಬಾ ನ ನಾ ನ ನ ದು ಯ ದ ಮ ಮಂ ಹೊಂ ಯ ಸ 
ರ್‌ ಬ್‌ ಟ್‌ ಸಜ ಗ ಟರ್‌ ಧ್‌ ಸಾನ್‌. AON Went YH RS SRY ci ಗ್‌ ನ್‌, ಇ ೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಕ | | 
ಹರ್ಯನ್ನುಷಸಮರ್ಚಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹರ್ಯನ್ನರೋಚಿಯಃ | 


x (ನ | | | 
ಬದ್ವಾ ಂಶ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್ಹರ್ಯಶ್ಚ ವರ್ಧಸ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ನಾ ಸ ಅಭಿ ಶ್ರಿ ಯಃ ॥೨॥ 
ನದಪಾಠಃ 


ಹರ್ಯನ" | ಉಷಸೆಂ | ಅರ್ಚಯೆಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಹರ್ಯೆನ್‌ ಅರೋಚೆಯೆಃ | 


| We ಮೇ pe 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಹರಿ5ಅಶ್ವ | ವರ್ಧಸೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾ 8 | ಅಭಿ!ಶಿ ಶ್ರಿಯಃ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ - 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯನ" ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಯಮುಷಸಮಂಷಃಕಾಲಮರ್ಚೆಯೆಃ | 
ಪೂಜಯಸಿ | ತಥಾ ಹರ್ಯೆನ್ಸುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಸ್ತೆ 0 ಸೂರ್ಯೆಮರೋ- 
ಚಯಃ | ದೀಸಯಸಿ | ಹೇ ಹರ್ಯೆಕ್ಟೇಂಡ್ರ ವಿದ್ವಾನೇತೆಶ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಕ್ಲಿ ಕತ್ವಾನಸ್ಮೆಡಭಿಲಸಿತೆಫಲ- 
ನಿಷಯಜ್ಞಾ ನನಾಂಸ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೋ ನಃ ಸಂಸೆದೋಇಭಿ ವರ್ಧಸೇ | ಅಭಿಮತಫಲ- 
ಪುವಾನೇನಾಭಿತೋ ವರ್ಧಯೆಸಿ ।! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌ ರೂಸಂ! ಪ್ರ ಕ್ರೈ ತೈಯೆಸ್ವರಃ | 
ವರ್ಧಸೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸಾ ಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯೆ ಲಟ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತೆಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಹರ್ಯನ್‌ ಸೋವ.ಪಾಸನನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | NN 
ಅರ್ಚಯಕ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹರ್ಯನ್‌-( ಉದಯವಾದನೆಂತರ sis ವಾಗುವ) ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಚಿೆಯೆಃ. ಸ ಸ್ರಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಹರ್ಯಶ್ಚ-- ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆಇಂದ್ರನೇ | ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ। ಚಿಕಿತ್ವಾನ'--ನಮ್ಮಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯ॥. -ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವರ್ಧಸೇ- 
ನನ್ಮು © ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸಿ 
ಉಷಃ ಕಾಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮುವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯ, ಖಹಿರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ಸಸ ವನ ಮ್ಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ಸರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

Desiring (the Soma), you honour the dawn; desiring the Soma, 

you have lighted up the sun ; knowing and diseriminating (all our wishes), 


Jord of the tawny steeds, you augment upon us all (sorts of) prosperity: 


[5] Vol. 17 
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ಕಗ 
A ಆರ್‌ ಚುಂಗು ಟೊ ಬುಡು ಸ ಸ ಎಬ ಸಪ ಇ ಮರ ಲ್ಸ ಜ್‌ ಜ್‌ ಬೂ ಟಾ ಎತ ಬಜ ET ಕ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಜು 


ವಿಶೇಷ ಸ ವಿಷಯಗಳು 
“ಉತ್ತಿ ಶ್ಸೀಜೀಯುರಿನೇ he: ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಕರ್ಮ ಚೇದೆಹೆಂ” ನಾನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸ ದಿದ್ದರೆ ಲೋಕನೆಲವ್ಯೂ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪರಮಪುರುಷನ ವಾಕ್ಯವಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಪ್ರಭು 
ವಾಡ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕನ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಲ್ಲಿ ೬೬ ರಿರತಸಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಥ್ರ 
ಲೋಕಕ್ಷಯನ್ರೆ ಸಿದ್ದ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನಿರ್ಭಾನಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
“ಸೈರಾಜ ಮಹತ, ತೇ?' ಎಂದು APSE Ps ಹೆ. ಸಂ. ೩-೪೬-೧) ಅವನೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಸಾ ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ಲೋಕಪ್ರೋಸಕವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ದೇವಮಾನನಾದಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕದೆ ಸಂಪದ್ದ ವಡ್ಮಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಹೇತುಗಳಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ತಾನೇ ಪ್ರಭುನಾದರೂ ಸಹ ಲೋಕ 
ಪೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ತಾನು ಆರಾಧಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ ಸಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ ಗಿದ 
ವಿದ್ವಾನ್‌, ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಕೇಷಣಗಳೊ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹೆವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು 
ಮತ್ತು ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವರ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಆ ಮಹತ್ಸೃರೂಪ ವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸ ದಮ್ಮು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಜಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ, ಹರ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ, 
ಸೂರ್ಯಂ ಅರೋಚಿಯಃ, ಉಷಸೆಂ ಅರ್ಜಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆ. 
ಇವುಗಳ ನಿನರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಸಂಕೋಚನಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು 

ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮುಂಡೆ ಯಥಾಸಂದರ್ಭವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


 ಸಂಹಿತಾವಾಕೆಃ 


| | | 
ದ್ಯಾನಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಹರಿನರ್ಷಸಂ | 


ಆ | fl ] ಜ್‌ 
ಅಧಾರಯುದ್ಧರಿತೋರ್ಭೂರಿ ಭೋಜನಂ ಯಯೋರಂತರ್ಹರಿಶ್ಚ ರತ್‌ಗಪ॥ 


| A 
ಜ್ರ ಇಂದ್ರಃ! ಹೆರೀಧಾಯೆಸಂ | ಸ ಸೃಥಿನೀಂ' | ಹಠಿ;ವರ್ಸಸಂ. 


| , 
ಅಧಾಯ" | ಹರಿಕೋಃ | ಭೂರಿ | ಭೋಜನಂ | ಯೆಯೋಃ | ಅ; ತಃ | ಹರಃ | ಟರ್ಫ್‌ lal 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ' | 


ಸೋಸಯಮವಿಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯೆಸಂ 1 ಹರಿತೋ ಹರಿತೆವರ್ಣಾ ಧಾಯೆಸೋ ಧಾರಕಾ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| 33೦ ದ್ಯಾಮಧಾರಯೆತ್‌ | ತೆಧೂ ಹರಿವರ್ಪಸಮೋಹಧೀಜಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಾಂ 


ಆ ಸಾ ಈ ಶೌ ಹ್ಮ. ಆ } ಖುಗ್ರೇದಸಂಡಿತಾ 6೮7 
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ಪೈಥಿನೀಮಧಾರಯತ್‌ | ಹರಿಶೋರ್ಹರಿದ್ವರ್ಣಯೋರ್ಯಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಸೃಢಿವ್ಯೋರ್ಮಥೈೇ ಸ್ಪತೀ್ಲ- 
ಯೆಯೋರಶ್ವಯೋರ್ಭ್ಥೂರಿ ಪ್ರೆ ಭೊತಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನೆಂ ಯೆವಸಾದಿ | ಲಭ್ಯತೇ ! 
ಯೆಯೋಶ್ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ ತರ್ಮಧ್ಯೇ' ಹರಿರಿಂದ್ರಶ್ಚರತ | ಚೆರತಿ | ಶೇ ದ್ಯಾಮಾಸೃಧಿವ್ಯಾ- 
ಸಿಂದ್ರೋಇಧಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಡುಧಾರಾ ಧಾರಣ ಸೋಷೆಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದೃಓ. 
ಹಾಧಾಣಸ್ಸಿ ಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುರ್ನ | ಜುದಿತ್ಯತುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ತರಃ | 
ಪೃಥಿನೀಂ | ಪ್ರೆಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಃಿಂ ಚೇತಿ ಹಸಿವನ್ನ )ತೈಯೆಃ | ಷಿಮೌ ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಟೇಶಿ ಜೋಷ್‌ ! 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹರಿವರ್ಸಸಂ | ನೃಜ್‌ ಸಂಭೆಕ್ಕಾ | ವೃಜ್‌ಶೀಖ್ಛಾ ಹಂ ಕೂಪಸ್ಟಾಂಗೆ- 
ಯೋರಿತೃಸುನ್ಸಕ್ಕಯೆಃ। ಪುಗಾಗಮತ್ಹ! ಸಂಭಜ್ಯತೇ ತೆನಿಶಿ ವರ್ಪೋ ರೂಪಂ। ಬಹುವ್ರೀಹ” ಪೂರ್ವ- 
ಪವಸ್ವೆರಃ ! ಹರಿತೋಃ | ಹೃ ಹರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೃಸ್ಫರುಹಿ ಯುಷಿಭ್ಯ ಇತಿ8। ಉ. ೧-೯೯1 
ಇತೀತಿಪ್ರತೈಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಭೋಜನಂ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ವ ೃತ್ಯ- 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯೂಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸರಃ | ಅಂತೆ; | ಸ್ವರಾದಿಸ್ತಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ಪೆಶಿತ- 
ತ್ವಾದಂತೋಡಾತ್ತಃ | ಚೆರ್‌ | ಚೆರತಿರ್ಗತೃರ್ಥೆಃ | ಲೇಟ ರೂಪೆಂ | ಯೆಪ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾನನಿಘಾತಃ |! 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೊಯೋಕ--ಯಾನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಐಗಳ | ಅಂತಃ ನಡುನೆಯೆಲ್ಲಾ | ಹರಿಃ ಇಂದ್ರನು! ಹರಿಕೋ॥- 
ಹರಿದ್ವ ರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಭೂರಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಭೋಜನಂ--ಯವಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಯೋಃ ಅಂತಃ--ಯಾವ ವದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ | ಚೆರತ್‌-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಹರಿಧಾಯೆ ಸಂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿವರ್ನೆಸಂಸೈರುನಚ್ಛಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೈಥಿನೀಂ- ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಅಧಾರೆಯೆತ್‌- 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಾಕೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಯವಸಾದಿ ಭೋಜನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ಯೋ, ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಯೆಲ್ಲಾ ಇವನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ದ್ಯು ರೋ ಕವನ್ನೂ ಪೈರುಪಚ್ಚೆಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾಡ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅವನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾನೆ). 
English Translation 
Indra has upheld the yellow-rayed heaven , the verdant tinted earth ; 
there is abundant pasture (for his steeds) in the two azure spheres of heaven 
and earth; between which Hari travels- 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪರಸ್ಸರ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ತ್ವವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಧಾಯೆಸಂ ದ್ಯಾಂ ಹರಿವರ್ಸಸಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಎಂಬ ವರ್ಣನನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ಳೆಲ ಉಮ ಸ್‌ ಗ್‌ ಬಳ ಇಯು ನಾ ಉನ 





ಮಾಯಿ 











ಗರ್‌ 0 


ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯತತಶ್ರ್ವ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಪತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಪೈರುನಜ್ಛೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 

ಆ ನಿಶ್ಚಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಹೇತುನಾಡ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗ್ಳೂ 
ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು. 


ಹರಿಧಾಯೆಸೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರೃವಾದರೂ ಸೆಹೆ 
ಧಾಯಸೇ, ಧಾಯೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದೆ 
ಎಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು 
ಎಂದ ತಾತ್ರಕ್ಯ ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ದ್ಯಲೋಕವೆಂದರ್ಥ. ಹರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವೆಂದರ್ಥ. 


ಹರಿವರ್ಪೆಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಚ್ಚಿಯೆಂದರ್ಥ. ವರ್ಸಸ' ಎಂಬುದಕ್ತೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ರೂಪನೆಂದರ್ಥ, ಲೋಕಾಕರ್ನಕವಾದ ಪೈರುಸಚ್ಛೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಥಿವಿಗೆ ಹರಿನರ್ಪ್ಹಸಂ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿನೆ. ಇಂತಹ ರೋಕಸಪೋಷಕವೂ ಲೋಕಾಕರ್ಷಕನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೊ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. | | 
ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ 


ಚ್ಟ ಗ | p 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಹರಿತೋ ವೃಷಾ ನಿಶ್ವಮಾ ಭಾತಿ ರೋಚನಂ | 


| | | | ಟ್ರ | 
 ಹರ್ಯಶ್ಚೋ ಹರಿತಂ ಧೆತ್ತ ಆಯುಧಮಾ ನಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಹರಿಂ॥ ೪ ॥ 
1 `` ನಂಪಾಕಃ 


| i | | | 
ಜಜ್ಞಾನಃ | ಹರಿತಃ | ನೃಷಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಭಾತಿ! ರೋಚೆನಂ | 


ಹರೇ ಅತ್ತ ಹೇತಂ | ಧತ್ತೇ | ಬಡಾ | ಆ | ಪದಂ | ಬಾಹ್ಕೊಃ | ಪ] |! ೪ || 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, | 

ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿತೋ ಹರಿಷ್ವರ್ಣೋಸೇಕೋ ಚಜ್ಞಾ ನೋ ಜಾತೆ ಇಂ ಡ್ರೋ 
ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ರೋಚನಂ ದೀಪೈಮಾನಂ ಲೋಕಮಾ ಭಾತಿ! ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಹಂರ್ಯಶ್ವ 
ಇಂದ್ರೋ ಹರಿತೆಂ ಹರಿಪ್ರಣೋಸಪೇತಮಾಯೆುದಧೆಂ ಧತ್ತೇ! ಜಾಹ್ಟೋರ್ಧತ್ತೇ | ಕೆಥಾ ಹರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸ್ರಾಣಿಹಾರಕಂ ನಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರಾದತ್ತೇ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸೈ ಅಹಃ ಹಾನೆಚ್‌ | 
 ಗಮಹನೇತ್ಯಾ ದಿನೋಸನೆಧಾಲೋಸೆ; | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡೆಂತೋದಾತ್ತೆ81| ಭಾತಿ! ಭಾ ದೀಹ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತೆರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅಟ ರೂಸಂ. | ರೋಚನಂ | ರುಚೆ ದೀಸ್ರಾಪಿತ್ಯಸ್ಮಾದೆನುದಾತ್ರ್ಯೇತೆತ್ವ ಹಲಾದೇರಿಶಿ 
ಯುರ್ಜ್ಣ 1 ಚಿಕ್ತ್ಯಾದಂಶೋದಾತ್ತೆ8 | ಬಾಹ್ತೋಃ | ಉದಾಶ್ಮಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರು- 


ದಾತ್ತೆ ಶಂ | 
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ಮ್‌ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವೃ ಸಾ ಕಾಮನರ್ನಕನೂ | ಹರಿತೆ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಚಚ್ಞಾನಃ-- 
ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ವವಾದುಶಡೂ | ಕೋಚೆನಂ--ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದೆ ಲೋಕವನ್ನು | 
ಆ ಭಾತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚಃ-_-ಕರಿನಾನುಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಹರಿತೆಂ-_ ಹೊಂ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಆಯುಧಂ--ಆಯುಧವನ್ನು | ಧಕ್ತೇ--ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. | ಹರಿಂ--(ಶತ್ರುಗಳ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅನಹರಿಸುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು | ಜಾಹ್ಟೋಕಃ- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | (ಅಧತ್ತೆಲ)- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣನ ರೂ ಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹು ಟ್ರಿದೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತೆವಾದುದೂ 
ಆಕರ್ನಕನಾರುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ವೆಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತನ್ನೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
The azure-coloured showerer (of benefits), illumes; ೩8 soon as born, tha 
whole illuminous 7661800 ; the lord of the tawny steeds holds in his hands the 
yellow weapon, the destroying thunderbolt: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಲೋಕಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದೆ ಇಂದ್ರ ನ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆಯುಧಂ ಧತ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನವೂ ಜೊತಿಯಲ್ಲಿಯೆ! ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನು ಹಾಗೆಯೇ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸಕನು. ನಿಶ್ಚಂ ಕೋಚಿನಂ 
ಆ ಭೂತಿ ಲೋಕನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದೆ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಕ್ರಾಯುಧ, ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿಶೂಲ, ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅವು ಲೋಕಕ್ಸ ರಕ್ಷಣಶಿಕ್ಷಣಗಳ ಸಮನ್ಹಯನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾದ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮನ್ವಯತತ್ತ ನನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹತ್ಸ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಮಾ PP NE 


ಸಂಹಿತಾಸನಾಕಃ 


| + 
ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಯಂತಮರ್ಜುನಂ ವಜ್ರಂ ಶುಕ್ರೈರಭೀವೃತಂ । 


ಷಹಿ: 


| fd | 
ಆಪಾವೈಣೋದ್ದರಿಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತವಖುದ್ದಾ ಹರಿಭಿರಾಜತ ॥ ೫. 
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ನಾಯಿ ಹೊಯ ಯು ದೆ ಹಮ ಬದ ದ ಗ ಪ ಗ ರು ಬ ಬ ಅಮ್ಮ ಅವೆ ಗಯಾ ಯಾ ಬ ಸಜಾ ಜಡ ಯಾ ಜಂ ಮ ವ! 








ನದಪಾಕ॥ | 
| | eX | ನ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಹರ್ಯಂತೆಂ| ಅರ್ಜುನಂ | ವಜ್ರಂ | ಶುಕ್ರೈಃ | ಅಭೀವೃತೆಂ | 
ಹ ಫಲ | ಜಟ ಟ್‌ | | 
ಅಪ | ಅವೃ ನೋತ | ಹೆರಿ3೪ಿ: | ಅದ್ರಿ$ಭಿ: | ಸುತಂ | ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಹರೀ೯ಭಿ।ಃ | ಅಜತ ಜಗ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


 ಸೋರಯೆಮಿಂ ದ್ರೋ ಹರ್ಯಂತೆಂ ಕೆಮನೀಯೆನುರ್ಜುನಂ ಶುಭ್ರಂ! ಶುಭ ಭ್ರತ್ತಮುಷಹಾಜಿ: 
ಯತಿ | ಶುಕ್ರೈಃ ಶುಭ್ಛ್ರಃ ಸ್ಲೀರಾದಿಭಿರಭಿವೃತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಜ್ರಂ ನೇಗೆವಂತೆಂ ಹರಿಭಿಃ | ಹರಂತ್ಕೇಭಿಃ 
ಸೋನುರಸಾನಿತಿ ಹರಯಃ। ತೈರದ್ರಿ ಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಮಸಾನೃ ಹೋತ! ಆವರಣ- 
ರಹಿತಮಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆನರ್ಣಿಃ | ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಮಾಧ್ಯಣೆರಪಗೂಳ್ಳಿಂ ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ 
ಅನಿಂದತ | ಯಗ್ಗೇ. ೧-೨೩ ೧೪ | ಇಕಿ | ತಥಾ ಗಾಃ ಸೆಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಹರಿಬಿರಶ್ಚೈರುಹೇತೆಃ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಉದಾಜತೆ | ವಿಲಾಶ್ಚಿರಗೆಮಯೆತ” | ಅರ್ಜುನಂ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ ಅರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜೆೇರ್ಣಿ- 
ಉಕ್ಜೇತ್ಯುನನ್‌ | ನಿಶ್ಚೇರಃ | ಅಭಿವೃತೆಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಆಜತ | ಅಜ 
ಗತಿಸ್ಸೇಪೆಣಯೋ 8 | ಲಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ನಿಘಾತಃ !! 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಯಂತಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ। ಅರ್ಜುನಂ ಶುಭ್ರನಾಡುದೂ | ಶುಕ್ರೈಃ- | 
ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿವೃತಂ- ನ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ವಚ್ರಂ-ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯತಕ್ತದ್ದೂ | 
ಹರಿಭಿಃಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕೆಗೆಯತಕ್ಕ | ಅದ್ರಿ ಭಿ8-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 1 ಸುತಂ-- ಇಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾವೃ ಹೋತ ಮರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಗಾಃ 
(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹರಿಭಿ8-. ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಉತ್‌ ಅಜತ... ಗವಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಶುಭ್ರ ಛಾದುಣೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡಕೆ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ವಾದುಮೂ 


ಮೇಗನಾಗಿ ಹರಿಯತಕೃದ್ಧೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ದೊ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಮರೆಯಿಂದ 
ಬಡಿಸಿ ಸ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನಣಿಗಳಿಂದ ಅ , ಸ್ನ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತ ನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಗವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ರೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Indra has uncovered the desirable white-coloured, fast-flowing Soma; 


fused by the expressing stones, and overlaid with the shining (milk and 
other liquids), in like IMANDeT As when; borne by his tawny steeds, he rescued 


the cattle: 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ, ವಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 

ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ" ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನನಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರ್ಜುನ ಶಬ್ದವು ಉಷೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೮) ಮತ್ತು ರೊಪ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೭) ನರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ಮಹೆರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿ ವರ್ಶೇತೇ ರೆಚಸೀ ಮನೇವ್ಯಾಭಿ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಮದಾಹರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ; ಅರ್ಜೂನೆಕೆಬಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ವಸಾನಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರದೆ 
ಶುಭ್ರ ವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಈ ಪದವು ಕೇನಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಬ್ಬಬ್ಬದೇ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕತತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಉನ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ, ಅರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ಗೂಢವಾಡುದೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದುದೂ ಆಡ ಎರಡು ತತ್ರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಬಾಹ್ಯಚನ್ಸುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಜುನ ಪದ 
ದಿಂದಲೂ “ಮೆಹತ್ತೆನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ” (ಯ ಸಂ- ೧೦-೫೫-೧); “ವಿಕಸ್ಯದೆದೃಕೇ ನೆ ರೂಸೆಂ' (೧-೧೬೪-೪೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಹ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಖುಸ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗೆಳು “ಗುಹ್ಯಾಡ್ಗುಹ್ಯತರಂ'' ಎಂಬ ಭಗನದ್ಲೀತಾ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಸುಹ್ಯ (ರಹಸ್ಯ), ಗೋಚರ (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ 


ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ ಎಂದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಚ್ರಂ-ವನಿವರ್ಜಯತಿ ಸ್ರಾಣಾನ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಸಾ ಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಳ್ಗ ಳ್ಳ ನಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು 
ನಿನಂಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಗೈೈನಲ್ಲಿ ವೇಗಗಾವಿು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅಡ್ರಿಭಿಃ- -ಆದ್ರಿರಾದೈಣಾತ್ರೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾ ಅತ್ತೇ॥ ಸಾತ್‌ | ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ 

ದ್ದೆ ಧಾತುನಿವಿಂ ದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನ 

ವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಟೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ! ಅನೇಕಕತೆ 

ಪ್ರೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದೆರ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯.೧ನೇ 
ಸುಳ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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| |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4. 
ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಕಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ಛೆಂ ಜಾರ್ಹತಮೈಂದ್ರೆಂ ; ಆ. 
ಮಂದ್ರೈರಿತ್ಯನುಕ್ರಿಮಜೆಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಬಾರ್ಹತೆಂ ತ್ರಿತ್ಕುಕ್ಷತ್ಪಾಡೆಸ್ಕಾಪಿ ದಾರ್ಹತೆತ್ವಂ || 
ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸ್ಮಾರ್ತಂ. ತತ್ರ ವನಿಜಾನೀಯಾದೃಗ್ವಿಧಾನಾನಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರತಃ ॥ 
ಅನುನಾದವು--ಆ ಮಂದ್ರೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಸದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯ್ತು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂದ್ರೈ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹತೀಛಂಪಸ್ಸಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಾವ ಸೂಕ್ತ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 'ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ರಿರುವುದಿಲ್ಲಪೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗ 
ಗಹಲ್ಲಿಯೂ, ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ವಿಥಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೂ, ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


i Wor 
ಸೂಕ್ತ-೪೫ 


ಮಂಡಲ--8 | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ--ಇಜ 8 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ [| 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 
| ಯಷಿಃ - ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ « 
1ಡದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ! 
ಭಂದಃ- ಬೃಹತೀ | 


.ಸಂಹಿಶಾಪಾಕತ 


| | | | 
ಮಾ p) ಘೇ ಚೆನ್ನಿ ಯಮುಶ್ವಿಂ ನ ಪಾಶಿನೋಕತಿ ಧನ್ತೇವ ತಾ ಇಹಿ॥1೧ ॥ 


ವಾಸ 
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SN 


End 





ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ಮಂದ್ರೈಃ | ಇಂದ್ರ | ಹರಿ;ಭಿಃ | ಯಾಹಿ | ಮಯೂ ರರೋಮಂಭಿಃ |! 


ಲಾ ಕಡಾ ಇವ 


| |. ! 
ಮಾ|ಶ್ವಾ|ಕೇ| ಚಿ85|ನಿ।| ಯಮನ್‌ |ವಿಂ|ನ।ಪಾಶಿನಃ | ಅತಿ | ಧಸ್ಟತ ಇವ | ತಾನ್‌ | ಇಹಿ||0॥ 


ನಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದ್ರೈರ್ಮಾದಯಿಶತೈಭಿರ್ಮಯೂರರೋಮಭಿರ್ಮಯೂರಕೋಮಸವೃಶರೋಮ- 
ಯುಸ್ತ್ವೈರ್ಹರಿಬಿರಶ್ಟೈರುಪೇತಸ್ತ್ವಮಾ ಯೊಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಕೇಚಿದೆಪಿ ಜನಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ 
ಮಾನಿ ಯಮನ್‌ | ಮಾ ನಿಯಚ್ಛಂತು | ಗನುನಕ್ರೆತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ತಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧೇ ಪೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ನಿಂನ | ಯೆಥಾ ಪಾಶಿನಃ ಪಾಶಹಸ್ತಾ ವ್ಯಾಧಾ ವಿಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ ಪೆಕ್ಸಿಣಂ ನಿಯೆ- 
ಚೈಂತಿ ತದ್ಮನ್ನಾ ಶಿಯಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚ ಧಸ್ಟೇವ |! ಯಥಾ ಪಾಂಥಾ ಧನ್ನ ಮರುಡೀಶಂ ಶೀಘ್ರಮತಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತಪ್ಪದ್ಧ ಮನಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನತೀತ್ಯ್ಯ ಶೀಘ್ರಮಿಸಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ | ಮಂ ದ್ರೈಃ | ಮಡಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಸ ಅ ತ್ಯಯೆಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾಾನ್ನುಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಮುಯೂರೆ- 
ಕೋಮಭಿಃ | ಮಯೂರರೋಮವದ್ರೋಮಾಣಿ ಯೇಷಾಮಿತಿ ಸೆಸ್ತಮ್ಯುಸೆಮಾನಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ಕ್ಯ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹಿರುತ್ತರಸೆಹಲೋಪೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೨-೨-೨೪-೧೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸ ಉತ್ತರಪಡಲೋಪೆಶ್ಚ | ಮಯೊರ- 
ಶಜ್ಕೊೋ ಮಾನಾತೇರೂರನ್‌ | ಉ. ೧-೬೮ | ಇತ್ಯೊರನ್ಪ ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೆ। | ಮಾನಾತಿ ಸರ್ಸಾನಿತಿ ಮಯೂ- 
ರೋ ಬರ್ಹಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮೈದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾದೀನಾಂ | ಫಿ. ೩-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಮಧ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಬಹುನ್ರೀಡೌ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರಃ | ಯೆಮನ್‌ ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮೇ ರೂಪಂ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂವ್ರೈೈಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ |! ಮಯೂರರೋಮಭಿಃ.... 
ನವಿಲುಗರಿಯಂಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದ ಲುಳ್ಳವೂ ಆದ ಹರಿಭಿಃ. -ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಆ ಯಾಹಿ... 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರಠೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಸಾಶಿನಃ- ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು | ನಿಂನ . ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಮೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕೇ ಬೆತ್‌. (ದಾರಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾರೂ ಸಹೆ | ತ್ಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಾ ನಿ ಯೆಮನ್‌-ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ | ಡನ್ತೇವ- ಪ್ರಯಾಣಿಕರು | ಮರೆಳುಗಾಡಿನ ಪ್ರಕಿಬಂಧಕವನ್ನು ದಾಟಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ | ತಾನ್‌ (ನೀನು ಸಹ ದಾರಿಯಲ್ಲಿನ) ಪ್ರಕಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | ಅತಿ ದಾಟಕೊಂಡು | ಇಹಿ-ಶೀಘ) 
ವಾಗಿ ಬಾ| | | 

- ಭಾವಾರ್ಥ 
.ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ  ಕಾಂಕಿಯುತವಾದವೂ, ಫವಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ 


ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯನಾಡು. ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 


74. ಗಟ (ಮಂ. ೩. ಇ, ೪, ಸೂ. ೪೫: 


ಸನ್‌ ಬ್ಯ ಇಂದೆ ಅಲ್‌ ಸ ಸಾಧ್‌ ನ್‌್‌ 





ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ತಡೆಡು ಫಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಶೀಘ್ಪ ನಾಗಿ 
ನಡೆದು ಮರಳುಗಾಡನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜಗಳ ಬಾಡ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿ 
ಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ. (i 





ಕವರ್‌” 


English Translati on 2 


 Coms, Indra, with your oxulting ಜ್‌ 3 steeds ; let no persons 
detain you 88 (fowlers) throwing snares catch a bird: pass them by (quickly) 
as (tra vellers cross) a desert. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅನನ ನೇಗಗಾಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ನಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಧಪ್ರೇವ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಉಪೆಮಾನನಿದೆ. ಧನ್ರೆ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಶ್ರಸಾಮಗಳ್ಳಿಯೂ (ನಿ. ೧-೨) ಮತ್ತು ಗೆಕಿಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೪-೨) ಸೆಶಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗತಿಕರ್ಮನೆಂಡರ್ಥವಾಗುತ್ತನಿ ಮರಳುಗಾಡಿನ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಶೀಘ ಎಗಾಮಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಗಮನ 
ವೇಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. | | | 


ಅಥ್ಯ ಚರೋ ನ ವಂಸಗಸ್ತ ಐಸಾಣಿಶ್ಚ ಕೆಮಾನೂ” (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಥನ್ವ ಚರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ Wis ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಜಾ  ಸುಕೃತದಲ್ಲ ಗಮನೆಡೆ 
ಟಃ ಅಪ್ರ ಕಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೃತ್ರಖಾದೋ ವಲಂರುಜಃ ಪ್ರುರಾಂ ದರ್ಮೊೋ ಅಪಾಮಜಃ | 


| | ತ 
ಸ್ಥಾತಾ ರಥಸ್ಯ ಹರ್ಯೊರಭಿಸ್ವರ ಇಂದ್ರೋ " ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದಾರುಜಃ I 9H 


ಸದಪಾಠಃ 


ನೃತ್ರೆ; ಖಾದ | ವಲಂ5ರುಜಃ | ತ | ದರ್ಮಃ | ಅಸಾಂ (4 ಅಜಃ | 


| | 
ಸ್ಮಾತಾ | ರಥಸ್ಯ | ಹರ್ಯೋಃ | ಅಭೀಸ್ತರೇ | ಇಂದ್ರಃ | ದೃಳ್ತಾ ಚಿತ್‌ | ಆ$ರುಜ: 1೨1 


ಸಾಯಣ ಭಾ ಷ್ಯ್ಯಂ 


ಸೋ5ಯವಮಿಂವ್ರೊ ( ವೃತ್ರೆಖಾದೆ: ವೃ ತ್ರಂ ಖಾದತಿ ಹಿನಸ್ಸಿ ಆತಿ ವೃತ್ರೆಖಾದ: | ವಲಂರುಜಃ |” 
ವ ೋತ್ಕಾ ಕಾಶಮಿತಿ ಆ. ಮೇಘಃ | ಶೆಸ್ಕ ಭಂಜಕೆ: | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ಬಿಭೇವ ವಲಂ 


ಆ, ೩. ಆಪ ವ. ೯] ; ಯಗೈೇದಸಂಹಿತಾ | | ೧5 


ಸ್‌ 





ಯೆಗ್ವೇ. ೩-೩೪ಿ-೧೦ | ಇತಿ ।| ತತೋ$ಪಾಮಜೋ ಮೇಫೆಭೇದೆನೆದ್ದಾರಾ€ಸಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಪುರಾಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಪುರಾಣಾಂ ಪರ್ಮೊೋ ದಾರಹಃ | ಶೆಥಾ ಹರ್ಯೊೋರಶ್ಚಯೋರಭಿಸ್ಪರೇ€ಸ್ಮೆದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸ್ರೇರಣೇ ನಿಮಿಶ ಭೂಶೇ ಸತಿ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾ ರಥೆಮಧಿಷ್ಕಾತಾ | ತಥಾ ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ ದೈಢಾನಾಮಿ- 
ಬಲವತಾಂ ಶಶ್ರೂಣಾಮಸ್ಯಾರುಜಃ ಸಮಂತಾದ್ಭಂಜಕೋ ಭವತಿ | ವೃತ್ರಖಾಪಃ | ಖಾದೃ ಭಸ್ಷಣ ಇತ್ಯೆ. 
ಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಲ್ಯಣ್‌ | ಕೈಮತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ವಲಂರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗ! ಕರ್ಮಣ್ಯುಸೆಸೆದೇ ಮೂಲ- 
ನಿಭುಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಮಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶೆತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ವ್ವಿತೀಯಾ ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಪಾಡಾದಿಸ್ಟರಃ| 
ಆರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತೈಸ್ಮಾದಿಗುಪೆಧಲ ಕ್ಷಣ ಕಃ | ಸಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿಸ್ಚರಃ || 





ಪ್ರತಿ ನದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರೆ ಖಾದೆಃ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ವಲಂರುಜಃ-ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ 1 ಅಷಾಮಜಃ.- 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವವತ್ತು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳೆ | ದರ್ಮಃ--ನಾಶಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು! ಹರ್ಯ್ಯೊೋ--ತನ್ನ ಅಕ್ವಗಳನ್ನು! ಅಭಿಸ್ವರೇ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರೆಥಸ್ಯ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾತಾ- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ದೈಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ಆರುಣಃ---ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ತತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನೆನುಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅತ್ಯುಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
೫೧೯1150 Translation 


The devourer of Vritra, the fracturer of the. cloud; the sender of the 


waters, the demolisher of 016108, Indra, the destroyer of powerful enemies, has 


mounted his 0881801 to urge his horses to our presen0e- 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳವು 


ನಲ, ವೃತ್ರ ಇವರುಗೆಳೆ ವಿಷ ಯೆಗಳನ್ನು ವಿಶದನಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಲ, ವೃ ತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರ 
ಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವ್ಯತ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಸೃ ಕನಾದ 
ಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃ ಹಣೋತಶೀತಿ ವಲಃ ಅ೦ತರಿಕ್ಷವನ್ನು 'ಮುಚ್ಚು ತ್ತಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಘಫಕ್ಕೆ bly ಶಬ್ದವು 
ಸರ್ಯಾಯನದೆನಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ಸ್ವರೇ.. ಆ ಭಿಸ್ಟ ರಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಟೀಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಜೆ. ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 


ಹಿಂಡಿ ಯು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. “ ಅಭಿಸ್ಪರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕೆಂ ನ 
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ಡು ಮಯಾ 
ಹ ಯದ ್ದ್ಚ್ಚರಟ್ಟ್ಚಲಲ್ಬ ವ ಎ ಎಾ TY ಬರಿದು pa 





ಗಾ್‌ರಮ ಗ ಗರ್‌ ರಾ ನ್‌್‌ 
ವನ ಗ್‌. ದ್‌ ಬ ಯ ಬಬ ಬಿ ನ್‌ ಸ್ಮರ ಮಯಿ 


ಸುಷ್ಟುಭಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೮-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತೆಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿಡಿ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
“ಚಿತುಷ್ಟಾ ದೇತಿ ದ್ವಿಸೆದಾಮಭಿಸ್ವಕೇ ಸಂಪೆಶ್ಯರ್ನ ಪಂಕ್ತಿ (ರುಪೆತಿಷ್ಯ ಮಾನಃ” (ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಸ್ಟೆರಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಅಭಿಗಮನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹೆದು. ಎದುರಾಗಿ 
ಹೋಗು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅಭಿಸ್ಪರಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ವ ರ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| W ಲ 
ಗಂಭೀರಾ ಉದಧೀರಿ ರಿವ ಕ್ರತ ಶಂ ಪುಷ್ಕಸಿ ಗಾ ಇನ ! 
ಧೆ 


ಪ್ರ ಸುಗೋಪಾ ಯ ಸಂ (ನಮೋ ಯಥಾ ಹ್ರದಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವಾಶೆತ 1 


| | 
ಗೆಂಭೀರಾನ್‌ | ಉದಧೀನ್‌$ಇನ | ಕ್ರಶುಂ | ಪುಷ್ಕಸಿ | ಗಾ85ಇವ | 
| SR | 
ಪ್ರೈ ! ಸು5ಗೋಸಾಃ | ಯೆ_ವಸಂ | ಥೇನವಃ | ಯೆಥಾ | ಹ್ರದೆಂ | ಕುಲ್ಯಾ8೪ಇವ | ಆಶಶ la | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗಂಭೀರಾನ್ಮಹಾವ ಕಾಶಾನುದಧೀನ” ಸಮುದ್ರಾನುದಕ್ಕೆರ್ಯೆಥಾೂ ಸೋಷಯಸಿ 
ತದ್ವತ್ವ $ ತುಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರನಿಮಂ ಯಜಮಾನಮಭಿನುತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸುಷ್ಯಸಿ'1 ಸೋಷ- 
ಯೆಸಿ | ಆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಸುಗೋಪಾಃ ಸೆಯಾಚೀನೋ ಗೋಪಸಾಲೋ ಯೆನಸೇನ ಗಾಃ 
ಪೋಷಯತಿ ತದ್ದತ್‌|ಯೆಥಾ ಧೇನವೋ ಯೆವಸಂ ತೃಣಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತಿ ತಪ್ಪತ್ತೈಂ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ಟೋಸಿ | ತೇ ಚೆ ಸೋಮಾಃ ಕೆಲ್ಯಾ ಇವ ಕೃತ್ರಿಮಸರಿಕೋ ಹ್ರದಂ ಮಹಾಜಲಾಶಯಂ ಯೆಥಾ 
ಪ್ರಾಸ್ಪ್ಯವಂತಿ ತದ್ವಕ್ತ್ಯಾಾಮಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಗೆಂಭೀರಾನ್‌ | ಗಾಧೃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಲಿಸ್ಸೆಯೋರ್ಗ್ರಂಥೇ 
ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಲಂಭೀರಗಭೀರಾವಿತ್ಯನೇನ ಸೂತ್ರೇಣ ಇರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನುಮಾಗಮೋಸಧಾಹ್ರಸ್ವಭಕಾರಾಃ 
ಸರ್ನೇ ನಿಪಾತ್ಯಂತೇ | ಜಿತ್ತ್ಯಾದೆಂತಶೋದಾತ್ತಃ | ಉದಧೀಸನಿನ | ಉಜಿಕೆಶಬ್ದ ಉಸೆಪದೇ ದೆಧಾಶೇರಥಿ- 
ಕರಣೇ€ರ್ಥೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಉದಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೇಷಂನಾಸವಾಹನಧಿಷು ಚೆ | 
ಪಾ. ೬-೩-೫೮ | ಇತ್ಯುವಭಾನಃ | ಕೃತ್ಸೈರಃ | ಇವೇನೆ ವಿಭಕ್ತಿ $ಲೋಪೆಃ | ಪುಷ್ಯಸಿ|! ಪುಸ ಪುಸ್ವಾ- 
ನಿತ |ಸ್ಯಾಂತರ್ಣೀತೆಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಗೋಪಾಃ | ಗೋಸಾಯೆತೇ ಟೃಕಿ ಸಿ ರೂಪಂ | 
ಯಥಾ | ಯೆಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ : ಫಿ ೪.೧೭ | ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ। ಅಶತೆ |! ಅಸೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾವಿತ್ಯ ಸ್ಮಾಲ್ಹಣ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಗ್‌ ಸರ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ರ್ಯ ಷಾಪ್‌, wo ಮ. dl 
ತ pe ಕ್‌ 
ಆಯು ಸದ ಹಾಸು ಗ್‌ ಅ ಗ ಕ ಗ ಸ Sed Ye ಬಂ ಸಂ ಹಾಸ ನ್‌ 1 


ಟ್ಛ 

(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಗೆಂಭೀರಾನ್‌ಬಹೆಳ ಆಳವಾದ | ಉದೆಧೀನ್‌ 
ಇವ. ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಸ (ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ) | (ಮತ್ತು) ಸುಗೋಪಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗೋಪಾಲ 
ಕನು] ಗಾಃ ಇವ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕ್ರೆತುಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನನ್ನು | ಪುಷ್ಯಸಿ--(ಅಭಿ 
 ಮತಪ್ರ ದಾನಗಳಿಂದ) ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1] ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಧೇನವಃ--ಜೇನುಗಳು | ಯೈವಸೆಂ-- 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸೋನುವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ) | ಕುಲ್ಕಾಃ ಇವ 
ಸಣ್ಣನದಿಗಳು | ಹ್ರದಂ ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ! ಪೆ ಇ ಸೋಮರಸಗಳು) ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | 


ತ ಕ್ಯ ನ್‌್‌, 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹೆಳೆ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಗೋಪಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಅವನ ಅಭಿಮತಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಜೇನುಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸೋಮವನನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, ಸಣ್ಣನದಿಗಳು ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಆ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. | 

Knglish Translation 

You cherish the celebrator of the pious rite as (you fill) the deep 8685 

(with water) ; or as a careful herdsman (cherishes) the cows ; (you 


imbibe the Soma) a8 cows (obtain) fodder, (and the juices flow into you) as 
rivulets flow into a lake: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪತ್ಸ್ರ ದಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೋಪನುವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪತ್ತು 
ಉದಧಿಯಂತೆ ಗಭೀರವಾಡುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಪತ್ಸ ದಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಸಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸುವ ಅಭಿಮಾನ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ನೆಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. 

' ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರತುತಬ್ಬವು ಬಹುಶಃ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಲಸ ಕರ್ಮದ ಧೈಳಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ಗೆಭೀರಾರ್ಥನನ್ನು ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೧೩ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಥಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜೆ. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಥ್ಯೇಯ್ಕ ಆವನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ಎರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. oo 

ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಸ ಕ ಕ್ರತು ಮತ್ತುದೆಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪುರುಷನ 
ಇಚ್ಛಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಎರಡನ್ನೂ 
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ಹ ಸ್‌ ಗ್‌ 
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ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರುಷರ ಇಚ್ಛೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವು ಶುದ್ಧೆ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪುರುರ್ಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯುವ 
ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಳ್ಳಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ಕ್ರತುಂ' ಸಪುನೀತೆ ಉ್ಸ್ಯಂ | 


ವಿಷವೇ ನೃಧಸ್ಯ ಡಕ್ಷಸೋ ಮಹಾಸ್ಚಿ ಷೆಃ /| | 
(ಜು. ಸಂ, ೮-೧೩-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಧಸ್ಯ ದಕ್ತಸಃ ವಿದೇ | ವರ್ಧಸವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೈ ತುಂ ಪುನೀತೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು (ಅವನೆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಶುದ್ದ ವಾಸುದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಥ್ಯೇಯನನ್ನು ಶಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕ್ರತುಗ್‌ಸ್ಮ ರ (ಈಶ. ೧೭) “ಕ್ರತು- 
ಮಯಃಪುರುಷಖ(ಛ. ಉ ೩-೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೆ ಕ್ರೆತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯನ ಸಾಯವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಪುರುಷನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ, ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
133 "ಯೆಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಸೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ 

ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ಪೀಶ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ರತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹ 
ಕ್ರತುಮಯನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





smear ಬಣ ಪಿಸ ಸಬ) ಹರಾ ಸ ೧ ಹಿನ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಸ್ರ ತಿಚಾನತೇ | 


| 
ವೃಕ್ಷಂ ಸಕ್ವಂ ಫಲಮಂಕೀನ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ವಸು YH 


le 


ಫದನಾರಃ 
| | 
ಆ।ನಃ!ಶತುಜಂ[ರಯಿಂ] ಭರ | ಅಂಶಂ!ನ ಪ್ರತಿ ಜಾನತೇ | 


| | "೯ | 
ವೃಕ್ಷಂ! ಪಕ್ಟೆಂ | ಫಲಂ | ಆಂಕೇಳ ಇವ | ಧೂನುಶಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೆಂsಪಾರಣಿಂ | ವಸು | ೪ | 


| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ ಸೆಂ ತುಜಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕೆಂ ರಯಿಂ ಧನೇನೋಪೆಲಸ್ಷಿತಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಾ ಭರ | ಸಂಪಾಡಯೆ | ತತ್ರ ದೃ ಸ್ಟಾ ೦ತಃ | ಅಂಶಂನೆ' ಯಥಾ ಹಿತಾ ಪ್ರೆತಿಜಾನತೇ ವ್ಯವ ಹಾರೆ- 
ಜ್ಞಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಸ್ವೈಕೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದದಾತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ತಿಂಚೆ ಸೆಕ್ಟೆಂ ಫಲಂ ಪ್ರೆತಿ ವೃಕ್ಷ- 
ಮಂಕೀನಾಂಕುಶೀ ಯೆಷಾ ಧೊನೋತಿ ತೆಥಾ ತ್ವಂ ಸೆಂ ಪಾರಹುನುಸ್ಮದಿಚ್ಛಾಯಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರಕೆಂ 
ವಸು ಧನಂ ಧೊನುಹಿ | ಚಾಲಯೆ | ಪ ಕ್ರೈಯಚ್ಛೇಕೆ ರ್ಥ !' ಪ್ರೆತಿಜಾನತೇ | ಜ್ಞಾ ಅವ ಬೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
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ಕ 
ಗಾರ್‌. 





ಶತೆರಿ ರೂಪೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೀರುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ಧೂಸುಹಿ | ಧೂ ಕಂಪನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ | ಸಂಸಾರಣಂ | ಸ್ಥೆ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಇಂತಸ ಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | I | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪ್ರೆತಿಚಾನತೇ- -ವ್ಯನಹಾರಜ್ಜಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಅಂಶಂ 
ನ___ತಂಡೆಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ನಃ. ನಮಗೆ | ತುಜಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಓಂಸಾಕಾರೆಕವಾದುದೂ! 
ರಯಿಂ-- ಪುತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ. ಒದೆಗಿಸು | ಹೆಳ್ತಿಂ-- ಪಕ್ಚವಾದ | ಫಲಂ-- 
ಫಲಕ್ಕಾಗಿ | ಆಂಗೇ--ಕೊಕ್ಕೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇವ-ವೃ ಕ್ಷನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ (ಫಲವನ್ನು ಒಡೆಗಿಸುವಂಕೆ) | 
ಸಂಪಾರಔಿಂ-- ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ವಸು--ಥಧನವನ್ನು | ಧೂನುಹಿ-- ಚಲಿಸುಂತೆ ಮಾಡು 
(ನಮಗೆ ಒದಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೈವಹಾರಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತಂಡೆಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಪಕ್ವವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಕ್ಳೆಯು 
ವೃಕ್ಷವನ್ನ ಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ. ನಮಗೆ ಶೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಶತಕ್ಕ್ಯ ಧನವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Grant us riches, securing (us against foes), (೩8 a father bestows) his 
portion on (a son) arrived at maturity; send down upon us, 12088/0811 
adequate (to our desires), as a crook brings down the ripe fruit from a tree. 

| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಯ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸಂಸತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಇಡೆ. | | 
ತುಜಂ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲೃಟ್ಟಜಿ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನದವು ವಚ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ತುಜಶಿಃ ದಾನಕೆರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೂಂ ಚಿದ್ದಿ 
ಕುಜಕೋ ಮರ್ತ್ಯಸೈ (ಖು ಸಂ. ೩-೩೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂರಿಪ್ರದನಾದ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಸಹ ತುಜಂ ರಯಿಂ ಆ ಭೆರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರೆಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಾರಿಯಾದ ಪುತ್ರನೆನ್ನು ಹೊಡು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | | 

ಸಂಪಾರಣಿಂ- ಸ್ಟ ಸಾಲನತರಣಿಯೋತಿ : ಪಾಲಿಸೆ ಅಥವಾ ವಾಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಸ್ಯ ಧಾತುವಿ 


ನಿಂಡ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವಸುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಢವಾ ದಾರಿದ್ರ ನನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಸತಕ್ಕ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದುದ: ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
ಜಟ ಐ 
ಸ್ವಯುರಿಂದ್ರ ಸ್ವರಾಳಸಿ ಸ್ಮದ್ದಿಷ್ಟಿಃ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ । 


| | ಚ್‌ 
ಸ ವಾವೃಧಾನ ಓಜಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಭನಾ ನಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ॥೫॥ 


| "1 | ; 
ಸ್ವಳಯು;। ಇಂದ್ರೆ | ಸ್ವತ$ರಾಟ್‌ | ಅಸಿ | ಸ್ಮರ ದಿಷ್ಟಿಃ ಸ್ವಯಶಃ5ತೆರ&.' ; 


| ೫1 1 | | 
ಸಃ | ವವೃಭಾನಃ | ಓಜಸಾ | ಪುರು5ಸ್ತುತೆ | ಭವ | ನಃ | ಸುಶ್ರವ15ತೆಮಃ || ೫ ॥! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥೆ ಸ್ಹಯುರ್ಧನವಾನಸಿ | ತಥಾ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರಾಜಾಸಿ | ಸ್ಮದ್ದಿಪ್ಟಿರ್ಭವ್ರವಾಕ್ಯ: 
ಸ್ವೆಯಶಸ್ತ ಕೋತಿಶಯೇನ ಸ್ರೆಭೂಶಕೀರ್ತಿರಸಿ! ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ಸ ತ್ರಮೋ.- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ನಾವ ಧಾನಃ ವರ್ಧಮಾನ: ಸನ್‌ ನೋತಸ ಒದರ್ಥೆಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭ- 
ನಾನೊ ೇತೋ ಭವ ಸ್ಸ ಕೈಯು? ಸ್ಪಶಬಾ ನ್ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ। ಸೈರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ಮೌ | ಕಿಪ್‌! 
ವ್ರಶ್ಟಾಡಿನಾ ಸತ್ವಂ ಸಿಪಿ | ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮದಿತ್ಯರ್ಥೇ | ಉಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೊರ್ವಸೆದಸ್ವರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ಲುತಸ್ತೋಮಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಷೆತ್ತೆಂ | ಭವ । 
ಭನತಶೇರ್ಲೋಜಿ ಕೂಸೆಂ | ದ್ಯ ಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ | ಶ್ರವಃ 
ಶಬ್ದೊ £€ಸುನಂತಶಃ | ಬಹುವ್ರಿ (ಹಾವಾಮ್ಯು ದಾತ್ತ © ದ್ವ ಚೆ ಂದಸೀತ್ಕು ತ ತರಸೆದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ! ತೆದಂತಾ- 
ಗತ ತಮಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಹಿಕ್ತ್ಯಾಾಡನುದಾಕ್ತ ತ್ರೈ ( Fe ್ರೀಹಿಸ್ವ ರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ" ಸ್ವಯುಃ-- (ನೀನು) ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವರಾಟ್‌ -ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರ ಭುವಾಗಿಯೂ |ಸ ಇದ್ದಿ ಷ್ಟಿ8--ಮಂಗಳವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಯಶಸ್ತರಕ- ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರರುಷ್ಟು ತ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಹಃ ನೇl ಸಃ ಇಂತಹ: 
ಮಾಹಾತ ವುಳ್ಳ ನೀನು | ಹಓಜಸಾ- ಬಲದಿಂದ |. ನಾವೃ ಧಾನಃ-ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ದುತ್ತಾ | ನನ ನಮಗೆ | 
ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ.-ಶ್ರೆ (ಸ್ಮವಾದ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿ ಆಗು. 


ಭಾವಾಥನ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕೈಲ್ಲಾ ಸ್ರ ಭುವಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳವಾಕ್ಕುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯ ಂತ ಕೀರ್ತಿಕಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆ 'ಗಿದಿ ಸೀಯೆ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮೃವಳ್ಳ ನೀನು ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಟ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿ ಆಗು 


ಅ. ೩ ಅ.೩ವ. ೯) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ . ಹಿ 


ಬಾಡಾ ಯಾ 





ದಾರ 
ಗಾ ನ್‌್‌ ನಾಗಾ ಯ ಯದ. ದ. 8 ಸ 





80110 Translation 
You are possessed of opulence, Indra; you are the lord of heaven, 
auspicious and renowend : may you who are adored of many, increasing in 
vigour, be 60 us ೩ ‘most (bountiful bestower) of food: 
|  ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನ್ಹೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ಟಯಸ ಸೈರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸೂಚಕಗಳು. 


ಸ್ಪಯೆಂಕ ಈ ಪದವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರುಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 5 ಪಶುನೆನ್ಯೃತಿ ಸ್ಮಯುರಗೋಸಾಃ » 
(ಯ ಸಂ ೨-೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪರಾಸೇಕ್ಷೆಯೂ ಸರಾಧೀನತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಎಂಬುದರಟ್ಲೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಸ್ತರಾಟ್‌--ಸ್ತಯಂ ಸ್ರಭುವೆಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರ ಕಾಶಕಕು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ! ¥ ಮತ್ತು ನೈತಿಕತತ್ತ ಎಸೌರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅನನು ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತ್ಮಸಂಯಮವನ್ನು ಹಡೆದು ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗದೆ ಆತ್ಮಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸೈರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವ 
ಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಈ ಎರಡು ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವಯವಿರುವುದೇ ನೈ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು EN ಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೆ ಏಕ 
ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂರಾಜನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಖುಗ್ಗೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ನೇದಗಳೆಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಪ್ರಭು ಮತ್ತು 
ರೋಕಪ್ರಭು ಎಂಬೆರಡು ಆಂಶಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರಬೇಕು. ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯಾಗಿರದನನು ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ನಾಗಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. , ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೈಯು8, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಸ್ಪರಾಬ್‌ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸ್ಮದ್ದಿಪ್ಟಿ:- ಸ್ಮರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ, ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿಷ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಕೈೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 
ಖು. ಸಂ. ೬-೩-೬೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದರ್ಥ. 
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ಳಾ 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 


ಯೊಧ್ಮಸ್ಯ ಕ ಇ್ಲತಿ ) ಸಂಚರ್ಚನುಸ್ಥ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೈಂದ್ರಂ | ಯನ್ನ ಸ್ಕೇತ್ಯ ನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ l iy Wiis ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೆ ಇತಿ ಸೊಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ | ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೩-೧೧ | ಇತಿ | ಯಷಛ- 
ನಾನ್ಸೆ ತೀಕಾಹೇಂಸಿ ನಿಸ್ಭೇವಲ್ಯ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಯಾನಂ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚೆ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ. 
| ಮಧ್ಯೆಂದಿತ॥ | ಅ, ೯.೭ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಎಿಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಕೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಸೆೆ ೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ್ಯ Wd, ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಫಕಿಸುನಾಗ ಯುಧ್ಮಸ್ಯೆ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಕ್ಳು 
ಗಳೆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ 
ಯುಧ್ಮಸ್ಯೆ ತ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧) ಖುಷೆಭನಾನ್ನಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಖಯಕ್ಕು ಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ರಾಯನ 
ಕ್ರೌ ಕಸೂತ್ರದ-- ಯುದ್ಧಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ [ತ ೯-೭) ಫಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


‘1 ol 
ಸೂಕ್ತ. ೪೬ 
ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ರ--೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ನಾರ | 


1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತ ಖೈ ೫ | 


ಭ ಜಾಯ ನಾತ್ರ 
i ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 
1 ಛೆಂದಃ-. ಶ್ರಿಸ್ಟುರ್ಪ ॥ 








ಊದು ಇಯು 








ಸಂಹಿತಾಪಾರ$ 


ಕ್ರ | | | 
ಯುಧ್ಯ್ಮಸ್ಯ ತೇ ನೃಷಭಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಯೂನಃ ಸ್ಥ ವಿರಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ 
| ಘ್‌ ತ್‌ We 
ಅಜೂರ್ಯತೋ ವಜ್ರಿಣೋ ನೀರ್ಯಾ೩ಣೀಂದ್ರ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹತೋ 


ಮಹಾನಿ ॥೧॥ 
4 ಪದಪಾಠೆಃ | 


ಯುಧ್ಧಸ್ಯ | ತೇವ ವೃಷಭಸ್ಯ | ಸ್ವನರಾಜ॥ | ಉಗೆ ಸ್ಯ | ಯೊಪ ! ್ಥಿವಿರಸ್ಯ | ಫೈಷ್ಠೆ ನೀಟ | 


ಅಜೂರ್ಯೆತಃ | ವಜ್ರಿ೫ | ನೀರ್ಯಾಣೆ | ಇಂಬ್ರಿ | ಕ್ರುತೆಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ವಂಹಾನಿ hol 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುದ್ಧಸೈ ಯೋಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃಷಭೆಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕೆಸೈ ಸ್ಪರಾಜೋ ಧನಾಧಿ- 
ಸೆತೇರುಗ್ರಸೈ ಸೆಮರ್ಥೆಸೈ ಯೂನೋ ನಿತ್ಯತೆಉಣಸ್ಯ ಸವಿರಸ್ಯೆ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಫಪೃಷ್ಯೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸಂಘರ್ಷಕಸ್ಯಾಜೂರ್ಯೆಕೋ ಜರಾರಹಿಕೆಸ್ಯ ವಜ್ರೆಣಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಶ್ರಿಷು ಲೋಸೇಷು ಸ್ರೆಸಿಪ್ಠಸ್ಯ ಅತ 
ಏವ ಮಹತೆಸ್ತೇ ತವ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಮಹಾಸಿ | ಮಹಾಂತಿ ಖಲು | ಯುಧ್ಮಸ್ಯ | ಯೆಫ ಸಂಸ್ರೆಹಾರೇ | 
ಇಸಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್ಟ ತೈಯೆ: |! ಯೊನ॥$ | ಯಾತೇ॥ ಕೆನಿನ್ಯುವೃ ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೆನಿನ] 

ಶ್ರಯುವಮಘೋನಾಮತೆದ್ದಿತ ಇತಿ ಸಂಪ ಸಾರಣಂ | ನಿತ್ಚರಃ। ಸ ೈವಿರಸ್ಯೆ | ಅಜಿರಶಿಶಿರಶಿಥಿಲೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ 8ರನ್ನ  ೨ತ್ಯ dss (ನಿಪಾತಿತಃ । ಫ್ರುಷ್ಟೇಃ | ಫ್ರುಷು ಸೆಂಘರ್ಷೇ ಪ್ರ ನಿವೃ ಷಿ ಸ್ಪಾ ಚ್ಲೆವೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿನ್ಸ ತೈಯಾಂತೋ ನಿಸಾಶೈತೇ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ | 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಡ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೊುದಧ್ಮ ಸೈ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ | ವೃಷಭೆಸೈ-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ಸ್ವರಾಜಃ--ಸಂಹತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೂ | ಉಗ್ರ ಸೈ ಭಯಂಕರನೊ | ಯೊೂನೆಃ- ತರುಣನೊ | ಸ್ಫನಿರಸ್ಯೆ-- 
(ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧನೂ (ಪುರಾತನನೂ) | ಫೃಷ್ಟೇ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆನೆಬಡಿಯತಕ್ಟವನೂ' | ಅಜೂರ್ಯತೆಃ...- 
ಜರಾ (ವಾರ್ಥಕ್ಕ) ರಹಿತನೂ | ವಜ್ರೆ 88. ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಶ್ರು ತಸೈ ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಪು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ | ಮಹತೋ (ಆಡುದರಿಂಡಲೆಲ್ಲಿ ನಾಹಾತ  ಯುಕ್ತೆನೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ನೀರ್ಯಾಣಿ-- 
ಸರಾಕ ಕ್ರತಕ | ಮಹಾನಿ-ಅತ್ಯ ದು ತವಾಗಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯ್ಕೂ ತರುಣನೂ 
ಪುರಾತನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಸೆಡೆಬಡಿಯತಕ ಶೃವನ್ಯೂ ವಾರ್ಥಕ್ಯರಹಿತನೊ ವಚ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಆ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮಾಹಾತ ಒತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ i ಅತ್ಛ ದು ತವಾಗಿ ವೆ, 
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ಜಟ ಚ eee 
English Translation 

Vast are the energies of you, Indra, the warrior (the showerer 01 

benefits), the lord of wealth; the fierce; you are (both) young and old; the 

overcomer of foes, the undesaying, the wielder of the thunderbolt ; and you 








NN, 
KS ಸ್‌ ಸಿ. 
ಸೆ ಆರು ಯಂ ಯಂದ ಬು ಬಡ ಯಿ 


are mighty and renowned. 
ನಿಕೀಷನಿಸಯೆಗಳು 


ತೇನೀ ರ್ಯಾಣಿ ಮ ಹಾಸಿ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯದ್ಭು ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶ್ರಂಸಿಸುವಾಗ ಜೆ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದ್ಕೆ "ಅಹನ್ಸಹಿಮ- 
ನ್ವನಸ್ತೆತರ್ಪ ಪ್ರೆ ವಸ್ತಣಾ ಅಭಿನತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ ; ಅತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನೆಯನ್ಹಾ ಮುಷಾಸೆಂ' ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಮತ್ತು ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಂಶರಿಕ್ಸವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ “ಇಂಪ್ರೆಸ್ಕ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ರೆವೋಚೆಂ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. "ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯೋದ್ಛೃತ್ವವೂ, ಉಗ್ರತ್ವವೂ, ಸ್ಪರಾಜತ್ವವೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಠಕ 
ಮಹಾ ಅಗಿ ಮಹಿಸ ವೃಷ್ಠ ಪ ಓತಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃ ದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ । 
_ಖಕೋ ನಶ ಸೃ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚೆ ಕ್ರಯಯಾ ತ 
| | oo 
ಜನಾನ ॥1೨॥ 
ಪೆಡೆಪಾಕಃ 

ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ನುಹಿಷ | ವೃತೆ ಭಿ] | ಧನತಸ್ಪ ತ್‌ | ಉಗ್ತೆ | ಹ | ಆಸ್ಯಾನ್‌ | 
ಏಕಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಸಃ | ಯೋಧಯ | ಚೆ | ಕ್ರಯೆಯೆ | ಇ! ಚನಾನ್‌ | ೨ 


| | ಸಾಯಣಭ- ಷಂ | 

ಕ ಮಹಿನೆ SE ಉಗ್ರೆ ಇಂದ್ರೆ ವ್ರ ಶ್ವೆಂ ಮಹಾನಸಿ! ಧನಸ್ಪೃ ತ್‌ ಧನಾನಿ ದಾನಭೋಗ- 

ತ್ಯಾಗ್ವೆಃ ಪಾರಂ ನೆಯಂಸ್ಟ್ವೈಂ ವೃಷ್ಠೆ ಕತಾ ರ್ಯಾನ್‌ | ಶತೂ sidan ರ್ತಸೇ | ಶಥಾ 
\ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಭವತೋ ಸಜಾಯಾ ರಾಜಾ ಸೆತ್ತಂ ಯೋಧಯೆ ಚೆ! ಸಸೆತ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರಹರ | 
ಜನಾವ್‌ ಸ್ಷಯಯ ಚೆ | ನಿವಾಸೆಯ | ಬಾಧಕಾನ್ಸತ್ವಾ ಸಾಥುಜನಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನ ಸ್ಥುಸಯೇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೆಃ | ಮಹಿಸೆ| ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಅನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿಷಚ್‌ | ಉ. ೧-9೬ | ಇತಿ ಟಿಸರ್ಜ- 


ಎ ಎಇ ಇಂ ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ' | 85 


ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಗಗ ಸ್‌ ಗ ಗ ನ ಭೊ 








ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಆಮ ತ್ರಿಶಶ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ । ವೃಷ್ಟಿ ಭವಾನಿ ಛವೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯತೋ; ನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಕೆದಾತ್ತೆಃ 1 ಯೋಧಯ | ಯುಧಥೆ ಸಂಸ್ರೆಹಾಕ ಇತ್ಯಸೈ ್ಯಂತೆಸ್ಮೆ ಲೋಟ 
ರೂಪೆಂ | ಚಾದಿಷು ಚೇತಿನ ನಿಘಾತಃ | ಣಿತ್ಸ್ವರಃ | ಕ್ಷಯೆಯೆ | ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಟೋರಿತ್ಯ ಸೈ ka 
ರೋಟಿ ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಫಿ ER | 


ಪ್ರ ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹ್‌ | ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] (ಶ್ವಂ--ಸೀನು) | 
ಮಹಾನ” ಅಸಿ_ಮ ಹೆತ್ಸ ವರಡಸವುಳ್ಳಿ ಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಧತಸ್ಪೃತ್‌-ಧನ್ನಗಳಗೆ ದಾನಾದಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ | ಅನ್ಯಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಮಾನೆಃ.... 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭುವನೆಸ್ಯ--ಪ್ರಪಂಚಕ್ಟೂ | ಏಕೆಃ- ಒಬ್ಬನೇ | 
ರಾಜಾ- ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು 1 ಯೋಧೆಯ ಚೆ-_ನನ್ಮು (ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು) 1 ಜನಾನ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದೆ ಜನರನ್ನು | ಕ್ರಿಯೆಯ ಚ 
ನಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯ ನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹೆಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ವೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದನಗಳಿಗೆ 
ದಾನಾದಿಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ನೀನೆ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇಂತಹ ಸೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ್‌ತರರಂದ ಮಾನನರಿಗೆ ಗೃ ಹಾದಿ ವಾಸಸಾ ಶನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ರಕ್ಷಿಸು, 

1106118 Translation 

Adorable and powerful Indra, you are. great and 708601110608: over- 
coming adversaries by your prowess ; you alone ೩೫೮ lord of all the world ; 
war (upon our enemies), and give safe dwellings tio men: 


ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳನ: 


ಮಹಿಷ--ಮಹಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೩). ಪೂಜ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಜ್ಥ ಅಥವಾ ಮಪತಾ ರ್ಯಸಾಧಕನು ಎಂದರ್ಥ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ ಅಪಾಮುಶಪೆಸ್ಟ್ರೇ ಮಹಿಷಾ....? 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾ ಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಕ್ರೈ ಗಭೀರನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲ 
ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಗಭೀರವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯನಿಕಾರ 
ಗಳೆರಡರ ಮಿಳಿನವೊ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಗ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಸೇಚೆಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೇ ಶಕ್ಷ್ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆರ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟೆ ತಜಿ ಎಂದರೆ ಮಾ ಗ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥ, | 
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ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಭಿಹಿಕ್ರನಾದ ' ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ ಸದನಿಯೆನ್ನು 
ಹಡೆದನು. ಅವನಲ್ಲಜೀ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಭುವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶನನ್ನು «ಭುವನಸ್ಯ ಏಕಃ ರಾಜಾ” ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಡೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕರು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಈ ಬಾ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಸಂಹಿಶಾಸಾಕ॥ 
pe ಎತ | 
ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇನೇಭರ್ನಿಶ್ವತೋ 
| ತಬ ಯ 
ಅಪ್ರುತೀತಃ | ಛಾ 
| | | | 
ಪ್ರ ಮುಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾ- 
ದೃಜೀಸೀ ತಗ | | 
| ಸದಪಾಠಃ 
ಪ್ರ [ಮಾತ್ರಾ ಭಿಃ | ರಿರಿಚೇ | A ಪ್ರೆ | ದೇವೇಭಿಃ | ನಿಶ್ವತೆ: | ಅಸ್ರೆ 3533: | 


ಪ್ರ | ಮಜ್ಮನಾ | ದಿವಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪ್ರ | ಉರೋಃ | ಮಹಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ತಾತ್‌ | ಯುಜೀಸೀ! 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 0 


ಕೋಚೆಮಾನೋ ನೀಸೈ ಮಾನೋ ವಿಶ್ವ ತಃ ಸನೆನ್ಯರಪ್ರೆ ತೀತ ನಿತಾವದಸ್ಯ ಸಾಮಥಳ್ಯಮಿತ್ಯೃಸಪೆರಿ- 
ಚ್ಛಿದ್ಯ ಮಾನ ಖುಜೀಸೀ ಸೋಮನಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ 1 ಮೀಯಂತೇ ಪರಿಚಿ ೈವ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮಾಶ್ರಾಃ 
| ಸಿಶೋಟಿ ಯಾ: | ತೇಭ್ಯೋ ಪಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಿ ಮಹತ್ತ ಯಾತಿರಿಕೊ ಓಂ ಭೂರ್ತ | ತೆಥಾ 
ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋಸಸಿ ನುಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಜಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ್ಸುಃಖಸಾಗೆರ ಇತಿ ಮಜ್ಮ ಬಲಂ! ತೇನ 
ಬಲೇನ ಪ್ರರಿರಿಚೇ 1 ತಥಾ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರೆರಿರಿಚೇ |! ತಥೋಕೋರ್ನಿ- 
ಸ್ತೀರ್ಣಾನ್ಮಹೋ ಮಹಕೋಂತರಿಕ್ಷಾಪೆಸಿ ಪ್ರೆರಿರಿಚೆ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ' ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೇತೃ ಸ್ಮಾಶ್‌ 
ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭೈಸ್ತ್ರನ್ನಿತಿ ತ್ರನ್ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ |. ಥ್ರೆಲೊಫೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೂ£೫ಿ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರೋಚಮಾನಃ! ರುಚೆ ದೀಸ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾತ್‌' ಶಾನಚಿ 
| ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ 'ಲಸಾರ್ವದಾಶುಕೆಸ್ಟೆರೇ ಧಾತುಸ್ವ ರಃ | ಅಪ್ರ ತೀತೆಃ।! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಕರ್ಮುಣೆ ಕಃ ಪ್ರಾದಿ- 
ಸಮಾಸೆಃ | ನಣಣಾ ಸಮಾಸೇ ತೆಸೈ ಸ್ಮರಃ | ಮಜ್ಮನಾ | ಹುಮಸ್ನೋಃ ಶುದ್ಧಾ | ಔಣಾದಿಳೋ ನುಸಿಚ್‌- 
ಪ್ರತೈಯ | ರುಂಲಾಂ ರುಶ್‌ ತಶೀತಿ ಜಶ್ರ್ನಂ Su Weis; | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ತ - 
4 ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ತೆಕ್ತೆಂ || | | 
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ಮು ಸೊ ಅನಾನಾಸ್‌ ನ್‌್‌, 


pS 
ಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸನ್‌ ನ ಗ್‌ ನ್‌ ಳನು ಗಗನ್‌ ಇನ ಫೋ ಹುಚು ತುಚಎಚಯಿಸ ಯ ಸಾಲ್‌ ಬ ಗಗ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಚಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ | ವಿಶ್ವತಃ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಲೂ (ಯಾರಿಂದಲೂ) | ಅಪ್ರ- 
ಶೀತ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಯಜೀಷೀ2-.ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರ4-- ಇಂದ್ರನು | 
ಮಾತ್ರಾಭಿ8-ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಮಜ್ಮನಾ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೇವೇಜಿ8-_ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ. ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ I ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ] 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸೃಧಿನಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಉರೋ -ವಿಸ್ತೃತವಾಡುದೂ | ಮಹಃ- 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೂತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ತಲೂ | ಪ್ರೆ (ರಿರಿಚೆಲ್ಲ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಶಾಶಮಾನನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂಡೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| English Translation 

The resplendent and every way unlimited Indra, drinking the spiritless 
Soma juice, far surpasses the ele ments, (far exceeds) the gods in power; he 
18 more vast than heaven and earth, or the widespread spacious firmament: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಆಳತಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಸ ತಕ್ಕ ಸಸಲವಸ್ಸು ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯದಿ ಕನು ಎಂದರೆ ನಾನವನ | ಅಳಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥವ ಲ್ಲನೆಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಸ | | 
ಮಾತ್ರಾಜಿ8. ಹಿಂಸೆ ಖು ಸಂ. ೩-೩೮-೩ ನೇ ನೆಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂಶೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನೀಯಂತೇ ಮಾಂತೀತಿ ವಾ ಮಾತಾ; ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಳತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದೆ. ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಯಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉನ್ನತವಾದ ಶಿಲೋಚ್ಛ ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ 
ಸಹೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... 


ಸೃಥಿನೀ ಚ ಸೈಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚಾಸಶ್ಟಾ ಪೋಮಾತ್ರಾಚ ಶೇಜಶ್ಚತೇಜೋಮಾತ್ರಾ ಚೆ ನಾಯೆಂಶ್ಪ 
ನಾಯುಮಾತ್ರಾ ಚ ಆಳಾಶಶ್ಥಾ ಸಾಶಮಾತ್ತಾ ! (ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೮). 


ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ಮಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿಕಿ. ಪ್ರೆಕೃತದಲ್ಲಿ 


ದಾರ್ಶನಿಕನಾಡೆ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅನಕಾಶವಿರುವೆದಿಲ್ಲ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ನಿಯತೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಇಂದ್ರನು ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಶಲೂ ಮೀರಿ ಚಿಳಕೆದವನು ಎಂದು 'ಶಾತ್ರರ್ಯ. 
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ದಾ ಬಾ ದು ಮಾಂಯ್‌ 
ಸ್‌. ಗ್‌ 








ಕಾಕಾ 


ಯಜೀಹೀ-ಸೋಮಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಸಣವಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನುಷಯೋಗಿಸಿದೆ.. ಅಮತ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಹಿಣ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೨-೨) ಹುಜೀಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂ ದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶತ್ರು 
ನಿರೋಧಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. : ಆದರೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದರೇ ಈ ನಿಶೇಷಣವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ' ನುಹಶೋ ನುಹೀಯಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉರೋಃ ಮಹಃ 
ಅಂತೆರಿಸ್ಟಾತ್‌ ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯ್ತಾದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ ವೇ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಇಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಶರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹೆದು-ಈ ಅಂಕವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಸ್ಟೆರೂಪ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಫಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. - 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| ಜ್‌ | | | 
ಉರುಂ ಗಭೀರೆಂ ಜನುಸಾಭ್ಯು೧ಗ್ರಂ ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸಮನತಂ ಮುತೀನಾಂ | 


| i | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರದಿನಿ ಸುತಾಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತ ಆ ವಿಶಂತಿ ॥ 


| | | | 
ಉರುಂ | ಗೆಭೀರೆಂ! ಜನುಷಾ | ಅಜಿ | ಉಗ್ರೆಂ | ನಿಶ್ವ$ವ್ಯಚೆಸೆಂ | ಅವಶಂ | ಮತೀನಾಂ| 


ಷಂ pe 


| | | | 1 
ಇಂದ್ರಂ। ಸೋಮಾಸಃ | ಸ್ರೆಂದಿವಿ | ಸುಶಾಸ। | ಸಮುದ್ರೆಂ | ನ| ಸ್ರೆವತಃ | ಆ | ನಿಶಂತಿ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಅತ ಏವ ಗೆಭೀರಂ ಮಹಾವಕಾಶಂ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ಪಭಾವತ ಏವೋಗ್ರ 0 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಳೆರಂ | ಗಭೀರತ್ಸಮೇವೋಚ್ಛತೇ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸಂ ಪಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತುಶೀನಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ವಾವಕಂ ರಸ್ತೆಕೆಂ ಶಾಡೈತಕಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೆದಿನಿ ಪೂರ್ಣೇಸ್ಟಹಃಸು ಸುತಾಸೋ 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುತಾ8 ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ವಿಶಂತಿ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ| ಯಥಾ ಸ್ರೆವತಃ ಸ್ರವಂತ್ಕೊೋ ನದ್ಧಃ ಸಮುದ್ರಮಾವಿತಂತಿ ತದ್ದೆತ್‌ | ಜನುಸಾ | ಜನಿಃ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಞ ನೇರುಸಿರಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ನಿಶ್ಚವ್ಯಚೆಸೆಂ ! ವ್ಯಚೆ ವಾಜೀಳೆರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಬೆ- 
ಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಟಾದಿಶ್ಚಮನಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯನಿಕ್ಯತ್ರಾನಸೀತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾರ್ತ ಚಕಿಶ್ಚ್ಪಾಭಾವಃ | 
ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞೂಯಾವಿತಿ ಪೊರ್ವಸದಸ್ಯಾಂಕೊದಾತ್ತತ್ನಂ | ಅವತಂ |! ಅವ 
ರಸ್ತಣಾದಿಷು | ಔನಾನಿಕೋತತಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ರಾಡಂಶೋದಾತ್ತಃ || 
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ಸ್‌ ನ್‌ ಸರನ್‌ ನ್‌ ಕಂದನ ಸಾನ್‌ 














ಸ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 
ಉರುಂ--ಮಹಶ್ಚ್ವರೂಪಪುಳ್ಳೆವನೂ | ಗಭೀರಂ- ಅಗಾಧವಾದ ಜಶೆರವುಳ್ಳೆವನೂ | ಜನುಷಾ-.- 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ (ಜನ್ಮದಿಂದೆಕೇ) 1 ಉಗ್ರಂ--_ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸೆಂ--ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸ 
ಕನೂ | ಮಶೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಗೆ | ಅವ30- -ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ರದಿವಿ--ಹಿಂದಿನ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಶಾಸೆಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ |! ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ರವೆತೆಃ--ಪ್ರನಹಸುವ ನದಿಗಳು | 
ಸಮುದ್ರಂ ನೆ._ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 1 ಅಭಿ ಇಂದ್ರನ ಜಠರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ವಿಶಂತಿ-_ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಶಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅಗಾಧೆವಾಡೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗೆಳಲ್ಲಿ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಅಆಗಾಧವಾಡೆ ಜಠರವುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರೆನೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಷಕೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The Soma juices daily poured out 671661 into the vast and profound 
Indra, fierce from his birth; all-pervadings the protector of the pious (wor: 
shippers) as rivers flow into the sea. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವ ನ್ಯಾ ಸಕತ್ವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋ ನಾಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ಸೊಮರಸನೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ಪ್ರವತಃ ಸಮುದ್ರಂ ನಎಂಬ ಉನನೆಯು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಜೆ. ಇಂದ್ರನ ಜಠರವಾವುದು? ಅಲ್ಲ ಸೋಮದ ಪ್ರವಾಹವು ಹೆರಿಯು 
ವದು ಹೇಗೆ? ಈ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ನಿಶ್ವವ್ಯಚಸೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ 
ಯಾವ ಸಾಧಾರಣ ಗುಣವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂ ದ್ರನ ಆಸಾಧಾ 
ರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಮುಂಡೆ ವರ್ಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಉಸಪನಿಸದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ೦ಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ತಾಪಾತ್ಮ್ಯನಿಜೆಯೇ ಅಥವಾ ಆಧುಫಿಕವಿದ್ವಾಂಸರು ನಿಮರ್ತಿಸುವಂತೆ 


ಇಂದ್ರನು ಆಪರತತ್ತ ಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾದ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಯಂ ಸೋನುಮಿಂದ್ರ ಸೃಧಿನೀದ್ಯಾನಾ ಗರ್ಭಂ ನ ಮಾತಾ ಬಿಭೃತ- 
ಸ್ಪಾಯಾ । 
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ಕ್‌ ಗ್‌ 


| ಟ್‌ | NN | 
ತಂ ತೇ ಹಿನ್ಹಂತಿ' ತನು ಶೇ ಮೃಜಂತ್ಯಧ್ಯರ್ಯವೋ ವೃಷಭ ಪಾಠನಾ 


ಗ್ಯ ಳು 
ಉ॥೫॥. 


' ಹದಪಾಠ। 


| 44 | | 
ಯಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಥಿನೀದ್ಯಾವಾ | ಗರ್ಭಂ | ನ1 ಮಾತಾ | ಬಿಭೈತಃ | ಶ್ಹಾಂಯಾ | 
ತೆಂ| ತೇ। ಹಿಸ್ವಂತಿ!ತೆಂ1 ಊಂ ಇತಿ| ತೇ। ಮೃಜಂತಿ |! ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ವೃಷಭ | ಪಾತೆವೈ! 


| 
ಊಂ ಇತಿ: || ೫8 [| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ : ತ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೈಥಿನೀದ್ಯಾನಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌಾ ತ್ರಾಯಾ ತ್ವತ್ರಾಮನಯಾ ಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಬಿಭ್ಚಶೋ$ಂಕರ್ಧಾರಯಕತಃ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಗರ್ಭಂ ನ | ಯಥಾ ಮಾತಾ ಗರ್ಭಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತೆದ್ವ.ತ್‌ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ್ವರ್ಯವೋತಧ್ವಶಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೇಚ್ಛೆಂತಸ್ತೆ 
ತೈಷರ್ಥಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ವಂತಿ! ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಕಂಚಿ ತೇ.ತೆನ ಸಾತನೈ ಸಾನಾಯ ತಂ ಸೋಮಂ 
ಮೃಜಂತಿ | ಶೋಧಯೆಂತಿ 1 ಉ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಸೃಫಿನೀದ್ಯಾನಾ | ದಿನೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾಜೀಶಃ | 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತೇ | ನೋತ್ತೆರಸದೇಳನುಡಾತ್ತಾದಾವಸೃ ಧಿನೀರುದೃ ಪೂಷಮಂಥಿಷ್ಟಿ ತ್ಯತ್ರ ಸರ್ಯುದಾಸಾ- 
ದ್ಹೇನಕಾದ್ವಂದ್ಹ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪಪಶ್ರೆಕೃಕಿಸ್ಟರಃ | ಕೃತಸಮಾಸಸ್ಯ ನಿನೆರ್ಯಾಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಬಿಭೃತೆಃ | 
ಡುಭ್ಯ ಇ ಧಾರಣಪೋ ಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲ!ಟಿ ಭ್ರೃಇಂಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಯಡ್ವೈ ಶ್ರಂಯೋಗಾದೆ- 
ನಿಘಾತಃ ಅಜಾದಿಸ್ರತ್ರೈೆಯೆಸರತ್ವಾಭಾವಾಡತ್ರಾಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ಸ್ವರೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರಕ್ಕಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ತ್ರಾಯಾ | ತ್ಯಾಖಿಂಚ್ಛೆತೀತೈರ್ಥೇ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಪೂರ್ವಪಪಡೆಕಾರಸ್ಕಾ ಕಾರಶ್ಚಾಂದಸಃ| 
(9 ಪ್ರಶ್ಯ ಯಾದಿತಿ ಭಾನೇ*ಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾ ಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ! ಏಶಾ- 
ಡೇಶಸ್ವರಃ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ। ಅಥ್ವರನಿಂಚ್ಛೆಂತೇ | ಸುಸೆಃ ಕೈಚ್‌ | 'ಕೆವ್ಯದ್ವರಪೃ ತೆನಸ್ಕರ್ಜಿ ಲೋಪೆ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆ। | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ| ಪ್ರತೈಯೆಸ್ತರಃ | ಪಾತಪೈ | ಪಾ ಪಾನೇ! ತುಮುರ್ಥೇ 
ತನೈಪ್ಪತ್ಯಯಃ ಅಂಶಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗೆಸೆಔತಿ ಧಾಶ್ವೈೆಂತೆಸ್ಯ ಪ್ರ್ಯೈಯೆಸ್ಯ ಚೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಉಇ ಇತಿ 
೫. | | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾತಾ ಇಯಿಯಾದವಳು | ಗೆರ್ಭಂ ನ ತನ್ನ' ಶಿಶುವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಮತೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | ಸೃಥಿನೀದ್ಯಾವಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ | ತ್ವಾಯಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಂ ಸೋಮಂ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಬಿಭೃತಃ-ಹಿಡಿದಿರುವರೋ | ತಂತ ಅದೀ . 
ಸೋಮವನ್ನು | ವೃ.ಷಭ--. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವ&.. ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು || ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ 
ಹಿನ್ವಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಏಡಿಯುತ್ತಾರೆ | ತೇನಿನ್ನ | ಸಾತೆನೈ-ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ | ತಂ--ಆ ಸೋನುವನ್ನು | 
ಮೃುಣಚಂತಿ-ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆ 1 


ಅ.೩. ಆ.೩ ವ. ೧೧] ಬುಗ್ಗೆ/ದಸಂಹಿತಾ 91 
ರಾಮ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾನುವರ್ಷಕನಾರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದವಳು ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವರೋ, 
ಅದೆರಂತೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯ ಗಳು ಫಿನಗಾಗಿ ಡಿದಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿನ್ನಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅನೀ ಸೋಮವನ್ನುಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Which Soma, 786/8, the heaven and earth contain for you, as a mother 
contains the embryo; showerer (of benefits), the priests pour it out for you 
they purify it for your drinking: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಸೋಮಶಬ ಕೈ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ೩ ಕತ ಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೯-೧೦-೧೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಗೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ತೇಜೋನಿಶೇಷವೆಂದರ್ಥಮಾಠಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ರಸವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಸಕಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೯). ಸೋಮವು ಸೋಮನಿಗೆ ೭ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುನೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಗೂಡಾರ್ಶವಿದೆ. ವಿಶ್ವ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ದ್ಯಾ ವಾ ಶೈ ಧಿನಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ 
ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳೂ ಸಹ ಇಸಾಗೆ ಕಂದ. ಮೇಕೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹೈಣದ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


 ಫೆಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 
ಮರುತ್ವಾನಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈ ಸ್ವುಭಮೈ ೦ದ್ರಂ1 ಮರುತ್ವಾ- 
ನಿತ್ಯ ನಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೆ್ವಹಫಿ ಮರುತ್ತೆ ಶೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಿನಿದ್ಭಾ ನೀಯೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ1 ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತ! ಶೀಯೆಂ |! ಆ. Rs | ಇತಿ॥ 
ಯಷಭನಾ ನೆಶ್ಸ್ವ್ರೀಕಾಹೇಇಪಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರೆ ಏತನ್ನಿ ನಿದ್ದಾ ನಂ ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ। ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ 
ಯುನ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮುಧ್ಯಂಡಿಸೆಃ le. F213 


92. | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | [ ಮಂ ೩. ಅ. ೪. ಸೂ ೪೪ 











ಅನುವಾದವು--ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ ಲೃನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜಯಕು ಿಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವಕೆಯ್ಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 

| ನಾಲ್ವ ನೆಯ ಡಿವಸೆ ಮರುಶ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರೆ ಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ರವನ್ನು ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ | 
ಈ ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಃ ದ ಶ್ರು ಧೀ ಹನನಿಂಪ್ರು ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂಂ ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೬-೧೧), ಒಂದು ದಿವಸಮಾತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ion ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರು 
ತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿನಿನ್ನಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ ಡ-_ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೯-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





Hol 
ಸೂಕ್ತ ೪೭ 


ಮಂಡಲ ೩"! ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ ೪೭ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ | ವರ್ಗ- ೧೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ | 
ಖಂಷಿಃ-- ಖಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ «1 
1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾವಾಕೆಃ 
ನುರುತ್ನ್‌ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಹಿಬಾ ಸೋನುನುನುಷ್ಟ ಧಂ 
ನುಡಾಯ । 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ವ ಜಠರೇ ಮುದ್ರೆ ಊರ್ನಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ ಸ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾ€ ೦॥ 


| | | ‘1 | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಸ ವೃಷಭಃ | ರಣಾಯ | ಪಿಬ! ಸೋಂ | ಅನ್ನು ಸ್ವದಂ | ಜಟ | 


| ನ್‌ | | | 
ಅ | ಸಿಂಚೆಸ್ಟೈ | ಜಕರೇ! ಮಧ್ಯಃ | ಉರ್ನಿಂ। ತೈಂ | ರಾಜಾ | ಅಸಿ | ಪ್ರೇದಿವಃ।] ಸುತಾನಾಂ Hol 


ಆ. ೩. ಅ. ೩. ನ, ೧೧] ಬಗೆದ ಸಂಹಿತಾ 03 
RN A , EN AE PNR LR ATS SNE RR TS 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯೋ ವೃಷಭೋ ಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾಮ ರುತ್ಪಾನ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವನಿಶಸ್ತದ್ದಾನ್‌ | 
ಸ ಶ್ಸೈಮನುಸ್ಟೆಥಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸವನೀಯಪುಕೋಡಾಶಾಡಿರೂಪೇಹಾನ್ಸೇನಾಸುಗತೆಂ ಸೋನೆಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮ ನೇಯಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮದೂಯೆ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೆಂಚಿ ಮಧ್ನೋ ಮಡೆಕೆರಸ್ಯ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೋರ್ನಿ ಸೆಂಘಾಶತೆಂ ಬಹುರಸಂ ಜಕೆಕೇ | ಜಗ್ಗಮನ್ನು ಮಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಮತೀತಿ ಜಕೆರೆಮುದರಂ | ಶಸ್ತಿನ್ನು- 
ದರ ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷಾರೆಯ | ಯತೆಸ್ತ ಂ ಪ್ರದಿವಃ ಸ್ಫೂರ್ನೇಷ್ತಹಃಸು ಸುತಾನಾಮಭಿಷು- 
ತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ರಾಜಾಸೀಶಿತಾಸಿ | ನ ಕೇವಲಮಧುನಾತನಾನಾಮಿತಿ ಭಾವಃ |! ಉಳ್ತಮರ್ಥೆಂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬ್ರಪೀತಿ | ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೆ ಮರುದ್ದಿ ಸ್ತವ್ರಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ನಿಶಾಸಾಂ ರಣಾಯ 
ರಮ ಕೇಯಾ ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಸಿಐ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಮನ್ಹೆನ್ನಂ ಮದಾಯೆ ಮದೆನೀಯಾಯೆ 
ಜೈತ್ರಾಯಾಸಿಂಚೆ ಸ್ವಜಶರೇ ಮಥುನ ಊರ್ಮಿಂ | ಮಧು ಸೋಮನಮಿತ್ಯೌಸಮಿಕಂ ಮಾದ್ಯಕೇರಿದೆಮ- 
ನೀತೆರನ್ನಜ್ಹೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಶ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಸೊರ್ನೇಸ್ತ ಸೈಹಃಸು ಸುತಾನಾಂ | ಸಿ. ೪-೮ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುಸ್ಟೆಧಂ 1 ಸ್ವಢಧಾಮನುಗಮ್ಯ್ಮ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅತ್ಯಾದಯೆಃ ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಯೇತಿ 
ಸಮಾಸ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಸೆದಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ನಿರುಡಕಾದಿತ್ವಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಊರ್ಮುಂ | ಅರ್ತೇ ಕುಚ್ಹೇಶಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಧಾತೋರೂ ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ರಸೆರಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವ ರಃ 1 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷೆಭೆಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಆದ ನೀನು | ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ರಣಾಯೆ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮುದಾಯ-ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯನನ್ನು ವೃದ್ದಿಗೊಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಬ ಸಾನಮಾಡು | ಮದ್ವ್ವ್ಯಃ- -ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ |! ಊರ್ಮಿ- ಅಲೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು! 
ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಿಸ್ಟ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಪ್ರೆಡಿವಃ ಹಿಂದಿನ ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎದ್ದೆ ಇಂದ್ರನೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ಪಧಾ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅಲೆಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜಕರದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸುರಿ. ನೀನು ಹಿಂದಿನ ತಿಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಓಂ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಳುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | 

English Translation 

ladra, attended by the Maruts, the showerer (of benefits), drink the 
Soma offered after the other presentations, for your exhilaration for battle ; 
take into your belly the (full) wave of the imebriating (Soma); for you ೩16 lord 
of libations from the days of old. ' 








ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ; 
ಆನುಸ್ಥ ಥಂ -ಅನು--ಸ್ಪಧಾ ಎಂಬೆರಡು ಪದೆಗಳು ಸೇರಿನೆ. ಸ್ವಧಾರೊನವಾದ ಅನ್ಲಾರ್ನಣೆಯಾದ 
ಘೊತರ ಸೋಮಪಾನವೆಂದರ್ಥ.' [02108 Wilians ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಷ್ಟಥಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ According one ಸ own will; voluntary ; ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಇತರೆರ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಅತ್ಮನ್ರೆ(ರಣೆಯಿಂದ ಕಾಕ್ಕ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಬುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಆದರೆ ಖುಕ್ತ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಡೆಗಳ್ಳ್ಳೂ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


| ಊರ್ಮಿ--ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋತೇಃ | ಅಚ್ಛಾದನಮಾಡ್ಕು ಮುಚ್ಚು ಆನರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಊರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೫-೨೩) (ಆರ್ತೇರಚ್ಚ ಎಂಬ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ), ತರಂಗ (ಅಲೆ) ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುಪಂತೆಯೆ! ಜಲಸಂಘೊತೆ, 
ಲಸಮೂಹೆವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಕೆ. 


ರಣಾ ಯೆ ರಮಣೀಯನವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ. ರೆಿಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ ಪರ್ಯಾಯಸದ 
ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಹರ್ಷಧ್ವೆ ನಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ (ರಣಿಯೆಂತಿ) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೂ, ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಸೆದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ | 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಧಿ ಸೋಮಂ ಹಬ ವೃತಹ್ಹಾ ತ್ರಾ ಶೂರ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಜಟ್‌ | | 
ಜಹಿ ಶಶ್ರೂರಪ ನ್ಯು ಧೋ ( ನುದಸ್ವಾಥಾಭ್ಯಯಂ ಕೃ ಕೃಣುಹಿ ನಿಶ್ವ ತೋ ನಃ 


e 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| 
| ಸಸ ಜೋನಾ: | ಇಂದ್ರ | BN | ಮರುತ್‌5%ಿ: | ಸೋಮಂ | ಹಿಬ| ವ ತ್ರ 5ಹಾ | ಶೂರ। ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ರ್‌ 


| 
ಜಹಿ | ಕತ್ರೋಸ್‌ | ಅಜ ಮೃಗ ಸುಡಸ್ವ | ಅಥ | ಅಭಯಂ | ಕೃಜುಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ | ನಃ | Hol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
| ಸೆಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತೃತೀಯೆಗ್ರೆ ಹಸ್ಯ. ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಜೋಸಾ ಇಂದ್ರೆ 
ಸೆಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿರಿತಿ ಭಕ್ಷೆಯಿತ್ತೈತತ್ಪಾತ್ರೆ ತ್ರೆಂ| ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ |. | | 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜೋಸಾಃ ಸಂಗತೋ ದೇವೈ ರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಗಣೋ ಮರು- 
ದ್ವಿರೇನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಸ ಹಂತಾ ನಿದಾ ಕ್ಕ ಸಪನನಿಟ್ದತಿ ೦ ಸೋಮಂ rf | ತತೋ ನಃ 


ಭ್ರೂ ಓವ, ೧೧] | ಯಗ್ಕೇದಸಂಹಿತಾ | ಏರ 


p 
ಕಾ ಗ ಎಂ ಕ ದ್‌ ಮ 8 NS ತ್‌್‌ ಕಾಸ ತ್ಲ್‌ ತಾ ರಾರ ಗಾತಾ ಅಲ ಕಾರಾ 


ಶತ್ರೊ ನ್‌ ಹಿ | ಮ ಥೋ ಹಂಸಫಾನ್‌ ತತ್ರೂನಪ ನುದಸ್ವೆ | ಯದ್ವಾ ಮ ಧಃ ಹಿಂ laa ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ಮೃಧಃ ಸೆಂಗ್ರಾ Re | ತೆಶ್ರೆ ಚಾ ಶತ್ರೂನಸನುದೆಸ್ತ್ವ | ಅಥಾನೆಂತೆರಂ ನೋರಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವ ತ ಸರ್ವತೋತಭಯೆಂ ಳ್ಸಣಹಿ | ಕುರು | ಸರ್ವತೋ ಭಯರಸಹಿತಾನೆಸ್ಮಾನ್ಬುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ! 
ವೃ Bi ಹಂತೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಧ್ರೊವೃತ್ತೇಸು ಕ್ರೈಸ್‌ | ಅಭಯೆಂ | ಇಉಂಭೀ ಭಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇರರ್ಜ | | 
id ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಪೆರಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸಂಚನ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸರಂ!! 


ಕ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ-_ಸರಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯಾದ। ಇಂದ ಶ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಬಿ8-_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ | ಸಜೋಷಾ8-- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ 
ಹಂತಕನೂ | ನಿದ್ವಾ ನ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಥ ನೀನು | ಸೋಮ- ಸೋಮರಸ ವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ಶತ್ರೊನ್‌-- ನವ ವ್ರ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು if ಚಹಿ--ಸೋಲಿಸು | ಮೃ ಥಧಃ-ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆಪ 
ನುದಸ್ತ ಓಟ | ಅಥೆ-- ಅನಂತರ | ಫೆ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವ as ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯಂ 
ಭಯರಾ ಹಿತವನ್ನು | ಕೃ 8%. .ಉಂಟುಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
, ಹಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಅವರೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರ ಹಂತಕನ್ಕೂ ಪ್ರಾ ಜ್ವನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ತ್ರಗಳೆನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ಷ ಕಾಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. 


1೫11 £1168 Translation 


Indra, hero, rejoicing with and accompanied by the host of 11೩೯೭೬ 
drink the Soma, for you are the slayer of Vritra;, the sage ; subdue our ene- 
17165, drive away the malevolent, make us safe on every side from peril 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತ ಸನ್ನು ಮರುತ್ತತೀಯಗ್ರ ಹೆಕ್ಸೆ ಯಾಜ್ಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನಸ್ರಾ ತಸೂತ hiss ಅಂದ್ರ ನಷೆ ಮರುದ್ವಿ ರಿತಿ ಭಕ್ಷಯೆತ್ತೈ- 
ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು (ಆ. ೫-೧೪) 
ಮೃಧಃ-_ ಮೈ ಕ್ರಿಧಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ-೩-೯) ಬಹುಶಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಡ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ವಿನ ಇಂಪ್ರಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛೆ ಪೃತೆನ್ಯ ತಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 


C6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೊ. ೪೭ 


ನಾಗ್‌. 





ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೨) ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | 


~~ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 

ಉತ ಯತುಭಿರ್ಯುತುಪಾ ಪಾಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ದೇವೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ 

ಸುತಂ ನಃ | 

ತ | | | | ಜೆ 
ಯಾಆಭಜೋಮರುತೋ.;ಯೇತ್ವಾನ್ಸ ಸ್ವಹತ್ವಕ್ರುಮದಧ ಸ್ತುಭ್ಛವೆ 
oo ಸದಪಾಠ 

ಉತ | ಜತ್ತಿ | ಖಯತುತಪಾಃ | ಪಾಹಿ | ಸ |ಇಂ ಡ್ರೈ | ದೆ: ಸಃ 1 ಹಂ | ಸುತೆಂ 


ನಃ. | 
ಹ || ನ | | | | 
. ಯಾರ | ಆ | ಅಭಜಃ। ಮರುಶಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ ಅನು | ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಅದೆಧು॥ | ತುಭ್ಯಂ | 


| la i | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ನ | 

ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಚುತುಸಾಃ ಕಾಲನಿರ್ನಾಹಕತಯಾ ಯೆತೊನೂಂ ಹಾತ | ಯುತುಷು 
ಸೋಮಂ ಪಿಬಶೀತಿ ನಾ ಯಬತುಪಾಃ | ಯದ್ವಾ ಬುತುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಹ ಸೋಮಂ ಫಿಬತೀತಿ 
ಯುತುಪಾಃ | ತಾದೃಶ: ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖಾ ಸೈರ್ಯತುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇನೈಃ 
ಸಹಿತೆಸ ಸ್ಪೈ ೦ ನಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ! ಹಿಬ | ಕಂಚ ಯಾನ್ಮರುತ ಆಭಜೋ 
ಯುದೆ ಸಸಹಾಯಾರ್ಥಮಸೇವಥಾ ಯೇ ಚ ಮರುತಸ್ತ್ವಾ' ತ್ವಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಾಮಿನಮನ್ವಭಜಂತ | 
ತತಸ್ತಂ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ತೇ ಮರುತಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವ ಶೈ ದರ್ಥಮೋಜೋ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾದಿರೂಪಂ ಸೆರಾಕೆ ಕೈಮಮದಧುಃ॥ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅಭಜ॥। | ಭಜ ಸೇವಾಯಾನುತ ;ಸ್ಕ ಲಜಾ ರೂಪಂ | 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾವಶಿಘಾಶ: | ಅಹನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಃ ಸಿಪೋ ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿನಾ 
_ಲೋಸಃ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾ ಶದನಿಘಾತ। | ಅನಾ ಪಧ್ಧಾನೀಲಜ: ರೋ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಜುಸ್‌ | 
ಹ ಟ್‌ 1 : 
| ಪ್ರತಿಸ ಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಯತುಸಾ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ (ಅಥವಾ ಕಾಲ 
ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) | ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖಿಭಿಃ--ಫಿನ್ನ ಸಖರಾದ | 
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ಆಗಿ 





du ಕು ಕಾಟಾ ಎ ಎ ರ್ಸ್‌ 





ಮೊ ಹಗಲ ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಯು ಚು ಚು ಯಿ ಯ ದ ನ್‌್‌ ದು ದ ಹತ ಕ ಕ ವಾಂ ಶಾ ಎ ಬ ಲ ಟಬ ಬಿಟ್ಟಿ ಯಯಾ ಇಎೂಟು ಚಾಚು ಜು 


ಯತಶುಭಿಃ--ಮರುತು ವ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೇವೇಭಜಿಃ--ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ನ... 
ಪಸು ಒಂದ | ಸುತಂ- -ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು | ಯಾನ್‌--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | Wek ಸೇನಿಸಿಡೆಯೋ | ಯೇ. ಯಾವ ಮುರತ್ತುಗಳು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅನು ಸೇವಿಸಿದರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹರ್ನ. _ಕೊಂದಿರುವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು) | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಓಜ॥-_ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆದಧುಃ- ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು | 





ಭಾವಾಥ ಜ್ನ 


ಕಾಲನಿಯಮಕ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಬೂ ಜೋ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಮರುತು ನ್ರಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೇನಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ನೀನು ವ ಸೃ ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ಷನಾಜಿ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Drinker of the Soma in season, drink with your divine friends the 


Maruts, the Soma that is presented by us; those Maruts whose aid you have 
enjoysd (in battle), and who, following you, have given you the strength 


whereby you have slain Vritra. 
| | ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯತುಪಾಸ; ಯೆತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಯತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲನಿಯಮ ವೆಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿಯತವಾದ ಖುತು 
ಧರ್ಮವನ್ನನನುಸರಿಸಿ ಹ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯೆತ್ತಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಥವಾ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥ ನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. "ಕೋ 
ಅಗ್ರಿಮಾಟ್ಬೇ ಹವಿಷಾ ಘೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ ಖುತುಭಿರ್ಧ್ಭುವೇಭಿ॥' (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ತುಕ್‌, ಯತು ಮತ್ತು ಧ್ರುವ ಈ ಮೂರೂ ಹೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು, 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೧) ; ಮರುತಃ ಪಿಬ ಯೆತುನಾ (೧-೧೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯತುಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಯುತೊುವೆಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೆತುದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಹಿಕೆಯೂ ಸಹ ಡೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧-೮೪-೧೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ' 
ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯತೊುಪದವು ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಬತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸೂಜಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 


ತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತುಸಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
[7] Vol. 17 
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ಈ ನ್‌ ನಾ ಎನ 4. 
ರಾ ಮ ಗಾರ್‌ ದ ರಾಡ್‌ ಮುಸು ಸುಡು ಸು 


ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ ಖುತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯತುನಾಮಕಗಳಾದ ದೇವಕಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥನಾಡಬಹುದು.  ಸಾಯೆಣರು i ೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುತುಭಿಃ ದೇನೇಭಿಃ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಯತುಭಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ದೇನೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿತೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಖುತುನಾಮಕಗಳಾದ 
ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 





ಸಂಹಿತಾ ಪಾದಕ 


| | | | | | 
ಯೇ. ತ್ಥಾ ಹಿಹತ್ಯೇ ವಃ »ಘನನ್ನವ ರ್ಧನ್ಯೇ ಶಾಂಬರೇ ಹರಿವೋ ಯೇ 
ಗವಿ | 4 | 


p | | 
ಯೇ ತ್ವಾ pn ತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ನಿಜೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ 


ಸಕ [| ps 
ಮರುಡ್ರಿಃ HW YH 


ಗ್ರ 
ತ್ರಿ 
1 
°° @ 
108 


ಹ ೨. 
ಯೇ | ತ್ವಾ | ಅಹೀಹತ್ರೇ। ಮಹ 5ವರ್ನ | ಅನರ್ಧನ”| ಯೇ! ಶಾಂಬರೇ | ಹರಿ:ವಃ | ಯೇ | 


| ಸ 
ಗೋಂಇಷಗ್‌ | 
| | | | | | | | 
ಯೇ! ತ್ವಾ | ನೂನಂ | ಅನುನುದೆಂತಿ! ವಿಪ್ರಾಃ! ಪಿಬ! ಇಂದ್ರೆ | ಸೋಮಂ | ಸೆಂಗಣಃ | 
. ಮರುತ್‌$ಬಿೂ 1೪! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಯ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂ ಕ್ರಿತಂ ಚೆ1ಯೇ ತ್ವಾಹಿ- 
ಹತೇ ಮಘವನ್ನವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಮಥವಸ್ನಿಂದ್ರ ಯೇ ಮರುಶೋಂಹಿಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಾ ತ್ರಾಮ- 
ವರ್ಧನ್‌ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯಸ್ವೇತಿ ಬಲದಾನೇನಾನೀವೃ ಧನ್‌ | ಹೇ ಹರಿಪೋರಕೆ ವನ್ತಿಂದ್ರ 
ಯೋ ಚ ಶಾಂಬರೇ ಶಂ ಬರವಧಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಯುದ್ಧೇ ತ್ಯಾಮಫೀವೃಧನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರವಮವಧೀದಿ- 
ತೃಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಮಂತ್ರನರ್ಣಿಃ | ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವಶೇಷು ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದೈಸ್ತ- 
ವಿಂಪೆಕ್‌ | ಓಜಾಯಮಾನೆಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ | ಯೆಗ್ರೇ. ೨-೧೨-೧೧ | ಇತಿ | ತಥಾ ಯೇ 
ಮರುತೋ ಗವಿಷ್ಟೌ ಸಣಿನಾಮಕೈರಸುಕೈಃ: ಸೆಹ ಗವಾರ್ಥೆಃ ಯುದ್ಧೇ ಚಿ ತ್ವಾಮನೀನೃಥನ್‌ | ವಿಸ್ರಾ 
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ನಾರ್‌ ಇತ್‌ 








ಭೆ ಇದಟ 





ಆಗಾ 
ಕೋಸು ಕನ EN EN ಲ್ಸ ಯವನ PN ತನ ಮ ಇತ ಅರಾ ಕಗ ಸ ಸರ್ಗ ಟ್‌ ಗಾ ಟ್‌ ಸಾವೆ ಗಾನ್‌ 


ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೇ ಚೆ ಮರುತೋ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ತ್ವಾಮನುಮದಂತಿ ಮಾದಯೆಂತಿ ತಾದೃಶೈಸ್ಟ್ರ್ಯೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಗಣಃ ಸನ್‌ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ಅಹಿಹತ್ಯೇ | ಹಂಶೇರ್ಭಾವೇ ಹನೆಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೃಷ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಅನರ್ಧನ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ: ರೂಸೆಂ | ಛಂಪಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
ರೋರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾಣೇರ್ಲೋಷೆ: | ಯದ್ವೈ ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಶಾಂಬರೇ | ಶಂಬರಸ್ಕೇದ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇಡೆರಿತ್ಯಣ್ಪತ್ಯಯಃ | ಗವಿಸ್ಟಾ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಅನುಮುಡೆಂತಿ! ಮದಿ ಸ್ತು ತ್ಯಾವಿಸ್ಟಿತೈಸ್ಯ ಅಟಿ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿಶ್ಯತತ್ವಾನ್ನುಮಭಾ ವಃ । ರೋೀರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕೆಸ್ಟೆರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಪೆರಃ | ತಿಜಃ 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗಶೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಘೆವನ್‌-- ಧನವಂತನೂ | ಹೆರಿವ$-- ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ ಆಡ | ಇಂಡ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ' ಆಹಿಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ರಾ-ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಅವರ್ಧರ್‌--ವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಯೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶಾಂಬರೇ_-- ಶಂಬರನೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಕ್ತಿದಾಯಕರಾದರೋ |! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗವಿಷ್ಟ್‌--ಅಸಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಗ್ರ ಹೆಣದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಕೋ (ಮತ್ತು) 1 ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧೂವಿಗಳಾದ 1 ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೂನಂ-- ಈಗ | ಅನುಮ ದೆಂಶಿ--ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರು- 
ದ್ಭಿಃ.ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ ಒಬ್ಬಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಹಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನನೆಂತನೂ ಆಶ್ವಯಂಕ್ಷನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ತವಧರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಶಂಬರನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ರಾದರೋ ಯಾರು ಅಪಶಕೃತವಾದ ಗೋವುಗಳೆ ಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು ಮೇಥಾವಿ 
ಗಳಾದ ಯಾರು ನಿನಗೆ ಈಗ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


Eng! ish Translation 


[116] who encouraged you Maghavan; to slay Abi, who (aided you) in 
bhe conflict with Shambara, and in the recovery of the cattle: and who; 
possessed of wisdom, contribute verily to your exhilaration; with them; the 
troop 01 the Maruts, Indra; drink the Soma 4. 
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ಹಾಗ ಒನಪು ಾ ಕಾಗ ರೂ ಖಾ ಬಸ ಅಭ ಅರ ಜಬರಾಜಣ ಮಿಮಿ ಮನಿಲಾ ದಾರಾ ರಾರ್‌ಾರ್‌ ಸಾರ್‌ 
ದ್‌್‌ ಉಲ್‌ ಗಾಗಾ ಇಟ್‌-ಇಟ್ರಾರ್‌ ರ್‌ ಆಗ್‌ ಗ್‌ ರಾಸ್‌ ನಾನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಾಡ್‌ರ್‌ಗನ್ಲ್‌ ಇರ್‌ ಸಾನ್‌ ಇಬನ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೋ ಶ್ವಾಹಿಹಶ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತಪತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಫಘವನ್ನವರ್ಥಕ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೧೪) | | | | | 

 ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಮರತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನೀಡಿದ ಸಹಾಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಕಿಸಿಜೆ. 


ಶಂಬರನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ಪು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (೬-೨೬-೫) ಇಂದ್ರನ ಆಸ್ತಮಿತ್ರನಾದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ಅಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡನೆಂದಿದೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಅಯಿ ವೃತ್ರ ಇವರುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದಂತೆ ಶಂಬರನೂ ಸಹ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
“ Sambara, meaning among other things the cloud, seems to be some mythical 10128 


connected with the powers of darkness ”. Oldenberg. 


| | | | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ವೃಷಭಂ ನಾವೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 


[ ಗ. | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹನುವಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುವೇನು॥ 


| | 
ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ | ವೃಷಭಂ | ವವೃಧಾನಂ | ಅಕವ್ತ ಅರಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | | | 
ನಿಶ್ವಳಸಹಂ | ಅವಸೇ | ನೂತನಾಯ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಃ€ದಾಂ | ಇಹ | ಶಂ | ಹುವೇಮ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ ಮರುದ್ದಿಸ್ತೆದ್ವಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ಮೇಘಭೇಷನೆದ್ಧಾರಾಸಾಂಂ ವರ್ಷಕೆ 
ವವೃಧಾನಂ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕೆರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಮಕವಾರಿಂ ಪ್ರ ಭೂತಶತ್ರುಕಂ ಯೆದ್ರಾ 
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ಲಾಸ್‌ ಸ್ಯ 
ಬ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ 





ಕಾ ಮ್ಯಾಗ ಫರ್ಟ್‌ ಸಾಕ್‌ ನನನ್‌ ಸ್ನಾನಾ ಸನ್ಮಾನ್‌ ವಾರ್‌ ಲಗ್‌ ಇನ್‌ ಗಗ್‌ ಲ ಗಬ್ಬರ್‌ 
ರ್‌ ನಾತ್‌, ರ ನಾಗರಾ, 


ಅಕುತ್ಸಿತಾರಿಂ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವಕ್ಷೇ ರಣಾಯ | ಚುಗ್ಗೇ. ೧-೬೧-೯ | ಇತಿ | 
ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶಾಸಂ ಹಿತೋಪೆದೇಶಾಹಿತಸರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಶಾಸಿಶಾರಂ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಿಪಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾರಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರುಷೂಡ್ಲೊರ್ಣಂ ಸಹೋದಾಂ 
ಯುದ್ಧ ಸಹಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಬಲಸ್ರೆದಂ ತೆಂ ಶಾದೃೈಶಸಾಮಘೊಣ್ಯೀಹೇತೆನಿಂಂದ್ರಂ ನೂತೆನಾಯೆ 
ನವತರಾಯಾನಸೇ ರಸ್ಷಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುವೇಮ | ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೇಮ ಕೂತನಾಯ | 
ನವತೆರಾಯಾವತಸೇ ರಕ್ತಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೇಮ || ನೂತೆನಾಯ 1 
ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತೃಪ್ತನಖಃಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ತನಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ : 


ಮರುತ್ರಂತಂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ | ವೃ ಸಭಂ-_ವೃಷಿ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ 1 
ವವ ಕೈಧಾನಂ--(ಉತ್ಸಾ ಹದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ | ea ಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ | ದಿವ್ಯಂ ಜೇವಲೋಕಸ್ಥಿ ತನೂ | ಶಾಸಂ--ಉಸದೇಶಕನೂ | ನಿಶ್ವಾಸಾಹಂ--ಸಕಲ ಶತು ೨ ಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸ ಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ-_-ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹೋದಾಂ-- ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂತನಾಯು- ನೂತನವಾದ | ಭವಸ 6 ; ಇಹ... 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವನ್ಮೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ದೇವಲೋಕಸ್ಥಿತನೂ, ಉಪದೇಶಕನೂ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂತನ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


Bnglish Pranslation 


We inovke to this sacrifice for present protection Indra, the chief of 
the Maruts;, the showerer (of benefite) ; augmenting {in glory), overcoming 
many foes, divine regulator (of good and ill), the subduer of all (enemies); 


the fierce. the bestower of strength: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


'ಆಕನಾರಿಂ-ಈಸಪ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ ಕುತ್ತಿ ತೆನಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಕು ಧಾತುನಿನಿಂದ ಜು ಸನ್ಸ್ನವಾದ ಕೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲವಾದುದ್ಕು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದು, ದೂಷ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿ ಆ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಸಗಳೊ .ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಶುವಾರಿಯೆಂಂಬ ಪಪಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಜ್‌ ಲೊಭಿಯೂ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡದಿರುವ ಸುತ್ತಿ ತವಾದ 
ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವನು, ತಿರಸ್ಪೃತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕವನಾಜಿ ಅರಿ-_ಅಲ್ಪನಾದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಸದ : 
ವಾಗಿದೆ.  ಕವಾರಿಯಲ್ಲದವನು ಅಕವಾರಿಯೆಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ. 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿಕವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕನೆನು ನಂದು. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ರ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಷೇಸಣಪದವಾಗಿದೆ oo 


ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. 


nh 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೊ ಹೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈ ಂದ್ರೆಂ | ಸದ್ಯೋ 
ದೇತ್ಯ ಸುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ | ಆಗ್ನಿ ಸೊ (ಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಿಶಸ್ತ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆ 
ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ ಕ್ಷಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತ ಏನಾ ತ್ವಾನಿಂಪ್ರ | ಆ. ೫. ೧೬| ಇತಿ! 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ*ಪೈಹನಿ ಮೈತ್ತಾ ವರುಣಿಶಸ್ತ್ರೋತಹರಹಃ। ಶಸೈಸಂಜ್ಯ ಸ್ಮಮೇತೆತ್ತೂಕ್ತಿಂ/| ಸೂತ್ರಿ ತೆಂಚಿ! 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾಕಿ ಇತ್ಯ ಪರಪ ಸ್ಕರ ಮೈಕ್ರಾವರುಣ | ಆ. ಓ ೪ | ಇತಿ | ಅಶ್‌ರ್ಗಣೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ದಿಷ್ಪಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಯೈಾನೀಶಿ ಡೋಶ್ರಕಾ 
ದ್ನಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇನ | ಆ. ೭.೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಸಾದ್ಯಸ್ಥ ನಿಕಾಹೇ ಮರುತ್ತ ತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರ್ರೇ 
ಸದ್ಯೋ ರೆ ಜಾತ ಇಕ್ಯಾದ್ಯಾ ಸೊಳ್ತೆಮುಖೀಯೊ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭ 
ಕೆನೀನಸ್ತ 9 ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೆ1ಆ. ೯.೫ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ಸ ಸೂಕ್ರವ್ಪ 
ಇದರಕ್ಷ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌” 
ಛಂದಸ್ಸು. ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಕಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುನೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆ ವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫ ೬) ; ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುನಾಗ ಅಹರಹೆ8ಶಸ್ತ್ರ )ನೆಂಬ ಮಂತ ಕ್ರಸಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ ತ್ರದ-ಸೆಜ್ಕೋ ಹ ಜಾತ ಆತ್ಯ ಹರಕ ಶಸ್ತ್ರಂ ಮೈಶ್ರಾನರು೫8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) ; ಅಹೆರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸವೇ ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರೆಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಳ್‌ 
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+ 
ಗ್‌ ಗ 





(ಆ ೭-೧); ಸಾದ್ಯಸ್ಟ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮುರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ $ಮುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ- ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನಸ್ಸ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಟೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. (ಆ. ೯-೫). | 


ಟರ ಸಿರಾ ಒಮ ಡ.ಾರಾ ಕಾರದ *ಒಟಿನು 


1! ಓ೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೪೮ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ | ಸೊಕ್ತ--೪೮ |! 
ಅನ್ಸಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾ ಯ--೩ || ವರ್ಗ--೧೨ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೫ | 
| ಖಯಷಿಃನಿಶ್ವಾಖಿತ್ರಃ। (| 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 


| ಭೆಂದ3-. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





| | | 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ನೃಷಭಃ ಕನೀನಃ ಪ್ರಧರ್ತುಮಾನದಂಧಸಃ ಸುತಸ್ಯ! 


| | 
ಸಾಧೋಃ ಹಿಬ ಎಟ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾತಿರ; ಪ್ರಥಮಂ 


ಸೋವ್ಯೂಸ್ಯ (We I 
ಪದಪಾಥಃ 


| 1 | 
ಸದೈಃ | ಹ | ಜಾತಃ | ವ ವೃಷಭ। ಕನೀನಃ | ಪ್ರಾಳರ್ತುಂ | ಆವತ್‌ | ಅಂಧಸ8 | ಸುತಸ್ಯ | 


| | 
ಸಾಧೋಃ | ಪಿಬ | ಪ ಪ್ರ ತಿ; ಕಾಮಂ | ಯಾ | ತೇ | ರಸ ಅಶಿರಃ | ಪ. ಪ.ಥೆಮಂ | ಸೋಮು ಸ್ಯ la Il 


ನೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರಾಪಾಂ ವರ್ನಿತಾ ಸದ್ಯಸ್ತ ವಾನೀಮೇವ ಜಾತೆ ಉತ್ಪ ನ್ನೂ: ಕೆನೀನಃ 


ಕಮನೀಯ ಇಂದ್ರೆ8 ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ರಭರ್ತುಂ 
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ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಭರ್ತಾರಂ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಹ ಸ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ಕಿಂಚೆ ತಾದೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ತವ ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯೆ 
ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತೆಥಾ ಸಾಧೋ ರಸಾತ್ಮನಾ ಸೆಂಸಿದ್ಧಂ ರಸಾಶಿರೋ ಗೊಪೆಯೋಮಿಶ್ರಣೋಪೇತೆಂ 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಮಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಿಬ ॥ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿ | ನೀಸ್ಸಾಯಾಮನ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸಮಾಸಸ್ಪರಃ | ಯೆಥಾ | ಅಸಾದಾಂಶತ್ವಾದೇವ 
ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ರಸಾಶಿರಃ | ಅಜ್‌ಪೂರ್ನಾಕ್‌ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕಿಪ್ಯೈಪಸ್ಟೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರ್‌ ಇತ್ಯಾ ದೇಶಃ! 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ 1 ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮಯೆಡರ್ಥೇ ಮಯೇ ಚೇತಿ 
ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೆೇ | ಕನೀನ॥- - 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು |: ಸುತೆಸೈ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಂಧಸಃ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರೆಭರ್ತುಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆವರ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲ | ತೇ--ನಿನಗೆ |! ಯೆಥಾ--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ|! ಸಾಧೋ 
ರಸಭರಿತವಾದುದೂ | ರಸಾಶಿರ॥-- ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿ ತವಾಡುದೂ ಆದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪ್ರೆಥಮಂ- 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಫಿಬ_.ನಾನಮಾಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


. ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ: ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ 
| ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ ಪಾನಮಾಡು. 


176118 Translation 


May the 80076168 (of rain); who, as soon as born, is the object of 
affection, protect the offerer of the effused libation: drink at will, Indra, 


before (the other gods), of the pure Soma 11106 mixed with milk. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ರತಿಕಾಮಂ ಯೆಥಾ ಶೇ--ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಸಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶೇ ತವ 
ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ (ನಿಜ) | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
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ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸೌರ ್ಗ 





ಸ್‌ ಬ: ಗ ತ್‌್‌ ಸನ್‌ ಗತ್‌ ಸಾನ ಮುಂಡು ಯು ನ್‌ pe 





ರಸಾಶಿರಃ--ರಸನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿದ ದ್ರವರೂಪನಾದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ಗವಾಶಿರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮ ಜ್‌ ರಸಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾತ್ಸಿಬ-ರಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದೆಳಿಪ್ರಾ ಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಯಜ್ಜಾ ಯಥಾಸ್ತದಹರಸ್ಯ ಕಾಮೇಂ; ಶೋ. ಪೀಯೂಸನುಪಿಬೋ 


ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ | 
| 1 
ತಂತೇ ಮಾತಾ ಸರಿ ಯೋಸಾ ಜನಿತ್ರೀ ಮಹಃ ಸಿತುರ್ದಮ ಆಸಿಂ- 


ಚದಗ್ರೆ es 
ಸದಪಾಠೆಃ 


[ I | 
ಯತಃ | ಸು | ತತ್‌" | ಅಜಃ ಅಸ್ಯ | ಕಾಮೇ | ಅಂಶೋ॥ ಸೀಯೂಷಂ | ಅಸಿಬಃ | 


ಹ Oe ಬತ 


ಗಿರಿ5ಸ್ಥಾಂ 
| | | 
ತಂ ಶೇ! ಮಾತಾ!| ಪರಿ! ಯೋಷಾ | ಜನಿಶ್ರೀ| ಮಹಃ | ಪಿತುಃ । ದೆಮೇ | ಆ | ಅಸಿಂಚತ್‌ | 


ಆಗ್ರೇ! ೨/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ SU 


ವ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಸೆರ್ವತೋಸ್ಕೋಚ್ಚೆಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನ- 


ಮಂಶೋಃ ಸೋಮಲತಾಖಂಡವನಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಯ ಯಜೀಷಸ್ಯ ಹೀಯೊಸಮಭಿನವಂ ರಸಮಹಿಬಃ | ಪೀತೆ- 
ವಾನಸಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ಷಣ ಏವ ಸೋಮಸಾನೇ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಶೇ ತವ ಜನಿತ್ರೀ ಮಾತಾ ಯೋಷಾ 
ಯುವತಿರದಿತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತಃ ನಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ಕಶ್ಯಸೆಸ್ಕೆ ದಮೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇಗ್ರೇ ಸ್ತನ್ಯದಾ- 
ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ತೆಂ ತಾದೈಸಂ ಸೋಮಂ ಪೆರ್ಯಾಸಿಂಚೆತ್‌ | ತನಾಸ್ಯೇ ಸರಿತೋತಕ್ಟ್ಯಾರಯತ್‌ (| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜಾಯೆಥಾ ಅಜಾಯೆಥಾಃ ತದಹಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹೆನ್ಯಸೈ 
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ವಾಗ ಯ್ದ ಗಾನ್‌ ೬ ಎರರ್‌ ಕಾರ್‌ ಆಲ್‌ ಸಾ 








ಇನ್‌ ತ್‌ ಸಾರ್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಕಾಸ್‌ ಯಾ ಯಿ A TE a Ld ಹ್‌ 
ರಾ 


4 | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯೆಸ್ಕೆ ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೈಡಭಾವಃ ! ಯಜ್ಛೃತ್ತೆಯೋ. 
ಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ಜನಿತಾ be ಇತಿ ನಿಪಾತೆನಾಣ್ನೇರ್ಲೋಸೆಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಜಾಯ ಥಾಃ--ನೀನು ಉತ ಶೃನ್ನನಾಜಿಯೋ | ತದಹಃ.-ಆ 
ದಿನವೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ 1 ಕಾಮೇ ಪಾನೇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಾಗ |. ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ-- ಸರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ | ಅಂಶೋ -ನೋಮಲತಾಖಂಡದ! ಆ ರಸವನ್ನು ಆಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡಿದೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜನಿತ್ರೀ_ಮಾತೆಯೂ | ಯೋಷಾ--ಯುವತಿಯೂ ಆದ ಅದಿಶಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಪಿತು8-- ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಕಶ್ಯಪನ | ದಮೇ-- ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆಗ್ರೇ--(ನಿನಗೆ) ಸ್ವನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಟೆ ಮೊದಲೇ | ಶಂ-ಆ ಸೋನುವನ್ನು | ಪರಿ ಆಸಿಂಚೆತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆ ಯೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ: ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯೂ ಯುವತಿಯೂ ಆದ 
ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ನೂ ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ. 'ಕೆಕ್ಕಪನ; ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ. ಸ್ನನ್ಯವನ್ನು. ಕೊಡು ವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


English Translation 


On the day on which you were born, you drank at will the 
mountaln- abiding nectar of this Soma plant: for your youthful parent mother 
(Aditi); in the dwelling of your great sire (Kashyapa), gave it to you before 


she gave the breast. > 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ' 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯುವತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಮಾಡಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇ 
ಜ್ಛೆಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಯಾರು? 
ತಂಜೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದೂ ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಪನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ: ಏಕೆಂದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಗೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
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ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸನಿಜೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಉಚ್ಛತರವಾಡವುಗಳೆಲ್ಲ. ಅವನಿಗಿಂತ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಇರುನರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಗಳೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿವರ್ಗವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ಧಾರಕವಾಗಿರುವವೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಏಕ್ಳೆ ಕಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ದೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೇದಾಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವೇ ಜುಗ್ಗೇದದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನಕಾಶವಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಬೇರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅವನ ಸರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಖುಗ್ವೇದದ ಕಾಲುಭಾಗವೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವೂ, 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಮಾತೆಯಾದೆ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ - 


ಅಸ್ಸ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತೆನ್ವ೧ಸ್ಸರಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 


ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತೆನ್ವಃಸೆರಿ | ದೇನಾತಿಉಸೆ ಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ | ಪೆರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತರ್ಗ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಸೆ ಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ! 
ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುನೇ ತತ್‌ | ಪರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ: | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ! ಅಗ*೦ಶುಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ತಾಗ್‌ 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೯೧೩-೨, ೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಮಕ್ತಳೆಂದೂ, ಅವರುಗಳ ಹೆಸರು--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತ್ಕಾ ಅರ್ಯಮಾ 
ಅಂಶು ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಂಟುಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 
ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಪನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣೋಕ್ತಿಯಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ | 


ಗಿರಿಸ್ತಾಂ ಅಂಶೋಃ ಹೀಯೊಷಂ- ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬೆಟ್ಟ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 


ಸೋಮಲಕೆಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತಿೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲಕೆಯು ಬೆಳೆಯು 
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ಕಾ. ಕ್‌, ಯೂ ರ್‌ ಸ್‌ 








en ಸ್‌ ಗ್‌ೆ 
Sd y 
ದ್‌ ಜಟ y | 


ವುದಾದರೂ ಚೆಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಳೆದಿರುವುರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು. ಎತ್ತರೆದಲ್ಲಿ 
ೆಳದದ್ದರೆ ಅಷ್ಟೂ ಉತ ತೆ ಮನೆಂದೂ, ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾ A ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. 


ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಬೆಳೆಯುವ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಗೌಜವತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಜು) ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಕವಾಗಿರುವುದು. | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 
ಹ | | | | 
ಉಪಸ್ಥಾಯ ಮಾತರಮುನ್ನಮೈಟ್ಟ ತಿಗ್ಮಮುಪಶ್ಯದಭಿ ಸೋಮಮೂಧಥಃ ! 
ಜೋ ಜ್‌ ಚ ಚ! | 
| ಪ್ರಯಾನಯನ್ನಚೆರಡ್ಲೈ ತ್ಸ ಅನ್ಯಾನ್ಮಹಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ | 
1 ಕ Hl 
, ಸದನಾರಃ 


| | | 
ತಾ ಯ | ಮಾತರಂ | ಅನ್ನಂ | ಐಟ್ಟ | ತಿಗೆ 6 | ಅಸಕ್ಯತ್‌ | ಅಭಿ 1 ಸೋನುಂ | ಊಧಃ | 


| | J 
ಪ್ರ$ಯವಯೆನ್‌ | Sd | ಗೃ ತಃ ಅನ್ಯಾ ನ್‌ | ಮಹಾಫಿ | ಚಕ್ರೇ | ಪ ಪುರುಥ; ಸ್ರೆತೀತಿಃ | CS 


ಣ 


ಹಾ ವಾರಿ 
pe 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತರಮುಸಸ್ಥಾ ಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತ್ಟಾನ ಮೈಟ್ಟ 1 ಶಾಮನ್ನ ಮಯಾಚತ | 
ಈಳಿರಧ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ತತಸ ಸೃಸ್ಯಾ ಊಧ ಊಧಸಿ ಕ್ಷೇರರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿ ತೆಂ ತಿಗ್ಮಂ ದೀಸ್ತಂ 
ಸೋಮಮಭ್ಯ ಪೆಶ್ಯ 35 | | Sacks [ಗೃ ತ್ಸಃ | ಅಭಿಕಾಂಸ್ರ್ಯತೇ ಸವೆಸ್ಫರ್ದೇನೈಃ ಶತ್ರುಹನ-. 
ನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗ ತ್ಸ ಇಂದ್ರ 1 | ಅನ್ಯಾ ವ ಸೆತ್ತಾನ್ಪ್ರಯವಯನ್‌' ಸ್ಪಸ್ಟಸ್ಥಾ ನಾತ್ಸ )ಕರ್ನೇಣೋಚ್ಛಾ ಲಯೆ- 
ನ್ನೆಚರತಿ್‌ | "ಸರ್ವತ್ರ ಚೆರತಿ | ಕಂಚ ಪುರುಧಕ್ರೆ ತೀಕಸ್ತೆ (ಜೋಯೋಗಾದ್ಭ ಹುಧಾ ನಿಕ್ಷಿಸ್ರಾಂಗೊ€ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವ ತ್ರಹನನಾದೀಫಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕ್ರೇ | ಉಪಸ್ಥಾ ಯೆ | ತಿಷ ಗ ತೇಲಣ್ಯಪಿ ಮುವಾ- 
ಸ್ಫೇಶೀತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಲ್ಯಸೀತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಲಿತ್ಸೈ ರಃ | ಬಟ್ಟೆ ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಞಾ ರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ ಲ್ಲ ಜ 
ರೂಪಂ 1 ಆಡಜಾದೀನಾನಿ ತ್ಯಾಡಾಗೆಮಃ | ಸ್ಟುತ್ವಂ | ಜೂ | ತಿಗ್ಮಂ | ತಿಜ (ನಿತ! | ಅಸ್ಮಾ- 
ಡ್ಯುಜಿರುಚಿತಿಚಾಂ ಕುಶ್ಚೇತಿ ಮಕ್ಸ ತೈ i ಕವರ್ಗಾದೇಶಶ್ಚ | ಸ್ರಯವಯನ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ- 
ಮಿಶ್ರ ಐಯೋರಿತ್ಯೆ ಸ ತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ 1 ಜಿತ ೨ರೆಃ | ಗೃ ತ್ಸಃ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಂ | 
ಗೃಫಿಷಣ್ಯೋರ್ಡಕ್‌ ಚೇತಿ ಸೆಪ್ರತ್ಯ ಯೋ ಟಾಂ ಂತಾದೇಶಃ | ವೃ ಸಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | 
ಇಹ ತೀಕ8| ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾನಾಜೀ |. ಸಂಜ. ಯಾ ವರಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ। | 
ಹಪ್ರಸ್ವಶ್ಪಾ ಂದೆಸಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ತರಃ 1. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
:(ಇಂಡ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು) | ಮಾತೆರಂ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಉಪೆಸ್ಥಾಯೆ-- ಸಮೀಪಿಸಿ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನ 
ನನ್ನು ಬ್ಬೆ; ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. | ಊಧ ಅವಳ ನೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರರೂಪ ಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ; ದೊ ಹತ್ತ ಕಾಶ 
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್ಯ ಸ್‌ ರ ಪಾ ಇಂಟ 
ಗಾ! ಟಟ ಜಾ ಬುಡ ಅಗಾ ಬಾ ಜ್ಯ ಸಟ ಪೂ 
ಲ ಟು ಬಂ (ಹಾ ಇ ಧಂ * ||: 7 ಜ್‌ RE ಬಯ ಫಗ ರಾ ಭಗ ್‌ಗಾ ಉಲ್‌ಗೀ ಅಸಾತ. ಆಗ 





ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಪಶ್ಯತಶ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು | ಗೃತ್ಸಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿತನಾಗುನ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಯೆವಯನ್‌- ಅವರವರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಚರ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಫಪೈತೀಕಃ--ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಸದಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರೆಡಿದವನಾಗಿ | ಮಹಾಸಿ-ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಳ್ರೇ-ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರರೂಪ : 

ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೆ 

ಕ್ರತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೆ 
ತೇಜೋರೂನದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಹೆರಡಿದವನಾಗಿ ಮಹೆತ್ತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 
Approaching his mother he asked for food, and beheld the acrid Soma 
upon her bosom : eager he proceeds; dislod ging the adversaries (of the gods) ; 
and; putting forth manifold (energy) he performed great (deeds): 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅನ್ನ ಕ್ಕಾಗಿ (ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅವಳ 
ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಲು ಸೋಮರೊನನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಐಬ್ಛಿ ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಚಾ ರ್ಥ | ಈಳಿರಫ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ಕ | ಅಫೇಕ್ಟಿಸಿದನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


[ಪು 


ಗೃತ್ಸಃ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಸ್ಷಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಗೃತ್ಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 
ಅಭಿಕಾಂಪ್ರ್ಯತೇ ಸವೆನ್ಸರ್ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗ ಕ ಇಂದ್ರ8 | ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರಾದ್ಟ ರಿಂದ ಇಂದ್ರಸಿ ಗೆ ಗೃತ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಡು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 1 
ಎವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


|! | | 
ಉಗ್ರಸ್ತುರಾಷಾಳಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಯಥಾನಶಂ ತನ್ವಂ ಚಳ್ರೆ ಏಷಃ । 
| ಜೋ ಮ | | 
ತ್ರಷ್ಟಾರಮಿಂಪ್ರೋ  ಜನುಸಾಭಿಭೂಯಾಮುಸ್ಯಾ ಸೋಮನುಸಿಬ- 


ಚ್ಚಮೂಷು 1೪॥ 
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ಷಾ ರ ಯಸ ಯಾಮಿ ಸಾಪ ತಾ ಸಾ ಯಾ ಯಾರು 
ದ 


ಇನ್‌ ಆಳ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಯ ರ್‌ ಅವ್‌ ಇನ್‌ ರಟ ಸನ್‌ ಜತನ್‌ ಇ ಇಇ ಸಾಗರ್‌ ಕ ಆತ್‌” ನ್‌ ಇನ್‌ ಹ್‌ ಇ 








ಪದಪಾಠಃ 


ಉಗ್ರಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | ಅಭಿಭೂತಿಂಓಜಾ8 1 ಯಥಾವಶಂ | ತನ್ವಂ | ಚಿಕ್ರೇ! ಏಷಃ | 
1 sl I AOS ತ! | ಚಿವ ಸು | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಇನುಷಾ | ಅಭಿ€ಂಭೊಯೆ | ಆಮುಷ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಅಪಿಬತ | ಚೆಮೂಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯ ಏಷ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯಂಕೆರಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ತ್ವರಯಾ ಶಕ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ 
' ಅತ ಏವಾಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಪೆರಾಕ್ರೆಮೋಷೇಶಃ ಸನ್‌ ತೆನ್ನಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ 
ಯಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾನಿಧರೂಪೋಪೇಶಂ ಚಳ್ರೇ | ತಥೂ ಚ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಿಃ | ರೂಸೆಂ- 
ರೂಪಂ ಮಘವನಾ ಬೋಭವೀತಿ | ಖುಗ್ಗೇ. ೩-೫೩-೮ | ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮ- 
ರ್ಥೇನ ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ವಸ್ಥೃನಾಮಕೆಮಸುರಮಭಿಭೂಯ 'ಚಮೂಷು ಚೆಮಸೇಷು ಸ್ಥಿತಮಾಮುಷ್ಯ 
ಚೋರಯಿತ್ತಾ ಸೋಮಮಹಿಬತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿ ಸ್ರಾಸಹಾ ಸೋನಮುಮಫಿ- | 
ಬತ ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೪-೧೨।| ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ! ತುರಾಷಾಟ್‌| ಇಗತ್ತೆರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ಕಿಪ್‌! ಜ್ವರತ್ವ- 
ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಸಹೇಶ್ಚಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಜ್ರಿಃ! ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಸತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಕ್ವರಃ | ಯಥಾವಶಂ | ವಶಂ ಕಾಮಮನತಿಕ್ರಮ್ಯೇಕೈವ್ಯಯೀಭಾವಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ ! 
ಆಮುಷ್ಕ | ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಲೃಷ್‌ | ಚೆಮೂಷು | ಚೆಮು ಅದನೇ | ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿ- 
ಖರ್ಜಿಭ್ಯ ಊರಿತ್ಯೂಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
_ಏಷ।-_.ಈ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ8-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ತನ್ನಂ-- ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಯಥಾವಶಂ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚಕ್ರೇ--ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರ8- ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಜನುಷೂ- ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ತೃಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಸ್ಟೃವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಅಭಿಭೂಯೆ ಸೋಲಿಸಿ | ಚಮೂಷು-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಆಮುಷ್ಯ-- 
ಅಪಹೆರಿಸಿ | ಅಪಿಬತ್‌-- ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ. ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 


ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ.ಕ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. | | 
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English Translation 


Fierce; rapid in assault, of overpowering strength; he made his form 
obedient to his will; having overcome Twashtri by his innate (vigour) and 
carried off the Soma juice, he drank it (deposited) in the ladles: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತುರಾಷಾಟಿ-ತ್ವರಯಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವತಾ |! ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತುರಾಷಾಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋ ಜಾಃ---ಶತ್ರೂಹಾಮಭಿಭವನಪೆರಾಕ್ರಮೋಹೇತೆಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಥಾವಶಂ ಶೆನ್ವಂ ಚಕ್ರೇ ಏಷಃ--ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾನಿಧ- 
ರೂಪೋಹಪೇತಂ ಚಿಕೆ ಶ್ರೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸ ವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಸಾಮಥನ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರೆ 
ವನ್ನು) ಧರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಜವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ವಾನಸ್ತನ್ವಂ ಪೆರಿ ಸ್ವಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತೆದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೃಸ್ಯ ಹರಯ ಶತಾ ದಶ! 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರ8 ಜನುಷಾ ಶ್ಚಷ್ಟಾರಂ- ಅಭಿಭೂಯೆ ಆಮುಷ್ಯ ಚಮೂಷು ಸೋಮಂ ಅಸಿಬಕ*-- ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮಥೆನ್ಯೀನ ಶ್ನೆ pn ಶಾಪ ಅಸ್ಯ ಚೆಮಸಪಾತ್ರೇಷು ಸಿ ತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಚೋರಯಿತ್ವಾಪಿಬತ್‌ | ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ವ ಸೃ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು Aon 
ಅವನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ "ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ತ ಸ್ಪೃವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಜೀ. ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೆಂದೂ, ದೇವಶಿಲ್ಪಿ ಯೆಂದೂ, ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕು ಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ವೆ. ಆದರೆ ಇವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪ ಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ Aland ರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನ್ನ 
ತಂದೆಯಾದ ತ್ವ ಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಅಸುರನೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ೈತ್ತಿರೀಯಸು:ಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂಪ್ರಗೌಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ಉಸಹವಮೈೊಚ್ಛತೆ ತನ್ನೋ 
ಪಾಹ್ತಯೆತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞ ನೇಶಸಂ ತೈ ತ್ವಾ ಸ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಿ- 
ಬತ್ತಸ್ಯ ಯೆದತ್ಯಶಿಷ್ಯತ ತತ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಹವಸೀಯೆಮುಪ ಪಾ ಫವರ್ತಯತ್ಸ್ಸಾಹೇಂದ್ರ ಶತ್ರು- 
ಸು. | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೪೧೨-೧) 
ತ್ವಸ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಪನೇಬ ಪುತ್ರನಿದ್ಧನು, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ತೃಷ್ಣ ನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಹ ಟ್ಟು ೬೨ | | 
ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಜೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈರೀತಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಶುನಂ ಹುನೇನು ನುಘವಾನಮಿಂದ ಪ್ರಮಸಿ ನ ರೇ ನೃ ತಮಂ ನಾಜಸಾತೌ | 


ಮಾಸಾ 


ಣ್ವಂಕಮುಗ್ರಮೂ ಎತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ `ವೃತ್ರಾಣ ಸಂಜಿತಂ 


“1 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಟ್‌ ಜಟ ಚ | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ ವಾಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೈಂತಮಂ | ವಾಜಂಸಾಶಾೌ | 


ಕಜ ಜಟ ಜಾಮಿ le | © | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ ರ | ಫ್ನ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೆಂ5ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 


ಜೊ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಸ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ" ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ ಮಾಜಸಾತಿಃ! 


ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯೆಲಸ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ। ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಷುಘವಾನಂ 
ಥನನಂತೆಂ ಆತೆ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ತೆ ಶ್ವರ್ಯೆಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮು | ತಥಃ ಶೃಣ್ತಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
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ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭೆಯೆಂಕರಂ ಸೆಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಃಿ 
ನೃತ್ರೋಪೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನಂತಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾ ಮೂತೆಯೇ ರಫ್ತಹಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಭುಹಿಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ಕ 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀರ್ಟಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ” ಭರಣೇ | ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದುದಾತ್ತೆಃ | ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ತೆಂ | 
: ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಪೂರ್ವಪಡಸ್ವೆರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧ ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆದೆಸ್ವರ8 | ಫ್ಲೈಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಸಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿಜಯೇ | ಕ್ರಿಪ್‌॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ--ಆನ್ಫಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಥ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶುನಂ- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕೃವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಮಧ 
ವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮನೂ | ನೈತಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ರಿಂತೆಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗೈೆಂ-_ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-. 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಘೆ ೦ತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತೆಂ--(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, | ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


11001160 Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terrl- 
ble in battles; the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
[8] 01. 17 
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ಟ್‌ ಟೂ ಟ್ಟ ಪ ಪಾಟೀ್ಸ 





ಬಾ 





ಷ್‌ ಎ3 


ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


A ME 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತಿ ಸಂಚರ್ಜಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತೈನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಸಮೂಳ್ವೇ ಪಶರಾತ್ರೇ$ಸ್ಟಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯಿಶಸ್ಟ್ರ ಏತೆ. 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತೈನಿಂಂದ್ರ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟಿನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತ್ಹೃಮಿಂಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೭). 


HH Wo 
ಸೂಕ್ತ೪೯ 
ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ೧೩ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಳ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೫ | 
| ಜಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ' 


| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ! 
| ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಗ | | | 
ಣಾ ೦ ಗತ ಲ ರ 
ಶಂಸಾ ಮುಹಾಮಿಂದ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಸ್ವಿಶ್ವಾ ಆ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಸೋನಮುಪಾಃ 
| 
ಕಾಮಮವನ್ಯನ್‌ | 


| | | | 
ಯಂ ಸುಕ್ರ ತುಂ ಧಿಷಣೇ! ನಿಭ್ವತಸ್ಸಂ ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ 
ದೇವಾಃ ॥೧॥ | 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ವ.೧೩]  ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 


ಮುಂ ಹೇಯ ನಟನ್‌ ಸತ್‌ ಗ. ಕಾಕ್‌ ಗ್‌. 
ಹ ಹ y ಬ್‌ ಕ್‌, ಜಾ: 





| |  ಪದಪಾಠಃ | | | 
|] | | | | | | | 
ಶಂಸ! ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ। ಆ | ಕೃಷ್ಟಯಃ | ಸೋಮಂ5ಪಾಃ | ಕಾಮಂ 


| 
ಮರೆ 
ಅವ್ಯನ್‌ | 


| | ; | 
ಯಂ | ಸುತಕ್ರ ತುಂ | ಧಿಷಣೇ ಆ | ವಿಭ್ರ5ತಷ್ಟ ೦-1 ಘನಂ | fail al ಜನಯಂತ | ದೇವಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಹೋತಃ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಿಂಡ್ರೆಂ ಶಂಸ! ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುಶಿಂ| ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿಂದ್ರೇ ರಕ್ಷಿತರಿ 
ಸತಿ ವಿಶ್ವಾಃ ಕೃ ಸ್ಟಯಃ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸೋಮಾ ಯೆಜ್ಜಮನುಷ್ಕಾ ಯೆ ಸೋಮಸಾಃ ಸಂತಃ 
ಕಳಮಂ | Mai ಇತಿ ಕಾಮ: ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಃ | ತೆಮಾವ್ಯನ್‌ ಸಸ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಧಿಷಣೇ ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೌ, |! ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ ಸಮರ್ಥೆೇ ಸ್ತಾಶ್ರಿತಾನ್‌ ರಸ್ಷಿತುಮಿತಿ ಧಿಷಣೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಸ್ಯೌ | ದೇವಾಶ್ಚ ಸುಕ್ರತುಂ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಜಗತ್ತಾಲನಾವಿ | ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಸೌ ಸುಕ್ರತುಃ | ತಾದೃಶಂ ವಿಭ್ವತಷ್ವಂ ವಿಭುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಮಹಾಂತೆಂ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಪಾಸರೂಸಾಣಾಂ ಘನಂ ಹೆಂತಾರಂ Ph ಜನ ಯಂತ pM ಆಕ | ಶಂಸ! 
ಶನ್ಸು ಸ್ತು ತಾವಿತೃಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾವನಿಘಾಶಃ ದ್ವ , ಚೋತೆಸ್ತಿ ಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತತ | ಅವ್ಯನ್‌ | ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು | ಲಜಿ ರೂಸಂ ಜಾ ಯೋಗಾ- 
ಜನಿಘಾತಃ | ಅಬ್‌ಸ್ಪರಃ | ಸುಕ್ರತುಂ | ಫತ್ವಾ ದೆಯಕ್ಗೆ ್ಲೇತ್ಯುತ್ತೆ ರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಧಿಸಣೇ | ಇ 
ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ, ಇತ್ಯಸ್ಮಾಪ್ಟೆ ದೃಸೇರ್ಧಿಷ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತೈಯೆಃ | ಧಿಷ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ: | ಫೆನಂ | ಹಂತೇಃ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಮಿತಿ ಫೆಃ।! ಯೋ bo ಕುತ್ನಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 

ಸ್ವರಃ | ಜನೆಯೆಂತ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂಶಸೈ ಲಜ ರೂಪೆಂ | ಯೆ_ದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿ ಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ) ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೈಷ್ಣ್ಟಯಃ॥- 
ಮಾನವರೂ | ಸೋಮಸಪಾ:!(ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಫ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಕಾಮಂ ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು | ಆ ಅವ್ಯ ನ್‌ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಧಿಷಣೇಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ 
ತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿವಿಗಳೂ | ದೇವಾಃ --: ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಸುಕ ಫ್ರೈ ತುಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 1 
ನಿಭೃತಷ್ಟೆಂ--ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕಾ ಗಿ ವಿಭುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾ ಸಿತಕಾದವನೂ | ವ ಫಶ್ರಾಣಾಂ--- ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ ] ಘನಂ- 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚಾಟು ಇತ ಮಾಡಿದರೋ ಆಂತಹ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶಂಸ. ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು... 


ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಎಲ್ಲೆ ಹೋತ್ಸವೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ನಂತರ 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
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ಗಾ, 








ಜ್‌ ನ NT 
A AT. 





ಧರಿಸತಕ್ಕ ದಸ್ಯವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಸಮಕ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಇಗದಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಭುವಿಠಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದಎನೂ ವೃತ್ರಾ ರೃಸುರರ ಸಾಶಕನೂ ಆದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ.: 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು, 


11761158 Translation 

I glorify the mighty Indra, in whom all men, drinking 1116 Soma 18306; 
obtain their wishes ; whom the powerful (heaven and earth) and the gods 
begot, the doer of great deeds, the slayer of the Vritras, who was fashioned 
by Vibhu (the creator) 

ವಿಶೇ ಸನಿಷಯಗಳು 

ಶಂಸ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರಂ- ಎದ್ದೆ ಹೋಶೃವೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಸ್ತ )ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ಛಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಎಂಬ ನಿಷೇಷಣದನ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾವುದು ಎ೦ದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ವಾಃ ಆ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಸೋಮಪಾಃ ಕಾಮಂ ಅವ್ಯನ್‌- ಇಂದ್ರ ರಕ್ಷತೆರಿ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜ್ಜಮನುಷ್ಕಾಯ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂತೆಃ ಸ್ಪೆರ್ಗಾದಿಕಾಮಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ತವಂತಿ | 
ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಚಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಸೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. | 

ಧೀಷಣೇ ದೇನಾಃ ಸುಕ್ರತುಂ ನಿಭ್ಚತೆಷ್ಟಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಯಂ ಜನಯಂತ--ಧಿಶಬ್ದವು 
ಕರ್ನ್ಮುನಾಮಗಳೆಲ್ಲ ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಢಿಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡಿ ಆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದರೋ ಜಗತ್ಸಾಲನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಸಾದವನಾದ್ದರಿಂಡ ಸುತ್ರೆತುಂ ಎಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಜಗದಾದಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಫಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭ್ವತಷ್ವಂ ಎ೦ದೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಎಂದೂ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಮಹಾನುಹಿನುನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿದೇವೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪೂರಕ | | 
| | 
ಯಂನು ನಃ ಪ ತನಾಸು ಸ ಸ್ವರಾಜಂ ದ್ವಿ ತಾ ತೆರತಿ ನೃತಮಂ ಹರಿಷ್ಠಾಂ | 


| | 
ಇನತಮಃ ಸತ್ತಬಿರ್ಯೊಃ ಹ ಶೂಷೈಃ 


| 
ಶ್ರ ಥುಬ್ರ ಯಾ ಅಮಿನಾದಾ- 


ಈ 


| | 
ಯುರ್ದಸ್ಯೋಃ 1 ೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಯಂ |ನು | ನಃ ಪ A | ಸ್ಪರಾಜಂ | ಡಿ | ಡ್ವಿತಾ | ತೆ | ನ್ಸ$ತೆಮಂ | ಹೆರ್ರೀಸ್ಕಾಂ | 
| | 
ಇನ5ತಮಂ | ಸೆಶ್ತ್ರಇಬಿಃ | ಯಃ । ಹ! ಶೂಷೈಃ | ಸ್ವಥು5ಜ್ರ( ಯಾಃ | ಅನಿನಾತ್‌ | ಆಯಿ | 


ದಸ್ಕೋಃ | ೨ || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪೈತಾಸು | ವ್ಯಾ ಪ್ರಿ ಯಂಶೇಂಕ್ರ ಖೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಪೈತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಸ್ವರಾಜಂ 
ಹರಿಷ್ಕಾಂ ಹರಿಸ ಂ ಹರಿಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ ನೃ ಇ ಬಲಸೈ ಯುದ್ಧೇ ನೇತೃ ಮ್ರ ದ್ವಿತಾ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಸಾಡ್ಗ. ಸೇನಾಂ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ಸಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಖಿಂದ್ರ ಂ ನಕಿರ್ನ ಕೆಶಿದಪಿ "ತಿರತಿ ಉತ್ತೀ- 
ರೆ 'ಗಚ್ಛಿ ತಿ | A ಹೋಸೆ ಭ್ಯಸ್ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನು ಸ್ಪಸಿದ್ಧೌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇನೆತೆನೋತತಿಶಯೇನೆ ಸೇನಾ- 
ಸ್ಮಾಫಾ ಸತ್ತ ಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸೀದದಿ ರ್ಮರುದ್ಧಿ ಸಹ ಟಾ ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಶೂಷೈಃ | ಶೋಷಯಂತಿ 
ಸರಬಲಾಸೀತಿ ಶೂಷಾಣಿ ಐಲಾನಿ | ತೈಃ ಸೃಷುಜ್ರಯಾ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ "ಪ್ರ ವೇಗ ಸೆನ್‌ ದಸ್ಕೋ್‌ 
ಶತ್ರೋರಾಯುರನ್ನಂ ಪ್ರಾಣಂ ಬಜ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಹ ಸಿದ್ದಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ಷೆಂ | ಪೃಥು- 
ಜ್ರಯಾ। ಪೃ ಥುಜವಃ ಸ )ಥುಜ್ರಯಾ ಅನಿನಾವಾಯುರ್ದಸ್ಯೋ! | ಪ್ರಾ ವಿಮಾಸಯುದಾಯುರ್ಜಿಸ್ಕೋಃ 
ಸ | ಜ್ಯ | ಶೆರತಿ | ತ ಪ ಶ ವನತೆರಣ ಯೋರಿತೈ ಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಸಂ | ಯೆಪ್ಪೃತ್ತ ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತೆ: | 
ಶಪಃ ಸಿತ್ತಾ _ದನೆದಾತ್ರ ತ “ಢಾತುಸ್ವ ರಃ | ಯಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪಹ। | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ li 
| ceri 4 | 
ಸೈತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಪರಾಜಂ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಹರಿಷ್ಕಾಂ-- 
ಆಶ್ವ ಯುಕ್ತ ಚ ರಥದಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ನೃ ತೆಮಂ-ಕ್ರಿ (ಷ್ಮವಾದೆ ನೇತ್ರ ವಾದವನೂ | ದ್ವಿತಾ-ಶತ್ತುಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವನನೂ ಆದ | RS ಸಃ ಇಂದ ಪ ನನ್ನು | ನಕಿಃ._ಯಾವನೂ ಕೂಡ | 


ತರತಿ-_ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇನತೆಮುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ |! ಸೆತ್ತೆಭಿ8-ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ |! ಯ॥-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಶೂಷ್ಯೆಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲದಿಂದ ! 
ಪ್ರಥುಜ್ರಯಾಃ-ಶಿಘ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ | ಆಯು ಶತ್ರುಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಅಮಿನಾತ್‌... 


ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾಡ ರಥದಲ್ಲಿ. ಕೃುಳಿತಿರುವವನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೇತೃ ವಾದನಕೂ, ಶತು ಸೇನೆಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಆ 12 ಆದೆ ಯಾವ ಅಜೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಆಗ, 





ಯಾರೂ ನೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಶಶ್ರುಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| English Translation 


Whom, when borne by his steeds, foremost and eminent in battles, 
breaking in two the (hostile host), no ons ever Surpasses : supreme in 8way; 
attended by his faithful Maruts, and hastening to combat, he has sii 
with foe- ನಸ (ರ) the existence of the 128570. | 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


_ ನಕಿಃ--ನಕಿಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಕೆಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು  ಸರ್ವಪದಸ ಮಾಮ್ಮಾಯನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ. ಖುಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ 
ನ ಕಶ್ಚಿ ಜಿಸಿ ಯಾರೂ ಸ ಸಹ ಸಮರ್ಥ A ಅರ್ಥವು ಉಕ. ಕ್ರೃವಾಗಿರುವುದು. | 


ನೃ ತಮಂ--ನೇತೃ ತಮಂ | ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮುಖಂಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ (ಷೆ ನಾಹವನು 


ಹರಿಷ್ಕಾ ೦-_ಹರಿಯುಳೆ ಕೀರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರ 
| (ಈ ೨-೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು. 


 ಇನತಮಃ -—ಇನೆಶಬ್ಬ ಕೈ ಸ್ವಾನಿಯೆಂದರ್ಥನವು. ಇನತಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಥ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | ಸ 4. | 


ಪ್ಲೆ ಸುಜ ಯೊ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಯಾಸ್ಯರು. ಈ ಜುಕ ನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹ ಥು- 
| ಚ್ರಯಾಃ ಪೃಥುಜವಃ | PO ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೯) 


ಆಯುಃಆಯುಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬೂ (ನಿ. ೩೯) ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩೪) 
| ಅರ್ಥನಿರುಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ  ಎರಡರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
 ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನತೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 


ಭಗೋ ನ ಕಾರೇ ಹನ್ಯೋ Me ಪಿತನ ಚಾರು: ಸುಹವೋ 
 ನಯೋಧಾಃ 1a 
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TT, ಗ್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ಬ್ಲಾಪ್‌ಗಲ್ಟ್ಯಟ್ಟ ಪ್‌ 
ಮಯಯ ಗ ಹ್‌ 
ಗೆ ಬ್‌ ಗರ್‌: | ಮು EN NEN ಯ ದ ಮೊ ತಾ ಮಾತು ಚಾ ಎನು ಚೆ ಬೊ 
ಡೆ ಕಾ ಎ ಅಯ ಜಾಣ ಜಾನ ಮು ರ ್ಸ[್ಟೈ್ರ್ಟ ್ಟ್ರತ  ೈಾೈ್ಕೈ್ಮೈಾ್ಹಹಾಾ 


'ಸದಪಾಠ॥। 


| “A | 
ಸಹನಾ! ಪೈತ್‌$ಸು | ತರಣಿ; !ನ| ಅರ್ನಾ। ವಿ5ಆನಶಿಃ | ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ ! ಮೇಹನಾ9ವಾನ್‌ | 
| | | | 
ಭಗಃ |ನ| ಕಾರೇ | ಹವ್ಯಃ |! ಮತೀನಾಂ | ದಿತಾಇವ | al | ಸಾ | ವಯಃಂಧಾಃ 1೩! 


೫1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆ ಇಂದ್ರೆಃ ಸಹನಾ ಬಲವಾನ ಕ್ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ತರಣಿಃ | ಶತ್ರೂ ಸುತ್ತಿ ೀರ್ಯೆ ವರ್ತಕ 
ಇತಿ ತೆರಣಿಃ |.ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ನಾ ನ | ಯಥಾರ್ವಾ ಬಲವಾನೆಶ್ವಃ ಶತ್ರುಬಲಂ ತೆರತಿ ತಥಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಾನಶಿರ್ವಾ್ನುವನ್ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ದೀಯತೇ ರ್ಥಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಮೇಹನಂ ಧನಂ | ತದ್ವಾನ್ಸ ವತಿ | ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಃ ಕಾರೇ | ಕಿ ಯತ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯಜ್ಞಾ ದಿಃ | 
ತಸಿ ಒನ್ಯ ಜ್ಞ e ಭಗೋ ನಪ್ಪ ಪೂಷಾ ದೇವ ಇವ ಹವ್ಯೋ ಹವನೀಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೊ ತ್ಯ ಹಾಂಸ್ತುತೀನಾಂ 
ವಾ ಪಿತೇವ ಪಾಲಯಿತಾ ಚಾರುಃ ಕಮನೀಯ ಸುಹವಃ ಸುಷ್ಮಾ ಎಹ್ವಾ ನೋಪೇತೋ ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | ಸಹಾಣಾ | ಸೆಹೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ' ಮತುಬರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 
ಅನೈೇ ಷಾಮಹಿ ದ ೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪೃ ತ್ಸು | ಸೃ ತನಾಶಬ ಸ್ಯ ಸೌ ಪರತಃ ಮಾಂಸ್ಕ A 
ತ್ಸೂ ೩ನಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸೈದಾದೇಶ8 | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ತತ್ವಂ | ವ್ಯಾನಶಿಃ | 
 ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯ ;ಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸಿ ಸದಾದಿತಾ ತ್ಛಿಪ್ರ ತ್ರಯಃ | ತಸ್ಯ. ಲಿಡ್ವ ದ್ಭಾವಃ | ಅತ್ತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥ್ವೇ ಕ ತೇಂಕ್ಕೊ, ತೇಶ್ಟೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಸ್ರಾದಿಸಮಾರ್ಸ'! #3 | ಕರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
Sid Fac ಘಣಇಕೋತಂತ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಹವ್ಯಃ 1 ಜುಹೋತೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಯೆ_ಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸುಹವಃ | ಹ್ವಯತೇರ್ಭಾನೇಇ€ನುಸಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. 
೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಪ್ಸ__ತ್ಯಯೆಃ |: ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್ಛೆಂದಸೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸಹಾವಾ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಾ ನ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪೃತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ತೆರಣಿ8--ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ | ರೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ನ್ಯಾನಶಿಃ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಲೂ! ಮೇಹನಾವಾನೀ- ವೃಷಿ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕಾರೇ--ಯಜ್ಜ, 
ದಲ್ಲಿ! ಭಗೋ ನ-ಭಗನಂಕಿ | BAAR ್ರೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಮತೀನಾಂ- ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತ 
ರಿಗೆ | ನಿಶ್ಚೇವ_ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಜು ಹು NN | ಸುಹವಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ--ಆಅನ್ರ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 3. 

ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟು 

ತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಕುತ್ತಲೂ ವೃ Md ಧನನನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾ ಕೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಗನಂತೆ 
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ಹೌರಾ ಸ ಫ್‌ ಇ ಒದೆ ಇ. > 
ನ ne ಸ್‌ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯರೂಪನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತ ಸಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ನೆ. | 





Bnglish Translation 

Vigorous; rushing through (hostile), like a warhorse, he bas pervaded 
heaven and earth; sending down rain : be is to be worshipped with oblations 
at the solemn (rite) like Bhaga : he is as the father of those who adore (him) 
be is beautiful, worthy of invocation; the bestower of food : 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಹಾವಾ-- ಸಹಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದ ಭಿ ಪ್ರಾಯವು 

ತರಣಿ: -ಶತ್ರೊನುತ್ತೀರ್ಯ ವರ್ತಕ ಇತಿ ತರಣೆಃ | 'ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ತರಣಿಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ನೇಹನಾವಾನ್‌- -ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ದೀಯತೇ$ರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ಟ್‌ 
ಧನಂ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಧನವು. ಅಂತಹ ಭನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ಮತೀನಾಂ-- ಮಕಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಮತೀನಾಂ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವಠಿಸಿದಾರೆ. 


ಕಾರೇ--ಕ್ರಿಯಶ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯಜ್ಜಾದಿಃ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. | 


ಸುಹವಃ- - ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ವಾನೋಪೇತಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. 


ವಯೋಧಾ8-- ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾಶಾ | ವಯಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಕ 2 ಚ 1) 
ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಸ್ಪ್ಸೃಷ್ಟ ಊಧೊನ್ವ ರಥೋ ನ ವಾಯುರ್ವಸು- 
1 | 
ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | 


y 1 | | 1 
ಸ್ರಪಾಂ ವಸ್ತಾ ಜನಿತಾ ಸೂರ ಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇವ ನಾಜಂ ॥೪॥ 
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ka 





ಸ ey ಟ್‌ ದು 
ಚಟ ಗೂ ರಿಗ ಅಚ ಬಡ ಇಂ ಎಂ ರಾಹಾ ಕ್‌ು ಕಲ್ತ್ನು್ಟು್ಟತುತುದುುರುುುುರೂುುುುುಊ ಯ ಮಾ ಜು ಕಡು ಕು ಕುಡು ಕಳ ಕುಕ ಫ್‌. ಗಃ 


ಸದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಧರ್ತಾ | ದಿವಃ | ರಜಸೆಃ | ಸ್ಪಷ್ಟ ಷ್ಟಃ | ಊರ್ಧ್ವಃ ರಥ |ನ| ವಾಯುಃ ಎ | ನಿಯ ತ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಶ್ರಸಾಂ | ವಸ್ತಾ | ಜನಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವಿಂಭಕ್ತಾ | ಭಾಗಂ | ಷ್ಟ ಭತ | ಇ 2 | ೪॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯೆ ರಜಸೋತಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ಚೆ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕಃ ಪೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ನರ್ತೆಮಾನೋ ರಥೋ ನ ತದಿಯೋ ರಥ ಇನೋಥೊನ್ತೀ ವಾಯುರೂಧನ್ವ ೦ ಗೆಂತಾ ವಸುಭಿಃ pK 
ತಯಾ . ನಿವಸದ್ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ಪಾನ್ಸಹಾಯೆವಾನ್‌ |  ಯೆಡ್ರಾ ನೇತ್ಯಯಮುತ್ತರೇಣಾಸಿ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ। ಯಥಾ ವಾಯುರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಡವಾಭಿಸ್ತೆದ್ವಾನೇವಮಿಂಪ್ರೋ ವಸುಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾಯೆವಾನ"। ತಥಾ ಕ್ಷಸಾಂ ವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಿ ಮಾಚ್ಛಾದಯೆನ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜಗತ್ಪ್ರಕಾಶಕಸ್ವಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ, nO ಜನಯಿಂತಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ವಾಜಂ ಕರ್ಮಫಲರೂಪಮನ್ನ ೦ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಾಧು 
ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧಿಷಣೇವ | ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸೆ ೀದಮಿತಿ ವಿಭಾಗೆಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವತ | ರಜಸೆಃ | ರನ್ನ ರಾಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ದೊ ಿರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೧೬ | ಇತ್ಯಸುಸ್‌ | 
*ತ್ತ್ವಾನ್ಜಲೋಪಃ | ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರ ಹಾಶೇನೇತಿ ಫಜೋಂತರಿತ್ತಂ | ನಿತ್ತಾ ಆದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ |. ವಸ್ತಾ | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಜಿ ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ | ಜನಯೆತೇಸ್ತ, ಚಿ ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ. ನಿಸಾತನಾಣ್ಣಿ- | 
| | ೫ A ನಿಭಕ್ತಾ | ಭಜ ಟೀ ಸೈ `ಸಾಧುಕಾರಿಸ್ಯರ್ಥೇ ತ ತೃನ | 
ಏಕಾಚಿ dis A ತ | ತಾದೌ ಚಿ ಸಿತಿ ಕ್ಸ ತ್ಯ ಶಾನಿತಿ ಗತೇ ಪ್ರೆಕೈ ಶಿಸ್ಪ ರತ್ವೆಂ 0 1 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ದಿವಃ_ದ್ಯುಟೋಕಕ್ಕೂ | ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ | | ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪೃಷ್ಟ -_ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | ರಥೋ ನ-.ತನ್ನ ರಥದಂತೆ| ಊಧಣ್ವಃ ಫಾಯುಃ- 
ಊಧನ್ವಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗಳೊಡನೆ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿ | 
ಕ್ರೆಸಾಂರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವಸ್ತಾ- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನಾಗಿಯೂ! ಸೂರ್ಯ ಸೈ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಜನಿತಾ- 
ಜನ್ಮ] ದಾತನಾಗಿಯೂ। ಧಿಷಣಾ ಇವ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕ್ಸಿ ನಂತೆ | ಭಾಗಂ 
ಪೂಜ್ಯ ವಾದ | ಮು ನನ್ನು | ವಿಭಕ್ತಾ — ಹೆಂಚುವನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ fs 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ ಸ ತನೂಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಕಥವಂತೆ 
ಊಧಫಣ್ವ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಯೂ, ನಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು "ರಾತ್ರಿಯನ್ನು. ' ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
ಮುಚ್ಚುವನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕ್ಫಿ ನಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನಾಗಿಯೊ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಹ ಬ 
ಹಾರಕ ಕೊಟ ಯಿದ ಗುಂ ಬು ಉಪ ಇ ಇ ಸಂ ಅ ರಯರಾಾ್ಹಾಯಯು ಕ್‌ ಕಾ ್‌್‌ 





English Translation | 

The upholder of heaven and of the firmament; the wind, like a chariot 

traversing the upper (region) accompanied by the Vasus; ths clothar of tha 

night (with gloom). the parent of the sun, the distributor of the portion 

(allotted to the pious), like the words (ok tha wealthy appropriating to» all) 
the food: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

: ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಃ--ರಜ8ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು. ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | 

ಉದಕಂ ರಜ. ಉಚ್ಛ ತೇ! ಲೋಕಾ ರಜಚಾಂಸ್ಕಚ್ಯಂಶೇ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 

ರಜ್ಯತೇ 'ಪ್ಪ Wid ರಜೋಂತರಿಸ್ತಂ- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಂತೆರಿತ್ಹಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ: ನಿಯಾಮಕನು 

ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. : | | | 

ಹೆಷ್ಟ 


ಪೃಷ್ಟಃ ಊಢನ್ಯಾಃ ರಥಃ ನ ನಾಯೊಃ-- ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಊಧಣ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನೂ ಸಹ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಪೃಷ್ಟ ಸ್ಟ8 ಊರ್ಧ, ರಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾ | ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ 
ಉಸಮಾನ ಪದವನ್ನು ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದದೊಹನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ 


ವಾಯುಃ ನ ವಸ ಸುಭಿಃ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌-ನಿಯುತವೆಂಬ ವಾಹನವುಳ್ಳ ನಾಯುವಿನಂತೆ ಮರುಜ್ದೆ ೇೀವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಜಾ 
ಶ್ಹಾನ”--ನಿವಸದ್ಗಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಸಹಾಯೆವಾನ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
:: ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ತಿ ಶ್ರಸಾಂ-- ಕ್ಷಸಾಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 'ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨೨೧೮) ಕ್ಷಪಾಂ ಎಂದರೆ 
ಸತ್ತ ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು''ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಜಸಿತಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ-- ಇಂತ್ರನ' ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. : ಈ 


ನಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇವ ನಾಜಂ-- ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದಮಿತಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಫೆರ್ಮಹಲರೂಪೆಮನ್ನಂ ಸಾಧು ನಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾದವರ್ಕುಇದು ನಿನಗೆ, ಇದು ಅವನಿಗೆ 
ಎದು” ಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವರಿಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ನಿಗಳಿಗೆ 
“ಅಮ ಸಾಕಪಾದ ಫಲರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುನವನೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನರಾ ಸಾಗರಿಕಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


a el Ww 

ಶುನಂ ಹುವೇನು ಮುಘೆವಾನಮಿಂದ್ರವ ಮಸ್ಮಿನ್ಸರೆ € ನೃ ತಹ ನಾಜಸಾತೌ 
| | 

ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮು ಫಂತಂ ನೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


ನಶಾ 


ಧನಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 


0 | | | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘವಾನಂ | ಇಂದ್ರ o | ಅಸಿ ಒನ್‌ | ಭರೇ | ನೈಂತಮಂ | ನಾಜನಸಾತಗಿ | 


| | | 
ಶೃಣ್ವಂಶಂ | ಉಗ್ರೆಂ ಊತಯೇ ಸಮರ್ತ್‌ಸಸು ಫ್ನಂತೆಂ | ವ್ಠೆ ಶ್ರಾಣಿ | ಸಂ5ಜಿತಂ | ಜಾ | 


ಭತರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿ॥। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ। ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಫವಾನಂ 
ಧನನಂತಂ ಅತೆ ಏನೇಂಪ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯೆಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇಂತಿಶಯೇನ 
ಸೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತೆಥಾ ಶೃಣ್ನಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಚಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತಾಸಿ Fir ರಸ್ಷೂಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇಶಾರಂ ತ್ತಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ [| ಶುನಂ | ಯಡಿಶ್ಚಿ ಗೆತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾ ಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಥಾ- 
ಭಾವಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವ್ರಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸೆಂಪೈಸಾರಣೇ ಕ್ರಶೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ ಭರಣೇ | ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಃ | ನಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾ?! ಭಾವೇ ಕಿನ" | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್ವೆಂ |, 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು |! ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸೆಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧ ನಾ ಸೌಮಾಯೊೂಂಷೀತಿ ಸಮದ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈ ದುತ್ತರಸದಸ್ತರ8 | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾ ಟಚ್‌ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ತ್ವೆಂ! 083551 | 
ಜಿಜಯೇ!ಕ್ರಿಪ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ- ಅನ್ನಾ ರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಟುವನೂ ಆಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಜಾ 0 | ಮಘ 


124 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ವಂ ೩ ಅ.೪. ಸೂಳಿ 





ನಾನೆಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂನನ್ಮನೂ | ನೈತಮಂ--ನಾಯಕಸಾದನನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂಶೆಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ- -ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸೆಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ತನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲೆಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಫಧನಾನಾಂ(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತೆಂ- (ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
(ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಜೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧತವಂತನೂ 
ನಿರತಿಶಯನಾದ ಐಪ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನೆನೂ, ನೇತೃವಾದನನೂ ನಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


175180 17878181300 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble in battles, the destroyer of foes; the conqueror of ೫೮೩1೪೧೬. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು : | 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಹೌ ,... 
ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹೇಶಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ಯಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ಯಾನಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ॥ ಪಶ- 


ರಾತ್ರ ನವಮೇ ಹನಿ ಮರುತೃತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರ 8 ಸ್ವಾಹಾ 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ 1 ಆ. 6.೭ | ಇತಿ || | 


ಅನುವಾದವು-- ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತನ್ರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಕುವುವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖ.ಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ' 
ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂಡಸ್ಸು. ದಶರಾತ್ರವೆಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಪಠಿಕುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆತ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೃಶೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರ $ ಸ್ವಾಹಾ ಗಾಯೆತ್ಪಾಮ 
ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭) | 
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BE ್ಲ ki ರಾರಾ? 











4 ಔಟ 


ಸೂತ್ತಜಂ 


ಮಂಡಲ-೨೩ | ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ್ಷ--೫೦॥. 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ !! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
(| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
1 ಖುಸಿ! ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ | 
ಟಃ ದೇವತಾ -ಇಂದ್ರೆ11 


1 ಛೆಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಹ ವ ಗ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ8 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಪಿಬತು ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಆಗತ್ಯಾ ತುಮ್ರೋ ವೃಷಭೋ 


| 
ಮರುತ್ತಾನ್‌ | 


| | ; 
ಓರುವನ್ಯಚಾಃ ಸೃಣತಾಮೇಭಿರನ್ನೈರಾಸ್ಯ ಹವಿಸ್ತೆನ್ಹೆ೧ಃ8ಕಾಮಮೃಧ್ಯಾಃ oll 


ನದಪಾರಠಃ 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ಪಿಬತು | ಯೆಸ್ಕ | ಸೋಮಃ | ಅಂಗೆತ್ಯ | ತುಮ್ರಃ | ವೃಷಭಃ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | 


ಮ ಜಟಾ 


| i | | 
ಆ | ಲಉರುsವ್ನಚಾಂ | ಪೃಣತಾಂ | ಏಭಿಃ | ಅನ್ನೈಃ | ಆ | ಆಸ್ಯ | ಹನಿಃ | ತನ್ನಃ | ಕಾಮಂ | ಬುಧ್ಯಾಃ|| 


9೪.) 
ಸಾ ಯಣಭಾಘ್ಯಂ 


ಆಯಮಿಂಪ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತು ! ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸಇಂಜ್ರೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಗತ್ಯ ತುಮ್ರ $ ಕರ್ಮವಿಫ್ನ ಕಾರಿಣಾಂ ಹಿಂಸಳೋ ವೃಷಭೋ ಯಸ್ಟೈ ೃಣಾ- 
ಮಭಿಮಶೆಫಲವರ್ಷೆಕೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುವ್ಬಿ ಸ್ತ ದ್ವಾನ್‌ ಉರುವ್ಯ ಚಾಃ ಪ್ರಭೂತೆನ್ಯಾಸ್ತಿ ಸನ್‌ ಏಭಿರೆ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತ್ವೈರನ್ನೈ: ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರಾ ಪೈಣತಾಂ | ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯೆತು | ಶತೋ$- 
ಸ್ಕೇಂದ ಸೈ ಸೆಂಬಂಧಿನಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಪುಷ್ಪಾ ; ದಿಲಕ್ಷಣನಿಷಯಮಭಿಲಾಷೆಂ ಹತ್ತ ಐ 
ರ್ದೆತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಾಃ | ಸರ್ವತಃ ಪೊರಯೆತು || ತುಮ್ರಃ | ತುಮಿರಾಹನನಾರ್ಥಃ | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | 
ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ವ್ಯ ಚೇಃ ಫುಮಾದಿತ್ತಮನೆಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾನಸೀತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾತ್‌ ಜಾತ್ರಾ ವ” 
ಭಾವಃ! ಕೃಷೆತ್ತರಸವಸ್ಸರಃ | ಚುಧ್ಯಾಃ 1 ಯಥ್ನೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ರೂಪೆಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂಪ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪ್ಪ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಹಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಬತು..- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಸೋಮಃ-- ಈ ಸೋಮವು | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | 


ಆಗತ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಡು | ಶುಮ್ರಃ-.(ಯಜ್ಲಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಹಿಂ: ಕಸಾಗಿಯೂ | 
೫ ಗಿ 
ವೃಷಭ&.. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರು ತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ! 
ಉರುವೃಚಾಃ-ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾವಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಏಭಿ&. ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತ ನಾದ | ಅನ್ನೈ ಕ್ರಾ 
ಸೊೋೀಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಸೈಃ ತಾಂ--ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ ತನ್ವಃ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಕಾಮಂ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದರಿ (ನ್ಯ ೦ದ ದತ್ತವಾದ ಈ) ಹೆನಿಸ್ಸು | 
ಆ ಯವ್ಯಾ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಥಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಈ ಸೋಮವು 
ಯಾವ ಇಂದ ದೃನನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರ ಬಸ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ ಸ್ಸ ನಿಘೈೆ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸಕಕಾಗಿಯೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ವ್ಹಾನಿ 
ಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರೂಪನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ' 


ಹೊಂದೆಲ್ತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಣವಾದ ಪುಹ್ಚಿಯನ್ನು: ಟುಮಾಡಲಿ. 
English Transiation 


May Indra drink the libation ; he of whom is the Soma, having come 
to the sacrifice; he who isthe repeller (of adversaries), the showerer (of 
benefits), the lord of the Maruts ; may he, the wide- “pervading, be pleased 
with these ‘(sacrificial) wviands ; may the oblation be adequate to the wants 
of his body. | 


ಸಂಹಿತಾಸನಾಶ॥। 


| 14 dl ೫1 | 
ಆ ತೇ ಸಹರ್ಯೂ ಜವಸೇ ಯುನಜ್ಮಿ ಯಯೋರನು ಪ್ರದಿನಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿ- 
| 
'ಮಾವಃ । 
| ಟಟ ಟಚ ಲೇ lo 
ಇಹ ತ್ವಾ ಧೇಯುರ್ಹರಯಃ ಸುತಿಪ್ರ ಸಿಬಾ ತ್ವೆಂಕ್ಕ ಸುಷುತೆಸ್ಯ 


| 
ಚಾರೋಃ ॥೨॥ 
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OE NE dda 





A. | | | 
ಆ | ತೇ। ಸಪರ್ಯೂ ಇತಿ | ನೇ | ಯೆುನೆಜ್ಮಿ | ನ | ಅನು | ಪ್ರ$ದಿವಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಆವಃ 


ಇಹ | ತ್ತಾ! ಧೇಯುಃ | fa | ಸುಶಿಸ್ರೆ | pe | ತು! ಅಸ್ಯ | ಸುಸುತೆಸ್ಯ | es 1೨! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಜವನ ಯಜ್ಞ ೦೫ ರ್ರ ಕ್ಯಾಗಮನಾಯ ಸಸರ್ಯಾ ಪರಿಚಾರಕೌ್‌ ಕರೀ ಆ 
ಯುನಜ್ಮಿ | ರಥೇ ಯೋಜಯಾಮಿ | ಪ ಕ್ರದಿವಃ ಪ್ರರಾಶನಸ್ತ್ಥ ಒಂ ಯ ಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಮೇಗಂ! 
ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ತೆಮನ್ಹಾವಃ | ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಶೋಭನಹನೋ ಇಂದ್ರೆ 
ಹರಯೋ ರಥೇ ಯೋಜಕತಾಸ್ತೇ9ಶ್ವಾ ಇಹ ಕೆರ್ಮಣೆ ತ್ವಾಂ ತ್ವಾಂ ಧೇಯುಃ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಧಾರ- 
ಯಂತು | ತತ ಆಗತೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸುಷುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮೃಭಿಸುತಂ ಚಾರೋಃ ಸೆಮಸಫೀಯೆಮಸ್ಯೇಮೆಂ ಸೋಮಂ 
ತು ಕಿಪ್ರೆಂ ಹಬ | ಸಪರ್ಯೂ | ಸಸೆರಶಬ್ದಃ ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಃ | ತೆದಂತಾವೌಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆವಃ! 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾವಿಷು | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ರೂಸೆಂ | ಯೆದ್ರೈತ್ತಯೋಗಾದಸಿಘಾತೆಃ | ಥೇಯಖಃ | ಡಧಾತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜ ಕಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಫೀ್‌ | ಏರ್ಲಿಖ | ಸಾ. ೬-೪-೬೭ | ಇತ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತೆಃ | 
ನಿಜ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡೆನಿಘಾತಃ | ಸುಷುತೆಸ್ಯ | ಸುರ ಅಭಿಷವೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತಿಸ್ಫರ।ಃ | ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಸುನೋತೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ಚಂ !! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರ ನೇ) ಪ್ರದಿವಃ- ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು |! ಯೆಯೋ ಯಾವ ಆಶ್ವಗಳ | ಶು ಿಷ್ಟಿಂ 
ವೇಗವನ್ನು | ಅನು ಅವಃ- ಆಮುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹೆ | ಸಹರ್ಯೂ-ಥಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಶೇ-ನಿನ್ನ | ಜವಸೇ-( ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬರಲು) ವೇಗ್ತನಾದ, ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | @ ಯುನಜ್ಮಿ-ರಥಕ್ಕೆ ಜಾ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | 
ಸುಶಿಪ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಕನೆ! | ಹರಯೆ॥--ಕಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳು |! ಇಹ._ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಫೇಯೊು-ನಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸುಷ್ಟು ತೆಸೈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟುದೂ | ಚಾರೋ&-- 
ರನುಣೀಯನಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಒಂ | ಪಿಜ--ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ಪುರಾತನವಾದ ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿ ೀಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನ ನ್ನುಸಚರಿಸತಕ್ಸ ಅಶ ಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೇಗವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ರೆ ಕರೆತರಲು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು ತ್ತೇನೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ. ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೊ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ತೀಘ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 
I yoke (to your car), to bring you quickly, your two docile horses; 
whose speed you have of old employed : may your horses, handsome Indra, 


bring you hither, and drink promptly of this well-effused agreeable libation. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ' 


| | 
ಗೋಭಿರ್ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ ದೆಧಿರೇ ಸುಪಾರನಿಂದ್ರಂ ಜೆ ಚಯ ಧಾಯಸೇ 


ಸಕ್ತಿ 
ಗೃಣಾನಾಃ 


| | 
ನುಂದಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಸಿವಾ ಯಜೀಷಿನ್ತ ೃಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುಧಾ' ಗಾ 


| 
ಇಷಣ್ಯ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
| ಗೋಜಿಃ | ನಮಿಮಿಸುಂ | ದಧಿರೇ। ಸಂ5ಪಾರಂ | ಇಂಪ್ರಂ! ಜ್ಕೈಷ್ಠಾ ಕ್ರಿಯೆ: | ಧಾಯಸೇ | ಗೃಣಾನಾ81 


ig NES ree 


ಮಂದಾನೆಃ | ಸೋಮಂ | ಪಸ; ವಾನ" | ಯಜೇಷಿನ್‌ 'ಸಂ1 ಅಸ ಹೈಂ ಪ್ರಧಾ ಗಾ ನಸ್ಯ 


ಸಾ ಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃಣಾನಾ। ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೆರ್ನಾಣಾ ಯತ್ತಿಚೋ ಮನಿಮಿಕ್ಷುಂ ಸ್ತೋತ್ತಣಃಮಭಿಮತಠತಫಲಂ 
ವರ್ಷಿತು ನಿಿಚ್ಛಂತಂ ಸುಪಾರಂ ಶೋಭನಹಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕೈಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜೆ ye ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತಾ  ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ತಾ ಯೆ ಧಾಯಸೇ ಚಿರಕಾಲನಾಯುರ್ಧಾರಣಾ ಯೆ 
ಚ ಗೋಭಿಗ್ಗೋನಿಂತ್ರಿ ತೈಃ ಸೋಮೈ ರ್ಹಧಿಕೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಶೇಷಃ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಖುಜೀಸಿನ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನಿ ದ್ರೆ ಸ ತ್ವಂ ನುಂದಡಾನೋ ನೋದಮಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಪಿನಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಜ್ಯೂ ಸ ಹಬಜ್ಯಂ ಪುರುಥಾ ಬಹುಧಾ ಗಾ ಅಗಿ , ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿಷ ಸ ರ್ಥಂ ಧೇನೂಃ ಸಮಿಷ ನ್ಯ | 
ಸಮ್ಯುಕ್‌ ಪ್ರೆ (ರಯ || ಗೋಭಿ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೆ "ರುದಾಶ್ರೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವ- 
ವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮಿನಿಕ್ಷುಂ! ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನ್ಯೇಕಾಚೆ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥೇ ಹಲಂತಾ- 
ಚ್ಹೀತಿ ಕಿದ್ದ ದ್ಭಾವಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ | ಪ್ರಯ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಜೈೈಷ್ಠಾ ಸಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ಭಾವ 
ಇತ್ತ ರ್ಥೇ ಬಾ ್ರ ಹ್ಮಹಾದಿತ್ತಾ 3೮ ಸ್ಯಳ್‌ | ಉತ್ತು ಹ್ಯಾ ಸ ಹಸ್ಗ್‌ 1 | ಗೃಣಾನಾ8 | ಗ್ಹೆ ಶಜಬ್ದೇ। ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ತಾತ ಶ್ನಾ| ಚಿತ್ರ್ಯಾಪಂತೋವಾತ್ತಃ |! ಮಂದಾನ। | ಮದಿ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿ ತೈಸ್ಯ ಶಾನಟಿ ಬಹುಲಂ 
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ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪುರುಧಾ! ಪುರುಶಬ್ಧ ಇಹೆ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ 
ಭೇತಿ ಧಾಪ್ರ ತೈಯೆಃ | ಇಷಣ್ಯ ! ಇಷೆ ಗೆಶೌ | ಇಷಣಮಿಚ್ಛತೀಕಿ ಭಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸಚ್‌ 
ತನಂಶಾದಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಔಿ ರೂಹೆಂ | 

ಸ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೃಣಾನಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು | ಮಿಮಿ ಶ್ರುಂ--ಅಜಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಸಿ 
ವನನೂ | ಸುಪಾರಂ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದೆ ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ $ಯೆ—ಲಉತ್ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಥಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಧಾಯಸೇ--ದೀರ್ಥೆಕಾಲ ಆಯು 
ಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ದಥಿಕೇ-(ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು) 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ | ಯ ಜೀಸಿನ್‌.ಸೋಮವಂಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಾನಃ--ಹರ್ಷಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿ 
ಸೋಮಂ--ಸನೋಮವನ್ನು ಸೆಪಿವಾನ್‌-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯ ೦- ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಪುರುಧಾ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ I ಗಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ವದಗಿಸುವ ಥೇನ:ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಇಷ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ ಖತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳು ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬು ಸ ಹ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಧನವಾದಿಸಂಪಶ್ರಿ ಗಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫಿಕಾಲ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಗೋಮಿಶ್ರಿತಫಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೋಮನೆಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಹೆರ್ಹವನ್ನು ಪಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಹಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ BENS ವಾಗುವ ಥೇನುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದ? ಸಿಕೊಡು. 

English Translation 


1135 adorers support with cattle, Indra, who is willing to bestow upon 
them their desires, and ready to come to the sacrifice, for the sake of 
obtaining eminent prosperity and prolonged life : acceptor of the spiritless 
Soma, who are the drinker of the Soma juice, and are exhilarated (by the 


draught), grant to us freely cattle in abundance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | i 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಕ್ತೈಶ್ಚಂದ್ರನತಾ ರಾಧಸಾ 


ಸ್ರಥಶ್ಚ । ಹ! ಟೆ 
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1118 | | 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತು ತಿಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುತಿಕಾಸೋ 


ಅಕ್ರನ್‌ Hew 


ಪರಪಾಠ॥$ 


ಇಮಂ | ಕಾಮಂ | ಮಂದಯ | ಗೋ) | ಅಶ್ವೈಃ | ಚೆಂಪ್ರಂವತಾ | ರಾಘನಾ ಸಪ್ಪೆ ಥಕ | ಚ 


| | | | 
ಸ್ವಃ; ಯೆವ: | ಮತಿ€ಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಇಂಪ್ರಾಯೆ | ವಾಹಃ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅಕ್ರೆನ್‌ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇವು ಧನಾದಿವಿಷಯೆಂ Hae ಗೋಭಿರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತೈ ರ್ಗೆ ನಾದಿಭಿರ್ನಾಹನಸಾಧನಭೂತೈರಕ್ತೆ ರಶ್ತೆ ಶ್ಚ ಚಂದ್ರೆ ವತಾ ದೀಸ್ತಿ ಯೊ ಕ್ಕೇನೆ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚೆ ನುಂಡಯೆ | ಏತಾನಿ ಪಕಿ ಕತಾ pr | ಕಂಚ | ಶತೈರಸ್ಮಾನ್ಪಪ್ರೆಫಃ | 
ಪ್ರಥಿಶಾಂತ್ಲ ಕುರು | ಶೆಶ್ಚಾತ್ಸರ್ಯವಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ನಿಸ್ರಾ8 ಕರ್ಮಸುಶಲಾಃ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿ ಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೆ ಹ ಶ್ರರ್ನಾಹಃ ಸೊ (ತ್ರನಿಂದ್ರಾಯೆ ತುಭ್ಯಮಕ್ಟನ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಹುಃ || ಮಂದಯೆ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾವಿಷ್ಟಿ ತ ಸೈ ಡೋಟಿ ರೂಪು! ಗೋಬಿ | ಸಾವೇಕಾಜಚೆ ಇತಿ 
ll) ಪ್ರಾಸ್ರೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತ್ಯುದಿನಾ ಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಸ್ರೆಕೃಶಿಸ್ತರಃ | ಸೆಸ್ರಥೆಃ | 
ಪ್ರಥಪ್ರಖ್ಯಾನೇ। ಕ್ವಿನ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಭೆಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಶಸ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಉಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಧಾತುಸ್ವ ರಃ । ಅಕ್ರನ | ಚ ಟಟ ಮಂತ್ರೇಘ ಸಹ್ಪರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಲು" | 
ನಿಘಾತತ! | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂ ದ್ರೆ ಎಲ್ಳೆ ಇಂಥ ಸ್ರನೇ | ಇಮಂ ಉಮಂ--ಧನವಿಸಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ರೈಃ-- --ಅತ್ವ ಗಳಿಂದಲೂ | ಚಂದ್ರವತಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ರಾಧಸಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಮಂದಯೆ- ತೃಪ್ತ ಗೊಳಿಸು | ಪಪ್ರಥಃ--( ನಮ ನ್ನು) ಯಶಸ್ವಿ ಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು |.ಸ ರ್ಯವಃ- -ಸ್ವ ರ್ಗಾದಿ ಸುಖವನ್ನಿಚ್ಛೆ  ಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರಾ 6 ಕರ್ಮಕುಕಲರೂ | ಕುಶಿಕಾಸೆಃ--ಶುಶಿಕ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಯುಖಸಿಗಳು | ಈ ಜಾಗ ಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾಹಃ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಇಂದ್ರೂ ಯೆ ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಆಕ್ರನ್‌- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಫೇ ಧನವಿಷಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಶ್ರ್ವಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮ] ಸಿ 
ಯಶಸ್ವಿ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖವನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ, ಕುಶಿಕವಮಂ ಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಆದ 
ಹಗಳು ಮಂತ್ರಾತ ಒಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋತ ನವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಪಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಜ್ನ 
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English Translation 
Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with 
shining treasure, and make us renowned: the wise Kushikas, desirous of 


heaven, offer praise to you, Indra, with pious (prayers). 


ಮಾ ನಾನು ಟಂಧಾನಳಿವಾಕವರ ಕ ವಾಂ ನನನಲ 


ಸಂಯಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | ನಾ 
ಶುನಂ ಹುಮೇಮ ಮಘನವಾನನಿಂದ್ರಮಸ್ವಿನ್ಸ ರೇ ವೃ ತಮಂ ನಾಜಸತೌ । 
ಶ್ರ ಶೃಣ್ಣಂತಮುಗ್ರೆ ಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲಂತಂ ವೃತ್ರಾ ಣೆ ಸಂಜಿತಂ 
| 
ಧೆ 


ನಾಕಾಂ 1 ೫॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 
| | 1 | ತ | 

ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ ವಾನಂ | ಇಂಪ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃ ಮಂ! ವಾಜ್ತ;ಸಾತ್‌ | 


| | | 
ಚ್ರಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊಶೆಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ್ನಾಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂ5ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾಶಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಪರೇ | ಬಿಭ್ರೆತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃಷ್ಧೆಂ | ಯೆದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕೆರಂ ಮಘ್ಶೆವಾನಂ 
ಧನವಂತೆಂ ಅತ ನಿವೇಂದ್ರೆಂ ನಿರತಿತಯೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನೆಂ ನೃತೆಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ | ಯೆಜ ಇರ್ಥಮಾಹ್ವ ಯೇಮ |! ತಥಾಶೃ ್ರಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರಣ್ವ್ಯಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಕಕ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾ ಜತ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ರಶ್ತಾಂಸಿ ಪ್ನುಂತಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿಶಂ 
ಸಮ್ಯುಗ್ಗೆ (ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಸ್ತಣಾಯ ವಯೆ ಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ | ಬುಓತ್ತಿ ಗತಿವೃ ದೊ ಚ 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪೈತಿಷೇಧಃ | ಯಚಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ನ 
ಭಾವಶ್ಕಾಂದೆಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇನು ! ಪ್ರಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಸೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜು ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಭರೇ | ಭೃ ಇ ಭರಣೇ । ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ವಾ ದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಾಜಸಾತೌ |! ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸೆನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವೇ o | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪೆರಃ | ಸಮತ್ತು ಅದ ಭೆಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ 
ಯೋದ್ಭ್ಧ ನಾ ಕಾಮಾ ಯೂಂಷೀತಿ ಸೆಮಡೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತ ರಪಪಸ್ತೆರಃ | ಫ್ನಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ 


ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸೈ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪೆ। | ಹೊ AE ಘತ್ವಂ ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ತಿ ಪ್‌ || 
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j ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಕೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾಶೌ-ಆನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿ 'ನಡೆಯೆತಳ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | 
ಶುನೆಂ. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕನನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಮಘ- 
ವಾನಂ-- ಥನನಂ ತನೊ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ನೈತೆಮಂ-ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ಛಿಂತೆಂ( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ ಉಗ್ರೆ ೦... ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಥನಾನಾಂ-(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತಂ-- (ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುನೇಮು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇಷೆ). 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ನಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದನನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation | | 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished 1n this 


combat; the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri 


ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. - 


PS ಸ್ತ 
ಸಾಹು 


ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಮಟ 





ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


| ಚರ್ಷಣೀಧೃತನಿತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚ್ಜಂ ಶ್ರಯೋಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನು- 

ಶ್ರಮುಣಿಕಾ | ಚರ್ಷಚೇಧೃತಂ ನ್ವಾದಶಾದ್ಯಾಂತ್ಯೌ್‌ ತೃಚೌ ಜಾಗತಗಾಯತ್ರಾನಿತಿ | ಆಡ್ಯಸ್ತೃಚೋ 
ಚಾಗತೋಂತ್ಯಸ್ತೃ ಟೋ ಗಾಯೆತ್ರಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಖುಚೆಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 
ಉಳ್ಳ ಕ್ರತೌ-ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಕಸ್ತ್ರೇನನುರೂಪೆಶೈಚಾನಂತರಮಾದ್ಯಸ್ತೈ ಚಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಚೆ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಿಮಸ್ತಭ್ಛಾ ದ್ವ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ತೈಜೌ| ಆ. ೬-೧1 ಇತಿ | ನಿಷುವತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ನೃಣಾ- 
ಮು ಶ್ವೇಕಿ ತೃಚಃ। ವಿಷುವಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ನೃಹಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಸೈರಿತಿ 
ತಿಸ್ರಃ | ಅ. ೮.೬ | ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಸೆನೇಂಸ್ಕಯೆಂ ತ್ರಚೋ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚೆ! ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | ಮಹಾನ್ರತೇತಪಿ ನಿಷ್ಭೇವಲ್ಯೇ%ಯೆಂ ತೃಚಃ | 
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ದಶೆರಾಶ್ರೇ ಚೆತುರ್ಥೇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಇಂಡ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! ಸಷ್ಮೇಃಹನಿ ಷಷ್ಮಸ್ಯೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ || ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 
ಸನೇಃನಿ ಮರುತ್ವ ತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇsಯೆಂ ತೃಚೋ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಃ। | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತೆ 
ಇಸ ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯ್ಯಂದಿನಃ। ಆ ೯-೫1 ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಮರುತ್ತತೀಯೆಗ್ರಹಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ಮರುತ್ತತೀಯೇನ ಗ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂತೀಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ | ಆ. 
೫.೧೪ | ಇತಿ! ಶೈತೀಯೇ ಸರಾ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಹೃ ನ್ಫೋಜಸೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚಃ | 





ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಇದಂ ಹೃನ್ವೋಜಸಾ ಮಜಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ.| ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ಟೆಂಡು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು; ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಚೆರ್ಹಣೇಧೃತಂ ದ್ವಾದಶಾದ್ಯಾಂತ್ಯೌ ತ ತೃಜಣ ಜಾಗತಿಗಾಯತ್ರಾವಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಳುಗಳು ಜಗಶೀಛಂದಸ ವು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತಿ.ಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಸೂಕ್ತವಿಠಿಯೋಗವು ಲ್ಪ ಂಗಿಕವು. ಉಕ್ಸ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಶೃ ಚ ಪರಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 2ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಚರ್ಷಣೇ- 
ಧೃತೆಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ತೃಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧) ; ವಿಷುವದ್ಯಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಣಾಮು ಶ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೩-೫ ಖಳ್ಳುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಷುವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಸ್ಸೈರಿತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ; 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ ಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತು ಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಠನಕಾಲದೆಲ್ಲ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ ನೃ ಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ ತವಾಗಿ ರುವುದು. (ಆ. ೯-೫); 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಶಶ್ರ ಶಪ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡುವವು ; ದಶರಾತ್ರ ವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಜತೆ ಈ, ಸೂಕ'ದೆ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ 'ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯರಕ್ಕು ಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬-೮ ಖಯುಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು.. ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತ 
ಸೂತ್ರದ-ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ಷಷ್ಕಸ್ಯಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ತ ಇಕಿ ಮರುತ್ತ ತ್ಯೀಯೊಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮-೧); ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಾರು ಯಕ್ಕುಗಳು 
ನುರುತ್ರತೀಯಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗ ಇದಿತ್ನಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು' ಆಕ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದೆ- 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂಡಿನಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ; ವಿವೃತವಗಗಿರುವುದು. (ಆ.೯೫) ; 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತ್ವತಿೀಯಗ್ರಹೆದೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಶೂಕ್ರದ--ಮರುಕ್ರತೀಯೇನೆ ಗ್ರಹೇಔಿ ಚೆರಂಶೀಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಸಾಹಿ ನೋನಮಂ 
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ಕೌ ಜಾವಾ SEA EA AEA ಹಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗುವುದು (ಆ ೫-೧೪); ಇದಲ್ಲದೆ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ- - ಇದೆಂ ಹ್ಯನ್ರೋಜಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೭-೧೨ ಖಕ್ಕು ಗಳು) ಸ್ತೋತಿ ಕ್ರಿಯಸ್ತ್ಪ ಚನನ್ನಾ ಗಿ (ಮೂರು ಖುಕು ಗಳನ್ನಾಗಿ) ಸಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ ಚ್‌ ಸಪೃನ್ನೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂಡ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೬-೪ ೪). | 


ದ್‌್‌ 





! ಹಂ ಗ 


ಸೂಕ್ತ--ಜ೧ 
ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೧ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೨ ॥ 


| ಖಯಷಿಃವಿಶ್ವಾಖಿತ್ರಃ | 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆ! ॥ 
ಛಂದಃ...೧-೩. ಜಗತೀ | ೪೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦-೧೨ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 144 | | | 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಮಹುವಾನಮುಕ್ಕ್ಯ೧ನಿಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ಬೃಹತೀರಭ್ಯ- 
ನೂಷತ | 
| 
ನಾವೃ ಧಾನಂ ಪುರುಹೂತಂ ಸುವೃತ್ತಿಭಿರನುತ್ತ ೯೦ keds ದಿವೇ- 


| 
ದಿವೇ ॥10೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


A ಕ 
ಚೆರ್ಷಣಿಫಧೃತೆಂ | ಮಘ್ಯ೯ವಾನಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರಃ | ಬೃಹ. ತೀ8 |. ಅಭಿ | ಅನೂಸಷತ | 


| | | | | 
ಮಾವೃಧಾನಂ | ಪುರು$sಹೊತೆಂ | ಸುವ್ಪಕ್ತಿಇಭಿಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ dR | ದಿವೇಬಿನೇ | a ll 
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me ಉಂಡ | (ಈಸ ಗಗ ನ್‌್‌ ಸ ಇ. ಳೆ ಸಂ ಸ 


TE ಭಂ ಹಛ್ಷ್‌ he 





'ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಬೃಹತೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಿರೋ*ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷೆಣಾ ವಾಚಿಕ ಶ್ರರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ ತು 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾ ಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಸಪೋಷಕಂ | ಯದ್ದಾ। ಆಕೈಸಂತ್ಯ ನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ 
ಚೆರ್ಷಣಿ ಬಲಂ ತದ್ಧಾ ರಕಂ |! ಮಹೆನಾನಂ ಧನವಂಶಮುಕ ಸಮುಕ್ಟ್ಸೈಃ ಶಸೆ ಸ್ರ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ ವಾವೃ- 
ಧಾನಂ ಬಲಧನಾದಿಸಂಪೆತ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೆತಿಕ್ಷಣಿಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪುರುಹೂತಂ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾ- 
ಹೂತಮಮತೆಣ್ಯಂ ಮರಣಿಧರ್ನುರಹಿತಂ ಸುನ ಕಿಭಿೀ ಶೋಭನಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಕೈರ್ದಿನೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಹಂ ಜರ- 
ಮಾಣು ಸೂ ಯಮಾನಂ ತಮಿಮವಿಂಂಡ ಪ್ರಮಭ್ಯನೂ ಸತ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಶಃ ಸ್ತು a ॥ ಬೃಹತೀ! 
ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಅನೂಸತ | ಜೂ ಸವನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಃ ಸಿಚ್‌ | ds ಕುಬಾ- 
ತ್ಕಾ ತ್ರಿಚೋ ಜಂತ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸುವೃ ಕ್ವಿಭಿಃ | ನಇಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಂತೋದಾತ ತ್ರಶ್ತೆಂ। 
ಯದ್ವಾ | ಸುವೃಕ್ತೆಯ ಇತಿ ಸು SES ಯಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಜ್ಯೆ SR ಚ್‌ ಕಾ ಚೇತಿ 
ಕ್ಲಚ್‌! ಕೃತ್ಟೈರೇಷಾಂಕೋದಾತ್ತೆ 8! ದಿನೇ ದಿನೇ! ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೆಂ! ಪರಸ್ಯಾಮ್ರೇ- 
ಡಿತತ್ಕಾಡನುದಾತ್ತೆಕ್ಟೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ತ ರಃ! | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚರ್ಷಣೀದ್ರ ತೆಂ ಮಾನವರನ್ನು ಸೋಸಿಸುವವನೂ | ಮಘವಾನಂ_-_-ಧನವಂತನೂ | ಉಕ ಡದ 
ಉಳ್ಳ ರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ )ಡುವವನೂ ವಾವೃಧಾನಂ--ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನಸೂ | ಪುರುಹೂತಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ | ಅನುರ್ತೈಂ-- ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8-ಕ್ರೆ ೇಷ್ಟವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ! ದಿನೇ ದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜರಮಾಣಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನೂ ಆದ 1 ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಬೃಹತೀಃ--ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಗಿರಃ. -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಅಭ್ಯ ನೂಷತ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಸೊ ೀತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ ು ಡುವವನೂ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುನವನೂ, ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನೂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರ ಭೂತಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let abundant praises celebrate Indra, the stay of man, the possessor 
of opulence, the adorable, prospering with increase, the invoked of many, 


the immortal, who is daily to be propitiated with sacred hymns. 
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ಜಟ ಲ್‌ ಪ ರಾ 








ಫಿ ಈ ಸ ರ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ಇ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಅಜರ್‌ ಆಸ್‌ ಫತಾ 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಚರ್ಷಣೀಥೃತಂ _ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕೆಂ ಸೋಷಕಂ। ಯೆದ್ದಾ 
ಅಕೃಷಂತ್ಯನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ ಚರ್ಷಣೆ ಬಲಂ ತದ್ಭಾರಕಂ | ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

8 ; ಇ 

ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚರ್ಷಣೇಧೃತಂ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವೂ ಅಕರ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು ಢರಿಸಿರುವನನು ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಡ್ಯನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಉಕ್ಸೈೈಂ-ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ | ಉಕ್ಕನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶಸ್ತ್ರ )ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪುರುಹೂತಂ-- ಸ್ತೋತೈಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾಹೊತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು, ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು, ಇತರ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು 


' ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿ ಸ್ತುತಿಕರಣಭೂತಾ ಯೆಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದೇನೋಚೈಂತೇ | ಸ್ತುತಿಸರನಾದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿ8 ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ." 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಶತಕ್ರತುಮರ್ಣವಂ ಶಾಕಿನಂ ನರಂ ಗಿರೋ ಮ ಇಂದ್ರಮುಸಪ ಯಂತಿ 
ವಿಶ್ವತಃ | 
| | | | | 
ವಾಜಸನಿಂ ಪೂರ್ಭಿದಂ ತೂರ್ಣಿಮಪ್ರುರಂ ಧಾಮಸಾಚಮಭಿಸಾಚಂ 


| 
ಸ್ವ್ಪರ್ನಿದಂ : ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 0 ೧ ಇ!|೧ | 
ಶತ್ತಕ್ರತುಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಶಾಕಿನಂ | ನರಂ | ಗಿರ । ಮೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಪ | ಯೆಂತಿ! ವಿಶ್ವತಃ | 
ಜ್‌ | ಶ್ರ! ಹ ತ್ತಿ | | 
ವಾಜಸನಿಂ | ಪೂಃ5ಭಿದಂ |! ತೂರ್ಣಿಂ | ಅರ್‌$ತುರಂ | ಧಾಮ್ತಸಾಚಂ | ಅಭ್ಲೀಸಾಚಂ! ಸ್ತಃ- 


\ 
ವಿದಮ್‌ | ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೇ ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚಿ? ಶತಕ್ರತುಂ | ಶತೆಂ ಕ ಕ್ರತೆವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ 
_ಶಂ। ಅರ್ಣವಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೋಷಕವಂತೆಂ ಶಾಕಿನಂ | ಶಕ್ನ್ಸೋತಶ್ಕೇಭಿರಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ಶಾಕಾಃ ಕ್ಟ 
ಭೂತಾ ಮರುತೆಃ | ತದ್ವಂತೆಂ| ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನೇತಾರಂ ವಾಜಸನಿಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಪೂರ್ಭಿದೆಂ ಶತು ತ್ರಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಶೊಣಿ5ಂ ಯುದ್ದ ೦ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಮುಪ್ತುರಂ ಮೇಘ ಭೇ- 
ದನದ್ವಾರಾಸಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಧಾಮಸಾಟೆಂ ತೇಜೋ ನ | ಯೆದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | ಶದರ್ಥಿಭಿಃ 
ಸಹ ಯೋಜಯಿತಾರಂ | ಅಬಿಸಾಚೆಂ ಶಶ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ತೆಮಿ- 
ಮಮಿಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತ ಉಷೆ ಯಂತಿ | ಉಸಗಚ್ಛೆಂತು॥ ಅರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣೋ€ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೇಂರ್ಣಸಃ ಸಲೊಪೆಕ್ಲೇತಿ ವಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವರಃ1 ನರಂ | ನಯ- 
ತೇರ್ಡಿಚ್ಸೇತ್ಕೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಪಃ ಸುಪ್ತಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯೆಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟೀಣೋ ಯೆಣಿತಿ ಯೆಣ್‌ | ನಿಘಾತಃ |! ನಾಜಸನಿಂ! ಷಣು ದಾನೇ | ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ | ಸರಾದಿಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲವಿಂತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತೊರ್ಣಿಂ! 
ಇತ್ತ ರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಪ್ಪೆ ತ್ಯ ಯೆಃ 1 ಜ್ವರಕ್ತೆ ರೇ ತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ನಿದಿತ್ಯ ತಿದೇಶಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ | ಅಪ್ರುರಂ | ತುರ ತ್ವೈರಣೇ | ಕ್ರಿಷ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದೆಸ್ಟರಃ | ಸಳ | ಷಚ ಸಮ- 
ವಾಯೇ | ಇ್ಯಂತಸ್ಯ ಕ್ರಪೆ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇ- ನನ್ನ! ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಶತೆಕ್ರತುಂ- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ, ಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ | 
ಅರ್ಜಿವಂ-- ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕಪೂರಿತನೂ | ಶಾಕಿನಂ--ಮರುತ್ತು Adda | ನರಂ 
ನೇತೃವಾದವನೂ | ವಾಜಸನಿಂ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾದನನೂ | ಪೊರ್ಭಿದಂ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ | ತೂರ್ಣಿಂ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ | ಅಸ್ರುರಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ಧಾಮಸಾಚಿಂ--ತೇಜಣೋಯುತನೂ | ಅಭಿಷಾಚೆಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸೃರ್ವಿದಂ--ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪ ಯೆಂತಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು ಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನ್ಕೂ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕ ಪೂರಿತನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾದವನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನ್ಮೂ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಜಾ WA ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 
My praises constantly propitiate Indra, the object of many. rites, the 
sender of rian attended by the Maruts, the leader (of all), the giver of food, 
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the destroyer of cities, the swift (in combat), the prompt (dispenser) of | 
waters, the distributors of riches, the subduer of foes, the conferrer of 
heaven. | | 
` ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶತಳ್ಳ ತುಂ--ಶತಂ ಕ ಕ್ರತೆವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ 30 | ನೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಶತಕ್ರ ಶುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವವರಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣನಾಕ್ಯಕ್ಕ ನುಸಾರ 
ವಾಗಿದೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಾರ್ಥಕ್ರೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾ ದರೆ ಶತೆ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕನೆಂದೂ ಕ ಶತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ--ವೃತ್ರಹನ 
ನನೇ ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಶಾಕಿನಂ-ಶಕೊ ೀತ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಶಾಕಾಃ ಸಹಾಯೆಭೂತಾ ಮರುತಃ ತದ್ದ ತಂ | ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಾಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುವ ಇಂದ ನ್ರನನ್ನು ಶಾಕೀ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ಭಿದಂ-ಶುತ್ರೆಪು ರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ | ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಪುರಾಂ ಬಿಂದುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನು ಶತು ಶಿನಗರಗಳನ್ನು ಜಾ ಜಾ । ಆನೇಕ ಖ.ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧಾಮುಸಾಚಂತೇಜೋ ಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ ಥನಂ ಧಾಮ | ಶದರ್ಥಿಭಃ ಸಹ ಯೋಜ- 
ಯಿತಾರಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ; ಅಥವಾ ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಒದ ಸಿಕೊಡುವವನೆಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಸ್ಪರ್ನಿದಂ- ಸ್ವ ರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ | ಸ್ವ pls ses ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನು 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ ನ ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಂಸಿ ಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ಟಿ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಕ್ಥತಿ॥ 


| | | | | 
ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನ ಆ ಹಿ ಸಿಪ್ರಿಯೇ ಸತ್ರಾಸಾಹಮುಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಹಿ ॥ 


ಸದಸಾರ | 
“| | | | 
ಆ೯ಕರೇ | ವಸೋಃ | ಜರಿತಾ | ಪನಸ್ಯತೇ | ಅನೇಹಸಃ | ಸು ಭಃ | ಇಂದ್ರಃ | ದುವಸ್ಯ ತಿ | 


| 
ನಿಸ್ವಃ ತಃ|। ಸದನೇ|। ಆ!ಹಿ ಹಿಪ್ಪಿ ಈ | ಸತಾ ೨€ಸಹಂ | ಅಭಿಮಾತಿ€ಹನಂ [ ಸ್ತು ಹ (| ೩॥ 


ಸಹಿಸುವ MOINS ಮಾಸ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬರಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತೇಂಡ್ರ ಆಕರೇ | ಅಕೀರ್ಯತೇ ಯದ್ದಾರ್ಥಂ ಧನಮತ್ರೇತ್ಕಾ- 
ಕರೋ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿನ್ವಸೋರ್ಧನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ಯುದ್ಧೇ ಪನಸ್ಕಕೇ | ಸವೆನ್ಯಃ ಸ್ಲೂಯೆತೇ | 
ಯದ್ವಾ ವಸೋಃ | ವಸತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತಿಷ್ಮ ತೀತಿ ವಸುಃ ಶತ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಜರಯಿತೇತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ 
ಸಇಂದ್ರೋಕನೇಹಸೋಂಪಾಪಾಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತುತೀರ್ದುವಸ್ಯತಿ | ಸೆರಿಚರತಿ | ತಾಸಾಂ ಫಲಂ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛನ್‌ ಪೂಜಯೆತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಂಚೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿವಸ್ತೆತೋ ನಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸಕೋ 
ಹವಿಷ್ಮತೋ ನಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹ ಆ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಹಿ! ಸೋಮಪಾನಾದಿನಾತ್ಯೆಂತೆಂ ಪ್ರೀತೋ 
ಭವತಿ ಖಲು | ಸಶ್ರಾಸಾಹಂ ಶತ್ರೊಣಾಮೇವ ಹಂತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿ-. 
ಶಾರಂ ಅತ ವಿವಾಭಿಮಾಕಿಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇತಿ॥ ಆಕರೇ 
ಕ್ಕ ನಿಶ್ಲೇಷೇ |. ಅಧಿಕರಣ ಯೂದೋರಬಿತ್ಯೃಖಳ | ಥಾಥಾದಿಸೆರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ$! ಜರಿಶಾ! ಜ್ವೂಷ್‌ 
ವಯೋ ಹಾನಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ತೈಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತಾ ದೇತೋದಾತ್ತಃ | ಪನಸ್ಯಶೇ | 
ಸನಸ್ಯತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತೆಸ್ಕ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅನೇಹಸಃ। ಹಂತೇರ್ನಇಗು- 
ಸಸದೇ ನ್‌ ಹನ ಏಹ ಚೇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಏಹ ಇತ್ಯಯಂ ಚಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ನರಾ"ಸುಭ್ಯಾವಿ:ತಿ 
ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಸ್ತುಭಃ | ಸ್ಕೋಭತಿರರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮಾ | ಕಿಪ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ | ದುವಃ ಸರಿಚರಣ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಕೈಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸಿಪ್ರಿಯೇ। ಪ್ರೀಜ” ಶರ್ಪಣೀ | ಲಿಟ ರೂಪಂ | 
ಜಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಾ--ಶತ್ರುನಾಕಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಆಕರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಸೋ-ಧನ 
ಲಾಭಾರ್ಥಬಾಗಿ | ಪನಸೃತೇ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ] ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಅನೇಹಸಃ8--ಪಾಸರಹಿತಗಳಾದೆ | 
ಸ್ತುಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದುವಸ್ಯತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿವಸ್ವತಃ--ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆ 
ದಲ್ಲಿ | ಆ ಹಿಪ್ರಿಯೇ--ಸೋಮಾದಿ ಪಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಸಾಹಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಭಿಸಾತಿಹನಂ-- ಅಹೆಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸ್ತುಶಾ--ಸ್ತುತಿಸು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಳ್ರುಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇಪರಹಿತಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾದಿಪಾನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ ಅಹೆಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. | 


2] 


e@L 
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English Translation 


Indra, the enfeebler (of adversaries), is praised-as a mine of wealth ; 
he is propitiated by righteous commendations ; he is gratified in the dwelling 
of the ofterer of oblations : glorify Indra, the conquerer, the destroyer. of his 


enemies. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಕರೇ ಏಿಸೋಃ- ಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಲೇಷೇ | ಆಕೀರ್ಯೆತೇ ಧನಮತ್ರೇತ್ಯಾಕೆರೋ ಯೆಪ್ನೆಂ ತಸ್ಮಿನ್‌! 
ಇಡು, ಸಂಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಕರಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು  ಜಯಿಸುವವರು ಶೇಖರಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಕರನವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು: 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅನೇಹಸಃ ಸ್ಪುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ-- ಅಪಾಪಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪೆರಿಚೆರತಿ | ತಾಸಾಂ ಫಲಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಪೂಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು. 
ಅಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ವಿನಸ್ಪತಃ ಸದನೇ ಆ ಸ ಸಿಪ್ರಿಯೇ ವಿಶೇಷೇಣಾಗ್ಟಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ 
ಎಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸೋಮಪಾನಾದಿನಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ಖಲು | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಎವಾ. ಟರ... ನಾ ಗಕಾರ ಕಾ ಒರ 36, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ . 


| | 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಥಿರುಕ್ಸೈರಭಿ ಪ್ರ ವೀರಮರ್ಚತಾ 


ಗರಗಸ 


1... 


$ | 


ಸಬಾ 


` | 
ಸಂ ಸಹಸೇ ಪುರುಮಾಯೋ ಜಹೀತೇ ನಮೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿನ ಏಕ ಈಶೇ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| I 
ನೃಣಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ನೃ$ತಮಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರೆ | ನೀರಂ | ಅರ್ಚೆತ | 


4 


| 
ಸ್ತ$ಬಾಧಃ | 


| | | | 
ಸಂ | ಸೆಹಸೇ! ಪುರುಳಮಾಯಃ | ಜಿಹೀತೇ | ನಮಃ | ಆಸ್ಕ | ಪ್ರ$ದಿವಃ | ಏಕಃ | ಈಶೇ | ೪ || 
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ಕಾಲಾ ಲಾಲ್‌ ರಾಗಿನಿ ನವನ 


ನ್‌ ಗಾ ಗಾಗ್‌ ಸಸ ಮು ಯಾ ಯು ಗಾಗಾ ಯು ಕ್ಮ 





ಸಾಯಣಭಾಷ ತಿರಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಬಾಧಃ | ರಘೋಪಫ್ನಮಂತ್ರೋ ಚ್ಪಾರಣೇನ ತೆದ್ದಿಷಯೆಜಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ತೆಂತ 
ಇತಿ ಸಬಾಧ ಯತ್ತಿಜಃ | ನೃಣಾಂ ನೃತಮಂ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ನೇತಾರಂ ವೀರಂ 
ಸಾಮಥ್ಥೊೋಸಪೇತಂ ತ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂಶೈರ್ವಾಕ್ಕೈರುಕ್ಟೈಃ ಶಸ್ಟ್ರೈಶ್ವಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ | ಪುರುಮಾಯೋ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಬಹುಕರ್ಮಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೆಃ ಸಹಸೇ 
ಬಲಾಯೆ ಸಂ ಜಿಹೀಶೇ | ಗಮನೋಡ್ಯಮಂ ಕರೋತಿ | 8೦ಚೆ ಸ್ರದಿನಃ ಪುರಾತನ ನಿಕೋ$ಸಹಾಯಃ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಮೋ ನಮಸೋಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕೇಶೇ | ಈಸ್ಟೇ! ಯವ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಈಷ್ಟೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಮಃ |! ನೃಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ಅರ್ಚತ | ಅರ್ಚತೇರ್ಲಲಟ ರೋಸ್ತಾ ದೇಶಃ ಕಿಜಾಂ ಜೋ ಭವಂತೀಶಿ ವಚನಾತ್‌ | ಸಜಾಧಃ | ಬಾಧೃ 
ನಿಲೋಡನೇ | ಕ್ಹಿಪ್‌ | ವೋಸೆಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಶ್ರೆಂ | ಸ್ರದುತ್ತರಪವೆಸ್ಟರಃ | ಪುರುಮಾಯೆಃ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರೆಕೆರಣೇ ತ್ರಿ ಚೆಕ್ರಾದೀನಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾ ನಮಿತ್ಯಂತಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಶೇ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ೮೬ ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ || oo 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಬಾಧಃಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳು | ನೈಣಾಂ-- ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ನೃತಮಂ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ | ನೀರಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಡೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಸೈ8- ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ--ನಿನ್ನ ಎದುರಾಗಿ *ಶುಳಿತು | 
ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆತೆ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಮಾಯೆಃ- ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ಸಹಸೇ-ಬಲನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಹಂ ಔಹೀತೇ--ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರದಿವಃ- -ಪುರಾತನನೂ | 
ಏಕಃಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಈಶ 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯತ್ತಿಕ್ಸು ಗಳು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ, ಸಾಮ ಥಗ್ಸಯುಕ್ತನೂ 
ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಶಸ್ತ್ರ ರೂಸವಾದ ಮಂ ಶ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ನರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾನ ಇಂದ್ರನು ಬಲದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 


ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The priests glorify you, heroic leader of men, with praises and with 
prayers : Indra, the author of many delusions, exerts himself for (the 
acquirement of) strength : he'from of old 1s the lord of this (oblation). 
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he ತ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಗಾಗ. ಗ್‌ NE NE ef eo We ಟಾರ್‌ A ERE ne rn ಮ 
SN nb Sm ಕಾರ್‌ ”ಜಾಡರ್‌ಟ್‌ ಗ್‌: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸಬಾಥಃರಕ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರೋಟ್ಲಾರಣೇನ ತದ್ವಿಸಯೆಜಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ಶಂಶ ಇತಿ ಸಬಾಧ 
ಯಶ್ಚಿಜಃ | ಯಜ್ಞ್ಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಯತ್ತಿಜರು ರಕ್ಷೋಫ್ಲೆಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಡೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ 
ಸಬಾಧಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಬಾಧಶಬ್ದದ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸಬಾದಕ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಬತ್ತಿಜ್ಡಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ ೩.೧೯) | 


ಪುರುಮಾಯಃ - ವೃತ್ರೆಹನನಾದಿ ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರುಸಂಪಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೀಕವಿಡ 
ವಾದ ಮಾಯಗಳನ್ನೂ (ಉಪಾಯ್ಯ ಯುಕ್ತಿ) ಸಾಹೆಸವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ಪ ಪುರುಮಾಯಃ-- 
ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಃ ಏಕ ಈಶೇ... ಪುರಾತನಃ ಅಸೆಹಾಯಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹವಿರ್ಲ ಕ್ಷಿಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯ ಈಷ್ಟೇ | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಕೆ ಈಷ್ಟೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಮಃ | ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ನಿ. ೩.೯) ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯಶೂರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ನಮಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೆನುಸ್ಕಾರ 
ವೆಂದು EA ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಟಾ ರವು 
ಎಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. 


ಸಂತಾನ 


ಪೂರ್ವಿರಸ್ಯ ನಿಷ್ಲಿ ಧೋ ಮತ್ತೆ ನೀಸುಪ್ಪ ಪುರೂ ನಸೂನಿ ಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಯಾನ ಓಷಧೀರುತಾಸೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ 
ಜೀ | 
ವನಾನಿ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಸ್ಸ ಸ್ಯ | ಶ್ರೀಸಿಧಃ ಮ್ತು ಪುರು | ವಸೂಸಿ ಪೃ ಸೃಥಿನೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


ly | ಸತ | | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ದ್ಯಾವ | ಟಃ | ಉತ! ಆಸ | ರಯಿ2ಂ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಜೀರಯಃ | ವ ಸ್ಟ || ೫ || 
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ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ 


ಮತೆಗ್ಯೀಷು ಮನುಸೈಸ್ವಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಕನಿಷ್ಟಿಧೋಇನುಶಾಸೆನಾನಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಕ್ಣಿಕೋಸದೇಶಾವಿಭಿಃ 
ಪ್ರೆಳೊತಾನಿ. ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಇಂಜಿ ಸ್ರಿಸ್ಯ ಶಾಸಿತ ೈತ್ತೇ ಮಂತ್ರಃ | ಉಕ್ಕ ನಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಯ್ಕೆಂ 
ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಸ್ಟಿಥೇ | ಚೈಗ್ಗೇ. ೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | ತಥಾ ಶಾಸಕಾಯ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೈಥಿನೀ 
ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅಂತರ್ಧಾರಯ ಕಿ | ಕಿಂಚೆ ದ್ಯಾವೋ ದೈಲೋಕಾ 
ಓಸಧೀರೋಷಧಯ ಉತ ಅನಿ ಚಾಪೋ ಜಲಾಸಿ ಜೀರಯೆಃ | ಜೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಜೀರಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವನಾನಿ ವೃಸ್ಲಾತ್ಚ ಏಕೇ ಸರ್ವ ಇಂದೆ ಪ್ರೆ ಸ್ಯಾ ಜ್ಞ ಯಾ ತಡುಸಭೋಗಯೋಗ್ಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ರಕ್ಷಂತಿ || ನಿಸಿ ಧಃ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ! ಕಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನ 
ಛಾಂದಸತ್ರಾ ದೆನಾದ ೈ ತ್ಯೋಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸು ನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ವ 0| ಸಿಸ। ಸಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟು! 
ಷತ್ತಂ ॥ 
ಪೃತಿನದಾರ್ಥ 

ಮರ್ಶೆ ಹು ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಸೈಈ ಇಂದ್ರನ | ನ8ಸಿಧ8-ಅನುಗ್ರ ಹೆರೊಸವಾದ ಉಸಡೇಶಗಳ. 
ಪೂರ್ನಿೀಅನೇಕನಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ-_ಉಪದೇಶಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪೃಥಿವೀ ಸ್ನ ಸ ಥಿವಿಯು 
ಪುರು ಆನೇಕವಾದ | ವಸೂನಿ--ಭನಗಳನ್ನು | ಭಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ಚಡ ಕಟಕೋಳ 
ಓಹಷಧೀಃ--ಓಿಷಧಿಗಳೂ | ಉತ--_ಮತ್ತು | ಆಸೆ ಉದಕಗಳೂ | ಜೀರಯಃ__ಮಾನನರೂ | ವನಾಥಿ- 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ರಸ್ತಂತಿರಕ್ಷಿಸಿಡುತ್ತನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆರೊನನಾದ ಉಪಜೀಶಗಳು ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಉಪಜೀಶಕನಾದ ಈ 
ಅಂದ್ರಥಿಗಾಗಿ ಸೃಥಿನಿಯು ಅವೇಕನಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕಗಳ್ಳೂ ಓಸಧಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉದಕ 
ಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹೆ ಇವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಇಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 

Many are his prohibitions (against evil enjoined) to men: many are 
the treasures that the earth enshrines : for Indra the heavens, the plants, 
the ಸ men and priests, preserve their riches. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷೆಯಗಳು 

ಪೂರ್ನೀೀಃ ಅಸ್ಯೆ ನಿಸ್ಪಿದೆಃ : ಮತೆಗ್ಯೀಷು- ಅನುಶಾಸನಾಶಿ ಹಿತೋಸೆದೇಶಾದಿಭಿಃ ನಾನಾಪ್ರ ಕಾರಾಣಿ 
ಭವಂತಿ ಇಂದ ಸನ ಅನುಶಾಸನೆಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಕೋಪದೇಶರೂಪವಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವತು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪಿಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನಗಳು, ನಿಯಮಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿಯಮನಮಾಡುವುದೇ ಅನುಶಾಸನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳಿ -- 


344 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 





ಉಕ್ಳನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ ಪರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಷ್ಟಿಧೇ ! 
6. | (ಜು. ಸಂ. ೧-೯೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರರುನಿಶ್ರಿಫೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... 
ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅನರನ್ನು ನಿಯಮನದ್ಲ ಟ್ಟರು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಟಿ ಧವೆಂದಕೆ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ಟರಕ್ಷಣವೆಂಬ 
ಶಾಸನಗಳು ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಡುವನೆಂದು ಸೂಚಿಕವಾಗುವುದು. 


ಪುರು ವಸೂಸಿ..... ವನಾನಿ ಇಂತಹ ಮಹಾನುಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯು : 
ಅನೇಕನಿಧೆವಾಡ ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ; ದ್ಯುಲೋಕ ಓಷಧಿಗಳ್ಳ್ಕು ಜಲ್ಕ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಭೋಗಸಾಥನೆಗಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಪು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾ ಯನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| Ke ll 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಹರಿವೋ ಜುಸಸ್ವ। 


| | | | | 
ಬೋಧ್ಯಾ೩ಸಿರನಸೋ ನೊತನಸ್ಯ ಸಖೇ ನಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ವಯೋ 
ಧಾಃ ॥೩॥ | 


ಪದಪಾದಃ 


| | | | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸತ್ರಾ |! ದಧಿಕೇ | ಹರಿsವಃ | ಜುಷಸ್ವ! 


| | | | | | 
ಬೋಧಿ | ಆಪಿಃ | ಅನಸಃ | ನೂತನಸ್ಯ | ಸಖೇ | ನಸೋ ಇತಿ! ಬರಿತ್ಸೆ$ಭ್ಯಃ | ವಯಃ | ಧಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿವೋ 5ಶ್ವವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೆ ತೆಥಾ ಶುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸತ್ರು ಸತ್ಯಮೇವ ಪಧಿಕೇ । ಖುತ್ತಿಜೋ ಧಾರಯಂತಿ | ತಾನಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವೆ | ಹೇ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸಯಿತಃ ಸಖೇ ಸಖಿಭೂತೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಸಿವ್ಯಾ(ಪ್ತೆ ಸ್ಸೈ೦ ನೂತೆನಸ್ಯ ನನತರಮ- 
ವಸೋತನ್ನೆಲಕ್ಷಣಿಂ ಹವಿರ್ಜೊೋಧಿ | ಶದರ್ಫ್ಥಂ ದೀಯಮಾಫಂ ಜಾನೀಹಿ! ಅತಸ್ತ್ಪಂ ಜರಿತೈಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಯೋsವನ್ನಂ ಧಾಃ | ದೇಹಿ || ತುಭ್ಯಂ। ಇಯಿ ಚೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರ ಶ್ರೈೆಂ| ಹುಷ ಸ್ವ! 
ಜುಷಿೀ ಪ್ರ (ತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ವಾಕೈಭೇದಾದೆನಿಘಾತಃ | ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಹೇರ್ನಿಕಲ್ಪೇನ ಜತ್ತ್ವಾದತ್ರ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ದು 8 | ಹುರುಲ್ಳೊ, 
ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಜುತ್ತ್ಯಾಡೆಂತಶೋದಾತ್ತ8॥ 
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ಹರಿವ. ಅಶ್ವಯು ಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಗಿರ8-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ರಾ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ದದಿರೇ- 
(ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ | ಜುಷಸ್ವ--( ಅವುಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು! ವಸೋ ವಾಸೆಸ್ಥಾನಗಳೆನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು 
ವವನೂ | ಸೆಖೇ-ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಹಿ;--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ನೀನು | ನೂತನಸೈ ನವೀನ 
ವಾದುಡೂ | ಅವಸಃ- - ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಬೋಧಿ ೪! ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ೬-ಕೊಡು | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ವ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಲೇತಿಸಿಯೇ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗೆಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ' ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನನೂ, ಸಖೀಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ನೀನು ನನೀನವಾದುದೊ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಅದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 4 


English Translation 


To you, Indra, (the pious) address prayers, and praises, and sacrifl- 
ces : accept them, lord of horses: giver of dwellings, friend (of man), You 
are the pervader (of all things), partake of this present oblations, and grant 
food to the worshippers. | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಹರಿವ: ಅಶ್ವವನ್ನಿಂದ್ರ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨.೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವ 

ಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಶಿವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರ ಸಶ್ರಾ ದಧಿರೇ ಜುಷಸ್ಪೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಸೇನಿಸು ಎಂದೆರೆ ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತನಾಗು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾ ಭಿ ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಬ್ರ್ರೀತ್ಯತಿಶಯನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡಾನರ್ಶಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಖೇ ವಸೋ ಆಪಿ; ನೂತನಸ್ಯ ಅವಸಃ ಬೋಧಿ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ವಾಸೆಯಿತೆ: ಸಖಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ತ್ಯಂ ನೂತನಸೈ ಅನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿಃ ತ್ರೆಪರ್ಥೆಂ ದೀಯಮಾನಂ ಜಾನೀಹಿ | ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇ್ರದನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಸೀನು ಈಗತಾನೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಾವು ಏಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹನೀಕೂ ಸನಾದ ಅನ್ನವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿ. | | 
[10] | ~ Ak 
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| ಗೌರಾ ಜಾರಿದ ರ್ಯ ಉನ ಯಜ ದ್ಯಾ” 
ಜಭಿತೃಭ್ಛ್ಯಃ ವ ವಯಃ ಧಾಂ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯೋಸಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ಹೇಹಿ | ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು hai ಹಸ, ಅವಃ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನ್ನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
(ನಿ ೩೯) 





Pere tek ೨ ಹ ಳಳ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಠೆ? 
WA | 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋನುಂ ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಪಿಬಃ 


| 
ಸುತಸ್ಥ | 
| | | 3 1 
ತನ ಲ್‌ ತನ ಶೂರ ಶರ್ಮನ್ನಾ ನಿನಾಸಂತಿ ಕವಯ ಸುಯಚಜ್ಹಾಃ॥ 
| | ಸದಪಾಠ8 
| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್ತೆಃ | ಇಹ | ಸಾಹಿ | Re | ಯಥಾ! ಶಾರ್ಯಾತೇ | ಅಓಿಬ8 | ಸುತಸ್ಯ 


| | 
ಶವ | ಪ್ರ$ನೀತೀ! ಶವ | ಶೂರ |! ಶರ್ಮನ" | ಆ | ವಿವಾಸಂತಿ | ಕನಯಃ | ಸು5ಯೆಚ್ಚಾಃ 1೬! 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಮರುತ್ಬೋ ಮರುದ್ಧಿಸ್ತೆದ್ವನ' ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞ ಅಗತ್ಯೆ ಸೋಮಂ 
ಸಾಹಿ | ಹಿಬ | ಯಥಾ ತ್ತ್ವ ೦ sek ಶಾರ್ಯಾಕೀ ಶರ್ಯಾಶೇಃ ಸ್ರು ತ್ರೇ ತಸ್ಮ್ರಿನ್ರಾ ಜನಿ ಯಜ್ಜಂ 
POS ಸೋಮುನಮುಸಿಬಃ ತಥಾತ್ರಾಹಿ ಪಿಚೀತೈರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶಾರ್ಯಾಕೆಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮರಸಾನನಿಬದಿತ್ಯೇಸೋರ್ಥೆಃ ಕೌಹೀತೆಕೇ ಸ್ಪೆಷ್ಟಮುಸ್ತೆಃ | ಶಥಾ ಮಂತ್ರವರ್ಣಶ್ಚ!। 
ಆಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಸಾಣೇಸು ತಿಷ್ಕಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃ ಶಾ ಯೇಸು ಮಂದೆಸೇ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೫೧-೧೨ 
| ಇತಿ | ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರೆ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮನ ಶರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಭಾವಸ್ಥಾನೆ € ಸ್ಥಿತಾಃ ಸುಯೆಜ್ಞಾಃ 
ಸುಷ್ಮುಕ್ಕೆ ಕೃಶಯಜ್ಞಾ ಕ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸೆ ಶೈ ಜೀತೀ ಕಿವ ಸಜಾತಿ ಕ್ರಖಯನೇನ 
| ಫ್ರಾಪಣೇನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ದಿ ವಾಸಂತಿ | ತ್ರಾಮೇನ ಪರಿಚೆರಂತಿ|! ವಿನಾಸೆತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || 
ಶಾರ್ಯಕ್ಕೇ | ಶರ್ಯಾತೇರೆಯನಿತೈರ್ಫೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯೃಹ್‌ಪ್ರತೈಯಃ | ಅಪಿಬೂ 1 ಯಥಾಯೋಗಾಡೆ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಅಜ್ಞಾಗಮಸ್ಟಕೂ | ಸ್ರೆಣೇತೀ | ನಯೆಶೇಖಾರ್ನೇೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ರಿತಿ ಕೃತೀತಿ ಗತೇಃ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರೈಶ್ರೆ ೦.! ಸುಸಇಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರ ತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣಡೀರ್ಪಃ |! ಉಸಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೆಪಿ 
ಬಿತ್ತ 9 | 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ತ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಅಂದ್ರ--ಇಂದ್ರ ನಃ । ಯಥಾ.ಯಾಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಶಾರ್ಸ್ನುತೇ--ಶಕ್ಯಾತನ ಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ] ಅಪಿಬಃ- ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ಇಹ. ಈ ಯಜ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ. ಪಾನ 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ವ. ೧೬] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 147 
ಕಿಸಾನ ರಲಲ 
ಮಾಡು | ಕೂರೆ-ಸರಾಕ್ರ ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೆನ-ನಿನ್ನ ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದ | ಶರ್ಮುನ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದವರೂ | ಸುಯೆಜ್ಞಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ। *ವಯಃ-ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ಶವ- _ನಿನಗೆ | ಪ್ರಜೇತೀ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಟು ಮೂಲಕ | ಆ ವಿವಾಸಂತಿ--(ನಿನ್ನಪ್ಪು) ಸುತ್ತಲೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, 





ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತಪ್ರುತ್ರನ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ | 
ಬ್ರಟ್ಟ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಢಿನೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದೆಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ಸರಾಕೃಮಿಯಾದ ಇಂದ ್ರನೇ, ನಿನ್ನ EC ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರೂ, ಶ್ರೈಷ್ಠ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ ಸ್ನ ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1116150 Translation 

Indra, accompanied by the Maxuts, drink the soma at this ceremony 
es you have drunk of the libation of the son of Sharyati: your far-seeing 
and devout worshippers, being in security, adore you through their offerings 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಮರುತ್ತ £5 ಮರುದ್ಧಿಸ್ತಷ್ಟನ್‌ | ಮರುಸ್ತೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುಜ್ವೇನತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂಡು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಹಿಬಃ ಸುತಸ್ಯ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಜಿ ಶರ್ಯಾಕಿ ಎಂಬುವನ 
ಪುತ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ 
ಬಂದು ಸೋಮವನನ್ನು ಜಾ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಾತಿಶುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮ ಪಶಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಕೌಶೀತಕೇಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಖುಗೈೆ ೇದದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವ-- | 


ಆಸ್ಮಾರಥಂವೃ ಸಪಾಣೇಷು ತಿಸ್ಮಸಿ ತಾರ್ಯಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಸು ಮಂಡಸೇ 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಭಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. | 


ಶರ್ಯಾತಿಃ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಶಾರ್ಯಾತನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 

ಇದೆ. ' ಹಿಂದೆ ಈ ಶಾರ್ಯಾತನು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಭ್ರೃಗುಗೋತ್ರೊ (ದೃವನಾದ ಚ್ಯವನಮಹರ್ಹಿಯು ಅತ್ವಿನಿೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೋಪಬಂದಿತು. : ಶಾರ್ಯಾ- 
ತನು ದನ್ನ ರಿತು ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀಕಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ರಸನ್ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭಿನವಾದಿಕರ್ಮ 
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ಗಳಿಂಪ ಸೋಷುರಸನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿ%ದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶಾರ್ಯಾತತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಯೆಶೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸನಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ್ಕೂ ಖು ಸಂ. ೧-೫೧-೧೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೩೨-೭, ಶತಪಥಲ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧೨೫-೧, ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿಶಾಶಾಶಃ 
| | | | 
ಸ ವಾನಶಾನ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋನುಂ ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖಭಿಃ ಸುತಂ ನಃ | 


| | | | | 
ಜಾತಂ ಯತಶ್ತ್ವಾ ಸರಿ ದೇನಾ | ಅಭೂಷನ್ಮಹೇ ಭರಾಯ ಪುರುಹೂತ. 


ವಿಶ್ವೇ ॥ ೮ ॥ 


| ಆ ಜಟ ್‌ 
ಸಃ | ಪಾವಶಾನಃ | ಇಹ | ಪಾಹಿ! ಸೋಮಂ | ಮುರುತ್‌ಬಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಖಿಂಭಿಃ | ಸುತಂ | ನಃ | 


ಚ | | | 
ಜಾತಂ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಸರಿ | ದೇನಾಃ। ಅಭೂಷನ್‌ | ಮಹೇ | ಭರಾಯ | ಪುರು€ಹೂತ | ವಿಶ್ವೇ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವಶಾನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸ ಕಾದೈಶಸ್ತ್ತಂ ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾ- 
ನೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಹಾಸ್ಥಿನೃ ಜ್ಞೇ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ನಿಬ | 
ಹೇ ಪ್ರರುಹೂತ ಪುರುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಜಾತಂ ಸಾನೇನ ಪ್ರಬಲಂ ಸಂಸನ್ನಂ ಯೆತ್‌ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಪೇವಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಭರಾಯ | ಟ್ರಯಂತೇ ಯೋಧಾನಾಮಾಯೂಂಷ್ಯ ಶ್ರೇತಿ ಭರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮೈ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪರ್ಯಭೂಷ ನ್‌ | ಸರ್ವಶೋರ ಲಮ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ ವಾನಶಾಸನ। | 
ವಶೇರ್ಯಜ್‌ ಲು? ನಶಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | 
ಭೂಖಾದಿಃ | ಲಜ್‌ ರೂಪೆಂ | ಯಡ್ಯೋಗಾದನಿಘಾ ತ: | ಭರಾಯ | ಹೃಇಗ” ಹರಣೇ! ಅಧಿಕರಣೇ ಘಃ | 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಟ್ಭಶ್ಸಂದೆಸೀತಿ ಹಳಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರ್ಯಃ | 


wm 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತಿ--ಅಫೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಂ-- ಹುಟ್ಟ ದೊಡನೆಯೇ 
` ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಯೆತ್‌ ಕ್ಯಾ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು |. ನಿಕ್ಷೇ ದೇನಾ8-- 


ಅ. ೩. ಅ.ಒ. ವ. ೧೬] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 149 
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ಇ ಜಗ್‌ ಫ್‌ ಉಬ್ಬರ ಗಣ ಹ್‌ ಇತ್‌, 


ಸಮಸ್ತ ಜೇವತಿಗಷೆ | ಮಹೇಮಹೆತ್ತಾದ | ಭರಾಯೆ- -ಸಂಗ್ರಾ ಮಕಾರ ಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಅಭೂಷನಕೆ ಸಿದ್ದ 

ಪಡಿಸಿದರೋ | ಸಃ-_ಅಂತಹೆ ನೀನು | ವಾವಶಾನಃ- ಸೋಮಪಾಕನಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸೆಖಿಭಿ8- pd 
ಸಖರಾದ | ಮರುದ್ಬಿ 8-- ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ | ನಂ-- ನಮ್ಮ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬ ಟ್ಟ 
ರುವ | ಸೋನು ಸೋಮನನ್ನು, ! ಪಾಹಿ... ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಕೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಇಂದ ಪನ, ಹುಟ್ಟಿ 5ದೊಡನೆಯೇ ಸೋನುಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಚೆ ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರ ರುನ ಸೋಮನನ್ನು ME | 


English Translation 


Indra, yoo are gratified by the beverage, drink the Soma 
that has been effused by us, together with your friends, the Maruts, at this 
ceremony: you who are invoked of many, and whom all the gods equipped as 
soon as born for the great battle (with the Asuras). 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಸ್ತ “ಕೀವತೆ ಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಎಂದೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. | 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಸ್ನೇಹವೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ 
ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ 4 ನನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಹಬಿಸ್ಸಿ ನ ಅರ್ಪ- 
ಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ 
ಸೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಣೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಕ್ಸಿ ದೆ: ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವು ಶತನ ಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಅನೇಶಕಣೆ ಹೇಳಿದೆ. `'ಮತ್ತುಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಣಕ್ರಮವು ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿಕೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಿಕಟಿವಾದ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯೆವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೋ ಮರುದ್ಬಿವೃ ಸಭ ಶ್ರವೋ ಢಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಳಿಃ ಸೈನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ। | 
ಯೆ ಸಂ ೧೧೭೧೨೨) 
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ಮುಂತಾಪ ಯಕ್ಕ್ಯೂಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿ ತ ರ್ನಣೆಯೂ ಇಕೆ. 
ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹುದೆ ಎ (ವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ-. | 
ಮರುಡ್ಸಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂಜ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಕೆತ್ರ ಸೋರಭಷೆತ್‌ | 
| | (ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 
ಇಂಪ್ರಸಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 

ಅಪ್ಪಾ ಡ್‌ ಮತುತ ಆಸಿರೇಷೋಇನುಂದನ್ನಿಂ ದ್ರಮನು ದಾತಿವಾರಾಃ | 
| | 

ತೇಭಿ। ಸಾಕಂ ಸಿಬತು ನೃತ್ರ ಖಾದಃ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ದಾಶುಷಃ 


[ 
ಸಧಸ್ಮೇ Hen 
| ಸದಪಾಕಃ 


| 
ಆರ್ಸಂತೊರ್ಯೇ | ಮರುಶೆ। | ಅಸಿಃ | ಏಷಃ i ಅಮಂದೆಸ್‌ | ಇಂಪ್ರೆ ೦| ಸ | ದಾತಿ€ವಾರಾ8| 


| | | 
ತೀ: ಸಾಕಂ | ಪಿಬತು | ನೃತ್ರ$ ಖಾ ಪಾದಃ । ಸುತಂ | ಸೋನಂ! ದಾಶುಸಃ | ಸ್ವೇ ಸಧ್ರಸ್ನೇ le 


we Manes Wet 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ5ಪ್ತೂರ್ಯೇ*ಪಾಂ ಪ್ರೇರಣ ಆಸಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ 
ಸನ್‌ ವರ್ತತೇ ಪಾತಿವಾರಾ। | ವಾರೋ ವರಣೀಯಂ ಬಲಂ ಧನಂ ವಾ | ಧೆತ್ರೆಬಲಾ ಡತ್ತಧನಾ ನಾಕೇ 
ಮರುತಸ್ತಮಿಂಪ್ರಮನ್ನಮಂದೆನ" | ಅಹೃಷ್ಯನ್‌ | ವೃತ್ರೆಖಾದೋ ವೃತ್ರಸೈ ಹಿಂಸಕಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿ- 
| ಸ್ರೈರ್ಮರುವ್ಳಿ॥ ಸಾಕಂ ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ಜೆತ್ತವಸೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸಧಸ್ಥೇ। ಸಹ 
ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು |! ಅಪ್ತೂರ್ಯೇ | 
ತೂರೀ ಶ್ವ ರಾಹಿಂಸಯೋರಿತೈಸ್ಮಾದೆಫ್ನಾ 4 ದಯಶ್ನೇತಿ ಯೆತ್ಪ್ರತ್ಯೈ ಯೊ? | ಯತೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದತ್ತ ರಸೆದಸ್ಟರಃ | ಅನುಂಡನ್‌ | ಮಡಿ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಷು | ಪರಸ್ಮೈಸದೀ | 
ಸಾವಾದಿತ್ವಾಪನಿಘಾತಃ | ವೃತ್ತಖಾಪಃ | ಖಾದೈ ಭಕ್ಷಣೇ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ದಾಶುಷಃ | ದಾಶೃ ದಾನೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವೈಸೌ ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾ ಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ರ್ವಾ ಂತ್ಚೇ ತಿ ದ್ದಿರ್ವಚೆನಾದ್ಯಭಾವಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ಸದಸ್ಯೇ | ಸಧ ಮಾಡಸ್ಥಯೋತಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಏಷೆಃ-ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಪ್ರೊರೆ ಗ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಪಿ--ನಿನ್ಮು ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾಶಿವಾರಾಃ--(ಅವರಿಗೆ) ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತ ಗಳು] 
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ಇಂಪ್ರಂ ಅನು-ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಮಂದನ್‌- ಸಂತೋಷದಾಯುಕರಾದರು | ವೃತ್ರಖಾದ8--ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಶೇಭಿಃ ಸಾಕಂ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವಾ ಶುಂಷ॥--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆ | 


ಸ್ಟೇ ಸಧಸ್ಟೇಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಹಿಬತು... 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಅವಫಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕರಾವರು. ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮನನ್ನು ನಾನಮಾಡಲಿ. 

೫1061168 Translation 


Maruts, this is your friend for sending of the waters: they (the 
Maruts), the givers of strength, have yielded Indra gratification : may the 
devourer of Vritra drink with them the Libation offered by the worshipper in 
his own abode. | 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ನೇಹೆಭಾನನನ್ನೊ, ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುಜ್ವ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದು 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಯ್ಯಶಂತೆ ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುಜಿಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇ 
ವಕೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಜಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


VU ree <p: PE: etme 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | 
ಇದಂ ಹೈನ್ರೋಜಸಾ ಸುತಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪಕೇ | 


| 
ಓಬಾ ತ್ವಂಸ್ಕ್ಯ ಗಿರ್ನಣಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಸದಷಾದಃ 


ಚ | 
ಇದೆಂ1 ಹಿ] ಅನು | ಓಜಸಂ | ಸುತಂ | ರಾಢಾನು0 | ಪತೇ | 


| 
ನಬ | ತು | ಆಸ್ಕೆ [ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೦ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ; 
ಹೇ ರಾಧಾನಾಂ ಸಶೇ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯ ಹೇ 


ಇಂದ್ರ ಇವಮನು ಅನೇನಾಸುಕ್ರಮೇಣ | ಉದ್ದೇಶಾನುಕ್ರಮೇಣೇತೃರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುತೆಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಕು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಬ ಹ ॥ 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 
ರಾಧಾನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಸೆಶೇ-. ಪತಿಯಾದವನೂ | ಗಿರ್ವಣ॥.-_-ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಇದಂ ಅನು ಉಜ್ಜೆ ಶಾನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ | ಓಜಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುಶಂ- ಜಚ್ಚಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಸೈೆ-_ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತು--ತೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ ಹಿ. ಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಗಳಿಗೆ ಸಕಿಯಾದನನೂ, ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ ನಾಗುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ದೇಶಾನುಕ್ರಮ 
ನಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
| English Translation 
Lord of riches, entitled to praise, this libation has been effused 
agreeably to (our) strength : drink of it quickly. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
 ನಿರ್ವಣ:-ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆಃ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಟೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 'ಸೋಮಪಾನ 


ಮಾಡುವನು ಎಂದಥಿಪ್ರಾ ಯವು. 


`ಓಜಸಾ ಸುತೆಂ-ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿ8 ಅಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ:ವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಜಜ್ಜಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಜಸಾ ಸುತ೦ ಎಂಬ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. | | 


ಈ 
ಸಂಓತಾವಾರ॥ 
ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ಥ ಧಾಮಸ ಸತ್ಯು ತೇ ನಿ ಯಚ್ಛ ತನ್ನ o | 


| 
ಸ ತ್ವಾ ಮಮತ್ತು ಸೋಮ್ಯಂ ॥ ೧೧॥ 
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ಯಃ | ಶ್ರೇ | ಸ ಚ್ಟ ಸ್ವಧಾಂ | ವ | ಸುತೇ |ನಿ। ಯಚ್ಛೆ | ತನ್ನಂ | 


ಸಃ | ತ್ವಾ | ಮಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಂ 1 ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತ ಬರ್ಥಂ ಯಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಮನು ಅನುಸೈತ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುತೋ5- 
ಸತ್‌ ಸುತೇ ಶಸ್ತಿ ಓನ್‌ ಸೋಮೋ ತೆನ್ನಂ iis ಶರೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆ | ಚನ | ಸೆ ಸೋಮಃ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾರ್ಹಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಮತ್ತು | ಮಾಡೆಯಾತು ॥ KEE | ಅಸ್ತೇಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ 
ರೂಸೆಂ | ಯದ್ವತ್ತ ಕ್ರೀಯೋಗಾಡಸಿ ಘಾತ | ಆಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಶ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ_-ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೆ ಸೇಶಿಸಿ | ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಸ್ಪೆಧಾಂ ಅನು 
ಸ್ವಧೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಏಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ3- ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಇದೆಯೋ | ಸುತೇ ಹಿಂಡಿದ ಬ್ಯ ಹ | 


ತ್ವಂ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ನಿ ಯಟ್ಛ-_ ಚುಂದುಂಬಿಸು | ಸಃ.ಆದೇ ಸೋಮವು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಿ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮಮತು ಸಾವು ಟನ 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಎಟ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ಪಧೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 'ಹುರಿದುಂಬಿಸು. ಅದೇ ಕ್‌) 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ ಗೃನಾದ ನಿನ್ನ ನನ್ನಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


nglish Translation 


Invigorate your body with the soma that has been poured out as food 
for you: may it exhilarate you, delighting in the Soma draught. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಮಧಾಂ ಅನು--ಸ್ವಫಾಶಬ್ದವು ಅನ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಜಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿಕೆಗೆ ಆಹಾರರೂ ಸ- 
ನಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು. ಎ೦ದಭಿಷ್ರಾಯವು. ' ಅಥವಾ : 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರದ ಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೋ ಮರಸವು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 


ಜತ 


| ಸುತೇ ವಿ ಯಚ್ಛ ತೆನ್ಹೈೆಂ--ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ. ನಿನ್ನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದಕೆ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದನ ಇಗು ಅಥವಾ ಮಕ:ಸ್ಪುಮಾಡು ಎಂದಭಿನ್ರಾಯನು. 
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ಭಾ ಮು ಈಖ ಬಾಟಾ ಸಟ ಅತ ಪಟು ತು ಮುಕ ಾಹಿಖಚ ಯು ಟಕ ಚ ಟು 


ಸತ್ಪಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಮತ್ತು-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಹ ಬಾ ವ ನ ಎ 





ಸಂಹಿತಾಶಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರು ತೇ ಅಶ್ಲೋತು ಕುಸ್ಕೋಃ ಪ್ರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತಿರಃ । 


| | 
ಪ್ರ ಬಾಹೂ ಶೂರ ರಾಧಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಹ್ರ!ತೇ। ಅಶ್ಟೋತು| ಕುಶ್ಕೋಃ | ಪ | ಪ್ರ! ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಶಿರಃ | 
| 
ಪ್ರೆ! ಬಾರೂ ಇತಿ | ಶೂರ! ರಾಧಸೇ | ೧೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಕುಶ್ಚ್ಯೋಃ ಕುಕ್ಷೇರುಭಯೋಃ ಪಾಶ್ನ ರ ಯೋರುಭೌ ಪಾಶ್ಟ್‌ 
ಸ್ರಾಶ್ಲೋತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನ್ಯಾಸ್ಲೊತು | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸತಃ ಸ ಸೋಮಃ ಶಿರಃ 
ಶರೀರಂ ಅವಯನಾಡಿನಾವಯೆನೀ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ತ್ವಚ್ಛೆರೀರಂ ಪ್ರಾಶ್ನೊ (ತು 1] ಹೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ ಶವ ಜಾಹೂ ಅಪಿ ಪಾ ೨ಶ್ಮೋತು || ಅಶೊ ತೆ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ವಿತ ಸ್ಯ ಲೋಜಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಹರಸ್ಕ್ವೈನೆದಂ Me | ಕುಶ್ಸ್ಯೋ8 | ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ «ರುದಾತ್ರಶ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ — ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನೇ 1(ಸ-ಅಡೀ ಸೋಮವು) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕುಕ್ಟೋ-ಕುಕ್ತಿಯ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರೆ pk ್ಸೀತು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಸೋಮವು| 
ಶಿರಃ-- ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪ್ರ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | Pi ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ! ರಾಧಸೇ-- 
ಥನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದಾಹೂ- ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರ (ಆಕ್ಲೋತಶು)- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮುವು ನಿನ್ನ ಕುಕ್ತಿಯ ಎರೆಡು ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
English ‘Translation 


May this libation, Indra, penetrate to your flanks; may it, (aided) 
by prayer, reach yuur head; may it spread, hero, through your arms, 
(that they may distribute) wealth. 
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RR, 
RRR pe ಯು ಯಾಯಿತು ಮ ಮ ಬ ವ ಬ ಮಟ ಬಂ 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 





ಆಜೂ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಷುರಸವು ಇಂದ್ರನ ಉದರದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಇತರ 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ ಬಾಹುಗಳೆನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಥನಲಾಭವನ್ನುಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು 
ಖಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. 


PY - 
ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧಾನಾವಂತಮಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತೊರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿಕ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನಃ- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಧಾನಾವಂತಮಷ್ಟೌ್‌ ಪೂರ್ನಾರ್ಥಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಷಷ್ಠೀ ಜಗತೀತಿ | ಆದಿತಶ್ನತುಸ್ರೋ 
ಗಾಯುತ್ರ $ಸ್ತೃತೀಯೇೇ ಧಾನಾ ಇತಿ ಸಹ್ಕೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ರಿ ಸ್ಟುಭಃ | ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾ- 
ದವಗಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವಶೀಯೆಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಧಾನಾವಂತಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ |! ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣವಿಂತಿ ಸ್ರಾತಃಸವನೇಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಧಾನಾವಂಶೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧಾನಾವಂತಮಷ್ಟ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಷಷ್ಠೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು ; ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
`ಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 
ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಧಾನಾವಂಶಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ 
ಲಾಯೆನಶ್ಛೌತಸೂತ್ರದ--ಧಾನಾವಂತಂ ಕೆರಂಭಿಣವಿಂತಿ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇಇನುನಾಶಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪). 


೩56 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ; | ಮಂ. ೩. ಆ ೪, ಸೂ. ೫.೨ 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೨ 
ಮಂಡಲ೩ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ---೫೨1 


ಅಸ್ಟ ಕ... || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ನರ್ಗ೧೭, ೧೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೮.! 


| ಇ 0, 
| ಯಷಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ॥ 


1 ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ೧-೪. ಗಾಯತ್ರೀ | ೫, ೭,೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬ ಜಗತೀ | 


ಈ 


ನಾನಾರ ನರಿಗರ ಟಾಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಟೌ ಫಲ ತಲ ಚ್ಚ | | 
ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣನುಪೂಸಪನಂತಮುಕ್ಸಿನಮ್‌ । 


| | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತರ್ಜುಷಸ್ವ ನಃ ॥ ೧ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | PN 
ಧಾನಾsನಂತಂ! ಕರಂಭಿಣಂ | ಅಪೊಸಪ್ಟೇವಂತೆಂ | ಉಕ್ಕಿ ಸಂ | 


ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾತಃ । ಜುಷಸ್ಮ | ನಃ | ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಾನಾವಂತಂ | ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಃ | ತದ್ವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ | ಕರಂಭೋ ದಥಿ- 
ಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತವಃ | ತದ್ವೆಂತಮಪೂಸಪನಂತೆಂ ಸನನೀಯೆಪುರಾಡಾಶೋಷೇತಮುಕ್ಕಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಿಇಂ ನೋ- 


ಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮುಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ರಾಶಃಸವನೇ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ ಪ್ರಾತಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಂತೋ- 
ದಾತ್ತಕ್ಟೇನ ಸಠಿಶಕ್ವಾದೆಂಶೋದಾತ್ರ 81... 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾನಾವಂಶಂ- ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಕೆರೆಂಭಿಣಿಂ-- 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತನಾದುದೂ | ಅಪೂಪವಂತೆಂ-_ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದೂ। ಉಕ್ಸಿ ನಂ- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ 
ಪೂತವಾದುದೂ ಆದ! ನಃ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮವನ್ನು! ಪ್ರಾತಃ. ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಅನದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ತ._ ಸೇವಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತಹಾಡುದೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಸುದೂ, ಶ್ರ್ರೂಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು 


31061188 Translation 


Accept, Indra, at our morning sacrifice, this libation, combined with 
fresh barley, with parched grain and curds, and with cakes, and sanctified 
by holy prayer. | | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಾನಾಹಂತೆಂ-_- ಹೊಟ್ಟು, ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಲ್ಲಜೆ 
ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸುವರು. ಹಾಲುಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾತಿರಸೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿಷ್ಟು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆ ನಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿಡೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾನಾವಂಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಯವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಿಟ್ಟು ಮಿತ್ರಿ ತವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದು. 


ಕೆರಂಭಿಣಂ--ಕರಂಭೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಾ8 ಸಕ್ತವಃ। ತೆದ್ವಂತಂ1 ಮೊಸರು ಮತ್ತು ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಇದನ್ನು ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಸೂಪವ:ಶತಂ-- ಪುರೋಡಾಶೋಸೇತೆಂ | ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಕಲಸಿ ಅದನ್ನು ರೊಟ್ಟಿ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಮಣ್ಣಿನ ತನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪೂಪವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಉಕ್ಕಿ ನಂ--ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ | ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದಲೂ ಜಲಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಸಿನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತಃ ಜುಷಸ್ವ ನಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ, ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯವಾಶಿರ, 
ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾಡನುಗಳು ಮಂತ್ರ ಪೂಶವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
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ARAN NN 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 
ಪುರೋಳಾಶಂ $ ಸಚಕೃಂ ಜಂಷಸ್ವ ಶ್ರೀಂದ್ರಾ ಗುರಸ್ಕ ಜಿ | 


ತುಭ್ಯಂ ಹವಾ ನಿ ಸಿಸ್ರ ತೇ HoH 


: ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಪಚತ್ಯಂ | ಜುಷಸ್ಸ | ಇಂದ್ರೆ |! ಆ| ಗುರಸ್ಕೃ| ಚ | 
| 
ತುಭ್ಯಂ | ಹನ್ಯಾನಿ | ಸಿಸ್ರಶೇ ೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಚತ್ಯಂ ಸಚಿನೇ ಸಾಧುಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏಿನಮಿತಿ 
ಪುರೋಡಾಶೋ ಹನಿಃ | ಜುಷಸ್ವ | ಕಿಂಚೆ ಆ ಗುರಸ್ತ | ಪುರೋಡಾಶಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುದ್ಯಮಂ ಕುರು | 
ಹನ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರೆ ತದರ್ಥಂ ಸಿಸ್ತತೇ| ಅಹನನೀಯಂ 
ಗಚ್ಛ ೦ತಿ 1 ತಾನಿ ಸೇವಸ್ಟೇತಿ ಭಾವಃ! ಪಚಿತ್ಯಂ | ಸೆಚಿತೆಶಬ್ದಾ ತ್ತಶ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್ಸೆ ತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ 
ಪದಸ್ಯ ಪ್ರ್ಯಚ್‌ತ್ರಾಭಾವಾದತ್ರ ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ ಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ತಿತ್ಸೈರಿತಃ | ಗುರಸ್ವ! ಗುರೀ 
ಉದ್ಯಮನೇ | ಶನಿಕರಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಸಿಸ್ರತೇ | ಸೃ ಗತೌ! ಛಂದಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


dis, ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಚತ ೦ ಪಕ್ಟೃವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-ಸೇನಿಸು | ME — ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು | ಹವ್ಯಾಸಿ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ! 
ನ ಡೆ ಕ | ಸಿಸ ಸೃತೇಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು). 


ನಿ 
ಎಕ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಕ್ವ ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುಕೋಡಾಶರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, 
ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿಯೇ ಪ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
English Translation 


Accept, Indra, the prepared cakes and butter ; eat’ them eagerly : 
the oblations flow for you. 
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ed EE 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚಿಶೆ ೦ ಪೆಚೆನೇ ಸಾಧುಂ ಪುಕರೋಡಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ 
ಪುರೋಡಾಶೋ ಹನಿಃ | ಜೀನಕೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಪುರೋಹಾಶಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪ್ರಠೋಷಾಶಶಬ್ದದ ಅವಯಿವಾರ್ಥವನ್ನ ವಿಷರಿಸಿರುವರು. ಈ ಪುರೋಡಾಶವು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯವು, 

ತುಭ್ಯಂ ಹನ್ಯಾಸಿ ಸಿಸ್ರತೇ-_ಹವನಯೋಗ್ಯಾಥಿ: ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷ ತದರ್ಥಂ 
ಆಹವನೀಯಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೋಮಮಾಹುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪುರೋಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ AIR ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಆದನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ ನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹಪಿಸ ನನ್ನು ಆಹನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪ ಸದಲ್ಲೇಕೆ ಇಡಬೇಕು ? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಅರ್ಷಿಸಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಹಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪರಾತ್ರವೇ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವುದಳ್ಳಾ ಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಟಿಯ ಸಮ್ಮೀನನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 2 


oN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | jo 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ನೋ ಘಸೋ ಜೋಷಯಾಸೇ ಗಿರಶ್ಚ ನಃ 


| | 
ವಧೂಯುರಿನ ಯೋಷಣಾಂ ॥ ಎ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ರರೋಳಾಶಂ | ಚ! ನಃ | ಘಸಃ | ಜೋಷಯಾಸೇ | ಗಿರಃ | ಚೆ | ನಃ 


SE 1 | Mie a |೩| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ಹೇಇ ದ್ರೆ ನೋಸ€ಸೆ ಒತ್ಸೆಂಬಂಥಿನಂ ಪುರೋಷಾಶಂ ಫಸ; | ಭಕ್ಷಯ ಚೆ | ನೋ $ಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ೫. ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸ್ತ ಚ | ತತ್ರೆ ದೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಧೂಯುರಿವ ಯೋಸಣಾಂ॥ 
ಯಥಾ ವಧೂಯೆಃ ಸ್ತಿ ಸ್ರೀಕಾನೋ ಯೋಸಷಣಾಂ ಭಜನೀಯಾಂ ಯುವಕಿಂ ಸೇವತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಘಸಃ। 
ಘೆಸ್ಲೈ ಅದನ ಇತ್ಯ ಸ್ಯ ಲೇಖಟೈಡಾಗನೇ ರೂಪೆಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ಟಾ | ಜೋಷ- 
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ಮಾಯ ಯು ಮೇಡು ನ್‌ ನನನ್‌ 








ಮಾಯಿ ರಸ್‌ ಸತ್‌ ಸೋನ ನ್‌, 








ಸ್ಮ ಯಯ 





ಗಾ ಬದಗ ಬಾ ದ್‌: 





ಯಾಸೇ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನೆಯೋರಿತ್ಯೆ ಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಸೆಂ! ಆಗೆಮಸಾ ಸ್ಯನುದಾ- 
ತ್ತತ್ತೇ ಚೆಚ್‌ಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ನಾ ಜನಿಘಾತ। | ನಧೂಯುರಿವ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದ- 
ಸೀತ್ಕುಸ್ಪೆ ತ್ಯ ಯೆ! ಪೆ ಕ್ರೈ ಶ್ಯೈೇಯೆಸ್ವೃ ರಃ | ಯೋಸಹಣಾಂ | ಯುಷೆ ಭಜನೆ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಕೃ ತ್ಶ- 
ಲ್ಯುಟೋ a ಫ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮ! Siac | ಘಸಃ--ಜಕ್ಷಿಸು] ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಚೆ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ಯೋಸೆಣಾ ೦--ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ವಧೂಯುಃ ಇವ 
ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ 1 ಜೋಷಯಾಸೇ--ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 


ದ್ರಾ 
| ಸೇವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಪುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


Eat, Indra, our (offered) cakes and butter " derive enjoyment from 
our praises, as a lover from his mistress. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಪುಕೋಡಾಕವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಖಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ನವಯುವತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ 
ತರುಣನು ಯಾನ ರೀತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀ ಯನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರಪಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಾ ದರದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ Ka 


EE ಗ ರಾನಿ ಚಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರರೋಳಾಶಂ ಅತ ಪ್ರಾತಃ ಸಾವೇ ಜು ಸಸ್ತ ನಃ । 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ತುರ್ಹಿ ತೇ ಬೃ ಹನ್‌ ॥ ೪ | 
ಸ್ರ 


ಪುರೋಳಾಶಂ | ಸನುಶ್ರು ತೆ | ಪ್ರಾ ತ85ಸಾವೇ | ಜುಷಸ್ವ |ನಃ | 


. 1 | | 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತುಃ | ಹಿ| ತೇ| ಬೃಹನ್‌ |೪| 


ಅ, ೩. ೮.೩ ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಅ॥ 161 


PN ddd 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸನಶ್ರುತ ಪುರಾಣತೆಯಾ ಪೆ ಸಿದ್ದ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನನಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ತ್ರಾತಃಸಾನೇ | ಸೂಯತಶೇ ತ್ರೆ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವ; | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಜಷಸ್ವ | ಯಶಸ್ತೇಸ 
ತನ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಬೃಹನ್‌ ಮಹದ್ಭಿ ॥ ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ | ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ | 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಫಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಶ್ರುತೆ--ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನನಮ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಪ್ರುರೋಡಾಶಂ- ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ--ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ತೇ. ನಿನ್ನ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮವು | ಬೃಹನ್‌ ಹಿ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದಲ್ಲವೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲ ಸೇವಿಸು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವು ಮಹತ್ವ ಎರೊಪವುಳ್ಳದ್ದೆ ಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Indra, renowned of old, accept our cakes and butter, offered at dawn; 
for great are your deeds. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಾ ೨ಾಶಃಸಾವೇ--ಸೂಯಶೇತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ತಿಸಿ ಒನ್‌ ಪ್ರಾಶಸ್ಪೈವನೇ | ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವ8 ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಈ ಕವ ರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂದೂ, pe ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂದೂ, ಸಾಯಂ 
ಕಾಲ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ ತೀೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು ತ್ರೀಣಿ ವಾವ ಸವನಾನಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ 
ನಿಧವಾದ ಸವನಗಳು ps ಮಾತ್ರ ಇರೆ ವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಃಸವಧನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ 
ಸೂಕ್ಕದ ೧-೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ವಿಷಯವೂ, ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕೆ ವಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಏಷಯವೂೂ 
೬ನೇಯ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸವನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರ ಕೈ ಫ.ಈುಃ ಹಿ ತೇ ಬ್ರಹತ್‌ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆನನವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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TN ಗ್‌ ಗಾ ಲು 





ಗ್‌ ರ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವು ದಿನಸ ಸಹನಸ ೧ ಹೆ ಮ್ನ ದ ಕಸೇಹ ತಾರುಂ! 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ಪುರೋಳಾಶಮಿಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೆ 


ಫು 
ಖು 


| (| | 
ಪ್ರ ಯತ್ಸೊ ನೇತಾ ಜರಿತಾ ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥೋ ವೃಷಾಯನಮಾಣ ಉಫ 
ಮಳ ಮಿ Wh ಬ ಗಿ ಸ ಇ 


ಗೀರ್ಭಿರೀಟ್ಟೀ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ಧಾನಾಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟ | ಇಹ | ಚಾರುಂ | 


| | | 
ಪ್ರ1ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತಾ | ಜರಿತಾ। ತೊರ್ಣಿ$ ಅರ್ಥ 1 ವೃಷ೯ಯೆಮಾಣಃ | ಉಸ | ಗೀಃ5ಭಿಕ! ಈಟ್ಫೇ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸವನೀಯೆಸುಕೋಡಾಶಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನೆಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯ- 
ಮಾನ್‌ ಚಾರುಂ ಕಮನೀಯಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗತ್ಯ ಕೃಷ್ಣ | ಭಕ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಕೃರು | : 
ಯೆಡೈದಾ ಜರಿತಾ ಭವತ್ಸರಿಚರಣಿಂ ಕುರ್ವಾಣಿಸ್ತೂಣಿ್ಯರ್ಥೆಸ್ಟೂಂ ಸ್ತೋತುಮಿತಸ್ತತೆಸ್ತ್ವರಿಶಗಮನಃ 
ಅತ ಏವ ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ನೃಷೇವಾಚೆರನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಗೀರ್ಭಿ? ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿರುಸ ಸವಾಸೇ 
ಪ್ರೇಟ್ಟೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌತಿ | ತೆದಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಯೇತಿ ಭಾವಃ || ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | 
ಮಧ್ಯಂದಿನಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರೆ ಭನಾರ್ಥೆ ಉತ್ಸಾದಿತ್ರಾದೇ್‌ | ಊತ್ತ್ಯ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ! ಚಾರುಂ! ಚೆರ ಗತಿಭ- 
ಕ್ಷಣಯೋಕ | ದ್ವಸನಿಜನಿಚರಿಚಟಿರಹಿಭ್ಯೋ ಉಣ್ಣಿತಿ ಉನ್‌ | ಚಿತ್ತಾದುಸಧಾವೃದ್ಧಿ8 | ಊತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಷ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಃ | ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ। ತೂರ್ಣಿಃ | ಉತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೋ ನಿಚ್ಚೆ | ಅರ್ಥೇ! ಯ ಗತೌ | ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯ ಸ್ಪನ್ನಿತಿ ಥನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದ- 
ಸ್ವರ | ವೃಷಾಯೆಮಾಣಃ | ವೃಷೇನಾಚೆರತೀತ್ಯರ್ಥೆ ಕಿರ್ತುಃ ಕ್ಯ ಸಲೋಪಶ್ಚೇಕಿ ಕೃಜ್‌ | ಅಳ್ಳೃ- 
ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ | ಜಾತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಜ್‌ತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸಡಂ | ಅಟ್‌ | ಶಾನಚ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಈಟ್ಟೇ! ಈಡ ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸಂ | ಯೆದ್ಯೋ- 
ಗಾದಡನಿಭಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ -ಯಾನಾಗ | ಜರಿತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ತೂಣನ್ಯರ್ಥಃ 

ನಿನ್ನನ್ನುಸ್ತುತಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವವನೂ | ವೃಷಾಯಮಾಣ8-- ವೃಷಭದಂತೆ ನೇಗಗಾಮಿಯೂ 


ಲ 
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ಗಾ ನ್‌. 
ನ್‌ nd 





ಸ 





ಗ. 





(ಕರ್ತವ್ಯ ತತ್ಸರನೂ) ಅದ | ಸ್ರೋತಾ- -ಸ್ರೋತೃವು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಉಸೆ 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಈಟ್ಟೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶೈ ಸವನಸ್ಯ- 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಧಾನಾಃ--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಾರುಂ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ಪುರೋ- 
ಡಾಶಂ- ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಕೈಷ್ಟೆ (ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ) ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ವೃಷಭದಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತೃವು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ್ಕ ಆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಯನವದಾನ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಪುರೋ ಡಾಶ 
ವನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು. 
English Translation 


Partake, Indra, of the barley and the delicious cakes and butter of 
the mid-day sacrifice, when by your zealous worshipper, hastening to adore 


you, and eager as a bull, is present, and celebrates (you) with hymns. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಸಂಬಂಧವಾಭ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕ 
ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೪) 


ಸ್ತೋತಾ ಜರಿತಾಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಪದಗಳಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಲೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭವತ್ರರಿಚೆರಣಂ ಈುರ್ನಾಣಃ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ (ಶುಶ್ರೂಷೆ) ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ತೂಣಣ್ಯರ್ಥಃ-ಶ್ರಾಂ ಸ್ತೋತುನಿತಸ್ತ್ಯತೆಸ್ತ್ಯೃರಿತೆಗೆಮನಃ | ಇಂತ್ರರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ತೂರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಓಡಾಡುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವೃಷಭವನು ಯಾನ ರೀತಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತ್ವರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡು 


ವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರೂ, ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರೂ ಸರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ 
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, ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ, ವೃಷಾಯಮಾಣ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನು. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 | | 
ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಪುತ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಮಾಮ- 
ಹಸ್ತ ನಃ । 


| 
ಧೀಠಿಭಿಃ ॥ ೬॥. 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | | | eRe 
ಕೃತೀಯೇ |! ಧಾನಾ8 | ಸವನೇ | ಪುರು ತ | ಪ್ರರೋಳಾಶಂ | ಆಹುತಮ್‌ | ಮಮಹಸ್ಸೆ | ನಃ 


ಸೂಟು ಟಾಕ್‌ 


ಆ. 


| | | | | 
ಯಭುಂಮಂತ3ಂ |! ನಾಚವಂಕೆಂ | ತ್ತಾ | ಕನೇ। ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ | ಉಪ | ಶಿಶ್ಲೇಮ | ಧೀತಿಭಿಃ ಗಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ತೃತೀಯಸವನೇ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೆಸ್ಯ ಶೃತೀಯೇ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚಿ | ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತೇತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃತೀಯೇ ಸವನೇ ನೋ;- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್ನಾನಾ ಹುತಾನ್‌ ಭೃಷ್ಟಯೆವಾನಾಹುತೆಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೆ ಮಾನುಹಸ್ವ | ಭಕ್ಷಣೇನ 
ಮಹಯ | ಸಂಭಾನಯ | ಹೇ ಕವೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯಸ್ವೆಂತಃ ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಟಾ ವಯೆಮೃಭುಮಂತಂ | 
ಯೆಭನೋ ಯೇ ಕೇಚೆನ ದೇವಾಸ್ಮದ್ವೆಂತೆಂ| ನಾಜವಂತೆಂ | ವಾಜೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಸ್ತ- 
ದ್ರಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪ ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಸಖಾಸೇ ಪರಿಚೆರೇಮ [| ಆಹುತಂಃ। ಜುಹೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ | ಮಾಮಹಸ್ವ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಯರ೯ಲು- 
ಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶಿಶ್ಷೇಮ | ಶಿಕ್ಷತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಬಿ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್ಜಾ ತೈಜ್‌ಸ್ರ ತ್ವಯೆಃ] ನಿಘಾತಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | ಹಿಷ್ಕವತ್ಸರತಿಶತ್ಥಾಂತಾನಾಮಿತ್ರೈಂ- 
ಶೋದಾತ್ರತ್ತಂ| 
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ಲಾಲಾಜಿ ಶಾ ತ ನ್ನ ಸ ಸ್ನ ಹ್‌ ಇಷ 
ಲ ಆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರರುಷ್ಟು ತ._ಅನೇಕರಿಂದ ಸು ಬು ತೆನಾಗ ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೃ ತೀಯೇ ಸವನೇ--ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಧಾನಾಃ--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆಹುತಂ-ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಪುರೋಳಾಶೆಂ--ಪುರೋಡಾಶವನೂ ಸ ಮಾಮಹಸ್ವೆ--ಭಕ್ತಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತನಾಗು | ಕೆನೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪ್ರಯೆಸ್ವ ತ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದೆನಡಿಸಿರುವ ನಾವು | ಯಭುಮಂತಂ--ಖುಭುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸ 
ದವನೂ | ನಾಜವಂತೆನಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಅದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ -ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | 


ಸ ಶಿಶ್ಷೇಮ._ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸು ಸ್ರಿತನಾಗತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತ್ನ ಸ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪ್ರಕೋಷಾಶವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ತಕ. 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು ಯಭುಯುಕ್ತನೂ, ವಾಜಯುಕ್ತ ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿದ್ವಾರಾ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Indra, you are praised of many, accept readily from our friend of 
barley, and cakes, and butter, offered at the third (or evening) sacrifice : 
laden with sacrificial viands, we approach with praises to you, sage Indra, 
who are accompanied by the Ribhus and by Vaja. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮುದಲ್ಲಿ ತೃ ಇಸು ಧಾನಾಃ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರ ದ ತೃ ತೀಯೇ 
ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತೇತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು (ಆ. ೫-೪) 

ಪ್ರಯಸ್ವಂತೆ8- ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಕಾಃ | ಪ್ರಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩.೯) ಪ್ರ ಯಸ್ತಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಾವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಭುಮಂತಂ ನಾಜವಂತಂ-ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಭುವಿನೊಡನೆ ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಇರು 
ವವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಭು ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ... 


ಖಯಭುಗಳೆಂ ಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸತ್ಮರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖಗ್ತೇದನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪೂರ್ವ 
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PN ತ್ಸ 





ಗ್‌ ದ ಬಂ ಚ ಟು ಬಾ ರ್‌ ಬ್‌ 








ದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ 
ಯಷಿಗೆ ಯಭು, ನಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ಯಜ್ಞ ಸಾತ್ರಾದಿ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ Bhi ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸ ರಿನಿಂದಲೇ ಈ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ple ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಥವನ್ನೂ, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದೂ,. 
ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಡೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಖುಭುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಬು ನಾವು | 
ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 658. 662 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖ- ಭುಶಬ್ದ ದ ರೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿ-ಭಾಗ 5-156; 8-685 ; 
ರಕ್ಷಿಯೂ, ಖಭುಗಳು ಆದಿತ ನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ನಡೆದು ಯಟ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಾದ ವಿಷಯವರ್ಣಕೈೆ 
ಭಾಗ 8-666 ; ಖಭುಗಳು ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಾರ, ಭಾಗ 8.671, ಜುಭುಗಳು 
ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ, ಭಾಗ 8.693 ; ಜುಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ, ಭಾಗ 
8.699; ಖಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯನಿವರಣೆ ಭಾಗ 8.704 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ | 


... 2ಬ es. « 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
4 
ಪೂಷಣ್ವತೇ ತೇ ಚಕ್ಸಮಾ ಕರಂಭಂ ಹರಿವತೇ ಹರ್ಯಕಶ್ವಾ ಯ ಧಾನಾಃ | 
| | | | 
 ಅಪೂಪಮುದ್ದಿ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ನೃತ್ರಹಾ ಶೂರೆ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೭ ॥ § 


ಪೂಷಣ್‌ $ವತೇ | ತೇ ಚೆಕ್ಕ ಮ | ಕರೆಂಭಂ | ಹೆ ಶ್ವಿವತೇ | ಹರ; ಅಶ್ವಾ ಯೆ 1 ಧಾನಾಃ | 


| | 
ಅಪೂಸಂ | ಅದ್ದಿ | ಸಂಗಣಃ | ಮರುತ್‌$8 | ಸೋಮಂ | ಫಿಬ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಶೂರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಷಣ್ವಿತೇ | ಪೂಷಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋಂದೆಂತಕಃ | ತಡ್ವತೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಕರಂಭಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಂ ಸೆಕ್ತುಂ ಚಕ್ಕಮ | ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಮಃ! ತೆಥಾ ಚ ಶ್ರುತಿಃ | ಪೂಸಾ ಪ್ರಪಿಷ್ಟ- 
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ಫ್ರಿ 





Td 








ಭಾಗೋತಪೆಂಕೆಳಕೋಕಿ | ತೈ. ಸಂ, ೨-೬-೮ | ಇತಿ! ಹರಿನತೇ | ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ವಾ | ತದ್ವೆತೇ 
ಹರ್ಯಶ್ರಾಯೆ ಹರಿಶವರ್ಣಾಶ್ಚಯುಕ್ರಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಧಾನಾ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಮಃ। ಶಥಾ 
ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಗ್ರಸೇತಾಮಶ್ವಾ ನಿ ಮುಚೇಹೆ ಶೋಣಾ ದಿನೇದಿನೇ ಸದೈಶೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ | ಯಗ್ರೇ. 
೩-೩೫ ೩| ಇಕಿ | ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಗಣಸ್ತೃಮಸೂಸೆಂ ಪುರೋಡಾಶಮದ್ದಿ! ಭಕ್ಷಯ! ಹೇಶೂರ ಅಸಹಾಯೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆಂತಾ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಃನಾನಸ್ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಪೊಷಣ್ಣಿತೇ | 
ಪೂಷಶಬ್ಧಸ್ಯ ಮತುಸ್‌ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಣತ್ವೆಂ | ಚಕ್ಕಮ | ಕರೋತೇ- 
ಶ್ಭಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿವತೇ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ಮತುಸೋ 
ವತ್ವಂ ॥ | ' 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪೂಸಣ್ತಿತೇ-- ಪೂಸನೊಡಕೆ ಕೂಡಿದವನೂ !ಹರಿವತೇ- ಹರಿನಾಮ 
ವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ- -ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ | ಧಾನಾಃ 
ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನೂ | ಕರಂಭಂ--ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಚಕ್ಳಮ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ | 
ಮರುದ್ಬಿ8_-ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗೆಣಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು | ಅಸೂಪಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | 
ಅದ್ದಿ ಭಕ್ಷಿಸು | ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವಕೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌... ಸರ್ವಜ್ಞನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಹಿಬ.-ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಷನೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಹಾಶವನ್ನೂ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತ 
ನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


| English Translation 
We have prepared the parched grain and curds for you, associated 
with Pushan ; the fried barley for you, lord of the tawny horses, associated 
with your steeds : attended by the troop of Maruts, eat the cakes; hero, 
you are wise, the slayer of Vritra, drink the libation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸೂಷಣ್ವಶೇ-- ಪೂಷಾನಾಮ ಕಶ್ಲಿ ದ್ವೇವೋನದಂತಕಃ | ತದ್ವತೇ | ಪೂಸನೆಂಬುನನು ಹೆಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯು ; ಅನನೊಡನೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭ.ಷೃಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ, 


ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುವನು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಇವನ ಪನವಾಗಿ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ಷಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸು ನತನಾಗಿದಾನೆ. ದಾರಿತಪ್ಪಿ ದವರಿಗೆ ದಾರಿತೋರಿಸುವುದೂ, ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದೂ 
ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸು, ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೩-೪) ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮೇನಿರುವ ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೨-೭) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೯; ೧೦-೫೯-೭) ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೬-೪೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಾದ ಪೊಷಣನಿಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬೨೫೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿತಪ್ಪಿದನ 
ರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಸ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೊ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೬-೮, ೯) 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. A "ಕೇ. | 








ಪೂಷನ್‌ಡೇನಕೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವರ್ಣನೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟ 547-550 ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


೨ಎ ತಾ ಟೂ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 | | 
ಇನಾ ಭರತ ತೂಯಮಸ್ಮೈ ಪುರೋಳಾಶಂ ನೀರತಮಾಯ ನೃಣಾಂ! 


ಈ 
ಪ 


4 ಸದೃತೀರಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸೋನಮುಪೇಯಾ ಯಯ 


ತಿ 


ಧೃಷ್ಟೋ ॥೮॥ 
ಕಿ 
ಸದಪಾಠಃ 


sls 
ಪ್ರತಿ | ಧಾನಾಃ | ಭರತ ತನುಷ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಸ್ರರೋಳಾಶಂ | ನೀರೂತೆಮಾಯೆ | ನೃ ಹಾಂ | 


| ನಿವೇಃದಿವೇ | asses | id | ತುಭ್ಯಂ! ವರ್ಧಂತು | ತ್ವಾ | RR | ಫೃಷ್ಣೋ- 


I 
ಇತಿ lol 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಯೆಜಮಾನೋತಧ್ವರ್ಯಾದೀನ್ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಧ್ವಯ್ಯಾದಯೆಃ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಧಾನಾಸ್ತೂಯೆಂ ಸ್ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭರತೆ | ಸಂಪಾದೆಯತ | ನೃಣಾಂ ನೀರತಮಾಯಾಸ್ಮೂ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ಚ ಸಂಪಾದಯೆತೆ | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ। ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸದೃಶೀಕೇಕೆನಿಧಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತುಭ್ಯೆಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಸ್ರತಿದಿನಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕಿ ತ್ರಿಯೆಂತೇ | 
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ವ 


ಹ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ಚಾ ಯು ನ್‌್‌ 








ತಾಃ ಸ್ತುತಿಯಃ ಸೋಮುಸೇಯಾಯೆ ಸೋನುಸಾನಾರ್ಥಂ ತಾಂ ವರ್ಧಂತು! ಉತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಕೊರ್ವಂತು | ಸದೃಶೀಃ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚೇತಿ ಕಣ್ಬುಶೈಯೆಃ ಟಡ್ಡಾಣಿ ೫ೀತ್ಯಾದಿನಾ ನೀ 
ದೃಗ್ಹೃಶವತುಷ್ಟಿತಿ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ || 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫಿ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅಸ್ಮೈ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧಾನಾಃ-- ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ತೊಯೆಂ- 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಭರತೆ- ಸಂಪಾದಿಸಿ | ನೃಣಾಂ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವೀರತಮಾಯ- ಅತಿಶಯವಾದ ನೀರ್ಯ 
ವಂತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇ:ದ್ರೆ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆದೈೆಶೀಃ -ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿ 
ಗಾಗಿ | ದಿವೇದಿವೇ.- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ (ಅಜೀ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮ- 
ಸೇಯಾಯೆ- -ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವರ್ಧಂತು--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ. ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರಫಿಗಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English "Translation 
Ofter to him quickly (priests) the fried barley: offer to the mos} 
heroic of leaders the cakes and butter: may the like offerings, victorious 
Indra, presented to you daily, augment your vigour for the drinking of the 
Soma juice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೇನು, ಪುತ್ಯಕ್ಷೆಕೃತನೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ. 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುಶೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ಬೈವತಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಯೆತ್ವಾಮ 
ಬುಷಹಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯೆುಂಕ್ರೇ ತದ್ದೈವತಃ ಸ 
ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತಿ ನಿಧಾ ಬುಚಃ ಸರೋಕ್ಪಕೃತಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕಾಶ್ಚ | 
ತತ್ರಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಪೈಶ್ಟಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರು ಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 


170 ಸಾಯಬಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪..ಸೂ. ೫೩ 
ಅಥಾಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕ್ಕ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹನಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ಮಾ | ಹೆರೋಕ್ಷ- 
ಕೃತಾಃಪ್ಟೆ ತನಕ ತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಠಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ತಾಃ [| 

(ನಿ. ೭೧ರಿಂದ ೩) 

ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶನಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಶಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಸರಿದೇವನಾ, 

ನಿಂದಾ, ಪ ಪ್ರಶಂಸಾ, ಎಂದು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಜೆ 

ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ ಕಿಯೆಂದರೆ ಸ್ಕೊ ತ್ರ, ಸಾ ರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ ವೆಂದರೆ... 


ಆಶೀರ್ನಾದ್ಕ ಒಳೆ ಕೈಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶಸಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ : ಅಬಿಶಾನ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಹಾಕೈಕೆ ; 
ಕತ್ತಿ ದಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ರ ಎದ ವಿವರಣೆ. ಸಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, ಸಂತಾಖ ; ನಿಂದಾ 


ಹ ನಿಂಡೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ತೋ! ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈನತವೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು--ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು ನರೋಕ್ಷಕೃ ತನೆಂದರೆ-_ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸ ಡುವ ದೇವತೆಯು ವಿದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in Subject and predicate) w ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ 
(5೮೦೦೫೮ person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೆಂದರೆ- ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
(First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 





ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವಶೇತಿ ಚಿತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸೆಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತೆ ಕ್ರಮ ಚಕ್ರ ಣಿ ಕಾ | 
ಇಂದ್ರಾ ಸರ್ವತಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾ ಸಾರ್ವತೀ ಪಂಚದಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ನಾಚೇ ಸಸರ್ಸ್ನೆಯೆನ್ಯ 
ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸು ವ ತಯೋಂಂತ್ಯಾ ಅಭಿಶಾಪಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಕದ್ವೇಷಿಣ್ಯೋ ನವಸಿಸ್ಕಾ ಶೃಣ್ವಂತಿ | 
ದಶಮಿ ಸೋಡಶ್ಶೌ ಜಗತ್ಳೌ ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಾದಶೀವಿಂ ಂಶೀದ್ದಾನಿಂಶ್ಯೋನುಷ್ಟು 
ಭೋಂಷ್ಟಾ ದಶೀ ಬೃ ಹತೀತಿ | ಸಹ ಮಿತ್ರ ಖುಷಿಃ | ದೆಶಮಾ ಗಡ ಚದ್ರೇ ಜಗತ್‌ ತ್ರಯೋಡಶೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಾ ದಶೀನಿಂಶೀದಾ ಿನಿಂಶ್ಯ ಸ್ಲಿಸ್ರೋನುಷ್ಟು ಭೋಷ್ಟಾ ದಶೀ ಬೃಹತೀ (as Ais | 
ಆದ್ಯೇಂದ್ರಾಪರ್ವತದೇವತಾಕಾ ಸಂಚೆದಶೀಹೋಡಶ್‌ಾ s ವಾಗ್ಬೇವತ್ಯೇ ತೆಡುತ್ತರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗ- 
ದೇವತಾಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | 
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a TN 





ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪು ತ್ತನಾಲ್ಲು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ“ಇಂದ್ರಾಸೆರ್ವಶಾ ಚಿತುರ್ನಿಂ- 
ಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಸಾರ್ವತೀ ಪಂಚದಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ನಾಚೇ ಸಸರ್ಸ್ನೆಯೆನ್ಯ ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತೆಯೊ- 
ನ್ತ್ವ್ಯಾ ಅಭಶಾಸಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಕದ್ವೇಷಿಣ್ಯೋ ನ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಶೃಜ್ವಂತಿ | ದಶಮಾಷೋಡಶ್‌ ಜಗತ್ಕಾ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಾದಶೀವಿಂಶೀದ್ಛಾನಿಂಶ್ಯೋ5ನಷ್ಟುಭೋ$ ನ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು, ಎಂದರೆ- ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಹಿಯು. ಮೊನಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು; ಹೆದಿನೈದು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾರನೇ ಬಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಫೇ ದೇವತೆಯು: ಸೆಸೆರ್ಪೆರೀಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
(೧೭-೨೦ ಜಕ್ಕುುಗಳಿಗೆ) ರಥಾಂಗಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ೨-೧೯ ಮತ್ತು ೨೧-೨೪ ಖುಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ವೇವತೆಯು; 
ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೧-೨೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಅಭಿಶಾಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವವು ; ( ಅಭಿಶಾನ ಎಂಬ ಖುಸ್ಬುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 110ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿಪರಿಸಿಡೇವೆ). ಈ ಅಭಿಶಾಪ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರನ್ನೂ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಥವು; 
ಹನ್ನೆರಡು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಇಷ್ಟತ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಸ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಎಂದರೆ; ೧೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕು ಗಳು) ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥ ವು. 


Ny 


I ೦ 
ಸೂಕ್ತ ಬಜ 
ಮಂಡಣ-೩ | ಅನುವಾಕ ೪ ಸೂಕ್ತ--೫೩ | 
ಅಷ್ಟಕ-_೩ 1! ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗ. ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾವಿ:ತ್ರ! |! 
ದೇವಶಾ--೧. ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ | ೨-೧೪, ೨೧.೨೪ | ಇಂದ್ರ8 | 
೧೫-೧೬ ವಾಕ್‌ | ೧೭-೨೦ ರಥಾಂಗಾನಿ ॥ 
ಛಂದ: ೧-೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
೧೦, ೧೬, ಜಗತೀ | ೧೨, ೨೦,| ೨೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೧೩ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೮ ಬೃಹತೀ || 


| | 
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ಜ್‌ ಟ್‌ ಬಯ ಬಬ ಬಾಹುಕ 








ನ್‌್‌ ಎಡ ಬ ಬ ಯಾ ಸ್‌ ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | | 1 | 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ನತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ನಾಮೀರಿಷ ಆ ವಹತಂ ಸುದೀರಾಃ | 


| | | | | 
ವೀತಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಧ್ವೆ ರೇಷು ದೇನಾ ವರ್ಧೇಪಾಂ ಗೀರ್ಜಿರಿಳಯಾಮದಂತಾ! 
ಸದಪಾಠಃ 


| 4 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಬೃಹತಾ | ರಥೇನೆ! ವಾಮೀಃ | ಇಸ! ಆ | ವಹತೆಂ | ಸುಂವೀರಾಃ 


| | | | | | 
ವೀತೆಂ ಓ ಹವ್ಯಾನಿ | ಅಧ್ವರೇಷು | ದೇವಾ | ವರ್ಧೇಥಾಂ | ಗೀ89ಭಿಃ | BU | ಮದಂತಾ [1 ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸರ್ವತೆಶ್ಚ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತ್‌ಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ನಾಮಾ 
ರ್ವನನೀಯಾಃ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಸೇತಾ ಇಸೋನ್ನಾನ್ಯಾ ವಹತಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರ- 
ಯೆಶಂ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಮಿತೈರ್ಥಃ, ಕಂಚಿ ಹೇ ದೇನ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾವಧ್ದಕೇಷ್ವಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷು ಯೆಚ್ಚೇ- 
ಷು ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ನೀತೆಂ! ಭಹ್ತಯೆತೆಂ। ತಥೇಳೆಯಾಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ದತ್ತೇನ ಹನಿಷಾ ಮದಂತಾ ಹೃಷ್ಯಂತೌ ಯುವಾಂ .ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ- 
ರ್ವರ್ಧೇಥಃಂ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವತಂ !! ಇಂದ್ರಾಸೆರ್ವತಾ | ಆಮಂತ್ರಿಕಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾಹ್ಮಿ ಕಮಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುನೀರಾ8। ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನೀಶೆಂ1 ನೀ 
ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತೈಸ್ಕ್ಥ ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವರ್ಧೇಥಾಂ | ವೃಧು ನೃದ್ಧಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಬ್ಯಾಥಾಮೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವಕೀ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತರೇ | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ 
(ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾನಿ ಶ್ಲಾಘಫ್ಯವಾದುದೂ | ಸುನೀರಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ | 
ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತೆಂ--ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ದೇವಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು | ಅಧ್ವರೇಷು- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ನೀತಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿ | ಇಳಯಾ-- 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ |. ಮದಂ ತಾ- ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ನೀವು 1 ಗೀರ್ಥಿಃ--ನನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಭಥಾಂ--ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು. ಪಡೆಯಿರಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತರೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನ್ಪಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘೈವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರ ರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
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ಬ ದ ರನ್‌ ನ ಸ್‌ ಕಾಗ, 


ಭಾ ಲ್‌ 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. ' ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ' 





(ಫ್‌ ಕಾ 


English Translation 
Indra and Parvata, bring hither, in a spacious car, delightful viands 
(generative of) good progeny : partake, deities, of the oblations (offered) at 
(our) sacrifices, ೩ಗರೆ, gratified by the (sacrificial) food, be elevated by our 
praises. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ-- ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಫೆ ಅಥವಾ ಮೇಫಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆ ಎಂದರೆ 
ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖ:ಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ 
ಮತ್ತು ೧-೧೩೨-೬ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಪಠಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖಕ್ಕು 
| ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಶಬಾ _ರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರೆಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಃ | ಪರ್ವಶೆಃ ಪೆರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಪೂರಣವಾನ್‌ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯು ; ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ವೃಷ್ಟ 'ಅಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪರ್ವಶಃಸಂವತ್ಸೆ ರಃ. ಸರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟೆಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಟರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪರ್ವಶಚ್ಛೆ "ದನದಿಂದ (ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘ ನಾಮು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೨-೨೧) ಇಂದ್ರನು ವೃಷಿ ಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ | ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇಡು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯೂಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೈಣಾತೇಃ ಪಿ ್ರೀಣಾತೇರ್ಮಾ ಮೇಹಘಹೋಪಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃ ಇತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿ ೬2 ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಷ | ವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತೆ 
ಜಾ ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚತವ ನನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಶಬ _ವ್ಯುತ ಶೃತ್ತ್ರಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರ ದ್ರಜೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟಾ ಗಳಿಂದ) ತೃ ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತ 
ವಾವುದು, ಉಪಕಾರಕವಾದ ಜು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರಕೊಂದಿಗ್ಳೂ ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ಟೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ನಿ ಚಿದ್ಪೃತಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ii | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದೆ ವೃಷ್ಟಿನಾ | 

(ಜು. ಸಂ ೮-೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಶತಸ ೦ಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂನ 
ತನೋಗೊಸನಾದವನ್ನೂ ಆವರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಸ್ರದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪೆರ್ವತಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಸರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟ ಅಥ 
ಮೇಘೆವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪರ್ವತ ಹೆನನದಿಂದ ನುರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುನಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಭನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆದು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಅದರ್ದೆರುತ್ಸನುಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಪದ್ಪ ಧಾನ ಅರಮ್ಹಾಃ | 

ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಸರ್ವತಂ ನಿ ಯೆದ್ವಃ ಶೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫೨೩೨- ಕ್ಟ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದಿ ನಿಬುಥ್ನಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ನ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ |! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಖೌಕಿಕ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ನತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟೃ 
ವೆಂದೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕನನ್ನೂ , ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರ ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ರಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತ್ತ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬ ಶೆ ವೃತ್ತ ಶ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರು ಈ ಸರ್ವತರೂಸವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಆವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು , ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಸದವು ಶತು ತ್ರಿಪಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ... ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ ಪರ್ವತಶ್ಲಿತ್ತ ತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೭) ; ಶುಷಾ ಒಚೆದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ (ಖು- ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ತಾ ದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ ತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ಕರ, ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆ ತಂದ, ರನನ ಇಂದ್ರನು ba 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸಾ ಕ್ರಾಸ್‌ ಹರಾ ರ್‌ೂ ನ್ನಭಮ ಇ ಎಸ ಎವ ಯಬ ಎ ಅ ಅ ಅರ ್ಸಗ್‌ು 


ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ವಜಾ ೨್ರಯುಧವೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟು  ತ್ರದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಸೂ? ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ರಾಕ್ತಾಡಿಸಾಕ್ತಾಡಥರಾನುಡಕ್ಷಾ ದಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವಶೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 


ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾ |: 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳು ಶತ್ರು ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸ್ರ ಪೂಷಣಿಂ ನಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನ್ಹಾಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವಿಡೆ 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾ ಆ ಪುರೋಯಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತೆನ್ಯಾಡಸೆ ತಂತ ಬುಪೃತೆಂ ವಜ್ರೇಣ 


ತಂತಮಿಷೃತಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೬) 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ನಾಖಾರಿಷ ಆ ವಹತೆಂ ಸುನೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 

ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಸರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂಪರೆ ಪರ್ಜನ್ಯ ನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ. 

ವಾಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ ಇಷಃ-_ಇಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ವಾವಿರೀ॥ 
ಸುವೀರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಹೊಂದಲ್ಕಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ವನದ ಮ ಕಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಿಸ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಸರಾ ಗಾಃ ಸೋಮಸ್ಕ ನು ತ್ವಾ ಸುಸುತಸ್ಯ 
ಯಕ್ಷಿ । 


ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ; ಸಿಚಮಾ "ಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಟಾ ನಿಷ್ಠ ಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಷಾ ಪುಟ. (ಈಸ) 


| ತ 
ತಿಸ್ಕ| ಸು ಕಂ। ಮೂವ್‌ | ಮಾ| ಸರಾ | ಗಾ? | A |ನು! ತ್ವಾ! ಸು5ಸುತಸ್ಯ | 
ಯೆ | 


| | , | ಕ | | K $ | 
ನಿತುಃ| ನಃ! ಪುಶ್ರೆಃ | ಸಿಚಂ1ಆ| ರಭೇ।ಕೇ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಯಾ | ಗಿರಾ | ಶಚೀ5ವಃ | ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ವಂಶ್ಯವರ್ಜಿತೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನೆಸ್ಯ ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕೆನಿತೈನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಧೆವನ್ಮಾ ಸರಾ ಗಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ಮಿಯೇಧಃ 
| ಆ. ೬.೧೧ | ಇತಿ 

ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕಂ ಸುಖೇನಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸು ತಿಷ್ಠ! ಸುಷ್ಮು ಕೆಂಚಿತ್ಯಾಲಮತ 
ತಿಷ್ಠ | ಮಾ ಪರಾ ಗಾಃ! ಅಸ್ಮದೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ ॥ ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಸುಷುತಸೈ ಸುಷ್ಮ - 
ಭಿಸುತೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ನುಕ್ಷಿಪ್ರಂತ್ಪಾಂ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇ! ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ತೇ ತನ ಸಿಚೆಂ ವಸ್ತ್ರಸ್ರಾಂಶಂ ಸ್ವಾದಿಸ್ಯಯಾ ಸ್ವಾದುಶರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಯಾ ಗಿರಾ ಆ ರಭೇ | ಆಲಭೇ। 
ಗೃಹ್ಹಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿತುರ್ನ | ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ಪಿತುರ್ಜನ- 
ಕಸ್ಯ ಚೇಲಾಂಚೆಲಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸು ಕಮಿತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯೆಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಯೆಕ್ಷಿ! ಯಜ ತಾ I | ಸ್ವರಿತಊತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ತಸ್ಯ ಲುಜಾ 
ಸಿಚ್ಛೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ । ವ್ರಶ್ವಾ ದಿನಾ ಷಶ್ಚಂ। ಷಢೋಃ ಕ ಸೀತಿ ಕತ್ತ ೦ | ಸಿಚಿಃ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಸತ್ತಂ 1 ನಿಘಾತಃ | ರಭೇ | ಡುಲಭಷ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ | ಲಟ್ಯುತ್ತ ಮ ಇಟಿ ರೂಪಂ | ರಲಯೋರಭೇಡೆಃ | 

ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ | ಸ್ವಾದುಶಬ್ವಾದಿಷ್ಕನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ರಾ 3, ವಾಮ್ಯದಾತ್ಮ್ಮಃ 81 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫವನ್‌- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೆಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಸು ತಿಸ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಇರು| ಮಾ ಪೆರಾ್ಸಿಗಾಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ: 'ಸುಸುತಸ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಸ್ಯ --ಸೋಮದಿಂದ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಕ್ಷಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಶಚೀವಃ-ಶಕ್ಷಿವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಪುತ್ರೆ:--ಪುತ್ರನಾದವನು! ಪಿತುಃ ನ-(ಮಧುರವಾಕ್ಸಿ ನಿಂದ) 
ತಂದೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡಿಸುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಿಚಂ-ವಸ್ರ್ರಾಂತವನ್ನು | ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ- 
ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ | ಗಿರಾ--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕಿ ನೊಡನೆ |! ಆ ರಭೇ--ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಇರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 

ಸೋಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೋಗಬೇಡ 
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ಶಕ್ತಿ ನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನಾದವನು ನುಧುರವಾಡ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ತಂಜಿಯ ವಸ್ರ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು 
ವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಹೈ ದಯಂಗಮವಾದ ವಾಕ್ಟಿನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ರ್ರಾಂತವನ್ನು ಬಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

Tarry awhile contentedly, Maghavan, (at our rite): go not away; 
for 1 offer to you (the libation) of the copiously-effused Soma : powerful 
Indra, 1 lay hold of the skirts (of your robe) with sweet flavoured commen- 
dations, as a son (clings to the garment) of a father. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ತಿಷ್ಠಾ ಸು ಕಂಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್‌ ತ ಸೂತ್ರದ 
ತಿಸ್ಕಾ ಸು ಕೆಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಸೆರಾ ಗಾ ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೊ ನ ದೇವಯಾ ವಯೆಂ iia ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೧) 


ಶಚಿವಃ ಇಂದ್ರ ಪಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠ್ಮಯಾ ಗಿರಾ ಶೇ ಸಿಚೆಂ ಆ ರಭೇ--ಹೇ ಶಕಿ ಕ್ರಿ ಮನ್ನಿಂತ್ರೆ 
ತವ ವಸ್ತ್ರಸ್ರಾಂತೆಂ ಯಥಾ ಜನಕಸ್ಯ ಚೇಲಾಂಚೆಲಂ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ಗೈಹ್ಲಾತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಸ್ಪಾ ಡುತರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾ ತೆವ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಆಲಭೇ | ಇಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ವಾಜ್ತಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩- ೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜಡತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂಜಿಯೊಡನೆ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತಂದೆಯು 
ಧರಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರೀ ತಿಯುತವಾದ ಮಧುರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಸ ಸಹಿತವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶಂಸಾನಾಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಗೃಣೀಹೀಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕೃಣನಾವ 
| 


ಜುಷ್ಟಂ | 
| | |. 
ನಿದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೀದಾಥಾ ಚ ಭೂದುಕೃಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ॥ ಎಷ ॥ 
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( |! | 
ಶಂಸಾವ |! ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ಪ್ರತಿ! ಮೇ! ಗೃಣೇಓ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಾಹಃ | ಕೃಉವಾವ | ಜುಷ್ಟಂ 


| 
ಆ | ಇದಂ! ಬರ್ಶಿಃ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸೀದ | | ಚಿ |! ಭೊತ್‌ | ಉಕ್ಕೆಂ ಇಂದ್ರಾಯ | ಶಸ್ತ್ರಂ | 


ಶಂಸಿಷ್ಯನ್‌ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯೇಂ ಬ್ರೂತೇ |! ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಅನಾಂ ಶಂಸಾವ | ಹೋತಸ್ತ_- 
ಮೇವ ಶಂಸಸಿ | ಕೆಥಮಹಂ ಶಂಸಾನಿ | ಅತ ಆಹ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಗೃಣೇಹೀತಿ। ತ್ವಂ ಮೇ ಪ್ರೆತಿಗೃಣೀಹಿ | 
ಓಥಾನೋದೈವೇತ್ಯಾದಿಕೋ ಹೋತುರುಶ್ಸಾಹಜನನಃ ಪ್ರತಿಗರಃ8 | ಆ. ೩.೧೧ | ತಂ ದತ್ಸ್ಯ | ಶಥೇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಜುಸ್ವಂ ಪ್ರೀತಿಯುತ್ತೆಂ ವಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೈಣಿವಾನ | ತ್ರಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇದೆಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿ- 
ಸ್ಪರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸೀದ | ಉಪೆವಿಶ! ಅಥ ಚಾನಂತೆರಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮುಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತು || ಶಂಸಾವ | ಶನ್ಸು ಸ್ತು ತಾವಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯ್ಕುತ್ತಮ-. 

ದ್ವಿವಚನೇ dk | Rie ತ್ರಮಸ್ಯೇತ್ಯಾ ಡಾಗಮಕ! ಉತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿದ್ವದ್ಧಾ ತತ್ವ ಧಾತುಸ್ವ ರಃ 

ಮೋ"! ಅನುಪ್ರತಿಗೃಣಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೪-೪ 1 ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ ದಾನಸಂಜ್ಞಾ H ಜುಷ್ಟಂ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ 
ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ.ಟ-ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಶಂಸಾವನಾನಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಪ್ರತಿಮೇ 
ಗ್ರಣೇಹಿ--ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಷ್ಟಂ--_ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ನಾಹಃ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |: ಕೈಜವಾವ- ನಿರ್ಮಿಸೋಣ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಇದಂ 
ಬರ್ಜಿಃ-- ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀಡೆ--ಕುಳಿತುಳೊ | ಅಥ ಚಿ ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂ 
ಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಸೆ ೦---ಫಸ ಸ್ಪಮಂತ್ರ ಪಠನನು | ಶಸ್ತ್ರಂ ಭೂತ್‌ ಸಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


ದಾ 
ಚ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ಯ ರ್ಳು ವಕ ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಸೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು. 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಫಿ ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತು ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ... ಯಜಮಾನನ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಸ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


Adhwaryu, let us two offer praise : do you concur with me: let us 
address pleasing praise to Indra : sit down, ‘Indra, on the sacred grass 
(prepared by) the institutor of the rite: and may our commendations be 


most acceptable to Indra. 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಧ್ಚರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನನು 

ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


lead 
| 
ಜಾಯೇದಸ್ತ. ೦ ಮಘವನ್‌ತ್ಸೇದು ಯೋನಿಸ್ತ ದಿತ್ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋ 
ವಹಂತು | 


ಯದಾ ಕದಾ ಚ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಗ್ಗಿಷ್ಟ 4 ದೂತೋ ಧನ್ವಾತ್ಮಚ್ಛ॥ 


ಸದಪಾಠ॥& 


| | | 
ಜಾಯಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಂ | ಮಘುತವನ್‌ | ಸಾ| ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಯೋನಿಃ | ತ್‌ | ಇತ್‌ | ತ್ವಾ! 


I 
ಯುಕ್ತಾಃ ಃ! ಹರಯ: | ವಹಂತು | 


I | 
ಯದಾ | ಕದಾ | ಚೆ ಸುನವಾಮ. | ಸೋಮಂ | ಅಗ್ನಿ8 | ತ್ವಾ! ದೊಶೆಃ | ಧನ್ವಾತಿ! ಅಚ್ಛೆ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯಂತೇ ಕ್ಲಿಸೈಂತೇ ಸದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇಕೈಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | 
ಟೆ ಗೃಹಂ ಭವತಿ! ನ ಗೃಹಂ ಗೃಹಮಿತ್ಯಾಹುರ್ಗ್ಯಹಿಣೇ ಗೈಹಮುಚ್ಛ್ಯತ ಇತಿ 
ತೇ |`ತಥಾ ಸೇತ್‌ ಸಾ ಜಾಯ್ಕೆ ವ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಿಶ್ರ ಸ್ಥಾನಂ! ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | 
be ದಿತ್‌ ತತ್ರಗ ಹೆ ನಿವ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಹರಯೋತಶ್ಕಾಸ್ತ್ಯಾಾ ತ್ವಾಂ ವಹಂತು | 
ವಯೆಂ ತು ಯೆದಾ ಕದಾ ಚಿ ತ ದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನೆನಾಮ ಅಭಿಷುತಂ si ತದಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಹಿತೋ ಹೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ಸ್ವಾ ತ್ರಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಧನ್ವಾತಿ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಸ್ಕಂ। ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | 
ಆಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ಣಾ ಭೋ ತನ್ಪ ತ್ಯ ಯೆಃ! ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ r ಸುನವಾಮ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ರೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ತ್ವಾ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶುಃಸ್ಟಂತಃಸಾದಮಿತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತೆಂ | ಧನ್ವಾತಿ| ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗನೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಫವನನ್‌._ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಚಾಯೇ3--ಸತ್ತಿಯೇ 1 ಅಸ್ತೆಂ- (ಪುರುಷನಿಗೆ) ಗೃಹ 
ವಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸೇ. ಅವಳೇ | ಯೋನಿಃ- (ಇವನೊಡನೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು | ತದಿತತ-ಅದೇ (ಯ ಜ್ಞ) | 
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ನೃಹಕ್ಕೆ | ಯುಕ್ತಾಃ--(ನಿನ್ನ) ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರಯೆಃ- -ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತಶು-- 
ಕರೆತರಲಿ | ಯೆದಾ ಕದಾ ಚೆ-- ಯಾವನ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ! ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು "1 ಸುನವಾಮ- 
(ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆಗಲ್ಲಾ) | ಹೊೂತೆದೇವದೂತನಾದ | ಆಗ್ನಿ 8-- ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ಪಾ 
ನಿನಗೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಧನ್ಹತಿ--ಬರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಧನವಂತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಪತ್ಚಿಯೇ ಗೃಹವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. 
ನಿನಗೆ ಸತ್ತ್ರೀಭೂತವಾದ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಆಗೆಲ್ಲಾ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ, | 

English Translation 

A man’s wife, Maghavan, is his dwelling ; verily she is his place of 
birth : thither let your horses, harnessed (to your car), convey you: we pre- 
pare the soma juice at the fit season: may Agni come as our messenger 
before you. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಸ್ತ್ರಂ- ಅಸ್ಯಂತೇ ಸ್ಲಿಪ್ಯಂತೇ ಹದಾರ್ಥಾ ಅಶ್ರೇತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಸದಾರ್ಥಗಳು- ಯಾನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಗೃಹನು ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಜಾಯಾ ಇತ್‌ ಜಾಯೈವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ | ಜಾಯಾ ಎಂದರೆ ಸತಿಯು ಅಥವಾ ಗೃಹಿಣಿಯು. 
ಪುರುಷನಿಗೆ ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಇರುವ ಸ್ಥಳವೇ ಮನೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಗೃಹ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ--ನ ಗೃಹಂ ಗೃಹಮಿತ್ಯಾಹುಗ್ಳ ಓಣೀ ಗೃಹಮುಚ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಗೃಹನೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆ ಅಥವಾ 
ಕಟ್ಟಡ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹಸ್ಥ ನಾದವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೇ ಆಥವಾ ಪತ್ತಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವೇ ಗೃಹನೆನಿಸು 
ವುದು. ಸತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮನೆಯು ಮನೆಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹಸ್ಥನ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುನುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. | 
ಸಾ ಇತ್‌ ಯೋನಿಃ ಉ--ಸಾ ಜಾಯೇವ ಪುರುಷಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಮಿಶ್ರಣಸ್ಥಾನೆಂ | ಆ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು, ಇದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯಿಂದಲೇ ಸುಖವು 
ಲಭಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಕೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ದುಃಖವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ 
ು 
| ರಿಂದಲೇ ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶ್ರಣಿಸ್ಥಾ ನಂ--ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇಡೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಗ್‌ ತ್‌ ಸಾಗ ಅ ಹ್‌, ಧರಾ ತ್‌್‌ ಊದಾ ಯಂದು ಯಟ 


ತತ್‌ ಇತ್‌ ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾಃ ತಿ ವಹಂತು-3ತಸ್ಮ್ಯಾತ್ರತ್ರ ಗೃಹ ನವ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತಾ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾಸ್ಪ್ತ್ಯಾಂ ವಹಂತು | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಹ ಗ ಹದ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದರೆ ಯೆಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪುರುಷ ತನ್ನ ಗೃಹಿಣಿ 
ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಇರುವ ಮನೆಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುವನೋ ಅದೇರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪತ್ಸಿಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾ 
ಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸ ವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ ಗೃಹವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತಹೆ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರತರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 





ಯಶಪಾಕೆದಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನೆನಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ತ್ರಾ ದೊತೆಃ ಅಚ್ಛೆ ಧನ್ವತಿ! ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾಗ್ಗ | ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಚಟ ಬತ್ತಾ! ( ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ) ಬರುವನು ks ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 


TSR TRS 1 Ramm NS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 

ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀಂದ್ರೆ ಭಾ ತ್ರಾತರುಭಯತ್ರಾ ತೇ ಅರ್ಥಂ! 

ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿನೋಚಿನಂ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| 
ಪರಾ! ಯಾಹಿ | ಮಫ್ರವನ್‌ | ಆ! ಚೆ! ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ । ಭ್ರಾತಃ |! ಉಭಯಕ್ರ 1 ತೇ! ಅರ್ಥಂ! 


| | | | 
ಯತ್ರ | ರಥಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ1 ನಿ5ಧಾನಂ | ವಿ೪ಳಮೋಚಿನಂ | ವಾಜಿನಃ | ರಾಸಭಸ್ಯ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇಷ್ಟ ಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ `ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಪರಾ ಯಾಹೀತ್ಯನು- 
ನಾಕ್ಯಾ | ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀತಿ ವಾಸುವಾಕ್ಯೇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ. ೬.೧೧ || 


ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸರಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾ ದ್ಧ ವಯೆಜನಾತ್ಸರಾಜ್ಕು ಖೋ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆ | ಜ್‌ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಹೇ | ತಃ ಪೋಷಕೋಭಯತ್ರಾಪಿ ತೇ 
೫ ' ಅರ್ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅಸ್ತಿ ಶತ್ರ ಚಾಯಾತ್ರ ಸೋಮಃ | 
ಪ್ರಯೋಜನಾಂಶರಮಾಹ | ಯತ್ರ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನೇ ಬ ಹತೋ ಮಹತೋ ರಥಸ್ಕೋಸೆರಿ ನಿಧಾನ- 
| ಮವಸ್ಥಾ ನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕ ಸ್ಥಿತ ರಾಸಭಸ್ಕ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತೋ ನಾಜಿನೋತಶ ಸ್ಯ 
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ರಥಾದ್ವಿಮೋಚೆನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ॥ ಅರ್ಥಂ ಯ ಗತ್‌ | ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಥನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚರಃ | ನಿಧಾನಂ | ದಧಾಶೇರ್ಭಾನೇ ಲ್ಯುರ್ಟ | ಲಿತೀತಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ರಾಸಭಸ್ಯ | ರಾಸೃ ಶಜ್ದೇ | ರಾಸಿವಲ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ! ಉ. ೩-೧೨೫ | ಇತಿ ಕರ್ತರ್ಯೆಭಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಫನನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹೆರಾ-ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಿಂದ | ಯಾಹಿ 
ಹೋಗಬಹುದು (ಅಥವಾ) | ಆ ಯಾಹಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ | ಭ್ರಾತಃ--ಪೋಷಕನಾಡ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ಅರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಜನವು | ಉಭಯೆತ್ರೆ-- ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅಗುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ--ನಿನ್ನ ಗಮನಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ | ಬೃಹತಃ_ -ಮಹತ್ತಾದ | ರಥಸ್ಯ- ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ಸನಪು (ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗ: 
ತ್ತದೆ) (ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ) | ರಾಸಭಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ] ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ವದ 1 ನಿಮೋ- 
ಚನಂ- (ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯು (ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಟರೂ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೂ, 
ಉಭಯವಿಧ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾಪನವು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚದ ವಿನೋ 
ಚನವು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. : 


1761160 Translation 


Depart, Maghavan ; come Indra : both ways, protector, there is a 
motive for you, whether it be standing in your vast chariot, or liberating 


your neighing steed. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನರಾ 
ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಪೆರಾ ಯಾಹಿ ಮಘಫುನನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀತಿ ನಾನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದು 
(ಆ. ೬.೧೧). 


ಭ್ರಾತಃ--ಭೃರ್‌ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಸಹೋದರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರಾತಿಶಯಿದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೋದರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಕ್‌್‌ಯ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌” ಸ್‌ ನ್‌್‌ ವಾ ಲಾ 





Ne am ಬೇ ಕ್‌ ಸ್‌ ಬಡಾ ಹ್‌ ಈ 








| ರಾಸಭಸ್ಯ--ರಾಸ್ಫ ಶಬ್ಬೇ | ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತಃ ನಾಜಿನೆಃ | ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಸ 
ಧಾತುವಿರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುಜಿಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಹೇಷಾರವ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. . 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನು (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂಡು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ) ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ 

ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಇರಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬಹುದು. 

ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯೋಜನವಿದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಗ್ರೆ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನು. 

ಇದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾದರೆ. ಆಗ ರಥಕ್ಕೆ 

ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಡೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಲಾಗ.ವುದು. ಅದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಹೇಷಾದ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹುಹಿಯು ನಿನರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ। . 


| 10 pl 
ಅಪಾ ಸೋಮನುಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ 
| | 
ಗೃಹೇ ತೇ | 


| | | 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿನೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಕ್ಷಿಣಾ- 


ವರ್ತ್‌ ॥&॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


|] | | | 
ಅಪಾಃ | ಸೋಮಂ | ಆಸ್ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರೆ! ಯಾಹಿ! ಕೆಲ್ಯಾಣೀಃ | ಜಾಯಾ | ಸು;ರಣಂ | ಗೃಹೇ | 
ತೇ | 


1, (|, NN | ಜ್‌ 
ಯತ್ರ | ರಥಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ನಿಂಧಾನಂ | ವಿ೪ಮನೋಚೆನಂ | ವಾಜಿನಃ | ದಸ್ತಣಾತವತ | ೬[ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಂತ್ರೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯಾಸಾಃ ಸೋಮನಿತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚ! ಹಾರಿ- 
ಯೋಜನೋಪಸಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂಡ್ರ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ | ಆ. ೬.೧೧ | ಇತಿ : 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಮಪಾಃ | ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೋಮಂ ನಬ | ಪೀತ್ವಾಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರ: 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆ | ತೇ ತನ ಗೃಹೇ ಕಲ್ಯಾಣೇರ್ಮಂಗಲಕಾರಿಣೇ ಜಾಯಾ ಶಚೀ ವಿದ್ಯತೇ 1 
ಸುರಣಂ ಶೋಭನಗೀತಾದಿಧ್ರೃನಿಶ್ಚಾಸ್ತಿ | ಯದ್ವಾ |ಸುರಣಿಂ ಸುರಮಣೀಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಗೃಹೇ 
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ರ್‌ ಾಂನ್‌ ಸಬಹಿ ರ್ಮ 





SN NS NS 
ಜಾಯಾ ಶಿಷ್ಕತಿ। ಯೆತ್ರೇತ್ಯಾವಿ ಗತೆಂ | ಡೆಸ್ತಿಣಾವತ್‌ | ಅತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ಸತ್ಯಾಂ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಾಂ 
ನಾಜಿನಾಂ ವಿಮೋಚಿನೆಂ ಖಾದನಪಾನಾದಿನಾ ಪಕ್ಷಿಣಾನತ್‌ ಪ್ರಯೋಜನವದ್ಧೆವತಿ | ನಿಮುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ವಾಜಿಭ್ಯೋ ಖಾದನಂ ಪಾನಂ ಚೋನಹರಂತಿ |! ಅಷಾಃ । ಹಾಪಾನೇ! ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಜೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಕಲ್ಯಾಶೇಃ | ಕಲ್ಯಾಣಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ಈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸುರಣಿಂ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥೇ ಖಲಿ | 
ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ಪ್ರೆತ್ಯ ಯಸ್ಯ ಇ ಡನುದಾತ್ರ ತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾ8- ಪಾನಮಾಡು (ಅನಂತರ) ಅಸ್ಮೆಂ- 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ-ಹೋಗು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಗೃ ಹೇ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕಲ್ಯಾಣೇ॥--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ | 
ಜಾಯಾ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು | ಸುರ೫೦--ನಿನಗೆ ಆಹಾ _ದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಬೃಹತಃ-_-ಮಹತ್ತಾದ | ರಥಸ್ಯ-.- 
ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ _ ಸನವು | ಡೆಕ್ತಿಣಾನತ್‌-- ಪ್ರಯೋ ಜನಕಾರಿಯಾಗುತ್ತೆದೆ (ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದರೆ) | ವಾಜಿನ8- ಅಶ್ವದ | ನಿಮೋಚಿನಂ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಗೃಹೆ ಹೆಕ್ಕಿ ಹೋಗು, 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನಿನಗೆ ಅಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮಹತ್ತಾದ ರಥದಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ಸನವು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವದ ವಿಮೋಚನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ ಸ 
English Translation | 

When you have drunk the Soma, then, Indra, go home: an auspicious 
life (abides) pleasantly in your dwelling : in either (case) there is the standing 
in your car ox liberating the steeds for provender. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹೆರ್ಗಣನೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಷಾಃ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುನಾಕಾ ಸ್ಯ ಎನಿಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ_.ಹಾರಿಯೋಜನಾಪಾಃ ಸೋಮುಮಸ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೯೧) 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಹತ್ತಿಯು € ಅವನನ್ನು ಮಗಳಗ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ಪಾಗತಿಸುತ್ತಾ ಳೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಪಾಃ ಅಸ್ತಂ ಪ ಸ್ರ: ಯಾಹಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ನುನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು- ಪಾನಮಾಡಿದ ಭ್‌ ನಿನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
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eden NN 





| ಮ 

ಕಲ್ಯಾಣೀಃ ಜಾಯಾ ತೇ ಗೆ ಹೇ ಸುರೆಣಿಂತವ ಗೃಹೇ ಮಂಗಲಕಾರಿಣೀ ಶವ ಜಾಯಾ (ಶಚೀ) 
ವಿದ್ಯತೇ | ಕೋಭಿನೆಗೀಕಾದಿದ್ದಸಿಕಾಿ ಸ್ವಿ | ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಗ ಹಕ್ಕ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು (ಶಚೀನೀನಿಯು) ಇರುವಳು. ಮತ್ತು ಅವಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಾಡುವ ಮಧುರವಾದ ಗೀತಾದಿ ಧ್ವನಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿಬರುತಿ ಶ್ರಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತ್ರ ರಥಸ್ಯ ಜ್‌ ಎ ದಕ್ತೆಣಾವತ್‌-- ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಹೊರಡುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೊರಡದೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ, ಪಾನಗಳು ಜೊರಕ್‌ 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಇ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಈಕ್‌ಾಡೀಸಪವಾರಾಣಣಾಟಟ-2ಸಟಾಟಹಾತ್ಯಾಸಯಫಾಗಗಾನಾಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಿರೂಷಾ ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
ನೀರಾಃ । 


ಸ ಚಕ್ರ ep ಸ 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಯ ದದತೋ ಮಹಘಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| ] | 

ಇಮೇ! ಭೋಜಾಃ |! ಅಂಗಿರಸೆಃ | ನೀರೂಪಾಃ | ದಿವಃ | ಸ್ರತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀರಾ | 
| 

ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಯ | ಜಿಚಿತಃ | ಮಾಸಿ ಸಹಸ್ಥ ಸಾ |ಪ್ರ। ತಿರಂತೇ | | ೭೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭೋಜಾಃ ಸೌದಾಸಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಶೇಸಾಂ ಯಾಜಕಾ 
ನಿರೂಷಾ ನಾನಾರೂಸಾ ಮೇಧಾತಿಥಿಸ ಕ್ರಭೃತಯೋನಂಗಿರಸತ್ಚ ದಿನೋತಸುರಸ್ಯ ದೇವೇಜ್ಯೋ$ಪಿ ಬಲ- 
ವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ನೀರಾ ಬಲವಂತೋ ಮರುತಃ ತೇ ಸರ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾವೇ | ಸಹಸ್ರಂ ಸೂಯತೇಕ್ರೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋ*$ಶ್ತಮೇಧಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚನೇಧೇ ಮಹಾನಿ 
ಮಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಪತೆಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೆಃ ಸೆಂತೆ ಆಯುರ್ಜೀವನಮನ್ನಂ ವಾಪ್ರ ತಿರಂತೇ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವರ್ಧಯಂತಿ!! ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಸ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಷಷ್ಯ್ಕೂಃ ಪೆತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಸತ್ತ €1 ಪದಶಃ । ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ ಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ | ಅಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತಾ ದ್ಯುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ತಿರಂತೇ | ತೆರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಮೇ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು 1 ಚೋಜಾಃ- ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು | ನಿರೂಸಾ8--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
(ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆ) | ದಿವಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು. 
ಳ್ಳ ರುದ್ರನ | ಪುತ್ರಾಸಃ -- ಪುತ್ರರೂಪರೂ | ನೀರಾ ಶಕ್ಮಿಯುತರೂ ಆಡ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರಾಯೆ- 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಸಾವೇ.- ಈ ಅಶ್ರಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮಹಘಾನಿ-ಧನಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನು | 
ಡೆದತಃ- ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಂತೇನೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರು ಸುದಾಸನೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು. ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ: ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ರುದ್ರನ ಪೆತ್ರರೂಪರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ 
ನನಗೆ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


1161150 Tran slation 


These (sacrificers) are the Bhojas, of whom the diversiied Angi 
rasas (are the priests) : and the heroic sons of the expeller (of the foes of the '. 
gods) from heaven, bestowing riches upon Vishwamitra at the sacrifice of a 


thousand (victims), prolong (his) life. 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಭೋಜಾ-ಸೌದಾಸೇಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ | ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು ನಿಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಹಿಜವನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರನಂಶದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ದ್ಹನೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


` ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ ಸಂ ೧೨೧೧೨೨೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಶ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ ಪೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 


ಪುರೋಹಿಶೋ ಬಭೂನ | ಸ ಯೆಷ್ಟು ಕಾಮಃ ಸಾರವತ್ರೆಭೂತೆಂ ಧನಮಶ್ಚಿನಾ ಯಯಾಚೇ। 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ವಿಸೌ ದದುತುರಿತಿ |. 
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ಎಂದರೆ ಪಿಜವನಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ ಇದನ್ನೇ | .' 

ಸುದಾಸೇ ದೆಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಸೃಶ್ಷೋ ವಕುತಮಶ್ವಿನಾ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೪೭-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ವಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಪೈಜವನಃ ನಿಜವನಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದರೆ ಪಿಜನನಪುತ್ರನಾನ ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅವನಿಂದ 
ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಫಿರ್ವಚನದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು 
ಸುದಾಸನ ಪಿತಾಮಹೆನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೈ ಣೋತ್ಸುಪಾರಾ | 

| | (ಯೆ ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ನಾ ಉಲೋಕೆಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಷೇ ಭೂತ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
| ಮಹಾ ಚುಸಿರ್ದೇನಜಾ ಜೇವಜಾತಶೋತಸ್ಮಭಾ ತ್ರಿಂಧುನುರ್ಣವು ನೃಚಸ್ತಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯೆಡವಹತ್ತುದಾಸಮಸ್ರಿಯಾಯೆತೆ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೯) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನೊಡನೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದೆ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ವೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸೆಂ | 

ಪ್ರ ಪೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವಃ ಕ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 

| (ಯ. ಸಂ.೭-೧೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಲುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವಿನೊಡನೆ ಸುವಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- 

ಪ್ರೋವಾಚೆ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸುದಾಸೇ ಸೈಜವನಾಯ ತೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುಃ | 


( 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 
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PR PON NS ARRAN 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಕನಿಂದಲೂ 


_ ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 








ಆ ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು._ 
ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಯಾಜಕರಾಗಿದ್ದರು. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಹಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಿವ ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾ8--ದೇವೇಭ್ಯೋಂ$ಸಹಿ ಬಲವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ನೀರಾ 
ಬಲವಂತೋ ಮರುತಃ | ಇಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ರುದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ; 


ರುದ್ರೋ ಯೆಜ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧನಿ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಷೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಧರಾಸೀತ್‌ ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಸಾದೆಯೊಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಕ್ಪತೇ | | 
| ೨. (ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಿ. 
ಪೃಶ್ಲಿಯ್ಸೆ ನೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 
| | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೧) 
ಇದೆಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ತಾದೋಕಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತೆ ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ ತ್ಮ ತೋಕಾಯೆ ಶನಯಾಯ ಮೃಳ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
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ನ್‌ ಸ್ಯ ದೌ ಬು ಜ್ಯ, 


ಬಿಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩೧; ಮುಂತಾ ದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿಜಿ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ನಿತೃತ್ತಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕೆದಾಜಿದಿಂದ್ರೋ$ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ಶದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಹಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಶಪೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೆರ್ಭಂ ಲೇಭೇ |! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ರ್ರಃ ಸನ" ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ಶಸ್ಯಾ ಉಡರಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ತೆಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈ ಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋ3 | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಗಭೆಣ್ಯಕೆ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುದನ್‌ | ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನುಸವರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರ್‌ ಇಮಾನ್‌ ದದೈಶತುಃ । ಮಹೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚೆ** | 
ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಾರ್ಯ€ ಮಯಿ ಚೇತ್ರ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ | ಸ ಚ. ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ಶವೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ | ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರ ಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ' ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಂದೆ! 
ೂಪವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇನು ನಿನ್ನ ಪ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರೆ ಪ್ರುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರೆಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತೃನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಹಸ್ತಸಾನೇ- ಸಹಸ್ರಂ ಸೂಯತೇ ಚೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋ$ಶ್ರನಮೇಧಃ | ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮವು ಅನೇಕಸಲ (ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಅನೇಕವೆಂಬರ್ಥ) ನಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸಕು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ) ಸಹಸ್ಪಸಾವವೆಂದರೆ ಆಶ್ವಮೇಧಯಾಗವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕಿ. 





ಸಬಾರ್‌ಾಧನಾಾಗಾಮನಾಸನಿನಿಸಸಿಳಟವು 


790 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಥ ಹುವಾ ಜೋಭವೀತಿ ; ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣ್ವಾನಸ್ತ್ರನ್ವಂ೧ಸರಿ 
ಸಲ್ಕಂ | 


| 
ತ್ರಿರ್ಯದ್ದಿನಃ ಹರಿ ಮುಹೂರ್ತಮಾಗಾತ್‌ಸ್ವೆ ರ್ಮುಂತ್ರೆ ರನ ತುಪಾ. 


| 
ಖಯುತಾನಾ ॥೮॥ 


[~ 


ಸದಪಾಠಃ 


| ಕ | 
ರೂಸಂ5ರೂಪೆಂ | ಮಘಾ | ಬೋಭವೀತಿ | ಮಾಯಾ |ಕ್ಕ ಸಶ್ಪಾನಃ | ತನ್ವಂ | ಪರಿ| ಸ್ವಾಂ! 


ie se wee ಡ203ರಎ೬. 


| | 1 ‘| 
್ರಿಃ! ಯತ್‌ | ದಿವಃ | ಸರಿ | ಮುಹೂರ್ತಂ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ವೈಃ | ಮಂತ್ರೈ8 | ಅನೃತುಂಸಾಃ ; 


|| 
ಯತ್ತ(ವಾ | ||. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೊ € ರೂಪಂರೂಪಂ ಯೆದ್ಯ ದ್ರೂಪೆಂ ಬತ ಸತ್ತ, ತೆತ್ತೆದ್ರೊಸೆಂ 
ಜೋಭನೀತಿ | ಭೃಶಂ ಪಾ ೨ಾಸ್ಪ್ರೋತಿ ತತ್ತೆದ್ರೂಪಾತ್ಮಕೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮುಚ್ಯತೇ | ಮಾಯಾ 
ಅನೇಕರೂಪಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸ್ವಾಂ ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೇಯಾಂ ತನೂಂ 
ಪೆರಿ | ಪಂಚಿಮ್ಯರ್ಥೆೇ | ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾನ್ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ಮಿನೀಶೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ವಾಂ 
ತೆನೊಂ ನಾನಾನಿಧರೂಪೋಸೇತಾಂ *ರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರನರ್ಣಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪಃ | ಖುಗ್ಬೇ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ । ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ವೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ವಾಕ್ಕೈರಾಹೂತಶೋತ;ನೃತಸಾಃ | ನ ಳ್ಲೇವಲಮೃತುಷ್ಟೇವ ಪಿಬತಿ ಕಿಂತ್ರೆನೃತುಸ್ವಪಿ! ಬಹುಶಃ ಸೋಮಂ 
'ಫಿಬನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾತ್ಸರಿ ಮುಹೂರ್ತೆಮೇ- 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮುಹೂರ್ಶೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ತಿಷು ಯಜ್ಞೆ (ಷು ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಃ ತ್ರಿಷು ಸನವನೇಷ್ಟಾಗಾ ತ್‌ ! 
ಆಗಚ್ಛ ತಿ! ಜೊಭವೀತಿ | ಭವಶೇರ್ಯರ್ಜ೯ಲುಕಿ ತಿಪಿ ಚೂ! ನೇತೀಡಾಗಮಃ | ಸಿಘಾತೆಃ | ಅಗಾತ್‌'! 
ಇಣೋ ಲುಜಃ ರೂಸೆಂ | ಯಪ್ಪೃತಿ ಶ್ರಿಯೋಗಾದನಿಘೂತಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಮಘ ವನಾ-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರುಕು | ಭಟ ಸೂಟು ಹ ಗಳನ್ನು |! ಜೋಭ- 
ನೀತಿ-- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾನೆ |! ಮಾಯಾಃ- ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಾನಃ- 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ಟಾಂ ತನ್ಹಂ-- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | EG Ah ಬೇಕೆಯಾದ | ಯಶ್‌. 
ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಸೆ ಸವ್‌ ಮಂತೆ ಶ್ರ್ಪ್ರ? ತನ್ನ ನ್ನು ದ್ರ ಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅನ್ಫತುಸಾಃ 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ನ. ೨೦] '- ಖಗ್ಗೇದಶಂಹಿತಾ | 191 
ಖುತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 1 -ಯತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಮಹೂರ್ಶೆಂ--_ ಒಂದೇ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ-- ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆರ್ಯಕ್ಯ | 


ತ್ರಿಃ__ಸವನತ್ರ ಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆಗಾತಕ್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾಬಾ ಸಾಯಂ ಸದನ 





ಟ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಮರ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ತನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ “ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ Sh ಹ ಹಾ. ಗಾ ಭೌ ರ್‌ ಗಟ್‌ ಫತಾ ಷ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತಾನೆ... ನಾನಾ 
Ky ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು. ಅದರ ಮೂಲರೂಪ ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ Pr ಅನೇಕ 
ಅಾಪವುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ನಾಗಿ ಖುತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Maghavan becomes repeatedly (manifest) in various forms, practis- 
ing delusions with respect to his own peculiar person; and invoked by his 
appropriate prayers, he comes in a moment from heaven to the three (daily 
rites), and, although observant of seasons, is the drinker (of the Soma) 
Irrespective of season. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರೂಪೆಂರೂಸೆಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ- -ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದ್ರೊಪೆಂ ಕಾಮಯಕಶೇ ತತ್ತ. 
ದ್ರೊಪಸೆಂ ಪಾ ಎಅಸ್ಟೋತಿ, ತತ್ತ ದ್ರೂಪಾತ್ಮೆ ಕೋ ಭವತಿ | ಸಕಲೈಶ್ಚ ರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾ 
ದಾಗ ಬೇಕಾದ ರೂಪ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ರೂಪಾತ ಒಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಗ 'ತ್ಸಮದ ಯಸಿಯ ಯಜ ಸ್ವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲನು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಅವನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹೊಂಚುಹಾಕ: ತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಸುಳುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟಿಹೋದನು. ಗೃತ್ಸಮ 
ದನು ಹೋಗುತ್ತಿರುಪನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಂಸೆಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಅಸುರರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಮಾಯಾಃ ಕೃೈಣ್ವಾನೆಃ ತನ್ಹಂ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ--ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಾತ್‌ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ಮಿ- 
ಮಾತೇ | ಯದ್ರಾ ಸ್ವಾಂ ತನೂಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಸೇತಾಂ ಕರೋತಿ | ಇದಲ್ಲವೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲನು ಆಫವಾ ತನ್ನ ಮು. ನಾನಾನಿಧರೂಪ 


| ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದ ನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
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ಕಾಳ್‌ ಸ್‌, 





ರೂಸಂರೂಸೆಂ ಪ್ರೆತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತೆದಸ್ಯ ರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷೆಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹೆರಯೆಃ ಕತಾ ದಶ! 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯತ್‌ ಸ್ಟೈಃ ಮಂತ್ರೈಃ ಅನೃತುಪಾಃ ಖುತಾವಾ ದಿವ ಮುಹೂರ್ತೆಂ ಪೆರಿ ್ರಿಃ ಆಗಾತ್‌- 
ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾತ್ರರಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ಶಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಷು ಸವನಕಾಲೇಷು ಆಗಚ್ಛತಿ | ನಾನಾದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಮೂರುಸವನಕಾ ಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 1 ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನು. 
ಈರೀತಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 1 ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೋಗುವನು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಅ. | | 
ಮಹಾಂ ಖಯಷಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜೂತೊಆಸ್ತಭ್ನಾತ್ಸಿಂಧುಮರ್ಣನಂ 
| 
ನೃಚಕ್ಸಾಃ 


| 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ  ಯದನೆಹತ್ಳುದಾಸಮಸ್ತಿ ್ರಿಯಾ ಯತ ಕುತಿಕೇಭಿರಿಂಪ್ರಃ 


5ರ 
Hel 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಖುಷಿ | ದೇವ ಜಾ! ದೇವ€ಜೂತಃ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಸಿಂಧುಂ | ಅರ್ಣವಂ | ನೃತಚಸ್ಸಾಃ! 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಅನಹತ್‌ | ಸು;ದಾಸಂ! ಅಪ್ರಿಯಾಯೆತೆ | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ |1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾನ್‌ ಕಪೆಸಾತಿತಯಿತೆಸಾಮಥೆ್ಯವಾನ್ನ ಸಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವಜಾ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನಯಿತಾ ದೇವಜೂತಸ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಾಕೃಷ್ಣೋ ನೈಚೆಕ್ಷೂ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮ. 
ನೇತ್ವೆೇಣಾಮದಧ್ವರ್ಯಾದೀನಾಮುಸೆದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ನಿಶ್ವಾನಿತೋ;ರ್ಣವಮುಡಕೆವಂತೆಂ ಸಿಂಧುಂ ನಿಸಾಟ್‌- 
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ಕಾನ್‌ 





ಚ್ಛುತೆದ್ದೊ ಕೀ ಸಂಭೇದಮಸ್ತೆಭ್ಮಾತ್‌ ನಿರುದ್ಧವೇಗಮಕರೋತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸುದಾಸಂ 
ಸೈಜವನಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆದ್ಯೆ ದಾಹವತ್‌ ಅಯಾಜಯೆಶ್‌ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೆ: ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಕುಶಿಕೆಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸಹಾಪ್ರಿಯಾಯತೆ | ಪ್ರಿಯೆ ಇನಾಚೆರತ್‌ ॥ ಅನಹತ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಪ್ರಿಯಾಯೆತೆ | ಪ್ರಿಯ ಇವಾಚೆರತೀತೈರ್ಥೆೇ ಇರ್ತು; 
ಕೃರ ಸಲೋಸೆಕ್ಲೀತಿ ಕೃರ್ಣ | ತೆದೆಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಸಾದಾದಿತ್ರಾಡೆನಿಘಾತಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಹಾರ್‌. (ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ) ಅತಿಶಯವಾಡ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ | ಯುಸಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ದ್ರಷ್ಟೃವೂ | ದೇವಚಾಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ | ದೇವಜೂತಃ- ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ನೃಚಸ್ಟಾಃ -- ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಯತ್ತಿಗ್ರೂನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು | ಅರ್ಣವಂ--ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಿಂಥುಂ-ನಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಞಾತಕ -ತಡೆದನು (ಮತ್ತು) | ಸುದಾಸಂ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ! ಯತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಅವಹ ರ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೊ ತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಸ್ರಿಯಾಯತ. ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದನನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಸ್ಟ್ಛವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿನ್ನಾನನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ 
ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ತಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 
| English Translation 

The great Rishi, the generator of the gods, the attracted by the deities, 
‘the overlooker of the leaders (at holy rites), Vishwamitra arrested the watery 
stream when he sacrificed for Sudas ; Indra, with the Kushikas, was pleased. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯಷಿಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ | ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೂ ಮಾನಸೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ಗೋಚರವಾ 

ಗದ ಆನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಸಾಮಢಣ್ಯವುಳ್ಳವನು. 


ದೇವಜಾ8- ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನಯಿತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 


ಶೃತ್ಸಿಸ್ಥಾನನು ಎಂದರೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. 
[13] ಬ 
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ಬ್ರ ಹ್ಮೈಜ್ಞಾ ನಿಯಾದವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವದಾ 
ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನು. 





ದೇವಜೂತೆಃ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನು ಅವನ 
ಶರೀರಾಕೃತಿಯೂ ಸಹ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಯುತ್‌ ಸುದಾಸಂ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಅವಹತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಅಪ್ರಿಯಾಯಿತ-. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಸಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಹಿಶಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನೃ ಚೆಕ್ಷಾಃ- ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಮಧ್ವ ಯಾಗ್ವದೀನಾಮುಷೆಧ್ರಷ್ಟಾ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಎರಡನೇ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಆವರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿರುವವನು. 


ಸಿಂಧುಂ ಆರ್ಣಿವಂ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ಸ್ರವಾಹೋದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ನಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಈ ನದೀಪ್ರವಾಹೆ 
ಸ್ವಂಭನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯು ನಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಸುದಾಸನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು 
ವಿಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಸಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and Sutlej ಎಂಬ ನದಿಗಳು.) 
ಸಂಗಮಸ್ವಾನಕೃ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಇವನನ್ನನು 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಬಹಳ ಅಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕೆಡಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು 
ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ- ಅದನ್ನೇ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ಸರ್ವತಾನಾಮಂಶತೀ ಉಪಸ್ಥಾದಶ್ಟೇ ಇವ ವಿಷಿಶೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 

ಗಾವೇವ ಶುಭ್ರೇ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಸಾಟ್ಬುತುದ್ರೀ ಹೆಯೆಸಾ ಜವೇಶೇ lol 
ಇಂದ್ರೆಹಿಶೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥೇನ ಯಾಥಃ | | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ನಿನ್ನಮಾನೇಅನ್ಯಾ ನಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರ || ೨1 
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ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತೆಮಾಮಯಾಸಂ ನಿಸಾ ಶೆಮುರ್ವಿೀಂ ಸುಭೆಗಾಮಗನ್ಮ | 
ವತ್ಸಮಿನ ಮಾತೆರಾ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸೆಂಚೆರಂತೀ : | all 


ಏನಾ ವಯಂ ಪೆಯೆಸಾ ನಿನ್ಚಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ದೇವಕ್ಕತೆಂ ಚೆರಂತೀಃ | 
ನ ವರ್ತ್ಕೆನೇ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ8 ಕಿಂಯುರ್ವಿಪ್ರೋ ನದ್ಯೋ ಜೋಹವೀತಿ 1೪॥ 


ರಮಥ್ವಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾವರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ಶಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರೆ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ವೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಭಜ! 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರಡೆದೈೆಜ್ರಬಾಹುರಪಾಹನ್ವೃತ್ರೆಂ ಸೆರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ಬೇವೋತನಯೆತ್ನನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ಫ Il & f 


ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ವಧಾ ನೀರ್ಯಂ೧ಿತೆದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯೆದಹಿಂ ನಿವೃಶ್ಚತ್‌ | 
ನಿ ವಜ್ರೇಣ ಪರಿಷಜೋ ಜಘಾನಾಯನ್ನಾ ಸೋ೯:ಯನಮಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | ಶ್ಯ 


ಏತದ್ವಚೋ ಜರಿತರ್ಮಾಪಿ ಮೃಷಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 


ಉಕ್ಸೇಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಹಸ್ವ ಮಾ ನೋನಿ ಕಃ ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ lel 


ಓ ಷು ಸ್ವಸಾರಃ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತ ಯೆಯೌ ವೋ ದೊೂರಾಡನಸಾ ರಥೇನ | 

ನಿ ಷೂ ನಮಧ್ವಂ ಭವತಾ ಸುಪಾರಾ ಅಥೋಅಸ್ತಾಃ ಸಿಂಧವ॥ ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ ॥ ೯ || 

ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | | 

ವಿತೇ ನಂಸೈ ಹೀಪ್ಕಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇನ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ವಚ್ಛೆ ತೇ 1 ೧೦॥ 
'ಯಪಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಷಿತೆ ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ | 

ಅರ್ಷೂವಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ || ೧೧ il 

ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 

ಪ್ರ ಫಿನ್ನಧ್ವನಿಷಯಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವಕ್ಷಣಾಃ ಪೃಣಧ್ವಂ ಯಾಕ ಶೀಭಂ ॥ ೧೨ || 

ಉದ್ದೆ ಊರ್ಮಿಃ ಶಮ್ಯಾ ಹಂತ್ರಾಸಪೋ ಯೋಕ್ರಾ ಣಿ ಮುಂಚಿತ | 

ಮಾದುಷ್ಟೃತೌ ನ್ಯೇನಸಾಫ್ಯ್ಯಾ ಶೂನಮಾರತಾಂ il ೧೩ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು--ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿದಮೇಲೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಈಚೆಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಕರುಗಳಿರುವೆಡೆಗೆ 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಸಹೈೆ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯೂ, ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹೆ 


196 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 





ಪರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಷ್ಟ | 
ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನರಸ್ಪರ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ 
ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ 


ಎಲ್ಪೆ ನದಿಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಸಲು ತಾಯಂದಿರಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನಾಶ್ರಯ 
ವಾದ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಜಸುತ್ತಿದ್ದಿ "ರಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾತೆಯ 
ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ`ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ನದಿಗಳಿಂತೆಂದವು-- (ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ), ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು `ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಸಂದಿಸ್ಟವಾದ ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ ಉದ್ಯೋಗವು 
ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಯಾನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮತ್ತಿಂತೆದನು- ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾಡೆ ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟಿರುವ ನನ್ನ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆ 
ಯಿರಿ. ಎಲೈೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನಾದ ನಾನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನವಿಗಳುೂ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನೇ, ವಜ್ರ ಹೆಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಳಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ. ನೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಜಗತ್ರ್ರೇಕ್ಷಕನಾದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ರವಾಹಕೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇೇನೆ. 

ಉದಕಸ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ಕರ್ಮವೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ತಡೆದಿದ್ದ ಉನಕಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತನೆ. | 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ. ಉತ್ತಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕತೆನ್ಯೃವಾದ ನೀನು. ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞಕಾಲ 


ಅ, ೩, ಆ. ೩ ವ. ೨೦) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ | 19% 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿನವಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡೆ ಇಗೋ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರವ... | 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ ತ್ರನು-- ಸಹೋದರಿಪ್ರಾ ಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ. ನದಿಗಳೇ, ಸು ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ” ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ಸಾ ಜ ಸಹ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೆ ನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ (ಅಚ್ಚು) 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹನಿರಲಿ. : ನನಗೆ ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಡವಿರಲಿ. 


ನದಿಗಳು ಸು ೫ ಎಲೈ : ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸು ್ರ ತಿವಾಕ್ಯಗಳೆನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಇಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥಜೊಡನೆಯೂ ಬಹು ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯ. ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ಮನ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ (ಚುಂಬನಕ್ಕೆ) ಅನುಕೂಲನಾಗಲು 
ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗು 1 ॥ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ನ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸ್ಸ ಬಾಗುತ್ತೆ ವೆ. 


ನಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರನು --ಎನೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲು. ಹ 
ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ. ನಿಮ್ಮನ್ನು. 
ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ ನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆನುಜ್ಞಾತರಾದವರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹೆವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಿ, ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ಅವರ 
ಉದ್ಯಮವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು, ಪೂರ್ಣ | 
ವಾಗಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು" ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಭರತಕುಲೋತ್ಪ್ಸನ್ನಕೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿದರು. . 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು: ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, : 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ ನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ರ ಆ ka 
ಹಿಸುವ ಕಾಲುವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. | 


ಎಲ ನಿಪಾ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳೇ, `ನಿಮ್ಮ ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ, ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹೆಗ್ಗ | 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸ ಸದೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಪಾಪರಹಿತರೂ ಸ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ, ರೂಷಣಾರಹಿತರೂ. 
ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವವರೆಗೆ ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 


ಈ ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಗು 


ಹಂಸಾ: ಇವ. ಕೃಣುಥ ಶ್ಲೊ (ಕಮದ್ರಿ ಭಿರ್ನುಡಿಂತೋ ಗರ್ಭೇ ಸುತೇ 


"ಸಜಾ । 1 


ಶೇವೇಧಿರ್ನಸ್ರಾ' ಖುಸಯೋ, ಕೃಚಕ್ರಸೋ ಖಿ ಿಬದ್ಧಂ. ಕುತಿಕಾಃ : 


ಸೋಮ್ಯೇ ೦. ತ 0 ೧೦ | 


ಸದಪಾಶಠ। ೨. 


| N se | 
ಹಂಸಾ8೯ಇವ | ಇ ಶೃಣು | ಶೊ ಪೀತಂ ಅದ್ರ $ಭಿಃ | ಮನಂತ। | ಗೀ85ಭಿಃ | ಅಧ್ಯ ನೃರೇ: ಸುತೇ 1 ಸಜಾ! 


ಬೇನೇಫಿಃ | ವಿಸಾ? | ಜುಷಯ; | ನ ತ! ವ | ಪಿಬಧ್ಯ | ಕುಶಿ ಕಾಃ 1 ಸೋಮ್ಯಂ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಯ? ಬ? ನ ಸ 

`ಹೇ ವಿಸ್ರಾ ನೇಧಾನಿನೋ ಜೀ ಜುಷಯೋಂತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಸ್ಯೆ ದ್ರ ನ್ರಷ್ಟಾ ರೋ ಹೇ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ 
ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇಶೆಣಾಂ- ನಿಶೇಷೇಣಿ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ಹೇ ಪುತ್ರಾ. 
ಅಥ್ವರೇ ಯಜ್ಞೆ ಸೇದ್ರಿಭಿರ್ರಾವಭಿಃ ಸೋಮೇಃಸುಶೇಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದೆಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾ- 
ನ್ಹಾಜಿಯಂತೋ ಯೂಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ 1 ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ. ಶಸ್ತ್ರೆಂ | ಕೃಣುಥ ! 
ಸೆಮ್ಯಗುಚ್ಚಾರಯತ | ತೆತ್ರ. ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ 1 ಹೆಂಸಾ.ಇನ | ಯೆ ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಮಕ್‌. Fed ಕುರ್ವಂತಿ 
ತಪ್ಪ ತ್‌ | ಶಿಂಚ ದೇನೇಭಿಃ ಸಚಾ ಯಷ ವ್ಯ ದೇವೈ 8 ಸಹಿತಾ ಯೂಯಂ: ಸೋಮ್ಯ ಸೋಮಮಯಂ 
ಮಧು ಮಧುಕರಂ ರಸಂ ವಿ ನಿಬದ್ವಂ. | ಪರಸ್ಪರವ್ಯ ತಿಹಾರೇಣ. ನಿಬತ | ಶ್ಲೊ (ಕೆಂ | ಶ್ಲೊ (ಫೈ. ಶಬ್ಬೆ 3 | | 
ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಇತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯು; ದಾತ್ತ8 | ಈತ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ತ , ಸ್ಯಾಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯ ರ್ಥಸ್ಯೆ 
ವ್ಯ ತ್ಯೆ ಯೇನ. ಶಸ್‌ | ಹಿಬಡ್ವಂ ಪಾ ಪಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕಟ್‌ ಇತ್ಯಾತ್ಮ ನೇಪದಂ 1 ಸೋಮಂ 


Re ನ್ಮಯೇ ಚೇತಿ ಯಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ I 
ಹ ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಪ್ರಾ8&--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಯುಷಯೆಃ-- ಅತೀಂದ್ರಿ ಯದ್ರಷ್ಟ್ಯಗಳೂ। ನೃ ಚಕ್ಸಾಸಃ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪ 
ರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ | ಕುತಿಕಾ&-ಕುತಿಕವಂಕೋತಿತ್ಸ ನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ | 
ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಿ ss ವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) | ಸುತೇ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿರ 
ಲಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿಃ--_ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಮದಂತಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ | 
ಶ್ಲೋಕಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂನ ಸನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಂಸಾ ಇನ_ಹೆಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | 
ಕೃತಃ ಥ-- ಪಠಿಸಿರಿ | ದೇವೇಭಿಃ ಸಚಾ--_ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ | ಮಧು- ಮಾಧುರ್ಯ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ನಿ ನಿಬಧಂ_-.- ಸಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, ಖಯತ್ತಿಗ್ರೂ ಪರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮಹರ್ಹಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 
ನೀವೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation 


Sages and saints, overlookers of the leaders (of sacred rites), Kushikas, 
when the Soma is expressed with stones at the sacrifice, then exhilarating 
(the gods) with praise, sing the holy strain (aloud) like (screaming) swans, 
and, together with the gods, drink the sweet juice of the Soma. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಾಃ8--ಮೇಧಾವಿನಃ | ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಥಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿನಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪು,ಂ ಧಾಶೀತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ನ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಶೊೋೋಕಂ--ಶೋ ಕೈತೇ ಶಸ್ಯಶೇನೇನೇತಿ ಶೋೊಕೆಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ದಗ. ಕಾಗಿ ty 
ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಠನನು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನನೆಂದರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಹಂಸಾ ಇವ--ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌'ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೆದ್ವೈತ್‌ | ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಕಲಕಲಧ್ವನಿಮಾಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಾದ ನೀವು ಶಸ್ತ್ರ ಮುಂತ್ರಸಠನವನ್ನು ಮಧುರದ್ವನಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಕುಶಿಕಾಃ--ಯಾಸ್ಕರು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಂಶತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುನಿಕ್ರೋಶಯಿತಾರ್ಥಾನಾಮಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೨೫) 
ಎ೦ದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಹೆಸರು 
ಕುಶಿಕನೆಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಕ್ರೊಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಬಂದಿತು; ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅಳ ಸೂ. 2೫೩ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ಸನಾದ ಕುಶಿಕ ಶಬ್ದವು ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರಾಯಿತು ; 
ಅಥವಾ ಸಾಧುಸಜ್ಜನರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವುದರಿಂದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಕುಶಿಕಶಬ್ದ ದ 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 





ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ನಿತ್ರನೂ ಈ ಕುಶಿಕನಂಶಸ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕುಶಿಕರ ಹೆಸರು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ' 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಖು ಸಂ. ೩-೨೬-೧; ೩-೨೯-೧೫; ೩-೩೦-೨೦; ೩-೩೩-೫; ೩-೪೨೯; ೩-೫೦-೪; 
೩-೫೩-೯, ೧೦ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಹೆಸರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶುನತ್ಕೇಪೋವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೧೮ ; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೫-೨೭) ಸಾಂಖ್ಯಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುಶಿಕರು ಪ್ರರೋಹಿಶವಂಶದವರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭರತ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಆದ್ದ ರಿಂದ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕರ ಸಕ್ಷರಾತಿಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಶರಿಸಿದಾರೆ-- 
| ಕುಶಿಕಸ್ತಾ ಹೀರಥಿರಿಂಪ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರ ನಿನ 
ಗಾಧೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ [| | 
| | (ಖು. ಅನು. ೩-೧) 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮರಾಜಾ ಪುತ್ರನಿಂಂದ್ರತುಲ್ಯಂ 
ಕಾಮಯೆಮೂನೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏವ ಸ್ವಯಂ 
ಪುಶೂ ನೀ ಜಾತ ಇತಿ | 


ವೆಂಕಟಮಾ ಧವರು... 


ಪತ್ರ ನಿಂದೆ ್ರಿಸಮಮಿ ಚೈನ ನ್‌ A ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ತ ಚಿಚಾರ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರೋಳಭರ್ತ | wk ಹೌತಿತತಾ 


ಎಂದು: ಹೇಳಿರು ವರು ಮ್ಲ ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ-- ಹಂದೆ ತಳಕು ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು, 
ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ದನು ಎಂದು. ವಿಶಾ ಿಮಿತ್ರಯಸಿಯು ಗಾಧಿ 
ಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬಂಧದ ದೃ ಷ್ಟ ಮಾದ Ae ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 
ುಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಬಂ ಧವಿಜಿ ಮತ್ತು 'ಶಿಸದು' ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂಬದಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣ ವಿಜೆ. 
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ಮಯದ ಬಟ ನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಸೌಟ್‌ ಉರ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಲ್‌ ನನ್‌ ಜರಾ ಯು ಸದ ದ್‌ ನಮ್ಯಾನ್‌ೌಳಿವನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಬ್‌ ಸಬ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ಸಾತ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ಸನ್‌ ಹಾಸು ಫೂಡ ಬ ಹತ ಭಾ ಸ ದ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ರಾತ್‌ ಇನ್‌ ಸ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಯಯಾ ಒಬಿ ಕ್‌, 


ಹಳ 


| | 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುತಿಕಾಶ್ಚೇತಯ ಧ್ವಮಶ್ವಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚತಾ 


ಸ | 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಪಾಗಪಾಗಂದಗಥಾ ಯಜಾತೇ ನರ ಆ 

| 

ಲ್ಲ 

ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 1 ೧೧॥ 

ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಉಪ |ಪ್ರೆ | ಇತ! ಶುಶಿಕಾಃ | ಚೇತೆಯಧ್ವಂ | ಅಶ್ವ | ರಾಯೇ | ಪ್ರ | ಮುಂಚೆತ | ಸುತದಾಸಃ | 


ಸ್ರ | ವೃತ್ರಂ | ಜಂಘನತ್‌ | ಪ್ರಾತ್‌ | ಟ್ರ | ಘಟ | $s | ಯೆ ಜಾತೇ | ವಶೇ | ಆ। 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೧01 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ಹೇ ಪುತ್ರಾ ಉಪಸೆ ನ್ರೇತೆ | ಅಶ್ಡ ಸ್ಯ ಸಮಿಾಪೇ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತ | ತತ್ರ ಗತ್ತಾ ಚೇತೆಯೆದ್ವಂ | ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವರಕ್ಷಿಣ8 ಸಾವಧಾ- 
ನಾನ್‌ ಕುರುತಶ | ಸುದಾಸಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ರಾಜ್ಲೋತಶ್ವಂ ರಾಯ ತಸ್ಯ ದಿಗ್ವಿಜಯೇನ ಧನಲಾಭಾಯ 
ಪ್ರ ಮುಂಚಿತ | ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಕರ್ಮನಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಮಸುರಂ ಪ್ರಾಗಪಾಗು- 
ದಕ" ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿನೋತ್ತರೇಷು ದೇಶೇಷು ಜಂಘನತ್‌ | ಭೃಶಂ ಹತೆವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ವಂ ನಿಮುಂಚ- 
ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಥಾನಂತರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ ಉತ್ತಮೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಯಜಾಶೇ | ಸ ರಾಜಾ 
ಯಜೇತ ಚೇತಯಧ್ವಂ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಇತ್ಯ ಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಆಮಂತಿ ್ರಿತಸ್ಯಾ- 
ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇನ ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 1 | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಚ್‌- 
ಲುಕಿ ನುಗತೋತನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ತದಂತಾಲ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ!| ಪ್ರಾಕ್‌! 
ಅಂಚತೇ॥ ಕೈನಿ ರೂಪಂ | ಅನಿಗಂತೋಇ*ಂಚತಾವಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ವರ8 1 ಯೆಜಾತೇ ! ಯೆಜತೇ- 
ರ್ಲೇಬ್ಯಾಡಾಗೆವಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರೇ | ವೃರ್ಣ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಗ್ರಹವೃದೈನಿಶ್ಸಿಗಮಸ್ಸೇಶೈಪ್ಪ - 
ತೃಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಈುಶಿಕಾಃ__ಕ:ಶಿಕವ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ | ಉಸೆ ಪ್ರೇತ (ಅಶ್ವ ವನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 
ನಡೆಯಿರಿ | ಚೇತಯಧ್ವಂ--ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರನ್ನು ಸಾನಧಾನಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ ।! ರಾಜಾ-.- ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು' 
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ಆ ಪ ಮಾಡಬ ಬಾಡಾ ಮಾಟ 





ಮಾ ಬಾ ಯಾ 


ಮಾಡುವ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಪ್ರಾಕ್‌. ಪೂರ್ವದಿಕಿನಲ್ಲೂ | ಅಸಾಕಕ್‌- ಸಶ್ಚಿಮದಿಕೈ ನಲ್ಲೂ | ಉದೆಕ್‌ 

ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ | ಜಂಘನೆತ್‌ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದಾಸಃ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | 

ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರ ಮಂಂಚಿತೆ.- ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ | ಅಥೆ-.ಅನಂತರ | 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ. - ಸೃಥಿನಿಯ | ವರೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಯೆಜಾಶೇ--(ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ) ಯಜ್ಞ 

ಮಾಡಿರಿ | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


 ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲ್ಟೆ ಯಸಿಗಳೇ ಅಶ್ವದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಶ್ವರಕ್ಸಕರನ್ನು ಸಾವಧಾನಚಿತ್ರ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನು ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲೂ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ, 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಅಶ್ವ ನನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ. ಅನಂತರ ಸೃಥಿನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿರಿ. | 
Englsh Translation 


Approach, Kushikas, the steed of Sudas ; animate (him), and let him 
loose to (win) riches (for the raja); for the king (of the gods) has slain 
Vritra in the East, in the West, in the North, therefore let (Sudas) worship 
him in the best (regions) of the earth.. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಭಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯಕವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. | 


ಕುಶಿಕಾಃ ಉಸ ಪ್ರ ಇತ ಚೇತೆಯೆದ್ವಂ-ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಪುತ್ರಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
ಗೆಚ್ಛತೆ! ಗತ್ವಾ ಚಿ ಸಾವಧಾನಾ ಭವತೆ! ಅಶ್ವರಕ್ಷಿಣಃ ಸಾವಧಾನಾನ್‌ ಕುರುತ: ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಹಿಯು ಕುಶಿಕ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲ್ಫೆ ಕುತಿಕಗೋ 
ತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೇ, ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ. ಈ ಸುದಾಸರಾಜನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ. | | 

ಸುದಾಸಃ ಅಶ್ವಂ ರಾಯೇ ಪ್ರೆ ಮುಂಚಿತ. ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸುದಾ ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಚಮೇದಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ 
ರಾಜರು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಗಾ, ಕ್ಯಾನ್‌ ಗಬ್ಬ ಆಹ್‌, 








ಯಯ ಮಾ ನ್‌್‌ 





ತ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ದನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌" ಜ್‌ 


ಉಪಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛಿಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಬಿಡುವನು. ಆ ಅಶ್ವವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ರಾಜನ ಕಡೆಯವರು ಸೈನ್ಯಸಮೇತವಾಗಿ. ಹೊರಟು. ಅಶ್ವವು. ಯಾವ ಯಾವ ದೇಶಗಳಿಗೆ. ಹೋಗುವುಜೋ 
ಆ ದೇಶದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರಿಂದ ಕಪ ನ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು | ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸ ರಾನಂತರ 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು. ಅದುವರೆಗೂ ರಾಜನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಚರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದಿದ್ದು ಅಶ್ವವು ಹಿಂತಿರುಗಿ | 
ಬಂದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ರಾಯೇ ಅಶ್ವಂ ಪ್ರ 
ಮುಂಚೆತೆ-ಅಶ್ವವನ್ನು ಧನಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಬಿಡಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 'ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಪಿಜವನಪುತ್ರನಾದ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೊಂಡ ಡಿಗ್ಬಿಜಯವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದು. : ಈ ಖುಕ್ಜಿನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದು. oo | 








ಪ ವರ ಎ ಜರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


ಯ ಇವೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹಮಿಂದ್ರ ದ್ರಮತುಷ್ಟ ಬರ್‌ 
| | 
ನಿಶ್ಲಾಮಿತೃಸ್ನ ರತತಿ 


ಒಖುಶ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ ದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ 1 ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕಕಾಮ 


| ‘| | 
ಯಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ರೋದಸೀ ಹ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅತುಸ್ತವಂ 


| | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರಸ್ಕ | ರಕ್ಷತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಇದೆಂ | ಭಾರತೆಂ | ಜನಂ | ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಾ ಯೋಕಹಂ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ dais - 
ವ್ಯಾನಿಂಪ್ರಮತುಷ್ಟವಂ 'ಸ್ತಾವಯಾಮಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸೈ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಯಾ ಕಾರಿತ-.. 
ಮಿತೃರ್ಥಃ 1 ಯದ್ದಾ | ಉಭಯೋ-ಕೋಡಸ್ಕೋರಂಶರವಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾ- 
ಣಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ ಸ್ಯ ಮಮೇದಮಿಂದ್ರವಿಷಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭಾರತಂ ಭರತಕುಲಂ:ಜನೆಂ ರಕ್ಷತಿ | 
ಇಟಿ | ಅತುಪ್ಪ ವಂ|ಷ್ಟುಖ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | ಜ್ಯಾಂತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚೆಜಾ ರೂಪಂ | ಯಡ್ಡೈ ತ್ತಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ೬. | ಭರತಶಬ್ದ ಉತ್ಸಾದಿಃ | ಇತ್ತಾ ತ ದಾಡ್ಯುವಾತ್ತಃ $ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಅಹಂ-- ನಶ್ಚಾಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ ನಾದ ನಾನು | ಉಭೇ ಇಮೇ Re. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅತುಷ್ಟ ವಂ--ಸ್ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ-- ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ-ಇಂದ್ರನಿಷಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತು ಯ | 
ಭಾರತಂ ಜನಂ-- ಭರತಕುಲದ ಜನರೆಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


204 -- | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ: [ಮಂ.೩' ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೩ . 





4 
ನ್ವ ರಾ ಲಾ 





ಹ್ಮ್‌ ಇಬನ್‌ ಲ್ಯ. 


ಬ ಸಜ ಯು ಜಯದ ಭಾವಾರ್ಥ ಬ A ER ಚಟ್‌ ಟಟ 
3. ವಿಶ್ವಾ "ತ್ರ ತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಾನು ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳೆರಡರ: ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ. ಇಂದ್ರ ' 
ನನ್ನು ಸುತಸುತ್ತೀ ನೆ. | ಇಂತಹ ಸು ತಿಕರ್ತನಾದ | ನನ್ನ ಇಂದ್ರ ವಿಷಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತು ತಿಯು' sl ಲ ಸ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ `ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜಿ | | | 2.೬. 


ಸ 


1 ಟ್‌] 


ಕೆ have made Indra glorified by these two, heaven and earth, ‘and this 
prayer of Vishwamitra protects the race of Bharata. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾರತಂ ಜನಂ ಭಾರತವೆಂಬ ಜನಾಂಗವು ಜುಗ್ಬೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಜನಾಂಗವು. ಈ 
ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ` ಜಶಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ. ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ. 
೩-೬೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯ ಮುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರು ಪಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ... | ೫೬ ೪1೬3೬ ಳ್ಳ ಜತೆ | 


ಯೆದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೀಯುರ್ಗವೃಕ್ಳಾ ಮ ಇಷಿತೆ ಇಂದ್ರೆಜೂತೆಃ | 
ಕ ೨11111 | (ಯ. ಸಂ. ೩.೩೩- ಜೈ 
ಮ ಗವ್ಯ ವಃ ಸಮಭಕ್ತ್ಯ ನಿಪ ಸಮತ ನದೀನಾಂ | 
| (ಖು. ಸಂ: ೩-೩೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನವರಾದ ಭರತಜನಾಂಗದವರೂ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ರ ಫೋ ಫೇ? ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು. ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. . ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ. ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖುಷಿಯೆ ಸಂಬಂಧನಿರು 


` ವಂತೆಯೇ ವಸಿಷ್ಕ ಯಷಿಯ rd ಸಹಾ ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ 


ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ. ಭರತನೆಂಬುನನೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಕ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾದ ರಾಜನೆಂದು ಥರ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಚ 


ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾ ಯೆ | ಮಹತ ಆಭಸತ್ಯಾಯ ನ ಮಹತೇ ಜಾನರಾಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸನೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ! 
| | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಶ್ರೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ 


ಭರತನ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ... ಈ ಚ ಮತ್ತು. ಭರತಜನಾಂಗದ. Wea ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು | | 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨೧] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 203 





| | I 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಅರಾಸತ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | 


| | 
ಕರದಿನ್ನಃ ಸುರಾಧಸಃ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 
೬444 1 | 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8 | ಅರಾಸತ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಜ್ರಿಣೇ | 


| | 
ಕರತ | ಇತ್‌ | ನೆ! ಸುಂರಾಧಸಃ || ೧೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ವಜ್ರಿಣೇ ವಚ್ರಹೆಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮರಾಸತ | ಅಕುರ್ವನ" | 

ಸ್ತುತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುರಾಧಸಃ ಶೋಭನಧನೋಪೇಶಾನ" ಕೆರದಿತ್‌ | ಕೆರೋತ್ತೇವ ॥ 

ಅರಾಸೆತೆ | ರಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಶಿಘಾತಃ | ಕರತ" | 

ಕರೋತೇರ್ಲುಣ ಜ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಕೈಂದಸೀತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಸುರಾಧಸಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 

ದ್ವೈಂಚೈದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8-ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು! ವಜ್ರೆಣೇ.ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ! ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಲುತಿಯನ್ನು | ಅರಾಸತೆ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ | ಕರದಿ 35. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನ: ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ವಜಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸು ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


English Translation 
. The Vishwamitras have addressod the prayer to Indra, the wielder of 
the thunderbolt ; may he therefore render us very opulent. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವಿಶ್ರಾನಿತ್ರಾಃ- ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಪುತ್ರರು, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. | 


2೦6 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ | (ಮಂ.೩. ಜಳ, ಸೂ. 





ಅರಾಸೆತೆ--ಸ್ಲೊ (ತ್ರಮಕುರ್ವನ್‌ | ರಾಸ್ಕ ಶಬ್ದೇ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ರಾಸ್ಟ್ರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಅರಾಸತ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಸಠನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, : ಚ 4 

ಎಂಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 
| | ಜಬ! | al 
$೦ ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೀಷು ಗಾವೋ ನಾತಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತೆಪಂತಿ 
ಪುರ್ಮಂ 1 | 


| 4 
ಆ ನೋ ಭರ ಪ ಪ್ರಮಗಂಡೆಸ್ವ ವೇಡೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮಹಫುನನ್ರಂಧೆಯಾ 


EN ॥ ೧೪॥: 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
$೦1 ತೇ! ಕೈಜ್ವಂ | ಕೀಕಟೇಷು | ಗಾವಃ | ನ | ಆ5ಶಿರಮ್‌ | ದುಹ್ರೇ | ನ | ತೆಪೆ ಂತಿ | ಫೆರ್ಮಂ | 


| 
ಆ | ನಃ | ಭರ | ಸ್ರೆ$ಮಗಂದಿಸ್ಯ | ವೇಡಃ | ನೈಚಾ5ಶಾಖಂ - ಮಘ ವನ್‌ | ರಂಥಯ | ನತ | ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


| ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಕೀಕಟೇಪ್ವನಾರ್ಯೆನಿವಾಸೇ ಷು ಜನಸೆದೇಸು ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನ- 
ಹೋಮ ಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಕೆಂ ಫಲಿಷ್ಯಶೀಶ್ಯಶ್ರದ್ದಧಾನಾಃ ಪ್ರಶ್ಯುತ ಪಿಬತ ಖಾದತಾಯಮೇವ ಲೋಕೋ ನ 
ಸೆರ ಇತಿ ವದಂತೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ ಕೇೀಠಲಾಃ | ತೇಷು ಗಾವಸ್ತೇ ತವ 80 ಕ ಕೈಜ್ವಂತಿ 0 ಕುರ್ವಂಕಿ | 
ನ ಕೃಚಿತ್ರವೋಹಯೋಗೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಷೆಲಯೋಗಂ ಚೀಟು ಆತಿರಂ ಸೋಮ ಮಿಶ್ರ 
ಯೊ ಗೆ ೦ ಸಯೋ ನ ದುಪ್ರೆ |! ನದುಹಂತಿ! ಕಂಚ ಫರ್ಮಂ ಪೆ ಕ್ರವಗಾಸ್ಯಖ್ಯಕಮೋಪಯುಕ್ತ, ೦ 
ಮಹಾಫೀರಪಾತ್ರೆಂ ಸ್ತ ಸ್ಪಪಯೆ ಪ್ರ ದಾನದ್ವಾರೇಣಿ ನ ಶಸಂತಿ | ನವೀಹೆಯಂತಿ | ಏಿಶೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾ- 
ದೈರ್ಥಮಪಿ ನೋಪಯುಜ್ಯಂತೆ ಇತ್ತಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ | ಏವಂ ಕ್ರೈಚಿದನಿ ನೈನಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನುನ- 
ಯುಕ್ತಾ ಸ್ಪಾ ಗಾ ನೋತ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ ಕೇವಲಂ ತಾ ಏವನಕಿಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ 
ದ್ರೈಗುಣಾ ,ದಿಲಕ್ಷಿಣಪರಿಮಾಣಂ ಗತೋಸರ್ಥೊ ಮಾಮೇವ ಗನಿಷ್ಯತೀತಿ ಬುದಾ ಸೆ ಪರೇಷಾಂ ದದಾ- 
ಕೀತಿ ಮಗಂದೋ ನಾರ್ಧುಸಿಕೆಃ| ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಮಗಂದಃ ಪ್ರೆ ಸ್ಮ ಹ್ವಾದಿನದಪತ್ಯಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಶಬ್ದೇನ ದ್ಯೋತೃ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ್ಯಾಶ್ಯಂತಕುಸೀದಿಕುಲಸ್ಕ ಮೇದೋ ಥನಮಾಹರ | ಇ3ಂಚೆ ಹೇ ಮಘವನ- 
ಪ್ಪ ನವನ್ನಿ ಂಪ್ರ ನೈಚಾಶಾಖಂ | ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರಯೋನಿಷೂತ್ಬಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿನರಂಪರಾ 
ಯೇನ ಸೆ ನೀಚಾಶಾಖಃ | ಶೂದ್ರಾಪತ್ಯ್ಯೈಶ್ಚ ಕೇನಲೈಃ ಶೂದ್ರನೇದೀ ಸತತ್ಯಧ ಇತಿ ಚ ಪಾತಕಹೇತು- 
ತೇನ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಪೆಶಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಧನಂ ನೈಚಾಶಾಖ | ತದ್ದೆನಂ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ | 
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ಳಾ ಯಾ ಯಯ ಟಿ ಬರು ನ್‌ 








ಚುಟು ಹಚು ಸಂಚ ಇಂ ಸನ್‌ ಟೌನ್‌ನ ನ ರ ರ ಗಾ ತನ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ದ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಮ ಪನ್‌ ವಜ ಯ ಪಾಯು ಮಸ ಮುಂಚ ಚಾಯ ಮಂಚ ಸಮು ಮೂನ ಯೆ. 


ಸಾಧಯ | ಏಕೇಷಾಂ ತಪ್ಪನಂ ತನ ನೋಪೆಯುಜ್ಯತೇ ಅಸ್ಮೆ ದಾಯೆತ್ತಂ ತು ತಪ್ಪೆ ನಂ ಯಾಗಾದಿದ್ದಾರಾ 
ಶವೋನೆಯುಜ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಾತ್ತಡೆಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಕಿ ಭಾವಃ ನಿತಮರ್ಥೆಂ ಯಾಸ್ಕೋಇಸ್ಯಾಹ | ₹೦ 
ಶೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೀಷು ಗಾವಃ. | *ೀಕಟೋ ನಾಮ ದೇಶೋತನಾರ್ಯೆನಿನಾಸಃ |! ಕೀಳ ಟಾ 
*ಿಂಕೈತಾಃ *0 ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿಪೆ ಪ್ರೇಸ್ಸಾ ನಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂ ದುಜ್ರೇ ನ ತಸೆಂತಿ ಘರ್ಮಂ ಫೆರಣಂ | 
ಆ ಹರ ನೆಃಸಪ ಪ್ರಮಗೆಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗೆಂದೆ ಕುಸೀದೀ ಮಾಂಗದೋ ಮಾಮಾಗನಿ ಸ್ಯ ತೀತಿ ಚ 
ದೆದಾತಿ | ತಡೆಸೆತ್ಕಂ ಸ ಸ್ರಮಗಂದೋ$ತ್ಯ ಂತಕುಸೀದಿಕು ಲೀನಃ | ಹ ಕ್ರಮವಕೋ ನಾ ಯೋತಯನಮೇನಾಸ್ತಿ 
ಲೋಕೋ ನ ಸೆರ ಇಕಿ ಪ್ರೇಪ್ಟುಃ। ಸಂಡಕೋ ನಾಹಂಡಕಿಃ ಪಂಡಗಃ ಪ್ರಾರ್ಪಳಕೋ ನಾ ಪ್ರಾರ್ಪ- 
ಯತ್ಕಾಂಡಾ 1 ಆಂಡಾನಾಚೇ ಇವ ಪ್ರೀಡಯಿತಿ | ಶತ್ಸ ಎ0 ನೈಚಾಶಾಖಂ! ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಚ್ಛೆಃ 
ಶಾಖಃ | ಶಾಖಾಃ ಶಳ್ತೋಶೇಃ | ಆಣಿರರಹಾತ್‌! ತನ್ನೋ ಮಹಫಘುವನ್ರಂಧಯೇತಿ ರಥ್ಯ ತಿರ್ವಶಗಮನೆಃ 1 
ನಿ.೬-೩೨1| ಇತಿ || ಆಶಿರಂ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ನಾಚ್ಛಿ$ೀಹಾತೇಃ ಕೈಸ್ಯೈಸಸ್ಸೃಭೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರಿತ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ! ದುಡ್ರೇ। ಮೆಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರೆ ಇತಿ ಕೀಆದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ಯವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾ- 
ಭಾವಃ | ಚಾಡಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ನನಿಘಾತೆಃ | ನೈ ಚಾಶಾಖಂ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯ ಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ॥! 
ರಂಧಯ | ರಫೇಣಿ್ಯಂತಸ್ಯ ರಢಿಜಭೋರಜೀತಿ ಕುಮಾಗಮಃ। ॥ 


(ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೀಕಟೀಸು--ನಾಸ್ತಿ ಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸ ಸಮುಡಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಗಾವಃ ಗೋವು 
ಗಳು | ಶತೇ-- ನಿನಗೆ | 8ಂ ಕೈಣ್ವಂತಿ_ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ಆಶಿರಂ-- ಸೋಮಮಿಶ್ರ 
ಐಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು! ನ ಮೆಹ್ರೇ--ಅವು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ। ಘರ್ಮುಂ--ನ ಕ್ರವರ್ಗ್ಯ ಯಾಗೊ(ಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರನಾತ್ರವನ್ನು | ನೆ ತಪಂತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಅದುದರಿಂದ) | ನೂ- 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ | ಅ ಭರ--(ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು) ತಂದೊದಗಿಸು | ಪ್ರೆಮಗಂ- 
ದಸ್ಯ- ದುಷ್ಟು ಲಿ ನನಾದ ಪ್ರಮಗಂದ ಸಂತತಿಯ | ವೇಷ॥-ದನವನ್ನು (ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು) |! ಮಘುವನ್‌ 
ಧನವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃ ಚಾಶಾಖಂ--ನೀಚನಂತೋತ್ಸನ್ನರಾದನರ ಧನವನ್ನೂ 1 ನ&--ನಮಗೆ | 
ರಂಧಯ--ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಘವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆವುಗಳ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮನಿಶ್ರ ಇಕ್ರೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು, 
ಅವುಗಳ ಕ್ಷೀರಗಳು ಪ್ರನರ್ಗೊೋಷಯುಕ್ತ್‌ ವಾದ ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ದುಷ್ಕು ಲೀನ 


ನಾದ ಪ್ರಮೆಗಂದಸ ಹು) ಧನವನ್ನೂ ಇತರ ನೀಚೆಶಾ೩ರ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 
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ಟಾಬೂ 





ಬಾ ಯು ಬುಡು ಬು ನೆ ಬೇ 





English Translation 


What do the cattle for you among the Kikatas ; they yield no milk to 
mix with the Soma, they need not the vessel (forthe libation) : bring them 
to us: (bring also) the wealth of the son of the usurer, and give us, Maghavan, 


(the possessions) of the low branches (of the community). 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಕೀಕೆಟೇಷು ಗಾವಃ ತೇ ಕಿಂ ಶ್ರಣ್ವಂತಿ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಾರ್ಯರೂ, ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಅದ ದುಷ್ಟ 
ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಜನರೂ 
ಅನಾರ್ಯರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ, 
ಅನ್ರಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಸಯೋಗವಾದಾವು?  ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | 


ಕೀಕಟೇಷು- ಅನಾರ್ಯನಿನಾಸೇಷು ಜನಪೆದೇಷು ! ಯದ್ವಾ! ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನಹೋ- 
ಮಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಕಿಂಫಲಿಷ್ಯತೀತ್ಯಶ್ರದ್ದ ಧಾನಾಃ ಸ್ರತ್ಯುತ ಪಿಬತೆ ಖಾದತಾಯಮೇವ ಲೋಕೋ ನ ಹೆರ 
ಇಕಿ ವದಂತೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ ಕೇಕಟಾಃ ತೇಷು! ಕೀಕಟರೆಂದರೆ ಆರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗ 
ರಿಕರಾದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಇವರು ಆರ್ಯರಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸದೆ ಆರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅನಾಗರಿಕ ಜನರು. 
ಅಥವಾ ಆರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ, ದಾನ, ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಸರ್ಮೆಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಆ ಸತ್ಕ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಯೋಜನನೇನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಡದೆ, ಈ ಲೋಕಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ಲೋಕವಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಿಲ್ಲ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಬರೀ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖ 
ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿನ್ಕಿರ್ಕ, ಕುಡಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಾಸ್ತಿಕರಾಗಿರುವೆ ದುರ್ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಆಶಿರಂ ನ ದುಹ್ರೇ ನ ತಸೆಂತಿ ಘೆರ್ಮಂ-- ಸೋಮನಿಶ್ರಣ ಯೋಗ್ಯಂ ಸಯಃ ನ ದಮುಹೆಂತಿ! 
ಕಂಚಿ ಪ್ರವಗನ್ಯಕಮೋಪೆಯುಕ್ತೆಂ ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರೆಂ ಸ್ವಸಯಃಪ್ರದಾನದ್ರಾರೇಣ ನ ದೀಪಯಂತಿ | 
ಏತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಸಿ ನೋಸಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಪಿ ಸೂಚಿತೆಂ ಭವತಿ | ಅನಾರ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು 
ಗಳು ಕರೆಯುವ* ಹಾಲು ಯಾವ ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು 
ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸು 
ಗಳ ಹಾಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುವ 
ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. - 
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ET ST RTL RR NN ROR AR NR ARR NRT ಎ ಉಕ.ಪವು ಬಾ ಗಬಾಟಾ ಉಚ 


ನಃ ಆ ಭರ--ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ದುಷ್ಟ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಕ ನನುಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರ .: 


ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ವೇಷಃ-ದ್ರೈಗುಣ್ಯಾದಿಲಸ್ತಣಸರಿಮಾಣಂ ಗತೋ5ರ್ಥೋ ಮಾಮೇವ ಗಮಿಷ್ಯ- 
ತೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪರೇಷಾಂ ದದಾತೀತಿ ಮಗಂದೋ ವಾರ್ಧುಸಿಕಃ। ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಮಗಂದಃ | 
ಪ್ರಸ್ಥ ಕಣ್ವಾದಿವದಸತ್ಯಾರ್ಥಃ ಪ್ರ ಶಬ್ದೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ ತಸ್ಯಾಶ್ಯಂತಕುಸೀದಕುಲಸ್ಯ ನೇದಃ ಧನಮಾಹರ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆಣವನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು ಬಡ್ಡಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಹಣಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ದುರಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಸಾಲಕೊಡುವವನಿಗೆ ಮಗಂದ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಪುತ್ರ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಮಗಂದ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕಣ್ತಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸ್ರ ಶ್ರಸ್ಟೃಣ್ಣ ಜ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಪುತ್ರ (ಅಸತ್ಯ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. . ಅದರಂಕೆ ಮಗಂದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ಪ್ರಮಗಂದ ಅಥವಾ ಮಗಂದನ ಪುತ್ರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮಗಂದನ 
ಅನ್ಯಾಯಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮಗೆ ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 

ನೈಚಾಶಾಖಂ- -ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರಯೋನಿಷು ಉತ್ಪಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪರಂಪರಾ 
ಯೇನ ಸನೀಚಾಶಾಖಃ। ಪತಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಧನಂ ನೈಚಿಶಾಖಂ | ತದ್ದನೆಂ ನಃ ಸಾಧಯ | ಏಶೇಷಾಂ 
ತೆದ್ದನಂ ತವ ನೋಸೆಯುಜ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಾದಾಯೆತ್ತಂ ತು ತದ್ಭನಂ ಯಾಗಾದಿದ್ವಾರಾ ತವೋಪೆಯುಜ್ಯತೇ। 
ತಸ್ಮಾತ್ತವಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಭಾವಃ | ನೀಚರಾದ ಶೂದ್ರಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗೆ ನೀಚಶಾಖೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಉಪನಯನ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಯಜ್ಞ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಪತಿತರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಂತಹ ನೀಚಶಾಖೆಯವರ ಎಂದರೆ ಪತಿತರಾದವರ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅನಾರ್ಯರು, ಪ್ರಮಗಂದರು, ನೀಚಶಾಖೆಯವರಾದ 


ಪತಿತರು ಮೊದಲಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ, ಇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನವಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನೂ , ಅವರ ಧನನೆನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿ ಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಜಾ ಚಾ ಆ ಧನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾದಂತೆ ಆಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 


ಯಾಸ್ಟರು ವೊ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಕಂ ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕೆಟೇಷು ಗಾವೋ ನಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇನ ತಪೆಂತಿ ಘರ್ಮಂ [| 


ಆ ನೋ ಭರ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ವೇದೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮಘವನ್ರಂಧಯಾ ನಃ ॥ 
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ಗನ್‌ ಸ್‌, 


ದಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನನ್ಹ- 
ಕಂ ಶೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವಃ! ಕೀಕಟಾ ನಾಮ ೫... 
ಕೀಕಟಾಃ ಕಿಂಕೃತಾಃ ಕಂ ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಪ್ರೇಸ್ಸಾ ವಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ಶಸ 
ಫಘರ್ಮಂ ಹಮಣ್ಯಮಾ ಹೆರ ನಃ ಪ್ರೆಮಗೆಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗಂದೇ ಕುಸೀದೀ! ಮಾಂಗದೋ 
ಮಾಮಾಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಚೆ ದದಾತಿ ತದಸತ್ಯೆಂ ಪ್ರಮಗೆಂಬೋತತ್ಯಂತಕುಸೀದಿಕುಲೀನಃ | 
ಪ್ರಮದಳೋ ವಾ ಯೋತಯೆಮೇವಾಸ್ತಿ ಲೋಕೋ ನೆ ಸರ ಇತಿ ಪ್ರೇಪ್ಪು8! ಪಂಡಕೋ 
ನಾ! ಸಂಡಕಃ ಪಂಡಗಃ ಪ್ರಾರ್ದಕೋ ಮಾ ಹಾ ್ರಾರ್ಹಯೆತ್ಯಾಂಡಾವಾಂಡಾವಾಣೀ ಇವ 
ನ್ರೀಡಯತಿ ತಸ್ತಂಭೇ | ನೈಚಾಶಾಖಂ ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಚ್ಛೇ ಶಾಖಃ | ಶಾಖಾಃ 
ಶಕ್ಕೋಶೇ8 | ಆಣಿರರಣಾತ್‌ | ಶನ್ನೋ ಮಹವನ್ರ ಂಧಯೋತಿ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | 
| (ನಿ. ೬-೩೨) 
ಎಂದರೆ ಕೀಕಟಾ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾರ್ಯರಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವವಾಸಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ದೇಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅನಾರ್ಯ ನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕೀಕಟಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಕಂ ಕೃತಾಃ ಶಂ 
ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿ ಪ್ರೇಷ್ಸಾ ವಾ--ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಏನು ಹ ಕ್ರಯೋಜನ ? ಎಂದು ಸ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯ 
ಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಟಾರಭಾವದಿಂದ ಸ ಇರುವ ನಾಸ್ತಿಕರಿಗೆ ಕೆಂಕೈ ತಾಃ ಅಥವಾ ಕೀಕೆಬಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಇಂಥವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಸದ್ವಿನಿಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಶಿರದ್ರೆವ್ಯ 
ರೂಪವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಅಕಾಲ ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ 
ಅದರಿಂದ. ಉತ ಶ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದಾದ ಪಯೋವಿಕಾರಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅನಾಗರಿಕ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
ನಮಗೆ. ಆ ಗೋವುಗಳು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಗೋವುಗಳ. ಹಾಲು, ಮೊಸರು, 
ಫೈತ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ನೀವತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ನೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಗಂದಃ ಎಂದರೆ ಕುಸೀದೀ- 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ತೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಆ ಹೆಣವನ್ನೂ ಅದರ ಬಡ್ಡಿ ಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ವೃತ್ತಿ ತ್ಲಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು. ಮಗಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ' ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಮಗಂಡ :ಅಥವಾ ಕುಸೀದಕುಲದವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರೆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕರ್ಷವಾಗಿ, ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅತ್ಯಂಶ ಕೆಟ್ಟ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇವನು 
ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆರಡಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೆಣಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನ. ಧನನನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸು. ಅಥವಾ ಪ್ರಮಗಂದಶಬ ಕ್ಟ ಪ್ರಮದಕ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಪ್ರಮದಕ 
ಎಂದರೆ ನವಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕಹೊರತು ಬೇರೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪ 
ಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾನು ಸುಖಸಟ್ಟಿದ್ದೇ ಬಂತು. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕು? ಬೇಕಾದಹಾಗೆ 
ತಿಂದು ಉಂಡು ಸುಖವಾಗಿರುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನ 
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ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ನಾಸ್ತಿ ಕನು, ಅಥವಾ ಪ್ರ ಮಗಂದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೆಂಡಕೆ8 ಅಥವಾ ಪಂಡೆಗೆಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ದಕೆ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಪಂಡಕ ಅಥವಾ ಹೆಂಡಗನೆಂದರೆ ನಪುಂಸಕನು, ಸ್ತ್ರೀಯರೇೆಂತೆ ಕೈ ಲಾಗಡನವನು. 
ಪ್ರಾರ್ದಕನೆಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವವನ್ನು ಹೆಚ್ಣಿಗನು, ನಿರ್ಲಜ್ಜನು. ಇಂತವರ ಧನ 
ವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶೂದ್ರಾದಿನೀಚಜಾತಿಯನರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಹುಲದವರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಜನರಿಗೆ ನೀಚಶಾಖೆಯವರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇನರು ಪತಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಬಹಿಷ್ಟು ತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಧನವು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೈಚಾ- 
ಶಾಖಂ ಧನಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ನೀಚಕುಲದ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ರಧ್ಯತಿಧಾತುವಿಗೆ ವಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಘವನ್‌ ರಂಥಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜನರ ಧನವನ್ನು) ನಮ್ಮ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯವು. 


ಎ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಸರ್ಸ್ಪರೀರನುತಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯ ಜಮದನಗ್ಗಿದತ್ತಾ ! 


| | | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ | 
ಸದಪಾಠಃ 


| ಚ 
ಸಸರ್ಪರೀ8 | ಅಮತಿಂ | ಬಾಧಮಾನಾ | ಬೃಹತ್‌ | ನಿಮಾಯು | ಜಮದಗ್ನಿ €ಡತ್ತಾ | 


ಪೋರಾ ಸಾ ಪಾನಂ ಕಕ ಶಾದಿ... ie ಟಟ 


| | | |. | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! ತತಾನ | ಶ್ರವ8 | ದೇವೇಷು | ಅಮೃತಂ | ಅಜುರ್ಯೆಂ | ೧೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಸರ್ಪರೀದ್ರೃಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿಶಿಹಾಸಂ ಪ್ರುರಾನಿದಃ | ಸೌದಾಸನೃಸಯೆಜ್ಞೇ ವೈ _ವಸಿಷ್ಕಾತ್ಮಜ- 
ಶಕ್ಕಿನಾ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯಾಭಿಭೂತಂ ಬಲಂ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಸಮಂತತಃ | ವಾಸಿಷ್ಠೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹ್ಯವಾ- 
ಸೀಡಥ ಗಾಧಿಜಃ | ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾನ್ನೂ ವಾಚೆಂ ಸೆಸರ್ಸರೀಂ | ಸೂರ್ಯೆವೇಶ್ಮನ 
ಆಹೃತ್ಯ ದದುನೆನ್ಯ ಜಮದಗೃಯಃ | ಕುಶಿಕಾನಂ೦ಂ ಮತಿಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾನುದತ್‌ || 


ಜಮದಗ್ನಿದತ್ತಾ ಜಮಡೆಗ್ನಿ ಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಡಿಭಿರ್ಯಹಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾಮತಿಮಜ್ಞಾನಂ 
ಬಾಧಮಾನಾ ಸೆಸರ್ಸರೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದರೂಪತಯಾ ಸರ್ಪಣಶೀಲೂ ವಾಕ್‌ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಮಿಮಾಯ | ನಭಸಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ |ಸೈಷಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ವಾಗ್ಗೇವತಾ ದೇನೇ- 
:ಹ್ರಿಂದ್ರಾದಿಷ್ವಜುರ್ಯೆಂ ಶ್ಷಯರಹತಮಮೃತಮಮೃತಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರನೋತನ್ನಮಾ ತೆತಾನ | ಸಮಂತಾ- 
'ತ್ಸ್ವಾಹಾಕಾರವಾಚೆಂ ತನೋತಿ || ಜಮದಗ್ಗಿದತ್ತಾ! ದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದೋ ದದ್ಭೋ- 
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ರ್‌ 








ರಿತಿ ದದಾದೇಶಃ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ ಸೂರ್ನಸದಿಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಜುರ್ಯುಂ | ಜ್ಞ ವಯೋ- 
ಹಾನೌ | ಯಹಲೋಣಕ್ಯ ತ” | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ವಂ ನೇಖಉ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ( 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಮದೆಗ್ನಿ ದತ್ತಾ--ಜಮದಗ್ಗಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ | ಅಮತಿಂ--ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಜಾಧಮಾ- 
ನಾ ನಾಶಮಾಡುವವಳೂ | ಸಸರ್ಹೆರೀಃ--ಶಬ್ದರೂಪದಿಂದೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವನಳೂ | ಬೃಹತ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ | ಮಿಮಾಯ. (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುವವಳೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೂ 
ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ದೇವೇಷು- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಜುರ್ಯಂ-ಕ್ಷೆಯರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಅಮೃತೆಂ- ನಿತೃವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತೆತಾನ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದತ್ತಳಾದವಳೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನಳೂ, ಶಬ್ದರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾವಿಸುವವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತಮಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದಳು. 
English Translation 

The daughter of Surya given by Jamadagni gliding everywhere and 


dissipating ignorance, has emitted a mighty (sound), and’ has diffused ambro- 


s1al imperishable food amongst the gods. . 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಸರ್ಪರೀಃ--ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ತು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕು ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವರು ಒಂದು 
ಇತಿ ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಸಸರ್ಪರೀದ್ಭೃಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾನಿಷಃ | 
ಸೌದಾಸನೈಸಯೆಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಕಾತ್ಮಜಶಕ್ತಿನಾ || 
, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಭಿಭೂತಂ ಬಲಂ ವಾಕ್ಚ ಸಮಂತತಃ | 
ವಾಸಿಸ್ಮೇನಾಭಿಭೂತೆಃ ಸ ಹ್ಯವಾಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ |: 
ತಸ್ಮೈ ಜ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ನಾಚೆಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯವೇಶ್ಮನ ಆಹೃತ್ಯ ದಮುವೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ರ್ಗಯಃ | 
ಹುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿಃ ಸಾ ನಾಗಮತಿಂ ತಾಮುಸಾನುದತ್‌ ॥ 


ಹಿಂದಿನವರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯು 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ವಸಿಷ್ಕ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ಬಲ 
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ವನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತಂಭನಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸತ್ವಹೀನ 
ನಾಗಿಯೂ ಅಜ್ಞಾನಾವೃತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಯಿತು. 
ಆಗ ಜಮದೆಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ವೃದ್ಧ ಯುಹಿಗಳು ಸೂರ್ಯಗೃ ಹದಿಂದ (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಯುತವೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿದುದೂ ಆದ ವಾಕೃನ್ನು (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತಂದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೂ, ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಕುಶಿಕರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತ ರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಪಠನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ 
: ಪಡೆದರು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜಮದಗ್ಗ್ನಿದೆತ್ತಾ-- ಜಮದಗ್ನಿ ಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಭಿರ್ಯಸಹಿಭಿಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಆರಿಹೋಗ 
ದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಖಯಸಿಗಳು ಎಂದು ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. 


ಯಾಸ್ತರು ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಜಮದಗ್ನ್ಫಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಗಯೋ 
ವಾ ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬.೨೪) ಎಂದರೆ ಜಮದಗ್ಗಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಅವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ; 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ನಾಗ್ಷೇವತಾ | ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಸರ್ಪರೀಃ ಅಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿ ದತ್ತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮೆಹಿತಾ ಬೃಹತ್‌ ನಿಮಾಯೆ 
ದೇನೇಷು ಅಜುರ್ಯೆಂ ಅಮೃತಂ ಆ ತತಾನ--ಜಮದಗ್ನಿಖುಹಿಗಳು ತಂದ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಳಾದೆ ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿದಳು. 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ರೂಪವಾದ ವಾಸ್ಯನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಬ್ದ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ: ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಿದಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 








: ೦೭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಸರ್ಪರೀರಭರತ್ತೂಯಮೇಜ್ಯೋ ;ಧಿ ಶ್ರವಃ ಸಾಂಚಜನ್ಯಾಸು ಕೃಷ್ಟಿಷು! 


1೫ | | | 
ಸಾ ಪಕ್ಸ್ರ್ಯಾ೩ ನನ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ಯಾಂ ಮೇ ಪಲಸ್ತಿಜನುದಗ್ನಯೋ 
ದದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 


೨14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 


ಹ ತ ಬ ಫ್‌ ಬ ಪ ಯಾಪಲ್‌ ಕು 





ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸೆಸರ್ಪರೀಃ | ಅಭರತ | ತೂಯಂ | ಏಭ್ಯಃ | ಅಧಿ | ಶಮಃ | ಇಂಿಂಸ್ಯಾತು] ಕೃಷ್ಟಿಸು ! 


ಜಾ 

ಸಸರ್ಪರೀಃ ಸೆರ್ವತ್ರೆ ಗದೈೆಪದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಾಸು. 
ಕೃಷ್ಟ ಸು ನಿಷಾಪಪಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪೆಂಚೆಜನಾ॥। ಶೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯಜ್ಛೆ )- 
ವೋಃನ್ನಂ ವಿದ್ಯತೇ ಶನ್ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಮಧಿ ಅಧಿಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತೊಯೆಂ ಕಿಪ್ರಮಭರತ್‌।ಭರತು! 
ಸಂಸಾದಯತು। ಸೆಲಸ್ತಿಜಮದಗೃಯಃ ಪಲಸ್ತಯಃ ಸೆಲಿತಾ ದೀರ್ಫಾಯುಸಷೋ ಜಮದೆಗ್ಗಯೋ ಮಂ 
ನಯೋ ಯಾಂ ನಾಚಂ ಸೂರ್ಯಾದಾಹೈ ತ್ಯ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಡೆಡುರದದುಃ ಪಸ್ಷೂ್ಯ ಪಕ್ಷಸ್ಯಪಶ್ರಾದಿನಿರ್ವಾ- 
ಹಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸಾ ವಾಕ್‌ ನವ್ಯಂ ನವತರಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ನಾ ದಧಾನಾ ಮಮ 
ಕುರ್ನಾಣಾ ಭವತು ॥ ಸಾಂಚಜನ್ಯಾಸು | ಬಹಿರ್ದೇವಸ ಸಂಚಜನೇಭ್ಯಶ್ಸೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಇ್ಯ್ಯಪ್ರತ್ಯ ಸತ ಯೆಃ। 
ಇತ್ತಾ ದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆ | ಸಶ್ಸ್ಯಾ | ಪಶ್ಲೇ ಭವಾ | ದಿಗಾದಿತ್ತಾದ್ಯೆತ್‌ | ತಿತ್ಸರಿತ8| ನವ್ಯಂ | ನವ- 
ಶಬ್ದಾದ್ವಸ್ವಾ ದಿತ್ಪಾ ಿತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆಶ್‌ | ಸಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ಗಯಃ ಪಲಕ್ಷಯೋ ಜಮದಗ್ಗುಯಃ | 
ಕರ್ಮಧಾರಯೆ ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಸರ್ಪರೀಃಗದ್ಯ ಸದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು | 
ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಾಸು-ಸಂಚ ವಿಧವಾದ | ಕೈಷ್ಟಿಸು-ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಶ್ರವ8-- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧಿ-- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತೂಯೆಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ | ಅಭರರ್‌-- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ ! ಪೆಲಸ್ತಿಜಮದಗ್ಗ ಯಃ 
ವೃದ್ಧ ರಾದ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಗಳು | ಯಾಂ--ಯಾವ ವಾಗ್ದೇವಕೆಯನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ ! ದದು8_ ಅರ್ಪ್ಥಿಸಿದರೋ | 
ಪಸ್ಚ್ಯಾ ಸಾ--ಆ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯ | ನವ್ಯಂ--ನವತರವಾದ | ಆಯು. ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 


ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪಧಾನಾ--ಕೊಡುತ್ತಾ ಬರಲಿ | 
ಭಗ 


ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಾತ್ಮಃ ಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕ ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಪಂಚವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿಗಳು ಯಾವ 
ವಾಗ್ಗೇವತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ, ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯಾದ ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನವತರವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ ಬರಲಿ. 


ಅ ೩. ಅ.೩ ವ. ೨೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 215. 





Engtish Translation 


May she, gilding everywhere, quickly bring us food (suited) to the five 
races of men: may she, the daughter of the sun whom the grey-haired 
Jamadagnis gave to me, (be) the bestower of new life. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಬೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ತನ್ವ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ವಾಗ್ಸೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಪಂಚಜನ್ಯಾಸು ಸೃಷ್ಟಿ ಸು. ಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩.೬). ಪೆಂಚ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚ ಜನಾನುಂ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪೆಂಚೆಮಾನಾಂ ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕೈತೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಜಾಶೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತಕೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು-- 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಸ್ಲೆತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ರಾಂಸೀತಿ 
ಸಂಚೆತ್ರಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿನಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು, 
ಕೋಲರ್ಕ ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಸ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಹಖುಗ್ಗೇದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ... 


ಎಂದರೆ, ಸಂಚಜನರೆಂದಕೆ, ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃ ಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾಡವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪನು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (tribes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಸವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದ. ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 
ಇಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿ ತೆಂ ಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


೧ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಸೆಶವಃ ಪೆಕ್ಷಿಣಶ್ಚೇತಿ ಸೆಂಚೆ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 


ಪಿತೃಗಳು ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ನಿಧವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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೨. ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯೆನ್ಯೇ--ನಿಷಾದರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಪುವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕ್ರಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಕ್ಸಿತಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಡೆಂದು ಅನಂತರ ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. | 


ಕ್ಷಿತೀನಾಂ--ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ ಕತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗೆ ಇವ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಖುತುಷಾ ಖುತುವಾ | 
ಸೆ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ನಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪೆರ್ಷದ್ದಿಶ್ಚಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ।| 
(ಖು ಸಂ ೩-೨೦-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನನರಿಗೂ, ಜೀವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ್ಯಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ : 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸೃ ಥ್ಹಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು A ಆದರೆ ಪ ಕಾ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನರಾದೆ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿ ಸ ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ಚ ರ್ಯವು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಮಾ ಸ್ಯಾ ಪಿಸಿರುತ್ತ ದೆ. 

ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಪಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 

ಸ ಪ್ರೆರಿಕ್ಪಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಕ್ರೋ ಓಜ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರೆ ಊತೀ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಾತ ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಡೂ ಅದರ ಅಂತವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಸಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ: ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾವನಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ರಕ್ಳ ತವಾದ ಯಸ ನಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಫಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಂಚೆಜನ್ಯಾಸು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದಪಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಷ್ಟ ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಸಂಚಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ? ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ತ ಅಸುರಾ ರಕ್ತಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ। ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿನಾಡಃ ಪಂಚಮ ಇತಿಗ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | 
| (ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಸಂಚೆಜನರೆಂದು 
ಉಪಮನ್ಯು್ಯನೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ Ry ಹುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 8 | ಹವಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, 


ತದವ್ಯೈ ವಾಚಃ ೫ ಕ್ರೈಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದೆ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋಶಕ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪೆಂಚಜನೆರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹ ರಿಸಿ ಸೆಂಚಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನೆಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಲೇದೇವಾ ಯೆಹೊಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಷ್ಯೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸೆಂಚಜನಾ ಮಮ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಆಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ಕರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ವ ಯಃ 
ಉತ್ತೆಕೋ ದೆಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಹೆಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಅಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ 


ಪುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿ ಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ದಿಗಳೂ ಐದು. 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದ್ಯೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಶ್ಸಸಾಃ . 
ಗಂಧರ್ವಾ ಹಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗೆರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯೆಕ್ಷರಾಸ್ಷ- 
ಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. | 


ಯಾಸ್ಟೌಸಮನ್ಯ ನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪೆಂಚ ವೈ ಜನಾನ | 
ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಬಾಯನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೬೯) 
ರಾಸ್ಟ್ರರಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. . ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
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ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | | 
| | (ಬ್ರ. ಹೇ. ೭-೭೦) 
ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು.ಗುಂ ನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚಥುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
 ಗಂಥರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತೆರಸ್ತಫಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ ಹೈೈತರೇಯಕೇ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧, ೭೨) 


ಶು 
ಗಂಧರ್ನಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಶ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹೆ ಸಂಚಜನರೂ ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು 


ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಬೃ ಹೆಜ್ಜೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಜಿಪ್ರಾ ಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಚು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳೆ ಮತ. 


ಪೆಕ್ಕಾ- ಪಹ್ನೇ ಭವಾ | ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪಕ್ಷೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ತೃಕೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪಹ್ಠೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
'ಖಾಗಿದೆ. 
ಪಲಸ್ತಿಜನುದಗ್ಗ ಯಃ. -ಪಲಸ್ತಯಃ ಪಲಿತದೀರ್ಫ್ಷೂಯುಹಸೋ ಜಮದಗ್ನಯೋ ಮುನಯಃ | 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವ ವೃದ್ಧರಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ಯಹಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಜನುದಗ್ನಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಸಪ್ರರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಜಮದಗ್ನಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ-. 
ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ಒಟ್ಟು ೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಜಮದಗ್ನಿ ಃ ಭಾರ್ಗವ8 ಎಂದರೆ 
ಭೃುಗುಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು--ಖು. ಸಂ ೪-೧೦೧ (೧೬ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ೯-೬೨ (ಪಂ 
ಯಕ ಗಳು) ; ೯-೬೫ (೩೦ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ; ೯-೬೭ (೧೬-೧೮ ವರೆಗೆ ೩ ಖುಕ್ಚುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೭೯ ಪುಕ್ಬುಗಳಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳಿಂದಲೂ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೬೭ (೪ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಡೆ. ಮೇರೆ ಹೇಳಿದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೧೬೭-೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೭-೭೯-೩ ; 
೯೯೭-೫೧ ; ಅಧರ್ನವೇದ ೨-೩೨-೩ ; ೪೨೨೯-೫೩ ; ೫-೨೮-೭; ೬-೧೩೭-೧; ೧೮-೩-೧೫, ೧೬ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಶಿತಾ-೨-೨-೧೨-೪ ; ೩೧-೭-೩ ; ೩-೫-೨ ; ೫-೨.೧೦-೫ ; ೪-೧೧-೩; ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ. 
೨.೭.೧೯ ; ೪೨೨೨೯ ; `ಶಾಠಕ ಸಂಜತಾ-೧೬೨೧.೯ ; ೨೦.೯; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೩.೬೨ ; ೧೩-೨೬೬ ; 
ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೯-೪-೧೪ ; ೧೩-೫-೧೫ ; ೨೧-೧೦-೫ ರಿಂದ ೬; ೨೨-೭-5 ; ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಮಣ ೭-೧೬ ; 


ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೨-೨-೧೪ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ೧೯-೭ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೨-೪; ” 


ಅ. ೩. ಆ. ೩. ವ, ೨೨] . . ಖುಗೈ(ದಸಂಹಿತಾ 2೬೦ 
ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಷದ್ಬಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೧; ೪-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿ ಜೆ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಮುದಗ್ಗಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈ ಕ್ತಿರ! ಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ವಸಿಷ್ಠನ ನಿಕೋಧಿಯೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಈ ಜಮದಗ್ನಿಯ ನೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವೇನೆಂದರೆ... ಚತೂರಾತ್ರವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳನಕೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗ 
ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರಸಿಠ್ಧನಾಗಿರುವುದು, ಈ ನಿಸೆಯವು--ಇಜಮನಗ್ನಿ 8 
ಪ್ರಷ್ಟಿಕಾಮಶ್ಚತೂರಾತ್ರೇಣಾಯೆ ಜತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚವಂಶಬ್ರಾಕ್ಮಣ 
(೨೧-೧೦-೫ ರಿಂದ ೭) ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ, ೨-೩೨-೩ ; ೬-೧೩೭-೧) ಜಮದಗ್ಗಿಯು 
ಅತ್ರಿ, ಕಣ್ರ್ಯ, ಅಸಿತ, ವೀತಹೆನ್ಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿ ದಾನೆ. ಐತಿರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಳಣದ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಶುನಕ್ತೀಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶುನಶ್ರೆ (ಪನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ 
ಯತ್ರಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾನೆ. | 


ಈಗ ಪಾ ME ಆತೀ ಕಾರವಾರ ಗಥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಸಿರ್‌ ಗಾವೌ ಭವತಾಂ ನೀಳುರಕ್ರೋ ಮೇಷಾ ನಿನರ್ಜಿ ಮಾ ಯುಗಂ 


| 
ನ ಶಾರಿ: | 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಹಾತಲ್ಯೇ ವದತಾ೦ ಶರೀತೋರರಿಷ್ಟನೇನೇ ಆಭಿ ನಃ ಸಚಸ್ವ ॥೧೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ಥಿರೌ| ಗಾವೌ | ಭವತಾಂ | ನೀಳು | ಅಕ್ಷ8 |! ಮಾ| ಈಷಾ|ನಿ| ವರಿ |ಮಾ|ಯುಗಂ ವಿ ಶಾರಿ! 


ಮ ಬಳ ಪಪ 


1 | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಪಾತಲ್ಕೇಷಜತಿ | ಡಡತಾಲ! ಶರೀತೋಃ | ಅರಿಷ್ಟ£ನೇಮೇ | ಅಜಿ | ನಃ | ಸಚಿಸ್ವ | ೧೭1 


ಸಾಯಣಧಭಾ ಸ್ಯಂ 


ರಾಜ್ಞ8 ಸುಪಾಸೋ ಯೆಜಚ್ಚೇ$ವಭೃಥೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾತೋ ನಿರ್ಗೆಂತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ರಥೇ;- 
ಶ್ರಾದಿಕಂ ಯುಂಜಾನೋ ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರೋ ರಘಾಂಗಾನಿ ಸ್ತೌತಿ! ಗಾವ್‌ | ಗಚ್ಛೆಶ ಇತಿ ಗಾವಾವಶ್ಚ್‌ | 
ಸಿರ್‌ ಭವತಾಂ | ಅತತ ನೀಳುದನ್ಮಥೋ ಭವತು | ಈಸಾ ದಂ ಡಶ್ಚ ಮಾನಿವರ್ಜ! ವ್ಯೃದ್ಧೋ ಮಾ 
ಭವತು |! ಯುಗಂ ಚಮಾ ವಿ ಶಾರಿ ನಿಶೀರ್ಣಿಂ ಮಾ ಭವತು | ಇಂದ್ರಃ ಪಾಶಲ್ಯೇ ಪತನಶೀಲೇ 
ಕೀಲಕೇ ಶರೀಶೋರ್ನಿಶರಣಾತ್ಪಾ ಕ್‌ ದವತಾಂ | ಧಾರಯೆತು | ಹೇ ಅರಿಸ್ವ ನೇಮೋ ಅಹಿಂಸಿತ- 


ಪ್ರಧಿನಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ರಥ ನೋಂ ಸ್ಮಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಚಿಸ್ತ |! ಸ೦ಗತೋ ಭನ | ನಿವರ್ಹಿ! ವೃಹಿ - 
ವೃದ್ಟ್‌ | ನಿಪೂರ್ವೋ ವೃಹಿರ್ನಿನಾಕೇ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲುಜಿ ಚಔಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮ- 


220 Bead [ಮಂ.೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 
ಣೋರಿತಿ ಜಿಣ್‌ | ಚಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಪ್ರತ ಖಯಸೈ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶತೆಃ। ಯುಗಂ | ಯುಗೆಶಬ್ದ ಉಂಛಾ- 

ದಿಷು ರಥಾದ್ಯು ಪಕಂಣೇರ್ಥೆೇ ಘಇಂಶತ್ತೇನ ನಿಸಾತೆನಾದಗುಣಿತ್ತೆಂ 1 ತತ್ರ ಸಾಠಾದೆಂತೋದಾತ್ಮೆ ತ್ವ o | 
ಶಾರಿ | ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾನಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲಉಜಃ ರೂಪಂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮೆಃ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಷ ಷಾಹ್ಮಿಕಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ಪಂ | 





| | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗಾವಃ ಅಶ್ಚಗಳು | ಸ್ಥಿ ರೌ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ | ಭವತಾಂ--ಇರದಿ | ಅತ್ತೇ ಇರುಚಿಯು | ನೀಲಿ 
ದೈಢವಾಗಿರಲಿ | ಈಷಾ-- ರಥದ ಆಷ್ಟ ದಂಡವು! ಮಾವಿ ವರ್ಹಿ--ನಷ್ಟ ವಾಗಜೇ ಇರಲಿ! ಯೆಗೆಂ 
ಚೆ ನೊಗವೂ ಸಹ | ಮಾ ವಿ. ಶಾರಿ-- ಸೀಳದಿರಲಿ | ಇಂದೆ ಪ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | | ರಥದ ಕೀಲುಗಳನ್ನು! 
ಶರೀತೋಃ--ಖರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಪದೆತಾಂ--ಹಿಡಿದಿರಲಿ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮೇ.--ಅಖಂಸಿತವಾದ ನಭೋ 
| ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ರಥನೆ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಸಚಸ್ಪ-- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ರಥದ ಅಶ್ಚಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲಿರ ಅದರ ಇರುಚಿಯು ದೃಢವಾಗಿರಲಿ. ರಥದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದೆ 
ದಂಡವು ನಷ್ಟವಾಗದಿರಲಿ. ನೊಗವು ಸೀಳದಿರಲಿ. ರಥದ ಕೀಲುಗಳು ಬಿರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಅಪು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರಲಿ,  ಆಹಿಂಸಿತವಾದ ನೇಮಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ರಥವೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರು. 
| English Translation 


May the horses be steady, the axle be strong, the pole be not defective: 
the yoke not be rotton ; may Indra preserve the two yoke-pins from decay, 
car with the uninjured fellies, be ready for us. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾಜನಾದ ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಅವಭೃತಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ NS ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರ, ನೇಮ್ಕಿ 
ನೊಗ ಮುಂತಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವನು. | 


ಗಾಮ್‌ ಸ್ಟಿರ್‌ ಭವತಾಂ ಗೆನಾನಶ್ಚ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಗೋತಬ್ಬದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಗಾವೌ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಅವುಗಳು ಭಯರಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರಲಿಎಂದು 
 ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | | 
| ವೀಳ ಅಕ್ಷ-ರಥದ ಅಚ್ಚು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚುಮರವು. ಇದು 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರದಿಂದ NN ದೃ ಢವಾಗಿರಲಿ. 


ಈಸಾ ಮಾವಿ ವರ್ಹಿ-_ ಪಂಡಶ್ಚ ನ್ಯೃಜ್ಣೋ ಮಾ ಭವತು | ರಥದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದಂಡವು 
ಎಂದರೆ ಮೂಕಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಉದ್ದ ಸ ಮರವು ಕೆಡದಿರಲಿ, | | 


6.೩. ಅ. ಓವ. ೨೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | | 22% 


NS ಒಫ್‌ 














ಮಾ ಯುಗಂ ವಿ ಶಾರಿ-ನಿಶೀರ್ಣಿಂ ಮಾ ಭವತು | ನೊಗವು ಶೀಳಿಹೋಗದಿರಲಿ. 

ಇಂದ್ರಃ ಪಾತೆಲ್ಯೇ ಶರೀತೋ ದಪತಾಂ-ಸೆತನಶೀಲೇ ಕೀಲಕೇ ನಿಶರಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಧಾರಯೆತೆ | ಕೀಲುಗಳು ಮುರಿಡು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವ ಮುರಿದು ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬೀಳೆದಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಿಡಿದಿರಲಿ- 

ಆರಿಷ್ಟನೇಮೇ ನೂ ಅಭಿ ಸಚಸ್ವ--ಅಹಿಂಸಿತಪ್ರಧಿನಿತಿಷ್ಟ ಹೇ ರಥ ಅಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇಸೆ 
ಸಂಗೆಕೋ ಭವ | ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ರಥವೇ, ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ವಿಲ್ಲು. 


| 4 | | | 
ಬಲಂ ಧೇಹಿ ಶನೂಷು ನೋ ಬಲಮಿಂದ್ರಾನಳುತ್ಸು ನಃ 
| | ಸ 
ಬಲಂ ತೋಕಾಯ ತೆನಯಾಯ ಜೀನಸೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಬಲದಾ ಅಸಿ 0 ೧೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಬಲಂ! ಧೇಹಿ | ಶನೂಷು | ನಃ! ಬಲಿಂ | ಇಂಪ್ರ | ಅನಳುತ್‌$ಸು | ನಃ! 
| | | | 3 | | 
ಬಲಂ | ಶೋಕಾಯ | ಕನಯಾಯೆ | ಜೀವಸೇ | ತ್ವಂ! ಹ! ಬಲಸಪಾ:! ಅಸಿ | ೧೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತೆನೂಷು ಶರೀರೇಷು ಬಲಂ ಬ್ಲೇಹಿ | ನೋಳಸ್ಮೆತ್ಸಂಬಂಧಿರಥೆನಾ- 
ಹೇಷ್ಟೆನಳುತ್ತು ಬಲಂ ಧೇಹಿ | ಶೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ತನೆಯಾಯೆ ಸೌತ್ರಾಯ ಚೆ ಜೀವಸೇ ಚಿರಂ 
ಜೀವನಾಯ ಬಲಮಾಯುರ್ನಿಧೇಹಿ | ಏತಾದೃಶಂ ಪಾತೃತ್ವಂ ಕುತೆ ಇತ್ಯತ ಅಹ! ತ್ವಂ ಬಲದಾಃ। ಬಲಂ 
ದದಾಕೀತಿ ಬಲದಾಃ | ಅಸಿ ಹಿ | ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಸಿ ಖಲು |! ಅನಳುತ್ತು | ವಹ 
ಪ್ರಾಸೆಣೇ | ಅನಸಿ ವಹೇಃ ಕ್ವಿಬನಸೋ ಡಶ್ಟೇಶಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಅನಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಡತ್ಪಂ| ವಹೇರ್ಯಜಾದಿ- 
ತ್ರಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |! ವಸುಸ್ರಂಸುದ್ವಂಸ್ಪನಡುಹಾಂ ದ ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ದತ್ತಂ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸ್ವರಃ | 


ವಣ” ಲ | 
ಆಸಿ] ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾಶೆಃ | ಸಿಪತ ಹಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ತೆರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ನ5--ನಮ್ಮ | ತೆನೂಸು- ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ಬಲಂ--ಬಲವನ್ನು | ಧೇಹಿ 
ಕೊಡು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಅನಳುತ್ತು-- ವಾಹನಗಳಿಗೆ (ಕುಡುರೆಗಳಿಗೆ) ಬಲಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು! ತೋಕಾಯೆ- 


೦22 ಸಾಯೆಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ, ೪, ಸೂ 21೩ 





ಪುತ್ರನಿಗೂ | ಶನಯಾಯೆ--ಪೌತ್ರನಿಗೂ | ಜೀವಸೇ- -ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಬಲಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಬಲದಾಃ ಅಸಿ ಹಿ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

1 | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬು. ನಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 


ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರರೂ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಬಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ಸೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 


ನಾಗಿರುವುದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೈವಾಗಿದೆ. 


English ee 1 ೪" 


Give strength, Indra, to our bodies ; give strength to our vehicles; 
(give) strength to our sons and grandsohs ; that they may live (long); for 
you are the giver of strength, 
§  ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 
ಈ ಯಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ನನ್ಮೊಡನಿರುವ ಪುತ್ರ 
ಪೌಶ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ ಅಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಬಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಕೊಟ್ಟು ಅಪಘಾತಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾ ಹ 


J 


ಅಭಿ ನ್ಯೈಯಸ್ಯ ಖದಿರಸ್ವ ಸಾರನೋಜೋ ಧೇಹಿ ಸ ಕಂಪನ ತಿಂತಸಾ ಯಾಂ! 


ಆ ಲ ವೀಳೋ ನೀಳಿತ ವೀಳಯಸ್ವ ಮಾ ಜಾ ಟಟ ಜೀಹಿಪೋ 
al me | 
ಪನದಪಾಠಃ 


ಅಭಿ | ವೃಯೆಸ್ವ ] ಖಡಿರಸ್ಯ | ಹ. ಓಡ | ಧೇಹಿ ನದೇ | ಶಿಂಶಸಾಯಾಂ | 


il | ನೀಳೋ ನ | ನೀಲಿ ತ ನೀಳೆಯಸ್ವ | ಮಾ | ಯಾಮಾ ತ್‌ ಸ್‌ | ಅಸ | ವನಜ | 
ನೀ lor Il 1 | ೬ | 
| | ವಿಭ 
ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಖದಿರಸ್ಯ ಸಾರಂ | ಸಾರೇಣ ಹಿ ಆಣಿ ಕ್ರಿಯತೇ | ತೆಂ ಖದಿರಸ್ಕೆ ಸಾರಭೂತಮಾ- 


ಚೆಮಭಿ ವ್ಯಯೆಸ್ಯ [-ಅಭಿತೆಸ್ತತ್ತೆತ್ಸಾ ನಸು ದಾಢ್ಥಾ್ಯ ರ್ಥೆಂ ಸಿವೇಹಿ1ಸ ಕ್ಸೆಂಡನೇ ರಥೆಸ್ಯ ಗಮನೇ ಸತಿ 
ಶಿಂಶಸಾ ಇಯಾಂ ಶಿಂಶಸಾಖ್ಯದಾರುತಿರ್ಶಿತೇ ರಥ ಸ್ಯ ಫಲಕ ಓಜೋ ಧೇಹಿ |. ದಾರ್ಡ್ಯಂ. ಕುರು | ಹೇ 
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ನೀಳೋ ದೃೈಷ ವೀಳಿತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಶೈಢೀಕೃತ ಹೇ ಅಕ್ಷ ವೀಳೆಯಸ್ವ | ತ್ವಂ ಪೃಢೋ ಭನವೆ! ಯದ್ದಾಸ್ಮಾನ್‌ 
ದೃಢೀಕುರು | ಯಾಮಾದ್ಗೆ ಚ್ಛತೋಇ€ಸ್ಕ್ಮಾದ್ರಥಾನ್ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾವ ಜೀಹಿಸೆಃ | ಮಾ ಪೀಪತಃ | 
ಖದಿರಸ್ಯ | ಅಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸರಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತತ್ರೇನೆ ನಿಸಾತೆನಾಪಂತೋದಾತ್ತ: | ವೀಳಿತೆ | 
ನೀಳೆಯತೇಣ೯್ಯಂಶೆಸೈ ನಿಷ್ಕಾ ಯಾವಿ:ಿಡಾಗಮಃ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಸೇ ಪಾ. ೬-೪-೫೨1 ಇತಿ ನೇರ! 
ನೀಳಯಸ್ವ | ಅಮಂ ಕ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿಪಷ್ಯಮಾನತ್ತೀನೆ ಪಾಪಾದಿತ್ಕಾಡನಿಘಾತೆ: | ಯಾಮಾತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾನೆಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಜೀಹಿಸಃ | ಹಿಹಾಸ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ | ಜ್ಯಂತಸೈ ಲುಜು ಚೆಜಃ ರೂಪಂ | ಅಕಾರಸ್ಕೇ ಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | | 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಖದಿರಸ್ಯ-- ಖದಿರವೃಕ್ಷಡ | ಸಾರಂ --ಸಾರಭೂತನಾಡ ಆಣಿಯನ್ನು | ಅಭಿ 
ವ್ಯಯೆಸ್ವೆ-ವೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸು | ಸ್ಪಂದನೇರಥನ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶತಿಂಶಪಾಯಾಂ--ತಿಂಶಪಾನ್ಯಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ | ಹಓಚಃ--ಶಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡು 1 ನೀಳೆಃ- ದೃಢವಾದ | ಅಕ್ಷ.-ಎಲೈ 
ಅಕ್ಷವೇ | ಫೀಳಿತ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೈಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಹಿತವಾದುದರಿಂದ | ವೀಳೆಯಸ್ಸೆ--ನೀನೂ ದೃಢವಾಗಿ | 
ಯಾನೂತ್‌ ನಾವು ಕಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅವ ಬೀಹಿಪಃಕಳೆಕ್ಸೆ 
ಬೀಳಿಸ ಜೀಡ. | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖದಿರವೃಕ್ಷದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅಣಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸು. ರೆಥದ ಗಮನ 
ಕಾಲದ ಕ್ಲಿ ತಿಂಶಪಾನೈಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು, ದೈಢವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಷ್‌ನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿ ತನಾದುದರಿಂದ ನೀನೂ ದೃಢವಾಗಿರು. ನಾವು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಳಸ್ಸು 
ಬೀಳಿಸಬೇಡ. 
English Translation 
Fix firmly the substance of the Khayar (axle), give solidity to the shishu 
(Boor) of the car: strong axle, strongly fixed by us, be strong; cast us not 


from out of our conveyance. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ ಖದಿರಸ್ಯೆ ಸಾರಂ ಅಭಿ ವ್ಯಯಸ್ತ-- ಖದಿರಸ್ಕ ಸಾರಭೂತಮಾಜೆಂ ಅಭಿತಸ್ತೃತ್ತತ್ಸ್ಸ್ಯಾನೇಸು 
ದಾರ್ಥಾರ್ಥಂ ನಿಧೇಶಿಂ! ರಥದೆ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಅಚ್ಚಿನ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಆಣಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಣಿಯಿಂದ ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿ ಹೋದರೆ ರಥವು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖದಿರ 
ವೃಕ್ಷಣಿಂದ ಘಟ್ಟಯಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಅಚ್ಚುಮರದ ತುದ್ಧಿಗಳಿಂದ ರಥಚಕ್ರ ಗಳು ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ದೈಢವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | | | 

ಸ್ಪಂದನೇ ಶಿಂಕಸಾಯಾಂ ಓಜ ಧೇಹಿ ರಥಸ್ಯ ಗಮನೇ ಸತಿ ತಿಂಶಸಾಖ್ಯಿದಾರುನಿರ್ಪ್ಮೀಿತೇ 
ರಥಸ್ಯ ಫಲಕ ಓಜೋ ಧೇಹಿ | ದಾಢಣ್ಯಂ ಕುರು | ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತಿಂಶಠಾ 
ವೃಕ್ಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾಡೆ ಹಲಗೆಗಳು ಅಲುಗದೆ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. 


224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಜು? [ಮಂ, ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ : 





ಇದರಂತೆ ಅಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಚ್ಚಿನಮರವೂ ಸಹ ದೃಢವಾಗಿದ್ದು ರೆಥಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀಳಿಸ ಬೇಡ. 
ವೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. | | 
| ಳ್ಳ 


ಆಗ So 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಯೆನುಸ್ಮಾನ್ವನಸ್ಪತಿರ್ಮಾ ಚೆಹಾನಾಜಚೆರೀರಿಷತ್‌ | 


ರ | 
ಸ್ವಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಗೃಹೇಭ್ಯ ಆನಸಾ ಆ ವಿಮೋಚನಾತ್‌ ॥ ೨೦॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ವನಸ್ಪತಿ | ಮಾ| ಚೆ! ಹಾ ಮಾ ಚೆ ರಿರಿಸತ 1 


* vag Cue hata 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಿ! ಆ|ಗ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಆ | ಆ | ಅನ್ತಸ್ಯೈ 1 ಆ| ನಿಂಮೋಚನಾತ"' || ೨೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನ ಆತ್ಮನಃ ಶ್ರೇಯ ಆಶಾಸ್ತ್ರೇ ಕ್ಷ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಸ್ಪತಿನಿರ್ಮಿತೋ€ಯೆಂ ರಥೋ 
ರಫಾರೂಢಾನಸ್ಕಾನ್‌ ಮಾಚಹಾಃ।ಮಾತ್ಯಾಸ್ತೀತ್‌ | ಕೆಂಚೆ ಮಾ ರೀರಿಷತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ನಿನಾ- 
ಶಯತು | ಕಿಂಚಾ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಯಾವದ್ಸೃಹಾನ್‌ ಷಾ ಅಪ್ಲುಯಾಮ ತಾವದಸ ಭ್ಯೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭವತು | 
ತಥಾವಸೈ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಾವದ್ರಥನೇಗಾವಸಾನಂ ತಾವತ್‌ | ಆ ನಿಮೋಚೆನಾರ | 
ಯಾವದ್ರಥಯೋಜಿತಾಶ್ವವಿಮೋಚನಂ ತಾವತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭನತು || ಹಾಃ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಲುಜಃ 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ರೀರಿಷತ್‌ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ | ದ್ವಿತೀಯೆತ್ತಾನ್ನಿ- 
ಥಫಾತಃ।|ಗ ಗ ಹೇಭ್ಯಃ | ಗ್ರಹೇರ್ಗೇಹೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ | ಸಂಚಮ್ಯಪಾಜ*ಪರಿಭಿರಿತಿ ಸಂಚೆಮಾ | ಅವಸೈ 
ಸೋಂಂತೆಕರ್ಮಣಿ। ಕ್ವಿಸ್‌ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನ ಆತೋ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ವೃದ್ಧಿಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶಸ್ವರಃ॥ | | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪ ತಿ ವೃ ಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ |! ಅಯಂ ಈ ರಥವು | ಅಸ್ಮಾನ ನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು 

ಮಾ ಚ ಹಾ ತ್ಯ ಜಿಸದಿರಲಿ ( (ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದಿರಲಿ) | ಮಾ ಚ ರೀರಿಷ85- -ಒಂಸಿಸದಿರಲಿ। ಆಗ Fh 
ನಾವು ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ |e ಅವಸ್ಯೆ--ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯುವ 
ವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ | ಆ ನಿನೋಚನಾತ್‌--ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುವನರೆಗೂ ನವಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಿಲಿ. i 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ರಥವು ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಾವು 
ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯುವ ನರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯೆ. 
 ದಾಗಲಿ. ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. 
English Translation 


May this lord of the forest never desert us nor do us harm: may we 
travel prosperously home until the stopping (Eth the car), until the unharness- 
ing (of the steeds). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ." ಏಕೆಂದರೆ ರಥವು ಮರದಿಂದ (ವನಸ್ಪತಿ ಎವೃಕ್ಷ) 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ರುವುದು. ಇಂತಹ ರಥವು ನಾವು ನನ್ನು ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ EE ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಂತೆ ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಉಕ್ತವಾ? ದೆ. 


| ವಾನಿ ಸಪರ ಾಪಫಾ7ಪಾಘಾರಾಣ ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಯಾಚ್ಛೆ ವೀಸಾ ಭರ್ಮಘ ರ 


ಜಿನ್ಹ | | 
| | | | 
ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಧರಃ ಸಸ್ಪದೀಷ್ಟ ಯೆಮು ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ಪ್ರಾಣೋ 
| 
ಜಹಾತು ॥ ೨೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಊತಶಿ€ಭಿಃ | ಬಹುಲಾಭಿಃ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಯಾತ್‌$ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ | ಮಘ ವನ್‌ | ಶೂರ | 
ಜಿನ್ನ | 


| | [ 
ಯಃ 1 ನಃ | ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಅಧರಃ | ಸಃ | ಸದೀಷ್ಟ | ಯೆಂ| ಊಂ ಇತಿ | ದ್ವಿಷ್ಮಃ। ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | 


ಪ್ರಾಣಃ | ಜಹಾತು || ೨೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಸಿಸ್ಕದ್ವೇಷಿಖ್ಯಃ | ಪುರಾ ಖಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಶಿಷ್ಯಃ ಸುದಾ 
ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸೆ ಚೆ ಕೇನಚಿತ್ವಾರಣೇನ ವಸಿಸ್ಠದ್ವೇಷಸ್ಕೋಭೂತ್‌ | ವಿಶ್ವಾಮಿತಸ್ತು 
ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ವಸಿಸ್ಕಮಶಪೆ3ೌ | ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಸರೂಪಾಃ | ತಾ ಯೆಚೋ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ / | | | | 
ಸೆರಸ್ಯೆ ಶಾಸೆಂ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ ಆದಾನಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರುತೇ ಪ್ರಥಮೇನಾರ್ಧರ್ಜೇನ! ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ಸರಾಭಿಭವಶಕ್ತ ಹೇ ಮಹ ವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಬಾಲೇ ಯಾರ್ತಿ | ಯಾತಯತಿ- 
ರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಯಾತಯತೀಶಿ ಯಾತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಯಾಶಃ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಹಿಂಸತೋ ನೋ;ಸ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ತೃದೀಯಾಭೀ ರಶ್ರಾಭಿರ್ಜಿನ್ರ | ಪ್ರೀಣಿಯ | ಕೀದೃತೀಭಿಃ | ಬಹುಲಾಭಿ- 
ರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ ಪ್ರಶಸೃತರಾಭಿಃ | ಅಥ ಶಸೆತಿ! ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ದೇಷ್ಯೋ ದ್ವ್ಯೇಷ್ಟ್ಯ- 
ಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾಮಪ್ರೀತಿಂ ಕರೋತಿ ಸೋಂಧರೋ ಸಿಕೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸದೀಷ್ಟ | ಪತತು | ವಯಂ ಚೆ ಯಮ 
ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ತೆಂ ದ್ವೇಷ್ಯಂ ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸಂಚೆವೃತ್ತಿರ್ವಾಯುರ್ಜಹಾತು 
ಪರಿತ್ಯಜತು | ಉಶಜ್ದ್‌ ಪೂರಕಾ || | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ |! ಮಹವನ್‌ಧನನಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಾಕ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬಹುಲಾಭಿಃ--ನಾನಾವಿಧನಾದವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಕಾಭಿಃ... 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ | ಊತಶಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಜೆನ್ನ--_ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | .ಯ.- 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ! ಬ್ರೇಷ್ಟಿ__ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ--ಅವನು | ಅಧರಃ--ಸಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಪದೀಸ್ಟ 
ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಲಿ! ಯೆಮೂ--ಯಾನನನ್ನು | ದ್ವಿಷ್ಮಂಃ--ನಾವು ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತೆಂ ಅವನನ್ನು | 
ಪ್ರಾಣಃ--ಪ್ರಾಣವು | ಜಹಾತು-ತ್ಯಜಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯೂ, ಧನನಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾ 
ನಿಧವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟ | 
ನಾಗಿ ಕೆಳಕೆ ಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾವನನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅನನು ಮೃತನಾಗಲಿ. j | 


English Translation 


‘Indra, hero, possessor ‘of wealth, protect us this day against our foes 
with many and excellent defences : may the vile wretch who hates us fall 
(before us) ; may the breath of life depart from him whom we hate. | 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 227 





ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಕ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠ 
ಖಹಿಯ ಮೇಲಿನ ದ್ರೆ (ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕಪ ಪಡಿಸುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಶಾ ಪ ಮಿತ್ರನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಸಿಷ ನ ದ್ದೆ ಸ ಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನು. 
ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಶಾಸಕೊಟ್ಟು ಬೈದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಅಭಿಶಾಪರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಈ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿಯವರು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಖು೩ಿಯು ಬಯಸಿ ಈ ಯಕ್ಳಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆ.) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತು)ಗಳ 
ಯಾರೆಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ದೇಷಹಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಹಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಉಭಯವನಿಧ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದು ತ್‌ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಉಭಯವಿಧಶತ್ರುಗಳನ್ನು —ಯೋಸಾ ಒನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯಂಜಚೆ ವಯೆಂದಿ ದ್ದಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕಾ 
ವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ ಬರಾಲಾ ನಿರ ಗಿರಾ ಗಂಡ್‌ ಉರವ $ 


ಸಂಶಿತಾಪಾಠಃ 


ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ದಿ ತಪತಿ ತಿಂ ಬಲಂ ಚಿದ್ದಿ ವೃಶ್ಚತಿ 


| | | 
ಉಖಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಯೇಷಂತಿ! ಯಸ್ತಾ ಫೇನಮಸ್ಕತಿ ॥೨೨॥ 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 
ಪರಶುಂ | ಚಿತ" | ನಿ! ಪತಿ ಟಟ ತ್ತ ಉಷ ನಿ | ವೃಶ್ವತಿ | 


| | 
ಉಖಾ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ| ಯೇಸಂತೀ! AW A | ಫೇನಂ | ಅಸ್ಕತಿ ॥೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪರಶುಂ ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ದಃ ಉಪೆಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಸೆರಶುಂ *ಶುಶಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಶ್ತೋ ನಿ 

ತಪತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಾಪೆಯುಳ್ತೋ ಭವತಿ | ಏವಂ ಮದೀಯೋ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ಪವಿತಪತು | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ 

ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯೆಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿ ವೃಶ್ಚತಿ ನಿಚ್ಛಿವ್ಯತೇ 1 ಏವಂ ಸೆ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ವಿವೃಶ್ಚತಿ | ವಿಚ್ಛೆ- | 

ನ್ನಾವಯೆವೋ ಭವತು | ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಪ್ರಹತಾ ಯೇಷಂತೀ ಸ್ಥ ಸ್ರವಂತ್ಯುಖಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಲೀವ ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ 
ಘಿ ತ್ರ ಸಾಮಥೆಗ್ಯೀನ ಸ್ರ ಸ ಸನ್‌ ಫೇನೆಮಸ್ಯೆತಿ | ಫೇನೆಂ ಮುಖಾಡುದ್ದಿ ರತು || 
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ತ್‌ಾ. 











ಪ್ರತಿಪ ಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದೆ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೆರಶುಂ ಚಿತ್‌. _-ಕೊಡಲಿಯೆ ಓಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು | ನಿತಹೆತಿ__ಗಾಯ 
ಗೊಳ್ಳು ನಂತೆ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಗಾಯಗೊಂಡು ತನಿಸಲಿ) | ಶಿಂಬಲಂ ೫ಿ3--ಶಾಲ್ಮರೀ ಪುಸ್ಸೆವು | 
ಎ ವೃಶ್ನ ತ್‌ _ತನ್ರ್ನ ಕೊಂಬೆಯಿಂದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳುವಂತೆ (ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕು 
ರುಳಲಿ) 1 ಪ್ರೆಯೆಸ್ತಾ--ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ವೂ! ಯೇಷೆಂತೀ--ಸೋರುವುದೂ ಆದ! ಉಪಖಾ ಚಿತ್‌--ಮಡಕೆಯು 
ನೀರನ್ನು ಸೋರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ | ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ-_(ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ) ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದವ ವೃಕ್ಷೆನಿ ಗಾಯಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡು ತಪಿಸಲಿ. ಶಾಲ, ಬಲೀಪುಷ್ಪವು ತನ್ನ ವೃಂತದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಕ್ಷ ಬೀಳುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಲಿ. ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೂ ಸ್ರವಿಸುವುದೂ ಆದ ಸಷ ನೀರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation 
As (the tree) suffers pain from the axe, as the Simal flower is (easily) 
cut off, as the injured cauldron leaking scatters foam, 560 may my enemy 


perish. 
| ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಡಕಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವನೆ ಹು ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ 
ನಿವರಿಸಲಃಗಿದೆ. | | 

ಸೆರಶುಂ ಚಿತ್‌ ವಿ ತೆಸತಿ--ಯೆಥಾ ಸೆರೆಶುಂ ಪ್ರಾಹ್ಯ ನೃಸ್ಲೋ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಾಷೆಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ಏವಂ ಮದೀಯದ್ವೇಷ್ಟ್ರಾ ವಿತಷೆತು | ಕೊಡಲಿಯಿಂದ. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಆ ವೃಕ್ಷ ಯಾವ ರೀತಿ ಪೆಟ್ಟಿ 
ನಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ತಾಪ (ದುಃಖ) ಪುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನೂ ಸಹ ದುಃಖದಿಂದ 
ತಾಪಗೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವ್ರ ಇವ-ಎಂದರೆ ಉಪಮಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ ನಿ ವೃಶ ಶೃತಿ ಶಾಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯೆಥಾನಾಯಾಸೇನೆ ನಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಏನಂ 
ಸದ್ವೇಸ್ಟಾ ವಿಚ್ಛೆನ್ನಾ ವಯವೋ ಭವತು | ಶಾಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದೆ ಕುಸುಮವು ಗಾಳಿಬೀಸಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ 
ಆನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಹಿಸುವವನ ಹಸ್ತಾ ದ್ಯವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. | 

ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯೆಸ್ತಾ ಯೇಸಂತೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಕತಿ-ಸ್ರೆಹೆಕಾ ಸ್ರುವಂತೀ ಸ್ಥಾಲೀವ 
ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದಡೀಯೆಮಂತ್ರ ಶ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರಹತಶೆಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾಡುದ್ದಿರತು- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮಡಿಕೆಗೆ ಏಟುಬಿದ್ದರೆ ಅದು ನಡೆದು ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಸೋರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನು 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.' 
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ಶಿಂಬಲಂ ಜಿತ್‌ ವಿ ವೃಶ್ಚತಿ--ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುವುಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿಚ್ಛಿದೈತೇ ಏವಂ ಸೆ 
ಪ್ರೇಷ್ಟಾ ನಿವೃಶ್ಚತಿ ಶಲ್ಮಲೀನೃಕ್ಷದ ಹೂನ್ರೆ ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುಡೋ ಅದರಂತೆ 
ನಮ್ಮ; ನ್ನು ದ್ವೀಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುವೊ ನೆಲಸ್ಕುರಳಿ ಬೀಳಲಿ, ಅವರ ಅವಯೆನಗಳು ಕತ್ತ ರಿಸಿಹೋಗಲಿ. 


ಗ ಮುಡಿ ಬ ಯು ಯಾ ಯಾಮ ಯದು ಬಾ! 





ಇಂದ್ರ ಸ್ರಯಸ್ತಾ ಯೇಷಂತಿೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ_ಪ್ರಹತಾ ಸ್ರವಂತೀ ಸ್ಥಾಲೀವ 
ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದೀಯಮಂತ್ರಸಾಮಥ್ಥ್ಯೇಸ ಪ್ರಹತಃ ಸೆನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾಮುದ್ದಿರತು | ನಿಟುಬಿದ್ದು 
ಮುರಿದುಹೋದೆ ಒಡಕಾದ ನುಡಕೆಯು ಸೋರುವಂತೆ ನನ್ಮುಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂಡೆ) ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 
| | | 
ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನೆಯೆಂತಿ ಪಶು ಮನ್ಯ- 
uy | 


| 
ನಾನಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ಹಾಸಯಂತಿ ನ ಗರ್ದಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನ- 


ಯಂತಿ. ॥ ೨೩ 1 
ಪದಪಾಠ। 


| I 
ನ! ಸಾಯಕಸ s | ಚಿಿತೇ | ಜನಾಸಃ | ಲೋಧಂ | ನಯಂತಿ | ಪಶು | ಮುಸ್ಯಮಾನಾ 


times PMS ಬೂ 


| | 
ನ!|ಅವಾಜಿನಂ! ವಾಜಿನಾ ಹಾಸಯೆಂತಿ |ನ| ಗರ್ದಭಂ ಫ್‌ ಪುರಃ | ಅಶ್ವಾತ್‌ | ನೆಯೆಂತಿ || ೨೩ | 


'ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರಾ ಖಲು ತಖೆಸೆಃ ಕ್ಷೆಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾಪೆದಿತಿ ಶಾಸಾನ್ನಿವೃತ್ತೆಂ ಮಾನಿನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಂ 
ವಸಿಷ್ಮಪುರುಷಾ ಬದ್ಧಾಾನೀತವಂತಃ1 ತಾಸ್ಪ್ರತಿ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ। ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ 
ಸಾಯೆಸಸ್ಕಾವಸಾನಕಾರಿಣೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನ ಜಿಕಿಶೇ।| ಭನಿದ್ದಿರ್ನ ಜ್ಞಾ- 
ಯೆತೇ | ಅತೆ ಏನ ಲೋದಂ ಲುಬ್ಬಂ ತೆಪಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಲೋಭೇನ ತೂಷ್ಮಿೀಂ ಸ್ಲಿತಮೃಸಿಂ 
ಪಶು ಮನ್ಯಮಾನಾ8! ಪಶು ಇತಿ ಸಿಷಾತಃ ಪೆಶುಕಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥೆಃ | ಪಶುನನ್ಮನ್ಯಮಾನಾ ಏಕೇ 
ವಯೆಂತಿ | ಬಪ್ಪಾ ಸ್ಪಕೀಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ । ಏವಂ ಸ್ಫಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ ನಿಸದೃಶೋ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಮಯಾ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ ನಾರ್ಹತೀತಿ ಧಿಕ್ಕರೋತಿ। ನಾನಾಜಿನಮಿತಿ! ಅವಾಜಿನಂ। ವಾಚಾಮಿ. 
ನೋ ವಾಜಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ! ತದ್ಮಿಲಕ್ಷಣಃ ಮೂರ್ಹ್ಷಇನೆಂ ವಾಜಿನಾ ವಾಗೀಶಾ ನ ಹಾಸೆಯೆಂತಿ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದೆಂ 
| ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶೇನ ಸಹ ನ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗರ್ಜೆಭಂ ರಾಸೆಭಮಶ್ವಾತ್ಸು ರಃ ಪ್ರೆರುಸ್ತಾನ್ಸೆ 
ನಯೆಂತಿ | ಐವನೇವ ವಿಸಪೈಶೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ನ ಮಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಮೀಷ್ಟ ಇಕ್ಕೆ ರ್ಥ: ॥ | 


೩೩೦ - | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 


ನನ ಮರ್‌ ಕಾಪಾ ಬಟಾ ತಾನ ಅ 





ನ್‌ ನ್ಮ ಮಾಜ ದ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಸಾಯೆಕಸೈ-_ನಾಶಕಾರಕವಾದ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ) ಮಂತ್ರ ಸಾಮಥಗಣ್ಯನನ್ನು ! 
ನ ಚಿಕಿತೇ--ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ | ಲೋಧಂ-ನೌನನನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದ ಖಯಸಿಯನ್ನು | ಹೆಶು-- ಪಶುವಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ ನರರು | ನಯೆಂತಿ-_(ಖುಹಿಯನ್ನು) ತಷ್ಮು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅನಾಜಿನಂ-ಅನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನಾ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ನ ಹಾಸೆ- 
ಯಂತಿ-- ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಗರ್ದಭಂ--ರಾಸಭವನ್ನು | ಅಶ್ವಾತಿ್‌ ಪುರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನ ನೆಯಂತಿ--ಕರೆತಂದಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


೩ | 
ತಪಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದ ಯಸಷಿಯೆನು ಪಶುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ 


ನರರು ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಸಭವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. | 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ನಾಶಕಾರಕವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ.. ತನ್ನ 


English Translation 


Men, (the might) of the destroyer is not known to you: regarding 
him as a mere animal, they lead him away desirous (silently to complete his 
devotions) : the wise condescend not to turn the foolish into ridicule, they 
do not lead the ass before the horse. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೂರ್ವದ್ದೂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಥಾಮಥಗಣ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರಣಿಂದು ಮೌನವ್ರತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ದ್ವೇಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ : ಶಾಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಸಿಷ್ಮನ ಕಡೆಯ ಜನಗಳು ಈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಿನೂ 
ತಿಳಿಯದ ಪಶುವಿನಂತಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತೂನೆ | 


ಜನಾಸಃ ಸಾಯಕಸ್ಯ ನ ಚಿಕಿತೇ ಲೋದಥಂ ಪಶುಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ನಯಂತಿ--ಹೇ ಜನಾಃ 
ಅವಸಾನಕಾರಿಣೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭವದ್ಭಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಅತೆ ಏವ ತಪೆಸಃ 
ಕ್ಷಯೋಮಾ ಭೂದತಿ ತೊಹ್ಲೀಂ ಸ್ಥಿತಮೃಷಿಂ ಪಶುವತ್‌ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಬಧ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ಈ ಜನರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತಪಸ್ಸಿನ ಕ್ಷಯವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಈ ಖುಸಿ 
ಯನ್ನು ಪಶುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತನ್ಮು ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. | 
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RE SN TE EL RN ER ರ ಗ ಹಬ ನೌ ನ್‌್‌ ನಾನ ನ್‌್‌. 


ಅವಾಜಿನಂ-- ವಾಚಾಂ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸರ್ವಜ್ಞಃ! ತೆದ್ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮೂರ್ಪಜನಂ ಅವಾಜಿನಂ | 
ವಾಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನಿಗೆ ನಾಜೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಸವಾಗಿರುವವನು 
ಅವಾಜೀ ಎನಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಾಜಿನಂ(ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ) Mi ಮೂರ್ಯನನ್ನು id i 


ಅವಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ನ ಹಾಸೆಯೆಂತಿ | ಗರ್ಜೆಭಂ ಅಶ್ವಾತ್ಪುರತಃ ನ ನಯೆಂತಿ-ವಾಕ್ಸಾಮಥಣ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಸಜ್ಜನರು ತಾವು ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದುದರಿಂದ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಮೂರ್ಬ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರೆ ಉತ್ತ ಪವ ಅಶ್ಚದ ಮುಂಡೆ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುವರೇ? ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ದಿಗಳು ನಾಕಾ ;ಿಮರ್ಥ್ಯವೂ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಮೂರ ಜನರು. ಇಂತಹ ಜನರು ಮಂತ ಶ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನನಗೆ 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡುವ ಉದ್ದೆ ₹ಶದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 





ಇಿಸಂಳಾಕಸಾಪುಭಾಾಾಚಾ ಭಾಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
೯ 


ಇನು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅ ಅಪಸಿತ್ನ ೦ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರ ಪಿತ್ವಂ | 


| | | 
ಹಿನ್ವಂತೈಶ್ಚ್ವಮುರಣಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಸರಿ ಉಯಂತ್ಯಾಜೌ ॥ ॥ ೨೪ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇವೇ | ಇಂದ್ರ | ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ಅಪಃ ನಿತ್ವೆಂ | ಚಿಕಿತುಃ | ನ! ಪ್ರ5ಸಿತ್ವಂ 


| | 
ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಶ್ವಂ | ಆರಣಂ | ನ! ನಿತ್ಯಂ | ಜ್ಯಾತsನಾಜಂ!| ಪರಿ | ನಯೆಂತಿ! ಆಜಾ | ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಭರತವಂಶ್ಯಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಅಸಪಿತ್ತಮಸಗಮನಂ 
ವಸಿಸ್ಮೇಭ್ಯ ಶಿ ಕಿತುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಪ್ರೆಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಶಿಷ್ಮೆ 43 ಸಹ ತೇಷಾಂ ಸಂಗತಿ 
ರ್ನಾಸ್ತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಏನ ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತ್ಯ ೦ pA ನಾರಿಮಿವ 
ವಸಿಷಾ ನೃತೈಶ್ನಂ ಹಿನ ಂತಿ| ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತೆಶ್ರ ಜ್ಯಾನಾಜಂ ಬಲಂ ಧನುಃ ಪರಿ ೫ಯಂತಿ | 
ವಸಿಷ್ಠಾನ್ದಂತುಂ ಶರಸಂಧಾನೇನ ಚರಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ಭರತಸ್ಯ —ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ | ಸಪ್ರುಶ್ರಾ8--ವಂತೋತ್ಪನ್ನ ರಾದ | 
ಇಮೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದನರು।| ine 0-ವಸಿಷ್ಮ ಸಂತತಿಯನರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವಕಿಂದು! ಚಿಕಿತು- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪ ಪ್ರಫಿತ್ವ ೦--ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು.! ನ--ತಿಳಿಯುವುಡಿಲ್ಲ| ಆಜೌ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತ 
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ಹಾಯ ಸೇದು ಯಯ ಟು ಯ ತ್‌್‌ 











ನಿತ್ಯಂ--ಸಹಜವಾದ | ಅರಣಂ ನ. ಶತ್ರುಗಳಂತೆ | ಅಶ್ವಂ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಹಂತಿ--(ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತತಿ 
ಯವರ) ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಸಿ (ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಜ್ಯಾವಾಜಂ--ತನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಫಲಿ 
ಯೆಂತಿ--ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. | 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ವಂಶೋತೃನ್ನರಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತತಿಯವರಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಇವರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರೆದುರಿಗೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

These sons of Bharata, Indra, understand severance (from the 

Vasisthas), not association (with them) ; they urge their steeds (agaist them) 


as against a constant foe; they bear a stout bow (for their destruction) in 


battle. ಬ 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಪಿತೈಂ--ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ: ವನು ಯಾಸ್ವರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) 
ಮತ್ತು ಸತ್ತೆ 9ಜೀಕೆ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಸ ಶಿತ್ನೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ | ಅಭೀಕೇಇಭಕ್ತೇ | ಆಸಿತ್ಯೇನಃ ಸ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ 
ತೂಯೆಮಾಗಹಿ ಕಣ್ಣೇಸು ಸುಸೆಚಾ ಪಿಬ (ಬು. ಸಂ.ಲ-೪-೩) ಇತ್ಯ ಏನ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ || ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಹಿತ್ವ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧ ಎಂದರ್ಥ ವ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆಸಿತ್ರೆ ನಃ ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಅಸಸಿತ್ವಂ ಚಿಕಿತುಃ ನ ಸ್ಟ ಸ್ರಪಿತೆ ರ ಭರತಿವಂಶಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರಾದಯೆಃ `ವಸಿಷೆ ೀಭ್ಯಃ ಅಸೆಗಮನಂ NE ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಗತಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಭರತಪುತ್ರರು 
ಎಂದರೆ ಭರತವಂಶೋತ್ಸ ತೈ ನ್ಸರಾದ ನಿಶಾ ಿಮಿತ್ರಾದಿಗಳು, ಈ ವಸಿಷಾ ) ದಿಗಳನ್ನು ಅವ್ಯಜರೆಂದು ಎಂದರೆ ಸರಕೀಯರೆಂದು 
(ಅಥವಾ ನಿಕೋಧಿಗಳ್ಳು, ಶತ್ರುಗಳು) ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠ ರೊಡನೆ ಸಹೆವರ್ತಿತ ವು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳು 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ವಸಿಷ್ಕಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಸಜ ಕಿ ನರೊಡನೆ ಸ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಮಿತ್ರತ್ಹವು ಇವುಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ SNS ನಸಿಷ್ಕವಂಶಜರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧನಿದೆ. 


ಆಜಾ ನಿತ್ಯಂ ಅರಣಂ ನ ಅಶ್ವಂ ಹಿಸ್ವಂತಿ, ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿನಯೆಂತಿ- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶದವರು ಎಂದರೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಜ ಶತ್ರು ಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು. 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವರಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕವಂಶಜರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಡೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾರ್ಕೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨೪]. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 233 








ಐವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚೆಮೇತನುವಾಕೇ ನನ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಮಂ ಮಹ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ. ಪ್ರೆಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಬುತ್ರಸ್ಕ ವಾ ಪ್ರಜಾಪೆತೇರಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇ- 
ಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇವ3ಂ ಮಹೇ ದ್ರ್ಯಧಿಕೋಕ್ತೆಗೋತ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತತಃ ಪೆರಂ ಸಸ್ತರ್ಚೊೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತತಃ ಪೆರಾ ದ್ಯುದೇನತಾಕಾ 
ದಶನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೈ ಕಾಡಶೀ ಸಾವಿತ್ರೀ ತತಃ ಪರಂ ಸುಕೃದಿತಿ ತ್ರಾಷ್ಟಾ) 3ರ್ಜನೀ ಚೆ ನಿದ್ಯುದ್ರ- 
ಥೇತಿ ಮಾರುತೀ ಸಾರಸ್ಪೆತೀ ಚೆ ತತಃ ಪೆರಂ ತಿಸ್ರೋ ವಿಷ್ಸ್ರಿಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾಃ ಸ್ವದೆಸ್ಟೇತ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾತಿ| 
ಏವಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೇ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯೇಮಂ 
ಮಹ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿಡಘಫ್ಯಾಯೆ 
ಶೂಸಂ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ 
ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು. ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಾ 
ಮಿಶ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಹಿಯು ; ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮಹೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕೋಕ್ತಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಶಿ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಏಳುಯಕ್ಕುಗಳು (೨-೮ ಖುಳ್ಳುಗಳು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಡೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು (೯ ನೇ ಖುಕ್ಕು) 
ದ್ಯುದೇವತಾಕವು; ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಸವಿತೃಜೀವತಾ 
ಕನು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೧೨ನೇ ಯಕ್ಕು) ತ್ರಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; | 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಣು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ಲಿ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಸದಸ್ತ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇವುಂ ಮಹೇ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಾದ ರಾಜನ್ಯರು ಸಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ರಿ 
ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿಷಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೨-೧೭). 
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॥`ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೪ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೪ || 
ಅಪ್ಪಕ.೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೨ || 
ಖುಷಿ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ 


ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


NT | 1೬. | 
ಇನುಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್‌ಕೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ! 


| | | | ' 
ಶೃಣೋತು ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ಶೃಣೋತ್ಪಗ್ನಿರ್ದಿವ್ಯೈರಜಸ್ರಃ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 
ಕ | | | | 
ಇಮುಂ | ಮಹೇ:! ನಿಡೆಥ್ಯಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಶಶ್ರತ್‌ | ಕೈತ್ವಃ | ಈಡ್ಯಾಯ | ಪ್ರ | ಜಭ್ರುಃ | 
ಕ ಸ 4 ಚ್‌ ೫.1 
ಶೃ ಸೀತು | ನಃ! ದಮ್ಯೇಭಿಃ | ಅನೀಕೈಃ [ಶೃ ಸೀತು! ಅಗ್ನಿಃ ದಿನ್ಯೈಃ | ಅಜಸ್ರಃ | ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹೇ ಮಹತೇ ನಿಷಥ್ಯಾಯ ವಿದಥೇ ಯೆಚ್ಞೇ' ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದವ್ಯಮಾನಾಯೇಡ್ಯಾಯ 
ಸರ್ಮೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಗ್ಗ ಯೆ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರನಿಮುಂ ಸ್ಫೋಮಂ ಶಶ್ವತ್ತೃತ್ರೋ ಭಬೊಯೋ ಭೂಯಃ 
ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ | ಪ್ರಭರಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಿ ಧಾರಯಂತಿ |! ಉಚ್ಚಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಇಗ್ನಿರ್ದಮೈೇಭಿಃ 
ಪರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈರ್ದಮೇ ಗೃಹೇ ವಿದ್ಯಮಾನೈರ್ವಾನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕ್ಮೆ- 
ದೀಯಪಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಶೃಣೋತು! ದಿವ್ಯೈರ್ದಿನಿ ಭವೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಜಸ್ರೋ ನಿರಂತೆರಂ ಯೆುಕ್ಕೋ5- 
ಗ್ನಿರಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣೋತು! ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವೆ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ ತಚ್ಛ್ರೈಸ್ಮ್ಯಂ 
ಗಮಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೫ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ಮಹದಾಡಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯ ಯೇಜಮಾನಾ- 


ಯೇಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜಭ್ರುಃ ಪ್ರಹರಂತೈೃತ್ವಿಜ ಇತಿ ನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ। ಉತ್ಕ್ತರಾರ್ಧಚ್ಛಃ ಸೆಮಾನ ಏವ! 


ನಿಜಥ್ಯಾಯ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಫೆೇ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸೈರಿತೇ । ಈಡ್ಯಾಯ | ಈಡವಂದೇ. 
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ತ್ಯಾದಿನಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದನ್ಯೇಭಿಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆಶ್‌ | ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದಿವ್ಕೈಃ! ದಿವಮರ್ಹತೀಶ್ಯರ್ಥೆೇ ಛೆಂಡಸಿಚೇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಜಸ್ರಃ | ಜಸು ನೋಕ್ಷಣೇ | ನಮಿ- 
ಕಂನೀಶ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೋ ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಊ ಸಮಾಸೇ ಶಸ್ಯ ಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿವನನೂ | ನಿದಫ್ಯಾಯೆ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ | 
ಈಡ್ಯಾಯ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಶೊಷಂ--ಸುಖಕರವಾದ | ಇಮಂ ಈ 
ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ಯೃತ್ವಃ--ಪುನಃಪುನಃ | ಪ್ರೆ ಜಭ್ರುಃ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿ 8-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದಮ್ಯೇಭಿಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅನೀಕೈ॥ಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ! ನಃ- ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ | ದಿವ್ಶೈಃ- -ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಜಸ್ರ8--- ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಶೃಣೋತು. ಕೇಳಲಿ. ; 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥ ಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ನತ್ತ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋಮವನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಳಲಿ. 


Buglish Translation 


They recite repeatedly this gratifying praise to the great. product of 
sacrifice (Agni): may he who (is endowed) with domestic radiance hear us: 


may the imperishable Agni, (endowed) with divine radiance, hear us. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರು8-ಮಹಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಯ ಸನೆನ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಅಗ್ನಯೇ | ಮಹದಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಗ್ಗಿಯು 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳಿಂದ ಮಥಿತನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಶಶ್ಚತ್ಛತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರೆಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ 
ತಚ್ಛ್ರೈಷ್ಮ್ಯಂ ಗಮಯತಿ |” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪೂಜ್ಯತೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ, ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೪, ಪುಟ ೫೪೩ ನ್ನು 
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hea fe 





ನೋಡಿ. Wiis ಎಂಬ ಸೆದದ Wad ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಟ್‌ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೊಬಂಢವಾಗುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶೂಸಂ-ಸುಖಕೆರಂ | ಶೂಷ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಖಕರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


'ಹದಮ್ಯೇಭಿ8-- ಸೆರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈಃ | ಗೈಹೇ ನಿಷ್ಯಮಾನೈರ್ನಾ | ದಮ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪-೪) 
ಗೃಹನಾಮದಲ್ಲಿ ನಠಿತನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕ ಸದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ರಾ ಅಥವಾ ಮಾತ್ರಾ ಯು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರ ಕಾಶಿ ಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 


| 
ಮಹಿ ಮಹೇ ದವೇ ಅರ್ಚಾ ಸೃಢಿನೈೈ ಕಾಮೋ ಮ ಇಚ್ಛಳ್ಲು ೧ ರತಿ 
ಶ್ರಜ್ಞಾಶನ್‌ |. 


[ ಆ ಚ್‌ ಫ "| ಇ 
ಯಯೋರ್ಹ ಸ್ತ್ವೋನೇ ವಿದಥೇಷು ದೇವಾಃ ಸಹರ್ಯವೋ ಮಾದ- 


ಲ | 
ಯಂತೇ ಸಚಾಯೋಃ ॥೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಮಹಿ ಮಹ ದಿನೇ ಅರ್ಚ |ಪ್ಠ ಫಥಿವ್ಯೈ! ಚ] ಮೇ | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಚೆರತಿ | ಪ್ರ: ಜಾನನ್‌ 


| | 
ಯಯೋಃ॥$ | ಹೆ! ಸ್ತೊ el ವಿಡಫೇಸು | ದೇವಾಃ | ಸಪರ್ಯವ॥ | ಮಾಜೆಯಂತೇ | ಸಚಾ | 
ಅಯೋ! || ೨ || 
| ನಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇಸ್ತೊ ೇತರ್ಮಹೇ' ಮಹತ್ಯ್ಯೈ ದಿನೇ ದು  ಕೋಕದೇವತಾಯ್ಕೆ ಮಹತ್ಕೈ ಸೈಥಿನ್ಯೈ ಚ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚೆ | ಕುರು | ಮೇ ಮಮ ಕಾಮೋ ಮುನೋರಥೆಃ ಸರ್ನಾನ್‌ 
ಭೋಗಾನಿಚ್ಛನ" ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ | ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವಿಡಚ್ಛೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಯೋರ್ಮ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಸೆರ್ಯವಃ ಪೂಜಾಕಾಮಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ವಾ ಸಜಾ ಮಾಡಯಂತೇ ಹ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು !| ಸೈಥಿನ್ಕೈ | ಉದಾತ್ರಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ವೇರು- 
ದಾತ್ರೆತ್ಚಂ। ಸಹರ್ಯವಃ | ಸಸರ್ಯಾಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಕೈಜ್‌ ॥ 
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ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | | 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) ಮಹೇ--ಮುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದಿವೇ-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತಕೆಗೂ | ಪೃಥಿನ್ಯೈ- 
ಪೃಥಿವ್ಯದ್ಧಿದೇವತೆಗೂ ಸಹೆ |! ಮಹಿ--(ಅವರೆ) ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು |! ಪ್ರಜಾನನಅರಿತವನಾಗಿ | ಅರ್ಚ- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು | ಮನೇ--ನನ್ನ ! ಕಾಮಃ--ಮನೋರಥವು | ಇಚ್ಛೈನ್‌.-ಸಕಲಭೋೊಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಚರತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಆಯೋ--ಮಾನವಕೆ | ನಿಡಫೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಯೋ8--ಯಾನ ಅಹಜೇ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಸ್ಫೋಮೇ-- ಸ್ಮುಕಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಪರೃವೂ ಪೂಜಾಕಾನಿ 
ಗಳಾದ | ದೇವಾ8--ಸ್ರೋತೃಗಳು | (ಅಡವಾ ಡೇವತೆಗಳು) ಸಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಮಾಡೆಯಂಶೇ-- 
ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಡೇವತೆಗೂ, ಪೃಥಿನೀಜೀವತೆಗೂ ಸಹ ಅವರ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ಹುರಿತವನಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೊಜಾಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನೋರಥವುೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಫೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ- 


English Translation 


Knowing their greatness, offer worship to the vast heaven and to the 
earth : my desire, wishing (for felicity) proceeds (to them’, in whose praise 
the gods, desirous of adoration, delight together with their worshippers at 


the sacriflce. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಪರ್ಯನಃ ದೇವಾಃ ಸಚಾ ಮಾಪಯಂತೇ--ಪೂಜಾಕಾಮಾಃ ದೇವಾಃ ಸ್ಲೋತಾರೋ ವಾ ಸೆಹ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು | ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) 
ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೆಪೆರ್ಯವೂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ್ಕೊ ಮತ್ತು ಪೂಜೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರ್ಕು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಹತ್ತಿ ಜರು ಆಯಾಯ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಈ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕೂಡ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಅದುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿರುವ ವದ್ಯಾವಾಹೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವ ಖತ್ತಿಜರು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತವೂ 


ನಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜತ್‌ | | 
ಯುವೋರ್ಯುತಂ ಕೋದಸೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಮಹೇ ಷು ಣಃ ಸುನಿತಾಯ 


| 
ಪ್ರ ಭೂತಂ 1 


| | | 
ಇದಂ ದಿವೇ ನಮೋ ಅಗ್ನೇ ಸೃಧಿನೈೈ ಸಹರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 


| | 
ರತ್ನಂ al 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯುವೋಃ | ಬುತಂ |. ರೋಡಸೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು | ಮಹೇ | ಸಂ | ನಃ | ಸುವಿತಾಯ |ಪ್ರೆ ! 
ಭೂತಂ | 


ಇದಂ | ದಿನೇ | ನಮಃ| ಅಗ್ಗೆ ಸೃಥಿನ್ಯೈ | ಸಪರ್ಯಾನಿಸ | ಪ್ರೆಯಸಾ | ಚಃ | ರತ್ನ ೨1೩1 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಯುವೋರ್ಯ್‌ವಯೋರ್ಮುತಮಾನೃಶಂಸ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯಾಭ್ಯುವಯಾಯೆ ಯೆಜ್ಞ - 
ಸಮಾಸ ್ರ್ಯೈರ್ಥಂ ಸು ಸುಷ್ಕುಪ್ಪೆ ಕ್ರೈ ಭೂತಂ | ಪ್ರಭವಶೆಂ | ಹೇ ಅಗೆ ಗೇ ದಿನೇ ಸೆ ೈಥಿನೈ 3 ಜೇಡೆಂ ನಮೋ$- 
ಸ್ತು! ಪ್ರಯೆಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೆ ನೆ ಸಸರ್ಯಾನಿ ' ಸೆರಿಚೆರಾಮಿ | ರತ್ನ pis ಮಂ ಧನಂ ಯಾಮಿ! 
ಯಾಚೇ | ಯಾತಿರ್ಯಾಣ್ಟ್‌ಾ ಕರ್ಮಾ ಈವುಹ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಹು! ಸೆಂಹಿತಾಯೌಂ ಸುಖ 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ೫81 ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಟೋರುಷಭೈ ಇತಿ ಜಿಶ್ಚಂ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ೌ। 
ಅಧಿಕೆರಣೇ ಕ್ರೈಃ! ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸುನಿತಂ | ಉವಜಾದೇಶಶ್ಭ್ಛಾಂದೆಸಃ| ಭೂತಂ | ಭವತೇ- 
ರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವಾ| ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ಸಿಜೋ ಗಾತಿ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದಿನೇ ಸೈಥಿನ್ಯೈ | ನಮಃಸ ಸ್ಕೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ! ೨-೩೧೬ | ಚಿತುರ್ಥೀ। 
ಸೆಷರ್ಯಾಮಿ ಕಂಡ್ಹಾದಿಃ ಸರಿಚರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಯಾನಿ | ಯಾತೇರ್ಲಟಿ 
ರೂಸೆಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರೋದಸೀ ಎಲ್ವೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಸ್ಲಥಿನಿಗಳೇ | ಯೊುವೋಃ-ನಿಮ್ಮಿ: ಬ್ಬರ | ಸತ್ರ ಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಪನು! ಯತೆಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ಕಟ ಮಹೇ- ಮಹೆತ್ತಾದ | 


ಸ:ವಿಶಾಯ... ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ರಿಗಾಗಿ | ಸು ಪ್ರಭೂಶಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
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ಸ ಷ್ಟು ಕಾ | | 
ದಿನೇ-_-ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗೂ [ಹ ಪೃಥಿನ್ಯೈ--ಪ್ಫ ಧಿನಿಗೂ | ಇದಂ ನಮಃಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ! 
ಪ್ರಯೆಸಾ--ಹೆನಿಶ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಪರ್ಯಾಮಿ-.- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ರತ್ನ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಯಾಮಿ... ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದಾಗಿಯೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ಸಮಾನ್ಲಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ದ್ಯು ಲೋಕದೇನತೆಗೂ, ಸೃಢಿವಿಗೂ ಈ ನನ್ನ ನಮಸ್ವಾ ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ನಾನು ಅವರನ್ನು 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ತ ತ ಭನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Heaven and earth, may your truth be ever inviolable : be propitous 
to us for the due completion of the rite : this adoration (Agni) is offered to 
heaven and earth : I worship (them) with (sacrificial) food ; I solicit of 


them precious (wealth). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆವೋಃ ಯೆತೆಂ ರೋಡೆಸೀ ಸತೈಮಸ್ತು- ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ಸ ಫಿನಾ ಯುವಯೋಃ ಆನೃಶಂಸ್ಯಂ 
ಯೆಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ ಖಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳ ಸ್ವಭಾನನು 
ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ, ಸಹನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುವಿತಂ-- 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುವಿತಾಯೆ ಅಭ್ಯು- 
ದಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಸೆಮಾಪ ರ್ರ ರ್ಥಂ-ಶ್ರೆ €ಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಫ್ರಿ ಗಾಗಿ 


ಪ್ರ ದ್ಯಾ ನಾಕೃಧಿವಿಗಳು ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಚ 


ಪ್ರಯೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ತಾ ಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ « ಆಶಂಸೆ 


ನೆಯು. ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಟ್ರ { 
8 ರಾ ಬಾಲ ಪಾಟ 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತೋಹಿ ವಾಂ ಪೂರಾ ಆವಿನಿದ್ರೆ ಯತಾವರೀ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯವಾಚಃ। 


RC ([್ಫಂ | | | | | 
.ನರ್ತಿದ್ವಾಂ ಸಮಿಥೇ ಶೂರಸಾತೌ ನನಂದಿರೇ ಸೃಥಿನಿ ನೇವಿದಾನಾಃ ॥೪॥ 


ಸದವಾಠಃ 
| | | ತ್ನ J # 
ಉತೋ ಇತಿ | ಹ! ನಾಂ! ಪೊರ್ನ್ಯಾಃ | ಅನಿನಿಡ್ರೇ | ಯತವರೀ ಇತ್ಕೈತೇನರೀ! ರೋಪಸೀ ಇತಿ! 
| | 
ಸತ್ಯಳವಾಚಃ | 


| 
ನರಃ | ಚಿತ್‌ | ನಾಂ | ಸಮ್‌$ಇಫೇ | ಶೂರಂಸಾಶೌ | ವವಂದಿಕೀ | ಪ್ರಥಿವಿ | ನೇನಿದಾನಾಃ 11೪ /| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 

ಉಶೋ ಅನಿ ಚ ಹೇ ಯತಾವಾರೀ | ಯೆತೆಂ ಸತ್ಯಂ | ಶದ್ಧತ್ಯಾ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂವಾಣ್ಯಃ ಪೂರ್ನೇ ಭವಾಃ ಪುರಾತೆನಾಃ ಸತ್ಯವಾಚೋ ಮಹರ್ಹಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಜ್ಯಾ- 
ಮಾನಿನಿದ್ರೇ ಹ ತೆಂ ತೆಮಸೇಕ್ಷತಮುರ್ಥಂ ಲೇಭಿರೇ ಖಲು | ಶಥಾ ಹೇ ಪೃಥಿವಿ ತೊರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನನಿಥೇ ಸಂಗಮನನಿಮಿತ್ತೇ ಯೆದ್ದೇ ನರಶ್ಲಿದದ್ಯತೆನಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಮೇನಿದಾನಾ ಜಾನಂತೋ$5ತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ವನಂದಿಕೇ | ಸ್ಮುವಂತಿ | ಆನಿನಿದ್ರೇ ನಿಷ್ಸೃ ಲಾಚೇ ಇತ್ರ ಯೆ ಮುಭಯೆಸೆದೀ | ಲಿಟಿ ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ರೇಲದೇಶಃ 1 ಸಹ ಸುಸೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಜಾ ಸೆಹ ಸಮಾಸ। | ಸನಿಂಥೇ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾ | ಸಮಾಣ ಇತಿ ಥಕ್ಪ)ತ್ಯಯ:। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ॥ 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 4 

ಉಶೋ.--ಮತ್ತು 1 ಯತಾವರೀಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ | ಕೋದೆಸೀ-- ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳೇ | 
| ಪೂವ್ಯ: ಪರಾ ತನರೂ | ಸತ್ಯ ವಾ ಚೆ: ಸತ್ಯವಾಸ್ಬುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ | ಆ ನಿವಿಪ್ರೇ ಹ-ಿ. ತಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ಪಡೆದರು! ಸೃಥಿನಿ---ಎಲೈ ಸೃಢಿನಿಯೇ | ಶೂರಸಾತೌ-- 
ಶೂರರು ಹೋರಾಡಶಕ್ಕ | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ದೆದಲ್ಲಿ | ನೆರಶ್ಚಿತ್‌... ಯುದ್ಧಮಾಹತಕ್ಕ ನರಕೆಲ್ಲರೂ | ನಾಂ--ಥಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನೇವಿದಾನಾಃ-ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ವವಂದಿರೇ-- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿನಿಗಳ್ಳ ಪುರಾತೆನರೂ, ಸತ್ಯವಾಸ್ಕುಳ್ಳ ವರೂ ಅದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು. ನಿನ್ಮು 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಷೇಸ್ತೆತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರಲ್ಲವೇ? ವಿಲ್ಫೆ ಪೃಥಿವಿಯೇ, ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದ ನರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಾ, 
ಹ ಮಾಯೆ ಟೂ ಚಾ ಗು ಉಂ ಚು ಚಾ ಭಾಷ ಇ ಹುಂಚ ಸ ಚಾಣ ಜರ ರ್ಸ್‌ ನಾ ಫಳ ನ್‌. ರ ನರ ಮಾ ಯ ಸಜ ಸನಾ ಮುಂ ಚಯ ಸೂ ಸಹ ಚಾ ಚಾ ಮೌಸ್‌ ಆಆ ಢ್‌ ಹಾಳ 





English Translation 
| Heaven and earth, endowed with truth, they who are the ancient 
declarers of the truth, have obtained from you (what they desired) ; and so, 
carth, men cognizant (of the greatness of you both) have worshipped you for 


the sake of triumphing over (hostile) heroes in battle. 


ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ಸತ್ಯವಾಕ್ಟು ಗಳುಳ್ಳ ಪೂರ್ನಿಕರಾದ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ನೀಕರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ದ್ಯಾವಾ ತೃಥಿನಿಗಳ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮೆ ಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


RR, Sr ns ವಾ ನಾಮಾ ಮನದಿ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
| ತ | Ww | I | 
ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ. ವೋಜದ್ದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾ ಹ್ಯಾಂ ಕಾ 
ಸಮೀತಿ | 


| | | | | 
ದದೃಶ್ರ ನಷಾಮನಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹೈೇಷು ವ್ರತೇಷು ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


2! ಅದ್ಧಾ | ವೇದೆ |! 8 | ಇಹ | ಪ್ರೆ | ನೋಚತ್‌ | ದೇವಾನ | ಅಚ್ಛ | ಪಥ್ಯಾ | ಕಾ| ಸಮ್‌ | 
ಏತಿ | ಆ 45 


pe] 


| 31 10 ಚ್‌ | ನ 
ಪದೃಶ್ರೇ| ಏಷಾಂ | ಅವಮಾ | ಸದಾಂಸಿ | ಪರೇಷು | ಯಾ ಗುಣೇಷು | ವ್ರತೇಷು |! ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಜೋ ವಾದ್ಬಾ ಸತ್ಯ ಭೂತಂ ತಾವೃಶಮರ್ಥಂ ಮೇವ! ವೇತ್ತಿ! ಸೋ ಮೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ ಅಜ್ಞಾತೆ- 
ಮರ್ಥಂ ಪ್ರೆ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರೆ ಬ್ರಪೀತಿ | ಕಂ ತತ್ತೈಡುಚ್ಯತೇ ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾ ಪಥ್ಯಾ ಪಥಿ 
' ಸಾಧುಃ ಸಮಾಜೀನ8 ಕೋ ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸೆಮೇಶಿ] ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಶೀಶಿ। ಇಮಮರ್ಥಂ ನ ಶಶ್ಚಿ- 
ಜ್ಹಾನಾತಿ | ನ ಕೋಸಿ ಬ್ರವೀತಿ | ಕಿಂ ತೇ ದೇವಾ ವಿಷ್ಯಂತೇ।| ವಾಢಮಿತ್ಯಾಹ | ವಿಷಾಂ ದಿನ ಸ್ಥಿ ತಾ-- 
ನಾಂ ನಕ್ಸತ್ರರೂಸಾಣಾಂ ದೇನಾನಾಮವಮಾಧೋಮು ಖಾಠಿ ಸದಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೆದೃಶ್ರೇ! ದೃಶ್ಯಂತೇ | 


ತಥಾಪಿ ಪೆರೇಷೂತ್ರಮೇಷು ಗು ಹ್ಯೇಷ» ಮೆರ್ಜ್ಞಾನೇಷು ವ್ರತೇಸು ಕರ್ಮಸ್ವನುನ್ನ ತೇಷು ಯಾ ಯಾನಿ 
(10] Vol. 17 
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ದಿನಿ ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭ್ಯಂಶೇ ತತ್ರಾಗಂತುಂ ಕೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ನೇಡೆಮಂತೆರೇಣಿ ನ ಕೆಶ್ಚಿಚ್ಚಾನಾತೀತ | 
ಭಿಪ್ರಾಯಃ || ಅದ್ದಾ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ಕೆಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ವೇನೆ ಪಠಿತೆತ್ತಾದೆಂತೋದಾತ್ರೆಃ |! ವೋಚೆತ್‌ | ಬ್ರೂಣ” 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಲುಜಃ ಬ್ರುವೋ ವಚಿರಿತಿ ವಚ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ || | | ಓ ಇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಭಾ-- ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕ8 ವೇದ--ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇಹ--ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಃ. ಯಾವನು ತಾನೇ | ಪ್ರೆ ಮೋಚಿಕ್‌-ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು | 
ಕಾ ಪಥ್ಯಾ-- ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು! ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮೇತಿ-- ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುಡೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ (ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು) | ಏಷಾ8-- ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ | 
ಅವಮಾ--ಅಥೋಮುಖವಾದೆ | ಸದಾಂಸಿ-_ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ | ಡೆದೃಶ್ರೇ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಪರೇಷು- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಗಂಹ್ಯೇಷು-- ಗೂಢವಾದವೂ ಆದ | ವ್ರತೇಷು-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ಯಾ-- ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಿವೆಯೋ (ಅವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು).. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನುತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಊನನು 
ತಾನೇ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು ? ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಅಥೋಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮವಾದವೂ, ಗೂಡಢವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


Who knows what is the truth, or who may here déclare it? what is 
the proper ‘path that leads to the gods? their inferior abiding places are 


beheld, as are those which (are situated) in superior mysterious rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕೋ ಅದ್ಭಾ ವೇದ ಕೆ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ ಕಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಚ್ಛಾ ದೇವಾನ್‌ ಸನಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನೇರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವೂ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲೂ ಕೂಡ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವೃವು ಅನಫಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗಎನ್ನು ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿದಂಲೂ, ನೇದ ಜೋಧಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
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ಮೊ ಬಹ 








NT eo Ya ET ರಾ Nn ಅ ಹಕ” ದು a ಶಾ ಯೆ ಬಯ ಯ ಮಖ ee ER ಜಂ Sra Ne 


ವೇದಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ . ಮಾಹಾತ ನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ಯಾ ಸರೇಸು 
ಕುಕ್ಕು 5 ತೇಷು ದದ್ಯಕ್ತೆ ಶ್ರೇ_.ಉತ್ತಮೇಷು. ದುಚಜಾಕ್ಚ ನೇಷು ಕರ್ಮಸು ಅನುಸ್ಕಿ ಕೇಸು ಯಾನಿ ದಿವ 
ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭ್ಯಂತೇ 4 ಗಂತುಂ ಕೋ ಬ. ಇತಿ ವೇದಮಂತರೇಣ ನ ಶಶ್ಚಿತ್‌ ಜಾನಾತಿ 
, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕವಿನ್ಫ ೯ಚಕ್ಸಾ ಅಭಿ ಸೀಮಚಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಘೃತೇ ಮದಂತೀ। 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಥಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ಷ ಕ್ರತುನಾ ಸಂವಿದಾನೇ॥ | 
ಹದಪಾಠಃ | 
ಕವಿಃ | ನ್ಫಂಚಸ್ಷಾ | ಅಭಿ | ಸೀಂ | ಅಚಷ್ಟ | ತಸ್ಯ | ಯೋನಃ ನಿಫುತೇ ಇತಿ ನಿೀಫೃತೇ | 
ಮುದಂತೀ ಇತಿ | 


| |. | ಚ ರ ಚೈ | | | 
ನಾನಾ | ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ | ಸದನಂ! ಯಥಾ | ನೇ8| ಸಮಾನೇನ | ಕ್ರತುನಾ | ಸೆಂವಿದಾನೇ ಇತಿ 
ಸಂಳವಿದಾನೇ || ೬॥ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕೆನಿಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶೀ ನೃಚೆಕ್ಷೂ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸೀಮೇತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯ- 
ಚಷ್ಟ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಜಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ5ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಮದೆಂಶೀ ಹೃಷ್ಯಂಶ್ಕೌ 
ನಿಫೃತೇ | ಫೃತಮಸ್ಕಾ ಓಷಧಯೋ ಜಲಮಮುಷ್ಯಾ ಇತಿ I ನಿವಂವಿಧರಸೋಪೇಶೇ ಸಮಾನೇನ | 
ಸಮಾನಮೇಶದುದೆಕಮುಚ್ಚೆ ತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನಯ 
ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಸ್ರೀಣನಾಖೈೇನೈಕೇನ ಕ್ರೆತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ'' ಸಂವಿದಾನೇ ಪರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಕೌ ನಾನಾ ಪೃಥಗ್ಭೂತಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಾತೇ! ತಥಾ ಚ ಶ್ರುತಿಃ! ಇಮೌವೈ 
ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ಮೈೈತಾಮಿತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ವೇಃ ಕುಲಾಯಂ ನಾನಾ ಭವತಿ 
ತದ್ವರ್ತ ॥| ಅಚೆಷ್ಟ್ರ | ಚಸ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ಮಾಚೀತ ಸೃ ಲಜಃ ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 
ಭಕಾರಲೋಸೆಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂವಿದಾನೇ | ವಿಜ ಜ್ಞಾನ ಇತ ಸ ಸನೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಸದೇ 
ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಂ 
ಪ್ರ ಸನಿಹ | 
` ಕವಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ | ನೈಚೆಕ್ಷೂಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು! 
ಸೀಂ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಅಚೆಷ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬಭುತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
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"ಯೋನಾ-- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸಾ  ನವಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮದೆಂತೀ-- ಹೆರ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರ ತೇ-ನಾನಾವಿಢವಾದ 
'ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು 1 ವೇಃ ಯೆಥಾ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದೆ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು 
'ವಂತೆ | `ನಾನಾ--ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ | ಸೆದನಂ--ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಕ್ರಾ ತೇ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಕೆ 
ನೇನ ಕ್ರತುನಾ-__ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕಗಳಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂವಿಧಾನೇ--ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪ ಇದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

 ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೀಕ್ಸಿ ಸುತಾ ನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುವವರೂ, ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ | 


™ 
ವಾದ ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಪರಸ್ಪರೊೋಪಕಾರಕಗಳಾದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು 


ಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸ 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, | 


ಫು 
ಸಹ 


Eo glish Translation 


The far-Seeing beholder of mankind (the sun), surveys this heaven and 
earth, rejoicing when deficient in moisture in the womb of the waters (the 
Armament), both concurrnig in community (of function), although they 


occupy various dwellings, like the diversified nests of a bird. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


| ಯುತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಮುದಂತೀ ವಿಷ್ಠ ತೇ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ--ಜಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ ಹ ಷ್ಯಂತ್ಕಾ ಪೆರಸ್ಪರಮೈ ಕೆಮತ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ | ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೪) ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. pS ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುನರು. ಇವರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
'ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞರ್ಹಾವಾದ ಫೈತವನ್ನು ಒದ? ಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ 
ಪರಸ್ಪ ರ ವಿನಿಮಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಸರಸ್ಸ ರ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪಕರಾಗಿರುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸೆರಸ್ಸೆ ರಸ್ರ್ರೀಜನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪೆರಸ್ಪರಮೆ ಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
“ಸಮಾನಮೇಶದುದಕಮು ಚ್ಛೈತ್ಯವಚಾಹಭಿಃ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತೈಗ್ನಯಃ” 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ತ ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರು ನಾನಾ ಸದನಂ ಚಕ್ರಾತೇ-ಸೃಥ- 
ಗ್ಬೂ ತೆಂ ಸ್ದಾ ನಂ ಚಕ್ರಾತೇ | ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಟಾ _ನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
i RE ಪ್ರ ಅಂಶದಲ್ಲಿ «ಇಮಾ ವೈ ಲೋಕಾ ಸಹಾ ಸ್ತಾಂ ತೌವ್ಯೈಕಾಂ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ಎಂಬ ಬು ಮು] ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 
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ಯೆಥಾ ಮೇಕ ಕುಲಾಯೆಂ ನಾನಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೆಕ್ಕೆಯು ತನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಹಾಗೆ 
ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಅವೇಕನವಿಧನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಹಾಗೆ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವರು ಎಂದೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂಬುವುದೂ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ ಸೀಂ ಅಭಿ ಅಚೆಸ್ಟ--ನೃಣಾಂ 


ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಏತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಸರ್ವತಃ ಸೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








* 0೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಸಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ ತಸ್ಮತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ! 
. ಉತ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬ್ರುವಾತೇ ಮಿಥುನಾಥಿ ನಾಮ 
ಸದಪಾಠಃ | 
ಸಮಾನ್ಯಾ | ವಿಯೆಖತೇ ಇತಿ ಬಾತ ದೊರೇ ಅಂತೇ ಘಃ ದೊರ ಅಂತೇ | ಧ್ರುವೇ | ಪದೇ | 


| 
ತಸ್ಕತುಃ | ಚಾಗರೂಳೇ ಇತಿ! 


| | | | 
ಉತ | ಸ್ಪಸಾರಾ | ಯುವತೀ ಇತಿ! ಭವಂತೀ ಇತಿ |! ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರುವಾಶೇ ಇತಿ | ವಿಂಥು- 


| 
ನಾನಿ | ನಾಮ || ೬ ||. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಾನ್ಯಾ ಸಮಾನೇ ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣೈಕಮತ್ಯಂ ಗತೇ ವಿಯುಶೇ ನಿಯುಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೇ ದೊರೇಅಂತೇ | ನೊರೇ5ಂತೋ;ತವಸಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ದೊರೇಅಂತೇ | ಅನಿನಾಶಿನ್ಕಾ 
ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಚಾಗೆರೂಕೇ ಜಾಗರಣಶೀಲೇ ಸಶ್ಯೌ ಧ್ರುವೇಇನಿನಾಶಿನಿ ಪದೇಇಂಕರಿಕ್ಷೇ ತೆಸ್ಪತುಃ 
ತಿಸ್ಮತಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯುವತೀ ನಿತ್ಯತರುಣೇ ಸ್ವಸಾರಾ ಭಗಿನ್ಯಾನೇಕಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೋ ಜಾತೇ ಇತಿ 
ಭೆವಂತೀ ತಸ್ಥತುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಆದೆನಂತರಂ ವಿಥುನಾನಿ ದ್ವೈಂದ್ವಾನಿ ನಾಮ ಉರ್ಪೀ ಪೃಥ್ಣೀ ಬಹುಲೇ 
ದೂರೇ ಅಂಶೇ ರೋದಸೀ ಪುರೋಹಿಶೇ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ಬ್ರುವಾತೇ.! ತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರೂತಃ | 
ಉನವಾಣ್ಯದಿಭಿರ್ದ್ರಂದೈನಾಮಭಿದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುಚ್ಛೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಾನ್ಯಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಪೂರೇಅಂಶೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ದುರೀಣೋ ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೦ | ಇತಿ 
ರಕ್ಪ)_ತ್ಯಯೋ ಧಾಶೋರ್ಲೊಪಶ್ಚ |ಕೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಥ್ರಲೋಸ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅಂತ- 
ಶಬ್ದೋ$ಮೇರಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತೆನ್ಸ ತೈಯಾಂಕೆಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯುಸಮಾನೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಹಲದಂಶಾ 
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ದಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಪೆದೆಸ್ಟರಃ | ಜಾಗರೂಕೇ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ತೆಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇ- 
ಲ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಜಾಗರೂಕ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೫ | ಇತ್ಯೂಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರಃ | ಸ್ಪಸಾರಾ |ನ 
ಷಟ್‌ಸ್ಟಸ್ರಾದಿಭ್ಯ: ಇತಿ ಜೀಪಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಾನ್ಯ ಸರಸ್ಪಕೋಸಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರೂ | ನಿಯುತೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವವರೂ! ಡೂರೇಅಂತೇ-- ದೊರಡಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು! ಜಾಗೆರೂಕೇ- ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಪರರಾಗಿ | ಥ್ರುನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಪದೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥತುಃ--ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಯೆವತೀ-ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ | ಸ್ವಸಾರಾ--ಭಗಿನೀಭೂತರೂ | ಭವಂತಿ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಆದು ಅನಂತರ | ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮು--ದ್ವಂದ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ! ಬ್ರುವಾತೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸರಸ್ಕರೋಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಸರರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ, ಭಗಿನೀಭೂತನೂ ಆಗಿ ಪರಸ್ಪರ ದ್ವಂದ್ಹಾತ್ಮಕವಾದ(ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


| English Translation 


Common (in function), disjoined, of distant termination, they remain 
vigilant in a permanent station : being, as it were, sisters, and ever young: 
they therefore address each other by twin appellations. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು 
ಅಂತರಿಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು ಭೂಮಿಯೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುವು. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ವ್ಯಗ್ರತೆಯಿಂದ ಇರುವುದೂ, 
ಆತ್ಮನಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದ್ವಂದ್ವನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ! 


ಆಮೆ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ ಬ್ರುವಾಶೇ-- ಅನೆಂತರಂ ಉರ್ವಾ್ಯದದಿಭಿಃ ದ್ವಂದ್ರೈನಾಮಭಿರ್ದಾವಾ 
ಸೈಥಿವ್ಯಾವ್ರಚ್ಯೇತೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಂದ್ರೆರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುನರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಲು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯೂ, 
ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ತ್ರಯ ಕ್ಕ 
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| A ಬ 
ವಿಶ್ವೇದೇತೇ ಜನಿಮಾ ಸಂ ವಿನಿಕ್ತೋ ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಸಿಭ್ರತೀ ನ 
| | | | | 

ವ್ಯಥೇತೇ | | 
ಜ್‌ | 
ನಜದ್ದು )ನಂ ಪತ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಮೇಕಂ ಚರತ್ಪತತ್ರಿ ನಿಷುಣಂ ವಿ ಜಾತಂ! 


ಸದಪಾಶ॥ 
| ಸ |. ಹ | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತೇ ಇತಿ | ಜನಿಮಾ! ಸಂ | ವಿನಿಕ್ಷೆಃ ! ಮಹಃ | ಜೀವಾನ್‌ | ಬಿಭ್ರತೀ ಇಕಿ! ನ! 
Rd | 
ವ್ಯಥೇಶೇ ಇತಿ | 
| ' | | | | 

ಬಏಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಹೆತ್ಯಶೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಏಕಂ | ಚೆರತ್‌ | ಸತೆತ್ರಿ| ವಿಷುಣಿಂ| ನಿ! ಜಾತಂ! ೮॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಏಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ವೇಜ್ಜನಿಮ ಸರ್ವಾಃಕ್ಯಪಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸಂ ವಿನಿಕ್ಷೆ8| ಅವಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಂನಿಭಜ್ಯ ಕುರುತಃ। ಕ೦ಂಚೆ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇನಾನಿಂದ್ರಸೂರ್ಯಾಡೀನ್‌ ಸರಿತ್ಸ. 
ಮುದ್ರೆ ಪರ್ವತಾದೀಂಶ್ಚ ಬಿಭೈತೀ ಬಿಭ್ರಾಣೇ ಅಪಿ ನ ವ್ಯಥೇತೇ | ನ ಖದ್ಯೇಶೇ | ಕಂಚೆ ಏಜಜ್ವಂಗಮಾ... 
ತ್ಮಕೆಂ ಥ್ರು ವಂ ಸ್ಥಾ ವೆರಾಕ್ಕೆ ಕೆಂ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಜಗದೇಕಂ ಸ್ಪಾ ನಂ ಪೈಥಿನೀಮೇವ ಪತ್ಯತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ! 
ತಥಾ ಚರಚ್ಚ ನ ಪೆಶುಜಾತೆಂ ಪತ್ರಿ ಪಸ್ಷಿಜಾತೆಂ ಚೆ ವಿಷು೫0 ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಆ ಬಟು 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಶಿಷ್ಠತೆೇ | ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ || ವಿವಿಕ್ತ | ನಿಚಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಭಾವೇ | ಜುಜೋತ್ಕಾದಿಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಡುಭ್ರ ಇ ಧಾರಣಿಸೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ ನುಮ- 
ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಪರಃ | ನಿಜತ್‌ | ಏಜೃ ಕೆಂಸನೇ | ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಪತ್ಯತೇ | ಪದೆ ಗತ್‌ | ದಿವಾದಿ. 
ರಾತ್ಮನೇಸೆದೀ | ದೆಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತೈಯೇನ | ನಿಘಾಶೆಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ುತೇ-_ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳು | ವಿಶ್ವೇಕ್‌-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಸೆಂ 
ಏನಿಕ್ತಃ - ಪ್ರತ್ಯೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದ್ಲಿರಿಸಿವೆ | ಮಹಃ. ಮಹತ ಶ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳ ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೀ- ಧರಿಸಿದ್ದ ಸ ಸಹ! ನ ವ್ಯ ಥೇತೇ--ಖೇದವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ! ನಿಜತ್‌ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಸವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ- ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ | ಏಕಂ 
(ಪೃ ಥಿನೀರೂಪವಾದ) ಒಂದೇಸ್ಸಾ ನವನ್ನು | ಪತ್ಯಕೇ-ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತನೆ | ಚೆರತ್‌--ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ| 
ಪತತ್ರಿ--ನಕ್ಸಿಗಳೂ | ನಿಹುಣಂ-- ನಾನಾರೂಸ ಪವುಳ್ಳ ಇಗ ನಿ(ದ್ಯಾವಾಸೃ ಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನತ ಟ್ಟ 
ವಾಗಿವೆ. | 


248  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೩. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೪ 


ಚ್‌ 








ಭಾವಾರ್ಥ 


 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಹೆ ಖೇದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ ಪೃಥಿನೀರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಚರಿಸಶಕ್ಕ ಸಕ್ಟಾದಿಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುನೆ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಸ 
ಷ್ಠ 
ಸು 


English Translation 


These two keep all born things discrete, and, although comprehending 
the great divinities, are not distressed ; all moving and stationary beings rest 


upon one (basis), whether animals, or birds, or creatures of various kinds. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏತೇ ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸಂವಿವಿಕ್ತಃ ಮಹಃ ದೇರ್ನಾ ಬಿಭ್ರತೀ ನ ವ್ಯಥೇಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಜೀರೆಯಾಗಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರುವರು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನದಿ, ಸವಖದ್ರ, ಪರ್ವತ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಥರಿಹಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಾವ ವ್ಯಥೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸೃಥಿವಿಯು ಸ್ಥಿರ ಚರ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಶುಗಳ 
ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ 

ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | 


ಫಿ ಜಾ ನ ಧ್ರ ಲ ಸ ನಂತಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಜ್ರ | | 
ಸನಾ ಪುರಾಣಮಧ್ಯೇಮ್ಯಾರಾನ್ಮಹಃ ಪಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಜಾಮಿ ತನ್ನಃ 


ಕ 


| ib | 
ದೇವಾಸೋ ಯತ್ರ ಪನಿತಾರ ಏನೈರುರೌ ಪಥಿ ವ್ರೃತೇ ತಸ್ಸುರಂತಃ ॥ ೯ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಸೆನಾ | ಪುರಾಣಂ | ಅಧಿ | ಏಮಿ | ಆರಾತ್‌ | ಮಹಃ | ಸಿತುಃ | ಜನಿತುಃ | ಜಾಮಿ | ತೆತ್‌ | ನಃ | 


| | | Ki | ಸ | ಟ್‌ 
ದೇವಾಸಃ | ಯೆತ್ರ | ಪನಿತಾರಃ | ಏವೈಃ | ಉರೌ | ಸಥಿ | ನೀಉತೆೇ | ತಸ್ಸುಃ | ಅಂತರಿತಿ ll 
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ರಾ ನ್‌ ಗ್‌ ದೆ 
ಕಾ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


“ಹೇ ದ್ಯೌ ರ್ಮಹೋ ಮಹತ್ಯಾಃ ಹಿಶುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾ ತ್ಯ ಜನಿತುರ್ಜನಯಿಶ್ರ್ಯಾಸ್ತೆವ 
ಸನಾ ಸನಾತನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕ್ರೆಮಾಗತೆಂ ನೋಳಇಸ್ಮಾಕಂ ತಜ್ಜಾ ಮಿ ಜಾನಿತ್ವಂ | ಸರ್ವಮೇಕೆಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಞಾತಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ಭಗಿನೀ ಭವತಿ | ತಾದೈಶಂ ಭಗಿನೀತ್ರಂ ತೆದಾರಾದಧುನಾಧ್ಯೇಮಿ | ಸ್ಮರಾಮಿ | ದಿವಃ 
ಿೃತ್ತ ತ್ರ ಜನೆಯಿತ್ಸೆ ತ್ಪೇ ಚೆ ಮಂತ್ರೆ ಜಾ | ಗ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ! ಯೆಗ್ವೇ ೧-೧೬೪-೩೩] 
ಇತಿ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿವ್ಯೃಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉರ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ವ್ರ್ಯುಶೇ ನಿವಿಕ್ಲೇ ಪಥಿ ನಭಸಿ ಸನಿತಾರಸ್ರ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವಂತೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಏನೆ ೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈಃ ಸ್ಟೈಃ ಸ್ಪೈರ್ವಾಹನೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತಸ್ಸುಃ | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ದೇನಾ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ವಿಂತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ || ಪುರಾಣಂ | ಪುರಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಷಿಕಾ-. 
ರ್ಥೆೇ NERS ಟು ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರ Bolte (ಷು ಜ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೇಷ್ವಿತಿ ನಿಪಾತೆನಾಶ್ಲುಡ- 
ಭಾವಃ! ನಿಪಾಶೆನಾದೇನಾಂತೋದಾತ್ರ ತೆ ತ್ಸಂ | ಏನಿು | ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಟಿ ರೂಪೆಂ | 
ನಿಘಾತಃ | ವ್ರತೇ। ನೇಜ್‌ ಶೃತುಸಂತಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಃ| ಯಜಾಡಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ತಸ್ಮುಃ 1 | ಶಿಷ್ಕ ತೇರ್ಲ್ಳಿಟಿ ರೂಹೆಂ | ಯತ ್ರ ಯೋಗಾನನಿಘಾತಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಪಿತುಃ _ಪಾಲಕಳೂ | ಜನಿತುಃ- -ಉತ್ಸ ತ್ರಿಕಾರಕೆಳೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಸನಾ--ಸನಾತನವಾದುದೂ | ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದು 
ದೂ ಆದ | ನ8---ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ತೆತ್‌ ಜಾಮಿ ಆ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು | ಆರಾತ್‌ಈಗ | ಅಧ್ಯೇಮಿ -. 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯ--ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದೆ | ಉತಾ--ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ವ್ರ್ಯುತೇ-_ನಿವಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ| ಪಥಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪನಿತಾರಃ--ನಿನ್ನನ್ನು,ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಸಃ 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಎವೈ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ತಸ್ಸು 1--ಸ್ಥಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಪಾಲಕಳೂ, ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಕಾರಕಳೂಆದ ದು ಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ಸನಾತನ 
ವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂ ತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ನಮೊ ಡನಿರುವ ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಈಗ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನೆ. ಇದೇದ್ದ್ಯು ಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ ವಿವಿಕ್ಷ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಸಗಳ ರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಶ ಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥಾ ಸಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 


| English 1121೯11 


1 consider at present the eternal ‘and ancient sisterhood to us of you, 
our great protectress and progenitrix, within whose vast and ಜೂ path 
your eulogists, the gods, travel in their chariots. 


೩250 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೪ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ಯುಜೇವತೆಯು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗ್ಳೂ ಉತ್ಸಕ್ತಿಕಾರಣಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪಾಲಕಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಬಂಧುವಾಗಿರುವಳೆಂದೂ ಈ ಬಂಧುತ್ತವು ಬಹಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಂಬಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ದ್ಯಾರ್ಮೇ ಸಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರೆ” (ಯ. ಸ. ೧-೧೭೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 

ಈ ದ್ಯುದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಾಹನಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವನರಾಗಿ, ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿರುವ್ಕ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯು ಜೀವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನು ಆಚಿರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುಪ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮ್ಯೃ ದೂದರಾಃ ಶೃಣವನ್ನಗ್ಗಿ- 
ಜಿಹ್ತಾಃ । | 


| 1 | | | | 
ಮಿತ್ರಃ ಸಮ್ರಾಜೋ ನರುಣೋ ಯುನಾನ ಅದಿತ್ಯಾಸಃ ಕನಯ: ಪಪ್ರ-. 
ಥಾನಾಃ ॥ ೧೦॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಮಂ! ಸೋಮಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಪ್ರೆ | ಬ್ರನೀಮಿ | ಬುದೂದರಾಃ। ಶ ಟ್‌ |; he 4 | 


CS Ee 


| | 1 | | 
ಮಿತ್ರಃ | ಸಮ್‌€ರಾಜಃ | ವರುಣಃ | ಯುವಾನಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಕವಯಃ। | : ಪಪ್ರಥಾನಾಃ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದಾ $ಮಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಮಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಸ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ | ಜಾ | ಯದು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಯುದೂದರಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಮೃದುರುದರೇ ಸೋನೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಯದೂದರಾಃ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾಃ 11 ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ಥಾ ನೀಯೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯುವಾನೋ ದಿಶ್ಯತರುಣಾ: | 'ಯದ್ಧಾ | 
ಯಜಮಾನಾನಭಿಮತಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ | ಕೆವಯಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಃ ಪೆಪ್ರೆಥಾನಾಃ ಸ್ಟಾನಿ ಸ್ವಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಯಂತೋ ಮಿತ್ರಾಪಯೋ ದೇವಾಃ ಶೃಣನನ್‌ | ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಚಿಂತು | 


ಅ.೩. ಅ.೩ ವ, ೨೫] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25.1: 





NE NEN ಅರಿ ಸಫಾಕ ಕುಕ 


ಶೃಣಿವನ್‌ | ಶ್ರ ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಜ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ | ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿತ್ತಾದೆಂಶೋಡಾತ್ತೆತ್ರೆಂ 
ಸಪ್ರಥಾನಾಃ | ಸ್ರೆಥ ಸ್ರೆಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಾನಚಿ ರೂಸೆಂ | ಚಿತಾ ಚಾಕು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ | ಇಮಂ ಈ ನಿನ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಬ್ರನೀಮಿ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ ಯದೊಡೆರಾ8ಮೃ ದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವರೂ | ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ8-- 
ಅಗಿ pe e ಜಿಹ್ವೆ ಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸ ಸಾ ಯುವಾನಃ--ಶಿತ್ಯತರುಣರೂ 
ರಯ ಎಳ | ಪೆಪ್ರಧಾನಾ8- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಮಿತ್ರಃ-- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿಃ- _ವರುಣನೂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹ | ಶೈಣವನ್‌ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನ್ವೇ ಜಿಹ್ಮೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ ಪ್ರಕಾಶನಮಾನರೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮ ಆದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅದಿಕ ರು ಇದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 
I repeat this hymn, heaven and earth, to you; and may the soft- 
bellied, fire-tongued Mitra, royal Varuna, the youtful Adityas, all cognizant 
of the past, and proclaiming (their own acts), hear it. | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯವದಮೂದರಾ8- ಮದು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಯದ್ವಾ ಮೃಡುರುದರೇ ಸೋಮೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಯದೂದೆರ ಶಬ ವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದ (ನಿ. ೬-೪) ಯುದೊದರಸ್ಫೋ ಮೋ ಮೃ ದುರುದುರೇಸ್ಟಿತಿ 
ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ.. ದೇವತೆಗಳ ಉದರವು ಮ ಿದುವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮೃ ದುವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉದರದಲ್ಲಿ 1 ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ವರ ೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾನ್ಯ --ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ । ಯದ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಅಭಿಮೆತಫಲೈಃ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ | 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರು ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟ ಗಳು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ ಭಾವವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ತೆಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಃ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಪಠಿಸುವ ದ್ಯಾಪಾನೃ ಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 


ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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| 
ಹಿ ಪಾಣಿ: ಸನಿತಾ ಸುಜಿಹ್ವಸ್ತಿರಾ ದ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಪತ್ಯಮಾ ನಃ । 


| 1 
ದೇವೇಷು ಚ ಸವಿತಃ ಶ್ಲೋ ಕಮಪಶ್ರೇರಾ ರಾದಸ್ಮಭ್ಛಮಾ ಸುನ ಸರ್ವತಾಶಿಂ ॥ 


೪ 


ಹದನಾಕಃ 


i | | | | | 
ಹಿರಣ್ಯ $5 ಸಾಃಕೆಃ | ಸವಿತಾ | ಸು 5 ಜಿಹ್ಸಃ | ಪ್ರ | ಅ | ದಿನಃ | ವಿಪಥೇ! ಸತ್ಯಮಾನ। | 


ಕ ಭಾ ಮರ ಬಾ 


| (| 
ದೇನೇಷು | ಚ! ವಿತರಕ ಶ್ಲೊ ಟಃ ಅತ್ರಿ 8 | ಆತ್‌ i ಅಸ ಭ್ಯೆಂ | ಆ| ಸುವ। ಸರ್ವಂತಾತಿಂ 100॥ 


ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಫೆ 


ಹಿರಣ್ಯ ಸಾಣಿಃ ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಹಸ್ತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶೆಥೋಕ್ತಿಃ। ಯದ್ವಾ | 
ದೇವಕೆ ತ್ಬಕೆಯಾಗೇ ಸವಿತುರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಳೂತಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಪ್ರಾತಿತ್ರಂ ಭಶ್ರಣಾರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯೆವೋ ದದು: | 
ತತ್ಪಾ ಶಿತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಚಿಚ್ಛೇದ | MME ಹಿರಣ್ಮಯೌ ಹಸ್ತೌ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಧುಃ | 
ಶತೋ€ಂಯಂ ಒರಜ್ಮಶಾಚ। | po ಚ ಕೌನೀತೆಕೆಂ | ಸನಿಶ್ರೇ ಸ್ರಾಶಿಶ್ರೆಂ ಸ್ರ ತಿಜಹ್ರುಸ್ತ 3 ತಸ್ಯ ಪಾಣೇ 
ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇಪ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯ ಸ್ರತಿಡಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಿತಿ | ಸುಜಿಹ್ಯ! | ಶೋಭನವಾಕ್‌ ಸವಿತಾ 
ವಿಪಥೇ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಸು ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಸಾಶಾದಾ ಪತ್ಯ ಮಾನ ಆಗಚ್ಛನ” ಭವಕೀತಿ 
ಶೇಸ8 | ಸಪರೋಕ$ರ್ಥರ್ಜೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಸಬತೆಸ್ತಂ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ತ 
ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕ್ಯಶೇ5ನೇನೇಶಿ ಶ್ಲೋಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ। ತೆಡೆಕ್ರೇಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ ಚೆ | ಅಪನಂಶೆರಂ ಸರ್ವ- 
ತಾತಿಂ ಸರ್ವಮಹೇಕ್ಷೆತಂ ಫಲಮಸ್ಮಳ್ಳೆಮಾ ಸುವ ! ಪ್ರೇರಯ | ಹಿರಣ್ಯಿಪಾಣಿಃ | ಹಿರಟ್ಯಿಶಬ್ದಂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ *ಸ್ಮಾಡ್ವ ಯತ ಆಯೆವ್ಯುಮಾಕನಿತಿ ವಾ ಪ್ರಯತೇ 
ಜನಾಜ್ಜ ನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ! ನಿ. ೨-೧೦! ಪಾಣಿಶಬ್ದ೦ ಚೆ ನಿರ್ನಿವೇಚ | ಪಾಣಿಃ ಪಣಾಯಶೇ8ಃ ಪೂಜಾ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ಫಿ. ೨-೨೬ | ಅತಿ! ಹರ್ಯೆ ಕಾಂತಿಗತ್ಯೋಃ | ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯರ್ನ ಏರ ಚೇತಿ ಕನ್ಶ್ಕನ್‌ 
ಹಿರ ಇತ್ಯಯಮಾಪದೇತೋ ಧಾತೋ | ನಿತ್ತಾ 2 ೀದಾದ್ಯೆದಾತ್ತ $ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | 
ಪತ್ಯ ಮಾನ ಪದ ಗತೌ! ದಿನಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ದಕಾರಸ್ಯೆ ತೆಕಾರಶ್ಕಾ ಂಡಿಸಃ | ಅಶ್ರೇಃ। ಶ್ರಿ ಸೇನಾ- 
ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಕ ಲಜೀಂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮೋ ಬಿಟ ಕ್ರಥೆಮೇಕ್ಕಿನ ನಿಘಾತ | 
ಸುವ|ಹೂ ಪ್ರೇರಣೇ। ತುಣಾದಿಃ| ಸರ್ವತಾಶಿಂ। ಸರ್ವದೇವಾಕ್ತಾಶಿರ್ಲ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೆಃ | ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹಿರಣ್ಯ ಸಾಣಿ 8 ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂದ ಪಾಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಜಿಹ್ವ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸ್ಕುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ನಿವಥೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ:--ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ದಿಂದ! ಆ ಪತ್ಯಮಾನಃ--ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾ ನೆ1ಸನಿತಃ... ಎಣ್ಣೆ ಸವಿತ್ತವೇ।ಪೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನೈು | ಆಶ್ಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವರಿಂ 
ದೆಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ ತನಾದ ಫಲವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯೈ ೦--ನಮಗೆ | ಆ ಸುವಒದಗಿಸಿಕೊಡು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸವನೆ 
ತ್ರಯಕಾಲ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾ ನೆ. ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಅನಂತರ ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷೆತವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


7೧೯1150 Translation 


The golden-handed, soft-tongued Savitri is descending from heaven 
(10 be present) thrice (daily) at the sacrifice : accept, Savitri, the praise 
(recited by) ‘the worshippers, and thereupon grant to us all our desires. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೆ 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣಾ ಯಸ್ಯ | ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃದೇವನು ದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು. 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಯೆದ್ವಾ ದೇವಕೆಶ ಕಯಾಗೇ ಸವಿಶುಃ ಬುತ್ತಿಗ್ಳೂತಸೈ - ಹಸ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಸ್ತೆಹಾರ್ಥೆಮಧ್ಯರ್ಯನವೊೋ ದಡುಃ | ತತ್ರಾತಿತ್ರೆಂ ತೆಸ್ಕೆ ಹಸ್ತೌ ಚಿಚ್ಛೇದ | ಶತೋ ಅಧ್ರೆ- 
ರ್ಯೆವೋ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಸ್ತೌಕೈತ್ರಾ ಸಂಹದಧು8। ತತೋ ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ। ತಥಾ ಚ ಕೌಷೀತಕಂ 
“ಸಫಿತ್ರೇ ಸ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರಶಿಜಹ್ಟುಃ ಕತ್ತಸ್ಯ ಪಾಣೀ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ |ಹಿರಣ್ಮಯ್‌ ಪ್ರೆತಿದಧುಃ 
ತೆಸ್ಮಾಶ” ಹಿರಣ್ಯ ಪಾತಕ? ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚೆರಿಸಿದಾಗ ಸವಿಶೃಜೀವನ ಹಸ್ತದೆಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆದು ಅವನ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿತು. ಆಗ ಅಧ್ವ್ವರ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ಒಂಡು ಹಸ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಯಜ್ವಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ಹರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪಾಣಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. . ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ರಿಯೆಕ ಅಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ನಾ ಹ್ರಿಯೆಶೇ ಜನಾಜ್ಜನಂ (ನಿ. ೨-೧೦)- ಪಾಣಿ: ಪಣಾಯೆಶೇಃ 
ಪೂಜಾಕೆರ್ಮಣ: (ನಿ. ೨-೨೨೬). 4 


ಶ್ಲೋಕಂ ಅಶ್ರೇಃ-- ಶ್ಲೋಕೈತೇ ಅನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸವಿತೃ ಜೀವನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಆಗನಿಸಿ, ಖುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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I Ya a Ne ಒಫ್‌ a ಆಸಗ 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತಾವಾ ದೇವಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಇ.ವಸೇ ತಾನಿ ನೋ ಧಾತ್‌। 


ಶೆ 


ಸುಕೃತ್ಸುಪಾಣಿಃ ಸ್ವವಾ 


| | 
ಪ್ತ ಹಚ್ಚ ಯಭವೋ ಮಾದಯಧೆ 4 ಮೂರ್ಭ್ಯಗ್ರಾವಾಣೊ ಅಧ್ವರ-. 


| 
ಮತಷ್ಟ ॥ ೧೨೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಸು5ಕೈ ತ್‌ | ಜು ಸ್ಪ$ವಾನ್‌ | ಬಯುತ್ರವಾ |] ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅವಸೇ | ತಾನಿ | ನಃ | ಧಾತ್‌ | 


ಹ 
ಪ್ರೂಸಕ್‌ನಂತೆ | ಭವಃ | ನಡತ್ನ: | ಊರ್ಫ್ಯಗ್ರಾ ವಾನ: | ಅಧ್ವ ರೆಂ | ಅತ್ವ | ೧೨ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ | 
ಸುಳ್ಳತ್ಸುಷ್ಟು ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಸುಸಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣಿಃ ಸ್ವವಾನ್‌ ಧನವಾನೃತಾವಾ ಸತ್ಯ- 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಡೇವಸ್ತಾನಿ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಾಕೆಮಸೇಕ್ರಿತಾನ್ಯವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | 
ದದಾತು | ಯಭವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತ್ಯೃಭವಃ | ಹೇ ಯಭವಃ ಪೂಷಣ್ವಂತಃ ಸಪೂಷ್ಟಾ ಸಹಿತಾ 
ಯೊಯೆಂ ಮಾದಯೆದ್ದ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಧನಪ್ರದಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರುತ | ಊರ್ರ್ಯಗ್ರಾವಾಣಿಃ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಮುದ್ಯತೆಗ್ರಾವಾಿಃ ಸಂತ ಯತ್ತಿ ಇಮಮಸ ಒದೀಯೆಮಧ್ವರಮತಷ್ಟ!ಅಕುರ್ವನ'! 
ಅಶಸ್ಟ | ತಕ್ಷಣ ತ್ವೆಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಊದಿಶ್ತ್ವಾದಶ್ರೇಡಭಾವಃ | ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 
| ಸ್ಪೊ (2 ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ | ಚಾಟು! ಛಾಂದೆಸಂ | 


ತಿಪಸದಾರ್ಥ 


| ಸುಕೃತ. _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಆ: | ಸುಪಾಣಿಃ- ಉತ್ತ ಮುವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌- 
ಧನವಂತನೂ ! ಯತಾವಾ- ಸತ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪನೂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಃ-_ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಅದ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ತಾನಿ. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನ8- ನಮಗೆ | ಧಾತ್‌- ಕೊಡಲಿ | 
ಯಭವಃ.-ಎಲೈ ಬುಭುಗಳೇ | ಸೂಷಣ್ವಿಂತ8.- ಪೂಸದೇನನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು । ಮಾದಯಧ್ವಂ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ |! ಊಧನ್ಯಗ್ರಾನಾಣಃ--(ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಲು) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು | ಅಥ್ವರಂ- (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ, 


ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟೃವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
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ಖುಭುಗಳ ಪೂಷದೇವನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಸಡಿಸಿ. ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲು ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 


English Translation 


°° Maythe divine Twashtri, the able artificer, the dextrous-handed, the 
possessor of wealth, the observer of truth, bestow upon us those things 
(which are necessary) for our preservation : Ribhus, associated with Pushan, 
make us joyful,. as they (the priests), with uplifted stones, prepare the sacred 
libation. 3. | | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಃ-_ತ್ವಸ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವವನೂ, ಹಸ್ತ 
ಕೌಶಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿಯೂ ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಊಧನ್ವಗ್ರಾವಾಣಃ- ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥಮುದ್ಯೆ ತೆಗ್ರಾನಾಣ: | ಖುತ್ವಿಜರು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರಾಗಿ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವನು ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಕಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗ 
ಲೆಂದೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದೂ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | | | 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ಮರುತ ಖುಸ್ಟಿಮಂತೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಯತಜಾತಾ 


| ಸ! | 1 | 
ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ವಿದ್ಯುತ್‌$ ರಥಾಃ! ಬತತ | ಬೆಪ್ಟಿಂಮಂತೆಃ | ದಿವಂ ಮರ್ಯಾಃ | ಯತೆಂಜಾತಾಃ | ಅಯಾಸಃ | 


| | | | 4 
ಸೆರಸ್ತತೀ | ಶ್ರಣವನ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಧಾತ | ರಯಿಂ | ಸಹ$ವೀರಂ | ಶುರಾಸೆಃ | ೧೩ (| 
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ರುರುಕ್ರೆಮಃ | ಉರುರ್ವಿಹಾನ್‌ ಕ್ರಮಃ ಸಾಡವಿಕ್ಷೇಪೋ ಯೈಸ್ಯ ಸ | ತ್ರಿವಿಕ್ರೆ ಮಾವತಾರ ಏಕೇನೈನ 
ಪಾದೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರೆ ಮ್ಯಾತಿಸ್ಕತ || ಗನ್‌! ಗಮೇರ್ಲುಜ ಮಂಶ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 
ಕಕುಭಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾ A ಪೆಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ |. | 


ee 





ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೊ ಮಾಸ ನಮ್ಮ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳೂ! ಅರ್ಶಾ8-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳೂ! ಭಗೆಸ್ಕೇನ 
_ಶಾರಿಣ8- -ನನ್ಮು ಇಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು | ಯಾಮನಿ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಪುರುದೆಂಸಂ--ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಗ್ಮನ್‌ -- ಸೇರಲಿ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 
ಜನಿತ್ರೀ8- ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವೂ | ಯುವತೆಯೆ8--ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಅದ! ಕಳುಹಃ. . 
ದಿಕ್ಫುಗಳು ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು) | ನ ಮರ್ಥಂತಿ-_ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೋ (ತ್ರ ವಿಷ್ಣುವು) 


ಉರುಸ್ರೆಮಃ- ನಿಸ್ತೃತವಾದೆ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ್ಳೂ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ನಮ್ಮ ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಚ ನಿನನ್ನು 8 ಬಹುಸಂಖಾ ಕವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪ ತ್ಮಗೆ 
ಕಾರಣವೂ, ಪ್ರತೆ  ಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ: ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮೀರುವದಿಲ್ಲವೋ. ಆ 
ವಿಷ್ಣುವು ನಿಸ್ತ ವಿತೆವಾದ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾ ದೆ | 


12 (1180 Translation 


May (our) praises and prayers, the causes of good fortune, attain at 
this sacrifice Vishnu, the object of many rites : he, the wide-stepping ; 
whose commands the many-blending regions of space, the generators (of all 
beings), do not disobey. 7 

. ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚೆನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಕ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರ, 
ದೇವತೆ, ವೃಕ್ಷ, ಅನ್ನ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೇವತೆಯ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುರುಿದಸ್ಮಂ. -ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಂ | ಯದ್ವಾ ಬಹೂನ್‌ ದಸ್ಯತಿ ಉಪಕ್ಷಪಯತಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಶತ್ರುಗವನ್ನು ನಾಶ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು: ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಅರ್ಕಾಃ ಪುರುದಸ್ಮಂ ಗ್ಥನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ತೆಂ 
ದೇವಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಗಚ್ಛೆಂತು. ಧನಪ್ರಾಸಕಗಳಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ 
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ನಾಸ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ಸಟ ದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌: ವಾ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಸದ್‌ ಸ ನ ಸ ವ್‌ ಸ ರ್‌ ಸಂಗ್‌ ಟ್‌ ಸ ಹಾಟ ನನ ಇನ ಸವ್‌ ತಾಯ ಬರು ಅಮಾ ನ್‌್‌ ೂ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಂದಿ ದುಷ ರನ್ನು ಆಸಾ ತ ಇರುವ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ನಿ ಖು, (ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಕುಹಃ -ಈಂಸು ಿಭ್ಲಂತಿ ವಿಸ್ತಾ ರಯಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಚನನ ನ್ನ ವಿಸ್ತಾ ರಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಸು 
ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಸದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ಕೆಕುಬು ಚ್ಛ್ರಯಾರ್ಥಃ | 
ಉಟ್ಟ್ರತಾ ಇವ ದಿಶಃ ವೃಶ್ಷಾಗ್ರೇಷೂಪೆಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ | ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ ಕಕುಪ್‌ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಪೂರ್ನಿೀಃ ಜನಿತ್ರೀಃ *ಕುಹಃ ಯುವತೆಯು॥ ವಿಷ್ಣೋರಾಜ್ಞ್ಞಾಂ ನ ಮರ್ಥಂತಿ_ “ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಇರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವ ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ' ಕೂಡ ಮಹತ್ವಪೊರಿತನಾದ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ವಿಷ್ಣುವು ಉರುಕ್ರೆಮ8--ಉರು8 ಮಹಾನ್‌ ಪಾದ 
ನಿಶ್ಲೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಪಾದವಿನ್ಯಾ ಸವುಳ್ಳ ವನು. ಇವನು ತನ್ನ ಒಂದು ಸಾದವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ 
ಭೂಮಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ ಕ್ರಮಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
Ne ೂ- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | | "(| | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೃ್ಯರ್ನೀರ್ಯ್ಯಿ4 ಪತ್ಯಮಾನ ಉಭೇ ಆ ಸಪ್ರೌ ರೋದಸೀ 
ಮಹಿತ್ವಾ | 


ಪುರಂದರೋ ವ ತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಟು ಸೇಣಃ ಸಂಗ್ರ ಭ್ಯ ನಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಪಶ್ವಃ॥ 


ಸಾರಯುತ. ಸಕಾ ೃೃಂಸಾಾಃ Res 


ಪದಪಾಠಕ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚ್ಯಃ | ವೀಯ್ಬಃ ಸೆಕ್ಸೆ ಮಾನಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ | ಪಸ್ರೌ | ರೋದಸೀ ii 
ಮಹಿ5ತ್ವಾ | | 
| | | | | | 
ಪುರಮ್‌$ಪರಃ | ವೃತ್ರಃಹಾ | ಧೃಷ್ಲುತಸೇನಃ | ಸಮ್‌€ಗೃಭ್ಯ | ನಃ ಆ | ಭರ | ಭೂರಿ। ಪಶ್ಚಃ (೧೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚೈಃ ಸವೆನ್ಯರ್ನಿೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪಸ್ರೌ | ಪೊರಯಾಮಾಸ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | 
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ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವ ೈತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಃ ಪರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇ- 
ನೋಸೇಶಃ ಸ ತ್ವಂ ಸೆಶ್ವಃ ಪಶೂನ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಯ ಸೆಂಗೈಹ್ಯ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಭರ | ದೇಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಸಶ್ಶಃ ಹಶೋರ್ಭೂರಿ ಬಹುತ್ತೆಂ ಬಹೊನ್‌ a ಯೆಚ್ಛೇತಿ ॥ 
ಪುರಂದರಃ | ದ್ವೈ ನಿದಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪುರಶಬ್ದ ಉಪಸೆದೇ ಪೂಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋರಿತಿ ತ್‌ 
ಸ್ರ ತೃ ಯೆ | ನಾಚೆಂಯಮಸುರಂಡರೆ ಚೇತಿ ನಿಷಾತನಾತೂ ನಿರ್ವಪೆದಸ್ಯಾ ಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತಾ ಎಡೆಂತೋ- 
ಹ 8] ಧೃಷ್ಟುಷೇ೫। ಪೊರ್ವಸೆದಾದಿತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತೆಂ | ಯೆದಾ ಷತ್ತಂ ತದಾ ರಷಾಭ್ಯಾನಿತಿ 
ಣಿತ್ತೆಂ | ಸಂಗ ಭ್ಯ | ಗ್ರಹೇರ್ಲ್ಯಪಿ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ವಾತ್ಸೆಂಸ್ರ ಸಾರಣಂ | ಹೃಗ ಗ್ರ ಹೋರ್ಭತಶ್ಸ ಂದಸೀತಿ ಭತ್ವಂ | 
ಅಿತೀತಿ ಸ್ಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯಾತೊ ಫರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತ ತ್ನ | ಹೆಶ್ವಃ | ಪಶುಶಬ್ದಾತ್‌ ಶಸಃ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವ- | 
ಚನಮಿತಿ ಜುಹು ಇ | | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


 ವಿಶ್ಚೈಃ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ವೀಕ್ಯೈಕ--ಸಾಮಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಪತ್ಯೆ ಮಾನಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನ: | ಉಭೇ ರೋಜೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಮಹಿಶಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಆ ಪಸ್ರೌ--_ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ` ಪುರಂದರಃ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ |1| 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ಧೃಷ್ಟು ಷೇಣಃ--_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಪಶ್ಚಃ. ಪಶುಗಳನ್ನು | ಸೆಂಗೃಹೈ- ಶೇಖರಿಸಿ | ಜಾ | ಭೂರಿ... ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ ಭರ 
ನ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹ್‌ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುಪ ಇಂದ್ರನು-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ; ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


pe 


English Translation 


Indra, invested with all energies, has filled both heaven and earth 
with his greatness: you are the destroyer of cities, the slayer of 
Vritra, the leader of a ಇ ಡಕ host, collect cattle ‘and bestow them 
abundantly ಭಂಗ us. | 

| ತ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೯ 


ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷೆ ಸಃ ನೀರ್ಯೆೈಃ. ಪತ ಮಾನಃ--ಸವೆಗ್ಯಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸ್ರಾಸ್ಯಮಾಣ॥ ' ಇಂದ್ರೆ 8 | 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುತ್ತಾ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ | ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. ತುಂಬಿರು 
ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨೬]: ತೆ ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 26% 
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ಸ್‌ ಸ್‌! 





ee MA Te ಹ್‌ We Te Mh NA hE TN et pnd 


ತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇನಃ ನಃ ಪಶ್ಚಃ ಭೂರಿ ಆ ಭೆರಿ--ಹೆರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇನೋಸೇತಃ ವೃತ್ರಿಸ್ಯ 
ಹೆಂತಾ ಹ ಒಣ ಪಶೂನ್‌ ಭೂರಿ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ: ಆಭರ | ಯೆದ್ವಾ ಸಶೋಃ ಭೂರಿ ಬರ್ಹೂ 
ಸೆಶೂಂಶ್ಚ ಯಚ್ಛೆ | ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾಗಿರುವ ನುತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೇನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು ಸೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸಶುಗಳನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


pe 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಾಸತ್ಕಾ ದವೇ ಸಿತರಾ ಬಂಧಂಪ )ಚ್ಛಾ ಸಜಾತ್ಯ ಮತ್ತಿ ನೋಶ್ಟಾ ರು ಇಷ್ಟು 


ಯುನಂಹಿಸ್ಕೋೊ ರಯಿದೌ ಲೋ ರಯೀಣಾಂ ದಾತ್ರಂ ರಕ್ಷೇಫೇ ಅಕ- 


| i 


| | | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಮೇ | ಪಿಶೆರಾ । ಬಂಧುಸೃಚ್ಛಾ | ಸ್ತ್ರಜಾತ್ಯಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಚಾರು | ನಾಮ | 
| | | | | 
ಯುವಂ | ಓ | ಸ್ಥಣ1ರಯ್ರೀದೌ। ನಃ | ರಯೀಣಾಂ | ದಾತ್ರಂ | ರಶ್ನೇಥೇ ಇತಿ | ಅಕವೈಃ | ಅದಬ್ದಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾವಶ್ವಿನಾ ಬಂಧುಸೈ ಚ್ಛಾ '| ಹನಿಷ್ಟ ದಾತೃತ್ವೇನ Sos Midd 
ಪೈ ಚ್ಛತ ಇತಿ ಬಂಧೂನಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಾರಾ | ಚರ್ಚಿತ ಮೇ ಪಿತರೌ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಭವಶಂ | ಯುವ 
ಯೋರಶ್ವಿನೋಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಜಾತೇ ಭವಂ ಸೆಂಗೆತೆಂ ಚಾರು ನಾಮ ಕಮನೀಯಂ ಖಲು | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಂ ಯುನಾಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿದಾವುತ್ತಮಸ್ಕೆ ಥನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೌ ಸ್ಲೋ ಹಿ | ಭವಫಃ ಖಲು! ಕಂಚಿ ಅದೆಬ್ಬ್ದಾ ಶೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಥ 37 ಯುವಾಂ ದಾತ್ರಂ ಹವಿಷಾಂ 
ದಾತಾರಂ ಮಾಮಕವೈರಕುತಿಕ್ಕೆ: ಶೋಭನೈಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಸ್ನೇಥೇ | ಸಾಲಯೆತೆಂ || ನಾಸತ್ಯಾ | ನಭ್ರಾ- 
ಣ್ಲಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತೆನಾನ್ನ ಇ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಬಂಧುಪೈ ಚ್ಸಾ | ಪೃಚ್ಛೇಃ ಕೈಸ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಸಾತ 0 | ಸಜಾಶೇ ಭವಂ | ಭವೇ | ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ 
ಸ್ಮಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಜಾ ಜಂ | 


ಪ್ರತಿ ಸರಾ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ | ಬಂಧುಪೃ ಚ್ಛಾ--ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳುಕೊಳ್ಳುವ ನೀವು । ಜೀ ಪಿತರಾ- ಸಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ವಿ ನೋ॥--- 


ಕಾಕ 
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ನ್‌್‌ ಸನ 
ರ್‌ ಸ್‌. 





ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸಜಾತ್ಯಂ-- ಒಂದಾಗಿರುವಿಕೆಯು | ಚಾರು ನಾಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ |. ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಃ ನಮಗೆ 1 ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ರೆಯಿದೌ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾತ 

ರಾಗಿ | ಸ್ವಃ ಒ._ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? | ಅದಬ್ಭಾ-ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀವು | ದಾತ್ರಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
| ed ನನ್ನನ್ನು | ಅಕೆನೆ 8--ಕೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷೇಫೇ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೊಪರಾದ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ರಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವ 
ನೀವು ನನಗೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಸಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತ ಜ್ಞ; ಇ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀವು 
ಹವಿಸ ನನ್ನು ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನ ನ್ನು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ೫ ಕ್ಲಿಸಿರಿ, 


English Trans) itis 


Nasatyas, my protectors, inquirers (after the wishes) of your kinsman, 
beautiful is your cognate appellation of Ashwins ; be to us the liberal donors 
of riches : you, are irresistible, protect the offer (of the foblation) with 
unblameable (defences). ಐ 5 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ನಾಸೆಕ್ಯಾ ಬಂಧುಪೈ ಚ್ಛಾನಮೇ ಪಿತರೌ ಅಶ್ವಿ ನೌ ಹವಿಸ ್ರದಾತೃತ್ವೆ (ನೆ ಬಂಧೂನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸೇ 
ನಿತಮರ್ಥಂ ಪೆ ಚ್ಛತೆ! ಯುವಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರ್‌ ಭವತೆಂ | ನಾಸತ್ಕೌ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. 
೬-೧೩). ಜೂ. 4 ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ವಿಚಾರಿಸುವಹಾಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 
. ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು , ವಿವೃತ 

ವಾಗಿದೆ. 


ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಣಾಂ-_ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉತ ್ರಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರೌ-ನಾನಾ ವಿಧ 
ವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಹಜಾರ ಉತ; ಮವಾದ ಆಳವನ್ನು SN ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | ಚಡ, ಭುರೆ | ee | 


ಅಡ ಜ್ಠಾ- ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತ್‌, ARN ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದೂ, 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಕವೈಃ ರಕ್ಷೇಥೇ ಅಕುತ್ಸಿತೈಃ ಶೋಭನಕರ್ಮುಭಿ: ಪಾಲಯಿತೆಂ ನಿಂದನೀಯವಾಗದಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರಾಚರಣೆಗಳು ಸಂತತವಾಗಿ ಆ ಚರಿತವಾಗುವಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅ ೩ ಅ.೩ ವ ೨೭] | ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ | | ೩03 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಣ್‌ | ಚ ಜ್‌ | 
ಮಹತ್‌ | ತತ" | ವಃ! ಕವಯಃ | ಚಾರು | ನಾಮ | ಯತ್‌ | ಹ | ದೇವಾಃ! ಭವಥ | ವಿಶ್ವೇ |. 


| ; 
ಇಂದ್ರೇ | 


| | i's | | 
ಸಖಾ | ಬುಭುಂಭಿಃ | ಪುರು€5ಹೂತ | ಪ್ರಿಯೇಭಿ8 | ಇಮಾಂ | ನಿಯೆಂ | ಸಾತಶಯೇ | ಶಕ್ತತ | ನಃ॥| 


| ೧೭1 


ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಡಢಾನಿನೋ ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಸ್ಕಾಕಂ ತತ್ತಾದೈಶಂ ಮಹಕ್ಸೆ ಭೂತೆಂ 
ನಾಮ ಕರ್ಮ ನಮನಂ ನಾ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಖಲು | ಯದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರ ಇಂಡ್ರೋಸೆಲಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕೇ ದೇವಾ ಭವಥೆ ಹ ಡೇವತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಥ ಖಲು! ಹೇ 
ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೇಜಿಃ ನ್ರಿಯೆತಮೈರ್ಜ್ಯಭುಭಿಃ | ಯತೇನ ಭವಂ- 
ತ್ಯೃತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಮಭಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಖಾಸಿ | ಇಂದ್ರಸೆಹಿತಾ ಯಭನೋ ಯೊಯೆನಿಮಾಮಸ್ಕ- 
ದೀಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾತೆಯೇ ಧನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ಶೆಕ್ಷತ | ಸ್ಟೀಕುರುತ! ಯೆತ್‌| 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭವಥ | ಭವತೇರ್ಲಲಟ ರೂಪೆಂ ! ಯೆಪ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಸಖ ಯೆಭುಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವೋ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ ಚೆ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಘವಯೊೋ ವ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ. ನಿಮಗೆ | ತೆತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ | ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ-ಕರ್ಮವು | ಚಾರು--ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯತ್‌--ಯಾನ ಅದೇ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ನಿಶ್ಚೇನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ಭವಥ ಹ--ಡೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವಿರಲ್ಲವೇ ? | ಪುರುಹೂತೆಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ತಮರಾದ |! ಯೆಭುಭಿಃ&--ಹುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಖಾ- ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ | ಇಮಾಂ-- ನವಿಸ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದೆ | ಧಿಯೆಂ.. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸಾತೆಯೇ-_ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶೆಕ್ಷತೆ--ಸ್ಹೀಕರಸು. 
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ರ್‌ | 





ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಕ್ಕೆ ದೇವಕಿಗಳೇ, ನಿನುಗೆ 4 ಸಿದ್ದೆ ವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದದೂ ಆದ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಿ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಅದೇ ಜಟಕ ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸ ಇಂದ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಿ 
ರಲ್ಲವೇ ? ಅನೇಕ ರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವೆ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯತಮರಾದ ಇರತದ ನೀನು 
ಸಖವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೆ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿ ಸ (ಶರಿಸು 


English Translation 
Rs acquainted with the past, excellent 1 15 that beautiful appellation 
under which you have both become gods in (the sphere of) Indra: Indra, 
the invoked of many, a friend, (associated) with the beloved Ribhus, shape 
this prayer for our benefit. | | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

 ಫೆವಯೆಃ- ಮೇಧಾ ನಿನ! ಸವಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯). ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಶೆ 
ಗಳು ಮೇಥಾವಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮುಹತ್‌ ನಮನಂ 
ಚಾರು ಸ್ರ ಭೊತೆಂ ನಮುನಂ ಮನೋಹರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಆಚರಣೆಯು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಚಿತಾ ಪ ಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತುಯತ್‌ ವಿಶ್ವೇ ಇಂದ್ರೇ ದೇವಾಃ ಭವಥೆ..ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಇಂದ್ರೋ 
ಸಲಕ್ತಿತೇ ಲೋಕೇ ಜೇವಶ್ಚಂ ಪ್ರಾಸ್ತುಥ | ಈ ದೇತೆಗಳು ತಾವು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರ ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು. ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 


ಇವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪುರುಹೂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಭಳುಗಳು ಯಾಗಕಶಾಲೆಗೆ ಆಗವಿ:ಹಿ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 


| 
ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾರ್ಸೋದಬ್ಬಾ ನಿ ವರುಣ ್ಯ ಪ್ರತಾನಿ। 


| ನ 
ಯಂಯೋತಶೆ ನೋ ಅನಸತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಸ್ರಜಾಸಾನ್ನ: ಪಶುಮಾಂ 


ಕ್‌ | 
ಅಸ್ತು ಗಾೌಶುಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಅ.ಓ೩. ಅ.ಜಒ.ವ. ೨೭) | ಬಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ ಪರರ 





ಸದಪಾಠೆ। 


| ಕ್ಟ ಟ್‌ 
ಆರ್ಯಮಾ | ನಃ | ಆದಿತಿ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೆಃ | ಅಪಬ್ಬಾನಿ | ವರುಜಿಸ್ಯ | ವೃಶಾಸಿ | 
ತ | RE, | ` ಯ ಗ್‌ೆ 
ಯೆುಯೋತ | ನಃ | ಅನಸತ್ಯಾನಿ। ಗಂತೋಃ| ಪ್ರೆಜಾ೪ವಾನ್‌ | ನಃ | ಪೆಶುಮಾನ್‌! ಅಸ್ತು! ಗಾತುಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅರ್ಯಮಾ | ಯಚ್ಛ ತಿ ಸೆರ್ವದಾ ಗಚೆ ಸ ತೀತ್ಯ ರ್ಯೆಮಾ ಸೊರ್ಯೆ$ಃ | ಅದಿತಿರ್ಜೇವಮಾತಾ 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ವಾ ರ್ಹ ದೇವಾ ಯೆಸ್‌ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕೆರ್ಮಾಣ್ಯದಬ್ದಾನ್ಯಹಿಂಸಿತಾನಿ 
ಭೆನಂತಿ ಸೆವರುಣಸ್ಟೇ A OE ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರ ಕ್ರಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಯೋೊಯಂ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಮನೆಪೆತ್ಯಾನೃಪತ್ಕಾ ನಾಂ ಪತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ಪತನಕಾರೆಣಂ ನೆ 
ಭನತೀತೈಪತೈಂ 1 ತಹೆನ್ಯಾನ್ಯನಸತ್ಯಾನಿ ಸೆತನಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಂತೋಃ ಸನ್ಮಾಗ್ಗಾಮ್ಯುಯೋತ॥ 
| ಸೈಥಕ್ಬುರುತೆ | ಯಘಾ ತಾನ್ಯಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಥಾ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೆ ಗಾತುಃ | 
ಗಾಯೇತಿ ಸ್ತುವಂತೀ೦ದ್ರಾದೀನತ್ರೇಶಿ ಗಾತುರ್ಗ್ಯಹಂ | ನೋಂಸ್ಕೆದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಸೆಶುಮಾನ್ಪಶ್ಚಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾವಾನಹತ್ಯೊ ೇಸೇತಮಸ್ತು |! ಆರ್ಯಮಾ | ಯ ಗತೌ! ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ನೀಹಸ್ನೀದನ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿಸಾತೆನಾಮ್ರೂಪೆಸಿದ್ದಿ | ಅದಿತಿಃ | ದೀರ್ಜ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಊ ಸಮಾಸೆಃ | 
ಅದಿತಿರದೀನೇತಿ ಯೂಸ್ಟಃ | ಛಾಂದೆಸಂ ಪ್ರಸ್ತತ್ತೆಂ | ನಃ ಸ್ಪರ! ಯುಯೋಕೆ | ಯಾಕೇರಮಿಶ್ರಿ €- 
ಭಾವಕರ್ಮಹೋ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ತೆಪ್ತೆನಬಿಕಿ ತಪ್ರತೆ ೈಯೆಸ್ಯ ತೆಬಾಡೀಶಃ | 
ಗಂತೋ | ಗಮ್ಣ ಗತೌ! ಸಿತನಿಗಮಿಮುಸಿಸಚೈನಿಭಾ ಇಕಕ್ರುತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಶುಸ್ಸ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಶ್ತಾ - 
ದಾದ್ಕುದಾಶ್ತೋ | ಗಾತುಃ | ಗಾಸಾಹಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಶುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ರೆ ಮಾ ಅರೃಮದೇವನೂ | ಅದಿತಿ ಬೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಯೆಜ್ಞಿ ಯೊಾಸಃ-- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನೇಷತೆ ಗಳ | ವರುಣಿಸ್ಯ-_ ವರುಣನ | ಪ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳೂ | ಅದಬ್ದಾ ಹಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು | ನ ನಮ್ಮುನ್ನು ) ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಅನಸೆತ್ಯಾನಿ -_ಸಂಶಾನವಿಕೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು | ಗಂತೋಃ- 
ಮಾ ರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಯುಿಯೋತ--ಜೇರೆಮಾಡಲಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) | 
Pe] ಗೃಹವು | ಪಶುಮಾನ್‌- ನಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಜಾವಾನ್‌---ಪ್ರ ಜಾಯುಕ್ತ 
ವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅರ್ಯ ಮದೇವಮೂ, ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ವರುಣನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ಪಶ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್‌ವಾದು ದಾಗಿ ಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 
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EE ddd 


English Translation 
May Aryaman, Aditi the adorable (£೦ds), and the unimpeded 


functions of Varuna (protect) us: keep us from (following) the course unpru- 


pitious to offspring, and may our dwelling be abundant in progeny and 
cattle. : 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅರ್ಯಮಾ--ಖುಚ್ಛೆ ಕಿ ಸರ್ವದಾ ಗೆಚ್ಛತಿೀ ತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯೆಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀೀಲ 
ನಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅರೀಣಾಂ ತೆಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ (ನಿ. ೧೧-೨೪) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರ ವಿನರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಯಾಸ್ಕ ರಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇನಮಾತೆ ಎಂಬ  ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ಧವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗೆ. 'ದೇವಮಾಶೆಯಾದ ಮ ಬ ಸೂರ್ಯನೂ ವರುಣನೂ, ಯಜ್ಹ್ವಾರ್ಹರಾದ 
ನೀತಿಗಳ, ಇನರ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾರಿಗೊ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಿ.. 


ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ರೆ ಅಪತ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ- ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದೂ, ಯೆದ್ವಾ ಪೆತನಕಾರೆಃಕಿಂ ನ ಭವತೀತಪತ್ಯಂ ತೆಜೆನ್ಯಾನ್ಯನಸೆ ತ್ಯಾನಿ ಪಠನ 
ಕಾರಣಾನಿ ಸರ್ಮಾಣಿ-ಅಥವಾ ಪತನಕಾರಣವಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪತನಕಾರಣಗಳೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಜೀವತೆಗಳು ನಃ 
ಗಂಶೋಃ ಯುಯೋತ-ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಪತನಕಾರಣನಾದ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಆಶಂಸಿತೆವಾಗಿದೆ. 


ಗಾತುಃ —ಗಾಯೆಂತೈ ತ್ರೇಂಪ್ರಾದೀನಿತಿ ಗಾತುಗ್ಳ ಹಂ! ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸ್ತು ಶಿಮಾಡುವ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯು ಗಾತುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸಹದಿಷ್ಛ ವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ಗ್ನ ಹವು ಪಶುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಈ ಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವೆ ಆಕಂಸಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋ*ನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚತು ಸರ್ವ- 
ನ ತ 1 NE 
ತಾತಾ । 
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SN ELS 
ಎರು | ಗ 
ಶ್ರಣೋತು ನಃ ಸೃಧಿನೀ ದೈೌರುತಾಪಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚತ್ರೈರುರ್ವಂಣತ- 


| 
ರಿಕ್ತಂ 1೦೯ ೫1 
| ಸದಶಾಠ॥ಃ 


ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಪುರುಧ | ಪ್ರೆಂಸೂತೆ। | ಅನಾಗಾನ್‌ | ನಃ । ವೋಚಿತು | ಸರ್ವ€ಶಾತಾ। 


4 | | | | 
ಶೈಣೋತು | ನಃ | ಪೃಥಿವೀ | ದ್ಯೌಃ। ಉತ।| ಆಪಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ನಕಕ | ಉರು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ್ರುರುಧ ಪುರುಷು ಬಹುಸು ದೇಶೇಷು ಸ್ರೆಸೂತೋ*ಗ್ನಿಹೋಶ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹತಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಪ್ರರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ 8 ಪ್ರೆಸೂತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಜೀವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥೆಂ ಸ್ರೇರಿತೋ ದೇನಾನಾಂ ದೂತಃ | 
ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಳಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದಿತಿ | ಶಾದೈತೋಣಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮ ಕೆತೆಗ್ಬಸಾಧನ- 
ವೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಸೆರಾಧಾನಸೈಸ್ಮಾನನಾಗಾನನಾಗಸ$ | ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತ್ರ ವೋಜೆತು | ಬ್ರನೀತು |! 
| ಕಿಂಚ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯೌತ್ಹ ಉತಾಪಿ ಚಾಹಃ ಸೊರ್ಯಶ್ಚ ನಶ್ಷತ್ರೈರುರು ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ! ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯೊೌಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು | ಶೃಣ್ಣಂತು | ಸ್ರತ್ಯೇಕನಿವಶ್ಷಯೈಕವಚಿನಂ || 
ಸ್ರೆಸೂತಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ: | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಟಾಂಜಿಸೆಃ | ಸವರ್ಜದೀರ್ಥೀ "ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋ ನ ಇತಿ ನತ್ತೆಂ| ವೋಟೆತು | 
ವಚ ಸೆರಿಭಾಷಣೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲನಿಕಿ ಶಪೋತಖಾದೇಶಃ | ವಜೆ ಉಮ್‌ | ಗುಣ8 | ನಿಘಾತಃ | 
ನಕ್ಷಶ್ರೈಃ | ನಕ್ಷ ಗತ್‌ | ಅನಿನಕ್ರಿಯಜಿ ಬಂಧಿಸತಿಭ್ಯೋತತ್ರೆಪ್ನಿತೈ ತ್ತನ್ನುತ್ಯಯುಃ 1 ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ಪಾತ! ಯೆದ್ವಾ!ನೆ ಕ್ಷರತಿ ನ ಕೀಯೆತ ಇತಿ ನಾ ನಶ್ಚತ್ರಂ | ನಭ್ರಾಜಣ್ನಿಸಾದಿತಿ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | 
ನಇ?8 ಸ್ಪರಃ ||. | ನ ಅ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 

ಪುರುಧಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಸೂತೇ-(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉತ್ಪ ಸ್ನನಾದವನೂ! ಬೀವಾನಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ದೊತೆ8--ರೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಾನ್‌್‌-- ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು | 
ಸರ್ವತಾತಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೋಚಿತು. -ಪ್ರಕಟಸಲಿ। ಪೃಧಿನೀ- ಪೃಥಿನಿಯೂ | ದ್ಯೌಃ... 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಆ ಸಃ. _ಅಬ್ಬೇವತೆಯೂ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನೂ | ನೆಕ್ಷಕ್ರೈ--ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ | ಉರು--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಸ್ಸಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷೆವೂ | ನ&--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-_ಕೇಳಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ, ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಕಓಸಲಿ, ಸೃಧಿವಿಯೂ, ದ್ಯು.ರೋಕವೂ ಮತ್ತು ಆಬ್ದೇವ 
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a ಸಾ ರ್‌ 








he 





ನ್‌ ನ್‌ ಗೆ” 





ತೆಯೂ, ಸೂರೈನೂ ನಕ್ಷತ್ರೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ನಿಸ್ಕೃತವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆವೂ ನಮ್ಮೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಫೇಳಲ್ಲಿ 1 ಅಡ ಜಡ | | 
English Translation 


May the messenger of the gods, engendered in many places, every- 
where proclaim us void of offence : may earth and heaven, the waters, the 
sun, and the vast firmament, with the constellations, here us. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


' ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೂ- ಪುರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಸು ಅಗಿ ್ಗಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಟತಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ಪ್ರರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ: ಪ್ರಸೂಕಃ ಯೆಸ್ಟವ್ಯ ಜೀವಾಹ್ಕಾನಾರ್ಥಿಂ ಸೆ ಕ್ರೀರಿತೆ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನೆರಿಂದ 
ಯಾಗೆಗ ಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು. ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆ ಸೆಂಹ ತಾವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ದೇಶಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಜೂತೆ; ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಕಕಿರುತರುವ ಶೂತನೆಂದೂ ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ನಃ ಅನಗಾನ್‌ ಸರ್ವಶಾತಾ ನೋಚತು-- ಕೆರ್ಮಕೆತನ್ಸಸಾಧನೆನೈ ಗುಣ್ಕೇನ ಸಾಹರಾಧಾನಸ್ಮಾನ್‌ 
ಅನಾಗಸಃ,ಸರ್ವತ್ರೆ ಬ್ರವೀತು |! ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಕರ್ಮ, ಮತ್ತು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನಕೆಯಿಂದ ಅಪ 
ರಾಧವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಕುವ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಬಡುಗಡೆಮಾಡರಿ ಎಂದು ನಾ ಿರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ವೆ. | 

ಪೃಥಿನೀ ದೌ, ಆಸ, ಸೂರ್ಯಃ, ಅಂತರಿಶ್ಚಂ ಚ ನಃ ಶ್ರಹೋತೆ. ಭೂಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ, 
ಅಜ್ಜಿ ೇವತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಚವೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
1. ಇ ಬಕ ಭಟ |_| 
ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ವೃಷಣಃ ಸರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುವಕ್ರೇಮಾಸ ಇಳಯಾ 


| 
ನುದಂತಃ | | | 
ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅಧಿತಿಃ ಶೃಣೋತು ಯಚ್ಛೆಂತು ನೋ ಮರುತಃ ಶರ್ನು 
ಭದ್ರಂ ॥ ೨೦ ॥ | - 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಉಸ್‌ ರ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ 





ರೆ ಬ ಸ್‌ ಸ ಸ ಹತ್‌ ಕೆ ಬ ರಾದ ಟು ದ ಲಾ ಬೀ ಗಾಗ್‌ ಟೊ ಬಸರ ಸ್‌ು ಬಾ ರಹ ಕಾನ್‌ 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಂತು | ನಃ | ವೃಷಣಿಃ। ಪರ್ವತಾಸಃ | ಧ್ರುವೇಕ್ಸೇಮಾಸ। ಸ | ಮಡೆಂತೆಃ | 


4 | |. | | | 
ಅದಿತ್ರೈಃ | ನ | ಅದಿತಿ; | ತೃಣೋತು | ಯೆಚ್ಛಂತು | ನಃ | ಮರುತಃ | ಶರ್ಮ | ಭಪ್ರಂ | ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ed 
ನೃ ಷೆಣೊಲಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕಾ ಮರುತಃ ಪೆರ್ವಶಾಸೆಃ | ಪೈಃಿಂತಿ ಪೂರಯಂತೈರ್ಥಿನಾಂ 
ಕಾಮಾನಿತಿ ಪರ್ವತಾ ಗಾನ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ ಧ್ರುವಸ್ನೇಮಾಸೋ ನಿಶ್ಚ ಅಸ್ಮಾ ನಾ ಇಳೆಯಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ್ಣೇನಾನ್ನೇನ ಮಹನಂತೋ ಮಾಡ್ಯಂತಃ ಸಂಶೋ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಶೃಣ್ಣಂತು | 
ಿಂಚಿ ಆದಿತ್ಯ ೈರಪತ್ಯಿ ಭೂತೆ ಕ ರಾದಿಕ್ಷೈ ಹುಪೇತಾದಿಕಿರ್ನೋಸ್ಮೆ ದೀಯಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಶೃಣೋತು | 'ಮರುಕೆಕ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭಪ್ರೆಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಕೆರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛಂತು | ದೆಪತು!! ಅದಿತ್ಯೈಃ! ಆಡಿತೇರ- 
ಪತ್ಯಾನೀತೃರ್ಧೇ ದಿತ್ಯದಿತೀತಿ ಜೃಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಿಃ |! ಸುಪಾ ಸಡೃಕಾದೇಶೇ ಸೃತೆ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ: 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಣ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪರ್ವಶಾಸಃ--ಪರ್ವತಾಧಿದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹೆ | 
ದ್ರುವಶ್ಚ್ಲೇಮಾಸಃ-- ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಜಳಯೂ-.- ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಮದಂತ-.. ಹರ್ಹಸಡುವನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು | ಶೃಣ್ಣುತು- ಕೇಳಲಿ | ಆದಿತ್ಕೈಃ 
ಪುತ್ತರೊನರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಅದಿಶಿಃ--ಅದಿತಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕೃನೋತು- 
ಕೇಳಲಿ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತು ಗಳು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಭದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ | ಶರ್ಮ--- ಸುಖವನ್ನು | 
ಯೆಚ್ಛೈಂತು ಕೊಡಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಮುರುತ್ತುಗಳೂ, ಪರ್ವತಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ, ಸಹೆ ನಿಶ್ಚ ವಾದ ನ್ಯಾ ನವುಳ್ರನೆರಾಗಿ ಯೂ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷಸಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಪುತ್ರರೂಪರಾದ 
ಅದಿತ್ಯ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲ್ಲ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮ' ಕನಾದ 


ಸುಖವನ್ನು ಸೊಡಲಿ. 
English Translation 
May the (divine) showerers (of benefits), the deities of the mountains, 
and those abiding in fixed habitations, propitiated by the sacrificial food, 


hear us: may Aditi, with the Adityas, hear us: may the Maruts grant us 


auspicious felicity. 
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ಕ್‌ 





- eT ” 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪರ್ವತಾಸಃ--ಪೃಣಂತಿ ಪೂರಯೆತಿ ಅರ್ಥಿನಾಂ ಕಾರ್ಮಾ ಇತಿ ಪರ್ವತಾಃ ಗ್ರಾವಾಭಿಮಾನಿನೋ 
ದೇವಾಃ | ಆಶ್ರಿತರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾಠಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವ ಮರುದೆ ಸೇವತೆಗಳೂ, 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯ ರಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯೊ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳ ಅರ್ನ್ಪಣೆಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಾನಾನಾ ಥಾಟ್‌ ಇಟಗಿ 4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಗ | 1 
ಸದಾ ಸುಗಃ ಪಿತುಮಾಂ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಮಧ್ವಾ ದೇವಾ ಓಷಧೀಃ ಸಂ 


ಭಗೋ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇನ ಮೈಧ್ಯಾ ಉದ್ರಾಯೋ ಅಶ್ಯಾಂ ಸದನಂ 
 ಪುರುಕ್ಷ್ಕೋಃ W೨0೧ 


ಹದಪಾಶಃ 


ನ ಆ ಯ ರ್ಯರ್ತ್ತಾ | 
ಸದಾ | ಸು€ಗೆಃ | ಪಿತು€ಮಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಪೆಂಥಾಃ 1 ಮಧ್ವಾ |! ದೇವಾಃ | ಓಷಧೀ॥ | ಸಂ! ಪಿಪೃಕ್ಷ 


1 A - « | 
ಭಗಃ। ಮೇ! ಅಗ್ಗೇ! ಸಖ್ಯೇ | ನ! ಮೃಧ್ಯಾಃ। ಉತ್‌ | ರಾಯೆಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಸದನಂ | ಪುರ್ತೂಕ್ಲೋಃ! 


ಹ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಪ್ರವತ್ಥ ್ಸ್ಯನೈಜಮಾನಃ ಸದಾ ಸುಗ ಇತ್ಯೃ ಚೆಂ ಜಸನ್‌ ಗಚ್ಛೆ (ತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸದಾ ಸುಗಃ 
ಪಿತುಮಾ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಇತಿ ಸಂಥಾನಮವರುಹ್ಯ |e. ೨.೫ | ಜು. | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಪಿತು. 
| ಮಾನನ್ನ ವಾಂಶ್ಲಾಸ್ತು | ಹೇ ದೇವಾ ಮಧ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೇೋಸೇತೇನೋದಕೇನೌಷಧೀಃ ಸೆಂ ಹಿಪೈಕ್ತ | 
ಸಂಪರ್ಚಯತ | ಸೇಚೆಯತೇತ್ಸರ್ಥೆ; | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಸಖ್ಯೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಮೇ ಮಮ ಭಗೋ 
ಧನಂನ ಮೃಧ್ಯಾಃ | ನ ನಿನಶ್ಯತು | ಕಿಂಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸುರುಕ್ಷೋರ್ಬಹ್ಹನ್ನಸ್ಯ ಚೆ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನ- 
 ಮುಖಬಿಶ್ಯಾಂ| ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ/ ಸದಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವೇನ ಸಾಠಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ। ಪಿಪೃಕ್ತ | 
ಪೃಟೀ ಸಂಪರ್ಕೆ | ಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತ್ಯಳ್ಳಾಸಸ್ಯೀತ್ನ o | 
ಮೃಧ್ಯಾಃ | ಮ ಧಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಲಿ೫ ತಿಜಾಂ ತಿಜಜೋ ಭವಂತೀತಿ ತಿಪೆಃ ಸಿರ್‌ ॥ 
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ಸಸಾರ ಕಾಚಾ ಪಾತ ತಾನಿಚ ವಾ ಸಾತಾಕಾತಾಖಿಪಿ ನ A ಯಯಾ ಎಪಿ ಹು! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ) ಪೆಂಥೂಃ--ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುಗೆೋ- ಸುಖವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿತುಮಾನ್‌- -ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮು--ಆಗಿರಲಿ | 
ದೇವಾ8--ಎಲ್ಜೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧ್ವಾ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕದಿಂದ | ಓಷಧೀಃ8--ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | 
ಸಂ ನಿಪೃಕ್ತೆ ಸೇವಿಸು (ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಪವಾಗಿ ಮಾಡು)! ಆಗ್ಗೆ €--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! 
ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದನಿರುವಾಗ | ಮೇ--ನನ್ನ ! ಭೆಗಃ-- ಧನವು | ನೆ. ಮೃಧ್ಯಾಃ-ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | 
ರಾಯಃ-_ಧನದ (ಮತ್ತು) | ಪುರು ಶ್ಲೋ: ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನದ | ಸದೆನಂ-ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಉತ್‌ ಅಶ್ಕಾಂ- 
ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಜಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದ 
ತುಂಬಿರಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದವಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಧನವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಲಿ. 


Engl ish Tra nslation 


May our path ever be easy of going, and provided with food : rl. 
gods, the plants with sweet water : (safe) in your friendship, Agni, may my 
fortune never be impaired, but may 3 occupy a dwelling (abounding) With 


riches and ample food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಸದಾ ಸುಗೆಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ೨ಿತಸೂತ್ರ ದ-ಸದಾ ಸುಗೆಃ ಸಿತುಮಾ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಇತಿ ಜಿಂಥಾನಮವರುಕ್ನು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ ವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೫) 


ನಿತುರ್ಮಾ--ಅನ್ನರ್ವಾ | ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನರು 
ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರಲೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಮದುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಧನಗಳ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅನ್ಸಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯು ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ. ತತ್ರ 
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” ಗ್‌ ನಾನ್‌ ಡ್‌ 
ಕಾನ್‌ ಾತೌನಾರ್ಷ್‌ ಸ್ನ ನಾಕ್‌ ನಡ: 
ನ್‌ ಲ್‌. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಸ 

ಸ್ವದಸ್ನ ಸ್ವ ಹನ್ಮಾ ಸಮಿಷೆ ಸೋ ದಿದೀಹೃಸ್ಮ ದ್ದ ಸಕ್ಸ ೦ ನಿಖೀಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ |: 
| | ಸ | 

ಅಗ್ನೇ ಸೃತ್ಸು. ತಾಇಗಕ್ತೀಷಿ ಶತ್ರೂನಹಾ ನಿಶ್ವಾ ಸುಮನಾ ದೀದಿಹೀ 


ಪದಪಾಠ 


| | 
ಸ್ವದಸ್ವ | ಹವ್ಯಾ | ಸೆಂ! ಅಷಃ | ದಿದೀಹಿ | ಅಸೆ ದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸೆಂ! ಮಿಮೀಹಿ | ಶ್ರನಾಂಸಿ | 


[ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಆಗ್ಗೇ | ಪ ತ್‌€ಸು | ತಾನ್‌ | ಜೇಸಿ | ಶತ್ರೂ ನ್‌ | ಈ | ನಿಶ್ಚಾ | ಸಮನ! ದೀದಿಹಿ! 


ನಃ ೨೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯ 


ಪ್‌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ತಿಷ್ಠ [ಕೃತಃ ಸ್ವದಸ್ವ ಹನ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ಪದಸ್ತ ಹವ್ಯಾ 
ಸನಿಸೋ ದಿದೀಹೀತಿ Wek ಸ್ಟಕ್ಳತಃ | ಆ. ೩-೫1 ಇತಿ 


| 'ಹೇ ಅಗೆ ಸೆ ಹವ್ಯಾ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಸ ಕ್ರೈ ದಸ್ಟ | ಸ್ವಾದಯೆ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿಸೋ೯ನನ್ಮಾನಿ | 
ಸಂ ದಿದೀಹಿ | ಸಮ್ಯರ್ಜಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ದೀಪಿತಾನಿ ತಾನಿ ಶ lll Nt ಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮ ದಭಿಮುಖಾನಿ ಸಂ 
ಮಿನೀಹಿ ' ಸಂಮಾನಯ | ಶುರ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತಾನ್ಫಾ ಶ್ರಧಕಾನ್ಸಿಶ್ವಾನ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇಹಿ | ಜಯ | ಅಥ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಸೈ 8 ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾ 
| ಕ್ಯ ಹಾಫಿ ದೀದಿಹಿ | ಆಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಅದಿಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ಸ್ವದಸ್ತ | ಸ್ವದ ಆಸ್ಪಾದನೇ | 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಥಾಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದಿದೀಹಿ | ನಿವು ಶ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶು" | ಪರತ್ಪಾತ್‌ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಕೇ ಕೆ ತೇ ಪೆಶ್ಚಾ ದ್ವಲಿ 
ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಅಸ್ಮದ ನೈಕ್‌ | ಅಸಾ ನಂಚಿತೀತ್ಯಂಚಿತೇ$ ಕ್ಕಿ ಸ್‌ | ವಿಷ್ರಗ್ಸೇವಯೋತ್ಚ ಟೇರಿತಿ 
ಯೆಣಿಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಿಮೀಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ! ಜುಹೋತ್ಕಾ ದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತೃ- 
ಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಸೆಡಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀತ್ಯುತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ದೀದಿಹ | ದಿನೇರ್ಯರ್ಜಲುಕಿ ಲೋಟ ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯ್ಯ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ವಲಿ ಲೋಪ; ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಅಗೆ ಜಟ್ಟ ೬ಗ್ಗಿಯೇ | ಹವ್ಯಾ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಖಾದಸ್ಪ- _ಭಕ್ಷಿಸು | 


ಇಷಕ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂ ದಿದೀಹಿ (ನಮಗೆ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು | ಶ್ರವಾಂಸಿ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು | 
ಅಸ್ಮದ್ರ. ಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಮಿವಿನೀಹಿ-- ತಂದಿಡು | ಪೃ ತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ | 
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ನ ಲ ಎ 
ತಸ್‌. ಗ್‌ ಲರ 





ಗಗ್‌ ಸ್‌ ಕಾಲ್‌” ತ್‌ 





ಹ ಸು ಕಾರಾ 





ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಆ ಶತು ಗಳನ್ನು | ಜೇಸಿ ಜಯಿಸು | ಸಿಮನಾಃ--ಅನುಗ್ರ 
itd ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿ |. ನೆ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ 1. ದೀದಿಹಿಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. F | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸು. ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದಿಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
'ಜಯಿಸು -` ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ. ಯೋಗ್ಯವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. ಗೆ Oo .ೀ.ೀೀ೬೪೬.ೀೀ.. 


English Translation 


aste (Agni) the oblations ; make manifest (for us) abundant food : 

measure out the viands before us : you overcome all those (who are) our 
enemies in conflict : favorably inclined towards us lighten up all our (cere- 
monies) day by day. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಸ ದ್ಧ ೇಮಮಾಡುವಾಗ ಸಪೆಸ್ತ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
 ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ  ಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ. ಸದಸ್ತ ಹನ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ 
ಪುರೋಡಾಶಸ್ತಿಷ್ಟಕೃತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವ್ಯ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೫) 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ರುಟಿನೋಡಲಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಕಿಸಲಿ, ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ, 
ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿರಲಿ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವೇ ಮೊಲದ ಕರ್ಮಗಳು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಜಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


K - ಆ 
Ns ಕ ತತ ದ ನನ ಪ ಇಂ ೯ರ ಡ್‌ 
| ಸ 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 





ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಷಸ:ಃ 'ಪೂರ್ವಾ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೆ ಚೆಂ ದಿ )ಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ಕೆ 0 ತ್ರೈಷ್ಣು ಭಂ. | ಉಷೆ ಟಃ 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಜಾಪೆತೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ರದೇವಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಹಿ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ ಸೂರ್ವಸೂಕ್ತೆ e 


ಹಶಬ್ದ ಪ್ರೆಯೋಗಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ' ಲೈ ಮ | ಅತಾ. ifs ತತಃ ಸೆರಂ. ನವರ್ಜೊ5- 
; [18] | | Vol. ಗೆ 


414 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೨೫ 





a Sen a ರ್‌. ಹೌ. 





ಇರ್‌ ಗ ಗರಗ ಗ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್‌ ಸಾರ್‌ pM ಕಡ ಇಸಾ, ಹ್‌ ಬು ಮ್‌ ಕ 


ಗ್ನ್ಯಾದಿಜೀವಶಾಸ್ತ್ರೆ ತಃ ಪೆರಾಹೋರಾತ್ರೆಜೀವತಾಳಾ ತತೆತ್ಚತೆಸ್ರೋ ರೋಡಸ್ಕೊಃ ಸಂಚಿದೆಶೀ ದ್ಯುಪಿ- 
ಶೋರ್ನಾ ಸೋಡಶೀ ದಿಗ್ಗೇವತಾಕಾ ತತಃ ಸಡೃಚೋ ವರ್ಷತ ಇಂದ ಸ್ಯ ಸೇಚಿವೆಗ್ನೇಸ್ತ ಸ್ಟುಶ್ತೆ ಶೇತಿ 
ಮನ್ಯಂತೇ [| 


ಅನುವಾದವು ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ Fo ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈೈಂಗಿಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯತ್ತು ಉಷೋದೇವಶಾ 
ಹವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೨.೧೦ ಖೆುಕ್ತುಗಳು) ಅಗ್ಗಾ ದಿಕೇವತಾಳವು ಕ್ಯ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಳು (೧೧ನೇ ಖುಕ್ತು) ಅಹೋರಾತ್ರಾ ಜೀವತಾಕನು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು 
(೧೨-೧೪ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಕೋದನೀ ದೇನಶಾಕವು ; ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಬು ರೋದಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯುಠಿಶೌ ದೇನತಾ 
ಕವು; ಹದಿನಾರನೆಯ ಪುಕ್ಕು ದಿಗ್ಲೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮ್ಮಾ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿದೇನೆತಾಕವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. | | 


ಸಾದನ 





|| ಒಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ __೫೫ 


ಮಂಡಲ-.೩ | ಅನುವಾಕ--೫ |] ಸೂಕ್ತ ಚರ | 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೨೨ | 


 ಖಯಸೀಪ ಗ್ರಜಾನತಿವೆಸ್ಸ ಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೊ € ನಾಜ್ಯೋ ವಾ. ol 
ದೇವತಾ-ವಿಶ್ವೈ ( ದೇನಾ81 ೧. ಉಷಾ8$ | ೨-೧೦. ಅಗ್ನಿ (೧೧, 
_ ಅಶೋರಾಶ್ರಾ | ೧೨೬೧೪, ರೋದಸೀ | ೧೫. ಕೋಡಸೀ 
| ದ್ಯುವಿಶೌ ವಾ | ೧೬. ದಿಶಃ | ೧೭-೨೨. ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ಜ- 
ನ್ಯಾತ್ಮಾತೃಸ್ಟಾ ನಾಗ್ನಿಶ್ರ | 
PES ಸ್ಟುಪ್‌ | 
10% | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 








ಉಷಸಃ ಸೂರ್ವಾ ಜು ಯದ್ವೂ $ಸುರ್ಮಹದ್ದಿ ಜಜ್ಞೆ ಅಸ್ಲರಂ ಪದೇ 
``ಗೋಃ | 


ವ್ರತಾ ಡೇವಾನಾನಂಸ ಚ ಪ್ರಭೂಸನ್ಷ ಹದೆ ್ಲೇವಾನಾನುಸುರತ್ವ ಮೇತೆಂ॥ 


ಅ. ೩೮.೩. ೨೮]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 275 








ತ್‌ ಬಂದು ಹಾಸು ಸ್‌ ಕ್‌ ಯದಾ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ Re ನಗ್‌ ಬಡು ಗ್‌ 


ಸದಪಾಠ॥ಃ. 


NN RN ಕ | ಹ್‌ ಚ] 
ಉಷಸ$ | ಪೂರ್ವಾಃ |! ಅಡ | ಯಶ್‌ | ನೀಊಷುಃ! ಮಹತ್‌ | ವಿ! ಜಜ್ಞ್ಮೇ। ಅಸ್ಲ್ಸರಂ | ಪದೇ! 
ಗೋಃ | 


ವ | | | i | ||. | | 
ವ್ರ33| ದೇವಾನಾಂ | ಉಪೆ | ನು | ಸ್ವ೪ಭೂಷನ" | ಮಹತ್‌ | ಹೇನಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ನ೦ | ಏಕಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ನಾ ಉದಯಕಳಾಲಾಶ್ಪಾ_ ಚೀನಾ ಉಷಸೋ ಯದ್ಯದಾ ನ್ಯೂಷುರ್ವೈಟೈಂಕಿ ಅಥ ತೆದಾ- 
ನೀವಕ್ಷರಂ | ನ'ಕ್ಷರತೀತೈಕ್ಷರಂ | ಅವಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಮಹತ್ಪ್ರ್ರಜಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೋರುವೆಕೆಸೈ 
ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭೆಸಿ ನಾನಿ ಜಜ್ಞೇ | ಉತ್ಸ ದೈತೇ | ಅಥೋದಿತೇ ಸೂಕ್ಯೇ ಸ್ರ ಭೊಷನ್ನಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕೆರ್ಮಸು ಪ್ರಭವಿತುವಮಿಚ್ಛನ್ಯ ಬಮಾನೋ ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮುಹ 
ಸೆಬಾಪಂ ತಿಸ್ಮೆತಿ | ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತದಿದಂ ಡೇವಾನಾಮೋಕಂ ಮುಖ್ಯ ಮಸುರತ್ವೆಂ | 
ಅಸ್ಯ ತಿ ಸಪೆತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋಸಸುರಕ್ರೆಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹರೈ ಶ್ವರ್ಯಂ ॥ 
ವ್ಯೂಷುಃ |! ಉಷ ಪ್ಲುಸ ದಾಹ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಅಟ್ಯುಸಿ ರೂಸೆಂ] ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸ- 
ಮಾಸಃ 1 ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ।| ಸ್ರಭೂ ಸೆನ್‌! ಭವತೇಃ ಸನಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಸ್ಯ ಛಂದೆಸಿವಿಕಲ್ಪಿತ- 
ಶ್ವಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚ ನಾಭಾವಃ | ತದಂಶಾಚ್ಛಶರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಾದಿಸೆಮಾಸಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟೈರೇ 
ಧಾಶುಸ್ತರಃ || 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


| ಪೂರ್ವಾ: ಉದಯಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ | ಉಸಸ8--ಉಸಸ್ಸುಗಳು ।! ಯಶ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ವ್ಯೂಷು8-_ ಪ್ರಕಾಶಿಶವಾಗುವುವೋ | ಅಧ-- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಆಫ್ಸರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾಡುಡೂ | 
ಮಹ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಅದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗೋ ಉದಕದ | ಪೆದೇ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ವಿ ಜಜ್ಞೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ | ಪ್ರಭೂಷನ್‌ ( ಉದಯಾನಂ ತರ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ ಚ್ಛೈಯುಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನನು! 
ವ್ರ 
ತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ ಆಧಿಕವಾಡುದೂ 1 ಏಿಕಂ- 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದುಡೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶಾ--ತನ್ನ ಯಜ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಅರ್ಪಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಯಕಾಲಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಶಾಶಿತವಾಗುವುವೋ ಆ ಒಡ 
ನೆಯೇ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಮಹಜ್ಜೊ ೇತಿಯು ಉಪಕಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣಮಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
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Meet ಹಂ ಬಂ ರ ಲ 











ತ್‌ಾ 


English Translation | 

When the preceding dawns appear, the great imperishable (light) 1s 
engendered in the (firmament, the) sphere of the waters, and then the 
worshipper is alert to perform the rites (due 10) the gods, for great and 
unequalled is the might of the 8ods. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 

ಅಕ್ಷರಂ--ನ ಕ್ಪರತೀತ್ಯಕ್ಷರಂ | ಅಫಿನಾಶ್ಯಾದಿಶ್ಯಾಖ್ಯಂ । ಮಹತ್‌ ಪ್ರೆಜೂತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | 
_ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ವಾಜ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಧಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಯಾವಾಗಲೂ ನ-ಎಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ, ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ೫ ಸಿದ್ದಾರೆ 


ಗೋ8 ಪದೇ ನಿಜಜ್ಜೆ ಕ್ಲೇ ಉಪೆಕೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಸೆಮುದೆ ದ್ರೇ ನಭಸಿ ವಾ  ಉತ್ಪೆಡ್ಯತೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ಹದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ನಿಮುಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಃ ಕಾಲವು ಕಳದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಸಮುದ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನ, ಎಂದೂ ಗೋಶಬ್ದವು ಸಮುದ್ರ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ಕವಾಗಿ ರುವುದೆಂದೂ ನಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಥ್ರ; | 


ವ್ರಕಾ- ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರಶಶಬ್ದವು (ಫಿ. ೨-೧೩) ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವ ಗ ಣೋತೀತಿ ವ್ರತೆಂ 
A ವ್ರತೆಂ, ಆವ ಣೋತೀತಿ ಶರೀರಂ ಇತಿ ವಶಂ ENE ನಾ 
ಕೃತಂಸದಾವೃ ನೋತಿ ಕರ್ತಾರಂ- ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟ ದ್ಹಾಗಲಿ ಫಲವು ಕೆಲಸಮಾಡಿರವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಊಟ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕ 4 ನೆಂದು Re ನಿರಡಫೆಯದಾಗಿ.. ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ತವೆ ನೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಾಚರಿನುನ ಕ್ಸು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಭೋಗದಿಂದ ಕಪಿ ು)ಸುವುದರಿಂದ ವ್ರತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, . ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಶರೀರಸ ಂಬಂಧವಾದ ಸಪ್ರಧಾತುಗಳೆ ರೂನದಿಂದ ಸರಿ ಸಾನ ಹೊಂದುವ 
ಕಾರಣ ಅನ್ನವೂ ನ ಪ್ರತಸರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಭೂಸನ್‌ ಪ್ರಶಾ ಬೇವಾನಾಂ ಉಪ ನು ನೇಸ್ಯತಿ- ಅಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಾ ದಿ ಕರ್ಮಸು ಹ ಸ್ರಭಖಿತು 
ನಿಚ್ಛ ೯ ಯಜಮಾನ: ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಉಪ ಸನೀಹಂ ನೇ ಷ್ಯತಿ- ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಧಮಕ್ಚಿ ಗೆ 
nds ಹೊಂದಿದ ನಂತರ ಆಭಿವೃ ದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದರಿಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ REN ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 
ದೇನಾನಾಂ ಆಸುರಶ್ರಂ ಏಕಂ ಮಹತ್‌ ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ಯಾ ಿರ್ಥವನ್ನು ಅಸ್ಯತಿ 
ಕ್ಲಿಸತಿ ಸರ್ವಾನಿಕ್ಯ ಸುರಃ ಪ್ರ ಬಲ; ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಆಸುರತ್ತಂ ಪಾ ್ರಿಬಲ್ಯಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ನಿಗ್ರ ಹನಾಡುವ 
`ಪ್ರಭೂತನಾದ ನಾಮುಥಣ್ಯವಳ್ಳ ವನು ಅಸುರನು ಬಂದೂ, ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ ರ ವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಅಸುರತ್ವವು 
ಎಂದೂ ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗನುಗುಣನಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವು ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಉಸನಃಕಾಲಗಳ ವರ್ತನೆಯು ಉಂಟಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ, ದೇವತೆಗಳ ಐಶ್ಚ ರ್ಯವು ಪುಭಸಶಿವಾಧ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಕುವ್ರಜೆಂದ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
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ಅಸಂರೆಶಬ್ಬವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨- -೨೨) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಪಾ ನೇ- 
ಸ್ತಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಜ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಪಿ ನಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ ಅಸ್ತ8 ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತಪ್ಪ ಂತೆ। 
(ನಿ. ೩-೮) 'ಎಂದರೆ, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿ ಕುವವರು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ 
ತನ್ಪಿದವರು ಅಥವಾ ಚಂಚಲವಾದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವರು. ಸದು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ನಿನೃತನಾಗಿನೆ ಮತ್ತು 
“ ಸೋರ್ದೇವಾನಸೃಜತ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರಶ್ರಂ ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜಶ ತದ ಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವ- 
ನಿಶಿ ನಿಜಾ >ಾಯತೇ ?: ಬ್ರಹ್ಮನು ಪರಮಾತ್ರ ನ ಪ್ರ ಸ್ರ ದೇಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿಮಿ ೯ಸಿರುವನು ಅಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾಡ ಪ ತ ದೇಶದಿಂದ ಆಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ನಿಕ್‌ ಬ್ರಾ ಹೆ ಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 








ಅಸುರಶಬ್ದ ಕ್ಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರಸಿತಾರಂ ದೇನಂ--(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು) ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ದೇವನನ್ನು 
ನಂದರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೇ ಆರ್ಥವಿರುವುದು- 

ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷೈಸುರಸ್ಯ ವೀರೈರಿಷುಪ್ಯೇನ ಮರುತೋ ಕೋಪಸ್ಯೋಣ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತೆವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ತ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮಿ e ಫಿರಸಿತಾರಂ 
ತಮೇವ ದೇವಂ (ಕುವ 0) ಅಸುರರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. | 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ ಒಇಕೃತೆಮಶ್ವಾನ್ಸಯತಾಸ್ಸ್ಪೃದ್ಯ ಆದೆಂ | 
ಶತೆಂ ಕಶ್ರೀನ್‌ ಅಸುರಸ್ಯ ಚಾ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ9ಜರಮಾ ತೆತಾನ || 
' (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲಿ- ಆಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವನಯೆಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಆಸುರಶಬ್ದೆವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಆನಮೃಶೇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಸೃಥಿನೀ ವರೀಮಳಿಮೆಕ್ಯಮೆ ಬ 
ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ--ಅಸುರಶಬ್ದವು. ಅಸುರ॥. ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಪುಣ್ಯ ಕ್ರತಾನೇವ ತನ್ನಿ ವಾಸಾಶ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ದು, ಲೋಕೆ) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವೆಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸಾ ್ಲಿನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 
ದಿರುವ ಸ್ನ ರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ಜಿ ವ್ಯ $ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ES 


ಪ್ರ ಸಾ ಕ್ಷಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಣ ಪ್ರಿಯೆ ಯತಾನಾನಾನ್ಸ ತನ ಹೋಸತೋ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-"೫೧-೪) 


ಈ ಖಯ ನಲ್ಲಿ ಆಸುರಶಬ ವು ಜೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರ ಬಲವಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಆ | ಅವರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
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ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಜೆ ದೇವಾ ರಕ್ಷಾ ನ್ವನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ಶ್ವೈಮಸ್ಮಾನ್‌ | | 
| | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪- ೧). 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಫಿರಸಿತೆಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರೆ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪೂ ಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ ರುವುದು. 


ತ್ರಮಗ್ನೆೇೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತೊಂ ಶರ್ಧೋ ಸ್ರಿ ಕ್ಸಿ ಈಶಿಷೇ | 
(ಬು. ಸಂ, oc 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು-- ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಹಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದ್ರೋ ಸಿ | ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವ (ಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಆಸುರ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಕ್ಲೇಸೆಕ ವರುಣಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿರುವುದು 


ಮಾನೋ ನಥೈರ್ನರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾನೇನೆಃ ಕೈಣಜ್ವಂತಮಸುರ ಬ್ಲೀಣಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೭) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ--ಹೇ ಅಸುರ ಪಾಪಕೃತಾಂ ಸಿರಸಿತಃ ವರುಣ | ಪಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ನರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

 ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಷಾಶ್ನೆ ವ ನಿಧ್ಯ ವೃಕ್ಸೆದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 

| (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೩೦-೪) 
ಪ್ರ ಯಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃ ಕದ್ದೆ ರಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾ ಗಿರುವುದು ಸಂವ್ಟ ತದ್ವಾ ರಸ್ಯೆ 
ಅಸುರಸ್ಯ-ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರು ವ hs ಎಂದು Mk ದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ವಿವ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹಿತಾ ಯಜ್ಞಾ ನಾನುಸುರೋ ॥ ವಿಪಶ್ಚಿ ತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ನಿರ್ವಯುನಂ ಚೆ ವಾಘತಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಈ ಚೆಕ್ಕಿನ ಅಸುಕೋ ಆ ಕ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಗ್ಲಿಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿರದೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಗೆ ಒಳ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಶಕ್ಕವಾದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಾನುಥ್ಯ್ಯವು ದೇವಕಿಗಳಿಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಈ 
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ತೃತ್ವದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಏಕಂ: ಅಸುರತ್ವಂ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 
| ಭಾವದಿಂದ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸೊಚಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಉಷೋಜೀನತೆಯ ಪ ನೃ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಜ್‌ ್‌್ಪ ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನವೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವ್ಯನಹಾರವೂ ಉಪೋದೇವತೆಯ ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಬ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ದಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪಾದವಾದ--ಮಹ'ದ್ಜೆ ವಾನ 
RR; ಮೋಕೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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'ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಜಿ | | 
ಮೋಷೂಣೋ ಅತ್ರ ಜುಹುರಂತ ದೇವಾ ಮಾ ಪೂರ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತರಃ 


ಪದಜಾಃ | 
ಎಇ... 'ದಿಗಿ 
ಜಾ | | | | | 
ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಕೇತುರಂತರ್ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಮೋ ಇಕಿ |ಸು| ನಃ | ಅತ್ರ | ಜುಹುರಂಶ ದೇವಾಃ | ಮಾ | ಫಿ ಆನೀ ಹಿತೆರಃ | 
ಸೆದಠಜ್ಞಾ. $ | 


ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ! ಸೆಡ್ನೆಸೋಕ | ಕೇತು: | ಅಂತಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವೆಂ | ಏಕಂ 1೨1 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ದೀನಾ ನೋರತಸ್ಕಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮೋ ಜುಹುರಂತ। ಮಾ 
ಹಿಂಸ್ಕುಃ | ತಥಾ ಪದಜ್ಞ್ವಾಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಸ್ಮೂಯೆ ಡೇವಪೆದೆಮನುಭವಂತಃ ಪೂರ್ನೇ ಪುರಾತೆನಾಃ 
ನಿತರೋ ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ | ಯಸಾ ಒತ್ತೆ (ತುರ್ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ಫೆಕಃ | ಸೂರ್ಯೆಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಃ 
ಪುರಾತೆನೆಯೋಃ ಸಡ್ಮನೋ: | ಸೀದಂತೃನಯೋರ್ದೇದಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ರೋದಸೀ | ತೆಯೋ- 
ರಂತರ್ಮಧ್ಯ.ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾಡಕ್ರಿ ಮಾ ಹಿಂಸಂತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಮಹಡ ್ಲೀವಾನಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
ಜುಹುರಂತ | ಹೃ ಸ್ರಸಹ್ಯೃಕರಣೇ | ಲುಜಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲ 8 | ವೃತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | 
: ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತ್ಯುತ್ತೆ 0! ಸಂಚಾ 2 ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯ ತ್ಲಾ ದೆದಾದೇಶಾಭಾವೇ$ಂತಾದೇಶಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಅಗ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅತ್ರ-- ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 
ಸು ಮೋ ಜುಹುರಂ3--ಕೊಂಚವೂ ಓಂಸಿಸದಿರಲಿ! ಪದಚ್ಞಾ:-- ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದಿರುವನರೂ! ಪೊರ್ವೇ-- 
ಪ್ರರಾತನರೂ ಆದ | ಪಿತ ರ8--ನನ್ಮ ಪಿತೃಗಳೂ ಸಹೆ | ಮಾ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಕೇತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೂ | ಪುರಾಣ್ಯೋಃ-- ಪುರಾತನರಾದ | ಸದ್ಮನೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ | ಆಂತಃ- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರಕ್ವಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ನುಹತ್ತಾ ದುದೂ | ಏಕೆಂ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ- ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಜ್ಞಾನಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೂ, ಪ್ರರಾತನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
ದೇವಕೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


Bng!ish Translation 


‘Let not the gods, Agni, now do us harm, nor the ancient progenitors, 
who have come to know the degree (of divinity) ; nor the manifester of light 
between the two ancient dwellings (earth and heaven, the sun) ; for great 
and unequalled 1s the might of the gods. | | 
3. 2 ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 

ಕೇತು ಪುರಾಜ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಅಂತಃ -ಯಜ್ಞ್ವ್ಹಾನಾಂ ಸ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾಸಕ8 ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರುರಾಶೆ- 
ನಯೋಃ ಸೀದೆಂತೈನಯೋಃ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ' ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ತೆಯೋತ ಮಧ್ಯೇ ಉದೇೇತಿ | ಸೂರ್ಯನು 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಎಂಬ ಅವಕ್ಯಕರ್ತವ್ಯಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನು ಎಂದು ಕೇತು ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ 
ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕ ನಕಾತವನ್ನು ಅನುಗ್ರಶಿಸಿರುವುದೂ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವಿಗಳ ನುದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಈ ಉದಯಕಾಲ 
ದಕ್ಷಿ-ದೀವಾ8 ಪಿತರಃ ನಃ ಮಾ ಜುಹುರಂತ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕುಃ ದೇನತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ದಿಂದ ಡೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫಿತೃಗಳೊ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ದ್ಹಾನೆ. ಸದ್ಮನೀ( ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಫೃ ಧಿನಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಹಿತೆರಃ-- ಮೃ ತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಇವರಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦); 
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(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾರೆ, (೧೦-೧೫-೩ ೧-೧೩೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೊಕ್ತಗಳು ಪಿತೃದೇವತಾ ಕವಾದವು (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೫೪). 

ಪಿತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ನವಗ್ವಕ್ಕು ನಿರೂಪರ್ಕು ಅಂಗಿರಸರು ಅಥರ್ವರು, ಭೃ ಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರೆಂಬ. 
(೧೦-೧೪-೪ರಿ೦ದ ೬ " ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ಯಗ್ವೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು' ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೆಸೆರಿಗೂ 
ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿಸೆ (೧೦-೧೪-೩೫) ಏಿತ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವರು), ಪೆರಾಃ (ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರೆ 
ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾ ತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, ೧೩). ಉಸಸ್ಸು ಗಳು 
ನದಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ್ಳ್ಕು ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦ ; ೭-೩೫-೧೨ ; ೧-೧೦೬-೩). ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷನನ್ನು 
ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಸಕ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧ ; ೧೦-೧೫-೮ನ್ತು ಹೋಲಿಸಿ); ತುರುಷ್ತ, ಯದು ಮತ್ತುಉಗ್ರದೇವ 
ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೩೬.೧೮). 

ಪಿತ್ಸಗಳೊ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩); ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕಠರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ತುತ್ತಿಜತ್ತವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತನವಾಗಿವೆ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು: 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೦೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮.೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರೆವ್ಯೃನನ್ನು ವ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹೆ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಕಾಸನಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ನಿನ್ಫಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರಿತಿ, ಸ್ವರ್ಗರೋಕಕ್ಕೂ ಪಿತೈಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೨೯), ಸಿತ್ಛರೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧.೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಸೇರೆ ಬೇಕೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨). ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೯ ; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). hae 
| ಪುರಾತನ ಪಿತೃಗಳೆ! ಒಂದು ಸಲ ಸೋನಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ : ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
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ದೇವತೆಗಳಿಗೆ-ಸೋಗ್ಯನಾವ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಜೀನತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫ ೬).; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಶುಳಿತ್ಕು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಟರ 
ಸಿದ್ದವಾದ ಸೊ ೋಮರಸವನ್ನು. ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಯಮ್ಮ ಅವನ ತಂಡಿ ವಿವಸ್ತತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಅವರೊಡನೆಯೇ, -  ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ AS 
(೧೦-೧೫-೮-ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಸಸ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ . ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು. (ಆ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮) 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ “ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂತಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ " ಸ್ವಧಾ 3 
ಎಂತಲೂ (೧೦-೯.೪.೩) - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ; ಎಲ್ಲಾ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ಪಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. . ೪-೪೨-೨). ಅವರಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸ್ಸಿ ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಅ ಜು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೬ ; ೩- ೫೫- ೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


EC (4 ತ ಜ್‌ 
ನಿನಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಪತಯಂತಿ ಕಾಮಾಃ ಶಮ್ಯಚ್ಛಾದೀದ್ಯೇ ಪೂರ್ನ್ಯ್ಯಾಣಿ 


ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ನಾವೃತಮಿದ್ವದೇಮ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕಂ JEN 
0 | ಘಟ್ಟ 
ವಿ | ಮೇ | ಪ್ರರುಂತ್ರಾ ಪತೆಯಂತಿ | ಕಾಮಾಃ 1 ಕಟು ಅಚ್ಚ | ದೀದ್ಯೇ [ಪ್ರೆ ಪೂರ್ವ್ಯಾಜಿ | 
ಸರ್ಮಂಇದ್ದೇ | ಅಗ್ಗ I ಯತಂ | | ಇತ್‌ | ವದೇಮ | ಮಹತ್‌ | ಪಪ | ಅಸುರರ! ಏಕಂ || 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ | 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಮೇ ಮನು his ಬಹವಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷ. ವಿ ಶ್‌ | ಥಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಶಮ್ಯಗ್ಲಿಷೆ ಸ್ರೀಮಾದಿಲಕ್ತ್ಷಣಿಂ ಕೆರ್ಮಾಚ್ಚಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಹಂ' ಪೂವಾನ್ಯ ಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಿ ತದರ್ಥಂ ದೀದ್ಯೇ | ದೀಸೆಯಾನಿ | ಪಶ್ಚಾದ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಗ್ನಾ ಸಮಿದ್ಧೇ ದೀಪೈಮಾನೇ ಸತ್ಯೃ- 
ತನಿತಿಕೆ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೇಮ |. ಅನೃತವಚನೇ 8 ಯಜ್ಞೇ ವೈಗುಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಪುರುಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಶ್ರಾಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಸೆತಯಂತಿ | ನತ ಗತೌ। ಸ್ವಾ ರ್ಥಿಕೋ ಣ್‌ಚ್‌ 
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ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ZL 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇ-- ನನ್ನ 1 ಪ್ರುಕುಕ್ರಾ-ಫನೇಶವಿಧವಾದ | ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | 
ವಿ ಪೆತಶೆಯೆಂತಿ-_ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸೆರಿಸುತ್ತವೆ |  ಶವಿಂ. ಅಗ್ನಿ ಷ್ಬೊ (ಮಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅಚ್ಛೆ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಪೂರ್ವಾನ್ಯಣಿ--ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ದೀದ್ಯೇ-_ಪ್ರಕಾ ?ಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸು 
ತ್ತೇನೆ! ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಧೇ--(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ವಾದಾಗ | ಯತವಿಂತ-- ಸತ್ಯ 
ವಾಕೃನ್ನೇ ! ವದೇಮ--ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವಾನಾಂ-. ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ-ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ 


hk ದುದೂ | ಏಕೆಂ-ಅಸಾ ೋಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನಗಳಾಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. ಯಜಾ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸತ್ಯವಾ ಕೃನ್ಷೆ € ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತೇವೆ ದೇವತೆಗಳ ಪಾ ್ರಿಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾ 8 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. | 


English Translation 


 Variously do my manifold desires alight : present at the solemnity, 
I recite ancient (hymns) : when the fire is kindled we speak indeed the truth, 
for great and unequalled 1s the might of the gods. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಮಿ ಅಚ್ಛೆ ಪೂರ್ವಾಣಿ ದೀದ್ಯೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅಹಂ 
ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೆದರ್ಥಂ ದೀಸೆಯಾನಿ | ಶಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೨) ಕರ್ಮನಾಮಗಳನ್ಲಿ 
ಉಕ ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಸೊ ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ" 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸಂ Pa ತನ್ನ ಬಹಳವಾದ 1 ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದೂ, ಅನೃತವಚಿನೇ ಹಿ ಯೆಜ್ಞೆ € ವೆ ೈಗುಣ್ಛಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯತಮಿತ್‌ ಸತ್ಯವೇವ ವದೇಮ 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ ತವು ಸಮಗ್ರ ವಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನ್ಯೂನಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾ ಗುವುದರಿಂದ ಸ ಸತ್ಯವಾದ. ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನೆ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರನೇರಿಸುವಂತಹ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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RT NN TR NT ಯಾರ್‌ ಫ್‌ 





| 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಚ 
ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ವಿಭೃತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶಯೇ ಶಯಾಸು ಪ್ರಯುತೋ 
ವನಾನು | 


| | | | 
ಭರತಿ ಶ್ರೇತಿ ಮಾತಾ ನುಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಮಾನಃ ರಾಜಾ ನಿಂಭ್ಛತ। ಪುರು$ತ್ರಾ | ವ | ಶಯಾಸು | ಪ್ರ5ಯುತೆ: | ಭು | ಪಸ | 
ಅನ್ಯಾ | ವಶ್ಸಂ ಚರತಿ ಕೇಶಿ | ಮಾತಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ತಂ | ಏಕಂ | ೪ || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಸಮಾನಃ ಸಾದಾರಣ PRS | ಯದ್ವಾ | ಏಕೆ ಏವ ರಾಜಾ ನೀಷೆ ಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಪುರು- 
ತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಿಭೃತೊಟಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥೆಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ es 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇಶೇಷು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ| ಸ ಚಾಗ್ನಿಃ ಸೋನೋ ವಾ ಶಯಾಸು 
ಶೇರತೇ ಹನಿರಾಡಯಃ ಪೆದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತಿ ಶಯಾ ವೇದಃ | ತಾಸು ಶಯೇ |! ಶೇಶೇ | ನಿವಸತಿ! 
ವನಾನು ಅನುವನಂ ವನೇಷ್ಟ ರಣಿರೂಪೇಷು ಕಾಷ್ಟೇಷು ಪ್ರೆಯುಶೋ ವಿಭಕ್ತೋಂಗ್ನ್ಸಿರ್ವರ್ತಶೇ | 
ಸೋನುಶ್ಲೇಡ್ವೆನೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ನಿಭಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ಶೆಸ್ಕ ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ಕೆಯೋಲನ್ಯಾ pls ಭೂಮೇರ್ಜಾಯಮಾನತಯಾ ವತ್ಸಂ ವಶ್ಸಭೂತಮಗ್ರಿಂ ಸೋಮಂ ವಾ 
ಭರತಿ | ವೃಷ್ಟಾ  ದಿರೂಹೇಣ ಭರತಿ। ಪೋಷ ಮತಿ ! ಮಾತಾ ವಸುಧಾ ಶ್ಲೇತಿ | ಕೇವಲಂ ನಿನಾಸಯತಿ ॥॥ 
ನಿಭೃತಃ | ಹೃ ಕ ಹರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ರ ಗೆತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪುರುತ್ರಾ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ತ್ರಾಪೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಃ| ಶಯೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವನ್ನೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಇತಿ ತೆಕಾರಲೋಸ: | ಶೀಜಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 41 | ಶಯಾಸು | ಶೀರಾ ಸ್ವಷ್ನೇ | ಏರಜಿತ ೈಧಿಕರಣೇತ ಚ್‌ | ಭರತಿ | ಭೃ ಆಗ್‌ 
ಭರಣೇ 1 ಭೂವಾದಿಃ | ಏಕಾನ್ಸು ;ಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಕ ನ ನಿಘಾ ತೆಃ | ಸ್ನೇತಿ | 
ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸೈ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಸೆಮಾನಃ--ನಿಶ್ವಕೆ ೈಕ್ಕಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣನಾದವನೂ (ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭ:ವಾದವನೂ) | ರಾಜಾ--_ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುತ್ರಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತ-- (ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಒಯ್ಯ ಲೃಡು 
ತ್ತಾನೆ! ಶಯಾಸು--ಯ ಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಶಯೇ-ಸಾ ಪಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ1 ವನಾನು-ಅರಣಿರೂಸವಾದ 
ಕಾಷ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯೆಖತೆಃ- ವಿಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಾ- --(ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು] 
ವಶ್ಸೆಂ--ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ *ಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕುರೆ. ಮಾತಾ ಮಾತೃ ರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು। 


ಅ ೩ ಅ.೩. ವ. ೨೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 28ರ 


ಳಾ 








ಕ್ಲೇತಿ- ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಜಿ| ದೇವಾನಾಂ-ದೇನತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ-.ಪ್ರಾ ಶಿಬಲ್ಯವು. 
ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾ 'ಧಾರಣವಾದುದೊ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಕೃಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ ಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾ,ನೆ. ಅರಣಿರೂಪವಾದ 

ಕಾಷ್ಠ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ದಾ ್ಯವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರ ಪುತ್ರಹ್ರಿಯನಾದ ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ ಮಾತೃ ಎಸ ಸೃಥ್ಣಿಯು ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುಮೂ ಅಸಾಧಾ ರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation | 
The universal sovereign is conveyed to many directions : ಸ sleeps in 
the places of repose : he is connected with the forests : one mother (heaven) 
nourishes the child ; the other (earth) gives him a dwelling: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸಮಾನಃ ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಭೃತಃ- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಬಹುಷು 
ದೇಶೇಷು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ! ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವನನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಜಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮನು (ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ) ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. | | 

ಶಯಾಸು- ಶೇರತೇ ಹವಿರಾಜಯೆಃ ಸೆದಾರ್ಥಾಃ ಅತ್ರ | ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೂ ಮೆತ್ತು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಆರೇ. ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸ್ಟಾ ನಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ವನಾನುಪೆ ಪ್ರಯತಃ ಅರಣಿರೂಸದಿಂದೆ ಇರುವ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕವಾಗಿರುತ್ತಾ ಷ್ಟ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸೋಮವೂ ಕೂಡ ವನೇಷು ಚಮಸೇಷು ವಿಭಕ್ತಃ ವರ್ತತೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತನಾಗುವ 
' ಚಮಸ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತೆ ಟ್ರೀಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಜೆ. 
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ಫ್‌. ಆನ್‌ ಇಷಾ 
ಹಾಗ 00 ಒಂಟ ಬಗ ಹರಾ ಪಾಶಾ ನನನಲ 





ಸೆಮಾನಃ ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ನಿಧೃತಃ ಶಯಾಸು ಶೇರತೇ | ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದಲೂ ತ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಟ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾದೆ (ಶನ ಗಮ್ಯವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ.  ಯಾಸ್ಸೃರು ಎನೆ ಶಬ ವನ್ನು ಣೆ 'ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ. ಸಾಯಣರು ಅರಣಿ, 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿ. ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತ ರುವರು, | 


ಅನ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ಭರತಿ-_ದ್ಯೌಃ ಅನ್ಯಾಃ ಭೂನೇಃ ಜಾಯಮಾನೆತಯಾ ವಶ್ಸ್ಚಭೂತಮಗ್ನಿಂ 
ಸೋಮಂ ವಾ ಪೋಸಯತಿ | ದ್ಯುಲೋಕವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯ ಸವದ 
ಒದೆಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದು | 


ಮಾತಾ ಸ್ಸೇತಿ- ವಸುಧಾ ಶಿವಾಸಯೆತಿ 1 ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ವಾಸ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲಿ ) ಪಿಕೊಡುವುದು. ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವುದು, ವಾಸಸ್ಥಾ ಕ ಕಲಿ, ಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬಿವೆರಡೂ 
ಕರೆ ೈನಿನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವೆರಹರ ವಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಮಾತೃ ವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯು ಲೋಕವು ಸಹ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃವಾಗಕುವುದು ಎಂದೂ ದೇನತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾ ್ರಾ ಬಲ್ಯವು 
ನರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. | 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| | 
ಆಶ್ರಿತ್ಸೂರ್ವಾ ಟ್‌ ಇ ಅನೂರುತ್ಪ ದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತರುಣೀಷ್ಟ ಸ್ವಂತಃ | 


೦ತರ್ವತೀಃ ಸ ಅಪ್ರ ನೀತಾ ಮಹದ್ದೇನೇನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಳೆಂ ॥ 
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ಸದಪಾಠ॥ಃ: | 
ಡಾ | | ಟ್‌ | 
ಆ$ಕ್ರಿತ್‌ | ಪೂರ್ವಾಸು |! ಅಪರಾಃ | ಅನೂರುತಕ್‌ | ಸದೈಃ | ಜಾತಾಸು | ಶರುಣೀಷು | ಅಂತೆರಿತಿ | 
ಹಜಜ ಚಟ್‌ | | 
'ಅಂತಃ5€ವತೀಃ | ಸುವತೇ | ಅಪ್ರೆನೀತಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಸುರ5ಶ್ರೈಂ| ಏಕಂ |೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 


| ಪೂರ್ನಾಸು ಜೀರ್ಣುಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ರಾಕ್ಷಿದಾವರ್ತೆಮಾನಸ್ತ ಥಾಸೆರಾ ನವ್ಯಾ ಓಸದಧದೀರನೂರುದ- 
ನುರುಂಧನ್‌ ಉತ್ಸತ್ತ್ಯಾ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾನುತಿಸ್ಮನ್ನೆಗ್ನಿ: ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತದಾನೀ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಸು ತೆರುಣೀಷು ಪಲ್ಲವಿತಾಸ್ಪೋಷಧೀಷ್ಟಂಶರ್ವರ್ಶೆಶೇ | ತಾ ಓಷಧಯೋಸಸ ಕ್ರೈ ವೀ ತಾಃ 
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Rr ಎ: 








ಫೇನಾಫಿ ಪುರುಸೇಣಾನಿಸಿಕ್ತ ಕೇತೆಸ್ಕಾ ಅನಭ್ಯಕ್ತಾ: ವಾ ಅಂತೆವರ್ತೆಶೀರಗ್ನಿ ನಾ ಗರ್ಭವಕ್ಕೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಸುವತೇ | ಫಲಂ ಪುಷ್ಪಂ ಚೋತ್ಪಾ ದಯೆಂತಿ | ತೆದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೈೈ ಶ್ವರ್ಯೆಂ | ಅಕ್ಷಿಶ್‌ | ಕ್ಲಿ.ನಿವಾಸ- 
ಗತ್ಯೋಃ | ಕಿಪ್‌ | ಅನೂರುತ್‌ | ಅನ್‌ ರುಧ ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯಶ ಇತಿ. 
ದೀರ್ಫ್ಥುಃ | ಕೃತ್ಸ್ವೆರಃ | ತೆರುಣೀಸು | ನಲ್ಲಾ ೀಕೆಕ್ಟ್ರಂಸ್ತರುಜಿತಲುನಾನಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಮ. ೪-೧-೧೫-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಂತರ್ವತೀಃ | ರುುಯ ಇತಿ ಮತುಸೋ ವತ್ರಂ | ಸುನತೇ | ಷೂಜ್‌ 
ಪ್ರಾ ಚೆಗರ್ಭನಿಮೋ ಚೆನ ಇತ ಸೈ ಅಟ ರೂಸೆಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
 ಪೊರ್ನಾಸು--ಪುರಾತನಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆತ್ಸಿತ್‌--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪರಾ8--ನೂತನ 
ಗಳಾದ ಓಹದಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅನೂರುಕ್‌_-ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ.(ಅನಂತರ)! ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು--ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನಗ 
ಳಾದ! ತರು ಚೇಷು- ಪಲ್ಲವರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತೆಃ-ಸ್ರವೇಶಿಸ ಸುತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ರ ನೀತಾ8-ಪುರುಷಸಂಸರ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಅಂತರ್ವತೀಃ--ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಆ ಓಷಧಿಗಳು | ಸುವಶೇ--ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಧಠಿಸು 
ತ್ತವೆ 1 ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ 
ಅಸಾಧಾರಣ ವಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತವಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ನೂತನಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗು 
ಶಾನೆ. ಪುರುಷಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗುವ ಆ ಓಪಧಿಗಳು ಪುಷ್ಪ ಗಳನ್ನೂ ಫಲಗಳನ್ನೂ 


ಹ 


ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೊ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Existing in ancient plants, abiding afterwards in new, he enters into 
the young (herbs) as soon as they are produced : unimpregnated they be- 
come pregnant and bear fruit : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಸು. ಅಪರಾ; ಜಾತಾಸುು ತರುಣೀಷು, ಅಂತರ್ವತೀಃ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ತೀಲಿಗವಾದ ಪದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿನೆ' ಅಸ್ಲಿತ್‌ ಅನೂರುತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 
ಪ ಪ್ರಪಂಚದ ಅಭಿವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ಟಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ತ್ನ $ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೆಂಸಾರ ಯಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಗೃಹಸ್ಥನ ಅಥವಾ ಕಾಮುಕನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆಕೋಪಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯತ್ಯೆ ಲಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಾಸು 
ಆಸ್ತಿತ್‌ ಜೀರ್ಣಾಸು ಓಷಧೀಸು ಆವರ್ಶಮಾನಃ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾಗಿ ವಣಗುತ್ತಿರುವ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
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ಬಗ 





be BT TN, ನ್‌್‌ ಸ್‌” ಎ ಯಿ ಎಕ್‌ ಗಾವ್‌ ತ್‌ 





ಗಾ. ಹ 





| ಮಾಡುವನು. : 'ಅಪರಾಃ ಅನುರು2೯-- -ನವ್ಯಾಃ ಓಷದೀ॥ ಉತ್ಪೆ ೈತ್ಯಾನುಗುಣ (ನ ಅನು ತಿಷ್ಮ೯ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ. ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ "ಎಳೆಯ. ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು "ಅವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನು 
ಸರಿಸುವನು. ಇದರಿಂದಲೂ ಕಾಮುಕನ ವ್ಯವಹಾರವು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ.. 


ಜಾತಾಸು ತೆರುಣೀಷು ಅಂತೆಃ--ತೆದಾನೀಂ ಉತ್ತ ನ್ನ್ನಾ ಸು ಸೆಲ್ಲವಿತಾಸು ಓಷಧೀಸು ಅಂತಃ 
ವರ್ಶಶೇ | ಆಗ ತಾನೇ ಉತ ಶೈನ್ನ ವಾಗಿರುವ ಹೊಸದಾದ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ' ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೋಸಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು: ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ" ಸ್ಥಿತಿ, 
ಗಢ ಅಗ್ಟಿಯು ಕಾರಣನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ಡಿಯ: ಮಹತ ತ್ರ್ವನು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಅದಕೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಮಾತ್ರ 'ಲೋಕದಳಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ. ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಈ ಪ ನ್ರಕಾರವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವು ದೀವ iii ದೇವತೆಗಳ ಷಾ ್ರಿಬಲ್ಯವು 
RS ವರ್ಣಿಸಿದೆ | 


yy [೫3 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಯುಃ ಪರಸ್ತಾದಧ ನುದಿ ಸ ಮಾತಾಬಂಧನಕ್ಚರತಿ ವತ್ಸ ತ ಏಕಃ | 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ: ತಾ. ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಮುಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ಸಮೇಕೆಂ ॥೬॥ 
ಸದಪಾಶಠಃ 


| ` 
ಶಯು॥ | ಸೆಕಸ್ತಾ ತ ತ್‌ | ಅಧೆ I ನು ಡ್ವೀಮಾಸಾ ಅಬಂಧನಃ | ಚರತಿ | ವಕ್ಕಿ $ | ಏಕಃ | 


| ol. | 
'ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ | ತಾ! ವರುಣಸ್ಯ |ವ ವೃತಾನಿ | ಮಹತ್‌ |. ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ೯ತ್ತಂ | ಏಕಂ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


| 'ದ್ರಿಮಾತಾ ।|ಹೇ ದ್ಯಾವಾ್ಕ ಥಿನ್ಯ್ಯೌ 'ಮಾತರಾ' ಯೆಸ್ಕ ಸ ದ್ಕಿಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ ಧ್ವಯೋ- 
ರ್ಲೋಕಯೋರ್ಥಿರ್ಮಾತಾ ಸೂರ್ಯಃ: ಸರಸ್ತಾತೆ ೈಶ್ಚಿಮಾಯೊಂ ದಿಕೃಸ್ತೆ ವೇಲಾಯೊಂಶಯು$ ಶಯಾ- 
ನೋಠವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭವತಿ [`ಅಧ ನು ಅಥೋಜಿಯನೇಲಾಯಾನೇಕೋ ದ್ಯಾನಾಸ್ಯೆ ಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಾಧಾರೆಣಸ್ತಯೋ 'ರಸಾದಾನಾದ್ದತ್ತ॥ ಪುತ್ರೊ ದ್ರೀ ಬಂಥನೋಸ್ರೆ ತಿಬಹ್ಮೆಗೆತಿರನಾಲಂಬನ ಏಕ8 ಸನ್‌ 
ಚಿರತಿ 1 ನಭೆಸಿ ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ತಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಮಿತ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ನರಃಣಯೋವ್ರ ೯ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! 
ಶಯೊಃ | ಸೀಜ್‌ ಸ್ನ, ನ್ನೇ 1 ಭೃಮೃಶೀತ ಎಸೆರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ರತ್ಯ ಯಃ 1ಡಿ ವಾತಾ'। |.ಸಷ್ಟೃತಕ್ಷೀ (ತಿ 
'ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಕಸ ಯತೆಶೃಂದಸೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 48. 
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ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು | ಸೆರಸ್ತಾತ್‌- ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಶಯುಃ-ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧ ನು. ಅನಂತರ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ! ಏಕ&-(ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ) ಸಮಾನವಾದ | ವತೆ $---ಪ್ರತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಬಂಧನಃ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನ 
ನಾಗಿ | ಚರತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಾ--(ಆದಿತ್ಯನ) ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- 
ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಿಸ್ಯ ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ- “ಕರ್ಮಗಳು | ದೇನಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಸುಹತ್ತಾದುದೂ | ಬಿಕೆಂ-ಅಸಾಧಾರಣವಾದುನೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆನಂತರ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನ 


ಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುಡೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


The child of two mothers sleeps in the west, but (in the morning) the 
single infant proceeds unobstructed (through the sky) : these are the functionS 


of Mitra and Varuna : great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದ್ರಿಮಾತಾ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಶಯುಃ--ದ್ವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಮಾತರೌ ಯೆಸ್ಯ ಸೂ! ಯದಾ 
ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದ್ಭಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸೃಪಂಚವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವನನಾಗುವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಏಕ ಅಬಂಧನಃ ವಶ್ಸಃ ಚರತಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣಃ ತಯೋಃ ರಸಾದಾನಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಅಪ್ರೆತಿಬದ್ಧ- 
ಗತಿಃ ನಭಸಿ ಚೆರತಿ | ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಪಕಗಳನ್ನುಹೀರುವವನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
(19] | ಘಿ | Nol. 17 
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ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಲಂಬನಃ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ (ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದೂತೆ) ಅತಿ ದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಒಬ ವನೇ ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

: ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಮಾತೃತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗುವುದ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ) 
ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದ್ಕು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಾನ ಆಶ್ರಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಾಗ ಸ ಪರ್‌ 
ಸಂಶಹಿತಾಪಾಶಃ 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ವಗ್ರಂ ಚರ ಕ್ಷೇತ ಬುದ್ಧ 1 


ಪ 


| | 
ಕ್ರ ರಣ್ಕಾನಿ ರಣ್ಯನಾ ಚೋ ಭರಂತೇ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ H 


| | | ks 
ದಿsಮಾತಾ | ಹೋತಾ | ವಿಷಥೇಷು | ಸಮ್‌$ರಾಟ್‌ | ಅನು | ಅಗ್ರಂ | ಚರಂತಿ | ಕ್ಷೇತಿ | ಬುಡ್ಡಃ | 


| | | 
ಪ್ರ | ರಣ್ಯಾನಿ | ರಜ್ಯಿಳವಾಚಃ | ಭರಂತೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ವಂ | ಏಕಂ 1 ೭॥ 


ಸ್ಥಾಖುಭಾಭಾನ್ಸುಂ | 


ದ್ರಿಮಾಕಾ ಡೆ ಶಯೋಲ್ಲೋಕೆಯೋರ್ಥಿರ್ಮಾತಾ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞ (ಹು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾ ತಾ ಸಮ್ರಾಭ್‌ ಯಜ್ಞೆ (ಸು ಸಮ್ಯಗ್ರಾ ಜಮಾನೋಂಗ್ನಿರನ್ನಗ್ರಮಗ್ರೇ ದಿನಿ ಚರತಿ! ಸೂರ್ಯೆ- 
ಭೂತಸ್ತತ್ರ ವರ್ತತೇ | ಬುಧ್ಧಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ಷೇತಿ | ಭೂಮ್‌ ವಸತಿ! 
ಯದ್ಧಾ | ಅಗ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಚಿರತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಸ್ಲೇತಿ! ಯೆಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | 
ಯಷ್ಟು ! ಬುದ್ಸಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂತೇಭಾಗೀ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಸೇಣ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಕಿಂಚ ರಣ್ಯವಾಜೋ ತ್‌ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಣ್ಯಾನಿ ರಮಣೇಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆ 


ಭರಂತೇ | ಪ್ರಜಿಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಿದಂ ಸಾಬ ಶ್ವರ್ಯಂ!! ಚೆರತಿ | ಚಾದಿಲೋಪೆ ಇತಿ ನೆ 
ನಿಘಾತಃ || | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ-- ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಾಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನನೂ | ನಿದಥೇಸು- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಜೆನೀಕಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಸಮಾ ಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ವಗ ಗ್ರಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚರತಿ _(ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬುದ್ಧ 8. -ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ. ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ | ಶ್ರೇತಿ- ಪೃ ಥ್ಹಿಯಮೇಲೆ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ರಣ್ಯ ವಾಚಿ ರಮಣೀಯವಾದ ವಾಕ್ಫುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳು | ರಹ್ಮಾನಿ. _ರಮಜೀ ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು | ಪ ಕ್ರ ಭರಂತೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ದೇವಾ- 
ನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ--ಪಾ ಬಲ್ಯವು | RNS | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವೂ 


ಆ 
ಆಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಾಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನ್ಕೂ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ nd ಸೂರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 

ಮೂಲಭೂತನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ರಮಣೀಯವಾದವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರುಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಗಿದೆ. ' 


English Translation 
The child of two mothers, thc invoker of the lh at sacifices, the 
universal sovereign, proceeds thenceforward (in the sky) : the root (of all), he 
abides (in the houses of the pious) : the reciters of pleasant (words) offer him 
agreeable (praises) : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ದಯೋರ್ಲೋಕಯೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂಶರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯ ಪದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಿ ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ iiss sda ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿರುವನು, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಸ ಸಮ್ರಾಜನಾಗಿರುವನು. ಮಕ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ಬುದ್ದ ಎಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಫಿನನ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. | 


ಅನ್ವಗ್ರಂ ಚೆರತಿ- ಅಗ್ರೇ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಬೂತಸ್ತತ್ರ ವರ್ತತೇ ! ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸೂರ್ಯತಾದಾಶ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ರೆಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಚರತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಡ ಹನಿ 
ರ್ಭಾ ಗಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ಜತ ಅರ್ಥವನ ಪ್ತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ... | 

ಬುಧ್ದಃ ಶ್ರೇತಿ-_ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಸ್ಸನ್‌ ಭೂಮೌ ವಸತಿ € ಯದ್ವಾ ಯೆಜ್ವನಾಂ 


ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | ಅಗ್ಟಿಯು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ Wa 
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ಅಥವಾ ಯಾಗಶೀಲರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಬುಧ್ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅಂತೇ ಭಾಗೀ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಷೇಣ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿತವಾಗುವ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಿಕ 

ಎಂಬ ಹೋಮದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಸಂಪಾದಕ 

ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನು. ಬುದ್ದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಷ್ಠೌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
“ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಿ್‌ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. | 


ರಣ್ಯಿನಾಚಃ ರಣ್ಯಾನಿ ಪ್ರಭರಂತೇ--ರಮಣೇಯವಾಚೆಃ ಸ್ಲೋತಾರ8 ರಮಣೀಯಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರ್ವಂತಿ! ರಣ್ಕೌ ರಮಣೇಯ್‌ ಸಾಂಗ್ರಾವೆಶ್ಯೌವಾ (ನಿ. ೬-೨೪) ರಮಣೀಯ 
ನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ ತ್ತಾ ರೆ ಎಂದು ರಣಶಬ್ದವು ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ರಿಂದ ಹನನ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿರುವುದೂ : 
ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ' ಮಹಿಮೆಗಳಾಗಿ ಪಾ ್ರಾಬಲ್ಯದಿ: ದ. ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಷಪಾಶಃ 


| | 
ಶೂರಸ್ಕೆ ಆವ ಯುಧ್ಧ ತೋ ಅಂತಮಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ದದೃಶೇ ವಿಶ್ವಮಾ- 
ಯತ್‌ | 


| | | | | 
ಅಂತರ್ಮತಿಶ್ಚರತಿ ನಿಷ್ಟಿಧಂ ಗೋರ್ನುಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 
|  ಪಜಪಾಠಃ 


| | | | J | | 
ಶೂರಸ್ಯ5ಇವ | ಯೆಧ್ಯಕಃ | ಆಂತಮಸ್ಯ | ಪ್ರತೀಬೇ ನಂ | ದದೃಶೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ5ಯೆತ್‌ | 


| 
ಅಂತ। | ಮತಿಃ | ಚರತಿ | cide | ಗೋ! ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವ 01 ಏಕಂ We | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಂತೆಮಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗ್ಗೆ ಕಟಟ. ಶ್ರಂ ಭೂತೆ- 
ಜಾತೆಂ ಪ್ರತಿಚೀನಂ ಪೆರಾಜ್ಮಾಖಂ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ಂತೆಃ | ಶೂರಸ್ಕೇವ | ಯಥಾ 
ಯುಧ್ಯತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋಇಭಿಮುಖಮಾಗ ಚೈತ್ಸೆರಬಲಂ | 
ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ದೆತ್‌ | ಮತಿಃ ಸವೆ್ಯಜ್ಞಾಾ ಯಮಾನಃ ಸೂಆಗ್ನಿರ್ಗೋರುದಕೆಸ್ಯ ನಿಸ್ಸಿಧಂ 
ಹಿಂಸಿಕಾಂ ದೀಸ್ತಿಮಂತೆಶ್ನರತಿ | ಅಂತರ್ಧಾರಯತಿ ||. ಯಂಧೃತೆಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ದಿನಾಡಿಃ ! 
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ತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಆಂತಮಸ್ಯ | ಅಂತೆಶಬ್ವಾಡತೆ ಇನಿಕನಾವಿತಿ ಕೆನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕೆ ಇತೈರ್ಥೆೇ 
ತಮಸ್‌ | ತಮೇ ತಾದೇಕ್ಟೇತಿ ತಾದಿಲೋಸೆಃ | ನಿತ್ರಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸ್ರತೀಚೀನಂ | ಪ್ರೆತಿಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಂಚಿತೇಃ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಭಾಷಾಂಜೇರದಿಕ್‌ಸ್ರ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ! ಈನಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಆಯೆತ್‌1| ಯಾ ಪ್ರಾಪೆಣಿ ಇತ್ಯ ಸ್ಕ್ಯಾಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಹೆಂ ಆಜಿ"ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಅಯೆ ಪಯ ಗಕಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಘಂ ವೇತಿ ವ್ಯುತ್ಪೆತ್ತ 3ನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹಃ (| 


ಕ್ಯಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂತಮಸ್ಯ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ದಿಯ | ಆಯ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋ ಗತಕ್ಟ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ | ಯುಧ್ಯ ತ8.-ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ | ಶೂರಸ್ಕೇವ--ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳು ಓಡುವಂತೆ । ಪ್ರತೀಚೇನೆಂ-- ಸರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ ದದೈಶೇ-- ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ | ಮತಿ8- ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋಃ--ಉದಕದ | ನಿಪ್ಪಿಧಂ- ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ | ಅಂತೆ ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಆಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೀ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ತಳ್ಳ ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಸೈ ನ್ಯಗಳು ಬೆನ್ನು ತಿರು? ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಪರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ-ಅಗ್ಟಿಯು ಉದಕದ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಯೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. . 
English Translation 


All (creatures) approaching too near his confines are beheld with 
their faces turned away as (an enemy) flies from ೩ combatant : obvious 
(to all), he penetrates the water for its destruction : great and unequalled 1s 


the might of the gods. | 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂತಮಸ್ಯ--ಸಮೀಷೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಪದವು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು : 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿಶೇಷ್ಯ ಪದವು ದಾವಾಗ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: 
ಶೂರಸ್ಯ ಯುದ್ಧ್ಯತಃ ಆಯೆತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೆತೀಚೇನಂ ದೆದೃಶೇ--ಯಥಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಅಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛತ್‌ ಭೂತಜಾಶಂ ಸೆರಬಲಂ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಯುದ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ರಾಜನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗುವ ಹಾಗೆ ಸಮೀಸೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗ್ಸೇ॥ ನಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ದದೃಶೇ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹತ್ತಿ 
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, 





ps 


ಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬಂದನರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆರಿಸಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 
ವರು ಎಂದು ದಾವಾಗ್ದಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಮತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾ ಯೆಮಾನಃ- ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಸ ಕೈ ಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೈ ದ್ಹಾನೆ"ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. & ಅಗ್ನಿಯು ಗೋ ನಿಸ್ಸಿಧಂ ಅಂತೆಶ್ಚ ಶ ರತಿ-ಉದಕಸ್ಯ ಹಿಂಸಿಕಾಂ 
ದೀಪ್ರಿಂ FREESE .ಉದಕೆಗಳಿನ್ನು ಹೀರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು (ಸಾ ಮಥಣ್ಯವನ್ನು ) ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಔರ್ನಾಗ್ತಿಯು (ಔರ್ವಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರಿ) ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ದಾವಾಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಔರ್ವಾಗ್ಷಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೊ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
Ke 
ನಿ ವೇವೇತಿ ಪಲಿತೋ ದೂತ ಆ ಅಸೆಂ ಂತರ್ಮಹಾಂಶ್ಚೆ ರತಿ ರೋಚನೇನ | 
| | | 
ವಸೂಂಸಿ ಬಿಭ್ರದಭಿ ನೋ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಹ ಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತ ನೇಕಂ॥ 


೪ 


ಐ | ವೇವೇತಿ | ಸೆಲಿತಃ ದೂತೆಃ ಆಸು | ಅಂತಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಚೆ ರತಿ | ಕೋಚಿನೇನೆ! 


| 
ನಸೂಂಸಿ | ಬಿಚೆ ತ್‌ | ಅಭಿ |! ನಃ | ನಿ ಚೆಪ್ಪೇ | ಮಹತ್‌ | Hae | ಅಸುರ್ತತ್ವಂ | ಏಕಂ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆಲಿತೆಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಸೂರ್ಣೋ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋಂಗ್ನಿರಾಸ್ಟ್ರೋಷಧೀಷು ನಿ ನೇನೇತಿ! 
ನಿತರಾಂ ವಾಪ್ಯ ನರ್ತಶೇ | ಮಹಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ಸೀ ರೋಚಿನೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹಾಂತಾ ರೋಡೆಸ್ಕೋ- 
ರ್ಮದ್ಯೇ ಚರತಿ | ವಪೂಂಹಿ ನಾನಾನಿಧಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿಭ್ರ 35 ಸೋತಗ್ನಿನೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಯೆಸ್ವ ನಿ 
ನಿ ಚೆಷ್ಟೇ] | ನಿಶೇಷೇಣಾನುಗ್ರ ಹದ್ಭಷ್ಠಾ ೆ ಪಶ್ಯತಿ ವೇವೇತಿ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಸ ಈಡ- 
ಭಾವೇ ರೂಸೆಂ| ರೋಚೆನೇನ | ಆ ತೃತೀಯಾ | ಭಿಭ್ರತ | ಡುಭ್ಭಇ೯* ಧಾರಣಸೋಷಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ || ೨. 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 

ಪೆಲಿತಃ-- ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ | ಡೊತೆೇ-ಜೀವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಸು ಈ ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಿ | 

ನಿ ನೇವೇತಿ--ನ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾ ನೆ! ಮಹಾನ್‌ಮಹಾತ, ನಾದ. ಅಗ್ನಿಯು | ಕರೋಚೆನೇನ--ಸ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
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ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಂತಃದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುನೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1! ವಪೂಂಸಿ--ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ನಿ ಚಷ್ಟೇ- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ |! ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ಚಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಮಹತ್‌ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ. _ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


.  ಪೊರ್ಣಾತ್ಮನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದ ದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. '` 


English Translation 


In those (plants) the aged messenger (of the gods) constantly abides : 
mighty, he passes with the radiant (sun) thorough the regions of space ; 
assuming various forms, he looks (complacently) upon us: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೆಲಿಶೇ- ಸಾಲಯಿತಾ ಪೂಣೋ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲನೆಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರದುತರುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ 


ಒಯ್ಯುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ಡೊತಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಹಾ ರೋಚೆನೇನ ಅಂತಃ ಚರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ 

ಸಂಗಡ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೭೫-೭) 
ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾಗಿ ಸಂಚಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಪೂಂಹಿ ಬಿಭ್ರ3್‌ ನಃ ಅಭಿ ನಿ ಚಷ್ಟೇ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ 

ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಶಿ ತಾಪಾಠಃ 


NE il ೫೮೪. 
ವಿಷ್ಣು ರ್ಗೋಸಾಃ ಸರನುಂ ಪಾತಿ ಹಾಥಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ 


ದಧಾನಃ | 


ಅಗ್ದಿಸ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ ನೇಡ ಮಹಣ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ಹ ಮೇಕಂ ॥ 


ಪದಸಪಾಠಃ 
ವಿಷ್ಣು; | ಗೋಸಾಃ | ಪರಮಂ] ಪಾತಿ | ಪಾಥಃ | ಪ್ರಿಯಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಅಮೃತಾ | ದಧಾನಃ! . 


| al | 1 
ಅಗ್ಲಿ: 1 ತಾ! ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ನೇದ | ಮಹತ್‌ | ದೀವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ರತ್ವಂ | ಏಕಂ | ೧೦॥ 
ತ  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 

ಫಿ್ಟುವಾಣ್ಯಪ್ತೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಷಾಯಿತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೆಕಮಾಧ್ಯಮೃತಾ ಪ್ರಯೆ- 
ರಹಿ ತಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನೂ ಸೋಂಫ್ನಿಃ ಪರಮಂ ಪಾಥೆಃ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಧಾಮಾನಿ ಲೋಕಭಾರಕಾಣ್ಯ ಮೃತೋಹದಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಸೆನ್‌ ಸರಮಂ ಪಾಥ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾನಮಂತರಿಪಂ 
ಪಾತಿ | ಸೋಗ್ನಿ ಸ್ರಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನನಾನಿ ಭೂತೆಚಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಗೋಪಾಃ! 
ಗೋಪಾಯೆತೇಃ ಕ್ವಿ ಸ್ಯಶೋಲೋಸೆಯಲೋಪೌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ತೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮ ತ್ತತ್ತತಜ್ತುಃ 


ಷ್ವ ಂತೆಃ | ನಾವನುತಿ ಸತ್ವ cl 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಷ್ಣು ಸರ್ವತ್ರ ನಕ್ಯಾಪಿಸರೆವವನೂ | ಗೋಸಾಕಸಕಲರನ್ನೂ ರಶ್ಲಿಸುವನನೂ | ಪ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ I ಅಮೃ ತಾ-_ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಅದ | ಧಾಮಾನಿ- ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಸಾ 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಪರಮಂ ಹಾಥ॥-ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ--ರಕ್ಷೆಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಗ್ಲಿ: ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತಾ ನಿಶಾ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಮೇಡ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹಶ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಏಕಂ ಅನಾ ಧಾರಣವಾದುದೂ ಟಆಗಿಜೆ.. 2 ; | 


ಸೂಮಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಸ ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ ಸುವನನೂ, ಪ್ರಿಯತಮುವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾ ನ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆಕ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ . 
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English Translation 
Pexvading and protecting (all), possesing ’grateful and immortal radi- 
ance, he preserves the supreme path (of the rains), for Agni knows all these 
worlds : great and unqueualled is the might of the gods. 
I | ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ವಿಷ್ಣುಃ ಗೋಪಾಃ ಅಮೃತಾ ಧಾಮಾನಿ ದಧಾನಃ--ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸ್ಷಯೆ- 
ರಹಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನಃ: ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಸರ್ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ. ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸುಗೆಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಬುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಎಂದೂ, ಅಮೃ ಶಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಲೋಕೆಧಾರಕಾಣೆ ಉದೆಕಾನಿ ದೆಧಾನ: ಅಗ್ನಿಃ ಉದೆಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಪಾತಿ. .ಲೋಕಾಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಯಾಸೃರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಃ ಅಗ್ನಿ$ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ನೇಡ. ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಾನಾತಿ | ಭುನನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಪನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನನು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ , ವೈಶ್ಚಾ ನರಾಗ್ನಿ, ದಾವಾಗ್ಗಿ, ಟರ್ವಾಗ್ತಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ 
ವಿಧದಿಂದ ಇರುವುದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ ಗಾನವ ನಟರಲ್ಲ 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 


ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಯಮ್ಯಾಕಿನಪೊಂಹಿ ತಯೋರನ ದ್ರೋಚೆಕೇ ಕೃಷ್ಣಮ- 
ನೃತ್‌ | 


| ಗ್ಗ | 
ಶ್ಯಾನೀ ಚೆ ಯದರುಷೀ ಚ ಸ್ಯ ಸಾರ್‌ ಮಹದ್ದೆ ೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಶಂ | 
ಸದಪಾಕಃ | | 


ಸ | ಚೆಕ್ರಾ ತೇ ಸ್ನ ಯೆನ್ಮ್ಯಾ | ವಪೂಂಸಿ | ತಯೋಃ | ಅನೈತ್‌ |ಕೋಚಿಕೇ | ಕೃಷ್ಣಂ ಅನ್ಯತ್‌ 


| ಹ | | 
ಶ್ಯಾನ | ಚ| ಯೆತ್‌ | ಅರುಹೀ | ಚಿ | ಸ್ವೆಸಾರಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಸುರಂತ್ತಂ | ಏಕಂ | 


೩98  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೫ ಸೂ, 81% 


RR 





ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ pi 


ಯೆಮ್ಯಾ ಯಮರೂಪೇ ಮಿಥುನಚೊತೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ರೇತ್ಯೇತೇ ನಾನಾ ನಾನಾವಿಧಾನಿ 
ವಪೂಂಸಿ ಶುಸ್ಮೆಕೈಷ್ಣಾದೀನಿ "ರೂಪಾಣಿ ಚೆಳ್ರಾತೇ। ಕುರುತಃ | ಶ್ಯಾಪೀ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾರುಷೀ ಶುಸ್ತೆ- 
ತಯಾರೋ ಚಮಾನಾ ಯೆತ್‌. ಯೇ ಪರಸ್ಪ್ರರೆಂ ಸ್ವೈಸಾರೌ ಭವತಸ್ತ ಯೋರ್ಮಥಭ್ಯೇತನೈಪರುುನಮಹೋ 
ಕೋಟಚಿಕೇ | ಕಿರಣಿಸಂಬಂಧಾದ್ದೀಸೈತೇ | ಅನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಕ್ರೈ ಷ್ಣ ರ ತೆಮಸ್ಪಂಬಂಧಾತ್‌ ಫೃ AR ವರ್ಜಿ- 
ಮಾಭಾತಿ || ಯಮ್ಯಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ8! ರೋಚಿಶೇ | ನಿಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸ 
ನಿಘಾತೆಃ ॥ ಈ 
ಭ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಮ್ಯಾ ಮಿಥುನರೂಪದ ಅಹೆಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ | ನಾನಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ (ಶುಕ್ಲಕ್ಳ ಕೃಷ್ಣಾ 
ತ ಒಕ ವಾದ) | ವೆಪೂಂಸಿ- ರೂಪಗಳನ್ನು | ಚಳ್ರಾತೇ- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಶ್ಯಾನೀ- ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ | 
ಆರುಷೀ--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ | ಯೆತ್‌ ಸ್ಪಸಾರೌ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಭಗನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 
ತಯೋ&-ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌ --ಅಹೆಸ್ಸು | ರೋಚೆಕೇ--ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿತವಾಗಿದೆ | ಅನ್ಯ ತ್‌ 
ರಾತ್ರಿಯು | ಕೃಷ್ಣ 0- -ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರೆಕ ದ್ದ ಶಿಜಲ್ಯವ್ಪ 
ಮಹರ್ತ-.- ಮಹತಾ ದುದೂ | ಬಕೆಂ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ: ಆಗಿದೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ತ ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿಕುವ ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳು ಶುಕ್ಷ ಕೃ ಸ್ಲ್ಯಾತ ಭೌವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರಿ. 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಅಹಸ್ಸೂ ಪರೆಸ್ಸೈ ರವಾಗಿ 'ಭಗಿನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸು ನ ಕ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯು ಸೃಷ್ಣೆ ವರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 
The twin pair (day and night) adopt various forms : one of them 
shines brightly, the other is black : twin sisters are they, one black and the 
other white : great-and unequalled is the might of the gods. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯಮ್ಯಾ--ಮಿಥುನಭೂಕೇ | ಈ ಪದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಯಾನೀ-- 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ | ಈ ಪದವೂ ರಾತಿ ಶಿ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨: ೧೮) ಪಠಿತನಾಗಿಜಿ. ಈ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಅರುಹೀ- -ಶುಕ್ಸ ವರ್ಣಾ | 
ಶುಭ್ರವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ರಾತ್ರಿಯು ತಮಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ಕೈಷ್ಣ ೦-ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಅಹೋರಾತ್ರೆ 
ಗಳು ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸಾರೌ ಭವತೆ;-ಆಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಹಿ೦ಬಾ ಕೊಂಡ ಹ 
ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರಾಗಿ ಇರುವುಕೆಂ ದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಕೂಡ 


ಅ. ೩. ಅ. ೩, ವ. ೩೦) ಬುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿಶಾ 299 





ಅಹತ್ವ ಕೈಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ಏಿವರ್ಶೇತೇ ರಜಸೀ ವೇವ್ಯಾಭಿಃ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೬೯-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹತ್ಣ ಕೈಷ್ಣಂ ರಾತ್ರಿ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚಾಹೆರರ್ಬುನೆಂ ಚೆ ವಿನರ್ಕೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದಿತವ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿಃ | ಅಹೋರಾಕೆಗಳೆಂಬಿವೆರಡೊ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದೆ ಅಹಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿ 
ಎಂಬುವುದು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯುವುದು, ಹೆಗಲು ಬರುವುದು, ಹೆಗಲು ಕಳೆಯುವುದು, ರಾತ್ರಿಯು ಬರುನುಡು ಎಂಬ 
ನಿಯತವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸರಿಣಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಿಂದ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಸನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ ನಿವರ್ತನೆಗಳಿಂದ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಅಹೋರಾತ್ರೆದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೊತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನಿೀಯವಾಗಿರುತ್ತ ಹೆ. 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ8 
| ` | | | 
ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ಚ ಧೇಸೂ ಸಬರ್ದುಘೇ ಧಾಸಯೇತೇ 
ಸಮೀಚೀ । | 
j | | 
ಯತಸ್ಯ ತೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ ೧೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಕ ] 188 | ಚ, | 
ಮಾತಾ! ಚ! ಯತ್ರ! ದುಹಿತಾ | ಚ| ಭೇನೂ ಇತಿ | ಸಬರ್ದುಹೇ ಇತಿ ಸಬಃ೯ಇಮುಹೇ। ಧಾಪಯೇೋತೇ 
| | | | 
ಇತಿ | ಸರಮೀಚೀ ಕಿ ಸಮ್‌ ೯€ ಚೀ 1 
| | A 
ಯತಸ್ಕ | ತೇ ಇತಿ | ಸದೆಸಿ| ಈಳೇ | ಅಂತೆ! ಮಹತ್‌ | Be | ಅಸುರ್ತತ್ವೆಂ | ಏಕಂ ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಾನ್ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ಚ ದುಹಿತಾ ದೂರೇ ನಿಹಿತಾ ಪವ್ಯೌಶ್ಚ | 
ದುಹಿಶಾ ಮುರ್ಶಿಕಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ದೇರ್ವೆೇತಿ ಯಾಸ್ಕ | ಏತೇ ಸಬರ್ದುಘಫೇ ಸಬರೆಃ ಸ್ತೀಯೆಸ್ಯೆ 
ಶ್ರೀರರೂಪೆಸೈ ರಸಸ್ಯ ದೊಗಗ್ವೌ ್ಯ್ಯ ಅತೆ ಏವ ಧೇನೂ ಜಗತಃ ಸ್ರ್ರೀಣಯಿಶ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ 
ಯೆತ್ತಾಂತೆರಿಕೇ ಸವಿಾಚೀ ಪೆರೆಸ್ಸೆರಂ ಸಂಗತೇಃ ಸತ್ಕೌ ಧಾಪಯೇತೇ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸಮನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಪಾಯ ಯೇತೇ ಯತಸ್ಕೋಪಕೆಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನಜೂತೇ ಶಸ್ಮಿಸ್ನ೦ತರಿಸ್ಲೇಳಂತೆಃ ಸ್ಥಿತೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿ ನ್ಯಾ-' 


300 ' . ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ.೫ - ಸೂ. ೫೫ 
ಚ್‌ ಟ್‌ 
ನೀಳೇ | ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದ್ಯೌಃ ಸೈಥಿಖೀಂ ಧಾಷೆಯತೆ ಆಹುಶಈಿಲಕ್ಷಣಂ' 
`ರಸೆಂ ದ್ಯಾಂಪ್ಠ | ಥಿನೀತ್ಯೇವಮನ್ಶೋ್ಯಂ ಮಾತಾ ಚೆ ಡುಖತಾ ಚೆ ಭವತಃ | ಯತಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸಾನೇ 
ಯಜ್ಞ ಸದೆನೇ ಸ್ಥಿತೋ ಹಂ ತೇ ಉಭೇ ಸ್ತಾವಿ? | ಸಬರ್ಡುಹೇ! ಸೆಬಃತಬ್ಬಃ ಕ್ಷೀರವಾಜೀತಿ ಸ೦ಪ್ರೆ- 
ವಾಟ ಆಹುಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ಡುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ ತೋರ್ಡುಹಃ | ಕೆಬ್ಯ್ಲೇತಿ 
೨ತ್ಯಿಯೋ ಫಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸೈ ಸಿತ್ತಾ ಯದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆ ಧಾತುಸ್ನೆ ರಃ | IE | 
ಕ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಟಿ ನಿಗರಣ ಚಲನಾರೇಳ್ಯತ್ಟೇತಿ ಹೆರಸ್ಮೈೈಸದೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸ ಹಾದಿಹತಿ 
ದೇಟ್‌ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನೆನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸವಂ | ಯೆದ್ವ ತ್ರೆ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |} 


ದ್‌ ಪ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ--ಮಾಕೃರೂನಿಯಾದ ಸೃಶ್ವಿ ಥ್ನಿಯೂ | ಪುಹಿತಾ ಚೆ ದೂರಸ್ಸಿಶನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ | 
ಸಬರ್ದುಹೇ ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರರೂಸವಾದ ರಸವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ |! ಭೇಮೂ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ರಿಕಾರಕರಾಗಿರುವ 
ಥೇನುಗಳಂತೆ 1 ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮೀಚೀ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧಾಸೆಯೇಶೇ--ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನು ನರಸ್ಸರೆ ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ | *ರುತಸ್ಕ---ಉದಕದ | ಸಪಸಿ- 
ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಂತೆ--ಅಂತಸ್ಥ ರಾದ ದ್ಯಾನಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ನಮುಹೆತ್ತಾಮೆದೂ | ಏಕಂ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾತೃ ರೂಪಿಯಾದ ಸೃಢ್ಟ್ರಿ ಯೂ, ದೂರಸ್ಥ ತವಾದ ಅಂತರಿಕವೂ ಸಹೆ: ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒದ್ಬಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿರುವ ಧೇನುಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಸರನ್ಸ ರನಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಉನಕದೆ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಸ್ಪರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾ 


ಧಾರಣನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Where the mother and the daughter, two productive mulch cows, unite, 
they nourish each other : I worship them both in (the firmament), the dwel- 
ling of the waters: great and unequalled is the might of the gods. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾಶ | ತ್ಯಾತ್‌ ಮಾಕಾ ನೆ ಪೃ ಡಿಶೀ। ಸ್ಥಾ ವರ ಜಂಗಮಾತ ಟವಾದುಡೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುಡರಿಂದ ಸ್ಥ ಢ್ಲಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೃ ನೆಂದೂ, ಹೆಹಿತಾ ದೂರೇ ನೀತಾ ದ್ಕೌ8 ಚ! ಆಂತರಿಕ್ಷವು' 
ಭೂಮಿಗಿಂತ ಬಹೆಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಮುತ್ತ ಎಂದೂ ವೈಪ ಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ವರು ದುರ್ಹಿತ್ಯ್ಕಾ ಮೂರೇಹಿತಾ ದೋಗ್ಲೇರ್ವಾ (ನಿ. ೩-೪) ಎಂಡು ದುಹಿತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಹಿತ 
ನನ್ನು ತನ್ನವರಿಗೆ ಕೋರುವವಳಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತಾ (ಮಗಳು) ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿದ್ದೆ ರೂ 
ಏಶಕರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಸದವ್ರ ಮಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ.... ಇಟ ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 

ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. | 

ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು--ಖುತೆಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸಮೀಚೀ ಧಾಷಯೇಶೇ--ಉಜಿಕಸ್ಯ 'ಸ್ಥಾನಭೂತೇ 
ತೆಸ್ಮಿ ಅಂತರಿಸ್ಟೇ ಸೆರಸ್ಸರಂ ಸಂಗತೇ ಸತ್ಯೌ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ರಸಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪಾಯಯೇತೇ | ಉದಕ 
ಗಳು ಶೇಖರವಾಗುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ) ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಎಡಬಿಡದಂಕೆ ಇರುತ್ತಾ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಿನಿಮಯಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಥೇನುಗಳಂಕೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ಚ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆದ್ವಾ ವೃಷ್ಠಿ ಬ್ರಲಘ್ಷಣಂ ರಸಂ ದ್ಯಾ ಸೈಔಿನೀಂ ಧಾಸೆಯತೇ | ತಲ ಜಃ ರಸಂ ದ್ಯಾಂ 
ಸೈಥಿವೀತಿ ಏವಂ . ದುಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಃ | ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃತ್ವವೂ ಲೋಕದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಧಿನಿಯು ಆ ಹುತಿರೂಪವಾನ 
ರಸವನ್ನು ದ್ಯುದೇನಕೆಗೂ, ದ್ಯುದೇವತೆಯು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ರಸವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೋಷಕತ್ವರೂಪವಾದ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಮಹಿತೈತ್ರವೂ 
ಉಂಬಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥೈವಾಗಿರುವುದು: | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| ( | | | ಜ್‌ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀಮಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುವಾ ನಿ ದಧೇ ಧೇನುರೂಧಃ।| 


: | | | 
' ಯಶಸ್ಕ ಸಾ Wa had ಸೌಹಕ್ಷಿಣಾನಾವಸಲ್ಳನುಣ 
ನದಪಾ 


| 
ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ವತ್ಸಂ | ಶಿಹತೀ | ನಿಮಾಯ | ಕೆಯಾ | ಭುವಾ | ಸಿ| ಪಿಕ | ಧೇನುಃ |. ಚ । | 


ಯತಸ್ಯ | ಸಾ | ಬೆಯೆಸಾ | ಅಪಿನ್ರತೆ | ಇಳಾ! ಮಹತ್‌ | ನೀವಾನಾಂ | ಅಸುರೃತ್ವ 0 | ಕಂ loall 


ಸಾ ಯಣ ೧ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ವತ್ಸೆಮಗ್ಗಿಂ ರಿಹತ್ಯುದೆಕಧಾರಾರೂಹಯೊ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತೀ ದ ಗಾರಿ 
ಮಾಯೆ | ನೇಘದ್ವಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀ ಸಾದೌ 8 ಕೆಯಾ ಜಲವರ್ಜಿತೆಯಾ 


300 | a ಬಟ [ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ. ೫೩೫ 














ನ್‌್‌ ದ್‌ ವ ಮ ಜು ಖಾ ಯಾ ಬಾಯ ಸೂಟ ಜಾ ಯರೂ 


ವೀಳೇ | ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಧಾಸೆಯೆತೆ ಅಹುತಿಲತ್ತೆಣಂ. 
ರಸಂ ದ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀಕೆ ವಮನ್ಕೋಸ್ಯಂ ಮಾತಾ ಚೆ ದುಹಿತಾ ಚೆ pss | ಯತಸ್ಯ ಸಡಸಿ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯಜ್ಞ ಸದನೇ ಸ್ಲಿಶೋತಹೆಂ ತೇ ಉಭೇ ಸ್ತೌಮಿ ॥ ಸಬರ್ಡುಘೇ | ಸಬಃಶಬ್ದಃ kid ಸೊಪ್ರೆ- 
se ಆಹುಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಸಪದೇ ಡುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ಮೆಹಃ | ಫೆಬ್ಬಶ್ಲೇತಿ 

೨ತ್ಯಿಯೋ ಘಶ್ನಾಂತಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸಿತ್ತಾ _ದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ಧಾಸೆಯೇತೇ ! 
ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ "ಜಂತೆ ಅಟಿ ನಿಗರಣಚೆಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯೈ ಶ್ಲೇತಿ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಾದಿಷು 
ಧೇಟ್‌ ಉಣಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸಡಂ | ಯೆಡ್ಚೃತ್ತೆ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಶಾ--ಮಾತೃರೂಸಿಯಾದ ಸೃ ಥ್ವಿಯೂ | ದುಹಿತಾ ಚ-ದೂರಸ್ಥಿ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | 
ಸಬರ್ಪುಘಥೇ.-.-ತಮ್ಮ ಕ್ಲೀರರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ | ಜೂ 212006 ೈಫ್ತಿಕಾರಕರಾಗಿರುವ 
ಥೇನುಗಳಂತೆ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮೀಚೀ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧಾಪೆಯೇತೇ- ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನು ಸರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದಸಿ... 
ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಂತ8ಅಂತಸ್ಥೆರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಈಕೇ. _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಛಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾಡುಡೂ | ಏಕಂ. ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಶೃಥ್ವಿಯೂ, ದೂರಸ್ಥಿತವಾದ ಅಂತರಿಕವೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾಗಿರುವ ಧೇನುಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉನಕದ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Where the mother and the daughter, two productive milch cows, unite’ 
they nourish each other : I worship them both in (the firmament), the dwel- 
ling of the waters: great and unequalled is the might of the gods. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾತೈತ್ಸಾತ್‌ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ! ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುಜಿಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೃಢಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದ್ಲೂ ದುಹಿತಾ--ದೂರೇ ನೀತಾ ದ್ಯೌಃ ಚೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷೆವು 
ಭೂಮಿಗಿಂತ ಬಹೆಳ ಡೊರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಡುಹಿಶೃ ಎಂದೂ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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ತ್‌್‌ ಸ್‌, ಗಾರ್‌ 





ಯಾಸ್ವರು ಹುರ್ಹಿತ್ಕಾ ಮೂರೇಹಿಶಾ, ದೋಗ್ದೇರ್ವಾ (ನಿ. ೩-೪)ಎಂದು ದುಹಿತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಹಿತ 
ವನ್ನು ತನ್ನವರಿಗೆ ಕೋರುವವಳಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತಾ (ಮಗಳು) ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಬತಕರಳೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿ ಈ ಸದನವು ಡುಹ ಸ್ರಪೊೂರಣೇ-- ಹಂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
| ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಈ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳುಯತೆಸೈ ಸದಸಿ ಸವಿತೀಜೇ ಧಾಸಯೇಶೇ-- ಉಡಕೆಸ್ಯ 'ಸ್ಥಾನಭೂತೇ 
ತರ್ನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೆರಸ್ಸೆರಂ ಸೆಂಗತೇ ಸತಾ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ರಸಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪಾಯೆಯೇತೇ | ಉದಕ 
ಗಳು ಶೇಖರವಾಗುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ) ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಎಡಬಿಡದಂತೆ ಇರುತ್ತಾ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಿನಿಮಯಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಥೇನುಗಳಂತೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಡ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಧಾಪೆಯೆಕೇ | ಆಹುಶಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದ್ಯಾಂ 
ಪೃಥಿವೀತಿ ನವಂ ಮಾತಾ ಮಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಃ | ಲೋಕೋ ಸಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃತ್ವವೂ ಲೋಕದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯು ಆ ಹುತಿರೂಪವಾನ 
ರಸವನ್ನು ದ್ಯುಜೀವತೆಗೂ, ದ್ಯುದೇವತೆಯು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ರಸವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೋಷಕತ್ವರೂನವಾದ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ದುಹಿಶೃತ್ವವೂ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು: | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
ಅನ್ಯೆಸ್ಕಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ನಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುವಾ ನಿ ದಧೇ ಧೇನುರೂಧಃ! 
ಸ ಯತಸ್ಯ ಸಾ ಪಯಸಾಪಿನ್ವ ತೇಳಾ ಪುಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವನೇಕಂ | 
| ಪದಪಾಠಃ' | | 
ಅನ್ಯ ಸ್ಯಾಃ ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ | ಮಿಮಾಯ ತ | ಭುವಾ | ಸಿ| ಡಧೇ | ಧೇನುಃ | ಊಧಃ 
ಬುತಸ್ಯೆ | ಸಾ| ಚ್‌ | ಅನಿನ್ಫತ | ಇಳಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವೆಂ | ಚ ೧೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವತ್ಸಮಗ್ಗಿಂ ರಿಹತ್ಯುದೆಕೆಧಾರಾರೂಸೆಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತೀ ದ್ಯಾರ್ಮಿ- 


ಮಾಯ | ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಧೃನಿಂ ಕರೋಶಿ | ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ಥಾದ್ಯೌಾಃ ಕೆಯಾ ಜಲವರ್ಜಿತಯಾ 
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ಸ ಯು ಬಯ ಬಿ ಯು ಯು ಬಾಯ 














ಭುವಃ ತತ್ರ ತ್ಯಂ 'ಜಲಮಾದಾಯೆ ಸ್ವ ಕೀಯೆಮೂಧೋ ಮೇಘರೊಸೆಂ ನಿ ಡೆಧೇ। ಉಡಕೇನ | ಫಿಹಿತೆಮ- 
ಕರೋತ್‌ | ಸಾ ಜಲವರ್ಜಿತೇಳಾ , ಸೆ ಥಿವ್ಯೃತೆಸ್ಯ ಸತೆ ಭೂತೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಕಸೆ ಪಹೆಯೆಸೋದೆಕೇನಾಪಿಸ್ವತ 
ವರ್ಷಕಾಲೇ ಸಿಕ್ತಾ ಭವತಿ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ವೃಷ್ಠಿ 8 | ಮನು. ೩-೩೬ |`ಇತಿ ಸ್ಮೈತೇಃ | ರಿಹತೀ | 
ಲಿಹ ಆಸ್ಟಾ ದನ ಇತ್ಯ ಸೈ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಅನಿನ್ವ ತೆ | ಹಿನಿ 
ಸೇಚೆನೇ [ ಮೂ! ೈನೇಸದೀ | ಸಿಘಾತಃ np 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ಅನ್ಯಸ್ಕಾ:-ಲೋಕದ್ವ ಯದಲ್ಲೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವಶ್ಸ ಂ--ಪುತ್ರ ಪ್ರಾಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ರಿಹತೀ- ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಟುತ್ತಾ! ಮಿಮಾಯ--(ಮೇಘೆದ ಮೂಲಕ) ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ 
ಯು ಶಬ್ದ ವನ್ನು. ಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ | ಧೇನುಃ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು | ತಯಾ ಜಲವರ್ಜಿತವಾದ | : 
ವ ೈಥ್ವಿಯಿಂದ (ಜಲನನ್ನು ಹೀರಿ) | ಊಧಃ--ಮೇಫೆರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚ ಲನ್ನು | ಸಿ ದಧೇ 
ಇಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ ಅಂತಹೆ ಜಲವರ್ಜಿತಳಾದ ! ಇಳಾ--ಪೃಥ್ವಿಯು | ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅದಿತ್ಯನ | 
ಸೆಯಸಾ--ಉದಕದಿಂದ | .ಅಸಿನ್ಚತ--ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡ.ತ್ತಾಳೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಆಸುರತ್ವಂ 
ಸಾ ್ರಿಬಲ್ಯವ | ಮಹತ್‌. _ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


A | ಲೋಕದ್ದ ಯದಲ್ಲೊ ಸಕ ಪೃಥ್ವಿಯ ಬ್ರಿತ್ರ ಪ್ರಾಯನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಧಾರಾರೂಷವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದ 
ಬ ತ್ಸು ಶ್ರ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋ 
ಕನ್ರ ಜಲವರ್ಜಿಶವಾದ ಪ ಸ ಥ್ವಿಯಿಂದ ಜಲ ಎನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಂತಹ ಜಲವರ್ಜಿತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಕದಿಂದ ಕೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತಾ ಮುದ ಸು ನಯ ಆಗಿದೆ. 


English ಸ slation 


‘Licking the calf of the other, one of them lows aloud: the milch cow 
§ offers her udder for the one that is without moisture (the earth), and she 
(the earth) is refreshed by the milk of the rain: great and 4643 is the 
might of the gods. | 


 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಡೇಸುಃ-ಪಿ ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸಾದ್‌ 8 | ಧೇನು ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಧೇನು (ಹಸು) ಇ ಸಳ ಇದೂ ತ ಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ-ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ. ದ್ಯು ರೊಕವನ್ನು ಧೇನುವೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಧೇನುವು ಇನ್ನೊಂದರ ಕರುವನ್ನು -ಪೋಸಿಸುವುದು :; ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ 





ಅ ೩. ೮.ಹ[ವ. ೩೦] '. | j ಯಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 803 


ಸ ತೋ ಸಸ ಪ ಪ ಯಾ ಸಭ ಬಂ ಸನ ಜು ಬಂಟ ಟಹು ಸಾಯು ಟೂಟಾಚ ನ mM Pou Ma ಗಾಟ್‌ ಸೀಸ್‌ wo ಲಕಾ 





ವಾಗಿಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ವಶ್ಸಮಗ್ಗಿಂ ಉಪೆಕೆಧಾರಾರೂಪೆಯಾ ಜಿಹ್ನಯಾ ಲಿಹತೀ ದ್ಯಾಃ 
ಮೇಘೆದ್ವಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಭೂಮಿಯ ಚಾ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕದಾಕಿ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ (ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ) ಡ್ಯು ಲೋಕವು, ಥೇನುವು ತನ್ನ 
(ನತ್ಸವನ್ನು ಕರುವನ್ನು ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಧ ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
`'ತ್ರೃದೆ ಇದರಿಂದ ಮೇಘಧ್ವನಿಯು ಥೇನುನಿನ ವತ್ಸಾಹ್ವಾನಧ್ವನಿರೂನನಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ಯುಲೋಕವು ಭುವಾ ಊಧಃ ನಿದಥೇ-ತತ್ರತ್ಯಂ ಜಲಮಾದಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಮೇಘರೂಪೆಂ 
ಊಧಃ ಉದೆಕೇನ ನಿಹಿತಮಕಕೋತ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ರಸಭರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಇಳಾ ಯತೆಸ್ಯ piled ಅಸಿನ್ವತೆ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಫೆನೆಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿ: ವ ೈಷ್ಟೇರನ್ನು ೦ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ (ನನು. ೩-೧೭) 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರು ಎಂದು ಮನುಸ್ಮ. 


> ವೈಪ್ಟು 
ತಿಯ ನಚನವನ್ನು, ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಲೋಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ 


ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


| ಸ 
ಪದ್ಯಾ ನಸ್ತೇ ಪುರುರೂಪಾ ವಷ್ಟೆ ಸೊಂಷ್ಯೂಧ್ವಾಃ ೯ ತಸ್ನೌ ಶ್ರ್ಯವಿಂ ಶೇರಿಹಾಣಾ! 


ಖಯತಸ್ಯ ಸದ್ಮ ನಿ ಚಿರಾಮಿ ಖಃ ್ರಾನ್ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವೆಮೇಕರ Te 
ಸಡಪಾಠ$ .:' | 


dl 4 
| ವ | ರೇರಿಹಾಣಾ | 





| “ 
ಗ್ಯ | ವಸ್ತ್ರೇ | ತಾ | ನಪೂಂಷಿ | ಊರ್ಧ್ರಾ | ಕನ್‌ 
el K | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪದ್ಯಾ | ಜಗತ್ತ | ಷ್ಟು 1 ಪೆರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಸೆದ್ಭಾ್ಕಂ ಜಾತೆತ್ವಾತ್ಸದ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣಃ| ಪದಾ ನ) ೦ ಭೂಮಿಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೯೦ ೧೪ |: ಇತಿ | ಯದ್ವಾ 1 ಪಾಸಸಖಭಾಕಿಃ ಸಾಧು 
ಪದ್ಯಾ Pi, ಪುರುರೂಪಾ ನಾನಾವಿಧಸ್ವ ರೂಪಾಣಿ ವಸೂಂಸಿ ಸ ಕಜ ಗಳೂ pI 
ವಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛ್ರಾದಯತಶಿ | ಸೈಷಾ Sn ರವೇಡ್ಯಾತ್ಮನೋನ್ನು ಈ 
ಹನಿಷಾ ತ್ರ್ಯನಿಂ! ಸಾರ್ಧಸಂವತ್ಸರನಯಸ್ಕೋ ವ ಕ್ಯ ವಿರತ್ಯುಚ್ಛತೇ I ತತ PE 





304 | | ಸಾಯಣಜಭಾನ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨291 














ಬ ಎಬ NN NT Rm ಜಾಣಾ ೫. ಚುಟು 


ಶ್ರೀನ ಲೋಕಾನನತಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನ್ಯಾಪ್ನೊ (ತೀತಿ ತ ತ್ರ ್ಯನಿರಿತಿ ವಾ! ರೇರಿಹಾಣಾ ಲಿಹತೀ ತಸ್ಲೌ 
ಬುತಸೈ ಸತ [fai ie, ಸೈ ಸದ್ಮ ಸ್ಪಾ ನಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಾನೋತಹೆಂ ವಿ ಚರಾಮಿ | ಹ | 
ಮಾಡಿತ್ಯಂ ಪೆರಿಚರಾಮಿ ॥ ಪದ್ಯಾ! ಕಾಟ ದವೇ ಛಂಪಸೀತಕಿ ಯತ್‌ | ಪದ್ಯತ್ಯ ತದರ್ಥೇ! ಸಾ: 

೬-೩-೫೩ | ಇತಿ ಪಾದಸ್ಯ ಪದ್ಬಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ತತ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ' 1 ಯೆತಶೋತನಾಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ತ ತ್ರ ನಿಂ | ಅವ bE | ಇನ್ನಿ ಶೀನ್ರ ೨ತೈಯಃ | ಕೈತ್ಸೈರಃ | ರೇರಿಹಾಣಾ | ಳಿಹ 
ಅಸ್ಪಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಣ್‌ಲುಕಿ ಶಾನಚೆ ರೂಸೆಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಸೆದ್ಯಾ--ಸೃಥ್ವಿಯು| ಪುರುರೂಪಾ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ವಪೂಂಸಿ-ಸ್ತಾವರೆಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಊಧಾಕ್ವ-ಉತ್ತ ರವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನುತೆಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ತ್ರೈ ನಿಂ-ಒಂದೂವರೆ ವರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಕೇರಿಹಾಹಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ | 
ತಸೌಸ್ಪಿ ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯ ತಸ್ಯ ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದ್ಮ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು! ವಿದ್ದಾನ್‌- ತಿಳಿದಿರುವ 
ಇ | ನಿ ಚರಾಮಿ. _ಆವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ನೆ! ಜೀವಾನಾಂ ರೇವತಿಗೆ | ಅಸು ರತ್ವ ೦- ನಾ ತ್ರ ಬಲ್ಯವು | 


ಮಹತ್‌. ಮಹತ್ತಾದುದೊ | ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತಿಯವಾಸ ದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವ್ರ. ಡ್ಹಿಯು ನಾನಾರೊಸಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಟಾ ನರಜಂಗಮಾತ್ಮ ಕಗಳಾದ ರೂಪ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತರವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಉನ್ನ ಶಸ್ಥಾನದಿಂದ Re ಪುತ್ರನಂಕಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಳುತ್ತಾ 
ಸ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಛೆ, ಸತ್ಯರೂನನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೆ ಸಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಅನನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸು 
ಶ್ರೇನೆ. ದೇನಕಿಸಳ ಈ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು. ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


1 Translation 


The earth wears bodies of many forms : she abides on high cherishing 
her year and a half old (calf): knowing the abode ofthe truth (the sun}. 
Toffer worship: great and unequalled is the might of the gods. | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಈ ಖುಕ್ತಿ ನಲಿ ಭೂಮಿಯು ಜಗಕೆ 3 ೨ಸ್ರುಃ ಪರಮೇಶ್ವ ರಸ್ಯ ಚ್‌ ರಿ ಜಾತೆಶ್ಟಾರ ಪ್ರ ಸಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನಳಾದ ಕಾರಣ ಕ ಎಂಬ ಫಡದಿಂದ ವ್ಯವಶೃತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ ಪೆದ್ಭಾ $5 ಭೂಮಿಂ? (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) ಎಂದು ಮಂತ್ರವೂ ಉದಾಶೃತವಾಗಿದೆ, 
ಆಥವಾ ಸಾದೆಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಷ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
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ಸಾಗಾ ಜಾರ್‌ ಬಾ ವೋ nN SN. 
ಲ್‌ ಸ್‌ ತ! ಗ್‌ ಜು SE ಯ ಇ ಜಟಾ ಎಂಭ ಜರವಾ ನ ಲ ಪೂ ಸ ಲ್ಪ ಲ ಫಫಬಚ ಬು ದ re Ne eNO Tu, 


“ ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪುರುರೂಸಾ ವಸೊಂಹಿ ವಸ್ತೇ ನರವಾಡೆ ಅಥವಾ 
ಚರವಾಗಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ನೈಜನಾನ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ರುತ್ತದೆ. | 





ಪ 


ಪ್ರ್ಯನಿಂ--ಸಾರ್ಥಸೆಂವತ್ಸರವಯೆಸ್ಕಃ ವತ್ಸ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವ ಕರುವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಡಿ, ಅಥವಾ ತ್ರೀ Fo 4 ಅವತಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿ೦ದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಊಧಾಕ್ಯ-- ಉತ್ತ ತ್ತರನೇದಾಶ್ಮ್ಯ ನಾ ಉನ್ನೆತಾ | ಈ ಭೂಮಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತನಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದೂ, (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯಿಂದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷದ 


ಕರುವಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರ್ಯ್ಯನಿ ಶಬ್ದ ಪ ಪ್ರ ತಿಪಾಡ್ಯ ನಾದ ಆದಿತ ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿ ಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಡುದೂ ಮತ್ತು ಮಹಶ್ಚ್ಚಪೂದಿತವಾದುಪೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


itn 


| | 
ಪದೇ ಇನ ನಿಹಿತೇ ದಸೆ ಸ್ನ ಅಂ ತಸ್ತ ಯೋರನ್ಯ ದ್ಗು ಹ್ಯ ಮಾನಿರನ್ಯ ತ್‌ | 


| | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ೩ಸಾ ನಿಷೊಚೇ ಮಹದ್ದೇನಾನಾನುಸುರತ್ವಮೇಕಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | "ಐ 
ಪದೇ ಅನೇತಿ ಪದೇ€ಇವ ! ನಿಹಿಶೇ ಇತಿ ನಿಐಂತೇ | ದೆಸ್ಮೇ | ಅಂಫೆರಿತಿ | ತಯೊ! ಅನ್ಯತ್‌! ಗುಹ್ಯಂ! 
ಅನಿಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | 


| | | | 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾ! ಪೆಥ್ಯಾ | ಸಾ| ನಿಷೂಚೀ | ಮಹತ್‌ | ದೇವನಾಂ | ಅಸುರತ್ವಂ | ಏಕಂ || (೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದೇ ಇವ | ಸೆದ್ಯೇಶೇ ಜ್ಞಾಯೇತೇ ಶತ್ತ ದೆಸಾಧಾರಣಲಿಂಗೇನೇತಿ ಪದೇ | ಅಹತ್ಹ್ಚ ರಾತ್ರಿ. 

ತ್ಹೇತ್ಯೇಶೇ ದಸ್ಮೇ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೇ ಶೇ ಉಭೇ ಅಂತರ್ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ಹತೇ ಸ್ಥಾ ನಿತೇ ಇವ 

ವರ್ಕೇತೇ | ತೆಯೋರಹೋರಾತ್ಸ ತ್ರಯೋರನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿ ತ್ರಿ ಲಕ್ಷಣ: ಗುಹೈಮಪ್ರಕಾಶಮಾನತೆಯಾ' ಗೂಡಮಿ- 
[20] | Vol. 17 
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ಎ ಯು ಹಾ ಯಾದ 








ವಾಸ್ತೇ | ಅನ್ಯದಹರಾವಿಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ಪ್ರೆಕಟೆಂ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನಾಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರಮೇಲನರೂಪಾ ಪಥ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಃ | ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ನಿಷೂಚೀ | ಪುಣ್ಯಕೃ ತೋ ಪುಣ್ಕ- 
ಕೃತೆಶ್ಚ ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತಿ ನಿಷೂಚೀ ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ವರ್ತಂಶೇ | ಯದ್ವಾ ! 
ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತೇ ವರ್ಶೇಶೇ ! 
ತೆಯೋರನ್ಯದ್ದೌ ರ್ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರಡೈ ಶ್ವಮಾನತೆಯೆ ಗೂಢೆಂ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೆ )ಥಿವ್ಯಾನಿಃ ಸರ್ವೆೈ- 
ರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನತ್ಚೇನ ಸ್ರಕೆಬಾ ಭವತಿ | ಸದ್ರೀಜೀನೇತಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ [| ಸಧ್ರೀಚೇನಾ | ಸಹಪೂರ್ನಾ- 
ದಂಚೆತೇಃ ಫಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರಾ 4 ದೇಶ | ವಿಭಾಸಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾನಿತಿ ಖಃ ॥ 


ಸತಿಸ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮೇ--ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ | ಹೆದೇ ಇವ. -ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆರಡೂ | ಅಂತ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೇ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ J ತಯೋಃ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ |! ಅಸತ್‌ ರಾತ್ರಿಯು | 
ಗುಹ್ಯಂ--ಗೂಢವಾಗಿಯೂ | ಅನ್ಯತ್‌ -ಇನ್ನೊಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಅನಿಃ-ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ | 
ಸಧ್ರ್ರೀಜೀನಾ--ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸಾ ಪೆಥ್ಯಾ--ಕಾಲರೂಪವಾದೆ ಮಾರ್ಗವು 
ನಿಷೂಜೀ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿಜಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತಿ್‌--ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅಗಿದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾಡ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ, 
ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಗೂಢವಾಗಿಯೂ, ಅಹೆಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸೆಂಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾಲರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗವು ನಿಶ್ಚಕ್ಳೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹ 
ದ್ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ್ವಿಕೀಯವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Like two (distinguishing) impressions, they (day and night) are placed 
visible in the midst (between heaven and earth), one hidden, one manifest : 
the path (of both) is common, and that is universal (for good and evil): 
great and unequalled is the might of the gods. | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪದೇ ಇನ ದಸ್ಕೇ ಅಂತಃ ನಿಹತೇ. - ಅಹಶ್ನ ರಾತ್ರಿಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವೈಃ ದೆರ್ಶನೀಯೇ ತೆತ್ತೆಡ- 
ಸುಧಾರಣಲಿಗೇನ ಜ್ಞಾ ಯೆನಾನೇ ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಲಾಪಿತೇ ಇನ ನರ್ಕೇತೇ | ಹಗಲಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಧರ್ಮಗಳೂ, ಆಯಾಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳೂ ಇತರ ವ್ಯಾವರ್ತಕವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
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ತ್ತವೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು ಮನೋಹರವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇವುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಳೆ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಕಾಲನಾಗಿರು 
ವುಡೆಂದೂ, ಈ ಕಾಲವು ನಿಸೂಚೀ--ಪುಣ್ಯಕೈತೋ ಆಸುಜ್ಯಕೈತಶ್ಚ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ಪುಣ್ಯವಂತರು ಪಾಪಿಗಳು 
ವಿಂಬ ಸರ್ವರನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಡೆಂದೂ, ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವರ್ತಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಜೀನಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಅಂತರಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತೇ ನರ್ತೇತೇ | ತೆಯೋರನ್ಯತ್‌ ಅನ್ಯಾ ದ್ಯೌಃ 
ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಅದೈಶ್ಯಮಾನತೆಯಾ ಗೂಢಾ ವರ್ಶೆಶೇ | ಅನ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ಅವಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಡೈಶ್ಯಮಾನ- 
ಶತ್ರೇನ ಪ್ರೆಕಬಾ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನೇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಜೀವತೆಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಂತೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. : ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು 
ಇರುವಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನಿಯು, ಅಹೆಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೊ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದ 
ಕೃನುಗುಣವಾದ ಕಾಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೂ, ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿರು 
ತ್ರವೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಅಗಿರುವುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 








ಸ ೯೮0 ₹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


ಕ | | | 
ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಮತಿತ್ವೀಃ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಪ್ರ- 
ದುಗ : | 
ಧಿ 
| I | | 
ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಶಕಂ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ | ಧೇನವಃ | ಧುನೆಯಂತಾಂ | ಅಶಿಶ್ವೀ | ಸಬಃಡುಘಾ8। ಶಶಯಾಃ | ಅಪ್ರ ೯ದುಗ್ರಾಃ | 
| | | | 
ನವ್ಯಾ&5೯ನವ್ಯಾಃ | ಯುವತಯಃ | ಭವಂಶೀಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ;ತ್ವೆಂ | ಏಕಂ | ೧೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನವೋ ವೃಸ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರೋೋತಶಿ್ವೀಃ ಶಿಶುರಹಿತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಶಿಶವೋನ ಭನಂತೀತ್ಯಶಿಶ್ಚೀಃ | ಶಶಯೊ ನಭಸಿ ಶಸನ ವರ್ತವಣನಾಃ ಕೇನಾಪೃಪ್ರದೆಗ್ಳಾ ಅಶ್ರೀಣ- 


೩08: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ  [ಮಂ.೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೫ 





ದ್‌ ಳಾ ರಾ. 





ರಸಾಃ ಸಬರ್ದುಘಾ ಉಪಕಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ಶ್ರೀರಸ್ಕ ದೋಗ್ಳ್ಯ್ಯ್ಯೋ ಯುವತೆಯೆಃ ಸರಸ್ಪರನಿಶ್ರ ಣೋಸೆತಾ 
ಸವ್ಯಾ ನನ್ಯಾ ಅತಿಶಯೇನ ನೂತನಾ ಭೆನಂತೀರ್ದಿಕೋ ಮೇಘಾ ವಾ ಆ ಧುನಯೆಂತಾಂ। ಅದುಹೆಂತು | 
ಮೇಘ ಪಥ್ಲೇಂಶಿಶ್ಚೀರ್ಭವಂತೀತ್ಯತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆಯೆಃ || ಧುನಯಂತಾಂ | ಧೂಳ್‌ ಕೆಂಪೆನೇ! ಜೆಚಿ 
ಧೂಳ ಪ್ರೀಣೋರ್ಮುಗ್ವಕ್ತಿವ್ಯಃ | ಪಾ. ೭-೩-೩೭-೧ | ಇತಿ ನುಕ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂಜಿಸಃ | ಕ | ಸಖ್ಯ- 
ಶಿಶ್ರೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮಿಶಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಛಂಪೆಸಿ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಧೇನೆವಃ--| ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರವೂ ಅಶಿಶ್ರೀಶಿಶುರಹಿತವಾದವೂ | ಶಶಯಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುವೂ |  ಆಸ್ರೆಮೆಗ್ಳಾಃ- -ರಸಭರಿತವಾದವೂ | ಸಬರ್ದುಘಾಃ--ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ಯುವತಕಯ;। ಪರಸ್ಪರ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ | ನನ್ಯಾನವ್ಯಾ8--ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ | ಭವಂತೀಃ- ಆದ ಮೇಘಗಳು (ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು) 1 ಆ ಧುನಯಂತಶಾಂ--(ವ್ಯಷ್ಟ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಕಂಪಿತವಾಗಲಿ | ದೇನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳೆ | ಅಸುರತ್ವ ೦-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹರ್ತ-_ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಏಕೆಂ---ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿ ಶ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ, ಸತತ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರೆವಾಗಿರುವುವೂ, ರಸಭರಿತವೂ, 
ಉದಕರೂಪವಾದ ಕಿ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ, ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ವ್ಯಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಂಸಿತವಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, 
ಆದ್ವಿತೀಯನಾದುದೊ ಆಗಿದೆ. | § 


English Translation 


‘May the milch cows without their young, abiding (in the heaven), and 
though unmilked, yet yielding milk, and ever fresh and youthful, be shaken 


(50 as to perform their functions) : great and unequalled is the might of the 
gods, | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಷೋಡಶೀ ದಿಗ್ಬೇವತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಮಂತ್ರವು ದಿಗ್ಲೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿಶಃ ಮೇಘಾ ವಾ ಆ ಧುನೆಯೆಂತಾಂ ಆ ದುಹಂತು' 
ದಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಸದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. | 

ದಿಗ್ಯಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ, ಮೇಘವಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಯ: ಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನಿಷೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೇಘ ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳ ಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿನೆ' 


ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸ ಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದು ಆಶಿಸಿ 
ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಅಧವಾ ಮಕ್ಕಳನ ನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದು, ಶಶಯಾ। ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, 
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ಅಪ್ರದುಗ್ದಾ8.ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು, ಸೆಬರ್ಡೇ ಘಾಃ ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಕೀರನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, 
ಯುವಶಯೆಃ-ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಇರುವುದು, ನನ್ಯಾನವ್ಯಾ8-ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದು 
ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲವೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘೆಗಳಾಗಲಿ, ದಿಕ್ಳುಗಳಾಗಲಿ 


ಸ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹ ತ ಬ ದಾ (ಯ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | | 
ಯದನ್ಯಾಸು ನೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಸೋ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯೂಥೇ ನಿ ದಧಾತಿ ರೇತಃ। 


| | | 
ಸಹಿ ಕ್ಷಪಾನಾಕ್ತೃ ಭಗಃ ಸ ರಾಜಾ ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ 
| ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಅನ್ಯಾಸು | ವೃಷಭಃ | ರೋರನೀತಿ | ಸಃ | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೊಥೇ!ನಿ! ದಧಾತಿ | ರೇತಃ | 


ಸಃ! ಹಿ! ಕ್ಲೆವಾವಾನ್‌ | ಸಃ] ಭಗಃ | ಸಃ | ರಾಜಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ*ತ್ರಂ ಬಕಂ॥ 
* | | ೧೩ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವೃಷಭೋತಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಯದ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರೋಂನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು ರೋರನೀತಿ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಭೈಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋತನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯೂಥೇ ದಿಶಾಂ ವೃಂದೇ ಕೀತ 
ಉದಕೆಂ ನಿ ದಧಾತಿ | ತತ್ರ ವರ್ಷತಿ! ಲೋಕೇ ಹಿ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿದ್ದೋಷು ರೇತಃಸೇಕಾರ್ಥೆಂ ರವಂ 
ಕರೋತ್ಯನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಯೊೂಥೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚಿತಿ | ತೆದ್ಬೆತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌ | ಕ್ಷಿಪತಿ ಶತ್ರೊ- 
ನುದಕೆಂ ವೇತಿ ಕ್ಷೇಪೆಣವಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಕ್ಷಸಾ ರಾತ್ರಿಃ | ತಥಾ ರಾತ್ರಿ ಪೆರ್ಯಾಯೆಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಹಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿ8 ಸೋಚ್ಯತೇ | ತೆದ್ದಾನ್‌! ಸ ಭಗತ | ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಃ | ಸ 
ರಾಜಾ ಹಿ | ತತ್ತ ಶ್ವರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಪ್ರ ದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಖಲು |! ರೋರನೀಶಿ | ರು ಶಬ್ದ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯರ೯ಲುಗಂತಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನ ನಿಘಾತಃ। 
ಯೂಥೇ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ತಿಥಸೃಷ್ಠಗೂಥಯೊಧಸ್ರೋಥಾ ಇತಿ ಥಳ್ಪ $ತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಪಾತೆ- 
ನಾದ್ವೀರ್ಫುಃ | ರೇತಃ | ರೀಜ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೇತ್ಯಸುನ್ಪ ತೈಯಸ್ತುಡಾಗ- 
ಮತ್ಚ 1 ನಿತ್ತಾ ಮದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಯತ್‌--ಯಾನ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅನ್ಯಾಸು--- 
ಬೇಕಿ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ! ಕೋರನೀತಿ-ಮೇಘಿದ್ವಾರಾ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ8-ಅದೇ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ 
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ತುರಗ ಊಟ್‌ ಯ ಮ್‌ ಇಲ” ಹರಕ RN 





ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯೂಥೇ.--ಇನ್ನು ಬೇರಿ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ರೇತ8--ವೃಸ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
ನಿ ದಧಾತಿ. ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ| ಸೂ--ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌--ರಾತ್ರಿಯುಕ್ತನೂ | ಸಃ-ಅವನೇ ! ಭಗ8- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಃ--ಅವನೇ | ರಾಜಾ ಹಿ ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ-- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌... ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ-- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘದ ದ್ವಾರಾ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ 
ಶಬ _ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ ೈ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಿಶಾಯುಕ್ತನೂ, ಸೂಜ್ಯನೂ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


When the showerer roars in other (regions) he sends down the rain 
upon a different herd, for heisthe victor, the asuspicious, the sovereign : 
great and unequalled is the might of the gods, 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ರೇಶೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರಿವ 
ಇಂದ್ರನು ವೈ ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೃ ಷಭಃ ಅಪಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಅನ್ಯಾ ಸು ದಿಕ್ಷು 
ಮೇಘ ದ್ವಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಯೂಥೇ ದಿಶಾಂ ವೃಂದೇ ಉಪಕಂ ೬ | ಲೋಕೇ 
ಹಿ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿತ್‌ ಗೋಷು ರೇತೆಸ್ಸೇಕಾರ್ಥಂ ರವಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯಸ್ಮಿ ೯ ಗೋಯೂಥೇ ರೇಶಸ್ಸಿಂ- 
ಚೆತಿ ಇಳ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೂಳಿಯು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬೇಕೆ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋವಿನೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲುಮೇಘಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕು ನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನು 
ಎಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಘೂ ಇ! 
ಗಿ ನ್ನೇಪಣ 
ಎಸೆಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


2% 


ಕ್ಷಪಾರ್ನಾ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


[ಸ 


ಕಸಾ ಎಂಬ ಪದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ತ್ವಿಪಾ ರಾತ್ರಿಃ | ರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿ8 ಸೋಚೈತೇ | ತರ್ದ್ವಾ | ಕ್ಷನಾ 
ಶಬ್ದದಿಂದರಾತ್ರಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿ ತವಾಗುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲರ್ಹೆ 
ವಾದ ರಾತ್ರಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ ಪನು ಕಪಾವಂತನೆಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಃ ಭಗಃ ರಾಜಾ ಹಿ. ಸರ್ವೈಃ ಭಜನೀಯೆಃ | ಶೆಶ್ರತ್ನ ್ರರ್ಮಾನುರೂಸಫೆಲಪ್ರದೆನೇನೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ರಾಜಾ! ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದನನೂ bE ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನು ಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದುದರಿಂದ ಪು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ವು ಚ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮುಖ ವಾಗಿರುವುದೂ ನಿಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಈ ಆ4ಹಾಜುಸಾಷಾಪಾ ಭಾಗಿ. ಅಾಸಸಾರಾಾಣಾರಗಾಕಭ ರಹಾ ಸಾನಾ9ನತಪಾಗಾಟೂಹ ಎ54. 


ಸಂಹಿತಾಶಪಾಶ॥ 


|. | ಕ i 
ವೀರಸ್ಯ ನು ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಜನಾಸಃ ಪ್ರ ನು ವೋಚಾಮ ವಿದುರಸ್ಯ ದೇವಾಃ । 
| 1 | ಸ 
ಸೋಹಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಪಂಚಪಂಚಾ ನಹಂತಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ 
| 
ಮೇಕಂ 1 ೧೮॥ 


| 
ನೀರಸ್ಕ | ನು| ಸು€ಅಶ್ವ 4೦ | ಜನಾಸ॥ |ಪ್ರ!|ನು| ವೋ ಚಾಮ | ವಿದುಃ | ಅಸ್ಯ | | ದೇವಾಃ 


| | | 
ಷೋಹ್ಯಾ | ಯುಕ್ತಾ $1 ಹೆಂಚಂಪಂಚೆ | ಆ | ವಹಂತಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಎ 0 | ನಕಂ1 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನೀರಸ್ಯೆ ಶೂರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೃಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ವೋಸೇತತ್ವಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ | ತಥಾ ದೇವಾ ಆಪ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸ್ವಶ್ವತೆಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | 
8೦ ತೆತ್ಸ ಶ್ರತ್ವಂ | ತಡುಚ್ಛತೇ ಷೋಳ್ಲಾ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಂಡ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಷೋಢಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ 
ಬತವೋ5ಶ್ವಾ ನಿರೂಸ್ಯಂತೇ | ತೇ ಚೆ ಷಟ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಖುತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ 
ಪಂಚೆ ಪಂಚೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲಾತ್ಮೆಕೆಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹಂತಿ | ತೆದಿಪನಿ:ಡ್ರಸ್ಯೆ ಸ್ಪಕೃತ್ತೆಂ ಯೆದೃ- 
ತುಭಿರೂಢತ್ವೆಂ | ಹೋಳ್ಚ್ವಾ | ಷಷ್‌ಶಬ್ಬಾ ತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೆೇ ಥೇತಿ ಧಾಪ್ರೆ ತ್ಕ ಯೆಃ ' ಷಷ wd 0 
ಡಕೈಪೆಕಧಾಸೂತ್ತರಪೆ ಪೆದಾದೇಃ ಸ್ಪುತ್ವಂ ಚಿ! ಹಾ ೬-೩-೧೦೯೩! ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಷ್ಟುತ್ಸಂ ಚೆಸ್ರೆತ್ಯ ಯೆಸ್ಮರಳ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳೇ | ನೀರಸ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ರಶ್ರ್ಯಂ- ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು |! ನು- ಈಗಲೇ | ಪ್ರೆ ನೋಚಾಮ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಅಸ್ಕ ಈ ಇಂದ್ರನು ಚತ ಭಕತ | ನು- ಒಡನೆಯೇ! ವಿಡಃ-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಷೋಳ್ವಾ-- 
ಸಡೃತುರೂಸದ ಅಶ್ವಗಳು | ಪಂಚಪಂಚೆಯುಕ್ತಾ8- (ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳು ಅಭಿನ್ನವಾಗಿ) ಐದು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [(ಮಂ೩ಳ೫ ಸೊಜ೫ಣ 





A ST TE RE ದು ೂಳೂಳ Se ಮ ಟಿಯು ಉಬಹಯಾಟರೂರೂ್‌ 
A Sn ಸಾಸ್‌ ಳ್‌ ಗ 7೬. 


ಏಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಆ ನಹೆಂತಿ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇನತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ--ಪ್ರಾಬ 
ಲ್ಯವು | ಮಹತಿ. -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಲೆ | kis ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ಚಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ಚಯುಕ ಕೃನಾಗಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಹಡೃತ: ರೂಪದ ಕಾಲಾತ್ಮ ಕವಾದ ಅಶ ಸೈ ಗಳು 
ಹೇಮಂತ ಮ nk ಶಿಶಿರಯತುಗಳ ಐಕ್ಯತೆಯಿಂದ ಐದುರೂಪದಕ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಕೇವತೆಗಳ 


ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


Boglish Translation 
We proclaim, people, the wealth of the hero, (Indra), in horses; the 
gods know his (affluence) ; six, or five and five, harnessed to his car, convey 
him; great and unequalled is the might of the gods, 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಹೊಲ್ಲೂ--ಮಾಸಾನೂಂ ದೃಂದ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಸೋಡಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾಃ ಬುತವಃ ಅಶ್ವಾ8 
ನಿರೂಪ್ಯಂತೇ:। ತೇ ಚೆ ಷಟ್‌ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಕ | ಖಯುತನಃ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ ಪೆಂಚನಂಚ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕಮಿಂದ್ರಂ ಆವಹಂತಿ | ತದಿದಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ವತ್ವಂ ಯದೃತಭಿರೂಢತ್ತಂ |. 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಸ ಸ್ವಶ್ವತ್ವಂ ದೇವಾ ಅಪಿ ಜಾನಂತಿ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುನವಿಕೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶೋಭನಾಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಷೋಳ್ಲಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ವಿನ್ಫ ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಕಾಲರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ, ಕಾಲಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಆರು ಜೋಡಿ ಖತುಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Fk ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆ ಐದು ಖತುಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಈ ಖುತುಗಳು ಐದು 
ಅಶ್ವ ಗಳಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಐದು ಅಶ್ವಗಳೂ ಕಾಲರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಯತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶೋಭನಾಶ್ವ ಯುಕ್ತತ್ತ ವು ಎಂದು ಉಪಾದಿಶವಾಗಿದೆ. ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗೆಳಿಂದ ಆರು ಖುತು 
ಗಳು ಆದಾಗ್ಯೂ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ 
ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಐದು ಆಶ್ಚಗಳೆಂದೂ, 
ಇವುಗಳು ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕಾಲಾತ ನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುಜೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿರ್ತ್ರಾ ನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಧ್ಲತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯೇಶೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಅನೇಕ ` ವಿಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರಿಸುವುದು, 


ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನೀರಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯು ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ರಾಗಾ ನಾಇ ಎಐ ಅ ಲ ಯ್‌ 


ಹಾಲಾಸನ. 


| | | 
ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ನಿಶ್ಚಃರೂಪಃ | ಪುಪೋ ೇಷ | ಪ್ರಜಾಃ ಸುರುಢಾ | ಜಜಾನ | 


| | | 
ಇಮಾ | ಚೆ ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತ್‌ | ಜೇವಾನಾಂ! ಅಸುರ_ತ್ವೆಂ | ಏಕೆಂ ॥೦೯॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ವಾಷ್ಟೆ ಪೆಶೌ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಕಾ ಜೇವಸ್ತಷ್ಟೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ದೇವಸ್ತೆ ಷ್ಟಾ 
ಸನಿಕಾ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ದೇವ ತ್ವೈಷ್ಟರ್ಯೆದ್ದ ಚಾರುತ್ವಮಾನಓ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 
ಸವಿತಾಂತೆರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ನಾನಾನಿಧರೂಪಸ್ತ, ಎಷ 
ಶ್ವಷ್ಟನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಜಜಾನ | ಜನಯತಿ | ತಾಶ್ಚ ಪುಪೋಷ।| 
ಸೋಷಯೆತಿ | ಇನೇಮೂಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚಾಸ್ಯ ತೃಷ್ಟುಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ!! ವಿಶ್ವರೂಪಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಾೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಸೂರ್ನಪೆದಾಂತೋಶಡಾತ್ರೆತ್ರಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸನಿತಾ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪ ನಾನಾವಿಧನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ದೇವಃ ಜೇವತಾತ ನೂ ಆದ ತ್ವ ಸ್ಟೃವು [ಹೆ ಕ್ರ ಚಾ ಸ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು | ಪು ಸ್ರರುಧಾ-- ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ಜಜಾನ- 


ಸ್ಸ ಪ್ವಿಸುತ್ತಾ ನೆ! ಪುಪೋಷ-(ಮುತ್ತು) ಪೋಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸೃ--ಈತ್ರ ತೃಷ್ಟ ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ ! ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ! ಅಸುರತ್ತಂ--ಪಾ ೨, ಬಲ್ಯವು 
ನ:ಹತ-_ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಎ ಆಟಾ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಫ್ರೇರಕನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಜೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೆಬ್ಬವೂ ಸಹೆ ಆ 
ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾ ದುದ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಲೆ 
ತ್ರಷ್ಟೃ 


0101180 Translation 
The divine Twashtri the impeller (of all), the multiform, has begotten 
and nourished a numerous progeny, for all these worlds are of him: great 


and unequalled is the might of the gods. 


814 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೫ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸವಿತಾ ಅಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ | ಸವಿತೃಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ್ರದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕೃರು ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿಶಾ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ ಪುಪೋಷ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚಿ ಅಸ್ಕ--ತೃಷ್ಟೃ- 
 ನಾಮಕಃ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಬಹುಧಾ ಜನಯೆತಿ ಪೋಷಯತಿ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾ 3 
ತ್ವಷ್ಟುಃ SRB | ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪೋಹಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ವನ್ಪೃದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಈ ಖಯಸಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ -ದೇವಸ್ತ ಸ್ಪಾ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವರೂಸಃ i ರೈ ಜಾ? ರಸಾನುಪ್ರದಾದೇನ ಬಹುಧಾ ಚೇಮಾ ಜನಯತೀಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ ನ್ಯುಷಕಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಚ್ಚಾಸ್ಮೈ ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನತ್ತ್ಯಂ ವಾನವತ್ತ್ವೆಂ ವಾಸಿ | 
ವಾ! ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಅಸ್ಕತ್ಯನರ್ಥಾನ್‌ ಅಸ್ತಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾಮರ್ಥಾಃ | ಅಸುರತ್ವೆಮಾದಿಲುಪ್ತೆಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೩೪) ತ್ನ ಶೆ ನ್ಟ ದೇವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರುವನು. ಉದಕಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಫಪೋಷಿಸುವನು, ವೃದ್ಧಿ ) ಗೊಳಿಸುವನ-. ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಈ ಜೀವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ, ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು- ಇದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನ ಅಸುರತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು Slice ತನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ತಫ್ಪಿ ಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ | 
| ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರತ್ವಂ ವಸುಮತೋ ಭಾವಃ ವಸುರತ್ವೆಂ | ರಃ ಮತ್ತ ರ್ಥೇ ವಕಾರಲೋ- 
ಸಕ್ನ ವಿಸಾ ಉದಕೇನ ತೆರಾ ಅಸ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅಸುರತ್ವಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು. ವಸುರತ್ತೆಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದ: ವಿವರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ರ ಎಂಬುದು ಉಕ ಕೃವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು 
ವ ಎಂಬುವುದು ಲುಸ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಉದಕೇನ ತದ್ವಾಣ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸುವವನು 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಯಾ ಮಹತ್ಯಾಪ್ರ ಜ್ಞಯಾ ಉಪಕೇನ ಸಾಧನೇನ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ಜನಯಕಿ ಪ ಪುಷ್ಣಾ ತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಚ| ಪ್ರಭೂತಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳ [1 ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ ತೃನ್ನ ಮಾತಿ, ಪೋಷಿಸಿ ವೃ ದಿ ಗೊಳಿಸುವನು. ದ:ರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶ್ವ ೦ ಅನ್ನವತ್ತ_ಂ | ಅಸು: ಪ್ರಾಣಃ 
ತೇನ ತದ್ವತ್ವಂ --ಅಸುರತ್ಯವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಎಂದೂ, ಅನ್ನ ವತ್ತೃಂ ಶೇಷಾಮನ್ನ ಹೇ- 
ತುನೋಡಕೇನ ತದ್ವತ್ವಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. i | 
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ಜಸ ಚಾಯ 








ಳ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಬಾಸ್‌ಗೆ ನನನ್‌ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ಲಾನ್‌ ದ್ಯಾನ್‌. ಟಗಳ ಸತ್‌ ಅಲ್ಬರ್ವ್‌ ಇಗ ಸಗ ಗ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ಲೌಡ್‌ 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ. ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾಶಾನಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಣೆ ಭೂತಾನಿ ಉದಕಾನಿ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಪೋಷಿಸಿ, ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರತ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 
EC OY SOUR 


| | | | | 
ಮಹೀ ಸಮೈರಚ್ಛ್ಚನ್ವಾ ಸಮೀಚೀ ಉಭೇ ತೇ ಅಸ್ಯ ವಸುನಾ ನ್ಯಷ್ಟೇ | 
| NR | 
ಶೃಣ್ಣೇ ನೀರೋ ನಿಂದಮಾನೋ ವಸೂನಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ- 


ಜಟ | 
ಮೋಕಂ ॥ ೨೦॥ 


| | | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಮ್‌ | ಬರತ್‌ | ಚಮ್ವಾ | ಸನೋೀಚೀ ಇತಿ ಸರ್ಮ್‌ ಈಜೀ | ಉಭೇ ಇತಿ | ತೇ ಇತಿ | 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ವಸುನಾ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ ಇತಿ ನಿ;ಯಸ್ಟೇ | 


| | | I 
ಶೃಣ್ಣೇ | ವೀರಃ | ವಿಂದಮಾನಃ | ವಸೂನಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಸುರ5ಶ್ವಂ | ಏಕಂ || ೨೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೀ ಮಹತ ಸಮಾಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತೇ ಚಮ್ತಾ ಚೆಮಂತೈದಂತ್ಯನಯೋರ್ಡೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಚಮ್ಮೌ | ಯದ್ವಾ ಚೆಮ್ಯೇಶೇ ಅದ್ಯೇತೇ ಭೂತಜಾಕೈರಿತಿ ಚಮ್ಮೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸಮೈೆರತ್‌ ! ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಪೆಶ್ಚಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಯೋಜಯತ್‌ | ಶೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೈ ಥಿವ್ಯಾವಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ವಸುನಾ ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ವಾ ನ್ಯೃಷ್ಟೇ ನಿತೆರಾಂ ವ್ಯಾಪಸ್ತೇ ಭವತಃ ನೀರಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೊ 
ವಸೂನಿ ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಯ ತದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿಂಡಮಾನೋ ಲಭಮಾನಃ ಸನ್‌ ಶ್ರಣ್ಟೇ | ಸನೆಳ್ಯಃ 
ಶೂಯೆತೇ | ತವೇದಿದಮ ಭಿಶಕ್ಚೆ ೇೌತೇ ವಸು। ಯಗ್ವೇ. ೧-೫೩-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟ ಸ್ಟ ತ್ವಾತ್‌ | ಬರತ್‌! 
ಈರ ಗತಾನಿತ ಸ್ಯ ೮೫ ರೂಪಂ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ1 ಯಹೀ ಗತ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ ಫ್ತೆ8 | ಗತರತ ಇತಿ ಗೇ 
ಸ್ವರಃ | ಶೃಣ್ಣೇ1ಶ್ರು ಶ್ರನಣ ಇತ್ತೆ [ಸೈ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ನ್ನುಃ | ಲೋಪೆಸ್ತ್ಯ.. ತ್ಮನೇಸದೇಷಿ 
ತಲೋಪ! | ನಿಂದಮಾನಃ | ವಿಷ್ಣೈ ಲಾಭ ಥೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ. ಲಟ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ |. ತಸ್ಯ, ಅಸಾ. ie 


ಧಾತುಸ್ಕರಃ ॥॥ 
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ಗ್‌ ನಾಗ್‌ ಬ 
A RS, 


y NN 
RANE RN RU Ya ET A ಮ್‌ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸಮೀಚೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | ಚೆಮ್ವಾ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಸನಿ ರತ್‌. (ಇಂದ್ರನು) ಭೂತಜಾತಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ತೇ ಉಭೇ. . 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಣೆ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ವಸುನಾ-. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ಕೃಷ್ಟೇ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ 
ವೀರಃ... ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂಸಿ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ನಿಂಡಮಾನಃ--ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನೆಂದು | 
ಶೃಣ್ಟೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡೆ | ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಸೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ 


ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿವೆ. ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ತುಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾ 
ದುದ್ಧೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. | 


English Translation 


He has filled the two vast receptacles (heaven and earth) united (with 
creatures) : they are both penetrated by his lustre : the hero spoiling the 
treasures (of the foe) is renowned : great and unequalled is the might of the 
nods. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿಮ್ಹಾ-- ಚೆಮಂತಿ ಅದಂತಿ ಅನಯೋಃ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಃ ಇತಿ ಚಮ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ಚೆಮ್ಯೇತೇ 
ಅದ್ಯೇತೇ ಭೂತಜಾಶೈರಿತಿ ಚಮ್ವ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ | ಚಮ್ಮ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾನಾಸ್ಪಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩.೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಭಕ್ಷಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಚಮ್ಮಾ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | 


ವಸುನಾ- ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ನಾ| ವಸು ಎಂಬ ಸದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸುಗುರ ಸೆತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಿಃ (ಯ, ಸಂ. ೨-೧೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ' ಅನ್ನೇನ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಸವಃ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಎಂದೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಧೆನಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು 


ಕ ತ ವ ತ 
ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮ ನ ಸ್‌: 








ಗ 





ನ್‌, 


ನೀರಃ ವಸೂನಿ ನಿಂದಮಾನಃ ಶೃಣ್ಟೇ. ಸಮರ್ಥಃ ಸೂ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭೂಯೆ ತೆದೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಲಭಮಾನರ್ಸ್ಸ ಸನ್ನೆೈಃ ಶ್ರೂಯೆಶೇ-ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರ ಧನ 
ವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವು “ ತನೇದಿದಮಭಿತಶ್ಟೇಕಿತೇ ವಸು” 


(ಖು. ಸಂ. ೧೫೩-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





en 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಮಾಂ ಚಿ ನಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಾಉಪ ಕ್ಷೇತಿ ಬತಮಿತ್ರೋ ನೆ ರಾಜಾ! 
ಪು ;ಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ವೀರಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ | 
ಸದಪಾಠಃ | 
ಇಮಾಂ | ಚ | ನಃ ಪೃಥಿವೀಂ | ವಿಶ್ವಂಥಾಯಾಃ ಉಪೆ | ನೇತಿ | ಹಿತಮಿತ | ನ! ಜಟ | 


| | | | ( 
ಪುರ8೯ಸದಃ | ಶರ್ಮ ಸದ8 | ನ! ವೀರಾಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ರತ್ವಂ | ಏಕಂ ||೨೧॥| 


ite, mm Sts 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವಧಾಂಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ವಾ ನೋ;ತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಂತರಿಕ್ರಂ ಚೋಸ ತಯೋಃ ಸಮಿಾಹೇ ಕ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ€ತಃ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ] ಯಥಾ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್ಸಮಿಾಷೇ ನಿವಸತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಯುದ್ಧಸಹಾಯಾ 
ಮರುತಃ ಪುರಃಸೆದೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಗಂತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಸದಃ | ನ 
ಚಾರ್ಥೇ | ಶರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸೀದಂತತ್ಚ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾನಾ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! ಶ್ಲೇತಿ [ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ನಿಘಾತ॥॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ವಧಾಯಾ॥ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ನ8-- ನಮಗೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ಹಿತಕಾರಿಯಾಡ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಇಮಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಉಪ.-_ಈ ಸೃಥಿವಿಗೆ 
ಸಮೀಪಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ-_ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಪುರಃಸದೆಃ 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಇವನ ಮುಂಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ | ಶರ್ಮಸದಃ8- ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌-..ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಬಕೆಂ- ಅಸಾಧಾರಣ 


ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಸ ತು ಯದಿ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ ಜ್ರ ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿಲಶಾ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಈ ಪೃಥ್ವಿಗೆ. ಸಮೀಪಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ... ಸಮರ್ಥರಾದ ಸಕಳ 
ಯುನ್ಹ ದಲ್ಲಿ ಇವನ ಮುಂಭಾಗನಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ 


ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 


Our king, the nourisher of all, abides (in the firmament) nearest to 
this earth like a benevolent friend : the valiant (Maruts) precede him (when 
abroad), and dwell in his mansion : great and unequalled i is the might of the 
gods. | | 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ರಧ್ವಾಯಾಃ ನಃ ರಾಜಾ ಇಮಾಂ ಸ್ನ ಪೈಥಿನೀಂ ಚ ಉಪ ಶ್ಪೇತಿ- ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ನ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ಮೋ 
ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜಾ ಇಂದ್ರಃ ಇಮಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತೆಯೋಸ್ಸಮೀಸೇ ನಿವಸತಿ | ಪ್ರಪಂಚ 
ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತನಿತ್ರೋ ನ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋ- 
ಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹ ತ್‌ಸಮೀಷೇ ನಿವಸತಿ ತೆದ್ವ ತ್‌ | ಹಿತವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹಕ್ಕಿರದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ಚ್‌. ಇಂದ್ರನೂ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನೀರಾ8-ಸಮರ್ಥಾಃ ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯಾಃ ಮರುತಃ | ವೀರಶಬ್ದವು ಶೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢ 
ವಾಗಿರುವುದಾನರೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಶೂರರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಪುರಃಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ-_-ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಗಂತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 

ಗೃಹೇ ಸೀದ ಂಶಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯೆತ್ರಾಸೌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ನಶ್ಚಾ ರ್ಥೇ! ಈ 

ಮುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ಇರುವನರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ Be ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಇರುವ ಪ್ರ ದೇಶಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವನಾಸಮಾಡುವವರೂ ಜ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಚಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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TL 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿಷ್ಸಿಧ್ವರೀಸ್ತ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರೆಯಿಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 
| ಜರ ಟಚ್ಚಲಿ | | 
ಸಖಾಯಸ್ತೇ ವಾಮಭಾಜಃ ಸಾನು ಮುಹದ್ದೇನಾನಾಮುಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| * | | | 
ನಿಃಸಿಧ್ದರೀಕ | ತೇ! ಓಷಧೀಃ | ಉತ | ಆಪಃ | ರಯಿಂ | ತೇ! ಇಂಪ್ರ 1 ಪೃಥಿವೀ! ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಆ | | 
ಸಖಾಯಃ ! ಶೇ! ವಾಮಂಭಾಜಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ತತ್ರಂ | ಏಕಂ! ೨೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಹರ್ಜನಾತ್ಮಕೇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಸ್ತೇ ಪಿಷ್ಪಿದೃರೀರ್ನಿಷ್ಟಿಧ್ವರ್ಯೋ  ನಿತೆರಾಂ 
ತ್ನತ್ಕರ್ಶ್ಶಕಸಿದ್ದಿಮತ್ಯೆಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಆಪೆಸ್ತ]ತ್ತೋ ನಿಃಸೃತಾಃ | ಪೃಥಿನೀ ತೇ ತನ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಪುರೂ ನಸೂನಿ ಸೃಧಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ | ಯಗ್ಗೇ. ೩-೫೧-೫ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ। 
ತತಸ್ತೇ ತನ ಸಖಾಯೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೋಪಕಾರಕಾ8 ಸ್ಪೋತಾರೋ ವಯಂ ವಾಮಭಾಇಜಃ ಸ್ಯಾಮ! 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಥನಭಾಗಿನೋ ಭನೇಮ | ತದೇತದಜ್ಜೀನಾನಾಂ ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯಂ ! ನಿಷ್ಸಿದ್ದರೀಃ 
ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧಾ | ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದೆಸೀವನಿಷಾವಿಶಿ 
ವನಿಸ್‌ |! ವನೋರ ಜೇಶಿ ಜೋಸ್‌ ರೇಫಶ್ಚ | ನಿಸಾ ಸಹ ಸಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸೆಕಾರಂ ಛಾಂದೆಸತ್ವಾದನಾ- 
ದೃತ್ಯೋಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಶ್ಚೆಂ | ಜೀಪೆಃ ಪಿತ್ರಾ )ದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಡುಭ್ಬ ಇ. ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯ ಸೈ ಲಟಿ ಭ್ರೃಉಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ತಂ | ನಿಘಾತಃ | ನಾಮ 
ಭಾಜಃ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಭಜೋ ಜೈ 1 ಪಾ ೩-೨-೬೨1 ಇತಿ ಣ್ವಿಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ಟರಃ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಷಧೀಃ- ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ | ಶೇ-ನಿನ್ಸ್ನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಸಿಧ್ವರೀ8-  ಪುಹ್ಟಿಯನ್ನೂ, ರಸಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತವೆ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಆಪೆ8--ಉದಕಗಳೂ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಿಃಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ ಪೃಥಿವೀ. ಸೃಥಿನಿಯು ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ತರ |. ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ---ದರಿಸಿದ್ದಾಳ | ಶೇ--ನಿನಗೆ। ಸಖಾಯಃ.. ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ನಾವು | ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ... 
ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ಚೆಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಮಹತ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಆದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಕಲ ಓಿಷಧಿಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ರಸಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಕಗಳೂ ಥಿನ್ನಿಂದಲೇ ನೀಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೃಥಿನಿಯು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು 
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ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನಗೆ ಮಿಶ್ರ ಭೂತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಜೀವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುರೂ, ಅದ್ವಿಕೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಸು 


English Translation 
The plants, Indra, come to perfection by you : from you the waters 
(How) ; earth bears her treasures for you: may we, your friends, be sharers 
of these blessings : great and unequalled is the might of the gods, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
 ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವುದ್ಕು ಪೋಷಿಸುವುದು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಖಾಯೆಃ8 ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಕಾಮ-ಹೆವಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಉಪೆಕಾರಕಾ8 ಸ್ತೋತಾರಂ ವಯೆಂ 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಥನಭಾಗಿನಃ ಭವೇಮ | ಯಜಮಾನರಾದವರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನರು ಎಂದನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಯಜಮಾನರು 
ತಮಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಆಶಿಸುವರೆಂದೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ' ಕ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಜಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ [| 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮವದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾ ಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- § 
ಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸೆ ಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಹ್ಯೇ ತೈತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ತೃತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
ಯಹ ಕ್ಷರೆಪದಭ್ರಷ್ಟ ೦ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಮ್ಮ ತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ: 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 


I Wo ತತ್ಸತ್‌ | | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಬ ತ 
ಯ 





MR 


ನ 
ಘ್‌ 
CN 
| ಶ್ರೀ! 


11 ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಸಿಂ ಗಜಾನನಂ / 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂನೇದಾ ಯೋ ನೇಡದೇಭ್ಕೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕಮಧ್ಯಸ್ಥಃ ತೃತೀಯೋಟಧ್ಮಾಯ ಆದರೂತ್‌ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಚತುರ್ಥೊೋಃ ವ್ಳಾಕರಿಷ್ಕತೇ | 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
| A A | 
ರುಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಆರ 
| ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕವಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ! 
(ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು-೫೬-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು-. ೧-೪) 
ಏರಿಕ. 

ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿಯುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆದಿತ್ಯನೂ, 
ಸಂವತ್ಸರವೂ ಅದರ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಅನೇಕಕಡಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದಲೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯ 


ಗಳಿಗೆ ಯಹಿಯ ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದನನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುನೆವು. 
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ಹ್‌ ಸ 





ಹ್‌, 








ಷ್ಯ © 


ಸ ತಾ ಮಿನಂತೀತ್ಯಷ್ಟರ್ಜೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ನಾಚೆಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ ಪ್ರಜಾ- 
ಪೆಶೇರಾರ್ಹಂ ತೆ ತ್ರೃಷ್ಣುಭಂ ವೈ ಶ್ವ ದೇನಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ನ ತಾಸ್ಟಾವಿತಿ! ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗೊೋ 
ಲಿಂಗಾಪವಗಂತೆವ್ಯಃ | ಅಸಿ ಕೇ ಪ್ರಾಯೇಣಾದಿತ್ಕೈಃ ಸಹ ಸಂನಶ್ಚೆರಃ ಸ್ತೂಯೆಶೇ [| 

ಅನುನಾದವು--ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಚ್ಯ ನೆಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೆ ಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ತಾಷಗ್ಸಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಳ್ಳ ಬೇಕು- ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸಂವತ ಶರವು ಸ್ಸು ತಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ವ ಗ ಳ್ಳ ರ 
ಇಟ್‌ ಕ 


॥`ಓಂ॥ 
ಎಣಿ 
ಸೂಕ್ತ ೫೬ 
ಮುಂಡಲ೩ 1 ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ ೫೬ | 
ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ. _೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ ॥ 
ಬುಹಿ--ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಜ್ಯೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ$ಃ 


ನತಾ ಮಿಸಂತಿ ಮಾಯಿನೋ ನ ಧೀರಾ ವ್ರತ ತಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 


ಚ್‌ ಕ ೪ 
ನ ರೋದಸೀ ಅದ್ರುಹಾ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ನ ಪರ್ವತಾ ನಿನಮೇ ತಸ್ವಿನಾಂಸಃ | 
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ಚ ಇಗ | ಚ ಹ್‌] 
ನ|ತಾ|ಮಿನಂತಿ | ಮಾಯಿನಃ| ನ! ಧೀರಾಃ | ವ್ರತಾ | ದೇಷಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ! ಧ್ರುನಾಣಿ | 
ಹ | ek | | 
ನ! ರೋದಸೀ ಇತಿ ಅದ್ರುಹಾ | ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | ನೆ | ಸರ್ವತಾಃ | ನಿೀನಮೇ | ತಸಿ €ವಾಂಸಃ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಮಾಯಿನ॥ ಕಸಬಬುದ್ಯ್ಧ್ಯುಸೇತಾ ಅಸುರಾ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ 
ಸೈಷ್ಟ್ಯನಂತರಭಾವೀಸನಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಸ್ಥಿರಾಜೆ ಕೇನಾಸಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವೃತಾ ವ್ರತಾನಿ ಲೋಕಸಾಲನಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ತಥಾ ಧೀರಾ 
ನಿದ್ವಾಂಸೋ€ಸಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಶಥಾಡ್ರಹಾ ದೇವಮನುಸ್ಯೂದಿಷು ಪ್ರಜಾಸು ದ್ರೋಹನರ್ಜಿತೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೇದ್ಯಾಭಿ॥ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆತೆಯಾ ಸರ್ಜೈರ್ವೇದನೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರೆ ಜಾಭಿಃ ಸೆಹಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ನಿನೀತಃ | ತಡೇಶೆಡುಸೆಪಾದಡಿಯೆತಿ | ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮೂರ್ಥ್ವತೆಯಾ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಪರ್ವತಾ ನ ನಿನಮೇ | ನಿನಮನೀಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ಏತೆದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾಧಾರಕತಯಾವಸ್ಥಾಪೆನಂ ಯಚ್ಛೆ ಪರ್ನ್ವತಾದೀನಾಮುನ್ನತತೆಯಾವಸ್ಥಾಸೆನಂ ತದಿದೆಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಕರ್ಮ | ತನ್ನ ಕೋ;ತಸೈನ್ಯಥಯಿತುಮರ್ಹತೀತಿ | ಮಿನಂತಿ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ. 
ಲಟಿ ಮಾನಾಶೇರ್ಶಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಶಿಘಾತಃ | ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | ವೇಡನಮರ್ಹಂತಿ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ 
ಯೆಶ್ಚ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿನಮೇ | ಣಮು ಪ್ರಹೃತ್ವೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಪ)ತೈಯೆಃ | ಕೃತ್ಸೆ ರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಯಿನನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು | ಜೇನಾನಾಂ-ಇಂದ್ರಾದಿರೇವತೆಗಳೆ | ಪ್ರಥಮಾ- ಅತಿ 
ಪ್ರಾ ಚೀನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದವೂ | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಥಿ ರವಾದವೂ ಶಾ--- ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ | ವ್ರತಾ.ಲೋಕ 
ಪಾಲನಾದ್ಯಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ನಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾನ ನಿವೇಕಿಗಳೂ 
ಸಹ | ನ (ಮಿನಂಶಿ)- _ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಅದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ! 
ನೇದ್ಯಾಭಿ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯಗಳೊಡನೆ | ನ (ಮಿನೀತಃ)--ಹಂಸಿಸ 
ಲಾರವು 1 ತಸ್ತಿವಾಂಸ8-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ! ಪರ್ವಶಾಃ---ಪರ್ವತಗಳು ! ನ ನಿನಮೇ- (ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ) ಅವುಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿ ಸಲಾರರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನಿವೇಕಿಗಳಾಗಲಿ, ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಸ್ಥಿರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಆದ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು. ದ್ರೋಹೆರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಡೆಯಲಾರವು. ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಫರ್ವತಾದಿಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿಸಲಾರರು. . 
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Neither the deceptive nor the resolute ‘interrupt the primitive and 
permanent operations of the gods, nor do the innocuous heaven and earth 


(Interrupt them), nor are the mountains standing (on the earth) to be bowed 


down. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಕೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ವಿಶ್ವ ವ್ಯವ 
ಹಾರವು ಖುತು ಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದೆ. ಈ ನಿಯಮಕ್ಸ್‌ಮನ್ನುಗುಣನಾಗಿಯೊ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯ 
ತಕ್ಸ ಸಕಲಕಾದ್ಯ ಗಳೂ ವ್ರತವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುವು. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಈ ವೃತದ ಭಂಗವು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಡೆಯ 
ಹ ಅಸುರರು ಎಂತಹ ವಂಚಕರಾಡರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಸಹೆ ಈ ವ್ರತೆಗಳಿಗೆ ಭಂಗತರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಧೀರರು ಇದೇ ವ್ರತವನ್ನ | ನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಲೂ ಭಂಗವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವಫಿಯಮನದ 
ಸ್ಟ್ಟೈಕ್ಯ ವನ್ನು ಶ್ರಶಂಸಿದೆ, 


ಶ್ವವಿಯನುಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಎರಡುನಿರನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ದೈ ನೀಸಂಸ್ಕ್ರೃ ತಿಯೆನ್ನು ಬ್ರೇಷಿಸಿ 
ಸ್ಸ ಕ್ಯ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾಸಟ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದು ಯತ್ಸಿ ಸಲ್ಪಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದೈವೀಶಕ್ತ್ತ ಜಟ ಪೂರಿತರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿ ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತಾವೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬ ಲ್ಲವರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ದೈನೀಶಕ್ತಿ ಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಸತ ತ್ತ ವಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಲು ಸ ಇಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ಕ ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಆಸುರೆರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಸುರೀಶಕಿ ಪ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಧೀರರಾದ Ris ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೂ ದೈ ನಿೀಸ ಸಂಸ್ಕ ಎಳೆಯನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಲ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಅವ 


ರಿಂದಲೂ ಪ್ರ ನಿಯಮಕ್ಸ್‌ ಭಂ ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲನೆಂ ಬ ನಿಷಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾಯಿನಃ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕಪಟವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಸುರರೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಸಾಧಾರಣ 

ವಾದ ಶಕ್ತಿ ನಿಶೇಷವನ್ನು FoR ಮಾಯಾ ಶಬ ಪ್ರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಸಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. 

ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸ್ನ ಷ್ಟಿ ಕಕ್ತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವಿಜಿ. ಈ ನಿಶೇಷಣನವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ck ಆದುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಸ ಸ್ರಯೋಗದ ತಾತ ಶರ್ಯಾವೇನೆಂ ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು. 

ಈ ಸದನವು ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂ ಲನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ದಿವ್ಯವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿ ಯೆಂದ್ಕೂ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತು ತ್ರವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ಜಾಲವಿದೈ ಇ. ನಾಲ್ಪು ನಿಥಢವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸು ಸ ಸ್ಟ 5 ೯ಕವಾದ 
ಮಾಜ್‌ ಗ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ' ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮೆ | ಮಾಯಾ, ವಯಿುನಂ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌! (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರೆಕು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಯೆನಮೂ ತು ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಾಂ 
( ೧೦-೮೮-೬ ) ಮತ್ತು ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದೈಜಶಂ ತೇ ( ೬೨೫೮-೧) ಏಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡುವುದರ ಸಾಮಂಜಸ್ಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿಜೆ. (ಯಸ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 514). 
“ರೊಪಂಶೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತಪೆಸೈ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೃಸ್ಯ ಹರಯಃ। ಶತಾ ದಶ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮೊಡೆಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾಯಾಭಿಃಜ್ಞಾನೆಮೇತೆತ್‌ | ಜ್ಞಾ ನೈಃ | ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಸಂಕಲ್ಪೈೈಃ | ಆತ್ಮಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ “ಇದಿ 
ಪೆರನೈಶ್ಚಕ್ಕೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಶೋರರ್ಥಾನುಗಮಾತ” ಇಂದ್ರಃ ಸೆರೆಮಾತ್ಮಾ | ಸ ಚಾಕಾಶವತಠ್‌ ಸರ್ವಗೆತೆಃ 
ಸದಾನಂಡೆರೂಸಃ” ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆದರೆ ಪರೆಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಸರಮಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಾದಿ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ಶಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ನಿಧೆನಾದ ಅನ್ವಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಸ್ಟಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಡೇ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ ಸ್ರಜ್ಞ್ಞಾಭಿ! | 
ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಾಮರೂಸೆಭೂತ ಕೃಠನಿಥ್ಯಾಭಿಮಾನೈರ್ವಾ | 
ನಾಮ, ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೃಸ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಮಾನಸಿಕಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದರ್ಥ. ಮಾನಸಿಕ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯತ್ವವಿಲ್ಲನಿರಬಹೆದು. ಆದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮಾಸಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಮಾಯಾ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿನಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
ತಮಭ್ರ್ರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಸೆರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಪ್ಪಾ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ || 


(ಯ ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ “ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯೆ ವರುಃ್ಯ ಮಾಯಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಹಿಂಜಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನನೆಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಸೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. “ಪೂರ್ಮಾಸರಂ ಚೆರತೋ ಮಾಯೆ. 
ಯೌತೌ” (೧೦-೮೫-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸರು ತಮ್ಮ ನಿಶೇಷನಾದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ರಭಾಷ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೆಗಣ್ಯ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ಪತೆಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಹೃದಾ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
ಸಮುದ್ರ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚೆಶ್ರತೇ ಮೆರೀಟೀನಾಂ ಹೆಡಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ವೇಧಸಃ? 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರ ಹೈನೆಂದೂ, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಫಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪತಂಗವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಕ್ತನಾದ (ವ್ಯಾಪ್ರ 
ನಾದ) ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೃದಯದಿಂದ ಫಿರುದ್ಧ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಂದರೆ 'ಫ್ಯಾನರೂಪ ನದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಜಾ ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಕಲ್ಪ ನೇ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ “ಪ್ರಕೃತಿಂ ಸ್ವಾಮಧಿಷ್ಕಾ ಯೆ 
ಸಂಭವಾಮ್ಯಾತ್ಮಮಾಯೆಯಾ” (ಭ. ಗೀ. ೪-೬) ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಜ್‌ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. “ಮಾಯಾ ವಯುನಂ, ಜ್ಞಾನಂ” ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದ. “ಮಾಯಾ ಮಾತ್ರಂ....” ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಶಬ್ದ ದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ತಾತ ತ್ರರ್ಯಬೇಮು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ದಾರ್ಶನಿಕಪ್ರ ಕಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಾದದ ಮೂಲ 
ವಾನುಷು ? ಅದರ ತಶಾ 2 ರ್ಥವೇನು ? ಈ ಭಾವವು ಬೆಳದು ಬಂದುದು ಹೇಗೆ? ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ ರ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಜೆ, ವಂಚನೆ, ಮೋಸ, ಕಾಪಟ್ಯ i ds 
ಈ ಸದನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 


ಶ್ಚಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃ ವೃತ್ರ ಮರ್ಜೆಯಃ | 
ಶ್ವಾನಿನ್ನರೋ ವೃಣಶೇ ಗನಿಸ್ಟಿ ಷು ತ್ವಾಂ ನಿಶಾ ಸು ಹ್ಯಾ ಸ್ವಿಷ್ಟಿ ಷು 
(ಖು. ಸಂ. ೯೦-೧೪೭-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮಾಯಾಶಬ್ದ ಕೃ 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಸ ಷ್ಟಿ 


ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ 2ಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪ್ರ ್ರಜ್ಞಿಯೆಂದೂ, ಅಸುರರ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವಂಚನೆ ಅಥವಾ Fa 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಕ್ತ $3ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ನದದ ಪ್ರ ಸ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 


ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು ಶೀವತೆಗಳ ಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಘಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕಾ ದರಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 

ಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಯೆತೆಪಾಲಕರಾಡ ದೇವತೆಗಳ ವ್ರತವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಂಗವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ವ್ರತಾ--ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 

ಒಳಪಟ್ಟು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವ್ರತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 


ಅ ೩. ಅಳವ. ೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 327 











ರಿ ಮಾಯ ಜಿ. ಯಿ. 








ಮಾನವರು ದೇವತಾಪ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವ್ರತವೆಂಬ ಹೆಸರು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ವ್ರತೆ ಶಬ್ದದೆ .ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ: ದೇವಕೆಗಳೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ Hye ನಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಎಂದರ್ಕೆ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ವೈದಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವೋ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮವು 
ಅಸ್ಟೇ  ಅನಕ್ಯವೆಂಬು ದು ಇಂತಹ ಪ್ಪ 4 ಯೋಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


“ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಸತೇ ವ್ರತೆಂ ಚೆರಿಷ್ಯಾಮಿ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಾಧಾರಣಸಂಬಂಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ರತನೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಾನವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಯಜ್ಞ, ಯಾವುದಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 


ನಾನಾನಂ ವಾ ಉ ನೋ ಧಿಯೋ ನಿ ವ್ರತಾನಿ ಜನಾನಾಂ | 


ತೆಕ್ಷೂ ರಿಷ್ಟಂ ರುತಂ ಭಿಷಗ್ಪ್ರಹ್ಮಾ ಸುನ್ವ ಂತಮಿಚ್ಛೆ ತೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪೆರಿ ಸ್ತವ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ಚಟ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ನಾನಾಮುಖವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಜನಾನಾಂ ವ್ರಶಾನಿ ನಾನಾನಂ | 


ಮಾನವರ ವ್ರತಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಮರಗೆಲಸದನನು ಮರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನೂ, 
ವೈದ್ಯನು ರೋಗಕ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ, ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಇಚ್ಛೈಸು 

ತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ನನ್ನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಕ್ಟ ತಕ್ಕ ಕಸಬನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ 
ಕರ್ತವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಾನವನ ಸಮಸ 4 ಕರ್ಮವೂಸ ಹ ಕೆ ತರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಾನೆ 
ಪರ ಚಿನಕವೇ ವ್ರತರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. ಇಬೇ ರೀತಿ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಕೆಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ 
ವ್ರತವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಜೀವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ಮಾನವನು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆಯ್ಕೇ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯ 


ಚಾ ಇಲ್ಲಿ ವ್ರ ವೃತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯುಶುಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ pi ಸಕಲವ್ರತಗಳು ಎಷ್ಟು 
್ರಿವವೋ ಅವರ ವ್ರತಗಳೂ ಆಷ್ಟೇ ಧ್ರು ವಗಳಾಗಿದೆ. 


ವ್ರತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ಮಾರಯತೀತಿ 
ಸತಃ |! ಅನುಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು NS I ಹೆಸರು... ಅಥವಾ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 'ವರಿಸುವ್ರದೆರಿಂದಲೂ ವ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ವೈ ಹೋತೀತಿ ಸತಃ ನಿ ೨-೧೨). 
ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರ ವೃತೆಂ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಪ್ರ ಕಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೂ ಸಹ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, “ ಯೆದಾವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ 
ತಸ್ಮಾದನ್ನಮಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯೆಶೇ > (ನಿ. ೨-೧೨). ಸ್ತ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದೇಹೆದಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ವ್ರತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದಥನ್ನ 






ಮಾಡಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಸಂಪತ ನ್ಮ ಧ್ರುವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ed ಒಂ 
'ಲಾರರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 








328 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅಜ ಸೂ. ೫೬ 

ಧೀರಾಃ--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌- ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. (ನಿ. ೩-೯). ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ನಾಡುದರಿಂದಲೂ, ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿರುವುದು, ಆಪತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. “ಮಹಾಂತಂ ನಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ 
ನ ಶೋಚಿತಿ | (ಕಠ. ೫.೪). ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 





ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ನಿಮೇಕಿಯು ದೇವವ್ರತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಿರು 
PRE ಲವ ಅಸುರರಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳ ವ್ರತಗಳು ಅಚಲವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ 
ಅದನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ವರುಣನ ವ ನ್ರತವು ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ರೋಕಸ್ಥಿತಿಗೂ ರಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಈ ವ ವ್ರತಗಳ ಸ ರೂಪವೇ, 


ಅನೀ ಖೆ ಯಕ್ಷಾ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ತಂ ದದೃಶ್ರೇ ಕುಹ ಚಿದ್ದಿನೇಯುಃ | 
ಅದೆಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಕಶಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ತಮೇತಿ | 
| (ಯ ಸಂ. ೧-೨೪-೧೦) - 

ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರುಣನ ವ್ರತಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಪ್ರತದ 
ನಿಯಮವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆ ಯೇ ನಿಶ್ವಾ ಜ್ಞ. ಇದನ್ನು ಮೀರಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ- 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅದಬ್ಬತ್ನ | ನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾ ಇ ಧೃ 3 ವ್ರತೆಕೆಂಡು (ನಿ. ೮-೨೫-೨) ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 

ನಹಿ ಶ್ವಾ ಶೂರ ದೇವಾ ನ SN ದಿತ್ಸ ಂತೆಂ | ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ವಾರಯಂತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೧-೩೫ 


ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವಶಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ?ದಾರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ ಪ್ರತರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನು ಧ್ರುವವಾದವೂ, ಲೋಕಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ | | 
ಸಡ್ಛಾರಾಸಿ ಏಕೋ ಅಚೆರೆಪ್ಪಿಭತಣ್ಯೃತಂ ವರ್ಷಿಷ್ತಮುಪ ಗಾನ ಆಗುಃ | 


4 ಕಿಸೆ ಷ್ಟು | | | 
ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಸರಾಸ್ತಸ್ಸುರತ್ಕಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಶೈೇಕಾ ಗ೨॥ 
[ss ಮಾ ; ನಾ ಚಾಚಾ ಪದಾ ೬ ಟ್‌ 

ಸದಪಾಠಃ oo | | 


A W 
ಷಟ್‌ | ಭಾರಾನ್‌ | ರಳ 1 | ತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಯೆತಮ್‌ | ವರ್ನ್ಷಿಸ್ಮಂ! ಉಪ | ಜ್ತ | ಆ! 
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| | | | ೧, ( | 
ತಿಸ್ರ8। ಮಹೀ | ಉಪರಾಃ | ತೆಸ್ತುಃ1 ಅತ್ಯಾಃ। ಗುಹಾ | ದ್ವೇ ಇತಿ! ನಿಹಿತೇ ಇತಿ ನಿ€ಹಿತೇ | ದರ್ಶಿ | 


ಏಳೂ | ೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 

ಠಟಿರನ್‌ ಸ್ಥಾಯಿಾ ಏಕಃ ಸಂವತ್ಸೆ ರಃ ಷಟ್‌ ಷ ಸಬ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ ಭಾರಾನ್‌ | ಭ್ರಿಯತೇ ಪುಷ್ಪ- 
ನಿಕಾಸಾದಿ ಯೇಷ್ತಿತಿ ಭಾರಾ ಯತೆವಃ | ತಾನ್ವಸಂತಾದೀನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ! ಅವಯವತ್ತೇನ ಧಾರಯತಿ | 
ತಥಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ ವೃದ್ಧೆ ಸತರಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮ ಕೆಂ ತಮೇವ ಸಂವತ್ಸರಂ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆ 
ಉಪಾಗುಃ! ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ತಸ್ನಿನ್ನೇವ ಸಂವತ್ಸರೇ*ತ್ಯಾ ಅತೆನಶೀಲಾ ಆಗೆಮಾಪಾಯಿಧರ್ಮೋ- 
ಸೇತಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಮಹೀಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಉಪರಾ ಉಪೆರ್ಯಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾಸ್ತ ಸ್ಸು 81 ತಿಷ್ಕಂತಿ | * 
ಲೋಕತ್ರಯಮೇವ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಪಾತ್ಮನಿ ದ್ವೇ ದೌ ಶ್ಚಾಂತೆರಿಶಂ ಚೇತ್ಕೇತೇ 
ನಿಹತೇ! ನ ದೃಶ್ಯೇತೇ | ಏಕಾ ಭೂಮಿರ್ದಿರ್ಶಿ | ಸರ್ವಭೂತಾಧಾರತಖಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ I ಭಾರಾನ್‌ |. 
ಡುಭ್ಯ ರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋರಿತೈಸ್ಮಾ ದಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾಶ್ಚತೋ ಘಣಇ ಇತ್ಯಂತೋ- 
PR ತ್ವಂ! ನಿಹಿತೇ | ದಢಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: ಹೆ ಕೃ ತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ದರ್ಶಿ | 
ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ* ಚಿಣಿ ಚಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾಕೈಭೇದಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಚೆರನ್‌--ಸಂಚಲನನಿಲ್ಲಡೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ಏಕ£--ಸಂವತ್ಸ ರರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ ವು | 
ಷಟ್‌ ಭಾರಾನ್‌.. ಆರು ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಭಾರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಡೆ | ಬುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ _ವವನ್ನು | ಗಾವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಉಪ ಆಗುಃ--ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅತ್ಯಾ8--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀ8-- ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ ಕೂಡ | ಉಪರಾ&--ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು | ತಸ್ಸು --ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿವೆ 1 ದ್ವೇ--(ಅವುಗಳ ನೈ ಕಿ) 
ದ್ಯುಲೋಕ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಗುಹಾ PERE 0 ಗೂಢಪ್ರ ಡೇಶದಲ್ಲಿ I ನಿಹಿತೇ--ಇಡಲ್ಲ ಬ ವೆ| 
ಮರು ಯಾ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದರ್ಶಿ__(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂ (ಜು ಸ ಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ತತ್ತ ಎನು ಆರು ಚುತುರೂಸೆಗಳಾದ 4 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುಹೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ಳು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮ ಕಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಸ್ಕಾ al ವೆ." ಅವುಗಳ 
ನ್ನೆಕಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ "ಗೋ ಚರಂಹಿ ತವಾದ `ಗೂಢಸ್ರದೇಃ ಬ 


7) 
ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
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ಗಾರ್‌ 








ಜಗಾ. ಪ ಗಸ ಹಾಯು ಅರಾಜಕ 


English Translation 


| One stationary (year) sustains six burthens (in the seasons) ; the (solar) 
rays spread through that true and extensive (term); three revolving spheres 


axe severally above, two of which are ಭಾ in secret, and one is visible. 


ವಿಶೇಷ ಭನ ಗಳು 


ಸಯಂ ಅಚಲವಾದಡುದೂ, ವಿಶ್ವದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ದ. ಅದಿತ್ವೃತಕ್ತ ದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸಂವತ್ಸ ರಾವಯವಗಳಾಡ ಖುತುಗಳಿಗ್ಳೂ ಆದಿತ್ಯಾನಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನಧರ್ನುವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಷಟ್‌ ಭಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಆರು ಭಾರೆಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರು 
ನುದರಿಂದ ಖುತುಗಳನ್ನೇ ಅದಿತ್ಯಾವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂನಶ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಅಭೇದವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಸತಿತತ್ತ 
ನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು, ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪವ್ರ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇ ಸವಿನೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ನೈ ಶತಾನಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ನ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಕಾಹಾನಿ ತಾನಾಸ್ತೆ ಎಲವತ್ಸರಃ ಸೆಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
, ಯೆಂ 4 ನಿಶ್ವಂ ರೂಸನಿದಮಸುಸ್ರ ಜಾಯೆತೇ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೭) 

ಮುನ್ನೂರ ಅರವಕ್ತು ಅಹಸ ಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಷಡ್ಚತುಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಸಂವಶ್ಸರವೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಂದು ಐತೆ ತೆಕೇಯಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯನಿದೆ. | 

ಕಾಲಾಕ್ಸೆ )ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಆ ದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂಕಿ ಚೆ |. 

ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ಕಂ ನಿಯ ಚ್ಚೆಂತಿ ಹಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾ ನ್‌ | 

| | -. (ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 

ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಬ್ರ ಹೈನಿಗೆ ಎರಡು ರೂಸಗಳು. ಒಂನರೆಯದು ಕಾಲ ಎರಡನೆಯದು ಅಕಾಲ. ಆದಿತ್ಯ 
ತತ್ತ ಕ್ಯೂ ಮೂಲನಾಡ ವ ಸುವು ಕಾ ಲರಹಿತವೂ ಕೆಲಾರಹಿತೆವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದಿತೈನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ಚವೂ ಸಲಾತ್ಮಸವಾದುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ.'ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕವೊ, ಕಲಾತ್ಮಕೆವೂ ಆದ 
ಸಂನತ್ಸರನೆೇ ಸ್ರಜಾಸತಿಯ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮತ್ತು  ಪನಿಷತ್ತಿ ನ ಏಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 4 ಅಚೆರನ್‌ ಕುಕ ಸಡ್ಬಾರಾನ” ಬಿಭರ್ಕಿ” ಮೂಲವಸ್ತುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ ತೆನ್ಸಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಚಲಿಸುನಂಕೆ ಮಾಡಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ. ತಾನೇ 
ಬಡಿದಿರುತ್ತ ಡೆ. | 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚೆ ನಾಮಭಿಶ್ಚಕ್ರಿಂ ನ ವೃತ್ತೆಂ ವ್ಯತೀರನೀವಿಷೆತ್‌ | 


(ಹು ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬). 


ಅ. ೩. ಅ. ೪, ವ. ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨3೬: 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಷಸ್ತ ಪ್ಯತೇಃ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇನ ನ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೩) 
ಆದಿತ್ಕಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು ಮಾಕ್ರೆ ಅಚಲನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಭಕ್ಕವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರೆದಂತೆ ವಲಯಾಸಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ, ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದದೇ ಸ್ಥಿ ರನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ದ್ವಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ (ಯಗ್ಳೇದ ಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 633-4) ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೊಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಏಕಃ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವೃವ 
ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತನೆಯೆಂದೊ, ಗಾವಃ ವರ್ಷಿಷ್ಕೆಂ ಉಸೆ ಆಗುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸೇರಿದವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಕ್ತದ್ಧಯದ ಸ್ರತಿಪಾದನೆಯಿಡೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಕೂಡದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಿಕೆ8 ಎಂದರೂ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ, ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಎಂಬುದೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಏಕಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾದಕಿ, ಷಡೃತೂನ್‌ ಬಿಭರ್ಕಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 


ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶೆಂಕೆಗೆ ಕಾರಣನಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿ ಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಅಭೇದವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 





ಬ್‌ ನ ನ್‌ಂ ಸ್‌ ಸರಾಗ ್‌ಕನ್‌ನ ದೌ ಗಾನ್‌ ಸರ್‌ ಸಾಫ್‌. ಚ್‌ ಫ್‌ ಬ. ಎರ್‌ ಕಾರ್‌. 





ಆದಿತ್ಯಸ್ಷೀವ ಸರ್ವ ಯತವಃ 1 ಯದೈವೋದೇಶ್ಯಥೆ ವಸಂಕೋ ಯದಾ ಸೆಂಗನೋಥೆ 
ಗ್ರೀನ್ನೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ5ಫ ವರ್ಷಾ ಯದಹಪೆರಾಹ್ಹೋ೯ಥ ಶರದ್ಯವೈವಾಸ್ತ ನೇ€- 
ತ್ಯಥ ಹೇಮಂತಸ್ತೆಸ್ಮಾಡು ... ... ... 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩೯) 
ಆದಿತ್ಯುನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಾತ್ಮಕನು. ಅಡವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸೆಂಶವು ಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆಯೆತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಡರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮನು. ಮುಥ್ಯಾ ಹ್ಹ ಕಾಲವೇ ವರ್ಷರ್ತು ವು. ಅನರಾಹ್ಮ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ಯಾ ಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಖುತು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಆದಿಶ್ಯನಿಗೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ರೆ ಹ ನಾ ಅಸಾವಗ್ರೆ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತಿವಃ ಸರಿಗೃಹ್ಯೈವಾತೆ ಊರ್ಧ್ವಛಾಃ ಸೈರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮುಖಪೋದೆಕ್ರಾಮನ್ತೃ ಏಷ ಯೆತುಷು ಸ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಸ್ಮಪತಿ | | 
(ಶ ಬ್ರಾ-೪-೨-೫-೯) 
ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮ ಪ್ರ ಪೃಥ್ವೀಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿನ್ನ ನು. ನೆತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗೆ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಖಯುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಥನಗಳು. ಈ ಸಾಧೆನಗಳೆ ಜ್ಞಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲನಾದೆ ದ್ಧಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮೆನುಷ್ಯಸಿಗೆ ಗೃಹದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನ 
ನಿಬ್ಬನಿರುವಂತೆ ಸಂನಕ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಜುತುಗಳ ಪರಿಚವಿಲ್ಲದೇ ಸೆಂನತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನನು ಬಭಿಸಲಾರದು. 


589 . ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೫೬ 





ನಾ 





ಈ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂನತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ. ಅದೇ ಸಮಶ್ತವಿಶ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಸಡೆದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. [ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸೆರಃ 
ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯ ಮೇಶೇನ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬೧-೧೯]. ರಲ 








ಸ ಯೆಶ್ಚಾಯೆಂ ಪುರುಷೇ | ಯೆಶ್ನಾಸಾವಾದಿತ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ | 
(ತೈ. ಉ ೨-೪) 


ಯಾವ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಸರಮವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ' ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟರು 
ನನೋ, ಆಕಾಶ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ, ಅಯನಾದಿಕಾಲಗಳು, ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಂಪತ್ತು, ವೃಷ್ಟಿ ಜನಿತವಾದ ಅನ್ರ 
ಸಂಪತ್ತು ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ಒಳಹೊಕ್ಕಿರುವನೋ,. ಯಾವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಬಾಳುವುವೋ ಅವನನ್ನು ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿಶ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಶ. ಭಾ.). ಇಲ್ಲಿ ಬಿಕೆ ಎಂಬ ಸರವಸ್ತುವಿಗೆ ಅಚೆರನ್‌ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಅತ್ಯು ಸಯುಕ್ತವಾದುದು. ತಾನು ಆಚಲನಾದರೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಬುತುರೂಪಗಳಿಂದ 
ಭ್ರ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. 


« ಅನೇಜದೇಕೆಂ ಮನಸೋ ಜವೀಯೋ 7 « ಶೆದ್ಧಾವತೋಂನ್ಯಾನಶ್ಶೇತಿ ತಿಷ್ಮತ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಪೋ 
ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ದಧಾತಿ ” | (ಈಶ. ೪). 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ಚಲನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. | ನಿತ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಆತ್ಮತತ್ತೃವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಿಗಳ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಸನಾಗಿರುವನು. ಈತನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸ ಪರ್ಯಗಾಚ್ಛುಕ್ರಮಕಾಯಮವ್ರುಣಂ ಅಸ್ನಾನಿರಗ್‌ಂ ಶುದ್ಧಮಪಾಪವಿದ್ಯಂ 
ಇವಿರ್ಮನೀಷೀ ಪೆರಿಭೂಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಯಾಥಾತಥ್ಯತೋನರ್ಥಾನ್‌ ವ್ಯದಧಾಚ್ಛಾಶ್ವತೀಭ್ಯ: 
ಸಮಾಭ್ಯಃ [| | 
(ಈಶ. ಲ) 


ಆತ್ಮಚಲನನ್ನಿದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಕ್ಷಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವನು. : 
ಶರೀರರಹಿತನು, ಶುದ್ಧನು, ಆದರೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾನತಿತತ್ತ ವನ್ನು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. | ಆದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಂವತ್ಸಕೋ ವೈ ಸ್ರೆಜಾಪತಿಃ |... ...... ಬ! 
ಸಂಚೆಸಾಡೆಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಸರೇ ಅರ್ಥೆ ಪುರೀಹಿಣಂ | 
ಆಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉ ಪರೇ ವನಿಚೆತ್ನಣಂ ಸಪ್ತಚೆಕ್ರೇ ಷಡರ ಅಹುರರ್ಸಿಶೆಂ | 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೯-೧೧) 


ಅ. ೩. ಅಳ ವ. ೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 3383 





ಮ್‌ ದ್‌: 





ತ್‌ಾ 








mn We ಎಹ್‌ 





ಪೌಲ ಗ್‌ ಗಾ. 


ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಐದು ಪಾದಗಳುಳ್ಳು ವನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಐದು ಖತುಗಳೂ ಪಾದ 
ಗಳಂತಿರುವುವು. ಆ ಖುತುಗಳಿಂದ ಅಚಲನಾದ ಇವನು ಐದುಕಾಲುಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತ- ಮೇಲಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರೀಹಿಯಾಗಿರು 
ನಮ; ಈತನನ್ನೇ ಬೇರೆ ಕಾಲಜ್ಞರು ನಿಚಕ್ಷಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಚಕ್ರರೂಪನಾಗಿ ಎಡಬಿಡಿದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಆರು ಹಾರೆಕೋಲಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆರು ಖತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು ಹನ್ನೆರಡು ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ 
ಆಗಲಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿರುವವನು, ಆರು ಹಾರೆಕೋಲುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ ಆಗಲಿ ಹೇಗೇ ಆದರೂ ಚಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವತ್ಸರನೆಂಬ ಕಾಲಾತ್ಮನು ಜಗದ್ವ $ವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಇದೇ ಆತ್ಮತತ್ತವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ “ಯೋ ವೈ ಸ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲಃ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೫]. 


ಯುತೆಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಗಾವಃ ಉಪ ಆಗುಃ--ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಕವೂ ಪೂಜ್ಯವೊ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದೆ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 4 ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ? (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯದಿರ್ಶಿಗೃಣಾಶಿ ಸವಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜುಷಾಣಾ | 
ಅಭಿ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಗೃಜಂತ್ಯಭಿ ಮಿತ್ರಾಸೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಜೋಷಾಃ !! 


(ಖು. ಸ್ರ ೭-೩೮-೪) 


ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಯ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಛೆ ವಿಶ್ವಕೈೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮರಾದ ನರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಆದಿ ತ್ಯನೇ ಪರತತ್ತ್ವವಾದುದರಿಂದ ಬುತಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪುನಃ ಆದೇ ದಿಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ ಅನಂತನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ 
ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಆದಿತ್ಯ: 
ವಿಂದ ಹೊರಟ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಶ್ಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುನಃ ಸರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಅವನನ್ನೆ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವನೆಲ್ಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯ ನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ವ್ನಾ ಸ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾವಾದಿಕ್ಕೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯಾರೇವ ತಿರಶ್ಚೀನವಂಶೋ50ತರಿಪ್ತಮಪೂಪೋ ಮರೀ.- 
ಚಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | 
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ES ಎಂ ಹಸ ಪರೀ ಲ ಸುರೆ 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮ ಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಖುಚೆ ಏನ ಮಧು- 
ಈ ತೆ ಯಗ್ವೇದೆ ನಿನ ಪ್ಪ ಪುಷ್ಪಂ. ೬ ವೀರ್ಯಮನ್ನಾದೆಂ ರಸೋ ;ಜಾಯಿಶ | ತದ್ವ್ಯ- 
ಕತೆ ದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋಂತ್ರಯುತ್ತದ್ದಾ ನಿತಡೈದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಕೆ ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ! 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) | 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಡೇನನುಧುವು. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃ ಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಗೂಡಾ” 
ಗಿಯೂ ರಶಿ ಒಗಳೇ ಪುತ್ರರೂನಗಳಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರ ಚಡ. ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿ ನ ಮಧುನಾಡಿ 
ಗಳು. ಖಕ್ಳುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು, ಜುಗ್ಗೇದವೇ ಪುಷ್ಪ ವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯಸಯೋರೂನಗಳಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮ್ಭತಬಿಂದುಗಳು. ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಚವಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರಿಯವೂ ವೀರ್ಯವೂ 
'ಶಕ್ತಿಯೂ ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೆ ೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ನ ರಕ್ತ ಬಿ ಬದ ರಮ್ಯ 
ನಾದ ರೂಪ ಪಕ್ಕೆ. ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇತಸ್ಯ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಹೈೇವ 
ಮಧುಕೃತೋ ಯೆಜುರ್ನೇದಜೆ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ 
ಯೆಜೂಗ್‌ಸ್ಯೇತಂ...... ಅನ್ನಾ ದ್ಯಂ ರಸೋ 9ಜಾಯಿತ |ತದ್ವೆ :ಶರತ್ತ ದಾದಿತ್ಯೈ ಮಭಿತೋತಶು ಡೆ 
ಯೆತ್ತದ್ವಾ ಏತದೈ ದೇತದಾದಿತ ಸ್ಕೈ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪಂ/|. | 
| | (ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು.. ಯಜುರ್ಮುಂತ್ರ ಗಳೇ ಭ )ಮರಗಳು.  ಯೆಜುರ್ಮೇದನೇ ಪುಷ್ಪವು. 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಸಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನಃ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವೇ ಅದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಲರೂಸದ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಧ ಯೇಸ್ಯೆ ಪ್ರಶ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ...ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೈತಸ್ಥಾಮನೇಡ ಏವ 
ಪುಷ್ಪಂ... ೬4. ತೈಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪೆಂ |! ಅಥ ಯೇಸ್ಕೋಡಂಚೋ ರೆಶ್ಮಯೆಃ... 
ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೈತ ಟನ ಪುಷ್ಪಂ |. ಎನಿತೆದಾದಿತ್ಯ ಸ್ಕೈ ಪರಂ 
ಕ್ಸ್ಟ್‌ ಷ್ಹೆಂ ರೂಪೆಂ | 
| (ಛಾ. ಉ. ಕ್‌ ಜೆ 
| dill ಪುಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಭ)ಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು 
ಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವು. ಅವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು. ಅನಂತರ ಇತಿಪಾಸವುರಾಣರೂಸ 
ವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ವರೂಸನಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅಮೃ ತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂನದ ಹೇತುಗಳು. 


ಈ ಐದುವಿಧವಾದುದೂ ಅಮೃತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮವಾದ' ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಸುಗಳೂ, 
ರುದ್ರರೂ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಾದಿ 


ಅ.ಒಟ್ಟಲ್ಲವ, ೧]... ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ . | 383ರ 
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ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಅಮೃತಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್‌ ಉ ಮೋ Be ಆಹುಃ ಸೆ ದ ಕ್ರಾ ನ್ನ ನಿ ಚೇತೆಡಂಧೆ | 
ಕನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತೆ ಯೆಸ್ತಾ lin ಫಿತುಷ್ಟಿತಾಸ3 
(ಬು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪ ೧೬ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆ, 
ಧಾಗ.೧೨-98ರ). ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಪುರುಷಸ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿದೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ರೀ ರೂಪವೂ, ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪುಂರೂಪವೂ ಸಪ್ರಕಟಿತವಾಗು 
ತೃದೆ, ಇದು ಸಿ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತ್ರ ಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಗಳು ವಿಶ್ವ ದ ನಾನಾದಿಕ್ತು ಗಳಿಗೂ ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ REN ಸ್ಟ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅನನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. [ಯತಶ್ಸೆರ್ವಂ 
ಸ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿದಶ್ತೇ. ಪ್ರ | ೬ 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಶ್ಚಂ ಜಿಭ್ರತೀ ಗೌರುದ- 
ಸ್ಥಾ ೫” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಶಿ ರೊಪಳಾದ: ಗೋವು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ದಗಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಅಂತರ್ಗತಳಾದಳು ಎಂದು ತಾತ ರ್ಯವೆ ಸಂದು ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳ ವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
[ ಖಗ್ವೇಡಸಂಹಿತೆ. ೧೨- ಪು, 101], 


ದ್ರು ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೂ ಸಂನತ ತೃರಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇಸ ಸಕಲ ಬ ಬ್ರಹಾ ೦ ಡನನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹೆ N ಶತ್ತ್ವವೆಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯೋಹನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


«ಆದಿಶ್ಯೋ ನಾ ಏಷ ಏತೆನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಸ್ತದೈಚಾ ಮಂಡಲಗಳಂಸ ಯೆಚಾಂ 
ಲೋಕೋಂ5ಥ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂಡಲೇ9ರ್ಜಿರ್ದೀಪೈಶತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ಸಾಂ 
ಲೋಕೋ5ಥ ಯ ಏಷ ಏಶಸ್ತಿನ್ನಂಡಲೇಂರ್ಜಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಡಿ ಸ 

ಮುಜುಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ ಸ ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈೈಷಾ ತ್ರೆಯ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾ ಶಸತಿ ಯ 
ನಸೋಇಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ died 


ತೆ. ಗ, ೪-೧ 
ಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತೃಕ್ಷಾತೀತವಾದ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಜಗದನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದ 
ತೇಜಃಪುಂಜವು ಖುಕ್ಬುಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾ ನವು. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ವಾಲೆಗಳೇ 
ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭಾವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶ ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಪ್ರ ಭಾನುಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿಯಾದ ಪುರುಷನು 


336 _ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩ ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೬ 





೪ ತೌ 





ಯಜುಸ್ಸಂಘಾತಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬೇಕಾದರೆ ತ್ರಯಾವಿಜ್ಯೆಯ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, 
ಮಂಡಲದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದ ಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷ ಈ ಮೂರೂ 
ನೇದತ್ರ ಯದ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವು, ಪರತತ್ತ್ವವು ತ್ರಯಿಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅಲ್ಲದೇ 


ಆದಿತ್ಯೋ ವೈ ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯೆಶಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮುನು- 
ಮನ್ಸತ್ಯುಸ್ಪತಕ್ಕೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕೆಪಾಲಃ ಕಃ ಕೆಂ ಕೆಂ ತೆಪ್ಪತ್ಯೆ- 
ಮನ್ನಮಮೃಶೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕತಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತೆಡನ್ಯುತ ಏಷ ಪುರುಸೆ 
ವಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪೆತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಾಯೆಂಜ್ಯಗ್‌ಂಸೆಲೋಕೆತಾಮಾಪ್ಪೋಕ್ಕೇಶಾಸಾನೇವ. 
ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂಸಾರ್ಪ್ರಿತಾಗ"ಂಸಮಾನಲೋಕೆತಾಮಾಸ್ಟೋತಿ ಯೆ ಏವಂ 
 ವೇದೇಕ್ಯುಪೆನಿಷತ || | 
| (ತೈ. ಉ. ೪-೧೫) 
ಈ ಅದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ನಾನಾನಿಭೂತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ, ಯಾರುಯಾರು ಯಾವಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಸಕ್ಸ 
ತ್ವರಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುನರೋ ಆಯಾ ಉಪಾಸನೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. «ಏನಮಾದಿ- 
ಭೂತೋ ಶತ್ತದ್ಭಾನೇನಾನುಗೃ ಹ್ಹಾತಿ ತತ್ತದರ್ಥಿನಾ ಸೆ ಓವಂ ಜ್ಞಾತ್ರೋಸಾಸಿತವ್ಯಃ? ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಯೋಯೋಯಾಂಯಾಂತನುಂ ಭಕ್ತೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಾರ್ಜೆತುಮಿಚ್ಛತಿ 
ತಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಚೆಲಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ತಾಮೇವ ನಿದಧಾಮ್ಯಹಂ | 
| (ಭ. ಗೀ. ೭-೨೧). 

ಯಾವ ಯಾವ ಭಕ್ತನು ನನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
ಅವನವನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯದ 
ಆಶ್ವಾಸನವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು 

ಕೃ ಪ್ರಭೆಯು. ಇದೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ವೀರ್ಯವು, ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಂತಸ್ಸತ್ವವು 
ಚಕ್ಸುಸ್ಸು. ಯಶಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರವು; ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು, ರೋಕಕ್ಟಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಮೃತ್ಯುವೂ 
ಇದೇ; ಲೋಕವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಣರೂವಾದೆ ಆಕಾಶತತ್ವವೂ ಇದೇ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ 
ವಾಯುತತ್ತ್ವ್ವವೂ ಇದೇ, ಇದೇ ಸುಖರೂಪವು. ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲರೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರು, ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸತ್ಯವು ತಡೆಂತರ್ಗತವು, ಅಥವಾ ಇದೇ ಪುರುಷನು ಸತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ವಯಂಭು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ತತ್ತ್ವ್ವವೂ ಯಾವ ಯಾವ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಾ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿಗಳೇ. ಇಂತಹ ಸರತತ್ರ್ವೃವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಿಯು ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. . ತ್ಯ 

ಫಣಿ? ಸೂರ್ಯ ಆದಿಶ್ಯೋ ನೆ ಪ್ರಭಾ ವಾತ್ಯಕ್ಷರಂ | ಮಧು ಕ್ಷರಂತಿ ತೆದ್ರಸೆಂ | ಸತ್ಯಂ ವೈ 

ತೆದ್ರಸಮಾಪೋ ಜ್ಯೋತೀರಸೋತಮೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರೋಂ | : 
| (ಶೈ. ಉ, ೪-೩೭) '. 


ಆ. ೩೮.೪ವ.೧] | | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 887 





ಯು ಮುಂಡು ಬದ. 
ಹಾ ಬಾಡ ಬು ಹ ಬಯ ಯಾ ರ ಹಗ ಛಾ ಛಂ ಜೆಂ ಯಾ ನ ಚಯ ಸು ಬು ಹಾಸ್‌ 








ಹುಡು ಕು ಎ ಜು ಎ ಪ ಎ ರ ರಹ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವಾದ;ಸವಿಶೃನಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಸವಿತೃವನ್ನು ಫ್ಲಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫೃಜೆಯೆಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ವರೂಪವೆಂದರ್ಥ, ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ವು ಪ್ರ ಪ್ರ ಇವರೂಪದಿಂದ [Rte ಈ ತತ್ತ್ವವುತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದದ್ದು, ಅಸ್ಸೂರಿತವಾದದ್ದು, ಅನ ತ್ನ ತ್ಮಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು ಭೂ ಭುವ$ ಮತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕೃದ್ದು. ಪ್ರಣವಾತ್ಮ ಒಕವಾದ ಈ ಸರಂಜ್ಯೋತಶಿಯು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯ 
ವಾದುಡು ಬಿಂದು ಆದಿತ್ಯಾ ಂತರ್ಗತವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಅತ್ಯಾ8___ಜಂಗಮಾತ್ಮ! ಕಗಳಾದ, ಸಂಚಾರಸ ್ಟಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ, ಶಿಸ್ರ8 ಮಹೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

| ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾ _ವರನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ಆಶ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಜಂಗಮಾತ ಒಸಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವು 
ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ತನಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಕಡೆಗೆ 

ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಆಶ ಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣ 
ದೂಪದಲ್ಲಿದೆ. (ಖು ಸಂ. ೧-೫೬- -೧; ೧-೧೯೦-೪) ಈ ಸದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ಪಃ ಮಹೀ ಉಪೆರಾಃ ತಸ್ಸು£ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೃಢ್ಟೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಪದಗಳು ಸಹ ಕೇವಲ 
ವೈಯಕ್ತಿಕಲೋಕವೆಂದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸಲ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿರುವ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳ. ಸಿ ಸತಿಗತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಉದಾಹೃ ನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದಮಿತ್ಥ ೦ ಎಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ MR ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಯಾವರೀತಿಯಾದುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಖಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ವರ್ಣನವು ಅದರ ವಿಸ್ಮೃತಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥ್ವೀ, ಉದ್ದಿ ಮಹೋ, ಉತ್ತಾನ್ಯಾ ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ಮಹತ್ರ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಃಗಿನೆ. ಇಂತಹ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಭೂಮಿಃ, ಸ್ಕಾ, ಗ್ಮಾ ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು 
ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸು ಎಂದೂ ತೋರರಿಸುವುದಾಗಿವೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸಾ ಭ್ಯ ಭಿನಾ ನಿ ವರ್ತಯ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಟುಗಳ ವರ್ಣನವು ಭೂಮಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿ ಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅವಧಿಯು ಪೃಥಿಯ 
ತನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ? ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿನಿಯು ಅನಶ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದೊಡನೆ : 
ಅವಿಚಿ ಸ ನ್ನವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಹಟಕ್ಕೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ ಕೋಣೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉರ್ವೀ ಮಹೀ, ವರಾ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. | § 
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ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಪೀಸೆಯೆತಃ ಸಮೀಜೀ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋ ನಾಮ ಪುಷ್ಕನ್‌! 
ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವಾಜಯೆನ್ಯಾತಿ ಪೃತ್ಸೂಭಾವರ್ಧಾ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಮೈ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಸ್ಕ ಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವ ದ ಎರಡು ಗೋಳಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉಭೌ ಅರ್ಧಾ ಭವತಃ 

ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಚರಾತ್ಮಕಭಾಗವೆದೋ ಮತಾಣ್ಯಮತಾಗ್ಯಿತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದ ಎರಡು 
ಗೋಳಗಳೆ:ಜೋ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸೆಮೀಚೀ, ಧಿಷಣೇ, ಚೆಮ್ಚಾ (೩-೫೫-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾರಾ ಯೋ ಅಸ್ಲೇಣೈ ವ ಚಕ್ಕಿ ಯಾ ಶಚೇಭಿ8 (೧೦-೮೯-೪) ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಕ್ಷದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಎರಡು ಚಕ್ರ 
ಗಳಂತಿವೆ. Wid ಸಹ ಇಂದ್ರ ನ ಮಹೆತ್ತ ದ ಸ್ಫೂರ್ತಿವಿಶೇಷಗಳೆ. 

ದೀ ಮಹೀ ಇತ್ಯಾ ದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದರೆ, ರೋಚೆನ್ಕ ರೋಚೆನಂ 

ದಿವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನುವಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಥವಾ ರಜೋಲೋಕ, ಈ ರೀತಿ ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 


ಯೆಡುತ್ತ ಮೇ ಮರುತೋ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ಯದ್ವಾವನಮೇ ಸುಭಗಾಸೋ ದಿವಿ ಷ್ಕ। 


ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉಶ ವಾನ್ನ ೈದಿಸ್ಯಾ ಗ್ನೇ ವಿತ್ತಾ ದ್ಧ ನಿನೋ ಯೆದ್ಕ ಜಾಮ 
(ಯ, ಸಂ. ೫-೬೦. ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅವಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುವೇ ಈ 
ಲೋಕಗಳು, ಈ ಮೂರು ರೋಕಗಳೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗುಹಾ ದ್ವೇ 
ನಿಹಿತೇ ದರ್ಶೇಕಾ। ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅದ ಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ ಫನೀನಾತ್ರ ಚಾಕ್ಸುಸದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಿಲುಕುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಹೊಸದಾದುದು, ಏತಕ್ಕೆ ಂದರ್ಮಿ 


ತೃತೀಯೆಮುಸ್ಯ ನರಾ ನಧರ್ಷತ ನಯತ್ಚನ ಪತಯಂಶಃ ಹತತ್ರಿಣಃ 1 
ಭಕ ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 


ನಿಷ್ಣುನಿನ ಎರಡು ಚ್‌ ei ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. 

ಈ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು, 
ಉಭೇ ಕೇ ನಿದ್ಮೆ ರಜಸೀ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ನಿಸ್ಟೋ ದೇನ ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಯ ವಿಶ್ನೇ | 
3 | ಹ (೭-೯೯-೧) 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರ ಭಾಯುತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ನಿನ್ನಿಂದ 

ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನ ನಾವು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಥ ಸ್ಟ ಸ್ಪವಾದ ಮ ಉೂರನೆಯ 

ಲೋಕವನ್ನು ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆ. ್ಲರಿಗೂ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಾಗಿ ಲೋಕತ್ರಯದ PN ಮಾನುಷ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಚಗಳೂ ನಿಲುಕುವು 
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ವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮಾತ್ರ ಮಾನನನ ದೃಸ್ಟಿ ಗೆ ಅತೀತನಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ' ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ದಿ ಮಾತ್ರ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವೃತ್ಯಾಸವಿಷ. ಹರೋ ಮತ್ತು ಹ ತ ಸಕು ಗೊ ತೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ತೈ. ಸಂ. ೬ -೧-೧-೧ರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ನೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌-ಎಂದಕೆ 
ದೇವಲೋಕವು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಮನುಷ್ಯಲೊಕಡೊಡನೆ ಅಂತರ್ಹತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ದೇವಲೋಕ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂಡು ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಡೇವಶೋಕವು ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮೆರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಾಹ್ಯ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಅದು ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 4 


Wy 
WC OS NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


$ 


ಐ ತ್‌? 
ತ್ರಿಷಾಜಸೊ ವೃ ಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಪ ಉತ ತ್ರ್ಯುಧಾ ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾ- 
h | 

ವಾನ್‌ | 
| 1 | | | 
ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಸತ್ಯತೇ ಮಾಹಿನಾವಾನ್ರ್ಸ ರೇತೋಧಾ ವೃಷಭಃ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


ಟ್‌ | | 
ತ್ರಿಂಪಾಜ ಸ್ಯಃ | ವೃಷಭೆಃ | ನಿಶ್ವಣರೂಸಃ | ಉತೆ | ತ್ರಿ೪ಉಧಾ | ಪುರುಧ ಪ್ರೆಚಾ೯ವಾನ್‌ 
| | 
ತ್ರಿ; ಅನೀಕ | ಸೆಶ್ಯತೇ | ಮಾಹಿನ$ವಾನ್‌ | ಸಃ | ಶೇತಃ€ಧಾ। | ವೃಷಭಃ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ 1೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ರಿಷಾಜಸ್ಯಃ ಗ್ರೀಷ್ಮನರ್ಸಾಹೇಮಂತಾಖೈ ಸ್ಟ್ರಿಭಿರ್ಭತುಭಿಃ ಪಾಜಸ್ಯಮುರೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ 
ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ | ತ್ತು ರಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರೋವಚಿನಶ್ಚ ಸಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಃ। ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರೋಡೋತದಿತ್ಕೈ 
ಪಾಜಸ್ಯಂ | ನಾಜ. ೨೫-೮ | ಇತೈಶ್ನ ೈಮೇಥಮಂತ್ರ ಉರಃನರತೆಯಾವನಾ ನಾತ” ಪಾಜಸಿ ಬಲೇ ಸಾಧು- 
ರಿತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಶ್ಚ ಸರ್ವೇಷಾಮಂಗಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉರಸೋ ಬಲವತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ ಸ್ವಾನಯಭೂತೇ 
ವರ್ಷರ್ತಾವಸಾಂ ವರ್ಷಳೋ ನಿಶ್ವರೂಪಸ್ತತ್ತದೈತ್ತ ಸಾಧಾರಣ ಕಾರ್ಯಃ ಪುಸ್ಪನಿಕಾಸಾದಿಭಿರ್ಲಿಂಗೈ- 
ರ್ನಾನಾರೂಪ ಉತಾಸಿ ಚೆತ್ರು;ಧಾ। ಮ  (ಮಂತಾಖ್ಯೈ ಸ್ತಿಭಿರ್ಯುತುಭಿರೂಢೆ೧ ಯೆಸ್ಕಸ 
ತ್ರ್ಯುಧಾ। ಪ್ರಜಾವಾನ' | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಯೆಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಪುರುಧ ನಾನಾ- 


ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿದ್ಯಮಾನೆದ್ರೀಹಿಯೆನಾದಿರೂಸಪ್ರಜಾವಾನ | ಕಿಂಚ ಶ್ರ್ಯನೀಕಸ್ತ್ರಿಭಿರುಷ್ಣ ವರ್ಷಶೀತಾ- 


840 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ oo (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೬ 
ES ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ RA ೋ ೋ AL 1 ೨ 
ಖ್ಯೈರನೀಕೈರ್ಗುಣೈರುಸೇಶೋ ಮಾಹಿನಾವಾನ್ಮಹತ್ತ್ವೈವಾನ್‌ ಸೆಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಪತ್ಯತೇ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ನೃಷಭಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಃ ಸ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಹೀನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಪುಷ್ಪ- 
ಫಲಾದಿಸಂಪತ್ತಯೇ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸ ಉಡೆಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಭವತಿ! ಶ್ರ್ಯುಧಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೇರೂಧ- 
 ಸೋತ್ರನಜ್ಜುತೈನಜ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಪಿಂಸ್ಕಹಿ ಭವತಿ | ಊಕಾರಸ್ಯ ಕ್ರಸ್ವ- 
ಶ್ಛಾಂಥಸಃ | ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿಕ್ಯುತ್ತೆ ರ 
ಟಾಟ ಸಃ | | 
೨. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯ8--ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ವಕ್ಷಸ್ಥಳಗಳ್ಳ 
ಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಭ ನೃ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಶ್ವರೂಪ ಖುತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಹತ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | pr ಶರತ್‌ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತರೂಪಗಳಿಂದ 
ಮೂರು ಊಧಃ (ಕೆಚ ಫಲು) ಪ್ರ ದೇಶಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌... ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೊಪದ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ತ್ಯ _ನೀಕೆಃ--ಉಸ್ಹ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಶೀತರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
iki UE ಟಃ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನಜೇವತೆಯು | ಹೆತ್ತ ತೇ ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ | 
ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ | ಸಃ-ಅದೇ ಸಂವಶ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯು | ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಅನೇಕ ಓಷ 
ಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ | ರೇತೋಧಾಃ--ಉದಕವನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ರೀಷ್ಮಾದಿ ಮೂರು ವಕ್ಷಃಪ್ರಜೀಶಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ವೃಷ್ಠಿ ಸಿಪ್ರದನಾಡದ್ದೂ, ಯತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ಧೂ, ವಸಂತಾದಿರೂಸದ ಮೂರು ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರಜೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪದ ನಾನಾ 
ಪ್ರಜಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉಷ್ಣಾದಿಗುಣತ್ರ ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, | ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸ ರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವಶೆಯು ಆಗಮಿಸುತ್ತ ದೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅದೇ ಸಂವತ ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯ: ಅನೇಕ ಓಷಧ್ಯಾ ದಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


The three-breasted, the showerer (08 rain), the omniform, the three- 
uddered, the parent of multiform progeny, the possessor of magnitude, 
followed by three hosts (the year), advances, the vigorous. impregnator of the 
perpetual plants- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು . 

4 ಸಡ್ಛಾ ರಾನ್‌ ಏಕೋ ಅಚೆರನ್‌ ಬಿಭ ರ್ಕಿ? ೫ ಸಷ ಬಟ್ಟ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಡ್ಬು a ಷಡ ಕ್ರ ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಡ್ಬಾ ರವನ್ನು: ವಹಿಸಿರುವುದ್ಕೂ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ನಿಯಮನದಲಿಟ್ಟು ವಿಶ ವ್ಯವಹಾರನನ್ನು ನಡೆಸುವುದೂ ಆದ ಸಂವತ ರವೇ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಭೂತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
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ಬಹುದು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಭೂತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | | | 

ಈ ಖುತುರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಉರಃ ಪ್ರಜೀಶಕ್ಟೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಹೋಲಿ 
ಸಿದೆ. ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಮೂರು ಸಂಸತ ತೃ )ದಾತೃತ್ನ ವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಿಷಾಜಸ್ಯ8--ಪಾಜಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೯). ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿರುಕ್ತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗಲಾರದೆಂದರಿತು ಸಾಯಣರು 
ತಾನು ಉರಸ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ « ಇಂದ್ರಸ್ಥೆ ಕ್ರೀಡೋಂದಿತೈೈ ಪಾಜಸ್ಯೆಂ೫ ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಷಾಜಸ್ಯೆ ಶಬವು ಉಸ್‌ ಶಬ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಶ್ನ 

| ೧೧ ಡಾ ೧ 

ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. «4 ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ” (ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೧೫೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 1 | 

ವಿದ್ಯುದ್ರಥಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶ' ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 

(ಖು ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 

ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದ ಯಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 
ಈ ಒಂನರ್ಥ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರ ಕಾರ 
. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪೃಥಿ ಎ ಯಮೇಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜೋಯುತನಾದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು Bi 
« ಅರುಷಸ್ತೂಸೋ ರುಶಪಸ್ಕ್ಯ ಪಾಜಕ” (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ವಪ್ರ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ಹರಡಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಹೀಗೆಯೇ 
(6 ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿವಿ ಸಾಜ (೩-೬೧-೫); ಣ್ಯ ಅ ಪಾಜಕ ಪ್ರೆಸಿತಿಂ ನ» (೪-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಃಸಂಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ. 

ಪಾಜಸ್ವಂತೋ ನ ವೀರಾಃ ಸನಸ್ಯವೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ಮರ್ಕಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦--೭೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೀರರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದೇ ಖಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಸವಿಶೇಷಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಆ ಜಾ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಜಠರವೇ ಅಥವಾ ಕುಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಇದು ಸಂವತ್ಸರ ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
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ಹ ಅರು ಹಟಾ ಎಂ ವಂ ಸರ ಪ ಮರಾ?" 








ಪದವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಡು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೇ, ಅಥವಾ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ ಅಥವಾ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ಶ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ತ್ರ್ಯುಧಾ, ತ್ರ ನೀಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ್ಳು ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ, ತ್ರೈೈಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಆರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ತ್ರ್ಯನೀಕಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುತುಗಳ ವಿಭಾಗವು ಈಗ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಾಗಗಳು ಈಗಿನ ಗಣನೆಗಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. | 
ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತೆ ನಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿಭಾಗ 
ಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಉರಕಪ್ರದೇಶವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರ8 ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯ 
ಬಲವೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬಂದಕ್ಕೆ ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉರಸ್ಸೇ ಅತ್ಯಂತ ಬಲ 
' ಯುತವಾದುದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನೌಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು 
ತ್ರ್ಯುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಸೆಂತೆ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಊಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಂತಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಈ ನಿಭಾಗಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿಯೇ, ಅಥವಾ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಅಂಶನಿಡೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. | 


ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮುಂತ--ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಭಾಗ ; 
ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ. ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ, 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತವು ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದುದು. ಶಿಶಿರಖುತುವೆಂದು ಬೇರೆ ನಿಭಾಗವಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತದಲ್ಲೇ 
ಐಕ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದೇ ಅಥವಾ ಆರೇ ಎಂದರೆ, ಇದಮಿತ್ಥಂ 

ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಎಂದು ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಐಜೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಎಂದು ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿ 


ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಗಣನವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇವೆ ಎಂಬುವಂತಿಲ್ಲ. 
« ಯೆಜಾತಾ ಯೆಶುಭಿರ್ಧ್ರುನೇಭಿಃ ೨ (೧-೮೪-೧೮). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಗಣನೆಯಿ:ಲ್ಲದೇ 
ಕೇನಲ ಯತು ನಿರ್ದೇಶಮಾತ್ರ ನಿದ್ದರೂ ಧ್ರುವೇಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಯತುಗಳೆ ನಾಮಪ್ರಭೇದನಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಬುತುವಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- | 


ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಿಮಜರಮನರ್ವಂ ಯೆತ್ರೆ(ಮಾ ನಿಶ್ತಾ ಭುವನಾಧಿ ತೆಸ್ಸುಃ | | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
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ಯಹು. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ನಿನರಿಸುತ್ತ್ಯಾ | | | 
ಸಂವತ್ಸರಪ್ರೆಧಾನ ಉತ್ತೆಕೋತರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತಿನಾಭಿಚಿಕ್ರಂ ಶ್ರ್ಯೈತುಃ ಸಂವತ್ಸೆರೋ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ 
ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ [| | 


(ನಿ. ೪.೨೬) 
ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿತ್ರ ಯಾತ್ಮಸವಾದುದು. ಗ್ರಿಷ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ 


ನಾಜಿಗಳು. ಯತುತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಜರವೂ : ಅನರ್ವವೂ ಆದ 
ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, | 
ತಿಸ್ಪೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚೆರತಿ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಯುತವಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ... ... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨೮) 
| ಈ ನಿಯಮವು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುತುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ 
ನಿಯಮವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಈ ಸಂವಕ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂರು ಎಂದು 
ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
| ಯೆತ್ತುರುಷೇಣ ಹವಿಷಾ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮತೆನ್ವತ | 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ಮಶ್ಶರದ್ದವಿಃ || | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬) 
ಪುರುಷರೂಪನಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಂವಕ್ಸರತತ್ತ್ವೈವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಸಂತನೇ ಆಜ್ಯವು, 
ಗ್ರೀಸ್ಮವೇ ಇದಥ ನು, ಶರತ್ತೇ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, “ಪೆಂಚೆಸಾದಂ 
ನಿತರಂ ದ್ವಾಡೆಶಾಕೈೈತಿಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧೨) ಪಂಚೆಪಾದ ವೆಂದರೆ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕ- 
ಯೆತ್ತಾತ್ಮಕೆನಾದೋಸೇತೆಂ | ಏತೆತ್‌ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೆಣ ಏಕತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಐದು. ಖುತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಶಿಶಿರನೆಂಬುಮು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಐದು ಎಂಬುದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ನವಾಗಿ, “ ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಸಸ್ತಥ- 
ಮಾಹುರೇಕೆಜಂ” (೧-೧೬೪-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತತುರ್ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ 
ಯತುನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದ, ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಯೆ- 
ಮೇಲನೇನ ವಸೆಂತಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃತನೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕೆಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸಪ್ಲಮರ್ಕುತ | 
ಚೈತ್ರ, ವೈಶಾಖ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖುತು. ಹೀಗೆ ಮಾಸದ್ವಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಖುತುವಾದರೆ ಅಧಿಕಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಖತು. ಆದುದರಿಂದ ಹೆನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯತಿಂಗಳಿಗೆ ಎಳನೆಯೆ 
`' ಖುತು ಈ ರೀತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಮಂತೆ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತ. ಶಿಶಿರ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ತೈೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತೆಃ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಗ್ರೀಷ್ಮಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತೆಃ ಪ್ರೀಣಾತು | 
. ವರ್ಷಾಯತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು। 
ಶರದಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರಿಣಾತು | 
ಜೇಮಂತೆಶಿಶಿರಾ ಾವೃ ತೂನಾಂ ಸ್ರೀಣಾನಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರಿತಾ ಪ್ರೀಣೇತಾಂ [| 
: ' (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೨) 


FNS ನಾನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತೃಪ್ತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಲಿ, ಗ್ರಿಷ್ಮ 
ಖುತುವನ್ನು ಪ್ಲಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತೃ ಪ್ರವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲಿ, ವರ್ಷಾಖುತುವನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಹ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಗಾಃ ಲಿ... ಶರದೃತುವನ್ನು ತುಸ್ಪಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ತುಪ್ಪ ವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರಯುತುಗಳೆನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತುಷ್ಟವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುತುಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. ಅವುಗಳು ಐದು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, “ಪೆಂಚೋಷೆದೆಧಾಶಿ | ಪಂಚೆ ವಾ ಹುತವ” ಎಂದು ಐದರ ನಿದಿ ೯ಷ್ಟವಾದ 
ಗಣನೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ “ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ಹೇಮಂತ ಉತ ನೋ ವಸೆಂಶೆಶ್ಶರದ್ವರ್ಷಾಸ್ಸುವಿಶೆಂ ನೋ ಆಸ್ತಿ” 
ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಶಿಶಿರರಹಿತವಾದೆ ಐದು ಖುತುಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು "ಪೆಂಚಾರೇ 
ಚಕ್ರೇ? ಎಂಬ ಬುಕ ಸೃಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಸಂಖ್ಯೆ ಗನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆದಿತ ತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನವನ್ನು pe ಯತುಗಳನ್ನು ಆದಿತ ನ 
ಅವಯವಗಳೆಂದು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


“ಸಂವಥ್ಸರೋಪಸಿ ಪೆರಿವಥ್ಸರೋನಸಿ | ಇದಾನತ್ಸರೋತಸಿ ದುವತ್ಸರೋಸಸಿ | 'ಇದ್ರೆತ್ಸೆರೋ6ಸಿ 
ವತ್ಸರೋ;ಸಿ ಶಸ್ಯೆ ಶೇ ವಸಂಶಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಸ್ತಃ | ವರ್ಷಾಃ ಪುಚ್ಛೆಂ | 
ಶರದುತ್ತರಃ ಪಕ್ಷಃ।! ಹೇಮಂತೋ ಮಧ್ಯಂ | 

| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷವು. ವರ್ಷರ್ತುವು ಪುಚ್ಛವು. ಶರಣ್ಯತುವು ಉತ್ತರಪಕ್ಷವು. ಹೇಮಂತವು 
ಮಧ್ಯಮ. ವಸಂತವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಭೌತಿಕವೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೂ ಆದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ, ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಶಿಶಿರವು ಹೇಮಂತದೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜಾ ೨ ತೃನ ಸ ಸ್ಸ ಸರೂಪವರ್ಣನವು 
ಖುತುರೊಪವಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿದೆ. ಇತರ. ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ. ಖುತುಗಳನ್ನು 
'ಸೇರಿಸಿರುವ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ “ ವರ್ಷಾಶರದಾವೃ ಕೊ» ಎಂದು .ವರ್ಷಮತು ಮತ್ತು ಶರದೃ ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
-ಸೇರಿಸಿಡೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆರು ಖುತುಗಳ. ಹೆಸರನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಜಾ 
"ಉಂಟು. ಹಡ್ಳಿ॥ ಪಚಿತಿ | ಷಡ್ತಾ ಯೆತನಃ! ಜುತುಧಿಕಿದೈ ನೂ ಸಚತಿ ಬಟ್ಟ ಸಂ. ೫-೧-೭-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಆರು ನು ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
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TEN A ES 

ಹೀಗೆ ಆರು ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವಾಗ ನೊದಲು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಇನ್ನು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ವರ್ಣನವಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂಕೆ -ಇವು ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯವೆಂದೂ, , 

ವೆಸೆಂತೆ, ಶರತ್‌, ಮತ್ತು ಹೇನುಂತೆ- “ಇವು ತ್ರ್ಯುಧವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ- 
ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ ಮೊದಲು ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಸಂ ಪತ್ರ್ರದಾಯ 
ಕತ್ವವು ಎರಡನೆಯ. ಗುಂಪಿನ ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಖುತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು 
ಒಂದೊಂದು ಕಜೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. .ಸಕಲಜಯಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ 
ಪ್ರೆಯಾಜ ಯಾಗವೇ ಖುತುತತ್ತ್ವ್ವದ ಸಾರನೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯಾಜಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಧ, ತನೂನಪಾರ್ತ್ಮ, ಇಡ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾ ಈ ಐದೂ ಪ್ರಧಾನತತ್ತ್ವಗಳು. ಈ ಐದೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆಯಾ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಐದು ಖತುಗಳೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಪ್ರದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೇಶೋಧಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ: 


ಯತೆಮೋ ಹ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಂಚೆ ಭವಂತಿ ಪೆಂಚ ಚತವ | ದೇವಾಶ್ಚ ನಾ 
| ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಸೆಕ್ಯಾ: ಹಸ್ತ ಧಿರ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರೇಜಾಪೆತೌ ಪಿತರಿ 
ಸಂವತ್ಸರೇ$ಸ್ಮಾಕೆಮಯಂ ಭವನಿಷ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧, ೨) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿತತ್ತವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ನಿತೃವೂ, 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಲಹಮಾಡಿದರು. ತಮಗೆ 
ಸೇರಿದುದೆಂದು ದೇವಶೆಗಳೂ, ತಮಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಅಸುರರೂ ಹಟಮಾಡಿದರು. | 
ತಕೋ ದೇವಾಃ | ಅರ್ಚೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತೆಶ್ಚೇರುಸ್ತ, ಏತಾನ್‌ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ದದೃಶುಸ್ಥೈರಯ- 
ಜಂತೆ ಶೈರ್ಯತೂನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಂ ಸ್ರಾಜಯನ್ನ್ನೃತುಭ್ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸಸತ್ನಾನ್‌ ... ... ... 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಸಪೆತ್ತಾನಂತರೇತಿ ॥ 

_ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೩) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನಡೀವತೆಯನ್ನಾರಾಧಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಪ್ರಯಾಜವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಖುತುಗಳನ್ನು 
ಸಂನತ್ಸರವನ್ನೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಸ ಆಶ್ರಾವ್ಯಾಹ | ಸಮಿಧೋ ಯೆಜೇತಿ ತದ್ದಸಂತಗಳಂ ಸಮಿಂಜೀ | ಸ ವಸಂತಃ ಸನಿದ್ದೋ;- 
ನ್ಯಾನೃತೂನ್‌ ಸಮಿಂಧ ಬುತವಃ ಸಮಿದ್ಭಾಃ ಪ್ರೆಜಾಶ್ಚ ಪ್ರೆಜನಯೆಂತ್ಯೋಷಧೀಶ್ಚ ಪೆಚೆಂತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೮). 
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ಆಗ ಅಧ ರುವ " ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮೊತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸು?' ಎಂದು ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ dia ತ್ಕಾನೆ.. 
ಅನಂತರ ವಸಂತವು ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ವಸಂತವು ಇತರ ಯತುಗಳಿಗೂ ಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಮಿದ್ಧ ವಾದ ಇತರ ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಓಸಧಿಗಳು ಫಲಪ್ರದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 
ಸವೈ ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ | ವಸೆಂತೋ ವೈ ಸಮಿದ್ವಸಂಶಮೇವ ತೆದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತೆ ವಸೆಂತಾ- 
ಶ್ಸಸೆತ್ನಾನಂತರಾಯಿನ" ... ... ... ವಸಂತಾಶ್ಸೆಪೆತನ್ನನಂಶರೇತಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೫-೩-೯) 
ಅನಂತರ ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಮಿತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯೇ 
ವಸಂತವು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಂತವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಂತದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಸಂತವು ಜಯಸಾದಧಕವು. | 
ಅಥ ತನೊನಸಾತೆಂ ಯಜತಿ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವೈ ತನೂನಪಾತ್‌'ಗ್ಗಿ ್ರೀಸ್ಕೊ « ಹ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ತನೂಸ್ತೆಸತಿ ಗಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಹ ೦ಜತೆ ಗ್ರೀಷ್ಯ್ಮಾತ್ಸಸೆತ್ನಾನೆಂತೆರಾಯೆನ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೦) 
ಅನಂತರ ತನೂನಪಾದ್ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ ಮಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ 
ನ್ರೀಷ್ಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪೂಜೆಯಿಂದಲೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸದ ಫಲವು ಡೊರಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಅಥೇಡೋ ಯಜತಿ। ವರ್ಷಾ ವಾ ಇಡ ಷಿ ಹಿ ವರ್ಷಾ ಇಡೋ ಯದಿದಂ ಕ್ಷುದ್ರೆಗ್‌ಂ- 
ಸರೀಸೃಪಂ ಟ್‌ ಲ್‌ ನಿತ್ಯಕ್ತೆಂ ಭವತಿ ತದ್ದರ್ಷಾ ಈಡಿಕಮಿವಾನ್ನ ನಿಚ್ಛ- 
ಮಾನಂ ಚರತಿ... 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩೧೧) 
ನಂತರೆ ಇಡವನ್ನುಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ಒಲಿಸಿ ' 
ಕೊಂಡರು  ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹೇಮಂತಖತುವಿನಲ್ಲೂ ತೊಂದರೆಗೀಡಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ನ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಭಾಗ್‌ ಹಾ ಶರದಭಿಮಾನಿಹೇವತೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 

ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತದಲ್ಲಿ ಹತವಾದ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಈ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಚೈ ತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವು. 
ಸ್ವಾಹಾಜೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾಗ ವರ್ಷಾಂಶವಾದ ಹೇಮಂತಖುತುವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಠಿಸಿಕೊಂಡರು. ವರ್ಷದ 
ಚರಮಪ್ರ ಯೋಜನವು ಅಸುರರಿಗೆ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಈ ಖುತುಗಳು 
ಮಾನವನಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ, “ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ 
ವಸಂತನೇವ ಚುತೂನಾಮವರುಂಥೇ?' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರಿಸಿದೆ. | 
ಸನಿಧೋ ಯಜತಿ ನಸಂತಮೇವರ್ಕ್ತೊನಾಮವರುಂಧೇ ತನೂನಸಾತೆಂ ಯೆಜತಿ ನ್ರೀಷ್ಮಮೇನಾ- 
ವರುಂಧ ಇಡೋ ಯಜತಿ ವರ್ಷ ಏನಾವರುಂಥೇ ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜತಿ ಶರಡಮೇವಾವರುಂಥೇ 
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ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಿ ಹೇಮಂತಮೇವಾವರುಂಥೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹಾಕೈತಾ ಹೇಮನ” 
ಪಶವೋತವ ಸೀದಂತಿ ಸನಮಿಧೋ ಯೆಜತ್ಕು ಷಸ ಏವ ದೇವತಾನಾಮವರುಂದಥದೇ ತೆನೂನ- 
ಪಾತೆಂ ಯೆಜತಿ ಯಜ ಮೇನಾನರುಂಭೇ ಇಡೋ ಯೆಜತಿ ಸೆಶೂನೇವಾವರುಂಭಧೇ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಜಾಮೇವಾವರುಂಥ ಸಮಾನಯಿತ ಉಪಭೃತೆಸ್ತೇಜೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ ಪ್ರಜಾ 


ಬರಿ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಚೆಮೇವಾವರುಂದೇ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧-೧,೨) 


ಇದಲ್ಲದೇ ಖುತುಗಳು ವರ್ಹಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮೈವ ವಸಂತ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೊೋ ನಿಡೇವ ವನರ್ಷಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ವಸಂತ 
ಆದೆಧೀತ ಬ್ರಹ್ಮ ಹ ವಸಂತಸ್ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಆದಧೀತ ಶತ್ರಗ್‌ಂ ಹಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಸ್ತ 
ಸ್ಮಾಜ್ಟೈಶ್ಯೋ ವರ್ಷಾಸ್ತ್ವಾದಧೀತೆ ವಿಡಿ ವರ್ಷಾ8? 
| (ಶ. ಬ್ರಾ- ೨-೧-೩-೫) 
ವಸಂತವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಸಂತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, 
ಗ್ರೀಷ್ಮವು ಕ್ಷಾತ್ರ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವಿನಕ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಷರ್ತುವು ವೈಶ್ಯಸ್ಥರೂಪ 

ವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ವರ್ಷರ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ` 


ವಸೆಂತಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಇಗ್ನಿ ಮಾದಧೀತ | ವಸಂತೋ ನೈಜ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ಕರ್ತುಃ [ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾ- 
ನಾಧಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸೀ ಭವತಿ! ಮುಖಂ ನಾ ಏತದೃತೂನಾಂ | ಯೆದ್ವಸಂತೆಃ | 
ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ನಿಮಾಧತ್ತ್ರೇ|। ಮುಖ್ಯ ಏವ ಭವತಿ |! ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ| 
ಸ್ವ ಏವೈನಮೃ ಶಾವಾಧಾಯೆ | ಇಂದ್ರಿಯಾನೀ ಭವತಿ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತೆ | ಶರದೈೈ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಹೆಶುಮಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬,೭) 


| ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಸಂತವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸ್ವಂತ 
ಖಯತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಈ ವಸಂತ 
ಯತುವೇ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯದು (ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು) ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಡೆ ಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸ್ವಂತ ಖುತವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕತ್ರಿಯನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶರದ್ಭತವು ವೈಶ್ಯನ ಸ್ವಂತೆಖುತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನು ಪಶುಮೊದಲಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೈಶ್ಯರುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಶುನಿಯಮವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ : 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಪಭಾವವರ್ಣನವು ಪ್ರಕ್ಳ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಮೂರು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | | | 


348 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಬ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 
ES ಸ ವಿಸಿಸಬ ಮೂಮಿಯಾನಮಾ ಹಾಸಿ NSS 
ಇದಲ್ಲದೇ, ತ್ರ್ಯುಧ್ಯಾ ಶ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ, ತ್ರೆನೀಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮೂರು ಮೂರ: 
ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಂವತ ಶ್ಸರದ ಅವಯನಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ತ್ರಿಲೋಕದ ಪ್ರಾತಿನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸು 
ವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೋಂಗ್ನಿರಿಮು ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ತಸ್ಥ ಯೆದೊರ್ಥ್ಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರ್ವಾ- 
ಚೀನಮಂತರಿಕ್ಲಾತ್ರದೆಸ್ಕೈಷಸಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚಿತಿಸ್ತದ್ರೆಸ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುಃ || 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨.೧-೧೭) 


ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಸಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಲೋಕವು 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. (ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂತವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮದ ಖುತುದ್ವಯವು ಪ್ರಥಮ 


ಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರತಿ ಬಿ೨ ಬಿಸುವುಣೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


ಸಂವತ್ಸರ ಏಸೋಂಗ್ನಿರಿಮ ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತೆಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ರಮೇವ ಮಧ್ಯಮಾ ಚಿತಿ- 
ರಂತರಿಕ್ರಮಸ್ಯೆ ವರ್ಷಾ ಶರದಾವೃತೂ ತದ್ಯದೇತಾ ಅತ್ರೋಸದಧಾತಿ | 
| (ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೭) 


ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲೇ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತತ್ತ ತ್ರ ವು ಅಡಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿಚಿತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂನತ್ಸರದ ಮಧ್ಯಮಾವಯವವಾದ ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತು 
ಇವೆರಡೂ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥ, 


ಯೆಡೂರ್ಥ್ಯಮಂತರಿಸ್ಷಾತ್‌ ಅರ್ನಾಚೀನೆಂ ವಿವಃ ತಡೆಸ್ಕೈಷಾ ಚತುರ್ಥಿ ಚಿತಿಸ್ತೆದ್ದಸೈ ಹೇಮಂತ 
ಯಶು। || | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೪-೨-೧೫) 


ಚಂತರಿಕ್ರಕ್ಸಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾರ್ಶ್ವವೂ ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಹೇಮಂತ. 
ಯತುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಲೋಕತ್ರಯದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಒಂದೇ ಆದ ಅಗ್ನಿತಕ್ತ್ವವು ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಗ್ವಿಯೇ ನಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಈಶ್ವರನು. | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಷೋಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯೆದೂರ್ಥ್ಯಂ........1 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೪-೨-೧೬) 

ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕನಾದವನೂ ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು. ಈ LA ವಿಶ್ನ id ಸಂವತ್ಸರವು. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳೇ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ (ತ್ರ $ನೀಕ) ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾ ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
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ಎ 


ಯಷಭೋ ವಾ ಏಷ ಯತೂನಾಂ ಯತ್ಸಂವತ್ಸರಃ ... ... ಯಷಭ ಏಷ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 1 
| | | °° (ಶ.ೇಬ್ರಾ.೯೩-೧-೨-೨) 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಶ್ರಮೇಧವು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಾನ ರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಯತುಗಳಿಗೆ ಯಸಷಭಪ್ರಾಯವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಎಂಬ ನರ್ಣನನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ಎಂಬ ವಿಶೇ 
ಸಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ರೇತೋಧಾಃ-ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಂನತ್ಸರಸರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು, 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ರೇತಶ್ವ ಬ್ಲದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದುತ್ತಾದಕ 
ವಾದ ನೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫ ೪-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಜೆಹೋ ಹ್ಯಾಸೆಸ್ಫೊರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ತಕೃತ್ವಾರ್‌ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ- 
ಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜಿರ್ವಾ ಆಸ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೇಶಶೃಬ್ದಕ್ತೆ ಆ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ ಷಳಿದ್ಯಮಾ ಯಷಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಷಡ್ರಶ್ಮಯಃ ಷಣ್ಣಾಂ ಯತೊನಾಂ ಪ್ರೆವರ್ತಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಆರು ರತ್ಮಿ 
ಗಳೂ ಆರು ಖತುಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ರೇತೋಧಾಃ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸೆರಾವಯನಗಳು ರೇಶೋಧಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. | 
ಸದ್ರಿ *- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 


| | | | 
ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಪದನೀರಬೋಧ್ಯಾದಿತ್ಕ್ಯಾನಾನುಹ್ವೇ ಚಾರು ನಾಮ | 


| | | 
ಆಪಶ್ಚಿದಸ್ಮಾ ಅರಮಂತ ದೇವೀಃ ಪೃಥಗ್ವ್ರಜಂತೀಃ ಪರಿ ಹೀಮ- 


ವೃಂಜನ್‌ WY 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಭೀಕೇ | ಆಸಾಂ | ಸೆದೆಂನೀಃ |! ಅಬೋಧಿ | ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ ಅಹ್ವೇ | ಜಾರು | ನಾಮ | 
| | | | | 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಅಸ್ಮೈ | ಅರಮಂತ | ದೇವೀ | ಪೃಥಕ್‌ | ಪ್ರಜಂತೀಃ | ಪರಿ | ಸೀಂ | ಅವೃಂಜನ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಸಂವತ್ಸರ ಆಸಾನೋಷಧೀನಾಮಭೀಳೇ ಸಮಾಪೇ ಸದವೀಃ |! ಪೆದಾನಿ ತತ್ತದ್ವನವಿಶಿಷ್ಟಪುಷ್ಪ- 
ಫಲಾದೀನಿ ನೇತಿ ಪ್ರಜನಯೆತೀತಿ ಪದನೀಃ ಸನ್‌ ಅಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ | ಸಾನಧಾನೋ ವರ್ಶಶೇ | 
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ತಥಾದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಆದಿತ್ಯಸಂಕ್ರ ಮಣನಿಮಿತೈ ಶ್ವಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾಃ | ಮೇಷಾದಿಸ್ಸೆೇ ಸವಿತರಿ ಯೋ ಯೋ ಮಾಸಃಪ ್ರಪೊರ್ಯತೇ ಚಾಂದ್ರ ಶೆ ತ್ರಾ ದೈಃ 
ಸಜ್ಪೇಯ ಇತಿ ಸ್ಮೃ ತೇ | Ps ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರು ನಾಮ ಮಧುಶ್ಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾದಿ ನಾಮಥಧೇಯೆಮಜ್ಟೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಉಚ್ಛಾರಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ದೇವೀರ್ದ್ಯೋತನ- 
ಶೀಲಾಃ ಪೃಥಗಿತಸ್ತತೋ ವ್ರಜಂತೀರ್ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸೆಶ್ಲಿತ್‌ ಆಸೋಪ್ಯಸ್ಮೈ ಸೆಂವತ್ಸೆರಾಯಾರಮಂತ | 
ಸಂವತೆ ಕ್ಸೆರಸೆಂಬಂಧಿಮಾಸಚೆತುಷ್ಟ ಯೇ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ರಮಂತೇ | ತಾ ಆಸೆ: ಸೀಮೇನಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಸರ್ಯವೃ ಜನ್‌ | ಅಷ್ಟ ಸು ಮಾಸೇಷು ಪರಿವರ್ಜಯಂತಿ || ಹದೆನೀಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಸ್ವಿಸ್‌ 
ಅಬೋಧಿ |! ಬುಧ ಅವಗಮನ ಇಸ್ಯಸ ಸ್ಕೈ ಉಜ ಬ ಟಾ SLi A [ತೆರಸ್ಯಾ- 
ನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಭಾತಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನ ಇತ್ಯ ಥೇ ದಿತ ೈದಿತ್ಯಾ-- 
ದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಣ್ಣ ಇತಿ ಅಃ 1 ಅತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಹ್ಟೇ! ಹ್ರಯೆ- 
ತೇರ್ಲುಜಃ ಸಿಚೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅವೃಂಜನ | 
ನೃಜೀ ವರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಃ ಶಮಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ || 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


(ಸೆಂವತ್ಸರೂ- ಸಂವತ್ಸರವು) | ಆಸಾಂ-- ಈ ಓನಧಿಗಳ | ಅಭೀಕೇ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಪದನೀ॥8- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು (ಆಯಾ ಓಷಧಿಗಳ ಫಲಪುಷ್ಠಾನಿಗಳನ್ನು) ! ಅಬೋಧಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ-.- 
ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ಯಾದಶಮಾ ಗಳ | ಚಾರು-ಮನೋಹೆರವಾದ | ನಾಮ--ಹೆಸ ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಹ್ಟೆ (ಉಚ್ಛ ರಿಸಿ 

ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇನೀ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ | ಹ ಥಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ವ್ರಜಂತಿ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಆಪಶ್ಚಿ 36. ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರಮಂತ- 
ನಿರಮಿಸುತ್ತವೆ | ಸೀಂ--ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ಪರಿ ಅವೈಂಜನ್‌-- (ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಔಷಧಿಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರತಕ್ಟ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರವ ಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ತ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿರಮಿಸುತ್ತವೆ ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(The year) is awake, the path in the vicinity of those (plants) : I call 
upon the beautiful name of the Adityas; the divine waters wandering 
severally (now) give It delight, and (now) depart from it. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಂಸತ್ಸ)ದೆನಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣಗಳಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗಳನ್ನೂ ಖತ್ತಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ಕಿಸಿದೆ. 

ಅಭೀಕೇ-- ಅಭೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ,ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತೆವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೭; 
೩-೨೯), ಪ್ರೆಸಿತ್ಠೇ ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯೆ ಪದಗಳು, ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಅಂಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಭೀ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. | 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಹ್ನೇ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕೆಂ ಪ್ರಾವನ್ಮೆನುಂ ಡೆಸೈವೇ ಕರಭೀಕೆಂ | 

| "3 (ಯ. ಸಂ. ೯-೯೨-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸನ್ಸಿವೇಶನನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಸೋಮರಾಜನ ತೇಜಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಶಿಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮನುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. 
ಮತ್ತು ದಸ್ಕುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅಭೀಕಂ ಕೆ; ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಭಿಗಮನಶೀಲನಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಯೋ ಅಭಿಕೇ ವರಿನೋನಿನ್ನೃಷಾಹ್ಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಕ್ಷವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜ್ಯೋತಿವನ್ಳೃ ಚೇತ ತಮಸೋ ವಿಚಾನನ್ನಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ | 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೩೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೆ)ರಿತಾದೆಭೀಕೇ ಎಂದರೇ ಪಾಪವರ್ಜಿತವಾದ. ವಿವಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭೀಕೇ ಪೆಡೆನೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಸಮೀಪಸ್ಥವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥ. 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾಸಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂಖ್ಯಾ ಸಾಮ್ಯಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಮಾಸಾಃ |! ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಹನ್ನೆರಡು ; ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೆಕಡು ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಸದಕ್ಕೆ ದ್ವಾದಶಮಾಸವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾಸವೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ 
ಘವಹಾರದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳು ಮೇಷಾವಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಮಾಸವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಎಗ್‌. 





ಚಾರು ನಾಮ--ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೪ದಿತ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿಶ್ಯಾನಾಂ 
ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಮಾಸೆಗಳ ಹೆಸರು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಚಾರು ನಾಮ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮಧು, 
ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ನಭ್ಯ ನಭಸ್ಯ, ಇಷ, ಊರ್ಜ, ಸಹ್ಯ ಸಹಸ್ಯ, ತಪ, ತೆನೆಸ್ಯ ಎಂಬಿವು 
ಹನ್ನೆರಡೂ ಸಹೆ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು. ಇವನ್ನೇ ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದತಮಾಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 
ಚಾರು ನಾಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, | 








ಉಪಯಾಮ ಗೃಹೀತೋ$ಸಿ ಮಧವೇ ತ್ರೇತ್ಯೇವಾಧ್ಭರ್ಯುಗೃಹ್ಹಾತ್ಯುಸೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ 
ಮಾಧನಾಯ ಶ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ವಾಸಂತಿಕಾ ಸ ಯೆಡದ್ವಸಂತ ಓಷಧಯೋ 
ಜಾಯಂತೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸಚ್ಯಂಶೇ ತೇನೋ ಹೈಕ್‌ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ 


(ಶ,. ಬ್ರಾ. ೪೩-೧-೧೪) 


ಖುತುಗ್ರಹೆಗಲ್ಲಿ' ಒಂದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಹಡಿದು, ಅಧ್ಜರ್ಯುವು «ಇದನ್ನು ಮಧು 
ವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದೂ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು “ಇದನ್ನು ಮಾಧವನನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ? 
ಎಂದೂ, ಸಹ (ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೭-೩೦) ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎರಡೂ ಸಹ 
ವಸಂತಚುತುವಿನ ಮಾಸಗಳು. ಈ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು ಫಲಪುಷ್ಪ ಭರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಸಕ್ತವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ ಈ ರೀತಿ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳು ಮಾಧುರ್ಯೋಹಪೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯತುವಿನ 
:ಅವಯವಗಳಾದ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೂ ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


' ಉಸಯಾಮ ಗೃಹೀತೋತಸಿ | ಶುಕ್ರಾಯ ತ್ವೇತ್ಯೇವಾಧ್ದರ್ಯುರ್ಗೃಹ್ಹಾತು ಪಯಾಮಗೃಹೀ- 
ಕೋಸಿ ಶುಚ ಯೋ ಶ್ರೇತಿ ತಿಪ್ರಸ ಕೈತಾನೇವ ಗೈೈಷಾ ಸ ಯೆದೇತೆಯೋರ್ಬಲಿಷ್ಮಂ 
ತಸತಿ ಶೇನೋ ರೈತ ಶುಕ್ಟೈಶ್ಚ ಶುಚಿ | 


ಪ್ರ 
ಶ್ಟ 


eu $v 


'(ಶ ಬ್ರಾ.೪-೩-೧-೧೫) 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೂರನೆಯಗ್ರಹನನ್ನೂ ಸ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು _ನಾಲ್ಮನೆಯದನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಇದನ್ನು ಶುಕ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಇದನ್ನು ಶುಚಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾಶೃವೂ ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ವಾದ ತಾಪವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. ಶುಕ್ರವೆಂದರೆ ಶುಭ, ವಾಮಜೆಂದೂ ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ, 4 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ ನಭಸೇ ತ್ರೇತ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯುರ್ಗ್ಯೃಹ್ಹಾತ್ಯುಪೆಯಾಮಗೃಹೀಶೋ್ಪಸಿ 
ನಭಸ್ಕಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತೈತಾವೇವ ವಾರ್ಸಿಕಾನಮುತೋ ನೈ ದಿವೋ ವರ್ಷತಿ 
ಶೇನೋ ಹೈತೌ ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯತ್ಚ | | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೬) 


ಅ ೬೩, ೮.೪ ವ. ೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | ರಿತ 

ET AT a SD 
ನಂತರ ನಭನನ್ನೂ ನಭಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ವರ್ಷರ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಮಾಸಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನರ್ಷಧಾರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ನಭ ಮತ್ತು ನಭಸ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು 


| ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ, 





ಇಸೇ ಶ್ವೇತ್ಯೇವಾದ್ವರ್ಯುಗ್ಯಹ್ಹಾತಿ ....... ಊರ್ಜೇತ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ರೆಸ್ಥಾ ತೈತಾವೇವ ಶರದೌ ಸ 
ಯಚ್ಛರಡ್ಯೂರ್ರ್ಯಸ ಓಸಧಯಃ ಪಚ್ಯಂತೇ ತೇನೋ ಹೆ  ತಾನಿಷಕ್ಟೋರ್ಜಕ್ಸೆ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೭) 


ಪುನಃ ಇಸವನ್ನೂ ಊರ್ಜನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷವೆಂದರೆ ರಸವೆಂದೂ ಊರ್ಜವೆಂದರ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವೆರಡೂ ಶರದೃತುವಿನ ಅವಯವಗಳು, ಈ ಶರದೃ ತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು ರಸಭರಿತವಾಗು 
ತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನಪೌಸ್ಟ ಲ್ಯವಿರುತ್ತಡೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಸ ಮತ್ತು ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಉಪೆಯಾಮಗೃ ಹೀತೋಸಸಿ ಸಹಸೇ ತ್ರೇಶ್ಯೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗಳ್ಳಹ್ಹಾ ತಿ ಉಪಯಾಮಗೃ ಹೀತೋಸಿ 
 ಸಹಸ್ಯಾಯ ಶ್ರೇತಿ ಪ್ರೆತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾ ತೈತಾನೇವ ಹೈ ಮಂತಿಕೌ ಸಯೆದ್ಬೆ (ಮಂತೆ ಇಮಾ ಪ್ರಜಾಃ 


ಈ. ಸ್ವಂ ಫಿ ತಕೇನೋ ಕೃತಾ ೨ ಸೆಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಚ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧: ೧೮) 


'ಸಹಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಹೇಮಂ ತಯತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಹೇಮಂತವು 
ಶಕ್ತಿ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಕೈ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ಮಡೆ. ಸಹಸ" ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ: ಪ್ರಭಾ 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ತ ಸಹಸ್ಯಃ ಚ ಹೆಸರು. 


ತಸಸೇ ತ್ರೇತ್ಮೇವಾಡ್ವರ್ಯುಗೆನ್ಸಹ್ಮಾತಿ ಶಿ ಉಸೆಯಾಮ ಗೃಹೀತೋಸಸಿ ತಪಸ್ಯಾಯೆ ಶ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಪ್ರೆಸ್ಥಾ ತೈಕಾನೇನ ಶೈಶಿರೌ ಸೆ duds ೦ ಶ್ಯಾಯತಿ ತೇನೋ ಹೈತೌ ತನ್ಕ 
ಸೃತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ-೪ ೪-೩-೧-೧೯) 
ತಪೆಃ, ತಸಸ್ಯಃ ಎಂಬೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ ಸಹ ಶಿಶಿರಚುತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀಹವು ಚಳಿಯಿಂದ 
ಸೆಡೆತುಕೊಂಡು ಕುಂದಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿನ ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರ ನ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ದ್ವಾದಶ 

ಕಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟ “ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧ 


ವಶ್ಚ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-ಂಣ- ಔ 


ಈ ರೀತಿ ಐದು ಖುತುಗಳು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು ಇವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು “ ಪಂಚ 
ಸಾಡೆಂ ಹಿಶೆರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ > ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨). ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 

ತಸ್ಯ ಸಪ್ತ ky ಸಾಮಿಭೇನ್ಯಃ | ಸಪ್ರೆ ದಶೋ ವೈ ಸೆಂವತ್ಸರೋ ದ್ರಾದೆಶಮಾಸಾಃ ಪಂಚೆರ್ತೆವಃ 


ಸಂವತ್ಸರ ಸ್ಟೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ||. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೮) 


[23] | ೨. Vol. 17 


ರಿರಿ4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೫ ಸೂ. ೫೬ 


| ತಾ ಗ್‌ ಚ ಗಳ 
ಗ ಯ ದ ಬ ಹಟ ಬ ಬೂ ಟಿ ಲೂ ಎ ಜಾ ಸಾಂ ಚು ಬಡಿ ಜುಂ ದ ಹಿಂ ದಯ ಮ ಯಂ ಬಯ ಮಾಯಿ ಮಯಿ ಬೆ. ಹ ಬ್‌ ಪ ಬ ಲಲ ಬ್ಬ ಯ ಘಟ ಬ ಯಾ ಬಾ ಫಾ ಬಂಟ ಬು ಯಯ ಯೂ ಹಮ್‌ ಗಾ ಡಾ ಒ೬ದು ಮಟ 
| ಫಿ ಹಾ ಇ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ನೆರಡುತಿಂಗಳಿಂಒಲೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹೆದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂನೆತ್ಸರಾ- 
ತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಡೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಆಸಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಹದನೀಃ ಅಬೋಧಿ--ಎಂದರೆ ಈ ದ್ವಾ ದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಾ ತ್ಮ ಕೆ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಕಾಸಗಳ ಪದವಿಯೆಂದರೇನು? ಅವುಗಳ ಸ್ಹರೂಪಗಳೇನು ಎಂದರಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮಧು, ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ 
ಶುಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾಸಗಳ ಪಡನಿಗಳಾನುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ದ್ವಾಪಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಹರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 


ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸೆಪ್ರೆ ಶತಾನಿ ವಿಂಶಶಿಶ್ಚ ತಸ್ತುಃ॥ 
“ಹು. “ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ದ್ರಾಡಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ಶಚ್ಚಿಕೇತ। 


ತಸ್ಮಿನ್ರ್ಪಾ ಕಂ ಶ್ರಿಶಕಾ ನ ಶಂಕೆವೋತರ್ಷಿತಾಃ ಷಸ್ಟಿರ್ನ 43 | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬೪-೪೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕೃದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ ಆದಿತ್ಯನ ad ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ. ಸಂವತ್ಸರರೂಪ 
ವಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಒಂದು ಗಣನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ದಿನಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಟವು. ಇನ್ನೊಂದು ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವಿಳೆನೂರ 
ಇಪ್ಪತ್ತು. ಅವು ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸತಕೃವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸಿಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ಗಣನೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಕೋ 
ಮದ ವರ್ಣನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
. ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಗಣನೆಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
(೧) ವರ್ಷಕ್ಕೆ 324 ದಿನಗಳು 27 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 12 ತಿಂಗಳು. 
(೨) 351 ,, 2 4633 12 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಪುನಃ 27 ದಿನಗಳು 
(೩) 354 ಮ್ರ 30 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು 29 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು 


ಹೀಗೆ ಗಣನೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣನನ್ನೂ , ಸೌರಮಾನ ಮತ್ತು ಚೌಂದ್ರಮಾನ ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 


ಅಯನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ. : 


ಇಂತಹೆ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಯತ್ತ ಶ್ರೈಮುಸಾರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟೈ ವಾಗಿ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಫಲಪ್ರಷಾ.ದಿ 


ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಂವಿಯನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಅ.೩. ಆ. ೪, ನ. ೧) | ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | `` 85ಕ 


ಗಾ A ಜಾ ಇ ಸ 
ನಾ ರಾನಾ ಬದದ ಗ್‌ ಸಾಗ ಗಾಗ್‌ ಗಾಗಾರ ಚು ಹಾಗ ಗನ್‌ ರಾತ್‌ ರಾನ್‌ ಎಂ ಅಭಾ ರುಖ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
೫ | | | | | e 
ಶ್ರೀ ಷುದಸ್ಥಾ ಸಿಂಧನಸ್ತ್ರಿಃ ಕವೀನಾಮುತ ತ್ರಿಮಾತಾ ನಿದಥೇಷು 


& 


ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
| | | 
ಖಯತಾನರೀರ್ಯೋಷಣಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅಸಪ್ಯಾಸ್ತಿರಾ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಪತ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ॥೫॥ | KN 
ಸದಪಾಕಃ 
| 
ತ್ರಿ | ಸಧ್ತಸ್ಥಾ | ಸಿಂಧವಃ | ಶ್ರಿ8 | ಕೆನೀನಾಂ | ಉತ | ತ್ರಿsಮಾತಾ | ನಿಡಫೇಷು | ಸಮ್‌ ರಾಟ್‌ | 


| | | 
ಯತ್ತೂವರೀಂ 1 ಯೋಷಣಾಃ | ಶಿಸ್ರೆಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಶ್ರಿಃ | ಆ | ದಿವಃ | ವಿಡಥೇ। ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ಪವಿಜ್ಞಾನಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನಿವೇಷಯತಿ | ಹೇ ಸಿಂಧವ ಅಸೆ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣ್ಯೋ 
ಯೂಯಂ | ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ 1ತೇಚೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ತ್ರಿರ್ಭನಂತಿ! ತಥಾ ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ! ನ ದ್ಯಾನ ಇಂಪ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ವಪ್ರಿಣಿಂ ನ 
ನಿವ್ಯ ಚೆಂತ ಭೂಮಯುಃ | ಯಗ್ವೇ. ೮.೬.೧೫ 1 ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಬಹುನಚನಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಬಹುವಚೆನಂ 
ಚೆ ಕೆಸಿಂಜಲನ್ಯಾಯೇನೆ ತ್ರಿತ್ತೇ ಪೆರ್ಯೆನಸಿತಂ | ಕೇ ಚೆ ಲೋಕಾಃ ಕೆನೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ರಿಮಾತಾ ತ್ರಯಾಣಾಮನಾಷ:ಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವತ್ಸರ? 
ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ನಿಡಥೇಷು ಯೆಚ್ಲೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಜನೀೀಯೆತೆಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಷ್ಯಮಾನೋ ವರ್ಶಶೇ। 
ತಥಾ ಬುತಾವರೀರುದಕವತ್ಯೋಇಸ್ಯಾ ನಭಸ್ಯಾ ಆಪ್ತವ್ಯಾ ನಾ ತಿಸ್ರೋ ಯೋಷಣಾಸ್ತ್ರಿ ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಲಾ- 
ಸರಸ್ವೆತೀಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ ಸರಸ್ಪರಮಿಶ್ರಣೋಪೇತಾ ದೇವತಾ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋ ಡಿವಸಸ್ಯ 
ಶಿಸ್ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸತ್ಯಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಭವಂತಿ || ಸಧಸ್ಥಾ | ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷತ್ತಂ 1 ಯೋಷಣಾ8 | ಯುಷ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲ್ಯುಟ ರೂಪೆಂ | ಲಿತ್ಪ್ವರಃ | ತಿಸ್ರಃ! 
ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಅಪ್ಯಾಃ | ಅಪ್‌ ಇತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತಶ್ರ ಭವಾ8| ಭವೇ. 
ಛಂಡಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆಕೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಿಂಧವಃ--ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ | ಕವೀನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ-_-ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ |] ತ್ರಿ8--ಮೂರು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿನೆ| ಉತ. ಮತ್ತು | ಶ್ರಿಮಾತಾ...- 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು (ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು) | ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮ್ರಾಟ. -ಸಾರ್ವಭೌಮನದನಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಯತಾವರೀಃ--ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದನು | 


356 ಸಾಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 


ಸ್‌ ಸ್‌ ನನ್‌ ಹಾಂ ಹಾಕ ಜರ್‌ ಸಾಗ ವ ಸರ್‌ ನಾ ಹಾ ಗ 





ಅಸ್ಯಾಃ- ವೃಷ್ಟಿ ಸಿ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಅದ i ತಿಸ್ರಃ ಯೋಷಣಾಃ--ಮೂರು ಸ್ರಿ (ಯರೂ ಸಹ | ನಿದಥೇ-- ಯಾಜ್ಞೆಕ 
ವಾದ | ದಿವಃ ತ್ರಿ8--ದಿವಸದ ಮೂರುಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಜೃಮಾನಾಃ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 


| ಾಇವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಾದ ನನೂರು. ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು 
ರೂಪೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮಪದವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಮೂರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 

| Eng'ish Translation 

Rivers, the dwelling-places of the intelligent gods are thrice three; 
the measurer of the three (worlds) is the sovereign at sacrifices : three female 
(divinities) of the waters charged with the rains descend from heaven at the 


thrice (repeated) solemnity. 
'ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗಭೀರವಾನ ಅರ್ಥವಡಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಭಾವಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗವ:ನ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ಭಾವಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವ ೯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಪಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿ ವೃ ತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿವೆ ಎಂದರೇನು ಸಚ ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ದೇವಶಬ್ದಕೆ ಕೃ ಷರಾ ಜ್‌ 
ಕನಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ $ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಕವೀನಾಂ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಬರೆ, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದಲೂ 

ಒಂದೇ ವಸ್ತುತತ್ತ ವು ದ್ಕೊತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ 

ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಂಶವೇ 

ನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರೆ ಅಗ್ಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವನಾಮಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜೇವತೆಗಳ 
ಪವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯೋಂಯಿಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾ89: | ಏಷ ಏನೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಷ ಪಾ ್ರ್ರಿಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿ ಯೇಜೈ ೦ದ್ಧೆ 
ಯೆದೈನ್ನ ತೆಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಸರೋಪ್ಷಕಾವ 


ಹಿ ನೇವಾನ್ಷೇಇದ್ದಾ ಸ್ತ ನಾನಾ ಜಟ | | 
ಸ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೧-೨) 


ಅ.೩ ಅಆ. ೪. ವ. ೧] | ಚುಗೇದಸಂಹಿತಾ 337: 





ರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಕ್‌ ಶ್‌ ನೌಷಾ ಇನ್‌ ಜನ್‌ ರಾಗ್‌ ಬೂಕ್‌ ನ್‌ ಲ ಸ ನ ಉಣ್ಯಾ ಸ ಲರ್‌ ಲಯನ್‌ ರ್‌ ಬನ್‌ ನನ್‌ ಸನ ಜ್‌ ಕಾತ್‌ ಸಾತ್‌ ತ್‌ಾ ಸ ಸಾದಾ ಬಾಗ ನ್ಯಾ 





ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇತರ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ಭ್ರೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಉದ್ದಿ "ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಇಂಧಾನತ್ರದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಇಂಧಾನಃ ಎಂದೇ ಕರೆಯ 
ಬಹುದಲ್ಲ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆದರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಲೌಕಿಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳವರು. ಇಂಧಾನಃ ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು. ಈ ಲೌಕಿಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೀರಿ 
ಪರೋಕ್ಷದ ಸೀಮೆಗೆ ದಾಟುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣ. . ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 4 ಪರೋಕ್ಷ ಪ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದರು”. 


ಅಥ ಯೋ ಗೆರ್ಭೊೋಂಂತರಾಸೀತ" | ಸೋರಗ್ರಿರಸ್ಪಜ್ಯತೆ ಸೆ ಯೆಡಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೃಜ್ಯತೆ 
ತಸ್ಮಾದೆಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಚಿಕ್ತತೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಸೆರೋಕ್ಷಿಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂತರ್ಗತವಾದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನುವಾಡುನರಿಂದ ಇದು ಅಗ್ರಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು- ರಹಸ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನೇ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಕರೆದರು; ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ದೇನಶೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ' 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಗಭೀರತೆ 
ಯನ್ನು ಅಧಿಕಪಡಿಸುವುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀತವಾದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಆ ಡೇವತ್ವನವು ಮಾನವನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವತು ಕನಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ದಿವೃವಾಡುದೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳನನು. ಅನನು ಮಾನವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ದೇವನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಜಿತನಾಗುತ್ತಾಕೆ.. 


ನಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮಾನಂದಾತ್ಮನೋ ಹೈನ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಹೈಷೈವ ದೇವಾನಾಮದ್ಧಾನಿದ್ಯಾ 
ಸಹಸನಮನುಸ್ಯ್ಕೋ ಯೆ ನಿವಂವಿದ್ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ಸ ಏಕಃ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೫-೧೩) 


ನಿಜ್ಞಾನನೆಂದಕೆ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನ. ಇದು ಆನಂದಮಯನವಾಗಿದೆ. ಸ $ಜ್ಞಾನನೇ ಈ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಇಂತಹ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಮಾನವನಿಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾನವನಲ್ಲೂ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು 
ಜೀವತ್ವದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಷನನನ್ನು ಕವಿ, ಮನೀಷೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೫). 


ಮೇಧಾನೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ | 
| (ನಿ. ೧೨-೯೩) 


358 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ ದೆುಂ೩. ಅ. ೫, ಸೂ ೫೬ 


ಬಾತ್‌ 








ಸಗ ಬಂ ಸಾನ 


ಪ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೆರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಕವಿಯೂ ಸಹೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವ RWIS ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ 
ಅಲೌಕಿಕೆವೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನನು. ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾಯಣರು *ೆವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ Pike 
ಎಂಬುದು ಸರ್ಯಾಯಪದವೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನನನಾದರೂ ಸಹೆ ಕ*ಕೆನಿಯು ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳಿ ವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನನಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತ್ವವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವಾತೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸಹೆಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 


0೨ 





ವಾದವು. 
ಸಹಸ್ರಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯೆಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 
ಯಹೀನ್‌ ತಸಸ್ಪತೋ ಯಮ ತಪೋಜಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧ ೦-೧೫೪-೫) 


ಕವಿಗಳು ಸಹಸ್ರನಯನವುಳ್ಳ ವರು, ಕ್ರಾ ೦ತದರ್ಶಿಗಳು. ಅವರು ಆದಿತ ನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾ ಕ್ಷೆ 
[ಸಹೆಸ್ರನಯನವೆಂದರೆ, ಸಹೆಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಳೈವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ a 
ರಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಹುದು. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಕರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ತಾವು ತತಾ ನ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇತರರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಸವರೆಂದರ್ಥ] ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದುದರಿಂದಲೇ, 


(4 ಸಮುದ್ರೆ € ಅಂತಃ ಕವಯೋ ಐ ಚೆಕ್ಷಕೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಸೆದಮಿಚ್ಛ 0ತಿ duals | ೫ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦- ೧೭೭- ೧) 


ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಈ ಕವಿಗಳು ಆದಿತ್ಯ ಹ ಪರತತ ತ್ಲೃವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ತತ್ತಾದಾತ ನನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಪೇಕ್ಷಿಸ ತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ತಾಂ ದ್ಯೋಶಮಾನಾಂ ಖೆ ರೈ ೦ ಮನೀಷಾಮೃ ತಸ್ಕ ಸದೇ ಕವಯೋ ನಿ ಹಾಂತಿ | 7 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೨) 


ಯತಸ್ಯ ಸದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿಕೇ ಪರಾಣೆ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 


_. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದವರೂ ೧ ಜೀವತ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ಯತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಕವಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೩. ಪುಟಿ. 377-879ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುನುದರಿಂದಲೆ;, 
ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಸೆನೀನಾಂ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು 
ವಿಶ್ವವ ಸ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಇವರು ತ್ರಿಷಧಸ್ಥರು. 


poe 
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SN SE .._ _, ಸ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ--ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾಃ ಜೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು 

ಲೋಕಗಳೂ ನಿನಾಸಸ್ಟಾನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಫಾ ನ! ನಾಯೊುರ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಮೈಸ್ಥಾಸಃ!! ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ: ವಿಕೆ ಕಸ್ಕಾ ಅಸಿ 

ಬಹೂನಿ ನಾಮುಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ! 

(ನಿ. ೭-೫) 
ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ವೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕವು ಅಧಿಸ್ಕಾ ನವು. 
ಹೊ ಧಿವಿಯೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಇವರು 
ಗಳ ಆಜ ದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಇತರ ನಾಮಥೇಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕೆ ಹೇಳಿ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಅನಂತ ಪ ದ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಅಧಿಷ್ಯಾ ನಿ ಖುಳ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನಾತಶೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮- ೧) 


ದ್ಯುಲೋಕನರ್ಶಿಯಾದ ಸ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾಡ ವಾಯುವೂ, ಸು ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಜೋ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. | 


ಸಧೃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪನ್ಯಾ ಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದುಂಟು. ಖುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳೆಲ್ಲರೂ What ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಸಾ ko ಸಧಸ್ಥ ವೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಜೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ ಸ್ಥಾ ಹಕ ಪುಣ್ಯ ತಾಂ ಸೆಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿ- 
ಲೋಕೆಸಪ್ತೆ ಫಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು BO ಡಿ ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯ 


ಲೋಕಂ ಸಿಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಬಾ ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೫೪-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆಗ್ನಿ, 
RA ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸೃಧಿನಿಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಕ್ರಮವು 
ಬಹುಶಃ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ 
Ck ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇವಾನಸೈ ಜತೆ | ತದೆ ಟು ಸ್ಟೈೈಸು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಗ್ನಿಂ ವಾಯುಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದಿವ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಂ | ಅಥ 
ಯತೆ ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕಾಃ | ತೆದ್ಯಾ ಅತೆ ಊರ್ಧ್ವ ದೇವತಾಸ್ತೇಸು ತಾ ದೇವತಾ 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 





ಶಾಯಿ ಯಯ 
ಮೊಗುತ ಕೂಟು ಕೂ ಕುಹು ಎಂಕ ಚಾಯ ಅಂಜ ಇಂ ಹಂ ರ ಅ ಅ ಫ ಲಲ ರು ಸ್‌ 





ನ್ಯಾರೋಹಯೆತ್ಸೆ ಯೆಥಾ ಹೈನೇಮ ಆವಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏವಮು ಶೈವ 
ತ ಆನಿರ್ಲೋಕಾಸ್ತಾಶ್ಚ[ದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ಮ್ಯಾರೋಹಯೆತ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩-೧) 
ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ತಾ $ದಿಡೇವತಾತ್ರಯವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಈ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಸಸಷ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಶಲ”ಟ 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ರೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಸೃಷ್ಣವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 


ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಜ್‌ HEM ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ- 

ಸಾಯಣರು ತ್ರಿರೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೇನು, ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾ--- | | 
| ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತೆರಿಸ್ಲಾಣಿ ವಜ್ರೆಣಂ1ನ ನಿವ್ಯ ಚಂತ ಭೂಮ ಯಃ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೧೫) 
ಏಂಬ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಗಳ್ಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ್ಳು ಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ: 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ, ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಆದೇ ೮-೬-೧೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ | 

ತ್ರಯೋ ನಾ ಇವೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಃ 

(ಐ. ಆ. ೧..೧-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಡು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ | 

ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೋರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ಶ್ರೀಗ್‌ಂರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ವಿದಥೇ ಅಂಶರೇಷಾಂ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೨-5೭-೮) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
೨-೨೭-೮ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೇ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ 
ಭೂಮಿಶಬ್ದ; ಲೋಕೆತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. “ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ 
ತೃತೀಯಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದೂ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ತ್ರಿಮಾತಾ-- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಅನೀಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಶಾ ಸೆಂವತ್ಸೆರಃ ಸೂರೋ ವಾ ! 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ; ನಿದಥೇಷು” ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ವಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾ ಟವು ಸಹಜವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ. ೧] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 861 








ತ್ರಿಮಾತೃತ್ವವೂ ವಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ ನ ವೂ ಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಸಂವತ್ಸ ರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಧಿಕಾರವೂ ಇದ್ದ ಕಿ ಮಾತ್ರ 
ಲಿ ಕ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ತಾತ ರ್ಯ, 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕನೆೇ ಕ್ರಿಮಾತೃತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲ AS ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭುಗಳು. ಈ ಮೂರರ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಯಜೊ se 
ಯಜ್ಞ ಮೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ, ಯಜ್ಞ ವೇಈ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಮೊಲ, ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳ ಅಭೇದವೂ ಸ 


ಪ್ರಿಯ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಕೂ ಸೈ ಸ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಖು 


ಅಪ್ಪು ಹಿಮ ಲೋಕಾಃ ಸ್ರೆ ತಿಹ್ಮಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಆಸೇ _ನಮಾದಿಶೈೇ ಹೀಮೇ Mae ದಿನ್ಸಿ ರಾ- 
ಸೆಕ್ತಾ:....ಸೆಂವತ್ಸೆರ Br ಶಿಕ್ಕಮೃತುಭಿರ್ಹಿ ಸೆಂವತ್ಸರಃ ಶಕ್ತೋ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೧-೧೭ ಷಣಣ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನೂ. 
ಸಹೆ ಮುಂದಿ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಧಥೇಷು--ನಿದಥಕಬ್ದವನ್ನು ಜ್ಞಾನ, ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞಸಭೆ, ನಿಯಮಪಾಲನೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇನರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಯಾಜ್ಞಿ ಕ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತಿಸ್ರಃ ಯೋಸಣಾಃ ಆ ಸತ್ಯಮಾ ನಾಃ। ಯಜ್ಜ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತೀ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಖಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧ .ಪುಟ, 268-266). ಆದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖವಾದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು 103 ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


“ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಗೆ ನಂತ್ರ ೈಷ್ಟ್ರಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರ ಯೈಃ? 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 
ಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶರ್ಗಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ 


ವಾಕ್ಯವಿದೆ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಂಚಬುವರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ತಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸಿ ಸ್ಥಾ ಸೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌! 
ತ್ರಿವಿಭೇನೋಚ್ಯಶೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ | 
ಅಗ್ನಿಮೇನಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸೆರಸ್ತೃತೀ | 
ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸಾ ॥ 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ವಿನಿ ಚ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನನಿ | | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
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ನ್‌ 





ma rn Boal We WV Sm ತ್‌ ಗಾರ್‌ ರಾ ಇ ಸ್ಯಾ: 








ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗೆಸ್ತ್ವೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 


(ಬೃ ದೇ. ೧.೯೦) 


ತ್ರಿಸೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದಕಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ವಾಗಧಿಡೇವತೆಗಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದಳು. ಭಾರತಿಯು. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾದಳು, 
ಆದರೂ ಸಹೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾಧ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಳಾಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಸೆ. 4 ಇಳಾಯಾಸ್ಬುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಳೆಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಫೃತೆಸದೀ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು. 


ಆ ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇತ್ತಿಳಾ ಮನುಷ್ಟದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ | 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಶಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸೆಸೆಃ ಸದಂಕತು 
| (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ 
 ತೆಸ್ಯ ಭಾಃ ಭಾರತೀ (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ : ಭಾರತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಸರ ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ ಸ್ವನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ, 
ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಳೊ ಆದ ಅಂ ತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ನಾಗ್ಹೇನತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಸರಸ್ವತೀನಾಮಾಂ 
ತನು. ಹೀಗೆ ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥವಾದ 
'ವಾಯುವಿನ ವಿಭೂತಿಯು; ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಯು. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ 


ಅಲ್ಲದೇ ತ 
ತಸ್ಮಾ ಆಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆಜ್ಜ್ಯೋಕ್ಪಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾನ ಪ್ರಭೆಗೆ ಭಾರತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೊ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ 


ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಪೆಸಾಮಪೆಸ್ತಮಾ ಅಜಚ್ಛೆದ್ರಿಮದ್ಯೇದಮಸಸ್ತನ್ಚತಾಂ | 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವಮಪೋ ವಿಯಿಂತ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಥೆ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದಿರುವ ತೈತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಡಾ,ಸರಸ್ತತೀ ಭಾರತೀತ್ಯೇನಂರೂಪಾ- 
ಸಿಸ್ರೋ5ಷ್ಟಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತೆದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಯಾಜನುಂತ್ರದ ಡೇವತೆಗಳು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಿ 
ಗಳು, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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(2೬ 


ಇ | 


ಏತದ್ಭೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿತೆಂ ಧ 
ಭಃ 


ತ್ರಿ 
ಆ 
ಯೆಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಜೆಂತಿ ವ್ಯಂಚಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸಿ 


ವ 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೪) 

ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಕಲ ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾವಿಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಪಸ್ಥಿ ತನಾಗಿಯ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 

ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳಾದ ಇಡಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಚಕ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿ 

ಶ್ರಯವೂ ಸಹ ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜ ಸ ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಭವನಂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ರಾ ದಿನಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿವೇದಿವೆ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ | 


(೮೨ (© 


| "| | 
ಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವೆಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ 


ಧಾಃ ।೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಿ8! ಆ! ಡಿವಃ | ಸವಿತಃ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ದಿನೇದಿನೇ ಆ| ಸುವ! ಶ್ರಿ8! ನೂ! ಅಹ್ಮಃ | 
| | | | 
ಶ್ರಿಳಧಾತು |! ರಾಯ | ಆ | ಸುವ | ವಸೂನಿ | ಭಗ | ಶ್ರಾತಃ | ಧಿಸಣೇ | ಸಾತಯೇ | ಧಾ8 1 ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸವಿತೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೆ ಹೇ ಆದಿತೈ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ತ್ರಿರಾ ಸುವ | ತ್ರಿವಾರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಪ A 
ಚ್ಛೇತೈ ರ್ಥಃ | ಶದೇವೋಚ್ಯಶೇ | ಭಗ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯ ತ್ರಾ ld ರಕ್ಷಕೆ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ತ್ರಿ ಜತೆ 
ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಸಕುಕನಕರತ್ತ್ನೃಭೇದೇನ ತ್ರಿಸ್ರೆಕಾರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾಯೆಃ | ರಾಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನೀತಿ 
ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ತಾನಿ ಚ ined; ಸಂಬಂಧಿಷು ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ವಾ ಸುವ | 
ಪ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ | ಧಿಷಣೇ ಮಾಧ್ರನಿಕೇ ಹೇ ವಾಕ್‌ ಸಾತೆಯೇ ಧನಲಾಭಾಯೆ ಧಾಃ | ಆಸ್ಮಾನ” ಕುರು 
ತ್ರಿ | ದ್ಮಿತಿ ತ್ರಿ ಚೆತುಭ್ಯ 1 ಸುಚ್‌ | ಪಾ. ೫.೪.೧೪ | ಇತಿ ಸುಚ | ಚಿತ್ರ 4ರ8 | ಸುವ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! 
ಕುಚ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ತ್ರಿಧಾತು | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸ್ಫೋಷಇಯೋರಿತ್ಯಸ್ನಾತ್ಸಿತೆನಿಗನಿಮ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುನ್ಸ_ತ್ಯಯಃ | ಧಿಷಣೇ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಟಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ ॥ 
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ಬ್‌ ನ್ಮ ಕ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ಸತ್ಯನ್‌ ಜನ್‌ ಸ ಕಷ್‌ ಟ್‌ ಕಮ್‌ ಜಾಗ್‌ ಸ್ನ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಳ್‌ ಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ಸನ್‌ ಜಾಪ್‌ ಸ್‌ 


ಜೀ ಚಚ ಚಟ ಟಚ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸನಿತಃ--ಜಗತ್ತೆ -೬ರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತ್ಯನೇ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಕಿದು | ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಸರ್ವ 
ದಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿನೇ.- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ರಿಃ-ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಭಗ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ | ತ್ರಾತೊ-ರಕ್ಷೆಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ | 
ತ್ರಿಧಾತು- ಪಶು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನ ರೂಪಗಳಾದ | ವಸೂನಿ.__ಧನಗಳನ್ನೂ | ರಾಯೆಃ-ಗೋರೂಪವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಹ್ನಃ-- ಪ್ರತಿದಿನದ 1 ತ್ರಿ&--ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ “ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಧಿಷಣೇ....ಎಲ್ಫೈೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಯೇ | ಸಾತೆಯೇ--ನನ್ನು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
ಹ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ಸೆ _ರಕನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂಡು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪಶು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಪಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಗೋರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನದ ಸನನತ್ತಯದಕಾಲ್ಲದಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸು. ಎಲೈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 
Savitri, desended fron heaven, bestow upon us blessings thrice every 
day: Bhaga, saviour, grant us thrice a day riches of three elements: Dhishana 
enable us to acquire (wealth). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ, ಸವಿತೃ, ಭಗ ಮತ್ತು ಧಿಷಣೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡಿ ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರುವಿಧನಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅನು 
ಹಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕ್ಕು ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂನಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಟಿ ಜಿ. ನೃಧಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶತ್ತ್ವಗಳೆಂದಾಗಲಿ, 


ಸ್ರ 


ಬಿ.ಟಿ 
ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಟ್ಟಿಜೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಖಗ್ಗೇದ 


ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ಭಾಗ 583-586 ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಧಿಷಣೇ-- ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ಸಿ. ೩-೨೧). ಧಿಷಣಾ ನಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೇ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದಭಿಪೃಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುಡೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಅಥವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ 


ವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದಾದರೂ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗಬಹು 
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ದ್‌ ಸರ್‌. 
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ದಂದು; ರಿರುಕ್ತಕಾರರ ಪುತ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 





[ae 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ಮ ರಳ ಆ ಧಿಷಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ” 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ತ್ನ 
ವಚನದ ಮೇಲೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ಸ್ನ 


ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ವಾಕ್‌, ವಾಗ್ರೂಪೆಡೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ | (ಯ. ಸಂ ೩-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. | | 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಸ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನಿಗಳೆಂದರ್ಡ. ದೃಢವಾಗಿ 

ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಟೈನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗೆ 

ಸರ್ಯಾಯ ನದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿವೆಗ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸೆರ್ಯಾಗೃಹ್ಹಾತ್‌ 
ಇಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪-೧೭). ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು Sine Sibi pH ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಇರಾವತೀರ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ ಮಹ್ರೇ | 
ತ್ರಯಸ್ತ ಸ್ಥುವ್ವ್ಯಷಭಾಸಸ್ಥಿ ಸ್ಥಣಾಃ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇತೋಧಾ ವಿ ದ್ಯುಮಂತಃ | 
yi ಸಂ. ೫-೬೯- ೨). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೆ ಥಿವ್ಯಂ- 
ತರಿಕ್ಷಡ್ಯು ಲೋಕಾನಾಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾ 
ಶ್ತಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಧಿಷಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಸ್ರ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಧಿಷಣಾಸ್ಟ್ಟಾ ದೇವೀಃ | ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥೇ5ಂಗಿರಸ್ಸದಭೀಂಧತಾಮುಖ 
ಇತಿ ಧಿಷಣಾ ಹೈತಾಮಗ್ರೇ........ ಸಾ ವಾಗೇವ ವಾಗ್ಧ ಧಿಷಣಾ ವಾಚಾ ಹೀದಗ್‌ಂ 


.ಸರ್ವಮಿದ್ಧಂ ಗ ವೆ | ನಾಮೇತದಭೀಂಧೇ$ಥೈತಾನಿ ತ್ರಿ ತ್ರೀಣಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫- ೪-೫1) 
ಸರ್ವನಿದ್ದ ೦ ವಾಚೈನೈ ನಾಮೇತಿಭೀಂಥೇಥೈತಾನಿ ತ್ರಿ (ಬೆ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೫-೪-೫) 
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ಈ ಧಿಷಣೆಯರು ಸರ್ವದೇವಸ್ರಿಯರು. ಇವರನ್ನು ಪೃಥಿವಿಯ ಸಧಸ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಪ್ರಾಚೀನರೂ 
ದಿವ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸರ್ವದೇವಸ್ರಿಯರೂ ಆದ ಈ ಧಿಸಣೆಯರೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ವಿಭೂತಿಗಳು. ವಾಕ್ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗುತ್ತಜಿ ಇತ್ತಾ ದಿ ವರ್ಣನವಿರುವಾಗ ಗೂಢವಾದ ತಾತ್ರ್ವೀಿ 
'ಕಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವಂತ್ರೆಯೇ, ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ನಾಕ್‌ | ನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಫೇ ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಸಾತೆಯೇ- - ನಡೆಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸಾತಿ8 
ವಾಜಸಾಶಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


2:0 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | ನ 
ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತಾ ಸೋಷನೀತಿ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ | 
* ಟಿ * ತ್ಕ | | 
ಆಸಪ್ಪಿದಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ವೀ ರತ್ನಂ ಭಿಕ್ತಂತ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ!। ೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ರ ul ದಿವಃ | ಸನಿತಾ | ಸೋಷನೀತಿ | ರಾಜಾನಾ 4 ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸುಸಾಣೀ ಇತಿ ಸು5ಪಾಣೇ | 


| | | 1 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ ! ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ರತಂ | ಭಿಕ್ತಂತೆ। ಸ ಸನಾಂ5!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಸವಿತಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿಷು ಕಾಲೇಸ್ಟಾ ಸೋಷನೀತಿ | ಅಸ ಭ್ಯೆಂ ಧನಾನ್ಯಾ- 
ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯೆತು | ಕಿಂಚೆ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನೌ ಸುಪಾಣೀ ಕೆಲ್ಯಾಣಪಾಣೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾಪಃ। 
ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತ್ಯಾಸೆ ಸವರ | ನಿತ್ಯಬಹುವಚೆನಾಂಶತ್ಪಾಪ್ಪಹುವಚೆನಂ | ಜಿದನಿ ಚೆ 
ಉರ್ನಿೀ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೀ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನೇತಾ ದೇವತಾಃ Me ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕಾಸ್ಥ ದೇವಸ್ಯ 
ಸವಾಯ ಸನೇನ ಪ್ರೇರಣೇನ PA ಭಿಕ್ಷಂತೆ | ಯಾಚಂತೇ | ಸೋಸನೀತಿ | ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ತೆ ಸ್ಕೆ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಲಟಿ ರೂಪಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇವತಾದ್ವಂಡ್ವೇ ಚೇತ್ಕುಭಯೆಸೆಡೆ- 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಭಿಕ್ಷಂತ! ಭಿಕ್ಷ ಯಾಚ್ಞಾಯಾನಿತೈಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ | ಸನಾಯೆ | ಜವಸವ್‌ ಚೆ! 
ಪಾ. ೩-೩-೫೬-೪ | ಇಶ್ಯೇಜಂತತ್ಸೇನ ನಿನಾಕೆನಾಡಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಾಸನಿತೃಡೇನನು ! ದಿವಃ--ದಿನಸದ | ತ್ರಿ8--ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸೋಸುವೀತಿ... 
ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ರಾಜಾನಾ--ಜಗತ್ಪ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಪಾಣೀ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ನಿತ್ರಾವರುಣಾ---ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ | ಆಪೆಃ ಚಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಉರ್ಪಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ರೋಜದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ಸವಿಶು8-_ಪ್ರೇರಕನಾದ | ಅಸ್ವ ಈ ದೇವನ | ಸವಾಯಿ-- ಪ್ರೇರಣ 
ದಿಂದೆ | ರತ್ನಂ ಧನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಂತೆ-_ಯಾಚಿಸುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸವಿತೃ ದೇವನು ದಿವಸದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಜಗತ್ಸಭುಗಳೂ, 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ 
ಸಹ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಆದಿಶ್ಯನಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


May Savitri bestow upon us wealth at the (three periods) of the day, 
for the well-handed Mitra and Varuna, the waters, the wast heaven and 


earth, solicit precious things from the liberality of Savitri. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯುತವಾನಾ, ಬುತಶಾವೃಥ$ ರಾಜಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸನಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತತ್ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ನಿನ ಸ್ಲುತಿಯಿಡೆ 4ಉಶೇಶಿಸೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ತ್ರಮೇಕ 
ಇತ್‌» ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಮೂಲನ್ಕು ಪ್ರಭುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಯ. ಸಂ. ೩.೬೨ 
ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ರಾಜಾನಾ, ಸುಪಾಃಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. «ಯಯೋರ್ಧಾಮ ಥರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಬೃಹದ್ಯಯೋ 
ರುಭೇ ರೋದಸೀ ನಾಧಸೀ ವೃತೌ? (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾದ 
ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರೂ, ಸ್ವ್ರಯಂಸ್ರಕಾಶಕರೂ, ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪಸಂಬಂದವನ್ನು ತಿ ಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಸ ಆಸ್ಟೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಇತ್ಯಾಸ& ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಸಃ ಎಂಬ ನಾಮವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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me er ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಗ್‌ ಸ್ಯ ಹಾರಕ 





ನ್‌್‌ ಅ! 








ತ್‌್‌ ದ್‌ ಗ ಅ ನ್‌ ಸ್‌ ತೆ Ur ತ 





ನ್‌್‌ ಕೆ 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವೇ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಸಗ ಅಪಃ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಶು ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಾ ೩ | | 


...ಪ್ರಜಾಂ ಚಾ ದಾಧಾರೈವನೇಶೇ ಮನಃ ಪಿತೆರಂ ಪರಿಚೆರಂತ್ಯಾಪೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ೦ 
ಯಾವದನ್ಹಾಪೋ ಯಾವದನು ವರುಣಸ್ತಾವಾನಸ್ಕಲೋಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯ ತ Wisk 
ಜೀರ್ಯತೇ ಯಾನದೇತೇಸಷಾಂ ನ ನ್ಯಾ ಇತ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿ ಯೆ ಏವಮೇತಾ: 
ಮನಸೋ ವಿಭೂತಿಂ ನೇದ | 

(ಐ.ಆ. ೨-೧-೭) 
ಸರಮಪುರುಷನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದಲೇ ನರುಣನನ್ನೂ ಅಪ ರನ್ನೂ (ಉದಕ 
ವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅಪ್ಪು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನು ಪ್ರಜಾನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಂಕಲ )) ವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ 
ಆಸೆ? ಎಂಬ ಶತ್ತ್ವವೇನು ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ, 


ಆಸಾ & ಇತ್ಯಾಸ ಇತಿ ತೆನಿದಮಾಪ ಏವೇದಂ ನೈ ಮೂಲಮಹಸ್ತೂ ಲಮಯಂ ಪಿತೈತೇ ಪುತ್ರಾ 
ಯತ್ರಹಕ್ತ್ರ ಚೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತತ್ಪಿತುಃ | 
| | (ಐ, ಆ. ೨-೧-೮) 
ಆಪಃ ಎಂದರೇನು ? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ತತ್ತ ದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
ಸ” ದಲ್ಲಿ ನ ಈ ' ಅಪಿ ನಿಂದಲೇ ಇ ೪. ನಿಶ್ವಸ್ಫ ಬ್ಛಗೆ ಇದೇ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಉಳಿದುದೆಲ್ಲಾ 
ರೃವು. .ಈ ಅಪ್ತತ್ತ್ವ ಕೈ ಅಧಿಷ್ಕಾ ನನಾದ ಪುರುಷನೇ ಸತವ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆಸೆ! 
ಎನ್ನು ವುದು ಕೇವಲ ಅಂತಂಕ್ಷವೇ ಆಗದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತ ತೆವಾಡ ವ್ಯಾಪ್ತಿವುಳ್ಳ ಕ ಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ ಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
 ಸೇಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ಲೋತ್ಕ ದಿದಂ ಕಿಂ ಚಿ ಯೆದಾಪ್ನೋತ್ತ ಸ್ಮಾದಾಸೆಃ |: 
(ಶ. ಬ್ರಾ ಹಗಗ ಲ) 





ಯಾಪ್ರೆದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದೊ 6 ಅದಕ್ಕ ಅಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ರ ವಾಗಿಜಿ ಎಂದು 
ವ್ಯತೃತ್ತಿ ಯಿದೆ. ಅದಕೆ ವ್ಯಾನಿಸುವುದು ಯಾವುದನ್ನು ? ಯೂ ಣಾ ಸಕಲನಿಶ್ವವನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ನಿಯಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಷಿರೋಕವನ್ನೇ | ಕ ಬಗ ಚ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಸ್ಟೇ ಸರಬ್ರ ಹೆ ಟೆತ್ತ್ವವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 4 
ಸೆ ಯೋಸಪೋ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ್ವ ಆಸ್ನೋತಿ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನ್‌ IN 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಪ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿಯುತೆ ಜಾ ರ್ಕ ಎಂಕ 
ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಸ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮವೆಂದಲ್ಲ. ಅಸ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳು. ಆದರೂ ಸಹ" 
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RSE Re 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಬ್‌ಲೋಕೆವೂ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕ ಕಣೇ ಹೊರತು Kio ಗಿಂತಲೂ ಸೂನಗ್ಗಿ 
ಭಾನಿಯಲ್ಲ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕೆ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ನಾ ನ್ಯ ತ್ತಿ ೦ಚೆನ ಮಿಷತ್‌ | ಸ ಈ ಕ್ಷತ। ಲೋಕಾನ್ನ್ನು 
ಸೃ ಜಾ ಇತಿ | ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃೈಜತ | ಅಂ NE | 
(ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 

ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೇನಲ ಈ ಆತ್ಮತತ್ವ್ವವು ವರಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅನಂತರ ಅದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಃ ಸಿ ಅಂಭಃ ಮರೀಚಿ; ಮರ, ಮತ್ತು ಆಸೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂಭಃ ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವು. [ಅಂಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊಧ ಟ್ರೀ ಭಾಗ ನ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದರ್ಥ]. 
ಮರೀಜಿಯು ತೇಜೋವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರವು ಈ ಪ ಧ್ಲಿಯು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಆಬ್‌ಲೋಕವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ, ಪೃಥಿವೀ, Rese ಎಂಬ ಮೂರುಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ )ಿ ನೆಯದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ | 





ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಟು, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಆಸಃ ಎಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಅಪ ಎಂಬ ವೃ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿಿ, ಅಥವಾ ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ಆಥೋಭಾಗದ ಲೋಕವಾಗಲಿಿ, ಸಕಲವೂ ಸವಿತೃನಿನ ಕೃಪಾ 
ಸೋಹಿತವಾದವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಉರ್ನೀ ರೋದಸೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಕೂ ಲವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ, ರೋದ ಸೀಪದಕ್ಕೆ ಉರ್ನೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಕೊಂಚ ಚ ಬ FS 
ಉರ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ರೋದಸೀ ವಮ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಕೌ್‌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವುೂ RAN ದ್ಯಾನಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾ ಯಪದನಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಯಮಿತವೂ ಬಂಧಿತವೂ ಆದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉರ್ವಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರಲಾರದು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು "ಉರ್ನಿ? ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೈಥ್ವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತ, “ದ್ಯಾ ನಾಪೃಧಿವೀ” ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧; ೧-೩೦), ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸದವು ಪ ಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರಾ ;್ಯಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉರ್ವಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದೇ BRE, ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಲು ಇದು ni ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. | 


ಆಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಯರ್ಶಿ ನಾಚಮಯೆಂ ಮನೀಷಾಮುಶಶೀಮಜೀಗಃ | 
ಆಯೆಂ ನಳನ ಧೀರೋ ನ ಯಾಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕೆಚ್ಚನಾರೇ | 
ತೆ | (ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭-೩) 
[24] | | Vol. 17 


370 ಯಣಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 
ಬ್ರ | 






ET ne ಬು ಸ ಸ ಭಂ EA ES RE EN EE ಇ 


ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಷಡುರ್ವಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಈ ಉರ್ವಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ದೇಶವು ಭುವನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಈ ಆರೂ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿನೆ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಉರ್ವಿಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ. 
ಅಹಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ ಅಪ್ಪು, ಓಷಧಿ. ಅದು ಹೇಗದಂರೆ, | 





*ಷಣ್ಮೋರ್ವೀರರ್ಗಂಹಸಸ್ಟಾಂತ್ರಗ್ಗಿ ಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಪಶ್ಚ ವಾಜಶ್ಚಾ ರಾಶ್ರಿಶೆ (ತ್ರೇತಾ ಮಾ 


ಒಗ್ಗಿಶ್ಟ 
ದೇವತಾಃ” 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೧-೨೨) 


ಎಂಬ ಶತಪಥದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉರ್ವಿಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ಪರಿಗಣನವಿಜೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉರ್ನಿಯೂ ವಿಶೇಷಣದೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಯಂ ಸಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನರ್ಷ್ಮಾಣಿಂ ದಿವೋ ಅಳ್ಳೈಣೋದಯೆಂ ಸ | 

ಅಯಂ ನೀಯೊಪಂ ಶ್ರಿಸೃಷು ಪ್ರವತ್ತು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವಂ ೧ ಶರಿಕ್ಷಂ | 

ಅಯಂ ನಿದಚ್ಚೆ ಶ್ರ ದೃ ಲ ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ | 

ಅಯಂ Meg ಸೃಂಭೆನೇನೋದ್ದಾ್ಯಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ಟೈಷಭೋ ಮರುತ್ವಾ ನ್‌! 

(ಯ. ಸಂ, ೬-೪೭-೪೫) 

ಈ ಸೋಮನು ಪ ಕೈಥಿವಿಯ ನಿಸ್ತ ತಿಯ ಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಮೂರು hi ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಅತಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ನಿಶ್ವಾಕರ್ಷಕವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಅನಂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯರೋಕವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಸತ್ತಾಗ ಉರ್ಪಿೀ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಆ ಯಃ ಸಪ್ಪೌ ಜಾಯಮಾನ ಉರ್ನೀ ದೂರೇದೃಶಾ ಭಾಸಾ ಕೈಷ್ಲಾಧ್ವಾ | 
| | 1] (ಖು, ಸಂ ೬-೧೦-೪) 
ಕೃಸ್ಥವರ್ತ್ನ್ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯೊಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಉರ್ವಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಫಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ವೀಸದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಗೇ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಉವಾಗ್ಯಃ ಸದೋನಿ ಟಿ ಸಾನ್‌ ರಿಂಹತ್ಕ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ 
(ಯು, ಸಂ, ೧-೧೪೬-೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತೆ ವಾದುದೂ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರನಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥಿನಿಯ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಪಾದವನ್ನಿ ಡುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉರ್ಪಿೀಪದವು ಕೇವಲ: ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಉರ್ನೀಪದವು ಅನಂತವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಳ 
ರೋಜಸಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅತಿ ಸಾಧುನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಅ. ೩, ಅ.೪. ವ, ೧]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 871 
ಹೇಗೆಂದೆರ್ಲೆ “ನಿರೋಧನಾಡ್ರೋಡಸೀ” ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ರೋಡೆಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ ಸಾಗಿ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವ್ಯಾ ಕ್ಷ ಕನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿಗೂ ತಾ ಎದಾತ್ಮನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆದಶ್ವಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಶ್ಯ ಕ್ಷಮಶ್ಶಿನಾನಿನೇ ಹೀದಗ್‌್‌೦ಸರ್ವ- 
ಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿರೇವಾಸ್ಕೈ ಪುಷ್ಕರಮಾದಿತ್ಯೋಮುಷ್ಕೈ 
, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾ ರೈ ಸಕಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಈ ನಾಮಥೇಯವಿದೆ. ಅರರಿಗೆ ಪುಸ್ಕರಸ್ರೆಜರು ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ 


ಈ ಪುಷ್ಪರಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು Ha ಪುಷ್ಪರವು, ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುಷ್ಕರ. 


“ಔರ್ಜವಾಭೋ ಚೇತ್ರಸಿ ಓನ್‌ ಅಶ್ವಿನಾ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತೌ | 


ದ್ರ 


MOSHE ಚ ತಾಮೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಾವೇವೆ ರೋದಸೀ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೨೬) 
ಕೋದಸೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 


ಒಂದು ಮತವನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಉರ್ಪಿೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ ಲ್ರಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಥ 
ಎರಡು ಕಡೆಗೆಳ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ತ ಇದುಗ್ರಾ8 ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಣು ಸೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ ಸಂಮೇಶೇ | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಸು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ತು ತಸ್ತಾ ನರೋಕಃಗ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೬೬. ೬) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿಗಳೆರೆಡನ್ನ್ಬೂ ಯೋಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಮತ್ತು ರೋದಸಿಯು ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ನ ತ | 
ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ರೋದಸಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಪಕ್ನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ, 





ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 


೨73 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 
ಮರುತ ತ್ತಿ ಯೆ ಬುದು ಇನ್ನೊ ಂದು ಮತ. ರುದ ಭ್ರ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥ, ರುದ್ರನೇ 
ವಾಯುವು. ಘೂ ವಾಯುಷಖ ಪತ್ತಿ ಯೇ ಮಾಧ್ಯ ಬಕಾ ವಾಕ್‌ ಆಗಿದ್ದಾ ಛೆ `ಆ ವಾಶ್ಚೇ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಪ್ರಭೆಯು 
ಸ್ರನಿತದೊಣನೆ ಸೇರಿದ ಈ ಕಾಂತಿಗೆ ರೋದಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದೇ ಮತವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 





ಸ್‌, 





“ರೋದಸೀ ದೇವಸೆಶ್ನೀನಾಂ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ? 


(ಬೃ ದೇ. ೨-೧೪೩ 


ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸಮತದಂತೆ ಕೋದಸಿಯು ದೇವಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ : 
ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಾ ಸಕತ್ತಧರ್ಮನವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉರ್ಪಿೀ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾ ನದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಎತೆರಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುವ 

ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿಗಳೆಂದರ್ಥ, 


ಸನಿಶುೂೂ- ಸವಾಯಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಸವಿತ ನಿನ ಸ್ವರೂಪ ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಜಗತ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೆ ₹ ಸವಿತೃ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ರೇನತೆಯ ಪ್ಲ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯ ವು ಈ ಪದಗಳಿಂದ ನರ್ಜಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸವಿತ ವಿನ ಈ ಧರ್ನುವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾನೃ ಥಿನಿಗಳೂ 
ಜಗತ _ಸೂತರಾದರೂ, ಜಗನ್ನಿಯಮಪಾಲಕರಾದರ್ಕೂ. ಸಂಪತ ಏದರಾಗಿದ್ದರೊ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನು ಷಡೆದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತ ಸೈ ವಿನ ಪೆ ನಕ ಅವರೆಲ್ಲರ ವ ್ಯವಹಾರವೂ ನೆರವೇರಿಸಲ ))ಡುವು 
Pe ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


A ವ. 


:0: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 


| | 1 | 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 


ಯತವೊನ ಇಸಿರಾ ದೊಳಭಾಸಸ್ತಿ ರಾ ದಿವೋ ನಿದಥೇ ಸಂತು ದೇವಾಃ ॥ lll 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ರಿ8! ಉರಂತೆಮಾ | ದುಃ5ನಶಾ | ರೋಚಿನಾನಿ। ಶ್ರಯಃ | ರಾಜಂತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾಃ | 
ಜೀ ಶ | NR 
ಯತವಾನಃ | ಇಹಿರಾ$ | ದುಃ€ದಭಾಸಃ | ತ್ರಿಃ1 ಆ | ದಿವಃ | ನಿದಥೇ | ಸಂತು | ದೇನಾಃ | ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೂಣಶಾ ದುರ್ನಶಾ ಶೇನಾಫಿ Wa ರೋಚಿನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಿ ತ್ರಿಸ್ರೀ- 
ಣ್ಯತ್ತಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ಏತೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಸುರಸ್ಯ | ಅಸೈತಿ ಕ್ಷಿಪೆತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯ ಅ 
ಕಾಲಾತ್ಮ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸ a ತಸ್ಯ ಹೀರಾಃ ಪುತಾ ಿಸ್ತಯ್ಕೋರಗಿ ಚಾ ಜಟಾ ರಾಜಂತಿ | 
ಶೋಭೆಂತೇ | ತಾನೇವ ನಿಶಿ ! ಯತಾವಾನಃ | ಯತೆಂ ಸತೈಭೂತಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
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ತದ್ವಂತೆ8 | ಇಸಿರಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಗತಿನುಂತೋ ದೊಳೆಭಾಸೋ ಮರ್ದಭಾಸೆಃ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ಪಶೇ- 
ಜಸಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಾ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿದಥೇ೯ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋಹ್ನಃ ಸೆಂಬಂಧಿಷು 
ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ವಾ ಸಂತು | ಸಮಂತಾದ್ಯಜನೀಯತಯಾ ಭವಂತು! ಉತ್ತೆಮಾ! ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ 
ಸರ್ವತ್ರೇತ್ಯುಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾಡೆಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ದೂಣಶಾ | ನೆಶೇಃ ಫೈಚ್ಛಾ ್ರರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ದುರೋ 
ದಾಶನಾಕದಭೇಷೂತ್ಸಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕೇಫಸ್ಕೋತ್ಸೆಂ | ಉತ್ತೆಂಪಡಾದೇಃ ಷ್ರುತ್ತೆಂ! ಲಿತ್ಸ ರಃ | 
ಹೊಳೆಭಾಸಃ | ಪೂರ್ವವದುತ್ನಷ್ಟುತ್ತೇ 0... 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೊಣಶಾ-_ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ | ಶೋ ಚೆನಾಫಿ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಉತ್ತಮಾ ತ್ರಿ8-- 
ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನಗಳಿನೆ (ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ)! ಅಸುರಸ್ಯ- _ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ | ವೀರಾಃ ತ್ರಯೆಃ- 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪರಾದ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ ! ರಾಜಂತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಯೆತಾನಾನ! 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಇಸಿರಾ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ದೊಳೆಭಾಸಃ- _ತಡೆಯಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ -ದೇವತೆಗಳು | ನಿವಥೇ-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದಿವಃ-- ಪ್ರತ್ಯಹೆಸ್ಸಿನ! 
ಶ್ರಿ8--ಸವನತ್ರ ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸಂತು-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿ ರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಶಾತೀ ತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಆಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೊ, ಯಜ್ಹಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಆದ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯಹಸ್ಸಿನ ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ, 


English ‘Translation 


Three are the excellent uninjurable bright regions, three scions of 
the powerful (year) are shining ; practisers of ‘truth, quick-moving of sur- 
passing radiance: may the deities be present thrice daily at the sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರ ಯವೂ, ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಧಿಜೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಾ ಸದಿದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, ತ್ರಿಕ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸೃರೂಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ದೊಣಶಾ, ರೋಚಿನಾನಿ, ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀರಾ ತ್ರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ದ್ಯು 


ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು 
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ಯಸ ಸಾವಿ ಪಾನ ಸಾಹಾ 





 ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಅನೇಕಸಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ಉರ್ವಿ, ಪೃಥಿನೀ, 
ಅಸೆರಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ, ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಪೃಥಿನಿಯು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವೆಂಟುದನ್ನೊ ಮಹೀ ಉತ್ತಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
` ಇದಂ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದಿಂದಶೇ ಪೃಥಿನಿಯೆಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ 
ಭಾಗದ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದುಬೆಂದರ್ಥ. ದಿನ, ಕೋಚನ, ನ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಸಾನು, ವಿಸ್ಟಸ, ಪೃಷ್ಠ ಇವು ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ತ, ದ್ಯುಲೋಕೆ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಸದವು ಅನೇಕನೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ, ರಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಹ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯ, ಉತ್ತಮ, ಪರಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಲೋಕವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸಹಸ್ರಧಾರೇವ ತಾ ಅಸಶ್ಥತೆಸ್ತ್ರೃತೀಯೇ ಸಂತು ರಜಸಿ ಪ್ರಜಾನತೀಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೯-೭೪-೬) 

ಎಂಬಿ ಶೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ದ್ಯುಲೋಕನೆನ್ನಬಹುದು. 


ಸಮುಡ್ರೇ ತ್ರಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸ್ಟಂ ೧ ಶರ್ನೃಚಿಸ್ರಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ರ ಊಧನ್‌ | 
ಶೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಮಪಾಮುಹಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಥನ್‌ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕಸೂಚಿಯಾದ ಸಡನಿಜಿ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೈ ತೀಯ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತೃತೀಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉತೇದಮುತ್ತಮಂ ರಜಃ (೯-೨೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಜಸ್ಸೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂಶರಸ್ಮಿಂಸ್ಕಿಸೋ ಭೂನೀರುಪರಾಃ ಸಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 
ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಚಿಶ್ಚಕ್ರೆ ಏತಂ ಬಿವಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಶುಭೇ ಕೆಂ 
(ಯ. ಸಂ- ೭-೮೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೫೬-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಸ್ರಃ 
ದ್ಯಾವ; ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀಃ, ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡೆ. ಮತ್ತು ದಿವಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
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| ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ತೆಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರೈಯ ಆಹಾನಾಸ್ರ್ರೇಧಾ ಹನಿಸ್ಟೃಳೆಂ 1 


ತಿಸ್ರಃ ಪೈಥಿನೀರುಪರಿ ಸ್ರೆವಾ ದಿವೋ ನಾಕೆಂ ರಶ್ಲೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಊಧಣ್ಯಂ ಆದಿತ್ಮ.. 
ಲೋಕಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊಥನ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಲೋಕವು ಅನೇಕಕಡಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ತಿ೪ಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚಮೂಷಚ್ಛ್ಯೇನಃ ಶಕುನೋ ವಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂದುಡಲ್ರಸ್ಸೆ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಬ್ರತ್‌ | 


ಅಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚೆಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಸೋ ವಿವಕ್ತಿ ॥ 
| | (ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೯) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ತುರೀಯಧಾಮಕ್ಕೆ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ರೋಕತ್ರಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುಜೆಂದೂ 
ಇದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಈ ತುರೀಯಲೋಕದ ಮಹೆತ್ವ್ವನನ್ನು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ಧಾಮ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೇವತೇ | ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋ- 
ಪರಿ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಲೋಕಃ ನಿದ್ಯತೇ | ಕ ನಾಲ್ಕನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಲೋಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಇದು 
ಸೂರ್ಯಲೋಕನನ್ನೂ ಮೀರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ತುರೀಂುಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಃ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾ 
ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಹೆಪ್ರೆತುರ್ವರುಣಸೈ ಧ್ರುವಂ ಸದೆ? ಸ ಸಪ್ತಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ | (ಯ ಸಂ ೮-೪೧-೯) 
ವರುಣನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವೀ ತ್ರ ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಮೂರು ಉತ್ತಮಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂದು (ಉತ್ತರಾಣಿ ತ್ರಿಃ) ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ಲೋಕತ್ರಯವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಿಸ್ರಃ ಪರಾವತೋ ದಿವಃ (೮-೫ ೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸೆನಿತುದಾಗ್ವ ಉಸೆಸ್ಟಾ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಬ್‌ | 
ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮಮೃತಾಧಿ ತಸ್ಮುರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯೆ ಉ ತಚ್ಛಿಕೇತತ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ರಥದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಣಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ 


po 
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ಸನಿತ್ಛ ಲೋಕವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಮಾಧನಕೃತನಾದ ಖುಗೇದವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯೂ, ಮ್ಯಲೋ- 
ಕವೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದುಡೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಯಮನ ಲೋಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದಕೆ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು 
ಈ EN ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ರಕಾರಗಳೆಂದೂ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುಜೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಥಾನಿಗಳು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 

ತದ್ರಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಸದಂ, ಶುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಸಹ ಆಶಂಕೆಯಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 'ಈ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವು ಲೋಕತ್ರೆಯನನ್ನೂ ಮೀರಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದು, ತಿಸ್ರೋ ದಾ ವ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೋಮ, ಖಯುಭು, ಇವರ ಸ್ಥಾನ. ವಿರಡನೆಯದು ಸೂರ್ಯಲೋಕ. 
ಮೂರನೆಯದು ಅದಿತ್ಯ 108 ಅದೇ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪರಮಪದ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ8 ಉತ್ತಮಾ ರೋಚಿನಾ- ಮೂರು ಉತ್ತಮಸಾ ನಗಳು ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಹೆ. ಅದಕೆ ವೀರಾಃ ತ್ರಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ. ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ 


ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ದೋರ ಎಂದು ಕಜ 


ದೂಣಿಶಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತನಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆಯಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕೃದ್ದಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಸುರಸ್ಯ-_ ಆಸ್ಕತಿ ಕ್ರಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿಶ್ಯಸುರಃ 1 ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಶದಕ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ ಫತಕ್ಕ ಕಾಲಾತ ವಾದ ಸಂವತ್ಸ ಜು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಸಂವತ್ತ ಸರವು ಯಾನ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. . 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪ ಸ್ರಜಾಸತಿಯೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೋಕಾನಭ್ಯತಸತ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾಾವೃಹದಗ್ಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ವಾಯುಮಂತಕರಿಸ್ಷೂದಾದಿತ್ಯೆಂ ದಿವ: || 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಇಪತಿಯು ಲೋಕಶ್ರಯದ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅವುಗಳ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದನು. ಪೃಢ್ಲ್ವಿ 
ಯಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ » ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಾಯುವನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಹ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಕಿ ನಲ್ಲಿ ರೋಚನಾ ತಿ ತ್ರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಮೂರು ಉತ್ತ ಗಿ ರೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ ಓಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
 ಅಸುರಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ ನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಡಾಗಿಡೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ನಾಶಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ' ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ 


ಅ.೩.೮.೪, ವ.೧] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 371. 


ಘಾ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ವರ್ಷಿಸಿ ಈ ಪದನು ಯಾನ ತತ್ತ್ವದ ಯಾವ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಸೂಕ್ಷ ನಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ, | 


ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ| ಅಸಿ ವಾ ಅಸುರಿಶಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮ 


ಅಸ್ತ್ರಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ಶೇನ ತದ್ದಂತಃ ॥ 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರಾದುದರಿಂದ ರಾಕಸರಿಗೆ ಅಸುರರು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರಸ್ತ ರಾಗಿ ತಳ್ಳಲ್ಸಟ್ಟು ದರಿಂದ ಅಸುರರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಅಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸು ವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸದ್ದರ್ಮದಿಂದ: 
ಸೃಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುರರು, ಅಸದ್ಭರ್ಮದಿಂದ (ಅ. ಸು) ಸೃಷ್ಟಂಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗ 
ನಿರುಪುದು, ಸದ್ಯಃ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ... ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತನೇಕಂ” : 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದಂಕೆ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಪೆತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ 
ಅಸುರಶ್ಚಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ "ದೇವತೆಗಳ ಅಸುರತ್ವಕ್ಸೆ ಅಷ್ಟು ಸಾಮಥಣ್ಯ ನಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಸುರತ್ವವು ನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದುಜಿಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಈ ನಿಶ್ವಸಿಯಾವು 
ಕತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ಅಸುರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಿನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಾಧನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲದೆ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ. 
ಚೈತನ್ಯ ದಾತನಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, 
ವಿ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಸ್ಸಾಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ಧ ಭೀರವೇಪಾಃ ಅಸುರಃ ಸುನೀಧಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಚ್ಛ ತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ದೇವನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 4 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾ- . 
ನಾದಾಯೋದೇತಿ ೨ (ತ್ರೆ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, “ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ। 
(೭-೫೬-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧರ್ಮವು ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿ, ನಾಶಕಶಕ್ತಿ, ವಿಶ್ವನಿಯಮನಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲಶಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿರುವುದು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇನಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ನಿತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರಶಬ್ದ ನಾಚ್ಯನಾಗಿ ರಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಕಾಲ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ 
ಇವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ತತ್ತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


378 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ oo (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 
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ಏಸ ವೈ ಮೃತ್ಯುಕ್ಕ ೈತ್ನಂವತ್ನೆ ರಃ] ಖಷಹಿ ಮತಾಣ್ಯನಾಮಹೋರಾತ್ರಾ ಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಸ್ರಹೋ- 
ತೈಥ ಮಿ) ಯತಿ ಕಸಾ ದೇಷ ಏವ ಮೃ ತ್ಯು ಃಸಯೋ ಹೈ ತೆಂ ಮೃತ ತ್ಯು ಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸ ರಂ 
ವೇದ... ... ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ಜಡ ಸ ನ ಜೈ PS ಮ Mk ಸಂವತ ರಂ 
ನೇಡ ನ ಹಾಸ್ಕೈಸ... ... | ತೇ ದೇವಾಃ ಬಿಶಸಾ ಒದಂತಕಾನ್ಮೃ ತ್ಯೋಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮ 


ಜಾಪತೇರ್ಜಿಭಿಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧-೩) 


ಯಾನ ಮಹಾತತ್ತ್ವವು ಅಸುರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವುದೆಂದೂ ಮತ್ತು 
'ಅಸ್ಕೃತಿ ಕ್ಷಿಪತಿ ಸರ್ವಂ--ಕಾಲಾಕ್ಕಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವರೋ ಆ ಮಹಾ ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತೃವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು. ಅದು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಸೃಜ್ಚಿಗೆ ಮೂಲವೋ ಅದೇರೀತಿ ವಿಶ್ವನಾಶಕ್ಟೂ ಮೂಲ 
ವಾಗಿಡೆ. ಈ ಸಂನತ್ಸರವೇ ಮೃತ್ಯುವು,  ಮಾನನಾದಿಭೂತಗಳಿಗೆ ಅಹೋರಾಶ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ (ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸಂವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತಕವು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರ 


ರೆ 
ಸತಿಯ ಅಂತಕ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿತು ಬೆದರಿದರು ಎಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಸೆ ಇಮಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಭಿತತಾಸಪ | 
ತೇಭ್ಯಸ್ತಪ್ರೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಃಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಸ್ಯಜಾಯಂತಾಗ್ನಿ ಯ್ಯೋತಯೆಂ ಪನತೇ ಸೂರ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಟಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೃದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಜಂ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಕ್ಯೋತಿರೂಪಗಳೂ ಸ್ನ ಸ್ಟ ವಾದವು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಣಿತ 
| ನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫ ೮-೨) ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್ಲಿಕಾರಕವಾದ ಸಂವತ್ಸ ರವೆಂದೂ, ನಾಶಕಾರಕನಾದುದೂ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಲವೆಂದೂ, ಅಂತಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮೂರು 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಚಾ ದಿತಾ ದಿಪುತ್ರತ್ರ ಯವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕ್ರ ತ್ರಯಃ ವೀರಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


. ಯತಾವಾನ॥--ಲೋಕತ್ರ ಯದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಶಕ್ಕವರು, ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಿ ಸತಿಯಲ್ಲಿಡತಕ್ಕವನು.. ಇದರಂತೆಯೇ ಆ ನಿಶ್ಚಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃಷ್ಠಿ ಸಿಸ್ರಜಾನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸತ ವನ್ನು ನಾಲಸತಕ್ಕ ನನ್ನು ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಯೆತಾವಾನಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ, 


ದೊಳೆಭಾಸಃಮಃದಭಾಸ॥ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹ ಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ. ಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅನ್ಯಾದೃಶ 
ವಾದುದೂ ಅಲ್‌ೌಕಿಕನಾಡುದ್ದೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಈ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಳ್ಳ 


Cy OC ON 
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ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರೆ ಮೇ ವಿನಿಕ್ವಾನಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ | ತಿಸ್ಟಸ್‌ ಛಂದಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವಶಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆ ಮೇ ಹಳಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಮೇ ನಿನಿಕ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಪ್ರ ಮೇ ಷರ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 


ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಫವಾದ ಅ ಧಾರ ಾಸಾಬಾವಾವಾನಾಡಿ ವನಾನಿ ನನಾ 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೭ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೫೬ | 
ಅಷ್ಟಕ-_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥॥ 
ಖಷಿ ನಿಶ್ರಾ ಮಿತ್ರ || 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ | 
ಛಂದ8--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಬ | | | 
ಪ್ರ ಮೇ ವಿವಿಕ್ಟಾ ಅವಿದನ್ಮನೀಷಾಂ ಧೇನುಂ ಚರಂತೀಂ ಪ್ರೆಯುತಾಮ.- ' 
| 
ಗೋಷಹಾಂ | 


ಸದ 


ನ | | ೨. 
ಸದ್ಯತ್ವಿದ್ಯಾ ದುದುಹೇ ಭೂರಿ ಧಾಸೇರಿಂದ್ರಸ್ತದಗ್ನಿಃ ಪನಿತಾರೋ ಅಸ್ಯಾಃ ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 


ಫೆ 


| | | 
ಥಿ | ಮೇ | ಖಿವಿಕಾನ್‌ | ಅವಿದತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ | ಧೇನುಂ! ಚೆರಂತೀಂ| ಪ್ರ5ಯೆಯತಾಂ | 


—— a ಸಸಸಾಡಾ ಭಷ ಭಾಸ: 


| 
ಅಗೋಸಂ | 


| ಚೆ ಲಾ 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌। ಆ | ದುಡೆಹೇ | ಭೂರಿ | ಧಾಸೇಃ | ಇಂದ್ರಃ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನೀ | ಪೆನಿತಾರಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿವಿಕ್ವಾನ್ವಿವೇಕವಾಥಿಂದ್ರೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ ನೇ ಮಮ ಮನೀಷಾಂ ದೇವತಾವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಾನಿದತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಚೆರಂತೀಂ ಯೆವಸ ಇತಸ್ಕಶೋ ಗಚ್ಛಂತೀಂ 
ಪ್ರಯುತಾಂ ಪೃಥಗ್ಭೂತಾಮೇಕಾಕಿನೀಮಗೋಪಾಂ ಗೋಪ್ತರಹಿತಾಂ ` ಯಥಾಕಾಮಂ ಚರಂತೀಂ 
ಧೇನುಂ ನವಸೊತಿಕಾಂ ಗಾಮಿವ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿಮವಿಡೆದಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಯಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಧೇನುಃ ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಧಾಸೇ॥ ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಧೀಯಶೇ ದೀಯತೇ- 
ರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಧಾಸಿರನ್ನಂ। ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀ | ಭೂರಿ ಬಹ್ವನ್ನಮಪೇಶ್ರಿತಂ ಫಲಂ ದುದುಹೇ ದುಗ್ಗೇ 
ಇಂದ್ರೋಇಗ್ನಿರನ್ಯೇ ಚೆ ದೇನಾ ಅಸ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯಾ ಧಥೇನೋಸ್ತತ್ತಸ್ಕ್ಯಾನ್ಸಭೂತಸ್ಯ ಪೆಯಸೆಃ 
ಪನಿತಾರಃ8 ಸ್ತೋತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಕೋತಾರೋ ವಯಂ ಚಾಸ್ಕಾ ಧೇನೋ.- 
ಸ್ತತ್ಸಯಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಮಃ ॥ ವಿವಿಕ್ವಾನ್‌ | ವಿಚಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವೈಸೌ ರೂಪಂ | ಅವಿವತ್‌ | ವಿದ 
ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಃ। ಮುಡುಹೇ | ದೆಹ ಪ್ರೆಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸಂ | 
ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪೆನಿತಾರಃ | ಪನ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಾ ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ದೇನುವು | ಸದ್ಯಶ್ರಿತ್‌ ಒಡನೆಯೆ. | ಧಾಸೇ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದುಮುಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮೇ--ನನ್ನ! ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ನಾದ ಥೇನುವನ್ನು | ನಿವಿಕ್ಟಾನ್‌--ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚರಂತೀಂ-- ತೃಣವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಓಡುವುದೂ | 
ಪ್ರಯೆಖತಾಂಎಕಾಕೆಯಾದುದೂ | ಅಗೋಪಾಂ--ಗೋಪಾಲಕನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ | 
ಧೇನುಂ ಥೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಅನಿದತ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ... 
ಅಗ್ನಿಯೂ (ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ)1 ಅಸ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾನ ಈ ಧಥೇನುವಿನ | ಪನಿತಾರ8-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾ ರೆ. | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 

ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದ್ಕೂ ಗೋಪಾಲಕನಿಲ್ಲಡೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ: 
ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಥೇನುವನ್ನು 
ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ದೇನುವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, | 


ಅ. ೩, ಅ.೪ ವ. ೨] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 331 


ಗ 











English Translation 


May the discriminating Indra apprehend my glorification (of the 
gods), which is (free) as a milch cow, grazing alone, without a cowherd, one 
who is readily milked, yielding abundant nourishment, and of whom Agni 


and Indra (and we), are the commenders. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಧೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅನೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದ ಧೇನುನಿನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಎಷ್ಟು 
ಅವಶ್ಯವೋ ಅದೇ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯು ಸ್ಲುತಿ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆವಶ್ಯಕ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತುತಿಯ ಶಕ್ತಿಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕ್ಯ 
ಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ' 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಥೇನುನನ್ನರಿಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ್ತುತಿಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮನೀಷೆಯು ಅನ್ನ ದಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿಜೆ. 
ಧಾಸೇ8--ಈ ಪದವು ಧಾಸಿಃ ಇರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ ೨-೭) ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಕವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, . ವಿಶದವಾಗಿ ಇದರ 
ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಆನಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೇರ್ಹಿನ್ರಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಕೊ «8 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೬-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಸೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಧಾಸಿಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿಡೆ. ಧಾಸಿಂ-ಧರ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ರಾಕ್ತುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆ ವೃಥೋ ಅಹೆಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಂತೆರಿಸ್ಷೂತ್ರ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧಾಸೇ॥ 14 

ಪ್ರ ವಾತಸ್ಯ ಸ್ರೆಥಸಃ ಪ್ರ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ರೆ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರೆ ಕ್ಷಿತಿಭ್ಯಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಸಣವಿಷಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು | 
ಪ್ರನೃದ್ಧನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರವೃದೃನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕವೆಂದರ್ಥ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ 
ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುಂತ ಸ್ಥಿರವಾದುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಈರೀತಿ ಧಾರಕ. 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. | 
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ಸಮಾ 
ಯ ಗಕಾರ ಹ ತತ occas 


ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಸೃಥುಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃತ್ತಿಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಲಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಧಾರಕ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಧಾರಕ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಧಾಸಿಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಾಯಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮನಿಷಾಂ--ಈ ಪದವು ಸ್ಥಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೃತಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದನನ್ನು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿಡೆ. (ಮನೀ) ಮನೀಷಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಷಾ ಎ-ಬ 
ನಿನರಣೆಯು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನೆಂದಾಗಲಿ 
ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಭಾವನಾಸೋಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸದಕೈ ಸ್ತುತಿ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಕೆಳೆಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. | | 

ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರೆ ಭರಡ್ವಂ ಮನೀಷಾಂ ಯೆಫಾಯೆಥಾ ಮತೆಯಃ ಸಂತಿ ನೃಣಾಂ | 

ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಯೈರೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಭಿಃ ಸೆಹಿನೀರೋ ಗಿರ್ವಣಿಸ್ಕುರ್ನಿದಾನಃ |) 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೧-೧) 


ವಿ೦ಬಲ್ಲಿ ಮನೀಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೀಸೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು ಸಮನ್ವಯ 
ವಿಜೆ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಯಿದೆಯೋ, ಯಾವಯಾವ ಬಗೆ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆಯೋ ಅದಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಸಾಮಥಣ್ಯನುಳ್ಳ 'ಕನಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಭಾನಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತಿಯೆಂಡೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಸತಂಗೋ ಮಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ವೋಂವದೆದ್ದರ್ಛೇ ಅಂತಃ | 


ತಾಂ ದ್ಯೋಶಮಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಸದೇ ಕವಯೋ ನಿಸಾಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನಿಷಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಶ್ರ ತಿಜೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವ.:ದುದೂ, ತ್ರಯೀರೂಪವಾದುದೂ, ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ತತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿಡೆ. ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸಃ ಈಶಿತ್ರೀಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. . ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಮನಃ- 
ಸ್ರವೃತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಪರಾಧೀನರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು " ಮನೀಸಷಿಣೋ 
ಮನಸಾ ಪೈಚ್ಛತ ೫ (೧೦-೪೫-೪) ಮನೀನಿಗಳು ಅಂತರ್ದ್ಯಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭ 
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ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮನೀಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ತತ್ತ್ವ ನೆಂದಾಗದೆ ಅಂತದಗ್ಸಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಮಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಬಲ್ಲ ಮನಶ್ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಮಾಧಿರೂಪವಾದ ಭಾವನೆಯಿಂದ 


ಸ್ರೇರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಧಿರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದ್ದು 


ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವತಣಕಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀಶ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರನಿಂದನ" ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ! 


ಈ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವಷ್ಟ್ವಾದಿ ನಿಶ್ಚನಿಯಮಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ಮನೀಷಾ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೃದಿ ನಿರುದ್ದಯಾ ಬುದ್ಧಾ  ; ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿರೂಪದಿಂದ ಕೇಂದ್ರೀ- 
ಕೃತವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ನಿಲುಕಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಕಲಸಂಪತ್ಸೆ )ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಸೇಃ ಡುಮೆಹೇ-ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ಮುತಿಯೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, 
ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅರಿಯಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ಕೆಸ್ತೇ ಮಡ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೊಡ್ಮುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯು ೧ ಗ್ರೋ ವಿ ಧಾವ | 
ಹೆದ್ದಾಹೋ ಅರ್ನಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ಶ್ವಾ ಶಕ್ಯಾಮುಪಮಂ ರಾಧೋ ಅನ್ಸೈಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಕ್ಸಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನೀಷಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥದರ್ಶಿನೀ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರ್ವಗುಣಗ್ರಾಹಿಃೀ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ; ಸಕಲಾರ್ಥದ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ಗೋಪ್ರೃರಂತವಾದ ಧೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗೋಸಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿಯವ:ರಹಿತವಾದನ್ನು ನಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರೆ 
ವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನೆಂದರೆ ನಿರಂಕುಶವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ.  « ನಿಯತಿಕೈತಿನಿಯಮ- 
ರಹಿತಾಂ ಹ್ಲಾದೈಕಮಯೀಮನಸ್ಯಪರತೆಂತ್ರಾಂ? ಎಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯು ಬಾಹ್ಯನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗದೇ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಭಾವನಾಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಸಮಾಧಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ 
ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಯಾವರೀತಿ 
ಗೋಪ್ತೃ ರಹಿತವಾದ ಗೋವು ರಕ್ಸಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹೆ ಈಶ್ವರಾನು 
ಗ್ರಹವನ್ನಪೇಕ್ಬಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಗೋಪ್ರೃರಹಿತವಾದ ಧೇನುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ 
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ಸಾಮಥ್ಯ ಬಡ್ಡ ರೂ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವ ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಪುರುಷನ ಯಾವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಈ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನೆ ರಿತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪ್ರೆಯುಕಾಂ-- ಅಗೋಸಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇನಣಪದಕ್ಕೆ ಎರಡ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು 
| ಸಾಧ್ಯ ನಿರುವಂತೆ ಪೈಯುತಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯು ಧಾತುವು ಮಿಶ್ರ 
ಅನಿನಿಶ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಯುತೆವೆಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಾವುದಕೊಂಡದಿಗೂ ಸೇರಡೆ ಕೇವಲ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೋ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು, | 

ಗಾವೋ ಯೆವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಆಕ್ಕೋ ಅಕ್ಷನ' ತಾ ಅಸಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಷಪಾಶ್ಚರಂತೀ: | 

ಹನಾ ಇಟಿ್ಬ ಅಭಿ ಟು ಬಟ ಸ್ವಪೆತಿಶ್ಸ ಂಡಯಾತೇೇ 


(ಹು ಸಂ. ೧೦-೨೭- ೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಯುತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರೇ ಸಹ ಭೂತಾಃ | ಒಂದಕ್ಕೊ ದು ಕಲೆತು ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಗುಂಪುಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ತಾತ ರ್ಯ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕ್ಸ ಹು ಬುಸ್ರೈ ನಲ್ಲಿ ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ 
ದೊಂದಿಗೆ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ Shaded hs, ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕರಹಿತವಾಗಿ 
ಯೂ ಮತ್ತು ದೇವರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪೆನಿತಾರ8--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೆನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸೆನಸೃತಿ ಪೆನಾ- 
'ಯೆಶೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರಾಧಿಸು, 
ಶ್ಲಾಭಿಸ್ಬು ಧಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ರಥೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯತ್ರ ಕಾಮಯತೇ ಸುಷಾರಥಿ॥ | 

ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯತ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾದನು ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ$ || 

| (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೬) 

ಎಂಬ ಖುಳ್ಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹೆಗ್ಗಗಳು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳ್ಕು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವೆಂದು ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ « ಎಲ್ಫೆ ಜನಕ, ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. € ಹೇ ಜನಾಃ ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೊಜಯತ» ಎಲ್ಪೆ ನರರೇ (ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗ) 
ಈ 'ಅಭೀಶುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-೬) 

ಯದೇವ ಪನಾಯ್ಯಂ ಕರ್ವ ತದೇತದಭಿವಡತಿ | ಏ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) | 

ಯಾವ ಸೋಮಪಾನಕರ್ಮವು ಸೊಜ್ಯವಾದುಮೋ ಅದನ್ನೇ ಮಂತ್ರವು ಸಠಿಸುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ಕಿ ಅರ್ಥನಾಡಿದೆ | | 
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ನ. 





NMRA ರ್‌ 





ನ್‌್‌ 


ಪ್ರ ವೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ವಿಸೆನ್ಯುವಃ ಸನಸ್ಕುವಃ ಸಂವಸನೇಷ್ಟಕ್ರಮುಃ | 
| (ಖಯ.'ಸೆಂ. ೯-೮೬-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಶ್ರಯೋಗವು ಇದರ ನಿಷ ಮ ೃಷ್ಟೆವಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ. ವಿಸೆನ್ಯುವಃ ಪೆನಸ್ಕುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಪನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಟನ್ನ 


ವಾಗಿವೆ. ಪನಸ್ಕುವಃ ss ಸು ಸ್ಹಿತಿಯನ್ಸಿಚ್ಛೆ ಸುವವರು ಎಂದೂ, ನಿಸನ್ಯುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದೂ ' 

ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆನಿತಾರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ. ನೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ಲಾಭಸುನ ಸನ್ಲಿನೇಶ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಶ್ಲಾಘಿಸು 
ಪವರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | ಸ ವ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರಃ ಸು ಪೂಷಾ ವೃಷಣಾ ಸುಹ ಹಸು ದಿಪೋ ನ ಪ್ರೀತಾಃ ಶಶಯಂ 
ದುಡುಪ್ರೇ | | 
ವಿಶ್ವೇ ಯದಸ್ಯಾಂ ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆ ಪೋ;ತ್ರ ವಸವಃ ಸುಮ್ನು- 
| ನುಶ್ಯಾಂ 1೨ ॥ oo 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಸು! ಸೂಷಾ ಇ | ವೃಷಣಾ | ಸುಂಹಸ್ತಾ ದಿವಃ | ನಪ ಪ್ರೀತಾ? | ಶಶಯೆಂ | ದುಡುಹ್ರೇ | 


ನಿಶ್ಚೇ।! ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಕಾಂ!| ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ! ಪ್ರ1ವಃ! ಅತ್ರ | ವಸನಃ | ಸುಮ್ಮಂ ಅಶ್ಯ್ಯಂ॥೨॥ 


ಹಾ ಎಂ 


iii 


ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರೋ ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ವೃಷಣಾಭಿಮತಘಲಸ್ಯೆ 
ಸೇಕ್ತಾರೌ ಸುಹಸ್ತಾ ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣೀ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ! ರಾಜಾನಾ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಸುಪಾಣೀ ಇತ್ಯಾದಿಸು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ 
ನ್ರೀತಾಃ ಸಂತಃ ಶಶಯೆಂ ನಭಸಿ ಶಯಾನಂ ಮೇಘಂ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸು ಹುದುಹ್ರೇ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ವಾರಾಸೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ಸುಷ್ಮು ದುಹಂತಿ`| ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ 
ರಜಿಯೆಂತ ರಮಯೆಂತೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯತ್ರ್ತಲೋಕೇ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಕರಮಸೇಸಿತೆಂ 
ಫಲಂ ಸ್ರಾಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಯಾಂ | ಸುಹಸ್ತಾ | ಹಸೇರಸಿಹಸೀತ್ಯಾಡಿನಾ ಶನ್ಪ ತೃಯಃ | ನಿತ್ತಾ ್ವದಾ- 
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ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ |! ಬಹುವ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೆ $ ಚೈಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಡುಡುಹ್ರೇ! 
ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟೀರಯೋ ರೇ | ರಣಿಯೆಂತ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜಾಃ 
ರೂಪೆಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಅಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
| ಲು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪೆದೆಂ | | ' 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಸವಃ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಸೈ ವಸುಗಳ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನೊ | ಪೂಸಾ ಪೂಷದೇವನೂ | 
.ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳಿವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ 
(ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ] | ನ-_ಈಗಲೇ | ಪ್ರಿ 
ಮೇಫೆವನ್ನು | ದಿವ8. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಸು ದುದುಹ್ರೇ- -ವೃಷ್ಟ $ರ್ಥ್‌ವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಯತಿ ಅದೇ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ8-- ಸಮಸ್ತಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ಕಾಂ-ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಕಯಲ್ಲ | 
ರಣಿಯಂತೆ... ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅತ್ರ-ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸುಮ್ಮಂ-- 


ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಶ್ಯಾಂ-- ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 


ೇತಾಃ- ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಶಶಯಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ಪೂಷಡೇವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಈಗಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬ್ರೂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Indra and Pushan, the showerers (of benefits), and the happy-handed 
Ashwins, well affected towards us, have milked the (cloud) reposing in 
heaven ; wherefore, Vasus, universal deities, sporting on this (altar), may 


I here obtain the happiness derived from you. 
ವಿಶೆ. ಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕರೂ ಯಜ್ಞಪೋಷಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೇ ಶಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರವು 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಪೂಷನ" ಇತ್ಯಾದಿ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಡೆ. 

ವಸವಃ-- ಸರ್ವಸ್ಯ | ಮಾಸೆಯಿತಾರಃ ಹೇ ದೇವಾ ಎಂಬು ವಸುನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
೦ಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದುಂಟು. ಮಾನನನ 
ಸತಿಗೆ ಯಾರು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವಸುಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ ರಾಗಬಹುದು, ಆದರೆ 
ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತಾಸಮೂಹವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
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ಅ.೪೩, ಅ. ೪. ದವ. 3 | ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಸಾ ಟ್‌. ಈ ಇ.” ಆ” 








ಹಾಗೋ ವಾರದ ಜಸ ಬಾಹೂ ಗೊ ಬ ಯಂ ನ್‌್‌ ನ ಸಾಕ್‌ ಬ್‌ ಸನ ನ್‌ ಹಾರೊ ಗಂಟಿ ಹುಂಚ ಸಭ ಎಂಎಂ ಇಂ ಪ ಯ ಬ ್ಟ್ಸ್ಸ್ಹ್ಹ್ಹ್ಹ್ದಯಸ 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ವಸುಗಳಾರು ? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯರ ಉತ್ತರವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


ಅಥ ಹೈನಂ ನಿದಗ್ಗೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕತಿ ದೇನಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೇತಿ |... ..ಶ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ತೈೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ಕೇ ತ್ರೆಯೆಸ್ರಿಂಶದಿತಿ | ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ, ಏಕಾದಶ- 
ರುದ್ರಾಃ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ, ಫೇ ಏಕೆತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಲೈವ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ನ. 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧-೨) 


ಶಕಲನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿದಗ್ಧನು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವತೆಗಳೆನ್ಟು ಮಂದಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
“ಮೂವತ್ತು ಮೂರೆಂದು? ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ ಹನು ಹೇಳಲು «ಅವರಾರು ?” ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನು ದೇವಕೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ “ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು 
ರುದ್ರರು, ಹೆನ್ನೆರಡು ಆದಿಶ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಮುವ್ವತ್ತೊಂದು ಜೀವತೆಗಳಾದರು. ಇವರೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೂನವ್ರತ್ತುಮೂರಾದರು? ಎಂದುತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಸುಗಳಾರೆಂದರೈ 


ಅಗ್ನಿಶ್ನ ಪೃಫಿನೀ ಚೆ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತ್ಯತ್ಚ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 


ಚೈತ ವನವೂ! ಏತೇಷು ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತೆಮಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಸವ ಇತಿ ॥ 


(ಬೃ ಉ. ೩-೯-೩) 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವೀ, ವಾಯುಃ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ, ಆದಿತ್ಯಃ, ದ್ಯಾ, ಚೆಂದ್ರೆಮಾಃ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ. ಇವಿಷ್ಟು ಸಹ 
ವಸುಗಳು. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಇನರಲ್ಲೇ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯತ್ತೇನ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಿಸಂಘಾತರೂಸೇಣ ತನ್ನಿ ಮಾಸತ್ರೇನ ಚೆ ನಿಪರಿಣಮಂಶೆ 
ಜಗದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ಚ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನೂ ಪರಿಣಾಮಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಾವೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಸುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. 

ಸ ಮನಸಾ ನಾಚಂ ಮಿಢಥುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌ | ಸೋಂಸ್ಯಾ ದ್ರಪ್ಸಾನ್ನಭಣ್ಯಭನತ್ತೇತಷ್ಟ್‌ 


ವಸನೋತಸೃಜ್ಯಂತೆ ತಾನಸ್ಕಾಮುಸಾದೆಧಾತಕ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೬) 


(೬ 


ಜಾನಕಿಯ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ವಾಕ್ಮಿನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತನಾದನು. ಆಗ ಎಂಟು ದ್ರಸ್ಸುಗಳು 
1ಸೃತವಾದವು. ಅವುಗಳೇ ಆಷ್ಟವಸುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದವು, ಅವುಗಳನ್ನು (ಅವರನ್ನು) ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಇ ಪಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆವರು ಪೃಧ್ಞೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ರುದ್ರರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯರು 
ದ್ಯುಶೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ಥಾಪಿತರಾದರು. ವಸುಗಳು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವಾಗ 
“ಹಗ್‌ಂಸಶ್ಕುಜಿಷದ್ಧಸುರಂತರಿಕ್ಷಸೆತ್‌” ವಸುಗಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ 


ಅರ್ಥವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ಸರೀಶಿಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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885 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 





ಗ 





ಡಿ ಯುಂ ಬಣ ಚು ಬಟು ಸಂ ಬಂ 


NA un ಡಾ ಎ ಇಸ್‌ 


“ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೈಥಿನೀ ಚ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ವಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಸುಗಳಿಗೂ ತ್ರಾನಾ 
ತ್ಮ್ಯೃನೇ ಅವರು ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಗಳೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಸುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರು ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಸದ್ಯಃ ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಸ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 

“ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ87 (ಜಯ. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು 
ವಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ತೆದ್ಕೆತ್ಸ್ರಥಮಮಮೃತೆಂ ತದ್ವಸವ ಉಪೆಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇನಾ ಅಶ್ನಂತಿ 

ನ ಪಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾಮೃತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೈಸ್ಯಂತಿ। ತ ವಿಶದೇವ ರೂಪಮಭಿಸಂವಿಶಂಶ್ಯೇಶ- 
ಸ್ಮಾದ್ರೂಸಪಾದುದ್ಯಂತಿ | ಸಯ ನಿಶದೇವಮಮೃತಂ ನೇದ ವಸೂನಾಮೇವೈ ಕೋ ಭೂತ್ತಾಗ್ಲಿ_ 
ನೈವ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೃಸೃತಿ ಸ ಏತೆದೇವ ರೂಸಮಭಿ ಸನಿ 
ಶತ್ಯೇಕೆಸ್ಮಾದ್ರೊಪಾಡುದೇತಿ | ಸ ಯಾನವದಾದಿತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುದೇತಾ ಪಶ್ಚಾದಸ್ತಮೇತಾ 


ವಸೂನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಸೆತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ಯೇಶಾ [| 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೬) 
ಅಗ್ನಿ ಮುಖರಾದ ವಸುಗಳು ಬುಗ್ಗೇದರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಥಮಾನ್ಛುತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು 
ತಿನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕುಡಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತ 


' ರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅಮೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಿಃಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತವೇ ವಸುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿ' ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರ್ಗತಣಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿ8ಸೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಹ 
ಈ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನು ವಸುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯ ನಾದ ಪ್ರ ಭುತ್ತವನ್ನೂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯತ್ತವನ್ನೂ, ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 5 ನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ವಸುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನನಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪುನಃ. ನೀಃಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆಂಬುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗೂ, ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖತುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾ ಖ.ತ್ರನ:ಗುಣವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ 
ಈ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳೇ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, | 
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ಶಾಂವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯೆಂಕೀವಿಂಷಮಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ ಶಸಾಗೋಃ | 
ಸಾನಃ ಸುದಾನುಮ್ಮಳೆಯಂತೀ ದೇವೀ ಪ್ರೆತಿ ದ್ರವಂತೀ ಸುವಿತಾಯೆ ಗಮ್ಯಾಃ || 
| | (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೮) . 

ಎಲೈ ದೇವೆತಾತ್ಮಕರಾದ ವಸುಗಳ್ಲೇ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನ ವಾಡಲು ಸಾಧೆನಭೂತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿ- 
ನರ್ಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆಯಲು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, ಆ ಅನ್ನವು 
ನಷುಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಬ್ರೃದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂ ತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಸವೂ ಸಹ 
ಆದಿತ್ಯನ ಫರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಜೆಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಮೇನ ಪತ್ತೆಂ ತ್ರಿಕ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌ ! 
ಗೆಂಧರ್ನೊ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಞಾತ್ಸೊರಾಡಕ್ಟೆಂ ವಸೆವೋ ನಿರತಷ್ಟ | | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 


ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರ: ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು. ಈ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ವಸುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅದಿಶ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ವಸವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೊ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಶಬ್ದೇನೋಶ್ರಾ ಏವ 
ಯಮಾದೆಯಃ ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಯಮಾದಿಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರ 
ವಸುಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇವಲ ಪೃಢಿನೀಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರಮಿಸುವವರಲ್ಲದೇ, ತ್ರಿಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಅಕ್ರಮಿಸುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಸವ&--ವಸವೋ ಯೆದ್ದಿವಸತೇ ಸರ್ನಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿರ್ಮ್ವಾಸನ ಇಕಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸೈಥಿವೀ- 
ಸ್ಥಾನಾ॥ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಶೆಸ್ಮಾನ್ನೆಧ್ಯಸ್ಪಾಸಾಃ | ವಸವ 
ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತಸ್ಯಾದ್ದು ಸ್ಥಾನಾಃ || 


{ (an [oy ದ್ರಿ, 
ಕ್ಸ [J \ J ಡಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹೊದ್ದಿಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ ಸೃಥ್ವೀಸ್ಥಾ ನವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ನುನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಡೇವತೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾ- 
 ಯುತವಾದ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೂ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ಯು ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 4 ನಿಶ್ವಸ್ಥ್ಯೈೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ (ತೈ. ಸಂ. 
'೧-೪.ಳ೪..೨) ಎಂಬತ್ತೆ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃೈತನಾದ ೧-೧೬೩-.೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
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ಇನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗ್ಳೂ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಯಲ್ಲಿಯೇ SN ಇವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂಕೆರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಿಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಕೆ ಸಥ ಉರುಜ್ರ ಯೆಃ ಕೆ ಕೈಣುದ್ರಂ ಶ್ರೋತಾ ಹೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಹೋ ನೋ ಅಸ್ಯ 
| (ಯ. ಸ ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 


ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೇನಿಸಲಿ. ಪ್ರಭೂತಗಮನರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತು ಗಳೇ, ಮತ್ತು ತ ಖರಾದ 
ವಸುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ- 
ಆದುದರಿಂದ.ಅನರು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ದೇಷತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ' ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಘಡಿ ಭಹಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಂತರ 


ಪಾರ್ಥವಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೇ ಅಸುರ್ಯಂ ೧ ವಸವೋ ನ್ಯೃಣ್ಣನ್ನ ತುಂ ಹಿ ಶೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಜುಷಂತ | 


ಶೃಂ ದಸ್ಯೊರೋಕಸೋ ಅಗ್ಗ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯನ್ನಾರ್ಯಾಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫-೬) 


ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಳ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸುಸಂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಪ್ರ ತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. 


ಕ್ರತುಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ನಸವೊ ಜುಷಂಶಾಥಾ ದೇವಾ ಡಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೧-೪) 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಯಾವ ವಸುಗಳು ಸೇನಿಸುತ್ತಾರ್ಕೊ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಸಹಾಯವುಳ್ಳ ಅಗಿ 

A 
ಸ ಹಾ ೦ದು ಸರಿಗ್ರ ಹಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನಿರುಪ ಯ | ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇವರ ಪ್ರ ಭಾವವು ಅಗ್ನಿ ಯ ಶಕ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಡೆ. | 


ಮೇಲೆ ಉಡಾಜೃತವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟವಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. 
ಶಬ್ದಕಲ್ಪದ್ರುಮದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಸುಗಳ ನಾಮನು ಧರ್ಯ ಧ್ರುವ, ಸೋಮ, ನಿಷ್ಣು, ಅನಿಲ, ಅನಲ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಡೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಆಸೆ, ಧ್ರುವ, ಸೋಮ ಧವ, 
ಅನಿಲ, ಅನಲ ಅಥವಾ ಪಾವಕ ಸ್ಹ ತ್ಯೊ ಸ (ಉಸ್‌) ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ಎಂಟು ಹೆಸರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವಿಶ ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ಲ ಪ್ರಭೆಯ ವಿವಿಧರೂನಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ಜಿ. 
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ಭೌತಿಕವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾಡುದರಿಂಡ ಆದಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಭಾನಿಕೇಷವು ವಸುನಾಮಾಂಕಿತ' 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸರ್ವಜೀಹವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ತತ್ತ್ವೃವೇ ವಸುನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿದೆ. ಸ | | | 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಯೌನಿ ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿ ವರ್ಷೂಣೆ ತೆತ್ಪಾ)ತೆ8ಸವನಂ | 
ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೆಂ ಶಡಸ್ಯ ವಸವೊಟನ್ರಾಯೆಕ್ತಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವಃ ನಿಶೇ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ || 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 


ಪುರ:ಷನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅನನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿಯೂ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕವಾದುದ್ಕೂ ಅನಂತ ' 
ವಾದುದೂ ಆದ ಭೌತಿಕವಿಶ್ವದ ಸೃಢಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತತ್ತ್ವನಿಶೇಷಗಳೇ ವಸು. 
ನಾಮಾಂಕಿತವು. | 


ಸುಹಸ್ತಾ--ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಮಿತತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ! ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪಾಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. | 


ಅಥ ಬಾಹೂ ಉದ್ದ, ಹ್ಲ್ಹಾತಿ। ಹಿರಣ್ಯರೂಪಾ ಉಷಸೋ ವಿರೋಕ ಉಭಾವಿಂದ್ರೋ ಉದಿಥಃ 
ಸೂರ್ಯಶ್ವ | ಆರೋಹತಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತೆಂ ತತೆಶ್ಚಕ್ಷೂಥಾಮುದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚೇತಿ ಬಾಹೂ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ [| 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೧- ೧೫1) 


ಅಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು “ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಾ? ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಫವುಳ್ಳ 
 ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಪೆತ್ತುವಂತೆ'ನೀವೂ ಸಹ ಆರೋಹಣನಮಾಡಿ, ಮತ್ತು ದಿತಿಯನ್ನೂ 
| ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಹುಗಳೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಗಳು ಮಿತ್ರಾವಣುಣರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, “ ಅಶ್ವಿನೋರ್ಭಾಹುಬ್ಯಾಂ ಸೂಹ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಶ್ಲಿನೀಡೆವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಅನ್ವಿತ 
ವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 
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ಆದು 
ಹ ರ ಪ ದ್ದದ್ದುದೆಮ್ಟ ಬ ದ  ು ಬಾ ಸಾ ಚಾ ಜು ಬಾಜಿ ಬಾಡಿ ಮಾಡು ಮಯದ ಗು ಟಾಯರ 


ರ 





pe ಲ ಅಟ್ಟ ಹಾಗಾ ಾಾಾಫಾಾ ಆಳ ರಾರ ರಗಾತ್‌ ರಾ ತಾಡಾಕಾಾ್‌ಹಾ ಎರ್ಸ ಒರ್‌ರಾರ ರ್‌ 


ಶಶಯೆಂ-- ಶೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ನ ನ್ನವಾಗಿ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ತಕ್ಕ ವಸ್ತುವಿನ ನರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಈ ಪದವು 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ ೃಟ್ಟಿದೆ. ಸುಪ್ರ ವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಣ ಕ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ರಣಿಯೆಂತ-ರಮಯುಂತಿ ಶಬ ಿಯಂತ್ಕೇವ | ಹರ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದೆ,  ರನುಣೀಯನಾದೆ.ದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಸೋಲೆ ರಣಿಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಹರ್ನ್ಜಸೂಚಿತವಾದ ಕಬ್ಬವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ ಮತ್ತು , ಯಜ್ಞ ಕಾಲಲ್ಲಿ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ರರಾಣತ್ಕಾ 
ರಣಂತೆ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 





ಸುಮ್ನುಂ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಖುಳ್ತೆಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸುಖಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 


| 
ಯಾ ಜಾಮಯೋ ವೃಷ್ಣ ಸ್ಥ ಇಚ್ಛಂತಿ ತಿ ಶಕ್ತಿಂ ನಮಸ ೦ತೀರ್ಜಾನತೇ ಗರ್ಭ. 


yd | 
AA A | | | 
ಚ್ಛಾ ಪುತ್ರಂ ಧೇನವೋ ವಾವಶಾನಾ ಮಹತ್ಚರಂತಿ ಬಿಬ್ರತಂ ವಪೂಂಷಿ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 4 | 
ಯಾಃ | ಜಾಮಯಃ। | ವೃಷ್ಟೇ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ಶಕ್ತಿಂ |! ನಮಸ $೦ ತೀ | ಜಾನತೇ | oe | ಅಸಿ ಸ್ಕಿನ್‌ | 


) | 
ಅಚ್ಛ | ಪುತ್ರ ೦ | ಭೇನವ। | ವಾನಶಾನಾಃ | ಮಹಃ | ಚಿರಂತಿ | ಬಿಭ್ರತಂ | ವಪೂಂಹಿ ೩ 


ಸಾ ಯಣಭಾ ಸ್ಯ ರಿ 


ಯಾ ಜಾಮಯಃ | ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತಿ ಜಾಮಯ ಓಹಷದಧಯಃ |. 
ವೃಷ್ಟೇ€ಸಾಂ ವರ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾ ಯ ಶಕ್ತಿಂ ಸೇಚೆನಸಾವ. ಥಣ್ಯನಿಚ್ಛಂತಿ | ನಮಸ್ಯಂತೀಃ ಪ್ರಹ್ವೀ- 
ಭೂತಾಸ್ತ್ರಾ ಓಷಧಯೋಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ ಪುಷ್ಪ ಕಲಾದಿಲಕ್ಷಣಗರಾಾಕಾದಿ- 
ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಜಾನತೇ | ಜಾನಂತಿ । ವಾವಶಾನಾಃ ಫಲಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಧೇನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಿತ್ರ್ಯ ಓಷಧಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ವಸೂಂಸಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿ) ಭ್ರತೆಃ ವ್ರೀಹಿ-- 


ಯವನೀನಾರಾದಿಫಲಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ರಂ ತೆನಯೆನುಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖ್ಯೊನ ಚೆರಂತಿ | ಪಾ ೨ಪ್ರುವಂತಿ। ಲೋಕೇ 
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ಸಾ ಸನ ನ್‌ ರರ ಸಾದ ರ್‌ ಟ್‌ 





ಯ ಯ ಸ ಸ 





ಹಿ ಹೆಂಭಾರನಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಧೇನನೋ ವಶ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಜಾಮಯುಃ | 

ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀತಿ ಜಾಮುಯೆಃ ಸೂರ್ಯೆದೀಪ್ಮೆಯೆಃ 1 ವೃಷ್ಠೇ€ಸಾಂ ವರ್ಷಕಾಯೆ | 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭಾಮಾನ್ರ ಸಾನಾದಾಯೆ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಸ್ಟಿರಿತಿ 
ಸ್ಮೃತೇಶ್ವ | ತಸ್ಮೈ ವರ್ಷಣಶಕ್ತಿನಿಚ್ಛೆಂತಿ। ತಾ ದೀಪ್ತಯೋಜಸ್ಕಿನ್ನಾದಿಶ್ರೇ ಗರ್ಭಮಬ್ರೂಪಗರ್ಭಾ- 
ಧಾನಸಾಮಥ್ಥ್ಯಂ ಜಾನಂತಿ | ಜಾಮಯಃ | ಜಮತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮು ಣೋ ಜನಿಫ ಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್ಣೆತಿ ನಿಧೀಯೆ- 
ಮಾನೋ ಬಹುಲವಚನಾದೆಸ್ಮಾಡಪಿ ಭವತಿ | ನಮಸ್ಯಂತೀಃ | ನವ. 8ಶಬ್ದಾನ್ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಫೈಚಿತಿ 
ಕ್ಯ ಚ್‌ | ತದೆಂತಾಚ್ಛತೆರಿ ರೂಪೆಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। ಜಾನತೇ | ಜ್ಲಾ ಅನಬೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ 
ರೂಪೆಂ | ಅಚ್ಛೆ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇಕಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಹ:ಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


| ಯಾ ಜಾಮಯೆಃ--ಓಷಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ವೃಷ್ಟೇ--ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಕ್ಕಿಂ-- 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ ವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತಿ--ಆಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ! ನಮಸ್ಯಂತಿ ನಮ್ರತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ ಓಷಧಿಗಳು! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌... ಈ ಇಂದ್ರನಕ್ರಿರುವ | ಗರ್ಭಂ ಪುಷ್ಸಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | 
ಜಾನತೇ-- ತಿಳಿದಿವೆ 1 ವಾನಶಾನಾಃ-_ಫಲಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಧೇನವಃ _ಜಗತ್ತ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿ 
ಗಳು | ಮಹಃ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ವಪೂಂಸಿ-ಧಾನ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೆಂ--ಹೊಂದಿರುವ | 
ಪುಶ್ರಂ-- ಪುತ್ರಾತ್ಮಕವಾಚ ಫಲಗಳನ್ನು | ಚೆರಂತಿ--ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ರತೆಯನ್ನು 


ಲ 
ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆಯೆಂದು 


ತಿಳಿದಿವೆ ಫಲಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವುವೂ, ಜಗತ್ತ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಓಸಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವ 
ದ 


. English Translation 


The plants that desire for the showerer (Indra) the power (of sending 
rain) appreciate, when manifest, the embryo (blossom) deposited in him: 
the cows desirous of reward come to the presence of the calf, invested with 


many forms 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಯಃ। ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಓಷಧಿವನಸ್ತತಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾದರೆ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದೆ 
ಇಂದ್ರಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸದ, ಥೇನವಃ ಎಂಬುದೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಜಾಮುಯೆಃ 


ಡೆ. 
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ಇನೇನು, ರಾ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಅ 











ES RE ಹಾ ಕಗಗ ರ್‌ ದರ್‌ ದ ಹ ನ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು ಅದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಬೇಕು. ' ಧೇನವಃ 
ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಟಚಿತ್ಯನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಿದಾಗಿ ; | 


ಜಾಮಯುಃ-- ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂ ಕೀತಿ ಜಾಮಯೆಃ ಓಷಧಯೆ | ಮಳೆಗಾಲ, 
ದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗತ್ಯರ್ಥಿಕವಾದ ಹಮ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ 
ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5- 
ಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಸೆತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಡ್ಲೆತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪೆನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ತೃವಿನ. 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಛತ್ತಿ. ಅಥವಾ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ವ್ಯತೃತ್ತಿ. ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಗಳು ಚಲಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಯಃ। 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಪಿತ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಆದರೆ ಬಂಧುಗಳಂದರೆ ಸಹೋದರಿಯಾಗಬಹುದು, ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಬಹುದು, ಮಾತೃವಾಗಬಹುದ್ದು, ಸುಹೃತ್‌ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದೆ ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತ್ಯಧ್ವಭಿರ್ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೈಂಚೆತೀರ್ಮದಥುನಾ ಪೇಯೆಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೧೬) 

ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ಉಡಕಗಳು ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. | 

ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾಸಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣಿವನ್ನ ಜಾಮಿ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


 ಜಾನಿಯಾದವಳು ಆಜಾಮಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ ಭಗಿನಿಯು ಸಹೋಡರನಲ್ಲದವನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ಸುಪ್ರ ಚೇತನೋ ಜಾಮೀ ಸಯೋನೀ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ || 

1 | (ಯ. ಸೆಂ.೧-೧೫೯-೪) 
ಜಾಮಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳು ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟರು ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಸಹೋದರಿ 
ಯರು ಎಂಬರ್ಥ.  ಇಡೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಚಾಮಯ॥--ಸ್ವಸಾರಃ ಅಂಗುಳೆಯಃ | ಯಜ್ಞಸಾಧನವೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಉಪಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಪರಸ್ಪ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು “ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸ್ಹಸಾರೋ ಜಾಮಯಃ 


ಅ.೩. ಅಳವ. ೨] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 399. 








ಪತಿಂ (೯-೬೫-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತಮಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
« ಜಹಿ ಶೂರ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಮಘವನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌?” (೬-೪೪.೧೭) ಬಂಧುವಾಗಲಿ, 
ಅಬಂಧುವಾಗಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ? 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ' ಪತಿಪತ್ನಿ ಸಂಬಂಧವೇ ? ಅಥವಾ ಪಿತೃಪ್ರತ್ರಿಯರ ಸಂಬಂಧವೇ ? ಅಥವಾ ಉಪಕಾರ 
ಕೋಪಕಾರ್ಯಸಂಬಂಧವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾದುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಓಷಧಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯದ್ವಾರಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಷ್ಟ? ಈ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಂದ್ರನದು. 
ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವೇ ವೃಷ್ಟು ,ದಕವು ; ವೃಷ್ಟು ದಕದ ಸಾರವೇ ಓಷಧಿಯು. 


ಆಸೋಹ ವಾ ಓಷಧಿನಾಗ್‌ಂ ಸಾರ8... ... ಓಷಧಯೆ ಉ ಅಪಾಗೆಂರಸಃ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೬-೧-೭) 


ಉದಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ವವೂ ಓಷಧಿಗಳ ರಸವೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟು $ದಕದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಓಷಧಿಗಳ ರಸದ ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದುದ 
ರಿಂದ ಎರಡರ ವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಸಹಾಯಕನಾದನು. 


ಅಥೆ ಡರ್ಭೆಸ್ತಂಭ ಮುಸದೆಧೂತಿ | ಏತೆಜ್ಜಿ ದೇವಾ ಓಷಧೀರುಪಾದಧತೆ ತಥೈವೈತೆದ್ಯಜಮಾನ 
ಓಷಧೀರುಸೆಧತ್ತ್ಕೇ! ಜಾಯತೆ ಏಷ... ಆಪಶ್ರ ಹ್ಯೇತಾ ಓಷಧಯತಶ್ಚ ಯಾ ವೈ ವೃತ್ರಾ- 
ದ್ಬೀಭತ್ಸೆಮಾನಾ ಆಪ॥ ...... ತೇನೌಷಧಯೆ ಉಭಯೇನೈವೈತಮೇತದನ್ನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೩ ರಿಂದ ೧-೩) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವುದು ದೇವತೆಗಳು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಪಿಸುವುದರ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಈ ದರ್ಭವೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. ಅನ್ನದ ರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಉದಕ ಮತ್ತು ಓಸಧಿಗಳು ಇವೆರಡರ ಶತ್ತ್ವವೂ ಈ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಉದಕವು 
ಒಣಗಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದರ್ಭದ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಪೊದೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟತವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಉದಕತತ್ತ್ವವೊ ಓಷಧಿಗಳ ತತ್ತ್ವವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಶತ್ರುರೂಸನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹ ರಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳು ಜಾಮಿಗಳಾದವು ಎಂದರೆ ಬಂಧು 
' ಗಳಾದವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 

ಯುಷ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋತವೃಚೇತ ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೮) ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನೊಡಕೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನಾಗ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೊ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಅಪ್ಪಿಗೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸಾರಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಜಾಮಿತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


396 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. | [ಮಂ.೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 


ಹ ರ ಯ್ದ Ns A 
ಮ್‌ ಕ್ಲ ಗಾನ್‌ 


 ವೃಷ್ಟಿನೇಚಕಶಕ್ತಿಯೂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಣೇ 
ಎಂಬ ನೀಶೆನಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. « ಯೆಶ್ಚಂದಸಾಮೃಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಪ ... .... ಸಮೇಂದ್ರೋ 
ಮೇಧಯಾ ಸ್ಪೃಣೋತು » (ತೈ. ಉ.೧-೪) ಈ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ, ಬ ಯಷಭನು ( (ವೃಷಭನು) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವನೆಲ್ಲವೂ ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸಾಧ ್ಯ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪುಷ್ಪ ಫಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವನೇ 
ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನು. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಸರವಾದ pA ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ | 





NT NN ಹಾ ಹನ್‌ 


ಜಾಮಿಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯ ಸೆ € ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥನಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಾವ ರೀತಿ REE 0 | ಯದ್ವಾ ಜಾಮಯಃ | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವಕ್ರೆ ಪ್ರೆಸರಂತೀತಿ ಜಾಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯದೀಪ್ತೈಯೆಃ | ವೃಷ್ಟೇತಸಾಂ ವರ್ಷಕಾಯ | ಸ್ವರಶ್ಲಿ- 
ಭಿರ್ಭ್‌ಮಾನ್‌ ರಸಾನಾಜಾಯ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕ॥ ಸೂರ್ಯ83» ಗತ್ಕರ್ಥಕವಾಧ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸವುದೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಿಶಚ್ಚ ನಾಚ್ಯವು. ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ ನು ವೃ ಸ್ಥೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜಾನಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗೂ ಬಂಧುತ್ವ ವಾವುದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 


ಕ 


ವಿಲ ಅವಯವಾವಯವಿಸಂಬಂದಧವೇ ಇಲ ಜಾ ನುಶಬ್ದಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 


ಲ್‌ಿ ಕ್‌ 


ಗತ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡು 
'ದಾದರೆ ಆವುಗಳ ನಿಶ್ಚಪ್ರ ಸರಣದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಹಂದೆ ೧೯೫೬-೨೨ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ನಹನ ಗ “ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಮತಿಹೆ ಗಾವ ಆಗು8' ಎಂಬ ನಾ ಕ್ಯದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಾ. 
gin ನಿಶ್ಚಪ್ರ ಸರಣದ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶ್ರು ತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನಂತೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಗೆ ಧೇನವ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ ತೃದ್ಕೈ ಇದು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಯ 
ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಧೇನು ಶಬ್ದವು ತ್ನ ೈಹ್ರಿದಾಯಕತ್ವನನ್ನೂ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


tL 


ಮ 


ರ 


 ಫೇನುರ್ಧ್ಥಯತೇರ್ನ್ಸಾ, ಧಿನೋತೇರ್ನಾ, ಧಯಶೇ$ಸೌ ಪಶ್ಚೇನೇತಿ |: ತರ್ಹಯತೈಸಾ ಸಯಸಾ। 

(ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತ್ಸ ಫ್ರಿ ಪಡಿಸು ಶ್ರದೆ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಭೇನುನಿನ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ವೇ ಅಕ ಸಶುವು ತನ್ನು ಕ್ಷಿ ಕೀರದಿಂದ ತನ್ನ ವಶ್ಸಕೆ ಶ್ಸಕ್ಕೈ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಬಯನುಂಟಬು 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ. ಧೇನು ತಾ ವರ್ಣನೆಯು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಉಪೆಹ್ಟ ಯೇ ಸುದಘಾಂ ಧೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಸ್ಟಿಯಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂತೃಕಿ ಬ್ರಿ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೇಘೆರೂಪವಾದ ಡೇಸುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಯ ಬು ನೀಘರೂಸನ 
ವಾದ ಈ ತೀನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕೃವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವೃಷನು. ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಾಗಲಿ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಉಷಸ್ಸಾಗಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೇಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧೇನುಸರಾ ಯವಾದ ನೀಶೆಷಣವಿದ್ದೇ 
ಉಷಸ್ಕೂ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೂ ಲೋ ಕ್ಸ ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೈ, ಎಂಬುದು ಲೋಕಾನ:ಭವದ 


ಅ.೩. ಅ. ೪. ವ. ೨] ಖುಗ್ಗೇವಸಂಹಿತಾ | | 397 
NN 
ವಿಷ ಯವಾದರೂ ಸಹ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕರ್ತ ಗಳಾದ ಖಷಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಥೇನುನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದು ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನನು ಅತಿ ಬಹೆಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ವಿಃ ಸೆನಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವಾಯತಶೀಮುಷಾಸಂ | 
ಯಹ್ವಾ ಇವ ಪ್ರ ವಯಾಮುಜ್ಯಿಹಾನಾಃ ಪ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರಶೇ ನಾಕಮಚ್ಛೆ || 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೧) 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಿಯಾನ ಉಸಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರದಾಯಿಯಾದ 


ಧೇನುವಿನಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.  ವತ್ಸರೂಪಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ಟಾಲೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ಭು ತವಾದುದು, 


ಏತಾ ಧಿಯೆಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಸಖಾಯೋಪ ಯಾ ಮಾತಾ ಬಚುಣುತ ವ್ರಜಂಗೋಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮಾತೃಪ್ರಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ ಥೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಮಶಿಶ್ಚೀಃ ಸಬರ್ದಘಫಾಃ ಶಶಯಾ ಅಪ್ರದುಗ್ಭಾಃ |! 
ನನ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತೈಮೇಕಂ || 
(ಬಯ ಸಂ, ೩-೫1೫-೧೬) 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಮತ್ತು ಮೇಘೆರೂಪಗಳಾದ ಥೇನುಗಳು ವತ್ಸರಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಘೆನನ್ನು ನರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಾಗಲಿ, ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಾಗಲಿ ಅವುಗಳು ತೃಪ್ತಿ ಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕಗಳಾದುದರಿ ೦ದ 
ಧೇನುರೂಪಕನಿಶುತ್ತಡೆ, ಈ ರೂಪಕಗಳಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಿಶೇಷವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂಡೇ ವಿಧವಾದ ಭಾವವು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪಜೀ ಪದೇ ಭಾವವೈನಿಧ್ಯದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸನ್ನಿವೇಶದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕೃತವಾನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಪ್ತ ಧೇನವೋ ದುದುಹೇ ಸತ್ಯಾಮಾಶಿರಂ ಸೂನೆ್ಯೀ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಚೆತ್ರಾರ್ಯನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ನಿರ್ಣೆಜೇ ಚಾರೂಣಿ ಚಕ್ರೇ ಯಶೃಶೈರವರ್ಥತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನುರೂಪಕವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಕಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಥೇನವ8 ಎಂಬುದು ಜಾಮಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯನದವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವದ ದ್ಯೋತಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ರೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಜಾನತೇ ಗರ್ಭಮನಸ್ಮಿನ್‌. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಗರ್ಭೆವು ಓಷಧಿಗಳ ಪುಷ್ಪಫಲಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಆಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಗರ್ಭಶಕ್ತಿಗಳಡಗಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. | 

ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲೂ, ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿಂರುವಾಗಲೂ ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಯತ್ವವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ನಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಕ, ಗರ್ಭ ಇವು ತಾಬಾತ್ಮ್ಯದ್ಯೋತಕ 
ವಾದ ಪದೆಗಳೆಂದರೆ. ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ A ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಪರ್ಯಾಯ ನ! 
ವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತೇ ಇವರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು, ವಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಇನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವರು ಯಾವ ರೀತಿ ಗರ್ಭಪರ್ಯಾಯವಾಚ್ಯರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವ ರಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಆಗಿಯೇ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ, 


ಬಹ್ಟೀ ನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಪಸಾಮಂಸೆ ಸ್ಠಾನ್ಮಹಾನ್ವನಿರ್ನಿಶ್ವರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ” |. 
| | (ಯ, ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ಗರ್ಭೋ ಯೋ ೬ಪೌಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 


(ಹು ಸಂ. ೧. ೭೦-೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ. ವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇವನ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಜೀ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿದ್ದು ಆನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು ಾದಕೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘೋನಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ BR ಸಮುದ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಔಸಸಾಗ್ಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳ ಗರ್ಭವು; ಓಷಧಿಗಳ 


ಗರ್ಭವು ಅಥವಾ ಅಪ್ಪ್ಪುಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ ಇವನ ಗರ್ಭವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನನಿಜೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರವಾಗಿ- 
ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯೆಥಾ ನಿದ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ ಪಿಪರ್ತನ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೫೬-೩) 


ವಿಷ್ಣುವು ಅನಾದಿಸಂಸಿ ಸಿದ್ಧನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಅಥವಾ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಉದಕನವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದು ಕ ದರಿಂದಲೂ ಈ tH ಆದಿ: ತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ, 


ಉತ್ತಾ ನಯೋಕ್ಸ ಮ್ವೊ ಆ ರ್ಯೋನಿರಂತೆರತ್ರಾ ಪಿತಾ ಮಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 


ಅ. ೩, ಅ. ೪. ವ, ೨] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 309 





ರಾ ಗ್‌ ಬ್‌ ಅಗಸ. ಶ್‌ ಹೌರಾ ತಳಗ ನಾಟಿದ ನ್‌ ದ್‌. ನೌರು. 


ಊಧಣ್ಯಮುಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಯಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಸೃಢ್ಟಿಯ 
ಗರ್ಭರೂ ಪನಾದ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಬಿಂ ವಾಯೆಸಂ ಬೃಹಂತೆಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶಶೆನೋಷಧೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೨) 


ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನಸಾಧನವುಳ್ಳವನು. ಗಮನಶೀಲನು. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. 
ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿ, 
ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದಗಳಲ್ಲಡೇ 
ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

« ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ'' 4 ಆಸುರ ಗರ್ಭ? (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ `ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಅಜೀವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪ ಸರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನೆಂದು ಕಕೆದಿದೆಯೋ ಅದೇರೀಶಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು “ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಗರ್ಭಂ”. 
ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ( ಖ ಸಂ. ೧೦-೧-೨) ಅಡೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧-೧೬೪-೫.೨ನೇೇ 
ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ೦ ಸುಪೆರ್ಣಂ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾ ತ್ಮ ಫವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಶ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಾಮಿಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅರಿತವು ಎಂದರೆ ಅವನ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ಚವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈತನ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತಾನೇ ವಿಶ್ವಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಬ್ರೂಪೆಗರ್ಭಾಧಾನಸಾಮಥ್ಥ್ಯಂ ವಹಂತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ತಾತ್ಪರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಃ ವಸೋಷಿ ಬಿಚ್ಸ್ಚಶಂ--ನಾನಾರೂಪವಾದ ಶರೀರರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭರೂಪನನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾಮಯುಃ ಎಂಬುದನ್ಸೆ ಓಷಧಿಗಳ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ನವ್ರೀಹಿ 
ಯವ, ನೀವಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಆಗ-- ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀ ಚ ಮನೋಜನಾ ಚ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ 
ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ (ಮು, ಉ. ೧-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ವಿಜ್ಟಾಲೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

ಅಮೀ ಯೇ ಸಸ್ತೆ ರಶ್ಮ ್ಮಯಸ್ತೆ ತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
| ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿ] ಗಳ ನಾನಾರೂಪತ್ವ ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
0% 
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ಎಗ್‌ ತ್‌ ಆರ್‌ ಆಆ 
ರ್‌, 





Raa aS RN 
I LS 


ತ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ನಿನಕ್ಕಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಗಾ ತಪ್ಪೋ, ಯುಚಾನೋ ಅಧ್ವ ಕೀ 


| 
ಮನೀಷಾ | 
ನ! il 51 
ಇಮಾಉತೇ ಮಾನವೇ ಭೂರಿವಾರಾ ಊಧಾ೯ ಭವಂತಿ ದರ್ಶತಾ 


| 
ಯಜತ್ರಾಃ ॥೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ ' 
[ | | UE | 
ಆಚ್ಛ | ನಿವಕ್ಕಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕೇ ಇಕಿ ಸುೂಮೇಕೇ | | ಗ್ರಾವ್ಗಃ | ಯುಜಾನಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


ಮನೀಷಾ | 


ಇ ನಾ. ನಾ 


ಖಿ 
ಇಮಾಃ ಊಂ ಇ8 | ತೇ | ನುಸನೇ | A ಸನತಾಃ | ಊರ್ಧ್ವಾೂಃ | ಭವಂತಿ । ದರ್ಶಶಾಃ | 


3 
Wika | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೆ ಸ್ತೇ ಗ್ರ್ರಾವ್ನಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಾರ್ಥೆಮಂಸೆಲಾನ್‌ ಯುಜಾನಃ ಹೆ ಕ್ರೆಯುಂಜಾ' ತ 

ಹಂ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 

ವಾಚಾಚ್ಛೆ ವಿವಕ್ಕಿ | ಆಭಿಮುಖೆ ನೀನ ಸ್ಕೌಮಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಭೂರಿನಾರಾ ಯೆಜಮಾನೈರ್ಬಹು- 

ನಾರಂ ದರ್ಶತಾಃ। ಕಮನೀಯತೆಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಯಜತ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಇಮಾ ದೀಪ್ತ ಯೋ 

ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಮೂಧ್ವಾ ೯ ಊರ್ಥ್ದ್ವಮುಖಾ ಭವಂತಿ | ವಿವಕ್ಮಿ | ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ | 

ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಹ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೊಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವ o | 

| ಚಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ | ಯುಜಾನಃ | ಯುಜಿಬುಧಿದೃ ಶಃ ಕಿಜೆ ಕ್ರೇತ್ಯಾನಜ್‌ | ಸತ್ತಾ ಗ ೫॥ 
ಚಿತ್ತಾ ಎದಂತೋದಾತ್ರೆಃ ಮನೀಷಾ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ 
ಅಧ ರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವ ಸ್ಸ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ:ಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನಃ- ಅಭಿಸವ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ತ ಸುಮೇಶೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಡೆ ರೂಪ ವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾ ವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | 
ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ವೆನಿಂದ | ಅಚ್ಛ ವಿವಕ್ಕಿ--ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ a ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 
1 ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಟು ಸೂರಿ ಬಹುವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ದರ್ಶತಾಃ_ ಆಕರ್ಷಿಕ 
ವಾದ ರೂಪ ಸವುಳ್ಳವೂ 1 ಯಜತಾ ತ್ರ 8--ಪೂಜ್ಯ ವಾದವೂ .ಆದ | ತೇ ಇವ 1--ನಿನ್ನ ಈ ಸಪ್ರಚೆಗಳು! ಮನವೇ. 


ಮಾಧವರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊಧ್ದಾ ರಿನ ಊಧ್ಧಾ ೯ಭಿಮುಖಿಗಳಾಗಿ ಭವಂತಿ-_ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ದ್ಯಾ ಮಾಪ ೈಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕಿ ನಿಂದ ಅವರ ಜತ ॥ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, Meal ಅನೇಕ್ಟಿತವಾದವೂೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ರವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ್ನ. 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾನನರ ಸುರು ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


I glorify with praise the beautiful heaven and earth, taking in hand the 
stones (to express the libation) at the sacrifice, as these your graceful, adorable, 


and many-blessing rays (Agni) mount up for the good of man. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಅಧ್ವರೇ--ಧ್ರರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮ (ನಿ. ೧-೮) ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧ್ರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವೆಕೇ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗ್ರಾವ್ಹಃ8--ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಸೆಲಾನ” | ಸೋಮರಸನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧಕವಾದೆ ಗ್ರಾವಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಗೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. . ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರಾವ ಎಂಬ 
ಪದವು ಹ ಕ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣಿವೆಂಬರ್ಥನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಿ ಸದೆವಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಚ್‌ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು A ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಸದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಬಬ್ಬಹಾಟಿ (೫-೪೧-೧೨) ; ಹರ್ವತೆ (೧೦-೯೪-೧) ; ಅಶ್ರಮಣ, ಅತೃಥಿತೆ ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ, 
ಅಜರ, ಅಮನಿಷ್ಟು (೧೦-೯೪-೧೧) ಶ್ಲೇಮಳಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದ್ರಿಯ ವೈಶಿ ಸ್ಚ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುದ್ಧ ತತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿ ಸ್ಚ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ, ಅದ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಳೂ ಹೊಲಲಿಸಿದೆ. 


ಗ್ರಾವಸ್ತೊ ತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಈ ಗ್ರಾವದ ಮಹತ್ರ ಎವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. _ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಶೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧, ೨೪, ೩; ೫ ೮೧, ೧; ಲೈ ೪೧, ೧; ೮೧್ಯ೧ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗ್ರಾನವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುವ ೧೦ ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ. | 
(26) | Vol. 17 
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ಗಾರ್‌ ಆರ್‌ ಅರ್‌ ಹಾ, 








ಹ ಮು ಯು ಯುಂ ಚು ರಾ ಚುಟು ಮಂಕು ಚು ಬು ಜು ಯು ಚ ಸು NE, ಜ ಹಹಹ NS ATS 





ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೨೪, ೩; ೫, ೮೧, ೧ ಮತ್ತು ೧೦, ೧೭೫ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದುದು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪ್ರೆ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ || 
oo (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೫-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾನಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಅಭಿಷವ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶ್ರಜ್ದೆಯಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ ಸೇರಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಹೀಗೆಯೇ *" ಗ್ರಾವಾಣಃ ಅಹ 
| ನುಚ್ಚು ನಾಮಪೆ ಕಡತ ದುರ್ಮತಿಂ » ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಅಭಿಷವ 


hs ಗ್ರಾವಗಳು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಬತಕಾರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪೊತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿತನಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹ:ದು. 
ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರೆ ವಯೆಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವಡತಾ ವಡಶ್ಚ್ಯ್ಯಃ ! 
ಯದದ್ರಯಃ ಪೆರ್ನಶಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಿನಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಪಠಿನೋಣ. ಫಘೆನವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಾ-. 
ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆ ನೆಯೇ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಖಂಡಿತ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಜಿ. 


ಏತೇ ವದಂತಿ ಶಶವತ್ಸ ಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರೆಂದೆಂತಿ ಹರಿಶೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 
ನಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಳ್ಳ ತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿ ಶ್ಪೂರ್ವೇ ಹವಿರಜೈಮಾತತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೨) 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಹರಿತವರ್ಣದ ಮುಖದಿಂದ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ವೆ. ಯಜ ನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಕ್ಷಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ದೇವಹೋತ್ಯ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಸಾರಿ ತಾವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸುಪರ್ಣ ನಾಚಮಕ್ರಶೋಷಪೆ ಡೈವ್ಯಾಖರೇ ಸೈ ಸ್ಣಾ ಇಸಿರಾ ಅನರ್ತಿಷುಃ | 
ನ್ಯ ೧ ಸ್ನಿಯಂತ್ಯುಪರಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೃತೆಂ ಪು ರೂ ರೇಶೋ ದಧಿರೇ ಸೂರ್ಯಶ್ವಿತಃ | 
(೧೦-೯೪-೫) | 


ಮೃದುವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಮೃಗವು ನೃತ್ಯಮಾಡಿ 
ದಂತೆ ನಲಿಯುತ್ತನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೩೮.೪ವ. ೨] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 4.03 





ಗಗ ಫಾಗ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ಇಕ್‌ ಸ್‌ ಸ ಹಾ ಮಾಯ 
ಸ್‌ ರಾಗು ಬು ಹುಟಟ ಇ ಎಂ ರಂಪ ಭಯ ಾಾಸಕ್ಹ್ಹ`ಯಸ`ಲಟ್ಟ್ಸಾಾರರರುುು 


ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯಿುಗೇ ಸ್ಲೇಮಕಾಮಾಸ: ಸಡೆಸೋ ನ ಯೇಂಂಜಕೇ 1 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಸಾಚೋ ಹರಿದ್ರೆವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಪೈಥಿನೀಮಶುಶ್ರವುಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 


ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳು ತಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವರಾಗಿ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಡೆ ವಿವಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಜರರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಡೆದು ತೃಸ್ತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ. 


ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತದಿದ್ರದೆಂತ್ಯದ್ರಯೋ ವಿನೋಚೆನೇ ಯಾಮನ್ನಂಜಸ್ಸಾ ಇವ ಘೇಡುಪೆಬ್ಬಿಭಿಃ | 
ವಪೆಂತೋ ಬೀಜಮಿವ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಪೈಂಚೆಂತಿ ಸೋಮಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಬಸ್ಸತೆಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೩.) 


ಈ ಗ್ರಾಮಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥಗಳಂತೆಯೂ್ಕೂ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ 
ಕೃಷೀವಲರು ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನುಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಗಭೇರವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಗ್ರಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸುತೇ 
ಅಧ್ವರೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆ ವ ಯೆಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೭೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಪ್ರ ವೋ 
ಗ್ರಾವಾಣ॥ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೊಕ್ತವನ್ನೂ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಭಿಷವವು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಸಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಾವದೆ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವವೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


ಸುಮೇಶಕೇ--ಈ ಸದವು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸುಸ್ವರೂಹವುಳ್ಳ ವರೆ:ದು ಸಾಯಣರು 

ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಅಚಲವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಂದೂ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು, ಅಥವಾ ಉಪಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಪ- 
ಯುಕ್ತೇ | ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೩-೧೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಮನೀಷಾ ಸ್ಲುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು. ಇದೇ ಸೂಕ್ಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 

ರೋದೆಸೀ--ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ. ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
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ಭೂರಿವಾರಾ ದರ್ಶತಾ ಯೆಜತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಪ್ರಭೆಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಆ ಪ್ರಭೆಗಳ 
ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿನೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೆಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 


"ದೀ ಲ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
J MN | | 
ಯಾ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧುಮತೀ ಸುಮೇಧಾ ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷೂಚ್ಯತ 
ಉರೂಚೀ। 


y | AE 
ತಯೇಹ ನಿಶ್ನಾ ಣಂ ಅವಸೇ ಯಜತ್ರಾನಾ ಸಾದಯ ಪಾಯಯಾ ಚಾ 


ಮಧೂನಿ | ೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| ಆ | | | 
ಯಾ | ತೇ ಜಿಹ್ವಾ | ನುಧು$sವಂತೀ | ಸುಂಮೇಧಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇನೇಷು ಉಚ್ಯತೇ | ಉರೂಚೇ | 


| | 
ಕೆಯಾ | ಇಹ | ನಿಶ್ವಾ ನ್‌ | ಅನಸೇ |! ಯಜತ್ರಾ ನ್‌। ಆ| ಸಾದಯ। ಪಾಯೆಯ | ಚೆ | ಮಧೂನಿ 


ಜಸ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆವ ಮಧುಮತ್ಯುದಿಕವತೀ ಸುಮೇಧಾಃ | ಶೋಭನಾ ಮೇಧಾ ಸ್ರೆಜ್ಞಾ 
ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪಯಿತ್ರೀ ಯಾ ಜಿಹ್ಹಾ ಜ್ವಾಲೋರೂಚೀ ಬಹುವ್ಯಾಸ್ತಿಃ ಸತೀ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಮುಚೈತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಶೇ ತಯಾ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಯೆಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್ವಿಶ್ನಾನ್ಹೇವಾನಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಳೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಸಾದಯೆ | ಉಸೆನೇಶಯೆ | ಕಿಂಚೆ ತಾನ್ಪಿಶ್ಚಾನ್ರೇವಾನ್ಮಧೂನಿ 
ಮದಕರಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಸಾಯೆಯೆ ॥ ಸುಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ಪ್ರೆ ಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯೆ ಸಿಚ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ ! ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕಿ ರೂಪಂ | ಯಜದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಉರೂಚೀ! 
ಅಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಸಸೆಂಖ್ಯಾನೆಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪ 
ಇತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಾಯೆಯೆ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣೌ ಪರತೆ। ಶಾಸಕ ವ್ಯಾನೇಪಾಂ 
ಯುಗಿತಿ ಯುಕ್‌ | ತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾದನಿಘಾಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಧುಮತೀ- ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ (ಮಧುರ 
ವಾದುದೂ) | ಸುಮೇಧಾ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ಕರ್ತವ್ಯದ) ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ-- 


ಅ. ೩, ಅ. ೪. ವ. ೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ : | 40ರ 











ನ್‌್‌ ವನ್‌ 
ಸ್‌ ಬ ಗ್‌ 








ಯಾವ ಜಿಹ್ವೆಯಿಜೆಯೋ ಅದು |! ಉರೂಚೀ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ | ದೇವೇಷು... 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಚ್ಛ ತೇರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ | ಜಾ ಜಿಹ್ಟೆಯ ರ | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ | ಬಟ್ಟ ಕೋಟ ಚೂ | ಇಹೆಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಆ ಸಾದಯ-ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು | ಮಧೂನಿ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯಯ- (ಅವರಿಗೆ) 
ಪಾನಮಾಡಿಸು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 44 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಿಗೆಯು ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಆ ಜಿಹ್ಟೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುತ್ತಾ ಕರಾಡ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು ಮತ್ತು 
ಅವರಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು. 


English Translation 
With your wide-spreading tongue, Agni, sweet and intelligent, which 
15 renowned amongst the gods, bring hither all the adorable deities for our 


protection, and give them to drink of the sweet (libation)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸುಕಿಯಿಜೆ. ಮಧುಮತಿ, ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬುವು ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು, ಉರುಜೇ ಎಂಬುದೂ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಹತ್ತ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಧುಮ ಶೀ--ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ವಾಲೆ. ಮಧುವೆಂದರೇನು? ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿಜೆ, ಮಧು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದೆಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೨) ಮಧುಮತೀ ಎಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ಅಪಾಂ ನಸಾತ್‌್‌, ಅಸಾಂಗರ್ಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವರ್ಣನವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ವರ್ಣನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಧಂ ಸ್ರಾಸ್ಕ್ಯಾಭಿಜುಹೋತೈಗ್ಗೇರನೀೀಕೆಮಪ ಆ ನಿವೇಶಾಸಾಂ ನೆಸಾತ್ಪೆ ತಿರಸನ್ನೆಸುರ್ಯಂ | 
| | (ವಾ. ಸ. ೮-.೨೪) 


ಎಲ್ಬೆ ಅಪಾಂನಪಾದ್ರೂ ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ಪೇ (ನೀರೇ) ನಿನ್ನ ಮುಖವು. ನಿನ್ನ ಮುಖಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾಗು ಎಂದು ಅಗ್ಲಿ ಮುಖಕ್ಕೂ, 
ಅಪ್ಪಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅಪ್ಪಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೋರಿಸಿಡಿ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಚಿತೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿ ಕ್ಳುಗಳು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾಗಿ ಅಪ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


"ವರ್ಣಿ ಸುತ್ತಾರೆ, 
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ಸಾರೂ 


ತೇ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾಃ | ಏತೆಡಸೆಕ್ಯನ್ನಪೆ ಏನೈನಡಭ್ಯವಹರಾಮಾಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶಪ್ಯತ್ಪಾಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದೇನತ್ಸ್ರಕಿಸ್ಮಾಸೈ ಯಪತ್ರಾ ಹಂ 
ತೆಡದೊ ಸೋಧಿ ಜನಯ ಸ್ವಾನ: ಇತಿ ತೆದ ದೆಪೋರಭ್ಯವಾಹರನ್‌ 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೬.೮-೨-೨) 


ಅಸ್ಟೇ (ಉದಕವೇ) ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಚಿತಿಯನ್ನು ಅಪ್ಫಿನ ಸಾನ್ನಿಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯೋಣ, 
ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದ ಅಪ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಗ್ಭ್ಯಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಬುತ್ವಿಕ್ಚುಗಳು ಅಗ್ನಿಚಿತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಮುಖವಾದ ಅನ್ಲಿನ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯಕ್ಸೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, | 


ಅಸ್ಸ ಗ್ಸೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | ಗರ್ಭೇ ಸಂಜಾಯಿಸೇ ಪುನಃ | 
(ಯ ಸಂ .೮-೪೩-೯) 


ಎಂಬ ಮಂ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದನನೂ, ಆ ಅಪ್ಪತ್ತೃಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿ ನ ಸಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಸ ದ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯು ಆದಿತ್ಯಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದನ್ನೂ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಸವಾದುದೂ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಪ್ಪಿ ನೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಚಾ ಜಿಗಾಸೀತಕಿ | ಆಸ್ಟೋಃ ವಾಅಸ್ಯ ದಿವೋರ್ಜಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇ- 
ನಾಛೈತೃಚ್ಛಾ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಊಜಿಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ದೇವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸ್ಕೇಹಿ 
ಸರ್ವಾ ಧಿಯೆ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋಚನೇ ಕು ತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಹೆತಿಷ್ಠ ಶೆ 
ಆಪ ಇತಿ ಕೋಚನೋ ಹ ನಾಮೆ )ಷ ಲೋಕೋ ಯೆತ್ರೈಷ ಏಿತತ್ತ ಸತಿ ತದ್ಯಾತ್ಮ್ಮೈತೆಂ 
ಪರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಏಶದಾಹ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೨೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಮಯವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸದ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸು, ದ್ಯು ಲೋಕದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವುದೂ, ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಮತ್ತುಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಪ್ಪತ್ತ್ವವು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಐ ಕೃವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧುಮತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ RE ಇದೇ ಜಿಹ್ವೆಗೆ ಸುಮೇಧಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉತಾವ ಸ್ವರೂಪ ಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸಥಾರಾ ಯೇ ಅಸ್ಮಾನ” ವಿಶ್ವಾಸಿ ದೇವ ನಯುನಾಸಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ /| 
(ಈ. ಶ. ೧೮) 
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ರಾಯಾ, 








SRA ಹಡಯ ಯಾ ಸೊಂಟ ಮಾಯ ನ್‌ ಗ ಯು ಮಾಯೆಯೊ 





ಸ್‌ 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, 


ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ಜ್ಞ ನಾಡುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಕನ ಸಹಿತ 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ಪ SrA ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 





ಥಿ 


ಉರೂಚೀ-- ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ಆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉರೂಚೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಷ್ಟ 
WC ONS ON 
ಸಂ ಹಿತಾ ಪಾಠಃ 


| | i 
ಯಾ ಶೇ ಆಗ್ಗೇ ಪರ್ವತಸ್ಯೇನ ಧಾರಾಸಶ್ಚಂತೀ ಪೀಪೆಯದ್ದೇನ ಚಿತ್ರಾ 


| | | 
ತಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಜಾತವೇದೋ ವಸೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಜನ್ಮಾಂ | ೬ ॥ 
ಸದಪಾಠ॥। 


| | | | 
ಯಾ [ತೇ Sh | ಪರ್ವತೆಸ್ಯ$ಇನ | ಧಾರಾ | ಹ | ನೀಸೆಯೆತ್‌ | ದೇವ | ಚಿತ್ರಾ ! 


ನ "ಚಚ ್ಸ್ಠ್ಥ್ಠ mee Mie” 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾರೂಸಃಸಶ್ಟಂತ್ಯಸ್ಮಡೆನ್ಯತ್ರೆ ಸಂಗತಿಮಶುರ್ವಾಣಾ 
ಯಾ ತೇ ತವ ಪ್ರೆಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಪೀಪಸಯೆತ್‌ ಅಸೇಸ್ಷಿತಫಲದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಸರ್ಧಯ ತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪರ್ವತಸೈೇವ ಧಾರಾ | ಯೆಥಾ ಪೆರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಕೋಡೆಕಧಾರೌಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು 
ಸಂಗತಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ತಾನ್ವರ್ಧಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತರ್ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾತ- 
ಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಸರಹಿತೆಳೆರಣಸಮರ್ಥಾಂ ಬುದ್ದಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದಶ್ಸ | ತಥಾ 
ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ದತ್ಸ್ವ | ಅಸಶ್ಚಂತೀ ಸಶ್ಚತಿರ್ಗತಿ- 
ಕೆರ್ಮಾ | ಶತರ್ಯುಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೋಷ್‌ |! ನಾ ಸಮಾಸೇ ನಣ್ಸ್ಟುರಃ | ಪೀಪೆಯೆ 3 [ಪಾ ಪಾನೇ | 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚಜ್‌ ರೂಪಂ | ಚೆಜಿನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚಜ್‌ ಪೆರತಃ ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | ಸ್ರೆಮತಿಂ | ತಾದೌ ಚವಿತಿಳ ಕೃತ್ಯ ತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರ |! ರಾ ದಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮ ನೇಸೆದಂ |! ಲೋಜಟಿ MR, ಆಅಮಂತಿ ್ರತೆಸ್ಕಾನಿದ ಮಾನಶ್ಚಾ- 

ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ ಆಗ್ಗೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ! ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳೆ ದ್ದೂ] ಅಸಶ್ಚ ತೀ 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಭಿಸರಿರುವುನೂ ಆದ | ಯಾ ಕೇ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | 
ee | ಧಾರಾ ಇವ-ವೃ ಹ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯು ಓಷಪಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿ ಸುವಂತೆ 


ಪೀಪೆಯತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ as ಹ ಡೆ |! ವಸೋ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನೂ | ಜಾತವೇದೇ-- 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
| ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ¥ ರಾಸ್ತ್ರಇಡು | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂಸರ್ನ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ! ಸುಮತಿಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ವಸತಿಕಾರಕನೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸದಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ ಅನುಗ್ರ ಹೆರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಜ್ಯ ಬಿ ಘದ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 
ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತ ಸ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ "ತನನ್ನು ಟು 
ಹಾಡುವ ಆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಸರವಾಗಿಡು. 


English Translation 


Divine Agni, giver of dwellings, knower of all that exists, extend to us 
that benevolence which, unshared by others, cherishes us like the showers of 


the rain-cloud ; that kindness which is beneficent for all mankind. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಜಾತವೇದಾಃ-- ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾ ತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ 8, ಪುಟ 161-1). 


ವಸೋಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಸರ್ಯಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ವಶುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ತ್ರಿಯ, ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಿನ್ನ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಾ ಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಸನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ 
ತಃ ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಸು ಸದದ ಆತಾ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮತಿಂ-- ಪ್ರಮತಿಂ ಎಂದು ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಮತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಸುಮ ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ: 
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ಪ್ರಮತಿಶಬ್ದವು ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥಗ್ರಹೆಣಕ್ಟೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸುಮಶಿಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಾ ಚರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | 





ಪರ್ವತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇವ--ಎಂಬ ಉಪಮೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೆರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೆರ್ವತ ಪದವು ಇಂದ್ರ ಪರವಾದುದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವು ಹರ್ವತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ಆಧಾರವೇನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯಾಸ್ಕರನಿರ್ವಚನವು- 


“ಫರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ; ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೈಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ? 

(ಸಿ- ೧-೨೦). 
ಪರ್ವವಿರತಕ್ಕದ್ದು ಸ ಪರ್ವತ. ತುಂಬು ರ್‌ ಕೊಡಶಕ್ಕ ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಪರ್ವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಪರ್ವತನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನಿದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮೇಘಗಳು 
ತುಂಬುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರ ಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮೇಘಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪನಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಪದವು ಗಿರಿ ಎಂಬುದಕ್ತೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


' ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸೃರ್ಯಂ ೧ ಪರ್ವತಂ ಗಿರಿಂಪ್ರೆ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ। 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬-೪) 


ತೈಂ ಚಿತ್ರರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಕತನಂತೆ ಸಹಸ್ಪಿ೫ಂ1ನಿ ಸ್ತೋತ್ಸೈಚ್ಛೋ ರುರೋಜಿಢ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೪-೫) 


ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಗಿರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಜಗೆತ್ಪೂರಕ 
ಉದಕವಾನ್‌ ಮೇಘ | ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವವಾನ" ಗಿರಿಃ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ, ಸೆರ್ವತೆ, ಅದ್ರಿ, ಗಿರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೦) ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪ರಲ್ಲು ಗಿರಿ ಶಬ್ದವು ಗೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ನಿಗಿರತ್ಯುಡಕೆಮಿತಿ ಗಿರಃ -.ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂಡ ಮೇಫಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೧೬೫-೪). ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಸೀಳಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಘವೆಂಬುದೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಮೂಲಾರ್ಥವು ರೂಢವಾದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವಿ ವೃತ್ರೆಂ ಪರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ವಿ ಸರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ [| 
| (ಯು. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 


ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 
ಹಾಕೆದನು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಕಾರೆಸಮೂಹನು ಸರ್ವತಶಬ್ಧವಾಚ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹವೇ ಮೇಘವು. | | 


ಆದರೆ, ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಮೇಫನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಸಹ 
ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ನಂತರ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸಿದ್ಧಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ೧) ಗೋವು 
ಗಳೆ ಮುಕ್ತಿ- ೨) ಉದಕಗಳ ಬಂಧರಹಿತವಾದ ಪ್ರನಾಹೆ. ೩) ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ೪) ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ಈ ನಾಲ್ಬು ಅಂಶಗಳೂ ಇಂದ್ರ ಜಯದ ನಂತರ ಸಂಭನಿಸತಕ್ಟ ವ್ಯಾಪಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಕೇಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರೆ ಣಾ ಶೋ ಕಾನಾ ಪಾಸನ್ನು ಜದೆದ್ರಿಂ ಗೈಣಾನಃ !| [| 
| (ಯ. ಸಂ. ಓ 2೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನು 
ಹರಡಿದರು. ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತೆಕ್ಕ 
ಸರ್ವತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅಂಧಕಾರದ ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಂತಯೇ, 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಸರ್ವತೆಂ ನಿ ಯೆದ್ವೆಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ಧಾನವಂ ಹನ್‌ 
| (ಯ ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಗಭೀರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘೆನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸ ರ ವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುಧ್ದನಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ಉ ವಾ ಆಪಃ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾರುಣಾಶ್ವವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಕರೆದಿಜಿಯೋ (ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ) ಅಂತಹೆ 
ವಾರುಣಾಶ್ವಕೆ ಸ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಉದಕನು ಅದ್ದಿ ್ರಿಮೂಲವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ ಟೌವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
NS ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಫನೀಭೂತನಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಅಂಧಕಾರವು ಉದಕವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೬; ೮) ಇದೇ 
ಅಂಧಕಾರಮಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತ್ವಮಸಾಮಹಿಧಾನಾವೃಣೋರಪಾಧಾರಯೆಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮದ್ದಸು | 
(ಖು, ಸಂ. ೧.೫೧-೪) 
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ಇಸಾಕ್‌ ಸರ್‌ 











ಇಂದ್ರನು (ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣನೆಯಿ:ರುವ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತಜೆ. «ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹೆರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಂ” (ನಾ. ಸಂ 
೧೩-೪೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. | | 

ಅಂಧಕಾರರಾಶಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಘನತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಸರ್ವತಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಪು-ಜವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ಪ್ರಾಳ್ತಾಡೆಸಾಕ್ತಾದಧರಾಡುಡಕ್ತಾದೆಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ತಸೆಃ ಪರ್ವಕೇನ | 
ಲ ಡ406 2 (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರ್ವನಾನ್‌ ಸರ್ವಶೆಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ" 
ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಪುಂಜನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಎರಡನೆಯ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾಡ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ || 

| (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಸರ್ವತಶಬ್ದವಾಜ್ಯರು. ಪರ್ವಶಸದ್ರಶಾಃ 
ಪೂರಣವಂತಃ ಪ್ರೀಣಿನನಂತೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಪರ್ಯವನ್ನು' ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ರೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದೇನತಾನಿಶೇಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೊ ತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮರುತಃ ಕೃಷ್ತಾವಸೇ ನೋ ಅದ್ಯ 

ಪ್ರೆ 


( 
ಸೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ!. 
೬4 (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 


ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭನಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸನ್ಫ್ವಾಪಃ || 

| | | (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪೆರ್ವಶೆಗಳೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ ವಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವಕಾನ್‌ ಅದ್ರೀನ್‌ ಇತ್ಯೇತಾನ್‌ ದೇವಾನಿಕ | ನಸರ್ವತ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ನ ಸರ್ವತಾ ನ ನದ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೫-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸರ್ವತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧ್ರುವಾಹ ಹರ್ವತಾ ಇಮೇ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮) ಪರ್ವತ ಇನವಾನಿಚಾಚಲಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಸನ್ಪಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸರ್ವತಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪಾರ್ಥಿವಸರ್ವತದ 


ಉ ಸವಣಾನವಿರುತ್ತದೆ. 
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E.R ಸ ್‌  ಸ್‌ ಆಫ್‌ 





| | ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾ ಇನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನರಾನಗಳು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸು 
ನ ಸತಿ 

ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ-- ಸರ್ವಜನಹಿಶಾಂ | ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕಕ್ಕ ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಎಂದು ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜನ್ಯಶಬ್ದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಇದು ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಅರ್ಥ. ಹಾತ್ರತಿರ್ಜನ್ಯಾದಂಹಸೋ ನೋ ಮಿತ್ರೆಃ (೪-೫೫-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಂಬಂಧವಾದುದು 
ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜನಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಜನಹಿತವಾದುದು ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಯೋ ನಾತಿಮನ್ಯತೇ 
(೧೦-೯೧-೨) ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯನೆಂದರೆ ಜನಹಿತನೆಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸ ಆ ಯೆಜಸ್ಸ ನೃವತೀರನು ಶ್ಲಾಃ ಸ್ವಾರ್ಹಾ ಇಷಃ ಶ್ಲುಮತೀರ್ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೨-೬) 


; ಸಕಲಜನರ ಹಿತಕ್ಕೂ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗರ್ನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜನಕ್ಕೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. | 

ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸುಮತಿಂ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸದ್ಭುದ್ದಿ ಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು ವಿಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಹಿತದಲ್ಲಿ ದೃಸ್ಟಿ 
. ಯಿಡದೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಧೇನುಃ ಸ್ರತ್ನೆಸ್ಕೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಥೇನುರ್ನವಾಶ್ವಿನಮಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕೆ ಆಶ್ವಿನಕ್ರೆತ್‌ ಕ್ರೈಷ್ಣುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿ ನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಿಸ್ಕ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಟೇ ದಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ೯ಆಯಮಾಶ್ಚಿನಶ್ಚ- 
ತುರ್ಥಸ್ತೃಚೆಃ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಢೇನುಃ ಸ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ೪ ಇಂಜ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | | 


ಮಾವಾ ಸಾ ಮಾ ಮಟ್ಟ ನನವ 
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ಅನುವಾದವು-ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕೆದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಜೀವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಧೇನುರ್ನವಾಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ | ಅಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡ- ಥೇನುಃ ಪ್ರೆತ್ನೆಸ್ಯ ಕೆಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) ; ಮತ್ತು ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತಾಕವಾದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-- ಧೇತುಃ ಪ್ರೆತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಇಂದ್ರೋಪೆ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧೦). 


I ಓಂ ॥ 
ama) 
ಸೂಕ್ತ. ೫೮ 


ಮಂಡಲ--೩ |: ಅನುನಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೮ | 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1 ವರ್ಗ- ೩, ೪॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯! 
ಜುಹಿಃ--ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ8 || 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
| | | | 
ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾನ್ಯುಂ ದುಹಾನಾಂತಃ ಪುತ್ರಶ್ಚರತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 


ಹಮಾಲ ಹರಿ ಕಮ 


| | | | | 
ಆ ದ್ಯೋತನಿಂ ನಹತಿ ಶುಭ್ರಯಾಮೋಷಸಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ತಿನಾವಜೀಗಃ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


~1 | | | | 
 ಥೇನುಃ! ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಡುಹಾನಾ | ಅಂತರಿತಿ | ಪುತ್ರಃ | ಚರತಿ! ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ। 


| | | | | 
ಆ | ದ್ಯೋತನಿಂ। ವಹತಿ | ಶುಭ್ರ5ಯಾಮಾ | ಉಸಸಃ। ಸ್ಫೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಜೀಗರಿತಿ ॥1೧॥ 


meme Nein eis 
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wi TE NS ರ ಚು ರ್‌ ಬಡು 
TN ENE NN ಲಾ ರಾ ಲಾ ರಾ ರಾಣ ಗ್‌ ಣೆ ಕತಿ ನ ಜು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತು $ಸಾಃ ಸ್ರೆತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕೆಮನ್ನೀಯೆಂ ಸ ಯೋ 
ಡುಹಾನಾ | ದೋಗ್ತಿ ೨ ಭವತಿ| ದೆಸ್ತಣಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತೆಸ್ಕಾ ಅಂತಶ್ಚ ರತಿ! ಉಷ- 

ಸೋತನಂತೆರಂ ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಸೂರ್ಯಕಿರಣಿಸಂಪರ್ಕಾಚ್ಛು ಭ್ರ ಕೆಯಾ ಗಮನಂ ಯಸ್ಭಾಸೌ ಶುಭ್ರ- 
ಯಾವಾ ದಿವಸಃ | ದ್ಯೋತನಿಂ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ FRA ವಹತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ! ಅತ ಉಸಸಃ 
ಪುರಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಕಾರೀ ಹೋತ್ರಾದಿರಜೀಗೆಃ | ಜಾಗರ್ತಿ 1 ಉತ್ತಿಷ್ಮತಿಗ 
ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ತರಃ | ಅಜೀಗಃ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷೆಯೇ | ಲಜಃ ತಿನೈದಾದಿತ್ವಾ ಚ್ಛೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ 
ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪಸೋ ಲೋಪಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೇನುಂ ಜಗತ್ತಿ ತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಹೋದೇವತೆಯು | ಪ್ರತ್ನಸೈ--ಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ | 


ಕಾಮ್ಯಂ. -ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು | ದುಹಾನಾ-- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ | ಡೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ-ಉಷಸ್ಸಿನ | 
ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶುಭ್ರ ಯಾವಾ-- 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತೆನಿಂ-_ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ವಹತಿ-- 
ಥರಿಸುತ್ತ ಡಿ! ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ! ಅಶ್ವಿನೌ. ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ತು ತಿಸಲು! 


ಸ್ತೋಮಃಸ್ತುತಿಕಾರಕನು | ಅಜೀಗ: --ಎಚ್ಚ ರೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತಿ ೀತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಸೋದೇವಶೆಯು ಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ನಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾದ ಅಹಸ್ಸು ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ತುತಿಕಾರಕನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The milch-cow (the dawn) yields the desired milk to the ancient 
(Agni) ; the son of the suuth passes within (the firmament) ; the bright- 


houred (day) brings the illuminative (502) : the praiser awakes to (glorify) 
the Ashwins preceding the dawn. | 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಡೊಡಫೆಯೇ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ. ಲೋಕವು ಹ್‌ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಉಷಸ್ಸಿಗಿರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯ 
` ವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿ ್ರಳಿತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದ ಧೇನುಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 


೮ ೩,ಅ.೪. ವ. ೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 415 





ಧೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.  ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿಗೂ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಕಾರಕಳೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯದ್ವಾರಾ. ಜಗದ್ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವತ್ಸಕ್ಕೆ ಥೇನುನಿನ 
ದರ್ಶನದಿಂದಾಗುವ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದೆರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತಮಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತಮಸ್ಸೇ ಅಲ್ಲ. ಅಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾದ ತಮಸ್ಸೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾಕ್ಸುಷದರ್ಶನದಿಂದ ಆಗುವ ಸಂತೋಷದೊಡನೆ ಆತ್ಮಾನಂದವೂ ಸಹೆ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಪ್ತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದೆ ಧೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯಳಾಗಿರುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ವರ್ಜೆತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಇವಳ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಇವಳ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಮಾತೃ ಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. | 





ಖುತವಸ್ತೇ9ಥೆ ಯೈಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪೆಶಿಃ ಸೆಂವತ್ಸರೂ ಸೋಂಥೆ ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಪತ್ನ್ಯ್ಯಾಷಸೀ 
ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚೆ ಪೆಶಿಃ ಸಂವಶ್ಸರ ಉಷಸಿರೇಶೋಂಸಿಂಚಿನ್ತ) 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋಂಜಾಯತ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೮) 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟವಾದ ಭೂತಗಳ್ಳೇ ಖಯತುಗಳು. ಭೂತಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಉಸಹಸ್ಸೇ ತತ್ಸತ್ಪಿಯು. ಪ್ರಥಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂತಪತಿಯಾದ ಸಂವತಶ್ಸರವೂ ಖುತುಗಳೂ ಉಷ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇತಃಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ-ಪುಶ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರನೇ ಅಗ್ನಿನಾಮಾಂಕಿತನು. ಇವನಿಗೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಾಮಪ್ರಜೇದಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತ 
ಜಗದ; ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಜ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೋಕೆಂ ಸಮಾಜೀ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ಷಯುಕ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನರಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪೋಸಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು, ಈ ಪುತ್ರರ ಮೂಲಕವೇ 
ರೋಕರಕ್ಷಣಾಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ಸ J ದಾಯಕಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳ, ಆದುದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. | ಹ 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾ ಅಸಸ್ಸಿರಪಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ ರುಶಂತೆಃ 
ಕೃಷೋತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯಭೂಡು ವಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೬- ೬೪-೧) 


ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹದಂತೆ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನವಚೈತನ್ಯ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪತ್ರ್ಸ್ರದಾಯಕವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಫೋನೀ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


416 ಸಾಯೆಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮ 
ME ಸುಡ ASE 

ಸೋಮಃ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ`ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. : 








ತ 
| | ಸು, | 
ಚ i | | | 
ಸುಯು ಬಗ್ಗಹಂತಿ ಪ್ರತಿ ನಾಮೃತೇನೊ ನೂ ೀರ್ಧ್ವಾ ಭವಂತಿ ತಿ ಪಿತರೇವ ಮೇಧಾಂ! 
| 
ಜರೇಧಾಮುಸ್ಯದ್ಧಿ ಪಣೇರ್ಮುನೀಷಾಂ ಯುವೋಕವಶ್ವೆ ಕೃಮಾ ಯಾತಮ- 
ರ್ವಾಕ್‌॥೨॥ | 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸು€ಯುರ | ವಹಂತಿ | ಶ್ರ ವಾಂ ಯೆತೇನ | hk | ಭವಂತಿ | ಸಿತೆರಾ$ಇನ | ನೋೀೇಧಾಃ | 


a ee ಪಾ, 


| | 
ಜರೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮ 3" | ನಿ ಪಣೇಃ | ಮನೀಷಾಂ ಯುವೋಃ | sl | ಚಕ್ಕ ಮ। ಆ | ಯಾತಂ 


ಅರ್ನಾಕ್‌ lol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

pe ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಯೆಕ್‌ ಸುಷ್ಕು ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಅಶ್ರಾ ಚುಶೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ರಥೇನ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರೆತಿ ವಹಂತಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಮೇಧಾ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಪೋರ್ಧಾ 
ಯುಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಮೂರ್ಧ್ಯಾ ಭವಂತಿ ತೆಕ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿತೆರೇವ | ಯೆಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರೌ ಮಾತಾ- 
ಪಿತರಾವಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೆ ಸಕಾಶಾತ್ರಣೇರ್ಮನೀಷಾಮಾಸುರೀಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿ 
ಜರೇಥಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯತಂ। ವಯೆಂ ತು ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ 
ಚಕೃಮ | ಕುರ್ಮ | ಯುವಾಮರ್ನಾಗಸ್ಮಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾತೆಂ || ಸುಯುರ | ಯೆುಜೇಃ 
ಕಿಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಿಶಶೇವ। ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತುಃ ಶೇಷಃ! ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಜರೇಥಾಂ | ಜ್ಯಷ ವಯೋಹಾನೌ | ೫ ಇೃಂತಸ್ಯ ಜನೀಜ ಷ್ಟ ೩ಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ಲೆ (ತಿ 
ಮಿತ್ತ್ಯಾದ್ವೈದ್ಧೆ $ಭಾವಃ | ಭಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾಥಾಮ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ತಾಣ್ಣಿ ಲೋಸಃ! ಶಸಃ ಪಿಶ್ತ್ವಾ- 
ದನುದಾಕ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಸುಯುರ.. ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳು | he ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮಿ ಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ--ಯಜ್ಞಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ ! ಮೇಧಾ8--ಯಜ್ಞ ಗಳು 1 ಊರ್ಧಾ೯8-- ನಿಮಗೆ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ | ಪಹಿತರೇನ- 
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ಹತ್‌ ನಪ ಣ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಥಕ್‌” ಳ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸಜನ್‌” ಕ್‌ ಮ್ಯೂರ್‌ ಸಾರ್‌ ತ್‌ ಬ ಅರ್‌ ಘರ್‌ ಜ್‌ ಗಬ್ಬದ ರಾನ್‌" ಕಾನಾನ್‌ ಇಂ ನ್‌ ನ್‌ಸಾದ್‌ ಸ 


ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತೆ | ಭವಂತಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತನೆ | ಅಸ್ಮಕ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ! ಪೆಣೇಃ ಮನೀಸಾಂ-ದುಸ್ಪ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ದಿ pie | ನಿ ಜರೇಥಾಂ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮಿ ನಬ ರನ್ನುದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ! ಅವಃ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನ dA ಅನ್ನವನ್ನು | ಚಿಕ್ಕ ಮ-ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ | 


ಅರ್ವಾಕ್‌ ನಮಗೆ ನಾಜಿ le ಜಾತಸ್ಯ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಟನ ಸ್ತ ಅಶ್ಚಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಿಬ ಬರನ ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಪಿತೃವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿರುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞ CSS. ನಮ್ಮೀ ಂದ ದುಷ್ಪ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ನ್ನು ದ್ಹೀತಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ನಡಿಸಿದ ವೆ. . ನಮಗೆ ಬಹ! ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English 7808186102 
The ಭಟ (horses) bear you both in your truth (preserving car): 
the offerings proceed towards you as (children to their parents): discard 
from us the disposition of the niggard : we have ade ready for you 027 
offering : come to our presence. 1 
ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳ್ಳು 


ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರು ಯಜ ಸಕ್ರೆ ಬರಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸುಯುಕ್‌ ಯತೇನ ತಾಂ ಪ್ರತಿವಹಂತಿ ಎಂದು ಆಗಮನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಬುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಆದರೆ ಅದು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಹುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ರ ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ 

ನೃವಪ್ಪಸ್ತ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೃಥುಸಾಜಸಾ | ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ತಿನೋಷಸಂ || 

(ಖು ಸಂ. ೮.೫.೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.  ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ, ಯಜ್ಞ, ಉಡಕೆ, 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ತಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಬಹುದು. 


ಬುತತಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸದ್ಯ8 ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಅದು ಶಾಶ್ಚ ತವಾದ ಸ್ಥಿ ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂಪರ್ಥವಾಗೃ 


ತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸುಚರಿಸತಕ್ಕ, ಶಾಶ್ವ ಸಟೆ. ಬಾಟಾ ಆದ 
[27] Vol. 17 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮ 








"ಇ 





ನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಳ್‌ ಇಲ್‌ ದೋಉ 


ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಯತವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿದೆ. ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಖುತದಪಥವಾವುಜಿಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಖುತದ ಸಥನನ್ನು-- 








ಅಗ್ನಿ ರ್ಗಾಂಧರ್ವೀಂ ಪೆಥ್ಯಾಮೃ ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗವ್ಯೂಶಿಘನ್ಸತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ 

pe ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದುದ್ಕೂ : ನಿಸ್ತೃತನಾಬಚುದೂ ಆದ ಗೇ ಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಪಥವನ್ನು ಯುತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ, 'ಯತಸ್ಯ ಸದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಪ್ರಕೃಕದಲ್ಲಿ ಯತೇನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಗಂಧರ್ವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮೇಧಾ8-- ಮೇಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಧಂ ಜುಷಂತ ವಹ್ನ ಯಃ (೧-೩-೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಮೇಧ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ, 
ಸೆಂಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹವಿಃ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿ ಗೆ ಮೇಧಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಥವಾ ಮೇಧಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವೂ 
ಮೇಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೇದಧವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕ್ಯೂ ಸಹ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಯದೇವ ವಿಡ್ಯಯಾ ಕರೋಶಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೋಪನಿಷದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವತ್ತರಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) 


ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಜ್ಹನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದೇ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ 
ಕರ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ ಆನಶ್ಯಕತೆಯು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಶಬ್ದ್ಬನಾಚ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದಕೆ ಈ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೇಧ್ಯತೇ 
| ದೇವೈಃ ಸಹ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನು ಯಜ್ಞ, ಕ್ರೈ ಅನ್ವಯಿಸಲೇಬೇಕು. 


ಇತಃ ಪ್ರದ: ನಾದ್ದಿ ಜೇನಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೪-೨೫) 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಪಣವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತ ಹಚ] ಆವರು ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಅಸ್ಲಿ ಸಿತ್ಚಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಕಾರೈಕಾರಣಭಾನನನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿರ್ವಚ 
ನವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತನ್ನೇಧ್ಯಮಭೂತ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೭) ಅದು ಶುದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ಶುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಮೇಥಕೃಬ್ದವಾಚ್ಯವು ಎಂದೂ ಸಹ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿತಕೇವ ಊರ್ಧಾ ಭವಂತಿ ಪಿತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಅತ್ತಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂಬ 'ವರ್ಣನೆಯಕ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿದೆ. ಉಳಿದ 


RN RAT nad ; 
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ಗ ನ ಅ ಪಾಯ ರ್‌ ಗ ಳಾ ಗಸ ಮೋ ಯಯ ಬಯ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ ಸಜನ್‌ ರೌರವ ಕಪ್‌ನ. ಯ |. 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ ಅನ್ಯತ್ರೈವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧) ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನುಳಿದು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಥಿಷ್ಟೃ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ನಿತೃಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ? ಸ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವೊಂದಿದೆ. | | 


ತಾವೇದದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯೆ ್ಯಧತ್ತಾಂ ತದದಸ್ತದ್ಧಿ ) ವಾಕೀತಾಕ್ಯನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಜುಹು 
ಯಥಾ ತೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಃ ಸ್ರೆತಿಷಧತುಃ ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫೧೫) 

ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಕಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಶಿರೋಹೀನವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ದಿವಾಕೀಶಾಕ್ಯಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೧-೧-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. 
೪-೯) ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ರೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ತಮಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ಕೃತಜ್ಞ ಸ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞ ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಣಿಂ ಮನೀಷಾಂ--ಪೆಣೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮನೀಷಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗಿರದೇ ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 


ಯ:ಜ್ಲಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಕ್ಯ ಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಗ ಬ ೧೧ ಗ ಎ | 





ಹರನಾಳ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸುಯುಂಗ್ಗಿ ಗ್ಲಿರಶ್ವ ಃ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸಾ ್ರಾನಿಮಂ ತೈಣುತಂ ಶ್ಲೋಕ- 


ಮದ್ರೇಃ | 
| | | 
ಕಿಮಂಗ ವಾಂ ಪ್ರಶ್ಯವರ್ತಿಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಹುರ್ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅಕ್ವಿನಾ 
ಪ್ರೆರಾಜಾಃ ॥೬೩॥ 
| | ಸದಪಾಠ॥ 


| I 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಯುಗ್ಬಿಃ ಸುಷ್ಮು ಯೋಜಿತೈರಶ್ಚೈ8 ಸುವೃತಾ | ಪುನಃಪುನರಾವರ್ಶತ ಇತಿ 
ವೃಚ್ಚಕ್ರಂ | ಕೋಭನಚಿಕ್ರೋಪೇಕೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯೆ ಡಸ್ಟ್‌ ಶತ್ರೂ ಸಾಮುಹೆಕ್ತಸೆಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಾ 
ಮೆ ದ್ರೇಃ1| ಆದ್ರಿಯಶೇ ಸನೆನೃರಿತೈದ್ಧಿ 1 ಸ್ತೋತಾ | ತಸ್ಕೇಮಂ ಶ್ಲೊ ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂಶೃ ಣು೫ಂ! ಅಂಗ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಫಿಪ್ರಾ ಸೋ ಮೇದಧಾವಿನಃ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾತೆನಾ ಇತಃ ನಾಂ. ಸ್‌ 
ಮಸ್ಮಾಳೆಂ ವೃತ್ತಿಹಾನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗನಿಂಷ್ಕಾ ಅಶಿಶಯೇನ ಗಂತಾರಾಫಿಶಿ ಕಿಮಾಹುಃ ಕಂ ಫಥಯೆಂತೀತಿ ! 
ನ ಕಥೆಯಂತೀತ್ಯ ರ್ಥ: | ಪ್ರಥಮಾಪ್ಟಕೇನಸ್ಟಮೇಂಧ್ಯಾಯೇ ಸುವೃತಾ ರಥೇನೇತ್ಯಾಡಿ ಗತಂ [ 
ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಗಂತ್ರಶಬ್ಧಾದಿಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ || 

| ಪ್ರುತಿನದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನಿಜೇವತೆಗಳೇ) ಸುಯುಗ್ಬಿ 1 ಕ್ರೀಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ | ಅಶ್ವೈಃ..-ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಸುವೃ ತಾ-- ಉತ್ತ ಮನಾದ ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ | `ರಥೇನ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು | ಡಸ್ರೌ--ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾದ ನೀವು | ಅದ್ರೇ8ಸ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಇನುಂ ಕಳಂಕ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಜುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 
ಅಂಗ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನಿಸ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಪುರಾಜಾ8--ಪುರಾತನರೂ ಆದೆ ಖುಷಿಗಳು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ__ದುಃಖತಪ್ರರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಮಿಷ್ಕಾ--ಹೋಗತಕ್ಕವರೆಂದು | 
ಕಂ i | 

' ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ) ನೀಡೆವತೆಗಳ್ಳ್ಳಿ ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮವಾ ದ 
ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಿನೀದೇವ 
ಗಳೇ, ois. ಪುರಕ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖತಪ್ಮರ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೆಂದು 
ಹೇಳಿಲ್ಲವೆ ? 

English Translation 

Dasras, with well-yoked horses and well-constructed car, hear this 
praise of the worshipper, for have not the ancient sages declared you, 
Ashwins, to be most ready to come to the aid of the destitute ? | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೆಸ್ರಾ._ ಜಿಸು-ಉಪಸ್ಸಯೇಃ- ಶತ್ರೂಹಾಂ ಉಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ |. ದೇವವೈದ್ಯಶ್ವೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದುದರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು 
ಎಂದರ್ಥ. ದಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವರ್ಶನೀಯ್‌ೌ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಪಸ್ತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಡೆಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೆರುವುದು ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ಜಗ 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ನಾ ನ ಮಾ ಮ ಗ ಯು ಹಾಯು 
ಹೆಚು ಟು 04 ಜಾಇ ಗ ಬಟ ಎ ಎ ಬ RE ಅಟ ಇ ಎ ಎ ಎಂಟು ಇ ಲಲ ಲಫುೂೂಹಹೂಯ್ಸಹ NE ವ್‌ RNS RE NS 


ಆದ್ರೇ? ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಶ್ಚ ರೂಪುದನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋತೃವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆದ್ರಿಯೆತೇ ಸರ್ಮೈರಿಶ್ಯದ್ರಿಃ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ 


ಮೆ 


ಸ್ತೋತ್ಸವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃತಾ- ಪುನಃಪುನರಾವರ್ಶೆಕೆ ಇತಿ ವೃತ" ಚೆಕ್ರೆಂ| ಪುನಃ ಪುನಃ ಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದಾ 
ದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸುವೃತಾ ಎಂಬ 
ಸವಿಶಿಷ್ಟೆವಾದ ಪದವಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಂಧುರಃ, ತ್ರಿಚೆಕ್ಟ್ರೆಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದನ್ನು 
ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತುತಿಂ | ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಡ ಕೃತಿಯೆಂದೇ ರ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯದೆದ್ರ ಯಃ ಪರ್ವತಾ8 ಸಾಕ ಮಾಶವಃ। ಶ್ಲೊ ರ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾ ಯೆ ಸೋಮಿನೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಲ ಘೋಷನದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕೆವೆಬ ನಿಶೇಸಣನಿದಿ. ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಘೋಷಂ | ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 

ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೊವ್ಯಂ ನನೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೊರೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅವುಗಳ ಶ್ಲೋಕವು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. ಹೀಗೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸನಸ್ಸೆ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯುಕಾರರು ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ದ್ಹಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಶ್ಲೋಕಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ಶ್ಲೋಕೋ ನಿರ್ಯೇಣೈವೈನಂ... 
: (ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೩-೫೯) 
« Io the noise, hail. ” noise means vigour ; with vigour he thus sprinkles 
1113 ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಲೋಕವೆಂದಕಿ ಈ ನಿವರಣೆಯ ಸ ಪ್ರಕಾರ ನೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾದಿಗಳ; ಪಾನ ಉಸ್ತವಾದ ಕೃತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿ 
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ದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಡಪ್ಕೇಷಶ್ಲೋಕೋಭಿಗೀತಃ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶ್ಲೋಕಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೋಕೆಃ ಪಾಡಬಡ್ಧಃ ಮಂತ್ರಃ ಪಾದಬದ್ಧವಾದ 
ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ' ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮರುತಃ ಪರಿನೇಷ್ಟಾರಃ ಮರುತಸ್ಯಾವಸನ" ಗೃಹೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಾದಬದ್ಧವಾದ ಶ್ರಮನಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಶತನಥದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟಿಲ್ಲ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೬) ಈ ನಿಯಮನನ್ನು ಉಪ 
ನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 4 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೋ ಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಹಾಸಃ ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ 


ಶ್ಲೊ (ಕಾ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೪-೧೦) 


ಸೆ ಟ್ಟ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೇದಚತುಷ್ಟಯ್ಯ ಉಪನಿಷತ್‌, ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಪುರಾಣ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ಲೋಕವು ಭಿನ್ನನಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿಜಿ. ಶ್ಲೋಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಭವಾ ಮಂತ್ರಾಃ ತೆಡೇಕೇ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಸ್ಪೆಸ್ಟೇನ ಶಾರೀರಮಭಿಪ್ರ ಹತ್ಯಾಸುಪ್ತಃ ಸುಪ್ತಾನಭಿಚಾಕಶೀತಿ ! 
ಶುಕ್ರೆಮಾದಾಯೆ ಪುನಕೈತಿ ಸ್ಥಾನಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷ ನಏಕಹಂಸಃ || 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪಥಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕದ ಮಾದರಿಗಳು. ಅಲ್ಲದೇ, ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


“ಇದಂ ಪ್ರುಚ್ಛೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ತದಪ್ಯೇಷ ಕ್ಲೋಳೋ ಭವತಿ? 
` (ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಹಿಂಜಿ ಯಾವುನೋ ಒಂದು ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮಂತ್ರಾಂತರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತದಷ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಉಪನಿನದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಆಹಮನ್ನ ಮ ಹಮನ್ನ ಮಹಮನ್ನಂ ಅಹಮನ್ನಾದೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾದೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾದಃ! 
ಅಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕತ್ಸಡಹಗ್ಸ್‌ ಶ್ಲೋಕಳೈದೆಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ | | 
| ೨ (ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 


ನಾನೇ ಅನ್ನವು ; ನಾನೇ ಅನ್ನವನ್ನುತಿನ್ನುವವನು ; ನಾನೇ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನತಿನ್ನುನವವನ ಸಂಘಾತರೂಪವು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಘಾತನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿಡಿ. ಶ್ಲೋಕೋ ನಾಮ ಅನ್ನಾನ್ನಾ ಜಿಯೋ 
ಸಂಘಾತಃ | ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಭೋಳ್ಸ_,ನಿನ ಸಂಘಾತರೂನವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ 


ಆ ೩ ಅ.೩. ವ. ೩) ': ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 423 
ಸಂಘಾತೇ ಸಂಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಶೊ ಪೀಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸುರಸವಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಗ್ರಥಕಮಾಡುವುದು. ಎಂದರೆ ನಿಯಮಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಲಾಕ ಕ್ಷಣಿಕರೀತ್ಯಾ ಪದಗಳೆನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ 
ಸೇರಿಸುವುದು. ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹೈ ತವಾಗಿರುವ ಉಸನಿಸದಾ ಭಾ ಪದೆಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 

ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅನ್ನೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು ಇವುಗಳ MG ನಾನೇ ಎಂದು 
ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೆನ್ಸ ವೇಶವಿದು. 





ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲಿ ಶೊ ) (ಕೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಬಾಜು pn ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಾದಬದ್ಧವೂ, ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಪದಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪ 


ವೂ ಅದೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಆಂಗ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿರ 
ಬಹುದು. ಯು ನಾನಾ, ವಲ್ಲೂ, ಮಧುವರ್ಣಾ, ಶುಭೆಸ್ಪೆತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತವೆ. 

ಪ್ರರಾಜಾಃ ವಾಂ ಆಹು8--ನೀವು ದುಃಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೆಂದು ಪುರಾತನರಾದ 
ಯಹಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು ಎ೦ಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಂದೆ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಟದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ. | 
| ದೇವತೆಗಳು ರೇಭ, ವಂದನ ಇತ್ಯಾದಿ ದು&ಖತಪ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಾದಿಗಳು 
ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೀ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಕಾಪಾಠ8 
| | ಗು | 
ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತೆಂ ಕಚ್ಚಿದೇವೈರ್ವಿಶ್ಚೇ ಜನಾಸೋ ಅತ್ತಿನಾ ಹನಂತೇ। 
| | | 
ಇಮಾ ಹಿ ವಾಂ ಗೋಯಜೀಕಾ ಮಧೂನಿ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ದದು- 


| 
ರುಸ್ರೋ ಅಗ್ರೇ 1॥೪॥ 


| | | 
ಆ | ಮನ್ಯೇಥಾಂ | ಆ | ಗತಂ! ಕೆಕ್‌ | ಚಿತ್‌ | ನಿವೈಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಜನಾಸಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಹವಂತೇ | 


pee Nd 


ತ 
ಇಮಾ | & | ವಾಂ | PO [| | ಮಧೂನಿ | ಪ್ರೆ | ಮಿತ್ರಾ ಸಃ |ನ| ದದುಃ | ಉಸ್ರಃ | ಅಗ್ರೇ 


424 ಜಃ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಮಿ ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ಟೈಚಿದಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ ಹೇ ಅಶ್ಲಿನೌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಂ| ಇಮಾಂ ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನೀತೆಂ | 
ಕಿಂಚೆ ಏನೈರ್ಗಮನಸಾಧಕೈರಶ್ಚೈರಾ ಗತಂ 1 ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಗಚೈತಂ | ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಜನಾಸಃ 
ಸ್ಫೋತಾರೋಶಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿರಾಹೃಯೆಂತಿ | *ಿಂಚೆ 
ಗೋಯಜೀಕಾ ಗವಾಂ ಪೆಯಸಾ ನಿಶ್ರಣೋಸಹೇತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸೋಮರಸರೂಪಾಣಿೀ- 
ಮೇಮಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೆ ದದುಃ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೆಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ | ಯೆಥಾ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಮಿತ್ರೇಭ್ಯೋತಸೇಸ್ಷಿತೆಂ ದೆಡತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಸ್ರಃ | ವಸತಿ ನಭ- 
ಸೀತ್ಯುಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗ್ರ ಉಸಸೋಂಗ್ರ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗ ಚೈತೆಮಿತಿ ಭಾವಃ | ದಮಃ! ದಾಣ್‌ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ] ಉಸ್ರಃ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆಂಸಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ | ಏವೈಃ- -ಗಮನಸಾಧನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ | ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂಶೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಗೋಖುಜೀಕಾ--ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರ ವಾದವೂ | 
ಮಧೂನಿ-ಮುಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಇಮಾ--ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ವೆಡು8--ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ರಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ರೇ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತ ಮವಾದುದಿಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಗಮನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾದುವೂ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯನವಾಣಾಡಿರಿ, ' 


English Translation 


If you regard (my prayer), come with your quick steeds: all men, 
Ashwins, invoke you : to you they offer the sweet (Soma) juice mixed with 


milk, as friends (give gifts to friends) : the sun 18 in advance, (therefore come 
to the rite). 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏವೈಃ. -ಗಮನಸಾಧಕೈಃ | ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕವಾದ ತಹೆಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದವಾಗಿಜೆ. ಏನವಾಸೆಿ 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಅತ್ವ ಗಳಿಗೂ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಜಿ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಸನಾದ್ದಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ಏರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಯುವತಿ ಸ್ವೇಭಿಕೇವೈ॥ 

| | ( ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೮) 
ರಾತ್ರು ಸಸ್ಬುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷ ಕವಾದುದೂ, ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆಗಮನ ಮತ್ತು ನಿರ್ಗಮನ 


ಗಳಿಂದ ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಮನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ, ಈ ಪದವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದರ ತು ಜು ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಸ್ರಃ--ವಸತಿ ನಭಸೀತ್ಯುಸ್ರಃ ಸೊರೈಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಉಸ್ರೆ ನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪ್ರ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ, ಉಸ್ರಿಕೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ , ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರ 4ನ್ನೋ ವನ್ತನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ನಾರ್ವೋಸ್ರೆ 8 ಪಿತೇವ ಜಾರಯಾಯಿ ಯೆಜೆ ಸೈ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೨-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷಭಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉಸ್ತನೆಂದಕಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಸ್ರಾ ಉಸಿ ಡಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಶ್ವೀರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇತಿ 


| | 
ತಿರಃ ಪುರೂ ಚಿದತ್ಕಿನಾ ರಜಾಂಸ್ಯಾಂಗೂಹೋ ವಾಂ ಮಹಘವಾನಾ 
ಇ 
ಜನೇಷು | | | 
| | | | 
ಏಹ ಯಾತಂ ಪಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾನೈರ್ದಸ್ರಾನಿಮೇ ವಾಂ ನಿಧಯೋ 


| 
ಮಧೂನಾಂ ॥ ೫ 
| ಸದಪಾಠಃ 


ತಿರಃ | ಪುರು ! ಚಿತ” | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಆಂಗೂಷಃ | ವಾಂ | ಮಘ;ವಾನಾ | ಜನೇಷು ! 
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`ಆ! ಇಹ! ಯಾಶೆಂ | ಸಥಳ ದೇವ€ಯೌಾಸ್ಸೆ 8 | ದಿಸ್ತಾ | ಇಮೇ ನಾಂ | ಸಿಂಢಯೆಃ | 

me ಜಾ ಅ ದಾ ದಾ | 

; ಮಧೂನಾಂ | ೫॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ' 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರೂ ಚಿಪ ; ಹೂನ್ಯಪಿ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ತಿರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂಶೌ ವಾಂ 
ಯುನಾಮಿಂಹ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಯಾನ್ಯೆಃ ಪೆಥಿಭಿರ್ಮಾಗೆನ್ಯರಾ ಯಾಕೆಂ|! ಮಘವಾನಾ ಧನವಂತ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸೈಷು. ವಾಂ ಯುನಯೋರಾಂಗೂಷೆ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೋಷಣೀಯಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ 
ವರ್ತಶೇ | ದಸ್ರೌ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ರಸೆಯಿತಾರಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುುವಯೋರ್ಮಧೂನಾಂ ಮದಕೆ- 
 ರಾಣಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಿಮೇ ನಿಧಯೆಃ | ನಿಧೀಯೆಶೇತ್ರೆ ಸೋಮ ಇತಿ ನಿಧಯೆಃ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ | 
ಸಂತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ ಚೈತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಆಂಗೂಸಃ | ಆಜ್ಪಾರ್ನಾದ್ಭುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘು | ಆಹು. 
ಸ್ಕತ ಇತ್ಯಾಘೋಷಃ | ಘೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಷೋದರಾದಿತ್ತಾಡ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದೇಶ8 | ಆಜಕೋ ನುನಾಸಿಕ- 
ಶೃಂದಸೀತ ;ನಚ್ಛಪ್ಯೈನುನಾಸಿಕಶ್ಫಾ ೦ದಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಗಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಂಗೂಸ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ- 
ನೋಸ್‌ ತ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅಂಗತಿ ಗಚ್ಛತಿ ದೇವಾನಿತ್ಯ ಂಗೊಷಸ ಸ್ತೋತ್ರಂ |! ಅಂಗೊಷ 
ವಾಂಗೂಷಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ದಿಶ್ವಾಶ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ5ಣ್‌ |ಪ್ಪೆ ್ರತ್ಯಯಸ್ನ ರಃ ಏಹ ಯಾತಮಿತ್ಯೆ ರ್ಧರ್ಜೊೋಗೆತಃ॥ 


ಬ್ರ ರಾಜಾ” 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪುರೂ ಜಿತ್‌ ಅನೇಕವಾದ ರಚಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ತಿರ 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ನೀವು | ಇಹೆ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರಲು | ದೇವಯಾನೈ 8 ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಪಧಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯಾತೆಂ--ಬನ್ನಿರಿ | ಮೆಘವಾನಾ--ಧನವಂತಂ ಇದ ಎಲ್ಫ ಅಸ್ತ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಜನೇಷು- -ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ!ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಹ ಷರವಾದ | ಆಂಗೂಷೂ-ಸ್ತ್ರೊ (ತೃವು (ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ)! 

| ದಸ್ರೌ-ಶತ್ತು ನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ; ನ್ನುದ್ದೆ ಸ (ಶಿಸಿದವೂ ಮುಥೊನಾಂ- ಸೊಮ | 
ವನ್ನು ತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ಇನ ak ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಆ ಶ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳ, ಅನೇಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ನೀವು 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. ಧನನಂತರಾದ 
Fel ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾದ ಸ್ತೊತ್ರವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ರಿ ರೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


| English Translation 
Eclipsing (by your splendour) many regions, Ashwins, (come hither) ; 
loud praise awaits you opulent (Ashwins) amongst men : come to this rite by 
the paths traversed by the gods: here, Dasras, are ample stores of the | 


exhilarating juices 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


KN | 

ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವೂ ಮತ್ತು ಅವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವಯಾನೈಃ ಸಧಿಭಿಃ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ದೇವಯಾಕೈಃ ಹಥಿಭಿಃ. ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ರೆಯಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ 563-564). ಆದರೆ ಆಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನ 
ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಎರಡು ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ನಿವೆರಿಸದಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೈದಿಕಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕವಾಜ್ಮಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನರೂ, 
ಅರ್ವಾಚೀನರೂ ಆದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪವು ಅಷ್ಟು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರದೇ ಕೇವಲ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದದಿಂದ ಮಾತ್ರೆ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ಚಿತ್ರವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರ 
ಸಾಧನವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ .ಗೌಣವಾದುದು ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇವಯಾನವೂ, ನಿತೃಯಾನವೂ ಸಹ ಅಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಾಪರಮಾರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದೂದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆತ್ಮನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸಿಗುವುದೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೆರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇ ಹಿ ಸೆಂಥಾಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾನವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧನಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ಡೇವತೆಗಳನ್ನೇೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸತ್ಸರಿಸುವುದೂ ಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗವಿದೆ. ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿದಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಸರಿ ಸಂತೆಂ ನ ವಿಂಪನ್ನಿಚ್ಛೆಂಕೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾ8 | 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಪದೆವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ತೆಸ್ಸುಃ ಸೆದೇ ಪೆರಮೇ ಚಾರ್ವಗ್ನೇಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ದೂತನಾದ ನೀನು ಅನರ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಮುಪದದಲ್ಲಿ ಸೀಸಿರ:ವುದನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ಅರಿತ ದೇವಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಣದೇ ನಿನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು ಎಂದಿದೆ. 
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ಕಾ ಲಾಗ ಸಗ en am Me ಬಜ ಫಂ ಸ ಡ 
kai a ಅಸು ಎಂ ಅ ಯಮ ಫಾ ಲ ಚ ಟಟ ಾಾರಾ್ಟ್‌ 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಡು ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಟೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ಸೆ ಏಷ ದೇವಯಾನೋ ವಾ ಪಿತೈ ಯಾಣೋ ನಾ ಪೆಂಥಾಃ | ತೆಡುಭಯತೋಂಗ್ಟಿಶಿಖೇ 
ಸಮೋಹಂತ್ಯಾ ತಿಷ್ಕತಃ ಪ್ರತಿ ಓತ ನೋಷಶೋ ಯಃ ಸ್ರತ್ಯುಷ್ಯೊ (5ತ್ಯುತೆರ್ಗ ೦ ಸೃಜೇಶೇ 


ಯೋಕಂಕಿಸೈಜ್ಯಃ ಶಾಂತಿರಾಪೆಸ್ತೆ ಹೇತಮವೈತೆಶ್ಸೆಂಥಾನಗ್‌ಂ ಕಮಯೆತಿ ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨] 


ದೇನಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಚಾ ಗಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುಷ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ. ಈ ಸಮಾನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ ಎರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಹಳ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉ ಉರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಸುಕೃತಿಯಾದವನನ್ನು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅವನ ಸೆಂ ಚಾರಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ದುಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೈತೋ ಯೆಶ್ರೆ ಶೇ ಯಯುಶ್ತ್ವತ್ರೆ ತ್ವಾ ಜೇವಃಸ ವಿತಾ ಡಿಧಾತು (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಸವಿತೃಪ್ರು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಡೇವನಾದುದೆರಿದ ಯಜ್ಞ ಪರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನು, ಅದೇ ಶುದ್ಧ ವಾ ವಾಡುದೂ, ರಜೋರಹಿತನಾದುದೂ. ಮ )ಿ ತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗೆನ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡೆ 


ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 


ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಲೋಕ ಮತ್ತು ಪಿತ್ಛಲೋಕ ಎರಡಕ್ಕೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುಜೆಂದೂ 
ಆದ ದರಲ್ಲಿ ಸುಗಮವಾದ ಪಥವು ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದಲ್ಲದೇ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಒಂದು, ಆದಿಲ್ಲದವರ ಮಾರ್ಗವೇ ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಎರಡು" 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಬೇ ಜಟಕಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಒಂದಂಶವಿದೆ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರೆ ತೇ ಎಂದು ಖಳಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆ ಸಿತ್ತರ್ಮವು ಯಾವುದು? ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೇ ಆಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಇಜೆಯೇ ಎಂದರೆ, 

ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಹೇವಯಾನದ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಿ ಖಾದವನಿಗೆ 
ವೆ ಶವುಂಟು, ಆದರೆ ಅನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಅದುದರಿಂದ ದೇನಯಾಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಯಾರಿಗೆ? ಎಂದರೆ ಸದ್ಯಃ ನಮಗೆ ಆ ಅಧಿಕಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಅದೆರೆ ಉತ್ತರವೂ ಅಪ್ರ ಕೃತ ಅಂತಹ ಆಧಿಕಾರಿ ಯಾರು? ಅವನೆ ಕ್ರಿಯಾಸ್ವರೂಸವು ಎಂತಹುದಾಗಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಟ್ಣೊಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾರ್ಗದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಚ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಿಯು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದಿಲ್ಲದನನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ದೇವಯಾನವು ಖುಕ್ತ ಕೃ ಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ:ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಟ್‌ 


ಹಿಂದೆ ಚುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ ಗಂಧರ್ವಮಾರ್ಗ, ದೇವಮಾರ್ಗ ಎಂದು 


ಖುಕ್ಸ೦ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಡು ಶಾಶ್ವತ 
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ನಾದುದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೊ ಆಡ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿರುನೆ 
ಮಾರ್ಗದೆ ವಿವರವು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಡುಜಿಂಡು ಕೆಲನಂಶಗೆಳಿಂದ ತಿಳಿದರೂ, ಎರಡು 
ಸನ್ಪಿ ನೇಶೆಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಸ ಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ದೇನಮಾರ್ಗನನ್ನು 


ಭಾಂದೋಗೋಪ್ಯನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ರೀತಿ ವರ್ಜಿಸಿದೆ. ಮಘ, 


ಯೇ ಚೇಮೇತರಣ್ಯೇ ಶ್ರಧ್ಧಾ ತೆಪ್ಪ ಇತ್ಯುಪಾಸತೇ ಕೇ;ರ್ಜಿ ಸಮಭಿಸೆಂಭನಂತ್ಯರ್ಜಿಷಾಹರಹ್ನ 
ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಸೆಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯಮಾಜಸಕ್ಷಾದ್ಯಾಶ್ಷ ಡುದಜೇತಿ ಮಾಸಾಂಸ್ತಾನ” | ಮಾಸೇಳ್ಯಃ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಸೆಂವತ್ಸ ರಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿ ಕ್ಯಾಚ್ಲಿಂದ್ರೆಮಸಂ | ಚೆಂದ್ರೆವುಸೋ ವಿದ್ಯುತೆಂ j 
ತತ್ಪುರುಷೋ೯ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಪ್ರಹ್ಮ ಗಮಯೆತ್ಕೇಷ ದೇವಯಾನಃ ಹೆಂಥಾ ಇತಿ! 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೧, ೨) 


ಆಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯವ್ನರಿತು ಶ್ರಡ್ಲಿಯೊಡೆಗೂಡಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು ಜ್ವಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಇದು 
ಚಿತೆಯ ಜ್ರಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ) ಅರ್ಚಿೀೀರೂೊಪವಾದ ಈ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿಗೂ, ಅಹಸ್ಸಿರಿಂದ 
ಶುಕ ಶ್ಲ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಶುಕ್ಲ ನಕ್ಷದಿಂದ ಸ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಪಡ್ಗದ ಮಾರ್ಗವಾದ ಉತ್ತ ತ್ರರಾಯಣಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂಪತ್ಸರಕ್ಕೂ, 
ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಆದಿಕ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತದಕಿರಿಕ್ತವಾದ ಚಂದ ಪಸಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಿದ್ಯುಲ್ಲೊ ಸ್ಲೀಕಕ್ಕೂ 

ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೀ ಡೇವಯಾನನವು. 


ಅಥ ಯೆ ಇಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇ ಡತ್ತಮಿತ್ಯುಸಾಸತೇ ಶೇ ಧೂಮಮಭಿಸ೦ಭವಂತಿ 
ಘೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾಶ್ರೇರಪ ರಸೆಕ್ಷಮಪರಸೆಸ್ತಾದ್ಯಾನ್ಸಡ್ಡ ಕ್ಷಿಣೈೆತಿಮಾಸಾಂಸ್ಕಾನ್ಸೈಶೇ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಮಭಿಪ್ರಾಪ್ರುವಂತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ನಶ್ಶ್ಚಲೋಕಂ ಪಿಶೈಲೋಕಾದಾಕಾಶಂ ....... ಠಂ ದೇವಾ 
ಭಕ್ಷೆಯಂತಿ | | 
(ಛಾ. ೫-೧೦-೩ ೪) 
ಯಾರು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದು  ಕಾಮ್ಯುವಾಡ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವರೋ ಅವರು 
ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಧೂಮದಿಂದ ಜತ ಜೆ ವಾದ ರಾತ್ರಿ ಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಿಂಷ ಕೃಷ್ಣನಕ್ಷಕ್ಳೂ, ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನದಿಂದೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಿತೃರೋಸಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಟೊ ತದ್ದ್ವಾರಾ 
ಸೋಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಅದನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾರಿ 
ಇದೇ ನರ್ಣನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ನವಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸ ಶ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಕ ತ ರೀತಿ ತಿಳಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ್ರಜೆ, (೬-೨-೧೫) ವಿಶ್ಚಯಾವದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅಣು: ಸೆಂಥಾ ವಿಶೆಶೆಃ ಪುರಾಗೋ ಮಾಂ ಸ ಸ್ಪನೋನುವಿಶ್ತೋ ಮಯ್ಯೆವ | 
ತೇನ ಧೀರಾ ಅಪಿಯಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಃ ಸ್ವರ್ಗೆಂ ಲೋಕೆನಿಂತ ಊಧ್ವಂ ನಿಮುಕ್ತಾ $ 1 


(ಬೃ. ಉ ೪-೪-೮) 
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'ಒಳಾಜಕಗಳಾಖಗಎಾಳ್‌ ನ್‌ 








ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪ ಪಥಪು ಶಾಶ್ವತ ತೆವ್ರೊ ಪುರಾಶನವೂ ಆದುದು. ಈ ಪಥದ ದ್ವಾರಾ ವೇದನಿತ್ತುಗಳು ಮುಕ್ತರಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು ಪ್ರನೇತಿಸುವರು. ಮತ್ತು, | 


ತಸ್ಮಿರ್‌ಚ್ಛುಕ್ಸಮುತ ನೀಲಮಾಹುಃ ಹಿಂಗಲಂ ಹರಿತೆಂ ಲೋಹಿತೆಂ ಚೆ | 
ಏಷ ಪಂಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಾನುರಿತ್ತಸ್ತೇಕೈತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ಪುಣ್ಯಿಕೈತ್ತ್ವೈ ಜಸಶ್ಟ 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೯). 


ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನರ್ಣಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿದ್ದು ಇದು ಅತ್ಯಾಕರ್ನೆಕವಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ಚವೂ, ನೀಲವೂ, 
ನಿಂಗಲವ್ರೊ, ಪಚ್ಚೆ ಯ್ಕೂ ಳೋಹಿತವೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ರಮ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿರೆತ್ತ ದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತೂ. ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹ ಈ ಪ್ರಭಾಯುಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುತಾ ನೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. | 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದೆಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂಜಿ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 'ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರು ಸನರಾಸ್ತ್ರಸ್ಥುಃ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೊ, ಉತ್ತಮುವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೀರೊಂದು ಲೋಕವಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದರೆ! ತಿಳಿಸಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವೆ 
ಛಾಂಡೋಗ ದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕ, ತೆದತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಚಂದ್ರ ಲೋಕ್ಕ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಡ ವಾದ ಇದ್ಭುಲ್ಲೋತ 
ಹ್ತ MA. ವರ್ಷ ಚಿದ ಕೌಶೀತಕ್ಕುನ ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ. 


ಸ ಏವಂ ದೇವಯಾನಂ ನೆಂಥಾನಮಾಪೆದ್ಯಾಗ್ಗಿ ಲೋಕಮಾಗೆಚ್ಛತಿ ಸ ವಾಯುಲೋಕೆಂ ಸೆ 
ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ ವರುಣಲೋಕೆಂ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಲೋಕಂ ಸ ತ್ರ ಘಾತಕ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ 

FOR || 

(ಕಾಶೀತಕ್ಕುಸರಿಸತ್‌. ೧-೩) 

ಸುಕೃತಿಯು ಈ ರೀತಿ ದೇವಯಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆದಿತ್ಯ 
ಲೋಕ, ವರುಣಲೋಕ, ಇಂದ್ರಳೋಕ, ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಈರೀತಿ ಸರತತ್ತ್ವವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಧನಾದ ವಿಭಣಜಕೆಗೆ ಶಾಸ್ರ್ರೀಯವಾದೆ ಆಧಾರವಾವುದೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಕುವ ಲೋಕಗಳ ನರ್ಣನೆಗೂ ಇದಕ್ಳೂ ಹ್‌ ವ ್ರತೈಸ್ತ ವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ. 


ಸೂರ್ಯ ದ್ವಾರೇಣ ತ್ರೀ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರ ಯಾಂತಿ ಯೆತ್ಸಾ ಮೃ ಶಃಸಸ ಗು ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮ್ಮಾ | 
| | (ಮು. ಉ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಸೂರ್ಯ ದ್ವಾರದ ಸೃಷ್ಟಟ ಯುಕ್ಸೆಂಹತೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತೆ ದೆ, ಅಗಿ ಸರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ 
ಸೆಥ್ಯಾಂ (೧೦-೮೦-೬) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಂಧರ್ವಪಥವೆಂಬ ಮಾರ್ಗವು ಉಕ ಕೃವಾಗಿರುವುದೋ ಸ್ತ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ಅದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವಯಾನಪಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಶ್ಳ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಸ್ತವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಯಾನದ ನಧವು ತೆ"ವಲ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಯಿತು. ಅದಲ್ಲದೇ 
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ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃಕಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ ರೆಚಾಂಸಿ ಎಂದು ಇತರಲೋಕಗಳನ್ನೊ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಿನರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸ್ವರೂ ನವೇಸಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ರೆಜಾಂಸಿ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಸ್ವೇದಸೆಂಿತಾ ಭಾಗ. ೨. ಪುಟ, 57-59), 


ಅಂಗೊಷಃ ಆಂಗೂಷಸ್ತೋಮ ಅಘೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಂಗೂಸನವೆಂದು ಹೆಸರು, | 
We 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಥಃ 

ತ | | | 

ಪುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಂ ಯುನೋರ್ನರಾ ದ್ರನಿ೫ಂ 
I 

ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ | 


ಪುನಃ ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಸಖ್ಯಾ ಶಿವಾನಿ ಮಧ್ಯಾ ಮದೇಮ ಸಹ ನೂ ಸಮಾನಾಃ॥ 
ಹದ ಪಾಠಃ 
ಪ್ರರಾಣಂ | ಸಟ | ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ | ವಾಂ ಯುವೋಃ ನೆರಾ ದ್ರವಿಣಂ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ \ 
ಪ್ರನಂತ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿವಾಸಿ ಮಾ | ಮದೇಮ | ಸಹ ನು | ಸಮಾನಾಃ | ೬॥ 
| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮೇಂತಿರಿಕ್ರೋಳ್ಸೇಂಚ್ಛಾನಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಪುರಾಣನೋಕ ಬಿ ಚಿತಸ್ರೋ 


ವಿಕೆಲ್ಪೇನ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ಸುರಾಣನೋಕೆಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾನಿಃುತಿ 
ಚತಸ್ಪೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ! ಆ, ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನಂ ಸಖ್ಯಮೋಳಃ ಸೇವ್ಯಂ ಶಿವಂ ಕೆಲ್ಯಾಣ- 

ಫೆರೆಂ ಭವತಿ | ಕೆಂಚ ಹೇ ನರಾ ನರಾವಸ್ಮದೀಯ ಕೆರ್ಮಣೋ ನೇತಾರೌ ಯುವೋರ್ಯುನಯೋರ್ದ್ರ- 
ನಿ೫ಂ ಥನೆಂ ಜಹ್ನಾಮ್ಯಾಂ ಜಹ್ಮೆಕುಲಜಾಯಾಂ ಭವತಿ! ಶಿನಾಫಿ ಸುಖಕರಾಣಿ ಯುವಯೋ! ಸಖ್ಯಾಸಿ 
ಪನಃ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸಮಾನಾ ಹವಿಸ್ಟ್ರ ದಾನೇನೋಪೆಕಾರಕತ್ವಾಶ್ಮಿತ್ರ ಭೂತಾ ಏಕೇಭೂಶಾಃ 
ಸಂತೋ ವಯೆಂ ಮಧ್ತಾ ಮದೆಕರೇಣ ಸೋಮೇನ ಯುನಾಂ ಸಹ ಯುಗಪತ' ನು ಸ್ತಿಸ್ರಂ ಮದೇಮ | 
ಹರ್ಷಯೇಮ /! ಸಖ್ಯಂ |! ಸಖ್ಯುರ್ಭಾನ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯೆತ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜಹ್ಹಾವ್ಯಾಂ | 
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ಜಹ್ನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಶೈರ್ಥೆೇ ತಸ್ಕೇದನಿತ್ಯಣ್‌ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಪ್ರಸ್ವದೀರ್ಥಯೋರ್ವ್ಯಶ್ಯಯಃ 
ಮದೇವು |! ಮದೀ ಹರ್ಹ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೆ) ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಪುರಾಣಂ-- ಪುರಾತನವಾದ | ಸೆಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹವು | 
ಓಕ ಸೇನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಶಿವಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದುದೂ. ಆಗಿದೆ | ನರಾ--ಕರ್ವಕ್ಸೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಯುವೋ - ನಿಮ್ಮ | ದ್ರನಿಣಂ- ಧನವು | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ--ಜಹ್ನೆು ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ | ಶಿವಾನಿ. 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ! ಸೆಖ್ಯಾ-- ನಿಮ್ಮ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಪುನ8- ತಿರುಗಿಯೂ | ಕೃಣ್ಟ್ವಾನಾಃ--ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ| 
ಸಮಾನಾ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ (ಸಖ್ಯದಿಂದ) ವಿಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು | ಮಧ್ವಾ-ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ | ಸೆಹ._ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮದೇಮ-- ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ ಪುರಾತನನಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೂ ಅಗಿದೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಧನವು ಜಹ್ಮು ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ. ಸುಖಕಾರಕವಾದ ನಿಮ್ಮ. 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಆದ ನಾವು ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Your ancient friendship is desirable and auspicious; your wealth, 
leaders (of rites), is in the family of Jahnu: renewing that auspicious friend- 


ship, may we, your associates, delight you with the sweet (Soma juice). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರಾಣಿಮೋಕೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೭,೮ 
೯ನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ್ಯ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ ಯೆದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ತುರಾಣಿನೋಕೆಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಖಿತಿ ಚತಸ್ರೋ 
ಯಾಜ್ಯಾ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಓಕ8-_ಸೇವ್ಯಂ | ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ಇದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪದವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಓಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋ 
ಚೈತೇ | (ನಿ. ೩-೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯೊಡನೆ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೩) 
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ಕಾಲ್‌ 








ಗ ರಾ 





ಅಥ ಸ ಓಳೆಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತೆ ಅಗತೋ ಭವತಿ | ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರ ಸಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುವವನಾದುದರಿಂದ ಓತೆಃ ಎಂಬುದು ಸ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ 
| (ಯೆ, ಸಂ. ೭-೪-ಲೆ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ, 
ಯೆಂದು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾ ಶ್ರ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವಿರುತ್ತಡಿಯೋ ಆ ಸೌಖ್ಯವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನಿರುವ ಸಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಸಖ್ಯವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಶಿವ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ-- ಜಹ್ನು ಕುಲಜಾಯಾಂ | ಜಹ್ನೆ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ಜಹ್ಮು 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆಯೆಂದು ತಾತೃರ್ಯ., ಮಂಶಸೂಚಕವಾದ ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಹಿಂದೆ, | 


ಆ ಜಹ್ನಾನೀಂ ಸಮನಸೋಸೆ ವಾಚೈೆಸ್ತಿರಹ್ನೋ ಭಾಗಂ ದಧತೀಮಯಾತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಹ್ನುಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ ಳು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಜಹ್ನು 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಜೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಜಹ್ನ್ನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜಾತೂರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ವೃಚೀವಂತರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಹ್ನೆವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. (ಪ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨). | | 


ಅಧೀಯೆತ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ್ಷಯೋರುಭಯೋರ್ಯುಷಿಃ | 
ಜಹ್ನೊನಾಂ ಚಾಧಿಸತ್ಯೇ ದೈವೇ ನೇದೇ ಚ ಗಾಧಿನಾಂ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೮) 


ಜೇವರಾತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಶುನಶೈೇಫನು ಜಹ್ನೆಗಳೆ ಮತ್ತು ಗಾಧಿಗಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದನು ' ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಂಶದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದಗಳಾಗಿರಲಾರದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತವಾಗಿದೆ, ಗಾಧಿನಂಶವೂ ಸಹ ಜಾಹ್ನನೀಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಮತ್ತು 
ತದಂತರ್ಗತವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದು ಸಾಧುವಾದ ಅಭಪ್ರಾಯವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಹ್ಸುವಂಶೋತ್ರನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ನಂಶದ ಪ್ರ ಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಚ | | 
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ಗ. 
RS ಹಾ ಭಾ ಸ ಬ ಪಾ ಗ ಡು ಮಾಂ ಮಾ ಮಿ ಬು ಜಂ ಬೊ ಭಯಾ ಹ ುೂುರ ಟ್ಟ ತಂ ಗಾ ಬ ಬದ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | pl 
ಅತ್ತಿನಾ ವಾಯುನಾ ಯುವಂ ಸುದಕ್ಸಾ ನಿಯುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಜೋಷ ಸಾ 
ಯುನಾನಾ | 
| | | | ಸ ಜೆ | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮಂ ` ಸಿಬತಮಸ್ಪಿಧಾ 


ಸುದಾನೂ ॥ ೭॥ 
ಸದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಅಶ್ಚಿನಾ | ವಾಯುನಾ ಯುವಂ ಸುರಡೆಸ್ಟ | ನಿಯುತ್‌5ಭಿ॥ | ಚೆ | ಸಠಜೋಷಸಾ | ಯೆಖಮಾನಾ | 


| | | I 
ನಾಸತ್ಯಾ | NR | ಜುಷಾಣಾ | ಸೋಮಂ | ಹಿಬತೆಂ | ಅಸ್ತಿಧಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ 


ಭಾ pe ಎವಾ ಎನನ ಂ ಇಟ 


ಸು;ದಾನೂ 1೩1 | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ' 


ಸುದಕ್ಷಾ ಶೋಭನಸಾನುರ್ಥ್ಯೋಷೇಶತ್‌ ಯೊನಾನಾ ನಿತ್ಯ ತೆರುಣೌ ನಾಸತ್ಯಾ | ನ ನಿದ್ಯತೇಇ- 

ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಥಲಸ್ಯ ದಾತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆ 6 ನಿಯುದ್ಧಿ ರ. 

ಕ್ರೈ ಶ್ರ ಸನೋಷಸಾ ಸೆಂಗತೌ ಜುಸಾಣಾ ಸೋಮನಿಷಯಸ್ರೀಕಿಯುಕ್ತಾ ವಸ್ರಿಧಾನುಸೆಸ್ಷೀಣ್‌ ಯುವಂ 

ಯುವಾಂ ಕಿರೋಅಹ್ಮ್ಹ ಮನ್ನಿ ತಿರೋಹಿತೇ ಹೂಯಮಾನನಿಂಮಂ ಸೋಮಂ ಏಬತಂ ॥ ನಿಯುದ್ಧಿ $ | 

ಯಾಕೇ 4 ಪ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ಟ್‌ 4೦ | ಅಯ್ದು ಭವಮಹ್ನ ಚ! | ಭನೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿರೋ ಭತ 
ಮಹ್ನ ಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸೆ ತಿಕೋಅಹ್ಹ್ಯಃ 1 ಪೂರ್ವಪೆಚಿಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದೆಶ್ರಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಯುನಾನಾ-_ಿತ್ಯತಕಿಣರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುದಾನೂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತಗಳೇ!। ನಾಯುನಾ-.- 
ನಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಚ-_ಆವರಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ಸಜೋಷಸಾ--ನೇರಿಡವರಾಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ತಿ ಪ್ರಿ ಧಾ---ನಾಶರಹಿತರಾಗಿಯೂ ತೆ | ಯು ವಂ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ | ಕಿಕೋಅಹ್ನ $೦ ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಂಡಿದ | 
ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


` ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮಥಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವರೂ, ನಿತೃತರುಣರೂ, ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, 'ವಾಯುನಿನೊಂದಿಗ್ಳೂ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿ ಗೂ ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ, ನಾಶ 
_ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದಿನಾಂತೆದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ ಇನಮಾಡಿರಿ, 
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English Translation 


Ashwins, endowed with power, ever young, in whom. is no untruth, 
unwearled, munificent, accepters (of libations), drink with Vayu and your 
steeds, rejoicing together, of the Soma Libation offered at the close of day. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ನಾಸತ್ಯಾಈ ನದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸತ್ಯ 
ರಹಿತರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧೆವಾದ ನಿರ್ವಚನವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುನವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಭಾಸ್ಕರಶಬ್ದವು ಬಾಕುರ ಎಂದಾಗುವಂಶೆಯೂ (ಖು, ಸಂ. ೯-೧-೮); ಮತ್ತು 
*ೆರ್ಮಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ (೧೦-೭೨-೨) ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಎಂಬುದು 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ದಿವೋ ನಸಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ, ಮಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯುರೋಕದ ಪುತ್ರರೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದೆಕ್ಟು ಸಹೆ ಈ ನಿರ್ವಚನವು 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಈ ಮತವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ರಿಧಾತಪ್ಪುಮಾಡು ಅಥನಾ ನಾಶವಾಗು ಎಂಜೆರಡೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಿಧ್‌ ಧಾತುನಿನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ಪಿಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ನಾಶರಹಿತರೊಂದರ್ಥನಾಗಬಹುದು. ಉಪದೂಹಧಥುರರ್ಣಸೋ ಅಸ್ಪಿಧಾನೈಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃಶ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ನಾಶರಹಿತರೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | ಜಪ Lo 
ಅಪ್ಪಿನಾ. ಸರಿ ವಾಮಿಸೂ ಪುರೂಚೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಭಿ ರ್ಯತಮಾನಾ 
& | 
ಅನ್ಫುಧ್ರಾಃ | | 
| | | 4 
ರಥೋ ಹೆ ನಾಮೃತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಸರಿಮ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | ] | 
ಅತ್ರಿನಾ | ಸಕ | ವಾಂ | ಇಸ! ಪುರೂಜೀಃ | ಈಯು | ಗೀ85ಭಿಃ | ಯೆಶೆಮಾನಾಃ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ | 


| pl | | [ine 
ರಥಃ | ಹ ನಾಂ! ಜುತ್ತಜಾಃ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ | ಪರಿ! ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಾತಿ | ಸದ್ಯಃ ಲಗ 
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AN ಲ ಯ ಸಟ ಜಾ ಸಹಾರ ಜಪತ ಶಾ ಹ ತ ಅ ಬ ಮ ಯ ವಗ ಜು ಯಂ ಬ ಹಾ ಚು ಚಾಯ RN 


| _ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


| ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರೂಟೇ ಪುರ್ವಂಚಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹೂನೀಷೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ಯನ್ನಾನಿ ನಾಂ. ಯುವಾಂ ಹರೀಯುಃ | ಸರಿಕೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾನೃಧ್ರಾ8 ಸೇನಾಸೈತಿರಸ್ಟ್ಯೃ ತಾ 
ಯೆತೆಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೆವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ತಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ದಿಯುವಾಲ 
ಪರಿಚೆರಂತಿ | ಬುತಜಾ ಯತಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ | ಜುಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭೆವಶೀತಿ ವಾ | 
ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಕೃೈಷ್ಟೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ _ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಬ 
ಸದ್ಯಸ್ಪ ಸ್ತ ದಾನೀಮೇನ ಸೆರಿ ಯಾತಿ ಹ | ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಖಲು | ಅಶ್ತಿನೋ ರಥೆಸೈ ವೇಗವತ್ತೆ 
ಮಂತ್ರವರ್ಜಃ। ಯೋ ವಾನುಶ್ಚಿನಾ ಮನಸಾ ಜನೀಯಾನ್ರಥಫಃ ಸ್ವಶ್ತೋ ವಿಶ ಆಜಿಗಾತಿ! ಸ 
೧-೧೧೭-೨ | ಇತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಹಂ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಈಯೊು | ಇಕ್‌ 
ಗತಾನಿತ ಸ್ಯ ಲಿಟ ದೀರ್ಥ ಇಣಃ ಕಿತೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ. ಪಾಬಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತೆಃ | ಯೆತೆಮಾನಾಃ | 
ಯೆತೀ ಸ್ರೆಯತ್ನ ಇತೈಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಶಸ ; ಪಿಶ್ಚ್ಯಾನಸುದಾತ್ರ ತ್ತೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಥಾತುತ- 
ಸ್ವಕೀಣಾನುದಾತ್ತೆ ಶ್ರೈತ್ಛೇ ಧಾತುಸ್ವ ರಃ | ಬುತೆಜಾಃ | ಜನೇರ್ವಿರ್ಟ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ | 
ಜೂ ಇತಿ ಸೌಕ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ₹ ಫ್ರೈ | ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಚೇತಿ ಪೂ ಇರ್ವಪೆಡೆಸ್ಟ ರಃ 
೫1 § | | ತಿಪದಾರ್ಥ § 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೆ) ಪುರೂಚೀಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಷ8--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು | 
ನಾಂ ಸರಿ--ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಈಯು ಟಃ ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮೃಥ್ರಾ8- ಫಿಂದಾರಹಿತರೂ |. ಯತ. 
ಮಾನಾ$-ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ರ್ಯೋತೃಗಳು | ಗೀರ್ಭಿಕ ತಮ್ಮ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) ! ಯತಜಾಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ಅದ್ರಿ ಜೂತಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ವಾಗುನ್ರಿದೂ ಅದ | ನಾಂ ನಿನ್ನು! ರಥೂ8--ರಥವು | ಸೆದ್ಯ8--ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾ | 
ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಹೆರಿ ಯಾತಿ ಹೆ--ನ್ಯಾಪಿಸುವುದಲ್ಲವೇ. ರ 


| KE ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲೆ ಅಶ್ಚಿನೀನೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆರ್ಥಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಸಿಂದಾರಹಿತರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೈಸ್ಟಿರೂ ನದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಸೊ ಶೃ ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿ iol ಆದೆ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ತೇ ನ್ನಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಜಿ, | 


| English 11181 lation 
` Ashwins, abundant (sacrificial) viands are presented -to you, and 
blameless worshippers (salute you) with praises : : your water-shedding ೦೩, 
attracted by the sacrificers, quickly compasses earth and heaven. 
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ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೂಚೀಃ -ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದೆ ಅಂಚ್‌ ಥಾತ ನಿನೊಡನೆ ಪುರು ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸರಿಮಾಣವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಾಬಾಹೆಳ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ತಿಳಿಸಲು ಕ ಸದವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಸ ಎಂಬುದಕ್ತಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಅಮೃಧ್ರಾ8--ಮೃದ್ರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ತಿರಸ್ಕಾರವೆಂದರ್ಥ- ಅಮೃದ್ರವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿ ರುವುದು, ಸ್ರೋತ್ಕಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಯಾರಿದಲೂ ಕಿರಸ್ಪೃತರಾಗದವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯೆತಚಾ8-ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರಿ ಉದೆಕನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವು 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥವು ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಯಃ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೊ 
ನಿರಾಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಂ ರಥಃ ಸದ್ಯಃ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ಸರಿ ಯಾತಿ | ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಢಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎ೦ಬ ವರ್ಣಿನವಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅವರ ರಥವು ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ನೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಸ್ಟಿಪತನವಾದರೆ 
ಇನರ ಸಂಯೋಗವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) ಅನರ 
ನಿಯೋಗವಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿಡೆ- ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಶೃಥಿನೀ 
ರೂಪವೇ ಆದ ಅಪ್ತೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೃಸ್ಟಿಸತನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಯತಸ್ಯ 
ಉದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಯತೇ ಯೆಚ್ಜೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ನಾ! 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನೆವಾದುರೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಐನರಣೆಗೆ ಅಧಾರವಾವುದೋ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





ಅದ್ರಿಜೂತಃ--ಸ್ಕೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಣಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಹಿತವಾದೆನ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
Monier Williams ಎ೦ಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit- English Dictonary Mh Excited by 
the friction of Stones | ಕಲ್ಲುಗಳ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಡುದು ಎಂದಕೆ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕ ನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ 5 ಅರ್ಥವೂ 'ಅಸಾಧುವಾಗಲಾರದು. ಯತೆಜಾ : 
ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೋನಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯೆಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸೋಮರಸವು 
ಯಜ್ಞ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೊ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿಹಂಡಲ್ಪ್ರಹ್ಬುದು ನಿಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾತ್ರರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಮೇಲೆ ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭೊ!ಚಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೊಂಚ 31535 ಸೆಲಸವೇ ತ 
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`ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಕ್ತಿನಾ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ಯುವಾಕುಃ ಸೋಮಸ್ತಂ ಪಾತಮಾ ಗತಂ 


ದುರೋಣೇ | 


| | | | 
ರಥೋ ಹನಾಂ ಭೂರಿ ವರ್ಷಃ ಕರಿಕ್ರತ್ಸು ತಾನತೋ ನಿಷ್ಕೃತಮಾಗ- 


ನಿಷ್ಠಃ Wen 
| | ಸದಪಾಠಃ 

1 |; | | | | 

ಅಶ್ಚಿನಾ | ಮಧುಸುತ್‌$ತಮಃ | ಯುವಾಕುಃ | ಸೋಮಃ | ತೆಂ ಪಾತೆಂ | ಆ। ಗತಂ! ದುರೋಣೇ | 


| 
ಫಥ | ಹ | ವಾಂ ಭೂರಿ ವರೆ | ಕರಿತ್ರ ತ್‌ | ಸುತಂಪತಃ | ನಿಃ ಸೃ ಶಂ! ಆ5ಗಮಿಷ್ಮಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿ ಸೌ ಯಃ ಸೋಮೋ ಮಧುಷುತ್ತ ಮೋ ಮಧುರಸಮತ್ಯಂತಂ ಸ್ರೇರಯ್ಯನ್ಯುವಾಕು- 
ಯುನಾಂ ಸಾ ಮಯೆಮಾನೋ ವರ್ತತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಯುನಾಕುರ್ವಸತೀವರೀಪ್ಪೆ ರ್ರೈಭೃ ತಿಭಿರೀಶ್ರಿ ತೆ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಶೆಂ | ಪಿಬತಂ | ಮುರೋಣೇ6ಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹ ಆ ಗಶಂ॥ ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ] 
ಭೊರಿಹೆ ಪ್ರಭೂತೆಂ ವರ್ಸೊೋ ವಾರಕೆಂ ತೇಜಃ ರೂಪಂ ವಾ ಸವೇೈೈರ್ವರಣೇಯಂ ಧನಂ ಮಾ ಕರಿಕ ld 
ಪುನಃ ಕುರ್ವನ್ಹಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುತವತಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕ ಎತೆಂ | 
ನಿರಿತೈ (ಷ ಸಮಿತ್ಕೇತಸ್ಯ ಸ್ಪಾ ನೇ | ನಿ. ೧೨೨೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ವ ಃ | ಸಂಸ್ಕಾರಿ | ಯದ್ವಾ! ಸಂಸ್ಕೃತಂಗೃ gl ಹೆ- 
ಮಾಗಮಿಷ್ಕೊ (5ತಿಕಯೇನಾಗಚ್ಛೆ ನ್‌ ಭವತಿ ॥ EWS | ಈ 1 ಕಟಕುಸಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಕುರಿತಿ 
ಬಾಹುಲಕಾದಸ್ಸಾದೆಫಿ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಃ | ಕರಿಕ್ರೆತ5 | ಕರೋತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ 
ಶತರಿ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ತಿ ದರ್ಧರ್ಹಿೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚುತ್ತಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ$50ಗಸ್ಯಾನೃ ಕಾರಾಂತ- 
ಶಾ ದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗನೋ ನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀಕಿ ಸೋಸಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 
ಬ ಸರು ಪಟ್ಟ ಫ್ರೊ! ಸೂಫಿ ರ್ತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ | 


| | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಸೋಮಃ- ಈ ಸೋಮವು ಮಧಸುತ್ತೆಮ-_ ಮಧುರ 
ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ | ಯುವಾಕು&--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಸ್ಟಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇಡೆ! ತೆಂ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಸಾಶೆಂ-- ಸಾನಮಾಡಿರಿ | ದುರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಂ ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ವರ್ಸಃ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕರಿಕ್ರತ್‌--ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | 
ರೆಥಃ:--ರಥಢನ್ರ | ಸುತೆನತಃ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ಸಿಸ್ಕೃತಂ-ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಆಗಮಿಷ್ಕ ಬರಲಿ | 


ಮು ಯೊಗ ಮಾಡೇ ಸೂಟು ಸಾಚಾ ಬತ ವ ದ ಬ ದ 








ಜಬ ಯ ಲ್ಪ ಲ ಟ್ಟ ಟಟ ಲ ಪ ಯ ಬೈ ತಾ ಜಾ ಟಾ ಜಿ ಜಾ ಷೋ ಬೆ ಸಶಿ ಬಂ ಸಫಾ ಲ ಜು ಜಂಬ ಗು ಜುಂ ಚೂ NT ರಬ 





ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಈ ಸೋಮನ್ರು ಮಧುರರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಆ ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
| ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. . 
English Translation 


Ashwins, this most sweet Soma is mixed; drink it: come to (our) 
dwelling: your car, repeatedly bestowing wealth, is coming to the appointed 
place of the offerer of the libation. | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ--ಈ ಪದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ವಸೆತಿಗೃ ಹೆನೆಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವರ್ಪ8...ಈ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಸದದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 4 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ವರ್ಷೆಃ 
ವಾರಕಂ ತೇಜ, ರೂಪಂ ವಾ ಸಜ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವಾ! ತೇಜನ್ಸೆಂದಾಗಲಿ, ರೂಪವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸಪೇಕ್ಟಿತವಾದ ಧನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೇಡು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿ ವರ್ಸ॥ ಕರಿಕ್ರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವರ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದ: 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕರಿಕ್ರೆ 3 ಎಂದರೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರ ಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಭೊರಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 
ಅಶ್ರಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ವರ್ಪೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವೇ ತೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವುರಿಂದೆ ಆ ರಥವು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅದರ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಅವರ ರಥವು ಎಷ್ಟು ಸಲ ಬಂದರೂ ಅಷ್ಟುಸಲ ಯಜಮಾನನ ಬಿಶ್ವರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಭೂರಿ 
ವರ್ಸೆಃ ಕರಿಕ್ರತ್‌ ಎಂಬುದು ಧನನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರದ. ಆದರೆ ವರ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ತೇ ಜೊನುಯವಾದೆ ರೂಪವೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಕೃ ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 


[ಸಂ ತಃ ಎಂಬುದು ೧೦-೧೩೬-೫ನೇ ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪತೆ ಇ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿಜೆ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಲಬ್ಧ 
ನಾಗುತ್ತ ಜಿ ರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ರಿನ ರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


440 § ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ಒ. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೯ 
ಶು ಚ ಬ ಲೋ ಲೋ ಕ NSS LN 

“ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿಶ್ಕೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ? 

(ರಿ. ೧೨-೨) 

ಸಮರ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಸೆಂಸ್ಕೃತೆಂ ಎಂದರೆ ಪರಿಷ್ಕೃತನಾದ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಸ್ಕೃತವೆಂದರೆ ವಸತಿಸ್ಥಾನವು ಸಂಕೇತವ ಆ ರಹ ಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲು 
ಮಾಡುವ ನಿರ್ವಾ ಡಾಗಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಯೆದಾದೀಥ್ಯೇ ನ ದವಿಸಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಸೆರಾಯೆದ್ಬೋ$ವ ಹೀಯೇ ಸಖಭ್ಯಃ | 

ನ್ಯುಸ್ತಾಶ್ಟ ಬಭ್ರನೋ ನಾಚಮಕ್ರತ್ರ ವಿಮೀದೇಷಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಚಾರಿಣೀವ ॥ 

| | | (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೫) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಕೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾ ನವೆಂಬರ್ಥಫೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾರಿಣಿಯು 
ನಿಷ ತೆಕ್ಟೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೆಂದರೆ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ತ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಎಂದೆರ್ಥ. 

ಆದಕಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರೈವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಸ್ಕೃಶನಾದ ಗೃಹನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪರಿಷ್ಠಾರಗಳೂ ಅಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತಶಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ, 





es ON 


 ಐನಶ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


4 ಎಂ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ 
ನಿಶ್ರೋ ಜನಾನಿಶಿ ಸಟ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಿ © ವೈಶ್ವಾಮಿಶ್ರಂ ತೆ ಶತಿ ಭಂ ಮೈ ತ್ತ ಕಂ | ಮಿಶ್ರೋ 
ಮೈತ್ರಂ ಚೆಶುರ್ಗಾಯೆತ್ತ ಕ್ರ ್ಯಂತೆನಿತೈನುಕ್ಸ ಮಣಿಕಾ | ಆದಿತಃ ಸಂಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 'ಷ್ರಾಶೃತಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ ಶೆ | ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ | ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ರ್ಥೀ ಸಯೆಸಿ ವರ್ಷಪವಿಂದುಪತನೇ ನುತ್ರೋ ಜನಾ- 
ನಿತ್ಯ ನಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ | ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾಶಯತಿ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸಮಿದಾ- 
ಧಾನಂ | ಆ. ೩-೧೧1 ಇತಿ | 


| ಅನುನಾದವು-ಪಸತ್ರೋ ಜನಾನ” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು: ನಿದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಯಷಿಯು ; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಿತ್ರೊ ಮೈ ಶ್ರ ೦ ಚಿತುಗಾಣಯೆತ್ರ ೦ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ. ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯೆತ್ರೀೀಛೆಂದಸ್ಯವು ; ತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಗಿ ಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಬಿದ್ದರೆ ತು ಲ ಹನಾನ್‌ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧೊ "ಮನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯತತ್ತಾ ಶಸೂತ ತ್ರದ--ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ ಖತಯತಿ ಬ್ರುನಾಣ ಇತಿ ಸು ಜ| ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨೧) ನಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. 


- ಅ, ೩, ಅ. ೪. ವ. ೫] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 44 








TF: 





I Wo 
ಸೂ ಕ್ತ ೫೯ 
 ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೯॥ 
ಅನ್ನ ಕ 11 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ, ೬!! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖೈ-- ೯! 
ಬಹಿಃ. -ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರಃ | 


ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನಾ|| 
ಛಂದ8--೧-_೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ೬ ಗಾಯತ್ರಿ € | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜೀ. ೫ | | | 
ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಶಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತದ್ಯಾಂ! 


| | | 
ಮಿಶ್ರ ಕೃಸ್ಟೀರನಿಮಿಸಾಬಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫ್ರುತವಜ್ಜು ಹೋತ 


| 
ಮಿತ್ರಃ | ಜಬಾನ್‌ | ಯಾತೆಯತಿ | ಬ್ರುವಾಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ದಾಧಾರ! ಪೈಥಿನಿಃಂ | ಉತ | ಜ್ಯಾಂ | 


ಗ್‌ ಅಗಮ ಜ್‌ ಜಡಿ 


ನುತ್ರಃ | ಕ ಸ್ರಷ್ಟೀಃ | ಆನಿನಮಿಷಾ ಅಭಿ | ಚೆಪೈ ಸ್ನ | ಮಿತ್ರಾ ಹ I ಖು | ಶೈಕ್‌ | ಜುಹೋತ all 


ನಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬ್ರು ನಾಣಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ಬಾ ಮಿತ್ರೆಃ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸವೆನ್ಯರ್ನಾ- 
ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಶ್ರಾಯತ ಇತಿ ವಾ ನಿಸ: ಸೊರ್ಯಃ | ಚನಾನ್‌ 
ಕರ್ಷಕಾಡಿಜನಾನ್ಯಾತೆಯತಿ | ಕೈಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರಯೆತ್ನೆಂ ಕಾರಯತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರ ಏನ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತಾಪಿ ಚೆ ದ್ಯಾಮೇತಾವುಭೌ ಲೋ ವ  ಸ್ಟಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ ಯಾಗಾಂತ್ಥ ಜನಯೆನ್‌ ದಾಘಾರ | ಧಾರ- 
ಯುತಿ | ತೆಥಾ ಸತಿ ಮಿತ್ರೊ ೇ€ನಿಮಿಷಾನಿವಿಂಸೇಣಾನುಗ್ರ ಹದೃಷ್ಟಾ ಎ | ಕೃಷ್ಟ ೆರ್ಮವಕೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವ ತಃ ಪಶ್ಯತಿ! ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹೇ ಥ್ರ ಜೋ 'ಫುತೆನದುನೆಸ್ತರಣಾಭಿಘೂರಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹನನಯೋಸ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ತಸ್ಮೈ ನಿತ್ರಾಯೆ ದೇನಾಯೆ ಜುಹೋತೆ | 


442 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಕಶುಸೂ್‌೯ 





ದ್ನ ನನ್‌ ನನ್‌ ನತ ಅ ಭರ Co 





ddd 





ಜುಹುತ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತೇತೃರ್ಥೆಃ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಮುತ್ರೋ ಜಾನಾ ್ಯಾತೆಯತಿ 
ಬ್ರುವಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ' | ಮಿಶ್ರ ಏವ ಧಾರಯೆತಿ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ| ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರ- 
ನಿಮಿಷನ್ನಭಿಶಶ್ಯತೀತಿ | ಕೈ ಪ್ಸಯೆ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ ನಾಮ ಇರ್ಮವಂಶೋ ಭನಂತಿ ವಿಕೈಷ್ಟದೇಹಾ ನಾ | 
ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋಶೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೆಂ! ಜುಹೋತಿರ್ದಾನೆಕೆರ್ಮಾ | ನಿ. ೧೦-೨೨ | 
ಇತಿ | 6 | ಯತೀ ಪ್ರೆ ಯತ್ನ ಇತ ಸ್ಯ Wk ಅಟಿ ರೂಪಂ | ದಾಧಾರ | ತುಜಾದೀನಾ- 
ಕನ್ಯ ದೀರ್ಥ8 | ಜುಹೋತ | ಜುಹೋಶೇರ್ಲೊೋಜಟಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | ಗುಣಿ! 
ನಿಘಾತೆಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರುವಾಣ8--ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರೇ ಮಿತ್ರ ರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಜನಾನ್‌- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | 
ಯಾತಯತಿ-_ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ। ಮಿತ್ರಃ--ಅದೇ ಖಿತ್ರಮ | ಪೈಥಿನೀೀಂ Men 
ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ದಾಧಾರ- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ನಿಂತ್ರ8- ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | 


ಅನಿಮಿ ಷಾ ಆನುಗ್ರಾಹೆಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಫೃಸ್ಟೀ8- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಸುತ್ತಲೂ 
ನೊ!ಡುತ್ತಾನೆ. ( ಎಲ್ಫೆ ಮತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ ) | ಫ್ರತೆವಕ್‌ಫೃತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ನಿತ್ರಾಯ--ಆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋತೆ-- ಆಹುತಿರೂನದೆಲ್ಲರ್ಸಿಸಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅದೇ 
ಮಿತ್ರನು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅದೇ ಮಿತ್ರ ನು ಅನುಗ್ರಾ ಹಳವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಪುಗಳ್ಳೊ ಫ್ಸತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಭ್ರ ಫೃತ 
ಆ ಮಿತ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿರಿ 


English Translation 


Mitra, when praised, animates men to exertion : Indra sustains both 
the earth and heaven : Mitra looks upon men with unclosing eyes : offer to 
Mitra the oblations of clarified butter. 


ವಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರ ಕ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ ತಾತ ರೈವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ದಿ, 


ನಿತ್ರಃ ಜನಾನ್‌ ಆಯಾಕೆಯೆತಿ ಸೆ ಪ್ರೆಬ್ರು ವಾಣ॥ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಬುತ್ರೆ ಏವ ಧಾರಯತಿ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ದಿನಂ ಚಿ ಮಿತ್ರ! ಫೃ ಸ್ಫೀಃ ಅನಿನಿಷನ್‌ ಅಭಿವಿಸತ್ಯ ತ ಇತಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ 
ಇತಿ ವ ನುನುಷ್ಯನಾನ: | ಕರ್ಮವಂತಃ ಭವಂತಿ ವಿಕೃಷ್ಟದೇಹಾ ವಾ -.-.....॥ | 


(ನಿ. ೧೦- ಇವ. 
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FE RU SN ಮ್‌ ಬ್‌ 


ವಿಂತ್ರನು ಉತ್ತೇಜ ಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಸೃಥದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದ್ಲಿ ಕೈಷ್ಟಿಶಬ್ದವು ಮಾನವರಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯನದವು. ಜೇಹವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರಿಯಾನ್ವಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವಾಕ್ಯವಾದ ಪದವು. 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಣ್ಯಾಯಸದನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ವಿಕಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಧಾಶುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಸದದ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೆರ್ಸೇಣ ಸವೆಕ್ಯರ್ಮೀಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತೆಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ತ್ರಾಯೆತೆ ಇತಿ 
ಮಾ ಖಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುಕ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಎರೆಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿ:ದೆ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಜಗಚ್ಚಸ್ಸುವಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದ್ದು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾರೊಸೆದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವುದು. 


ಇದೇ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳು. | 


ಅವತ ಇತ್ಯೇಷೆ ಹೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮವತಿ | 

| (ಶ.ಬ್ರಾ.ಲ-೭-೩-೧೩) 
"ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕವನನ್ನೂ ಚೇತನಾತ್ಮಶವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಕುವ 
ಸೂರ್ಯಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಯಾತಯೆತಿ ಎಂಬ ಪಡೆದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಬಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸನಿತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು, 


ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪೃಸ್ಕೇ ಸಾನಿಯಾಮೀಶಿ| ಇಯೆಂ ವಾಅದಿಶಿರಸ್ಯಾಮೇವೈನಮೇಶತ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪೆಯತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೆಸ್ಯ ಧತಿನ್ರೀಂ ವಿಷ್ಟಂಭನೀಂ ದಿಶಾಮಧಿಪಶ್ಚೀಂ ಭುವನಾನಾಮಿತ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಧರ್ತಾ ನಿಸ್ಟೃಂಭೆನೋ ದಿಶಾನುಧಿಪತಿರ್ಭುವನಾನಾಮೂರ್ನಿದನ್ರ ಪ್ಪೋ5- 


ಪಾಮಸೀತಿರಸ8.... ... || | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಆ-೨-೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೊ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿವೆ ಸರ್ವಾಧಾರಕವಾದ 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೇ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದೆ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನು.. ವ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಥರಿಸಿರುವವನು, ನಿಶ್ಚಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು, ಜಗಚ್ಛೆ ಶ್ಸುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ವರ್ಜೆತ 
ವಾಗಿವೆ. 

| ಕೃಸ್ಟ್ರೀ8--ಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವತೆಃ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಿಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗ ಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂರ್ಯರೊಸವಾಡ ಮಿತ್ರನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡೆ 
ಕೃಸ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಮಾನನಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾುಗಲಾರೆನೆ. 


4447 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೯ 








ಯಸ್ಕೇಕ್ಷಾಾತುರುಪ ವೃತೇ ಕೇವಾನ್ಮರಾಯ್ಯೋಧತೇ ದಿನೀವ ಪಂಜ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 
ಯ ಸೆಂ. ೧೦-೬೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಂಚಕೃಸ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಜಿ, ಅಲ್ಲದೆ ಪಂಚಕ್ಳ ಸ್ಟಿಗಳು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಹನಿತರೋ ದೇವಾ ಗೆಂಧರ್ವೋಟ 
ರಗರಾ ಕ್ಷಸಾಃ (ಬೃ. ಜೇ. ನಿ. ೬೮) ಜೇವಮನುಷ್ಟಾದಿ ಐದು ಪಂಗಷಗಳೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಕೃಣ್ಟ ಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ಭು ಪಸ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ನೋಷವಿರಲಾರದು. 


ಆಭಿಚೆಸ್ಟೆ ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಚೆಫ್ತಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪವರ್ಶನಾಯ (ನಿ. ೯-೨೭) Sadish ಎಂದೂ ಅಭಿಚೆಪಸ್ಟೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕೆ ಸ ಅಭಿಸಶ್ಯತಿ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಸರ್ವತಃ ಪೆಕ್ಯತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚೆಸ್ತಸೇ (೧೦-೯-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದ ದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ನೇಲಿನ 
ಅರ್ಥವಿದೆ.: ಮತ್ತು, : 

ಮಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಕೈತಂ ಸಶ್ಶೇಮ ಶುರ್ವಶಂ ಯಮಂ! 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೪.) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಳಾಶ್ಯ ಎಂದರೆ ಇತರರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಶಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪುಮ ಹ! ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವ 
೭ಕ್ತ್ಮಿಯೂ ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇವನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ 'ದೇವಾನಾಮುಡಗಾಡನೀಕಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತೃಸ್ಥು ಸಶ್ನ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫-೧) 


ಇತ್ಯಾ ದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಸ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ, ಇದೇ 
ಮಂತ್ರವು ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಕ SN 1 


ನಿತ್ರೊ € ಜನಾನ್ಯಾಶೆಯತಿ ಪ್ರೆಜಾನನ್ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ವ್ಳಿಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ. I 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿವಿಂಸಾಭಿಚಷ್ಟೇ ಸೆತ್ಯಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವದ್ದಿ ಭೇಮ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೩.೪.೧೧. ೫) 
ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುನಾಣ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಎಂದೂ, 
ಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯಾಯೆ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನನ” ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಚೆಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಜಲ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ 


4 (೫. 


ಕೃ 
ಶರಾ 


| 
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ಮ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ದಿ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾಯೆ ಹವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಮಿತಶ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ನರ್ಯಾಯನದವಾಗಿರುವುದೂ ೬.8 ಜೀವಸುವಾಂ ಹನಿಷ್ಟ್ಸು 
ಮಿತ್ರ ಸೈ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಸ ಡೇವಸೂ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಶನಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ತದ್ದು 

ಎಂದು ವಿಧಿಯು ಈ ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕ್ಕಿ ಜಸತ 2 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂ 


| | 
ಆದಿತ್ಯ ತಿಕ್ರತಿ ಪ್ರತೇನ 1 


Wl 


| | | 
ಪ್ರಸಮಿತ್ರೆ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್ಯ 


ಲ್ಲ 


| 1 | ೫] ಬ! 
ನಹನ್ಯತೇನ ಜೀಯತೇ ತ್ರೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ಟೋತೃಂತಿತೋನ 
ದೂರಾತ್‌ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರೆ | ಸಃ! ನಿಶ್ರ | ಮರ್ತಃ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರೆಯಸ್ವಾನ್‌ | ಯಃ 1 ತೇ | ಆದಿತ್ಯ | ಶಿಕ್ಷತಿ] ವ್ರಶೇನ | 


ಖಿ 


} 
ನ | ಹ್ಯೇ ನ ಜೀಯೆತೇ | ತ್ಕಾ ಉಊತೆಃ ನ! ಏನಂ | ಅಹಃ | | ಅಂತಿತ। | ನೆ 


ಪಮೂರಾತ್‌ || ೨:1 | 
| ಚಣ್ಣ 

ದೇವಸುನಾಂ ಹನಿಃಷು ಮುತ್ರೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೈ ಸೆ ಮಿತ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ನಿಸೈವ ಸ್ರಾ ಶೆರ್ಹೋಟ- 

ಮಸ್ಯ ಕಇಲಾತ್ಯ್ಯ ಯೆನಿಖುತ್ತೆ (ಮ ತ್ರ ಹ ಬಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ।ಪ್ರಸೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತೋ ಅಸೆ) 

ಪ್ರಯಸ್ಟಾಂಸ್ತಾ 4೦ ನಷ್ಟೆನಾನ್ಮ ಸಹನ ಸೃಚ್ಛತೇ | ಆ. ೪.೧೧ | ತೆ ॥ ತತ ಇಷ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರ ॥ 


ಸೂರ್ಯೊೋಂಭಿ ಯೋ A ದಿವಂಪ್ಪೆ ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊೋ ಅಸ್ತು ಹ ಕ್ರಿಯೆಸ್ವಾಸಿತಿ ಸಂಸ್ಥಿ ಮ 
ಅ. ೩.೦೨ | ಇತಿ ಚಿ ॥ '` 


ಜೇ ಆದಿತ್ಯ ವ್ರತೇನ ಯೆಜ್ಜೇತೆ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಿ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಕಿ- 
ಮನ್ನ 0 ಹದಾತಿ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಸ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಸ್ತಾ ನನ್ನ ವಾನ್‌ ಸ್ರಾಸ್ತು | ಸ್ರಭನತು | 
ತ್ರೋತೆಸ್ಟುಯಾ ರಕ್ಷಿತೆಃ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜಾಧ್ಯ ತೀನೆ EN |" ನಾಭಿ 
ಭೂಯಶ್ಯೇ ಆ ಏನಂ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದಕ್ಮವಂತೆಂ ಪುರುಷಮಂಹೆಃ ಸಾನೆಮಂತಿತೆಃ ಸೆಮಾಪಾಸ್ನಾ ಶ್ಟೋತಿ॥ 
ನ ಪಾ ಿಪ್ಟೋತಿ ಓಡೊರಾವಸಿ ದಪಾ ಪ್ಟೋತಿ || ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 'ವ್ಯತ್ಯ ಯೋನ ಪೆರೆಸ್ಮೈಹಡಂ 
ಯಶ್ಚೃತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಜೀಯತೇ | ಜಯತೇ ಕರ್ಮಜೆ ಯೆಕೈಳ್ಳಿ ತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ತ್ರೋಶಃ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೇಶಿ ಪೂರ್ನ್ವಪವಿಸ್ಸೆರೂ | ಅಕ್ಟೋತಿ | ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ | 
ಸ್ಟಾದಿಃ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕ್ರೈಪೆದೆಂ ! | 


446 | | ಸಾಯೇಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೩. ಅ.೫. ಸೂರ 


BT EEE ಬಂದಾ ಸುಡ ಯಡ EU ee TT ಡೀಕಗಗಾಟ್‌ ಗಾಟ್‌ ಗಾತ 
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ಡೆಗೆ. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಿತ್ಯ --ಎಲ್ಳೆ ಅದಿತ್ಯನೇ | ಪ್ರಶೇನ-ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ | ಊಂ ಯಾನ ಮಾನವನು | ಕೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ೯ಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಿತ್ರೆಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರನೇ | 
ಸ ಕ ತ್ತ ಮಾನನನು | ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ 5._ ಅನ್ನ ವಂತನಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ತ್ಪೋ8--ನಿನ್ಸಿಂದ 
ರಕ್ಸಿತನಾದ ಪುರುಷನು | ನ ಹನ್ಯತೇ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಜೀಯೆತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ! ಏನಂ. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಅಂಕಹಃ-- ಪಾಪವು | ಅಂತಿತಃ--ಸಮೀಹಕ್ಕೂ 


ನ ಅಶ್ನೋತಿ- ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ | ದೊರಾತ್‌ ನೆ--ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ke 
ಇಯ 
ಆನಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ ಯಾನ ಮಾನನನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
_ಅರ್ಪ್ಥಿಸುತಾ ಕೆಯ್ಯೋ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಆ ಮಾನವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ. ೃಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ RN ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಪಾಪಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲೂ ಇರುವುದ. 


Ev glish Translation .. 


May that mortal enjoy abundance, Mitra, who presents you, Aditya, 
(with offerings) at the sacred rite ; protected by you he is not harmed ; he is 
not overcome by any one; sin reaches him not, either from afar or nigh. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


 ಜೇವಸುವವೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಕಾಲಾತೀತವಾದರೆ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಜ್ಜ (ಶಿಸಿ ಚರುಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನುಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಸೆ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊ ಅಸ್ತು. 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಾಂಸ್ಟ್ಯಾಂ ನೆಷ್ಟನಾನ್ಮಹಿಮಾಯೆ ಸೃಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೧) ಮತ್ತು ತತ 
ಇಸ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋಳಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಕೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ತಾನಿತಿ 
 ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೧೨) ವಿವೃ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಮಿತ್ರಾತ್ಮ, ಳನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿರುವನು, ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ವನು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ತಾತ ತೃ ರ್ಯ. ದೇವಸೂಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮ] ಫವಾದ ಮಿತ್ರ ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸುನಾಗ : ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು : ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸ ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮತಃ ದೇವಸೂ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು - ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಅ. ೩, ಅ, ೪. ವ. ೫] | | ಖಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ. 44'] 

ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ ಲ್ಪಟದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು, ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಅಳ್ಗಿ ಷೇಚನೀಯಕ್ರಿ ಯೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು ದೇಪತೆಗಳನ್ನು ದ್ದ (ಶಿಸಿ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಆದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


1) ಸವಿತ್ರೇ ಸತೃಪ್ರಸವಾಯೆ | ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ನಾಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಸೆತಿ 
ಸ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸವಿತಾ ಸವಿತೃಪ್ರೆಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥೆ ಯತ್‌ಪ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ನ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕಪ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರಸುವಾನಿತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೨) 


ಪ್ಲ ಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಜೇತನದಾಯಿಯಾದುದು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇದರಿಂದ 
ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸವಿತೃವೂ, 
ಸತ್ಯ ಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಸವಿತ್ಯ ೈವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿ ಜ್‌ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೈ ತನ್ಯನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


2) ಅಥಾಗ್ದೆಯೇ ಗೆ ಓಹಸತಯೇ ಅಸ್ಟಾ ಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಿರ್ವಪತ್ಯಾಶೂನಾಂ ಶ್ರೀನೆನ್ಯ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೆಂ ಚಾ ಈಷ್ಟೇ ತಡೇನಮಗ್ನಿರೇವ ಗೃ ಹಸೆತಿರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮಭಿ- 
ಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯೆದಾಶೂನಾಂ ಶಿಸ್ರೆ € br ಪರಿಣಯಾನಿತಿ (| 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಪುರೋಹಷಾಶ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಗೃ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸತಕೃದ್ದು. ಗೃಹಪತಿಯ ಸಾ ನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಆಶು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುಕೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರವಾದ 


ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


3) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಸತೆಯೇ | 'ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ಸೋಮ ಏವ 
 ವನಸ್ತ್ಪತಿರೋಸದಿಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆಚ್ಛ್ಯಾಮಾಕೋ ಭವತ್ಯೇಶೇ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಷಧೀನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷತಮಾಂ ಯಚ್ಛಾ ತಾ $ಮಾಕೋ ಭವತಿ [| 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು. ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೋಮನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕಾರಕ 
ವಾದುದು. ಶಾಂತಿಗೂ, ಪುಷ್ಟಿ ಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಟಿಡಿದಳ ಅಭಿಸಿಕ್ತ ನಾಗುವ ರಾಜರಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ ಪುಸ್ಚಿ ಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತ ಡಿ. | 


ಎಟಿ. ಅಥ ಬೃಹಸ್ಪ ತಯೇ ವಾಚೇ | ನೈವಾರಂ ಚೆರುಂ ಹೋ ತದೇನಂ' ಸ ಕಿರೇವ ವಾಚ 
ಸವತ ೈಥ i, pe ಟ್‌ ಬ್ರಹ ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿಕೇತೇ ನೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. ಪಚ್ಛಂತೇ 


ಹ 


44% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೯ 








ದ ಪ ರೋ ಮೋ ಚ ಫ್‌ ಲಲ್‌ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನ್ರಿಯವಾದ ವಾಸ್ಫಿ ಗೆ ಅದಿಸತಿಯು. ನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ್ರ ಹ್ಮಪೋಷಿತವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನೀವಾರಧಾನ್ಯದಿಂದ ಪುಕೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಸತಿಯಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವಾಕ ಸ ಕೈಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


5) ಅಥೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯೆ | ಹಾಯೆನಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಸೆತಿ ತೆಜೀನನಿಂದ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಜೈೈಸ್ಮಮಭಿಪರಿಣಯೆತ್ಯಥ ಯದ್ಧಾ ಯೆನಾನಾಂ ಭವತ್ಯತಿಷ್ಠಾ ವಾ ಏಿತಾ 
| ಓಹಷಧಯೋ ಯದಾ ಯೆನಾ ಅತಿಷ್ಕೊ ವಾ ಇಂದ್ರ ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಯನಾನಾಂ ಭವತಿ [| 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕ ನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜ್ಯೇನ್ಕ ವು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಹಾಯಕಥಾನ್ಯದಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಟದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ರಾಜನು 
ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ ನವನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರ ಸ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹ ನಾಗುತ್ತಾನೆ ದ | 
0) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಸಶುಸತಯೇ ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಧುಕಂ ಚಿರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತೆಡೇನಗ್‌ಂ ರುಡಿ, 
ಏವ ಪೆಶುಪಶಿಃ ಪಶುಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆದ್ದಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ತವ್ಯೋ ವಾ ಏಷ 
ದೇವೋ ವಾಸ ಸೈವ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಲಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ| 


ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ಗಾನೀಧುಕಥಾನ್ಯವು ರುದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ ಸ್ತನ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಗನೇಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ ಸ್ಪವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ದ್ದು. ಸಾ ಗವನೇದುಕಧಾನ್ಯದ 
ಚರುವನ್ನು ಪಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ. 


7) ಅಥ ಮಿತ್ರಾ ಯೆ ಸತ್ಯಾ ಯ! ನಾಂಬಾನಾಂ ಚೆರ:ಂ ನಿರ್ವನೆತಿ ತದೇವ ಮಿತ್ರ ಏವ ಸತ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುವತ್ತ ¥ ಯನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವಶಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ಓಸಧಯೋ ಯಾಃ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಜಾಯೆಂತೇ;ಥೈತೇ ನೈತ್ರಾ ಯೆನ್ನಾಂಜಾಸ್ತ ಸ್ತಸ್ಕಾನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ ॥ 


ನಾಂಬಬೀಜವು ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದುಡಾದರೊ ಸಹೆ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು., ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮ; ಕಮೂ, ಸತ್ಯಪ್ಪ ಸ್ರ ಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು 
ಮಿತ್ರನ ಅಮುಗ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ ಹ್ಮತೇಜಸ್ನ ನನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


8) ಅಥ ವರುಣಾಯ ಗಹ | ವಾರುಣಂ ಯವಮಯಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಹೆತಿ ತಜೇನಂ 
ವರುಣಿ ಏವ ಧರ್ಮಪತಿರ್ಧರ್ಮ ಸೈ ಪೆತಿಂ ಕರೋತಿ ಸೆರಮತಾ ಮೈ ಸಾಯೋ ಧರ್ಮಸ್ಯ. 
ಪತಿರಸದ್ಯೋ ಹ ಪೆರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತಗ್‌ಂಹಿ ಧರ್ಮ ಉಸೆಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಾಯ 
ಧರ್ಮಪೆತಯೇ 

| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩೯) 
ಧರ್ನುಷತಿಯೂ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷ ನೂ ಚತ ಕ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ ಪಡವಿಯು,. ಅವನಿಗೆ ಈ ಪದವಿಯು 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕೆ ವಿಶ ಧರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಅನನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ವರು: ಇನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ 


ರಾಜನು ಅತಿ ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ಧರ್ಮಾಧೃಕ್ಷನದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಈ ರೀತಿ ಎಂಟುದೇನತೆಗಳೂ ಸಹೆ. ದೇವಸೊ ಎಂಬ ರಾಜಸೊಯಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೀ ಡೇವಸೊಯಾಗವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸ್ವಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ತನಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವು ತೋರಿಬರುವುದೇ ವಿನಹ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. | | 








ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ ಪ್ರರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಹತಿ ಕೈಷ್ಟಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ . 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತೆಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚೆರುಗ್‌ಂ ಸನಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರೆಸವಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾದಶಕಸಾಲಮಾಶೂನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಹತುಪತಯೇ ಗಾವೀಧುಕಂ 
ಚರುಂ ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ವಾಚಿಸ್ಪತಯೇ ನೈವಾರಂ ಚೆರುಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಜ್ಕೇಷ್ಠಾಯ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಮೇಕಾದೆಶಕೆಸಾಲಂ. ನಮುಹಾನವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯಾಮ್ಸಾನಾಂ 
ಚರುಂ ವರುಣಾಯ ವವು ಯೆವಮಯೆಂ ಚೆರುಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ 
ಸುವತಾಂ / 

| (ಶ್ರ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦) : 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವಸುವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮನಿವರಣೆಯಿಜೆ. ದೇವತೆಗಳ. ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 

ನಾಮಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ Mo ವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸೆನಿತೃಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ 

ತ ಹಪತಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಗೇ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಜೈ (ಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. 

ೈತ್ರಿ A ಸವಿತೃ ನಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಅಗ್ರಿ ky ಕೃಷ್ಣೆನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ 

ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು , ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದೆ.  ಶತಹಥದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಜೇ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ. ಬದಲಾಗಿ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಯೇ ವಾಚೆಸ್ಪತೆಯೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಬಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ ಪಾನ 
ಮುಕ್ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆದಿತತ್ಯತ್ತ ಎನನ್ನು ಮಿತ್ರ ನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ. ಸಹ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧). ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿಗಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಃ ಶೇ ಶಿಕ್ಷತಿ ಸಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ತು--ಯಾರು ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೋ, 
ಅವನು ಅನ್ನನೆಂತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಖುಕ್ಸ ಸೈಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿಶ್ಲತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೆದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾ ಎನೆ ನಂಬರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ 
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ರ ಪೋ ೋ ೋ ೋ  ೋ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ಲತಿ ಎಂಬ ಪದೆಕ್ಟೆ ಎರಡು ನಿಧನಾದೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತೆಃ ಪುತ್ರ ಯೆಸ್ತನ ಪ್ರೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಜಿ 
ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಕ್ರೋ ಭವಿತುಮಿಚ್ಛ ತ್ರಿ...ಸಂನ ಹನ್ಯತೇ... .| ಎಲ್ಫೈ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೇ ಯಾವನು ನಿನ್ನಪ್ರೀತಿ 
' ಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ನ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹನ್ನು ಸಂ ನಾದಿಸುವ ಶಕಿ ಕೈಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ 
ಅನನು ಅನ್ನಯುಕ ಕೃನಾಗುತ್ತಾ ಗ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರೆಡನೆಯದಾಗಿ, ಶಿಸ್ಲ-ವಿದ್ಯೊ ೀ ಪಾದಾನೇ | 
ವೃಶೇನೇಕಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ಸ್ಟಾ ನೇ ಶ್ಯ ಕೀಯೈ ವಚನಂ | ವಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ವ್ರಕಾಫಿ ವತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯೇಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ರತೇನ 
ಎಂಬ ಶ್ಫ ತೀಯಾಸ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಯಾರು ನ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಸಡೇಸಣೆಃ ಅಭ ಸಿಸಿ ಆದಿತ ವ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವರೋ ಅನೆರು ಅನ್ನ ವಂತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ ಎಂಬುದೇ ಕಾತ ಶೈರ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭವಾಗಿ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷ ಧಾತು ವನ್ನು ದಾನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ, 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ_ 





ಮ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಕ್ರತುಮಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಶ್ರಾ ಶಚೀನಸ್ತವ ನಃ ಶೇಜೀಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನೆಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಸ ಶಿಕ್ಷೆ ಎಂಬು ದಕ್ರೆ ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಶೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಅಸಾಧುವಲ್ಲ. 


ಅಂಪಃ-_ ಅಂಹತಿಶ್ಚಾ ಂಹಶ್ಚಾ ೦ಹುಶ್ಚ ಹಂಶೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆಸ್‌್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಮೂಲ 
ವಾದ ಪಾಸ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಳೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾಪ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ತ್ರೋತಃ ಶ್ರಯಾ ಊತೆಃ | ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ತಿತನಾದನನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ಕೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯ ನಂದ ರಕ್ಶಿತನಾದವರಿಗೆ ಅನ್ನೆ ಸಂಸತ್ತು ದಾರಿ ದ್ರಾ ,ದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಶಾತ್ಟರ್ಯ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾತ$ ' 


ಅನನೀವಾಸ ಇಳೆಯಾ ನುದಂತೋ ಮಿತಜ್ಞ ಸೀ ನರಿಮನ್ನಾ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ 


| 
ಆದಿತೃಸ್ಥ ಸ್ವ ಪ್ರತನುಷತ್ರಿಯಂ ತೋ ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾನು ॥ 
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ಪದಡಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅನನೀವಾಸಃ | ಇಳೆಯಾ | ಮದಂತಃ | ಮಿತ್ತಜ್ಞ ವಃ | ನರಿಮುನ್‌ | ಆ| ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | 


ಅದಿತ್ಯ ಸ್ಯ | ವ್ರತೆಂ! ಉಪಸ್ತೆಯೆಂತೆ: | ವಯೆಂ | ಬುತ್ರಸ್ಯ | ಸ್ಪಾಮ್‌ | ಸ್ಯಾವು 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತುಸ ಹವಿಃಷು ಮಿತ ತ್ರಸ್ಯ ಸತ ೈಸ್ಕಾಮುವಾಕ್ಕಾ | ಅನಖಯಾನಾಸೆ ಇಳೆಯಾ ಮಡಂತಃ ಪ್ರ 
ಸ ಮಿತ್ರೆ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ತಾನಿತಿ ಸೊತ್ತಿತೆಂ| ಆ. ೪-೧೧ [| 


ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಅನೆಯಾನಾನೋ ರೋಗವರ್ಜಿಶಾ ಇಳೆಯಾನ್ನೇನ ಮದೆಂಕೋ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಪೈಢಿವ್ಯಾ 
ವರಿಮನ್ಸಿಸ್ಲೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಮಿತಜ್ಜವೋ ಮಿತಜಾನುಕಾ ಆ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೆ 


ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವ್ರತಂ. ಕೆರ್ನೋಸೆಕ್ಷಿಯೆಂತಸ್ತಸೈ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಸೇ ನಿವಸಂತಃ! ತದೀಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ಫಿನತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಸುಮುತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮಪು- 
ಗ್ರಹಜುದ್ಧ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ಶೇಮಹಿ | ಮದೆಂಶಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಶಪ್‌ 1 ಮಿತೆಜ್ಞನಃ8!.ಜಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜ್ಸುಶ್ಸಾ ೦ದಸಃ | ವರಿಮನ" | ಉರುಶಬ್ದಾ ತೃ ಥ್ವಾದಿತ್ತಾದಿಮ- 
ನಿಚ್‌ | ಸ್ರಿಯಸ್ಸ ಕೇತ್ಯಾ ದಿನಾ ಇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಹ ಕ್ರಮ್ಯಾ ಬೀ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತ all ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ) ಅನೆನೀವಾಸಃ--ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ ! ಇಳೆಯಾ--ಅನ್ನಡಿಂದ | ಮದಂತೊ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುನೆವರಾಗಿಯೂ | ಪೈಢಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿನಿಯ | ವರಿಮನ್‌-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಮಿತಜ್ಞ ವ... ಸರ ಮಿತವಾದ: ನಡಗೆಯಿಂದ |! ಆ (ಗಚ್ಛೆಂತ)--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | 
ಅದಿತೈಸ 6 ಆದಿತ್ಕೊ ದ್ದೆ (ಶಕವಾದ | ಪ್ರಶಂ-_ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಉಪಸ್ಷಿಯಂ8.-ನೆರವೇರಿಸುವನರೂ 
ಆದ | ವಯಂ. - ನಾವು | ಮಿತಿ ಸೈ ಆದಿತ್ಯನ | ಸುಮಶ್‌ಾ. ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ 


ಅರುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರನೇ, ರೋಗರಶಿತರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಕಾಗಿಯೂ ಪೃಥಿನಿಯ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಆದಿಕ್ಯೋದ್ಟೇಶಕವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸುವವರಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 

May we, exempt from disease, rejoicing in (abundant) food, roaming 

free over the wide (expanse) of the earth, diligent in the 4014 of Aditya, 
ever be in the good favour of Mitra. 


45೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


ಹಿಚುಕು ಅಕುಕ ಕಾಕು ಬಳು ಕುಎ ಬ ಸ ಇಂಧ ಭು ಇಂ ಸ ದ ಹಯಯುರ್ಸುು 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ದೇವಸುವವೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಫಮಾವಾಸೆ ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಮಿತ್ರ ಜೀವತಾಕವಾದ ಪುಶೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಮನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅನಮಾನಾಸ ಇಳೆಯೌ ಮವಂಕಃಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರೆ ಮತೋ ಅಸ್ತು ಸ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಿ೨ತ್ರ ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತ ನ್ನಾಗಲಿ, 
ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನಾ ಗಲಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ತೈಪ್ರನಾದುದೂ' ಆದ ಜೀವನವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸತ್ವರ್ಮಕಾರರಾಗಿಯ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ಕಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುನಂಕೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಮೀವಾಸೆಃ 
ಇಳೆಯಾ ಮದೆಂಶಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ತ್ಯೋತೃನಿನ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಳಾಸ್ಕರೂಪ ವಿಚಾರ, 


ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದೆಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ,  ಇಳಾಶಬ್ಬವಾಡ್ಯವಾದ ಜೀವತಾ 
ವಿಶೇಸೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷೆಯನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 264] ಆದರೆ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಿರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಯಾವಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೆದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು | 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪೈಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೧); ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೧೧); ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೭) ; ಸಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅನ್ನನೆಂದರೆ 
ಸಾರ್ಥಿವವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥನಾ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿನಿಶೇಷ 
ನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, | 

ಯೇೋಸಷಾಮಿಲಾ ಫೃತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅಸಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಷೀದತಿ | 


(ಯ ಸಂ. ೭-೧೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇನೀ ನಿಷೀದತಿ | ಅನ್ನರೂಸಳಾದ ದೇನಿಯು ಫೈತಹಪಸ್ತಳಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಸವು. ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಆದಕೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವ ಇಳಾದೇನಿಯು ಬೇರೆಯೆ ಈ ಅನ್ನರೂಸಳಾದ ಇಳೆಯು ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಭೇದೆನೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇ ಚೇದ್ಲೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹುಃ ಪ್ರಜಯೊ ಫೆಶುಭಿರ್ಭೆನಿಷ್ಯಸಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೯) 
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ಸೈಷಾ ನಿದಾನೇನ ಯೆದಿಡಾ | ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ನಿದ್ವಾನಿಡೆಯಾ ಚೆರಶ್ಕೇತಾಗ್‌ಂ ಹೈವ 

ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಯೌಂ ಮನುಃ ಪ್ರಾಜಾಯೆತ ಯಾಮ್ಟೇನೆಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷನಾ- 

ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸನ್ರುಧ್ಯತೇ॥ | 

: | (ಶ. ಬಾ. ೧-೮-೧-೧೧) 

ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ರಿ ೀಯೇ ಸರ್ವಾಂಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾರೂಸಪಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ತರಿತು ಇದೆಯೊಂದಿಗೆ 

ಯಾವನು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುನೆನೋ ಅವನು ಈ ಮಾನನೀ ಸಂತತಿಯೆನ್ನು ವೃದ್ಧಿನೆಡಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಅವಳೆ ಮೂಲಕ 

ಸಕಲಾಶೀರ್ವಾದೆಗಳನ್ನೂ ನಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಇಡಯಾ ಚರತಿ ಎನ್ನು 

ವಾಗ ಎರಡರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಇಡಾರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಎಂದು ಒಂಡರ್ಥ, ಅಥವಾ ಇಡಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಎಂದು ಜಇನ್ನೊಂದರ್ಥ),. | 


ಇಳೆಯ ಯಾಜಿ ಕಸ್ಪರೂಸ. 
೧0) 


| ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇತಿಹಾಸರೂಪನಾದ ಇಡೆಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೊನನನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಇನ್ನುಮುಂಜೆ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವ್ಕ ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನವು, ಇಡೆಯೇ 
ಸರ್ವಸ್ವವು ಎಂದು ಸ್ತುತಶಿಸಿದೆ. 


ಸಾವೈ ಪೆಂಚಾವತ್ತಾ ಭವತಿ! ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ ಸಾಂಕ್ತಾ ವೈ ಸಶವಃ ತಸ್ಮಾತೃಂಚಾನತ್ತಾ 
ಭವತಿ! ಸೆ ಸಮವದಾಯೇಡಾಂ | ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಪ್ರಶೀಕ್ಯ ಪುರಸ್ತಾ 
ದ್ಭುವಾಯೈೆ ನಿಜೆಧಾತಿ ತಾಗ್ಗಂ ಹೋಕ್ರೀ ಪ್ರದಾಯಿ ಡೆಸ್ತಿಣಾಕ್ಯೇತಿ |: | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-ಇ-೧೨, ೧೩) 


ಇಡೆಯು ಪಶ್ವಾತ್ಮಕೆವಾದುದು. ಪಶುವಿಗೆ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿನೆ.. ಆದುದರಿಂದ ಇದೆಯೂ ಸಹ ಐದು 
ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿನೆ. (ಯೋ ವೈ. ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತೆಂ ನೇವ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿನಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ರಾದಧ್ನೋತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ಐತರೇ ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕೈದು 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಐ. ಬಾ. ೮.೨೪), ಅಧ್ರರ್ಯುವು ಇಡೆಯನ್ನು ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪ್ರಜೋಶಾಶದೆ 
ಪೂರ್ನಭಾಗವನ್ನು ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲಿಡುಶ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಶೋತೃವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಉಪಸ್ತರಣ 
ಅಭಿಘಾರಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಐದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪ ಡುತ್ತ ದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಶ್ರನುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಇಚೆ ಮೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸ್ಪರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, 1 
ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶೆಕ್ತಿಸ್ತರೊಪೆಗಳು. 
ಅಥೋಪಾಗಳೆಂಶೂಪೆಹ್ವಯೆತೇ | ನಿತದ್ಧ ವೈ ಮನುರ್ನಿಭಯಾಂ ಚೆಕಾರೇಶಂ ನೈ ಮೇ ಕಶಿಷ್ಠಂ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆವಿಯೆನಿಡಾ ಸಾಕಯೆಜ್ಜಿಯೊ ಯದ್ಭೈ ಮ ಇಹ ರಕ್ಷಾಗ್‌೦ಸಿ ಯಾಜ್ಞಂ ನೆ 
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ರಾ 








ಮ 


ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. (ಬಕ್ಸಂಜಕೆಯಲ್ಲಿ ಫೃತೆಹಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ ನಂಬ Suu ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿತ್ರಾವರುಣಿರು ಅವಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 


ಶಾಗ್‌ಂಹೋಚೆತಶು। ಶಾಸೀತಿ | ಮನೋರ್ಡುಹಿತೇಶ್ಯಾ ನಯೋಬೂ್ರಷ್ಟೆ ತಿ ನೇತಿ ಹೋನಾಚೆ: 
ಯ ಏವ ಮಾಮಜೀಜನತೆ ತಸ್ಯೈ ನಾಹಮಸ್ಕೀತಿ ತಸ್ಯಾ ಮ ಸಿಶ್ವಮಾಷಾಶೇ ತೆದ್ದಾ Re 
ತದ್ವಾ ನ ಜಜಾ ್ಲಿವತಿತ್ಪೇವೇಯಾಯು ಸಾ ಮನು ನಾಜಗಾಮ | 1 


"ನಾರೆಂದು ಅವರು ಕೇಳಲ್ಕು " ನಾನು ನುನುನಿನೆ ದುಹಿತೆ ೫ ಯೆಂದನಳು ಹೇಳಿದಳು. * ನಮಗೆ ನೇರಿದವಳೆಂದು 
ಹೇಳು'? ಎಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದಾಗ 4 ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾರೋ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಸೇರಿದವಳು, ಜಾ ಮಗಳು? ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಸ್ಸೈವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅನಳೊಂದಿಗೆ ತಾವೂ ಭಾಗನಔಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಸಿದರು. ಆವಳು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸಮ್ಮತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಜನಕ 
ನಂದೆ ಆ. ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. | ಕೆ 


ತಾಗ್‌ಂ ಹ ನುನುರುವಾಚೆ ಸಾಸೀತಿ! ತೆನ ಪಮುಹಿಕೇತಿ ಕಥಂ ಭಗವತಿ ಮಮ ಡುಹಿಶೇತಿ ಯಾ 
ಆಮೂರಸ್ಸಾ ಎಹುತೀರಹೌಹೀಫ್ಯ ತೆಂ ದಧಿ ಮಸ್ತ್ವಾನಿಿಕ್ಷಾಂ ತತೋ ಮಾಮಜೀಜನಥಾಃ . 
ಸಾಶೀರಸ್ಮಿ ಶತಾಂಮಾ ಯಜ್ಞೆ ೇ€ಪಕಲ್ಪಯ ಯೆಜೆ ಕೇ ೫ಜೇದೆ ನ ಮಾವಕಲ್ಲ ಯಿ ಹ್ಯಸಿ ಬಹು॥ಃ 
ಪ್ರಜಯಾ : ಪತುಭಿರ್ಭವಿಷ್ಯಸಿ. ಯಾಮಮುಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಸಮಾಶಾಸಿಷ್ಯಸೇ ಸಾ ಶೇ 
ಸರ್ವಾ ಸಮರ್ಥಿಷ್ಯ ತೆ ಇತಿ ತಾಮೇಶನ್ಯ ಧ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಸ್ಯಾವಾಕಲ್ಪ ನ ಧ್ಯ ಗ್ಸ್‌ ಹೈ (ತೆದೆ  ಸ್ಪಸ್ಯೈ 
ಯೆಡಂತೆರಾ ಪ್ರ ಯಾಜಾಸುಯಾಜಾನ್‌ ॥ I. Ny 
ಡೆ ಡಿ (೫. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧೯) 
ಆಗ ಮನುವೂ ಸ ಸಹ ಹ ಅನಳಾರೆದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ನಿನ್ನ ಮಗಳೆಂದಳು, “ ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯಳ್ಳ ನೀನು ನನ್ನ 
ಮಗಳಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು ನೀನು ಪಾಕಯೆಜ್ಞಾ ಂಗವಾಡ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೈತನನ್ನೂ REN 
ಮಸ್ತು ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆನಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಖಾ 
ಯಿತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶೀರೂನವಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಯಜ. ಜ್ರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ಎನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ್ನ ಸಯನ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪಶುಪುತ್ರಾ ದಿ ಸಕಲಸಂಸಡ್ಯುಕ್ತನಾಗು 
ಶ್ರೀಯೆ, ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಿ ಯೋ ಅಜಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನಲ್ಕು 
ಆ ಅಶ್ವಾಸನದಮೇಜೆ ಮನುವು ಪ ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೂ, ಬಡ, ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಹಾಯವಷ್ಟು ನಡೆದನು. 


ತಯೆರ್ಛಿ ಲ್‌ ಚಾ ನಿ )ಮ್ಯಂಶ್ರ ಚಾರ ಪ್ರ ಜಾಕಾಮಃ | ತಯೇಮಾಂ ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರೆಜಜ್ಹೇ ಯೋಯೆಂ 
ಮನೋ ಸ್ರಷ್ಟಾ ನಾ ನಯಾ ಕಾಂ ತ ಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮಾರ್ಪ್ಯತ! 
ಅನಳ ಸ ಸಹಾಯುಬೊಡನೆ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಕಾರ ಚರಿಸುತ್ತ ಲೂ ಪುತ್ರ ಕಾಮನಾಗಿ ಧ್ಯಾಃ ನಾಸಕ್ತ ನಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ಧ ನು. 


ಅವಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಮಾನನಿೀಸಂತತಿಯನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ್ಮ ಕವಾದ ಯಾವಯಾನ 
ಆಶೀರ್ನಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೊ ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ Ri ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು, ನೆವೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಅ.೩. ಅ.೪.ವ. ೫] | | ಬಗ್ದೆ ೇದೆಸೆಂಹಿತಾ : 455 
ಸನಾ ಚಟ PS | ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇವಂ ವಿದಾ ನಿಯಾ ಸ ದೈವ 
ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಾಯೆತೇ ಯಾಂ ಮನುಃ ಪ್ರಾ ka ಯಾನೆ ನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾ- 

ಶಾಸ್ತೆ ೯ ಸಾಸ್ಮೈ ಸೆನರ್ಜ ಸೆಮ ರ್ಯತೇ. | | 

| | ಗ (ಶ. ಬಾ. ೧-೮-೧೨೯೧): 1 


ಈ 


ಈ ಉತ್ತ SN ಸ್ರಿ "ಯೇ ಸ ಸರ್ವಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾರೂಸೆಳಾಗಿದ್ದಾ ಚ, ಈ ತೆತ್ರೆ ಎವನ್ನರ ತು 'ಆಡೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವನು MB ಚರಿಸುವನೋ ಅನನು ಈ ಮಾನವೀ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃ ದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವಳ ಮೂಲಕ 
ಸಕಲಾಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. (ಇಡಯಾ ಚಿರತಿ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಎರಡರ್ಥವಿರುತ್ತಪ್ದೆ ಇಡಾರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಇಡಾತ್ಮಕನಾದ 
ಪಾಕಯಬಜ್ಞ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ). 


ಇಳೆಯ ಯಾಜಿ ಕಸ್ತರೂಷ. 
ಗಿ 60ರ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಇಡೆಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪರೂಸನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನುಮುಂದೆ 


| ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಯ ಸ [ರೂಪವನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವು, ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನವು, ಇಡೆಯೇ 
ಸರ್ವಸ್ವವು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಓದೆ. ತ... ಸ ಬ 1 


ಇ ನೈ ಸೆಂಚಾವತ್ತಾ ಭವತಿ | ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ಸಾಂಕ್ತಾ ವೈ. ಸಶವಃ ತಸಾ ಒತ್ರೆಂಚಾನತ್ತಾ 
ಟ-ಸ | ಸ ಸೆಮವದಾಯೇಡಾಂ | ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಪ್ರರೋಡಾಶಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕ್ಯ ಪುರಸ್ತಾ 
ದ್ಲುುವಾಯ್ತೆ ನಿದಧಾತಿ ಕಾಗ್‌ಂ ಹೋ ಶ್ರೀಸ್ರೆ ಪ್ರದಾಯ ದೆಕ್ಷಿಣಾಶ್ಯೇತಿ |: | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೨೧೨೧೨, ೧೨) 


ಇದೆಯ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕವಾ ದುದು, ಪಶುವಿಗೆ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿವೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇಷೆಯೂ ಸಹ ಐದು 
ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ದ್ಹಾಗಿಡೆ.: (ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಂ ನೇದೆ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿನಾ 
ಯೆಜ್ಞೆ (ನೆ ರಾಧೊ ಶ್ನ್ನೀತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಹ ನಾಲ್ಕೈದು 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೪), ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಇಡೆಯನ್ನು ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪ್ರರೋಡಾಶದೆ 
ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ಬರ್ಜಿಯ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಹೋತೃನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಪಸ್ಮರಣಔಿ 
ಅಜ ಾಂಔ ಮತ್ತು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃರ್ತ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕ್ರೆಯೆಗಳಿಂದ ಐದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. 


ಪಃ ವಿಧವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಸ್ವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ತ್ತ | 


ರ್ರ್‌ 


ಸ್ರಮೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಇಡೆ ಯೌ ಅಲಾಕಿಕವಾದ 


ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ ಸ್ವರೂಪಗಳು... 


ಆಥೋಸಾಗ್‌ಂಕೂಪಹ್ವ ಯಕೇ! ಏತದ್ದ ಸ್ಥೆ ನೈ ಮನುರ್ವಿಭಯೊಂ. ಟಿಕಾಕೀಡೇ : ವ್ಯೆ ಚ ಕನಿಷ್ಠೆ ೦ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಿಯನಿಡಾ ಸಾಕಯಜ್ಞ್ವಯಾ ಯದ್ಭೈ ಮ ಇಹ ರ ತಕ್‌ ಯಾಜ್ಞಂ ನ 


ಸ್ಪ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ರ್ಜೆ 
ಹನು ರಿತಿ ತಾಮೇಕೆಕ್ಟುರಾ ke ರಾ ರಶ್ಷೋಳ್ಯ ಇತ್ಯೇವೋಪಾಗ*ಂಕೂಸಾಹ್ವ ಯಕೆ 
ಹಸ ನಿವೈನನೇಷ ಏತೆತ್ಪುರಾ ... ... ಪೆಹ್ವ್ನಯಶೇ | 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಇಡೆಯನ್ನು ಮೈದುವಾದ ಧ್ವನಿಯ್ದಿಂದ ಕಕಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೊ ಸಹ ಮನುವು 
ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅಷ್ಟು ದ್ದ ನಾದುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಜೀತಿಯು ಸಮಿಾಪಿಸುವುದರೊಳಗೆ 


ಇಡೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆದೇ ಇಜ್ಜೆ ಶಯನ ನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ ಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ದ 


ಸ ಉಸಹ್ರಯಕೇ। ಉಸಹೂತೆಗಂ . ರಥೆಂತೆರಗ್‌ಂ ಸಹ ಸೃಥಿವ್ಯೋಹಪಮಾಂ ನಾಮೆಪೇವ್ಯಗ್‌ಂ 
ಸಶಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಹ್ವಯತಾಮುಸೆಹೊತಂ ಮಾಮದೇವ್ಯಗ್‌ಂ ಸರಶಾಂತರಿಸ್ಲೇಣ ಹ್ವಯತಾ- 
ಮುಪಹೂತಂ ಬೃಹತ್ಸಹ ದಿವೋಸೆ ಮಾಂ ಬೃಹತ್ಸಹ ದಿನಾ ಶ್ವುಯತಾಮಿತಿ ತದೇತಾಮೇ- 
ನೈ ಶದುಸೆಹ್ವಯಮಾನ ಇಮಾಂಶ್ಚ ಲೋಕಾಕುಪೆಹ್ಟಯತ ಏತಾಸಿ ಚಿ ಸಾಮಾನಿ | 


ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ರಥಂತರಸಾಮ 
ನೊಡನೆ ಶೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ವಾಮಜೀವ್ಯಜೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಬೃಹತ್ತಿ ನೊಡನೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ' 
ಕರೆಯುವುದರಿಂದೆ ಕ್ರಿಲೋಕನ್ಯಾಸಿನಿಯಾದ ಇಡೆಯನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಇಡಾದೇವಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅಹ್ವಾನವು ಅನಳ ಶಕ್ತಿ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಸುವುದಾಗಿದೆ | 


ಉಸೆಹೂತಾ ಗಾವಃ ಸಹೆರ್ನಭಾ ಇಕಿ | ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ... ... ಉಪಹೂಶೇಡಾ ತಠುರಿರಿತಿ 
ತದೇನಾಂ ಸ್ರೆತ್ಯೃಸ್ತಮುಸೆಹ್ವ ಯಕೇ ತತುರಿರಿತಿ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಹೈೇಷಾ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ತೆರತಿ ತಸ್ಮಾ 
ದಾಹ ತತುರಿರಿತಿ ॥ 


ಇಡಾದೇವಿಯೇ ಪಶುರೂಪಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷೆಭನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷರಾಗ ಬೇಕೆಂದೂ ಇಡೆಯೇ ಸರ್ವವಾಪ- 
ಪ್ರಶಮನನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವಳು ಜಯಾತ್ಮತಸ್ಥ ರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಲಡುತ್ತಾಳೆ 


ಉಪಹೊತಃ ಸಖಾ ಭಕ್ಷ ಇತಿ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಖಾ ಭಕ್ಷಸ್ತೆಪ್ರಾಣಮುಸೆಹ್ವ ಯತಂಉಪಹೂತೆಗಳಂ 
| ಹೇಗಿತಿ ತ ಚೈರೀರಮುಪಹ್ಟಯತೇ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧. ೮-೧-೨೩) _ 
ಇಡೆಯೇ ಪ್ರಿ ಯತಮನಾದ ಸಖನು, 'ಇಡೆಯೇ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಅನ್ನವು. ಸಖವೂ, ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಣರೂಪ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಾ ಇರೂಸಿಣಿಯಾದೆ ಇಷಿಸೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಹದ ಅಹ್ವಾನ ನಿರುನುದು, 
ಮಾನನೀ ಫೃತನದೀತಿ | ಮನು ಹೆ್ಯೀತಾಮಸ್ತೆ ೇ€ಜನಯತ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ ಮಾನನೀತಿ ಪ್ರತ. 


Ws ಯದೇನಾಸ್ಯೈ ಘೃತಂ ನೇ ಸಮತಿನ್ಮತ ಶಸ್ಮಾದಾಹ ಫು ಫೃುತೆಸದೀತಿ ॥ 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೬) 


ಅ. ೩ ಅಆ. ೪, ವ. ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 4ರ 


ರಾ 








ಈರೀತಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತಿ ಗೋರೂಪಳ್ಕೂ ಜಯಪ್ರದಳ್ಕೂ ಅನ್ನಾತ್ಮಸಳೂ, ಸ್ರಾಣರಣನಳೂ ಆದ ಇಡಾ 
ದೇವಿಯೇ ನುನುವಿನ ಪುತ್ರಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಇವಳೆ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಫೈತವು ಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ 
ಫೈತನದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಯಿತು. | ] | | 


ಇಡೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟರೂಸನು. 


ಉತ ಮೈತ್ರಾನರುಣೇತಿ | ಯಜೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮಗಚ್ಛತ ಹ ಏನ ಮೈತ್ರಾ- 

ವರುಣೋ ನ್ಯಂಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಕ್ವತೋಸಹೂತೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಕೃತೋಷ- 

ಹೂಕಾ ದೈನ್ಯಾ ಅಥ್ವರೈವ ಉಸಹೂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ತದ್ದೈವಾಂಶ್ರೈವಾಧ್ವರ್ಯೂನುಪಣ್ವ- 

ಯತೇ ಯೇ ಚ ಮಾನುಷಾ ವತ್ಸಾ ವೈ ದೈನ್ಯಾಆದ್ವರ್ಯವೋಂಥ ಯ ಇತರೇ ಶೇ ಮಾನುಸಾಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೨೭) 


ಈ ರೀತಿ ನರ್ಜಿತಳಾದ ಇಶೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಮನುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣರೂಪಳೆಂದೂ' ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ದೇವನಿರ್ಮಿತಳಾದುದರಿಂದೆಲೇ ಆವಳು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. ಅವಳೇ ಜೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ' 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಗೋರೂಪಳಾದ ಇಡೆಗೆ ವತ್ಸ ಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವನಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಇಡೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನದಾತಳ್ಕೂ 
ಅನ್ನ ರೂಪಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮ್ಹೆತ್ರಾವಾರುಣಿಯೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದಳೂೂ ಅನ್ನೆರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ಇಳೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಈ ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೆಂದರ್ಥ. 


ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಫೇನುವಿನೆ ಸ್ಲೀರೆ. 


 ಸಹೋವಾಚೆ! ಇಡ್ರೆವ ಮೇಮಾನವ್ಯಗ್ನಿಹ್ರೋತ್ರೀ ನಾಯವ್ಯೋ ವತ್ಸಃ ಸಜೂರುಸೆಸೈಷ್ಟಾ 
_ ಫಿರಾಶಿ್‌ ಸೆಂ ಯೋಜನಮಾಶ್ಚಿನಂ ಮಹ್ಯ ಮಾನಂ ವೈಶ್ವದೇೇನಂ ಡುಗ್ಗೆಂ ನಾಯನ್ಯಮಾಸ್ರಿಯ- 
ಮಾಣನಮಾಗ್ಸೇ ಯಮಧಿಶ್ರಿತಮೈಂದ್ರಾಗೆ ಮವ ಜ್ಯೋತ್ಯೆ ಮಾನಂ ನಾ ರುಣಮದ್ಧಿಃ ಸ್ರೆತ್ಯಾಶೀತಂ 


ವಾಯುವ್ಯಮುದ್ವಾಸ್ಯಮಾನಂ ್ಹವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಮುದ್ಧಾಸಿತಮಾಶ್ಚಿನಮುನ್ನೀಯಮಾನಂ 
ವೈ ಶ್ವದೇವಮುನ್ನೀತಂ ಮುಹಾಡೇನಾಯೋದ್ಯತೆಂ ಮಾ ಯವ್ಯಗಳಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ವೈಷ್ಣವಂ 
| ನಿಗೃಹೀತೇಂ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೩-೫) 


ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ನನ್ನ ಅಗ್ಟಿಕೋತ್ರರೂಫಿಯಾದ ಥೇನುವಪು, ವಾಯುತತ್ತ್ವನೇ ವತ್ಸವು. ಇವೆರಡರ 
ಸಂಬಂಧವೇ ನಿರಾಜವು. [ ವಾಯುನಾ ಸೆಂಶ್ರಿತಃ ದೌ ನಾಯುವಿಗೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ್ರ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ]... ಈ ಗೋನಿನೊಡನೆ ನೆತ್ಸವು ಸೇರಿ ಕ್ಷೀರಪಾನದ ನಂತರ ದೋಹನಕಾಲ 
ದೆಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದಾದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಗೋಷ್ಠೆದಿಂದ : ತಂದನೇಲೆ 
ವಾಯುವಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿಗೊ, ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ಹೊರಕ್ಕಿ 


458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 





ಬರ್‌ 





ತಂದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪ ಸೃ ಥಿನಿಗಳಿಗೂ, ಉದ್ವಾಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಿ 'ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉನ್ನೀತವಾದಾಗ ಮಹಾದೇನೆ 
ನಿಗ್ಮೂ ಅಹೆವನೀಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನ ಪಡಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ» ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಇಂತಹೆ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾನಿಸುವ. ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ; | 





ಇಡಾರೂಪಿಯಾದ ಈ ಢೇನುವಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪಾಕಯಜ್ಞಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ 
ಸೀರದ ಮಹೆತ್ರ ಎನನ್ನೂ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚೆರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಳ್ಳ ಇಡಾರೂಪದ 
ಅನ್ನ ಸಂನತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


( 


HL ವಾ ಅನ್ವಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಪಶವೆ ಉಪ ಶಿಷ್ಕಂತೆ ಇಡಾ ಖಲು ವೈ ಪಾಕಯಣ್ಣಸ್ಸೈ- . 

ಷಾಂತರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನೊಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕೇವಹಿತಾ ಕಾಮಾಹ್ರಿ ಯಮಾ- 

ಣಾಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇತೆ ಸುರಕೂಪಸವರ್ಷವರ್ಣ ನಿಹೀತಿ ಹೆಶನೋ ವಾ ಇಡಾ ಪೆಶೂನೇವೋಪೆ- 

ಕ್ವ ಯತೇ ಯಜ್ಞ ೦ ವೈ ದೇವಾ ಅದುಪ್ರನ್‌ ಯಜೊ ತಾಗ ಎರು ತ್ರೇಂಸುರಾ 

ಯಜ್ಞ ದುಗ್ಳಾ 8 ಸಂಭವ ನ್‌ 

| (ತೈ. ಸಂ. ೧೬-೧-೧) ಸ 

ನಾಕೆಯಜ್ಞ ಕ್ಸಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿಸಿದವನಿಗೆ ಸಶುಸೆಂಪತ್ತೊದಗುನುದು. ಇಡೆಯೇ ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞ ಸ್ರ ವು. 
ಇದು ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದು; ಅನಂತರ “ ಸುರೂಪವಾದ ವರ್ಷವರ್ಣನಳ್ಳ 
ಹೇವಿಯೇ ದಯಮಾಡು ಎಂದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ' ಇಡೆಯೇ ಸಶುವಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ. ಪಶುವನ್ನೇ 


ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆದರು- ಯಜ್ಞ ವು ೨: ಸುರರನ್ನು ಕರೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಅಫಜಯವಾಯಿತು. 


fi ವೈ ಯಜ ಸ್ಯ ಠೋಹೆಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜತೇ ಷ್ಟ ಬನ್ಯಂ ಯೊಜಮಾನಂ ದುಹೇ ಸಾ ಮೋ 
| ಸತ್ಯಾಶೀರಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ddan ವೈ. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಸ್ತೇಕೈವೈನಂ ದುಹೇ 

ಪ್ರೆತ್ತಾ ನೈ ಗೌರ್ದುಹೇ ಪ್ರಕ್ರೇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ದಹ ಏಶೇ ನಾ ಇಡಾಯ್ಕೆ ಸ್ತನಾ 

§ ಇಡೋಸಹೊತೇತಿ ವಾಯುರ್ವಕ್ಸೋ ಯರ್ಶಿ ಹೋತೇಡಾಮುಪಹ್ವ ಯೇತ ತರಿ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ಹೋಕಾರನೀತ್ಸಮಾನೋ ವಾಯೆಖಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌, | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧-೨) 


ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತು ಯಜ ನವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾನನು ತಿಳಿಯತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಇಡಾರೂಪ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವು ಜೀ ಕೊಟ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಕೆದು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತ ಔ. “ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಶೀರ್ವಾದವು ನನಗೆ 
ಫಲಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಸಠಿಸುವುದೇ. ಯಜ್ಞ, ದೋಹನವು:: ಡೀನುವು ಈ ರೋಜಿನಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 

ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯು ಇಡೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿದುವರಿಂದ ಇಡಾರೊನನಾದ ಧೇನುವನ್ನೇ ಕಕೆದಂತಾಗು 
ತ್ತಡಿ, [ಇಡೋಸಹೂ ಕಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಉಸೆಹೊಕೇಡಾ ಎಂಬುದು ಅಸುರೆರ 
ಶ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿಸ ಅಂಶ]. ಈ ದೇನುವನ್ನು ಕರೆಯು 


ಅ.೩, ಅ.೪, ವ. ೫) ಬಗ್ಯೆ 'ದಸಂಹಿತಾ 450 





ಕ್‌ ನ್‌್‌. 





ವುದಕ್ಟಿ ಮೊದಲು ವತ್ಸ ಫವನ್ನು ಧೇನುವಿನೊಡಕೆ ಸೇರಿಸ ಬೇಕು, ಯಜಮಾನನು ಸ ಶ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
' ಹೋತ್ಕಮುಖವನ್ನು ನೀಕ್ಸಿಸ ಸುತ್ತಾ ವಾಯುನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು 


ಮಾತೇ ವತ್ಸ ಮುಸಾವ ಸೈಜತಿ ಸರ್ವೇಣ ನೈ ಯೆಜ್ಞೇನೆ ದೇವಾಸ್ಸು ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯ- 
ನ್ಸಾ ಕೆಯಜ್ಞೆ €ನ és ಮೃತ್ಥೆ ತ್ಸೇಡಾ ಮನುಮುಷಾವರ್ತತ ತಾಂ ದೇವಾಸುರಾ ವ್ಯಹ್ವ- 
ಯೆಂತೆ ಪ್ರತೀಜೀಂ ದೇವಾಃ pS AH ದೇವಾನುಸಾವರ್ಕೆತ ಸೆಶವೋ ವೈ 
ತೆಜ್ಜೇವಾನವೃಣತೆ ಹಕವೋತಸುರಾನೆಜಹುರ್ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಸೆಶುಸ್ಟಾ ದಿತಿ ಸೆರಾಜೀಂ 
ತೆಸ್ಫೇಡಾಮುಷೆ ಹ್ವಯೇತಾಸೆಶುಕೇವ ಭವತಿ | | 
(ತೈ. ಸಂ-೧-೭-೧-೩) 
ವಾಯುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ವಶ್ಸವನ್ನು ಥೇನುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. . ಕ ಪೂರ್ಣಯಾಗಡೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುವೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದನು, 
ಇಡೆಯು ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಇದೇ ಇಡೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಲು ಬ೦ದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೂ, ಅಸುರರು ಸರಾಜ್ಮುಖರಾಗಿಯೂ ತರೆದರು. ಇಡೆಯು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದೆಳೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ನಶ ಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಸುರರಿಗೆ ಆದು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಯಜ 
ಮಾನನು ಸಕುರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಸ್ಸಿಸಿದರೆ ಅವನ ಪರವಾಗಿ ತಿ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಿಂತು 


ಕರೆದರೆ ಆಗ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇಕತ ಪೆಶುಮಾನಾ ತ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯದಿತಿ ಪ್ರತೀಚೀಂ ತಸ್ಯೇ ಡಾಮುಸೆಹ್ವ ಮೇಕ ಚೆತುಮಾನೇವ: 
ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವಹಂತಿ ಸೆ ತ್ವಾ ಇಡಾಮುಸೆ ಹೈಯೇತ-ಯೆ ಇಡಾಮುಸೆಹೂಯೊಾ-. 
ತ್ಮಾನನಿಡಾ ಯಾ ಮುಪಹ್ವಯೇತೆತಿ ಸಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸುಪ್ರತೊರ್ಕಿರ್ಮಹೋನೀತ್ಕಾ- 
ನೇಡಾನೇವೋಸಹೂಯಾ ಕ್ಕಾನೆಮಿಡಾ ಯೆಮುಪಡ್ಡ ಸು ವ್ಯಸ್ತೆಮಿವ ನಾ ಏಶದೈಜ್ಞ್ವಸ್ಯ 


ಯದಿಡಾ ಸಾಮಿ ಪ್ರಾ ಶ್ನ್ನ ಶಿ |1| ೪ || 
(ತ್ರೈ : ಸರಿ ಗಿ.&- ೧-೪) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರಸ ಪತ್ತು ತತ ಉದ್ದೆ (ಶವಿದ್ದ ರೆ| [ಆಗ ಅವೆನಿಗಾಗಿ ಇದೆಯನ್ನು ಸ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯ ಬೇಕು. ಒಡನೆಯೇ ಆ ಯಜನಾನನು ಸಶುಸಂ ಪತ್ತ ನನ್ನು ಆ ಟೆ | ಅಡೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ಸವು ತನಗೂ ಇಡೆಗೂ ಐಕ್ಯವ ಸ್ಟೇ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. `ಇಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿರುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತತ್ತ್ವ_ನಿದರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಡೆಯು ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕಳಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಜಯಪ್ರದಳಾಗಿಡೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುನನೆಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರೆಲಿ ಎಂದು ಅವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇಡೆಯು ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಂಗವಾದಂತಿರುತ್ತೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಇಡೆಯ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಪರೂ ನನ್ನೂ . ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಂಗೆಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇತಯ ನಿಶ್ಚ ಟಾಸ್‌ ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 


ಸೆಗ್ಗ್‌ ಶ್ರ ಶ್ರಮಾ ಹ ಸೌನರ್ಚನಸಸ್ಸು ಮಿಂಜಮೌಫೋದಿತಿಮುವಾಚ. ಯತ್ನತಿ ಶ್ರಿಹಾಗ್‌ಂಜೋತಾ ಭೂಃ 
| ಕಾಮಿಜಾನುಸಾಹ್ವೆಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಯಾ ಸ್ರಾಣೇನೆ ದೇನಾನ್ಹಾ- 


458. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 





ತಂದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳಿಗೂ, ಉದ್ದಾ ಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉನ್ನೀತವಾದಾಗ ಮಹಾದೇವ : 
ನಿಗೂ, ಅಹವನೀ ಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ನಡಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ * ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕನು ನಿವರಿಸಿದಕು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. | | | 

ಇಡಾರೂನಿಯಾದ ಈ ಧೇನುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪಾಕಯಬ್ಞಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ 
ಕೀರದ ಮಹತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕೆ ಇಡಾರೂಸದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ಚ್ವಉರೂಪವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸೆಂಹಿಕೆಯಿಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾಕೆಯಜ್ಞ ವಾ ಅನ್ಸಾ ಏತಾಗ್ನೇಃ ಸಶವ ಉಪ ತಿಷ್ಕ ಂತ ಇಡಾ ಖಲು ನೈ ಹ ಪಾಕ ಯಜ್ಞಸ್ಸೈ- 
ಟ್‌ ಕ್ರೈ ಯಾಜಾನೂ ಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನೆಸ್ಯ ಲೋಕೇವಹಿತಾ ತಾಮಾಟ್ರಯಮಾ- 
ಣಾಮಭಿ ka ಯೇತ ಸುರೂಪೆನರ್ಷವರ್ಣ ಏಹೀತಿ ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ಜಾ 
ರ್ಯಯತ್ತೇ ಯಜ್ಞ ನೈ ದೇವಾ ಅದುಪ್ರನ್‌ ಯಜೊ ಜ (5 ಸುರಾಗ್‌ ಅದುಕತಶ್ಕೆೇ€ ಸುರಾ. 
ಯಜ್ಞ ದುಗ್ಗಾ $ ಗಾನವ 


ತೈ. | ಸಂ. we) 


ಸಾಕಯಜ ನ ಕ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಿಸಿದನಫಿಗೆ ಪಶುಸಂಸತ್ತೊದಗುನುದು. ಇಡೆಯೇ ಈ ಪಾಕಯಜ ವು. 
ಇದು ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಗಳೆ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾ _ಪಿತನಾಗುವುದು. ಆನಂತರ 4 ಸುರೂಪವಾದ ನರ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ದೇವಿಯೇ ದಯಮಾಡು ?» ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಸಬೇಕು. ಇಡೆಯೇ ಸಕುವಾದುದರಿಂದ 5 ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಪಶುವ ನೇ 


ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತಜೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆದರು. ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ಕರೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಅಪಜಯವಾಯಿತು. | | 


ಯೋ ನೈ ಯಜ್ವಸ್ಯ ಡೋಹೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯೆಜಕೇತಹ ಸಸ್ಯ ಯಜಮಾನಂ ಹುಹೇ ಸಾಮೇ 

ಸತ್ಯಾಶೀರಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಸ್ತೇನೈನೈನಂ ದುಹೇ 

ಪ್ರತ್ತಾ ನೈ ಗೌರ್ಜುಹೇ ಸ್ರೆತ್ತೇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ ಏತೇ ವಾ ಇಡಾಯ್ಕೆ ಸ್ತನಾ 

ಇಡೋಪಹೂಕೇಕಿ ನಾಯುರ್ವತ್ಸೋ ಯರ್ಶಿ ಹೋತೇಡಾಮುಪಪ್ಪ ಯೇತ ತರಿ ಯೆಜ- 

| ಮಾನೋ ee ಂಂ ವಾಯೆಖಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾ ಯೇಶ್‌, | | 
(ತೈ ಸಂ. ೧-೭-೧-೨) 


ಈ ಶತ್ರ ಎವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿಯಶ್ರಾ ನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಇಡಾರೂನ 
ವಾದ ಯಜ ಸ್ನವು ಬಿಕೊಬ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರೆದು ಸಹಾಯನಾಡುತ್ತ ದೆ. ಈ ಯೆಜ್ಞ ದ ಆಶೀರ್ನಾದವು ನನಗೆ 
ಫಲಿಸಲಿ” ಎಂದು A NS ಠಿ ಸುವುಣೇ ಯಜ್ಞ ದೋಹನವು. ಡೇನುವು ತ್ರ ೋಹೆಕಕ್ಕೆ ಸನ್ಮುತಿಯನ್ನು 

ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪಾ ಾರ್ಥನೆಯು ಇಡೆಯನ್ನು ಕ್ಲಿ ಕಾನ ಇಡಾರೂಪವಾದ ಥೇನುನನ್ನೇ SETS 
ತ್ತದೆ. [ಇಡೋಸಹೂತಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಉಸೆ ಪೆಹೊಕೇಡಾ ಎಂಬುದು ಅಸುರರ 
ಕ್ರಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಫಿಸಬೇಕಾದ ಪಂಥ; ಸ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯು 
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ಇಯಂನಾ ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರೆತಿಷ್ಕೇಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಾಭವಂತೀರನು ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಭವಂತೀ- 
ಗೆಣ್ಬಹ್ನಾತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಷವ ಸ್ರೆತ್ಯೇನ ತಿಸ್ಮತೈಥ ನೈ ತಾಮುಪಾಶ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಸ್ಯ 
ನಿಕ್ರೆಮಣೇ ಫೃತಂ ಸ್ರೆಚಾಸ್ಪಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತೀತಿ ಛಿನೆತ್ರಿ ಸಾನ ಛಿನತ್ತೀ ೩ ಇತಿ ನ 
ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋವಾಚೆ ಪ್ರ ತು ಜನಯೆತೀಶ್ಯೇಷ ನಾ ಇಡಾಮುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋನಾಜೆ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ನಾ ಇಡಾ ವೃಷ್ಟೈ ನೈ ನಿಕ್ರಮಣೇ ಫೃತೆಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಸೆಂಜೀವಂತೀಃ ನಿಬಂತಿ ಯೆ ಏನಂ 
ಮೇವ ಪ್ರೈನ ಜಾಯಶೇ$ನ್ನಾದೋ ಭೆವತಿ॥ 


(ತೈ. ಸಂ, ೧-೭-೨-೪) 


ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದವಳೂ, ಇಡಾರೊಸಳಾದನಳೂ ಅದ ಈ ಸ್ಪಥ್ವ್ವಿಯೇ ಆ ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವವಳೂ 
ಮತ್ತು ನರ್ಧಿಷ್ಟು ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ ವನನ್ನರಿತವನು ತನ್ನ ಅಸ್ಪಿತ್ವಕ್ಟೂ ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧಿಗೂ ಸೊರ್ಣನಾದುದೂ ಸ್ಲಿರೆವಾದುದೂ ಆದ ಆಧಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಾಗ ಪುನಃ ಈ ಇಡೆಯು 
ನಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಅಥವಾ ಅನಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, ಇವೆಳು ವಿಭಾಗ ಕತನ್ಯವೆ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದಾಗ ಇವಳು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದನು. ಈ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಡೆಯೆಃ ವೃಷ್ಟಿ ಯು. ಈ 
ವೃಷ್ಣಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೆೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಾತುವಾಡ ಫೈತನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ 
ಫೈತಪದಿಯಾದ ಇಡೆಯೇೇ ಕಾರಣಳು, ಇವಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಸ್ತ್ಯೋತೃನು ಸಕಲ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಡೆಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವಿದೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾನಕಳಾದ ದೇನಿಯೆಂದೂ, ಡೇವಮಾನನಾದಿಗಳಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯದಾತಳೆಂದೂ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದ್ಕೂ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನಸ್ತರೂಪಳಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯೆಕಿಯೆಂದೊ, ಆಪದ್ಭಾಂಥವಳೆಂದೂ, ದುಷ್ಟೆ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷ 
ಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದೂ, ಇಗಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಳಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಳೇ ಇವಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಜೀವಾತುನಾದ ಫೃತನೆಃ ಇವಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದೆ ಲಬ್ದವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಖುಕ್ಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಈ ಇಳೆಯನ್ನು 
ಫೈತಹಸ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಅವಳನ್ನು ಶತನಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಪದೀ ಎಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೊನಳಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಿಗ್ಯೂ ಇಳೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮೈತ್ರಾನರುಣರೂನಳೇ ಇವಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾಶ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಳೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಮೀನಾಸ:- ಅನು ರೋಗೇ--ರೋಗವೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಸೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭವ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅನನಿೀೀವಾಸಃ ಎಂಬುದು ಇದರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ರೋಗರಹಿತೆ 
ಕೆಂದರ್ಥ. ಅನೀವಶಬ್ದವು ಶತ್ರುನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪೀವಹನ? | ಶತ್ರುನಾಶ ಕನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಉಸೆಸ್ಸಿಯಂ38-- ಕ್ಷೆ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನ್ರ ಸೇರಿದಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
'ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಕಲ್ಪಟ್ಟಿಸೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


462 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೯ 


| ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ಗಯೆ ಉಪಸ್ತಿತಕೋ ವಯಾ ಇವ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೯-೩೩) 


ಮುಖ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇತೆರ ಅಗ್ವಿ ಗಳೂ ವಾಸಿಸುವುವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಉಸೆಕ್ಷಿತಃ ಎಂಬ 
 ಹೆದೆದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜನಾದರೊ ಸಹ ಅಗ್ದಿಯ ಸಮೀಪ 
ದದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 








Ors 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಥತ. 
|. | | 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಯಃ ಸುಶೇವ್ರೋ ರಾಜಾ ಸುಕ್ತತ್ರೋ ಅಜನಿಷ್ಟೆ 


ನೇಧಾಃ । 


| ಜಾ ಟ್‌ | | 
ತಸ್ಯ ನಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥೪॥ 
೨. ಪದಪಾಶಠಃ | 


| | 
ಅಯೆಂ | ಮುತ! ನಮಸ್ಕೃಃ | ಸುುಶೇವಃ ' ರಾಜಾ | ಸು*ಶ್ಷತ್ರಃ! ಅಜನಿ ಸ್ಟ! ನೇಧಾಃ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ 1 ವಯೆಂ | ಸುೂನುಕ್‌ | ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಯ | ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ I ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೋ ಮಿಶ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಃ ಸವೆ್ಯರ್ನಮಸ್ಪರ- 
ಕೇಯೆಃ ಸುಶೇವಃ ಶೋಳನಸುಖಃ | ಸುಖೇನ ಸೇವ್ಯ ಅತ್ಯರ್ಥೆಃ | ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ವಾಮಾ ಸುಕ್ಷೆತ್ರೆಃ | ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದೇನ ಬಲಮುಚ್ಯಕೇ | ಶೋಭನೆಬಲೋಹೇತೋ ಮೇಧಾಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಧಾಕಾ | ಏವಂಗುಣೋಷೇತಃ ಸೂರ್ಯ್ಯೋಜನಿಸ್ಟೆ | ಪ್ರಾಮೆರಭೂತ್‌ | ತಸ್ಯೈೈ- 
ವಂನಿಥಢಗುಣೋಸೇತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯಜ್ಹಾರ್ಹಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯೊಂ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾ ೫ಕಾರಿಣಿ ಸೌಮನಸೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇತಸಿ ಯಜಮಾನಾ ನಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭೆನೇಮ!| 
ನಮಸ್ಯಃ ನಮಸಿ ಸಾಧುಃ | ತೆತ್ತ ಸಾದುರಿತಿ ಯೆ | ತಿಶ್ಸೃರಿತಃ 1 ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಚಿ ರೂಪಂ | ಸೌಮನಸೇ | ಸುಮನಸ ಇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇಡನಿತೈಜ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ 
ಆಯೆಂ ಮಿತ್ರ--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿಕುವ ಮಿತ್ರನು | ನಮಸ್ಯೆಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ 1 ಸುಶೇವಃ- 
ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಸಂಕ್ಷತ್ರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠ. 
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ವಾಡ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಯೂ ಮೇಧಾ ಜಗತ್ಸಷ್ಟಿಕರ್ತೆನಾಗಿಯೂ | ಅಜಸಿಸ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ತೆಸೈಇಂತಹೆ | ಯಚಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಮಿತ್ರನ (ಸೊರ್ಯನ) | ಸುಮಶೌ--ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ನಾಡುದೂ ಭದ್ರೆ ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೌಮನಸೇ--ಹಿತಕರವಾದುಡೊ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ! 
ಅಪಿ ವಯೆಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಜಗ 
ಕ್ಕಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯಣ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲನುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಹ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅನು ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


Baglish Translation 


This Mitra has been engendered adorable and to be served, the 
sovereign (over all), endowed with vigour, the creator | (of the universe); 
may we ever be in the good favour, in the auspicious approbation, of this 
adorable (Aditya). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನುತ್ರೆಸರವಾನ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಜಾ; ಸುಕ್ಸತ್ರೆ8 ವಿಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸೆತ್ತನೆ. ದಿವ್ಮಕಕ್ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷಶ್ರೆ ಎಂಡು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನರ್ಜಿಸಿರುವಾಗ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿತಿತ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ದೇವನೆಂದೂ, ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ದೇವನೆಂದೊ 
ಸ್ನುಕಿಸಿದೆ. "“ 


wuld 


ಫ್ರತುವಕ್ಷಾ ಹ ವಾಅಸ್ಯ್ಯ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ... ... ಸ ದಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರೆ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ 
ದನ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿಶ್ರ: ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣೋಇಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ಲ. ೧-೪-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಇಚ್ಛಾ (ಸಂಕಲ್ಪ) ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಸನು; ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿರೂನನು. ಮಿತ್ರನು ಬ್ರ ಹಸ್ತ ರೂಸನು, 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರ ಸ್ವರೂಪನು; ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಸವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ ಕತ್ರವು ಆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಸತ್ರೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರೆಸರನಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶನಿಜಿ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಪತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ರಾಜಾ ಎಂಬ 


ನಿಶೇಷಣಕ್ಕ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಕ್ಯನ್ಯೂ ಜಗೆತ್ಸ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ಜ್ಯೋತೀರೂಸನೆಂದೂ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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| SNS 
ಆದಕೆ ಕ್ಸೃತ್ರೆಶಬ್ಧಕ್ಕಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇತೆರ ನಿಶೇಷಣಗಳೊಡಕೆ ಇದನ್ನೂ ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರನೆಂಡೆಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 
ದೈವಂ ಸ್ಪತ್ತ್ರಂ ಯಾಜೇದಿಕ್ಯಾಹುರಾದಿಕ್ಕೋ ನೆ 


ಕೈ ದೈವಂ ಕ್ಸಶ್ರ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ 
ಭೊತನಾನುಧಿನತಿಃ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 


ಜಗಚ್ಛಶ್ಷುವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕ್ಲೈ ತ್ರದ ಸತ್ತವು ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಕನು | 
ಸ್ಸ ತ್ರರೂನೆದ ಆದಿತ್ಯಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂನ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. ಈ ಕ್ಸಶ್ರಿದ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 


ಕ್ಲತ್ರ್ರಂ ತದಪಿ ನಿಜ್ಜೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವುದಕ್ಕಿಜೆಯೋ ಅದೇ ಕ್ಪತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮಹಚ್ಛಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ ಇತರ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ತಸ್ಮಾಕ್ಸೆ ತ್ರಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯೆಮಥಸ್ತಾ ತ್‌ ಉಸಾಸ್ಕೆ | 
(ಬ್ಬ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹೈಣನೂ ಸಹ ಕ್ಷೆತ್ರಿಯನಿಗಿಂತೆ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 


ತಾನೆ. ಇದು ರೈವೀಶಕ್ತಿಯು. 


ತಚ್ಛ್ರೆಯೋರೂಸೆಮತ್ಯಸೃಜತೆ ಧರ್ಮಂ ತಜೀತತ್‌ಕ್ಸೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಪತ್ರಂ ಯೆವ್ಪರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವರ್ಮಾತ್ಪರಂ | 
ಘ 
(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೨೪) 
ಪ್ರ ಶ್ಪಶ್ರ್ರತಕ್ತ್ರಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮುನರೂಸವು. ವಿಶ್ವಧರ್ಮನೇ ಇದಾದುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸನಡೆದವನು 
ನರ್ಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಜಲನೊಂದಿಗೆ ಸಾನನ್ಯರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಈ ಫೈತ್ರೈವೇ ಸತ್ಯ ಸ್ತರೂಪವು. 
ಯಾವುದು ಫ್ಸತ್ರೈವೋ ಆದೇ ಧರ್ಮವು. ಜಾವುದು ಧರ್ಮವೋ! ಅದೇ ಕ್ಪತ್ರೃವು- ಅದುದರಿಂದ ಲೋಕದೆ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ ನಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ತ್ಯ 
ಜ್ಹೆಂದ್ಕೂ ನೀತಿಪಾಲಕವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಕೆ. ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಹುಂತ್ರದಲ್ಲಿ- ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಆಹೇಶ್ಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ, ಆದ:ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರ ನದನ್ರ ಮಿತ್ರಶಬ್ದ ಕೈ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಖಿಎತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಕ್ಲೆತ್ರಸೆಶಿಃ | ಕ್ಪತ್ರೆಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನುಯಿ ಡಧಾತು | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೧೦) 
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ಕಾಗ ದ್‌ ್‌್ಡ್ಬಕ್ಬಾಾಾಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರೆ ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ. ಜಗತ್ಪೈಕಾಶಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರರೂನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಳಿನಿಗ್‌ಂಶಸ್ತೆದ್ಹೈವಂ ಕ್ಷೌತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಶ್ರೀಸ್ತದಾಧಿಸೆತ್ಯೈಂ ತೆದ್‌ಬ್ರದ್ದಸ್ಯ 


ನಿಸ್ವಸೆಂ ತತ್ಸ್ಯಾರಾಜ್ಯಮಶ್ನುತೇ ! | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೭-೩) 


ಅಂತರಿಷ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುವೇ ಕ್ಲತ್ರರೂನದ ಶಕ್ತಿಯು, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಃ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಭಾರೂಸನಾಪ ಆದಿತ್ಯನ Did ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ಅನನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕೃ ಸೌಮನಸ್ಯವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣ ಕಾರಕವಾದ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | = | | 
ಮಹಾಂ ಆದಿತಕ್ಕೋ ನಮಸೋಹಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣಶೇ 
ಸುಶೇನಃ | 
| | | | | 
ತಸ್ಮಾ ಏಶಶ್ರನ್ಯತೆಮಾಯ ಜುಷ್ನುಮಗ್ಸ್‌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹನಿರಾ ಜುಹೋತ ॥ 


ನದಪಾಠಃ 


ಮಹಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಃ ಜ್‌ | ಉಪ5ಸದ್ಯಃ | ಯೊತ್ತೆಯೆತ್‌5ದನಃ ಗೆ ಗೃಣಿತೇ | ಸ್ರ ಶೇವಃ | 


| | | 
ತಸ್ಮೈ! ಏತ | ಸನ್ಯಳತಮಾಯ | ಜುಷ್ಟಂ | ಆಗ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಹೆನಿಃ | ಆ! ಜುಹೋತ 1 ೫॥ 


 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಂಯಮಾದಿತ್ಯೋ ಮಹಾನ್‌ ಅತ ಏವ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣೋಸೆಸೆದ್ಯಃ ಸಮ್ಮರುಪೆ- 
ಸದನೀಯೋ ಯಾತಯಜ್ದನಃ | ಪ್ರಾ ತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ಪೆಸ್ವಕೆರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತನೀಯಾ ಜನಾ ಯೇನೇಶಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ 1 ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಶೇ ಜನಾಯೆ ಸುಶೇವಶ್ಚ ಭವತಿ ತೆಸ್ಕೈ ಸೆನ ತಮಾಯೆ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ತಮಾಯೆ ius dil g ಜಂಸ್ಟಂ ಸಿ ್ರೀತಿವಿಷಯೆನೇತಷ್ಟ ನಿರಗ್ನಾವಾ ಜು ಹೋತ | ಜಾಹುತೆ ॥ 
ಯಾತಯಜ್ಜನಃ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ದ ಸೈ ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಬಹುನಿ ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಃ 
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ee 


ಪ್ರತೃತಿಸ್ಟೆರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊ ರ್ವೆಸೆದಾಂತೋದಾಶ್ರೆ ತ್ರ | ಗೈ ಉತೇ!। ಗ್ಯ ಶಬ್ದ | 


hd ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ €ರುದಾತ ಶ್ಚ ಸನ್ಯಶಮಾಯ | ಪನಕತೇರಘಾ ದತ್ತಾ ದೈತ್‌ | ಯೆಕೋ- 
ನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾ ತತ್ತ್ವಂ | ಇಷ್ಟಂ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇಶ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ರಂ ॥ | 





ತಿಷದಾರ್ಡ 


ಆದಿತ್ಯ 8 ಆದಿತ್ಯನು | ಮಹಾನ ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕನಾಗಿ | ಉಷೆಸನ್ನ8-ಸಮಿೀಪಿಸಲ್ಪ ಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಯಾಶಯಜ್ಜನಃ- ಜನರನ್ನು ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಣತೇ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುಶೇವಃ-ಸುಖಕಾರಕೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಪೆನ್ಯತೆಮಾಯೆಸ್ತು ತ್ಯತಮನೂ | ಮಿತ್ರಾ ಯೆ--ಮಿಶ್ರರೂಸನೂ ಆದ ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕೇತಿಸಿ 1 ಜುಷ ಸಂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಏತತ್‌ ಹವಿ$8._ ಈ ಕಿಬನ್ನನ್ನು | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಜುಹೋತ--ಆಹುಕಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯನು ಮಹತ್ಸ ನರಾಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಯೂ, ನೆಮಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಸಮೀಫಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಜನರನ್ನು ಅವರವರೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ  ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾ ನೆ. ಸು ತೃತಮನೊ, ಮಿತ್ರರೂಸನೂ ಆದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೆ ದಿ ಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು. ಯೋಗ್ಯ | 
ವಾದ ಪ್ರ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಆ ಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The great Aditya, the animator of men to exertion, is to be appro- 
ached with reverenee : he is the giver of happiness to him who praises him: 
offer with fire the acceptable libation to that most glorifiable Mitra, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


 ಅಭಿಪ್ನ ವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಕನಮಾಡುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ. 
ಇಂದ್ರ ಯಜುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ` ಮೂರು "ಹುಕ್ಸು ಗಳನ್ನು ಖಯಭುಜೇವತಾಕವಾದ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ತ ಕ್ರದ-ಫೃತೆವತೀ ಭುವನಾನಾಮಳಿ]್ರಿ ಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಧಿ ರಿತಿ ಕೆಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭ ೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ-ಇಂವ್ರೆ. _ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿ ಃ MERON ವರುಣಾ ಸುತಸಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. ...... . . . : ೪. 1.1 1.1.1. § 


| ಜಗತಿ ನರಕ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಶ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಸ ಸ್ತು ತಿಸಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೆನೈ ಕಮಾಯಿ 
ಎಂಬಿ ೨ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ೬ | ಸ್ನ 
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ಪನ್ಯತೆಮಾಯೆ--ಸ್ತು ತೈತಮಾಯೆ | ಸ್ಪುತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಕ್ರಿ ಹೈನಾಡವನ್ಕೂ ಮಿತ್ರರೊಸನೂ ಅದೆ 
ಅಧಿತ್ಯಕೆಗ ಪೆನಸ್ಯ ತಿ, ಸನಾಯೆಶೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅರ್ಚಕಿಕರ್ಮನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೮೯) 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಹನಾಯತ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-2೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹೆರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿ 
ಪನಿಶಾರ& ವಿಪೆಸೈವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದೆಗಳೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸತೇವ8.-.. ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಮ್ಹ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನ ಹ ಗ್ರಭಾಯಮಾಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋದರ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೮) ಇತರರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದೆನನು ಸುಶೇವನಾದರೂ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕೊಷಕಾರಕನೆಂಬರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿ ನೇ ಸ್ತೋಮಮವದಿತಿರ್ಜಗೈಭ್ಯಾತ್‌ ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೈದ್ಯಂ ಸುಶೇನೆಂ | 
ನ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೨) 
ಉಸೆಸೆರ್ಪೆ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿನೇತಾಮುರುವ್ಯಚೆಸಂ ಸೈಥಿನೀಂ ಸುಶೇವಾಂ || 


(೧೦-೧೮-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆವಾದ . ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಉದಾಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೆಯು ಸುಶೇವನಾದ ಸೂನುವೆನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತೃಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಶೇವಳಾದ ಸೈಥಿನಿಯನ್ನು ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತೆರೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಮಾತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೃದ್ಯ ನಾದ್ಕ ರಮ್ಯವಾಡೆ, 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳ ನಿಷೇಧಾರ್ಥನನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸೆಹೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮು ಯೇ ಅಸನ್ನ- 
ಶೇವಾಃ (೧೦-೫೩-೮) ನಾವು ನಮಗೆ ಬೇಡದಡಿರುವವರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವನದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದರಣಜೇೀಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ವ್ಯೇತು ವಿದ್ಯುದ್ಧಿ ಷಾಮತೇನಾ ಯೆುಯೋತೆ ವಿಸ್ವೆಗ್ರಸೆಸ್ತನೊನಾಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೪-೧೩) 


ಶತ್ರುಗಳ ಈ ಆಯುಧವು ಅಥನಾ ಆಯುದ್ಧದಂತೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾಡ ಈ ದಾರಿಪ್ರ್ಯವು *ಶೇವವಾದುದೆರಿಂದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುಖಕಾರಿ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುತ್ತಷೆ. ಹೀಗೆ ಸುಶೇವ ಮತ್ತು ಅಶೇವ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. | 
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| 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚಿಸ ರ್ಷಣೀ ಸ ಕೋವೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿ । 
ತ್ತ 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ ॥೬॥ 


ಪಡನಾಕಃ 
| ತ | | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚರ್ಷಣಿ$ಧೃ | ಅವ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಾನಸಿ | 


ದ್ಯೈಮ್ನ o | ಚಿತ್ರೆಶ ್ರವ5ತೆಮಂ' | ೬ || 
ನಾಯೆಪಭಾಷ್ಯಂ 
ಭಿಷ್ಲ ವಸಷಡ ಹೇ ದತಶರಾತ್ರೇ ಚೆ ಸೆಸ್ತ ದಶೈಕವಿಂಶಾದಿಸ್ತೋಮೇ ಸತಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕೆಶಸ್ರೇಷ್ಟಾ- 
ನಾಪೆಸ್ಥಾ ಸ ಸಂಚಿಸಷ್ಟಾ ದಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚೆ ಆವಸನೀಯಾಃ | ತತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಇಂಟ ಶ್ರಸ್ಯ 
ಚಿರ್ಷಜೇಧೃತೆ ಇಶ್ಯಾವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಅವಾಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಮಿತ್ರಸೈ ಚಿರ್ಷಣೇಶೃತ ಇತಿ 
ಚೆತಸ್ರೋ ನೈತ್ರ್ಯ8 | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || 
ಚರ್ಷಣೇಫೃಶೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ಸ್ರದಾನೇನೆ ಧಾರಕಸ್ಯ ನುತ್ರೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಜಂಧ್ಯ- 
ಮೋನ್ನ 0 ಸಾನಸಿ ಸವೆಣ್ಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ದ್ಯುಮ್ನು ೦0 ತದೀಯೆಂ ಧನಂಚ ಚಿತ್ರ ಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಅತಿ- 
ಶಯೇನ ಚಾಯೆನೀಯೆಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆ 91! ಸಾನೆಸಿ! ಸನೋತೇಃ ತಾಪಿ ತಕ್ಕ ತ್ರ 
ಯಾಂತತ್ತೇನ. ಸಿಪಾತೆನಾಡುಷೆ ಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಜಿತ್ತ್ಯಾಡದಂಶೋದಾತ್ತೆ8 | ಸ್ವಮೋರಿತಿ ಸ್ವಮೋರ್ಲಕ್‌ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃಶೆಃ-- ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೂ ಧೆಂಸುವವನೂ | ದೇವಸ್ಯ —ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದೆ | ಮಿತ್ರಸೈ--ನಿತ್ರನ | had ನ್ನವೂ 1 ಸಾನಸಿ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದೈತವಾದ! ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಧನವೂ! 
ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತ ಮಂ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ವೃಷ್ಷಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ. ನೆಕೆಲನ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನನೂ, ದೇವಕಾತ ನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನವೂ, ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಆದೃ ತವಾದ ಧನವೂ ಸ ಹೆ ಆತಿಶಯವಾಠ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ವಾಗಿದೆ. | 


English Translutton 


Desi able food and most renowned wealth are (the gifts) of the divine | 
ಸ the supporter of man 


ಆ.೩೮. ೪ ವ.೬] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | 469 





ಲಾ ಸ್‌ ನಳ ಯಾ ಬು ಬಂ ಜಾಜಾಂ 


ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ಅಭಿಪ್ಲನನಡಹ ಮತ್ತು ದೆಶೆರಾತ್ರಸೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋಶೃವರ್ಗದ ಖುತಿ ಿಸ್ಬು ಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದೆ ಶಸ ಸ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಐದು, ಏಳು ಮೊದಲಾದ ಸೆ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ಆನಪನೀಯಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿ ಸಠಿಸುವರು. ಆಗ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 


ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನಾಗ ಮತೆ ಶ್ರಸ್ಯೃ ಚರ್ಷಣೇಧೃತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 


. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹ, ೭ ಲ್ಲ ೯ ನೆಯ ಯಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಅವಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪ ಪಯೋ!ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರೋ ಮೈತ್ರೈ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೫) ನಿವೃತ 
ನಾಗಿ ರುವುದು, 


| ಚರ್ಷಣೇಧೃತೆ। ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಧಾರನಾದ ಮಿತ್ರ ನುಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. ಈ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹತ್ತ್ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಿತ್ರನ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ ರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೆರ್ನಣೀಪೃತೆಕ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕೆಸ್ಯ | ಮಾನವರನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಂದಿ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟ ಯೆ, ಪಂಚಿಜನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಬ ಹೆದ್ದೆ ವತಾ ಇತ್ಯಾ $ದ್ಯಾಢಾರಗ್ರ ೦ಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಮಾನನಕೆನೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ಈ ಷದಗಳು ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಯೆಂಬುದನ್ನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 4ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ...” 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) ಅಥವಾ ಚಕ್ಷು ಃತ್ಟೊ ೀಕ್ರಂ ಮನೋಃ ವಾಕ್‌ (೭-೭7) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಸ್ತೃತ 
ನಾಡ ಅರ್ಥನ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. (ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗೆ, ೧೨. ಪುಟ. 378-381). ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಶಹೋತ್ರಂ ಜುಷೆಂತ390 (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ದೇನಾದೆಯೆ8 ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ಚಧಾರಕತ್ಟೆವೂ ಚರ್ಷಣೇಧೃತಃ ಎಂಬ ಪಪದಿಂದ ಸೊಚಿಶನಾಗುತ್ತದೆ. 
| ¥ 
eNO. 
| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| | ೬44. 
ಅಭಿಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿನಂ ಮಿತ್ರೋ ೭2 ಬಭೂವ ಸಪ್ರಥಾಃ | 


| 
ಅಭಿ ಶ್ರನೋಭಿಃ ಸೃಥಿನೀಂ ॥೭॥ 


ಸದಸಾಕಃ | 
| | 
ಅಭಿ | ಯೆಃ | ಮಹಿನಾ | ದಿನಂ | ನಿಕ್ರಃ 1 ಬಭೂವ | ಸೆಂಸ್ರೆಫಾಃ | 


ಅಜಿ | ಶ್ರವಟ೪ಿ8 | ಸೃಥಿನೀಂ 1೭! 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೫೯. 





ಸಂ ಯಣಭಾ ಸ್ಯ |e 


ಪ್ರಾತೆಹೋಮಸ್ಯೆ ಕಾಲಾತ್ಯ ಯೇ ಮೈಕ್ರೇಷ್ಟಿ 11 ತಸ್ಕಾಮಭಿ ಯೋ ಮಹಿನೇತೆ ನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ । ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ' ದಿವಂ ಪ್ರೆ ಸಮಿತ್ರ ಮತೋ ಅಸ್ತು ಸ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ | ಆ. &-೧೨ | 


ಇತಿ ॥ | 
ಯೋ ನಿತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸ್ಥ [ಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ಸಾ ದಿವಮಂತಶರಿಕ್ಷಮಭಿ ಬಭೂವಾಭಿಭವತಿ ಸ 


ನಿಶ್ರಃ ಸಪ್ರಥಾಃ ಪ್ರಥಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿಃ ಕೀರ್ತಿಃ | ತತ್ಸಹಿತೆ ಶ್ರವೋಭಿರ್ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರೋತ್ಪಾದಿತೈರನ್ನೈಃ ಪೃಥಿ- 
ನೀಮಸ್ಯಭಿಭವತಿ | ಬಹ್ವನ್ನಯುಕ್ತಾಂ ಕರೋತೀತೈ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಾಃ। ಹೆ ಕ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ್‌ | 
ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಕೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ8--ಯಾವ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನು| ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಿವಂ-ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಅಭಿ ಬಭೂವ-- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಮಿತ್ರನು) | ಸಪ್ರೆ ಥಾ8--ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ! 
ಶ್ರವೋಭಿಃ -ಅನ್ಸಯುಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ | ಸೃಥಿನೀಂ--ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪೃಥಿ ಎಟುನ್ನೂ" ಸಹ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


_ The renowned Mitra, who by his might presides over heaven, is he 
who presides over the earth by (the gift of) food. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೈತ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಾಲಾ ತೀತವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದರ ಪ್ರಾ ಯಕ್ಚಿ 
ತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು-ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭಿ ಯೇ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊೋ 
ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿ ಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೬, ೭ 
ಮತ್ತು ೮ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಸಕಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀದೃ ತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣಿೆ 
ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪ ಪೃಥ್ಟೀಸ್ಸ ವಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗಿರದೆ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸ 
ತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕಥರ್ಮನವುಳ್ಳ ಸದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ಆನೇ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲೂ ಸಹ ಪಂಚಿ ಜನಾಃ 
ಯೇಮಿರೇ ಸಂಚೆಜನರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೩.ಅ.೪.ವ. ೬) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 471 
SS ಗೌರ್‌ ಮಗನಾ ಗ್ನ ಹಾಯ ಮಾಯಾ ಮಾಯಾಂ ಆ 
ಅಭಿ ಬಭೂವ ಭೂಧಾತುವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸ್ಕು 
ಆಕ್ರಮಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ತನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂಕಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಅಭೀ ಷೂ ೫8 ಸಖೀನಾಮನಿತಾ ಜರಿತ್ಮ್ಮಣಾಂ | ಶತೆಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೧-೩) 


ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೊ ಶ್ರೋತೃ ಗಳಿಗೆ ಅಭಿ ಭವಾಸಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗು ಎಂಬ ತಾತ ರ್ಯ ವಿರುತ್ತದೆ. ಇತರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ ವಾಗಿರುವ ಈ ಬುಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ: ಆಗಮನನಿರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರನು Ro ಗಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾ ಗಲಾರದು. 


ಸಪ್ರಥಾಃಸ್ರಥಃ ಪ್ರೆ ಸ್ರಸಿದ್ದಿ ಕೀರ್ತಿಃ | ತತ್ವ ಏತ। | ಪ್ರಥಮಡಕೆ ಕೀರ್ತಿ, ಸಪ್ರಥವೆಂದರೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಥಶಬ್ಬಕ್ಕ, ಭಕ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣವು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂ ಬುದರಲ್ಲಿ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಂಃ | ಸುತ್ತಲೂ 
ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥನೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತ್ತ್ವ ಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ....... (ಬು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
a ಖಕ್ಸನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥವೈ ಶಿ ತ್ನ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (2. ಓಲ). 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ ಯೇಮಿರೇ ಜನಾ ಅ ಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ | 


ಸ ದೇವಾನ್ತಿಶ್ಯಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ ॥೮॥ 


| | AR 
ಮಿತ್ರಾಯ | ಪಂಚ । ಯೇನಿರೇ | ಜನಾಃ! ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿ€ಶವಸೇ 


| 
ಸಃ | ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ ಲಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಂಚಿ ಜನಾ ನಿಷಾದೆಪಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ kik ಸಾಮಭಿಗಂತ್ಕೆ ಬಲ. 
ಯುಸ್ತಾಯ ನಿಂಕ್ರಾಯ ಯೇಮಿರೇ | ಪನೀಂಷ್ಯುವೈಚ್ಛ ತಿ ¥ ತಾದೈಶೋ ವಿಂತ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂರ 
EE ST SL ALA RS ನ ಎಸ ಹಪ 
ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾಸ್ಸಿಭರ್ತಿ | ಸ್ವಸ್ತರೂಸತೆಯಾ ಧಾರಯೆತಿ || ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ | ಇಷೇರ್ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚಿ os ಭೇರೆಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಶಕಂದ್ರಾದಿತ್ವಾತ್ರೆ ರರೂಪೆಶ್ಚಂ | ಬಹುವ್ರಿ ಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪಂಜಚೆಜನಾಃ--ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಸಹ! ಅಭಷ್ಟಿ ಶವಸೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯೇಮಿರೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 1 
ಸಃ ಅಂತಹೆ ಮಿತ್ರನು I ವಿಶ್ವಾ ನ್‌ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದೇವಾನ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ತಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚನರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಜನರೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
' ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಸರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಿತ್ರನು ಸಮಸ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸದಿಂದೆಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
The five classes of men have repaired to the victorious Mitra, for he 


supports all the gods. 
. ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಅಭಿಷ್ಟಿ ಶನಸೇ-- ಅಭಿಸ್ಟಿಶಬ್ದವು ಸಾಭಾರಾಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ತೋಶೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಭಿಸ್ಟಿಮನ್ನಾಸತ್ಕ್ಯಾ ವರೂಥಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ನದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೆಂಚೆ ಜನಾಃ-ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪೆಂಚೆಜನಾಃ | ನಿಷಾದಪಂಚೆ- 
ಮಾಶ್ನಾ ತ್ವಾಕೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ರಾಜ್ಯ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ- ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಎ ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. 


ಪಂಚಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ವಂ) ಗೆಂಧರ್ನಾಕ ಪಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಶ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾಡಃ ಸೆಂಚೆಮ ಇತ್ಯೌಹಪಮನ್ಯವ$ | 
(ಶಿ. ೩-೮). | 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
` ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು SRE ಬಟ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ವೇ 
'ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅ, ೩, ಆ. ೪. ವ. ೬) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 473 





SSN ESE ಚಲ್‌ 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು. 


ತೆಡೆದ್ಕ ವಾಚಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ಜೀವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತೆ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾ | 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪ್ರತ್ಯುನಾಚಾಥೆ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇದೇವಾ ಯೆದೂಚ ಮಾಂ | 
ತತ್ಕರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸೆಂಚೆಜನಾ ಮಮ ॥ 
| (ಬ್ರ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಚೇಶಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸೆತೇಶ್ವ ಯೆ | 
ಉತ್ತಕೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಸಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಪಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ || 
| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರಮೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಜೇತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಸಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹ ಸತ್ಯಾಗ್ಮಿ ಯ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ತಿ ಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ನಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತೆ. ಅಲ್ಲದ್ಕೊ' 


ಕ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಿತರೋ ದೇನಾ ಗಂಧದರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಶ್ಷಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗೆ ರಾಶ್ಚಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. | | 
ಯಾಸ್ಟ್‌ ಸಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ I 


ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಬಾಯೆನಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 


ಯಾಸ್ವರ ಮತನು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ "ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಜೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ವರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ಷನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ ಅದನ್ನೇ 
ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. | 
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ಬುತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಚೆ ಶಾಕೆಪೂಣೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 
ಹೋತ್ತಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳ್ಕೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರ ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತ. 
ಚಿಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಹೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿಶರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ ಹ್ಯೈತೆರೇಯೆಕೇ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚೆಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆಚ್ಚೀವತೆಯ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕ್ಲಿತೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

` ಕ್ಲಿತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ ವಾಚಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಪಂಚ ಕ್ಲಿಶೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪೆಂಚೆಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಸ್ರತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾ8 ಹಿಶರೋ ದೇವಾ ಇತ್ಕೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ನೆಂಕಟಿಮಾಧವರು- ಮನಂ 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿನಸತಾಂ ಗೆಂಧರ್ವಾ8 ಹಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸೀಕಿ 
ಪಂಚೆತ್ತಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಸ್ಥಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು,  ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು 
ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 

 ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ' ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಗಂಧರ್ವರ, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಡು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು. ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗಡಗಳು (tribes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
.ಪೆಂಟೆ ಜನಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು, ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಟಾ ಯುಷು ಜನಾಯ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ । 


mu) 


| 4! | 
ಇಷ ಇಷ್ಟವ್ರತಾ ಅಕಃ ॥1೯॥ 
` ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಮಿತ್ರಃ | ದೇವೇಷು | ಆಯುಷು | ಜನಾಯೆ | ವೃಕ್ತೆ5ಬರ್ಕಿಷೇ | 


| | | 
ಇಷ8 | ಅಸ್ಟತವ್ರತಾಃ | ಅಕರಿತೈಕೆಃ ॥ ೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಿತ್ರೋ ಭಗವಾನಾದಿಕ್ಕ್ಯೋ ದೇನೇಷು ಜ್ಯೋಶಮಾನಾವಿಗುಖಯುಕ್ತೇಷ್ಟಾಯಂಷು ಮನು- 
ಸ್ಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಃ| ವೃತ್ತಂ ಲೂನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೇನ ಸಃ! ಬರ್ಹಿರ್ಲವ- 
ನಾಸಾದನಪೂರ್ವಂ ಹನಿಷೋ ದಾತಾ ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷೇ ಜನಾಯೇಷ್ಟವ್ರತಾಃ 1 
ಇಷ್ಟಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾ ಇಷಸ್ತಾದೈಶಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಕ8| ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ | ಓವಪ್ರಶ್ಪೂ ಛೇದನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ 
ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವ್ಪರಃ | ಅಕೆ: | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಾ ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೆ" 
 ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸೋ ಹಲ್ಲೂ ದಿಲೋಸಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ ನಿತ್ರರೂಸನಾದ ಆದಿಶ್ಯನು | ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ! ಆಯೊುಷು-- 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷೇ-- ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವ | ಜನಾಯ-_ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಇಷ್ಟವ್ರತಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆಕ8-- 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರನೆ 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹರಡಿ ಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯಜವನಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ವೆ. 

English Translation | 

Mitra is he who amongst gods and men bestows food as the reward 

of pious acts upon the man who has prepared (for him) the lopped sacred 


grass. 
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ನಾ ಸ್‌ ಹಾಂ ಹಂಚ ಮಾಸಾ ಮು ಹು ಮು ಮಾಡು 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇನೇಷು ಆಯುಷು-ದ್ಯೋತೆಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ! ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮನಸ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದುಈ ಆಯೆವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೬) ಆಯುಷು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದೆರ್ಥವು. 
ಆದರೆ ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಯುಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 
ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಜವಾದ ' ಎಂದಕ್ಕೆ' ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವೇಷು ಆಯೆುಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷಣ 
ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ಎರಡೂ ಸ್ವತಂತ್ರಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ವೃಕ ಬರ್ಜಿಷೇ- ಬರ್ಜಶ್ಯ ಬ್ಹಾರ್ಥನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಬರ್ಜಿಕ ಎಂದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ 
ದರ್ಭೆಎಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ 


ಸಮನಾಗಿರುವಂಕೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದ ಕ್ಟಾ ಗಿ ಹರಡಿ ಆಸ ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಜುವಾನ್‌ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ 
ಪರಿಗೆ ಮೆತ ತ್ರಗಿರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನರ್ಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮೊದಲು ಒಂದು ಪದರವನ್ನು ಉದ್ದು ದ ವಾಗಿಯೂ, 
ಆ ಸದರದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪದರವನ್ನು ಅಡ್ಡ ಡ ಠ ಲಾಗಿಯೂ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆ ಉದ್ದು ದ್ವವಾಗಿಯೂ ಹೆರಡುವರು. ps ರೀತಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹರಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ' ಶ್ರಿವೃದ್ಬರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ | ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ . 


ಇರುವುದು. ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಯು ಬಹಳ ಮೊನುಚಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಚುಚ್ಚದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸುವರು, ಈರೀತಿ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವ ದರ್ಫೆಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು 
ಪದರದಂತೆ ಮೂರುಪದರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು Kas ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾನನು ಇಂತಡ ದರ್ಭಾಸ ನನನ್ನು ಸ ಪಡಿಸಿರುವನೆಂಬಅಂಶವು ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟವ್ರಶಾಃ--ಇಷ್ಟಾನಿ ಕೆಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂಕಿ ತಾಃ ಇಷಃ | 
ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ (ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ) ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಿದ್ದಿಸುವವೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸ್ರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸಿ )ನರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉಜ್ಜಿ ರ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಕರ್ನುಗಳ್ಳು pe ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ಲೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಿ ಸು 
ವುದು... ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅನ್ನಗಳು ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವವು, ಇಂತಹ. ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ 


ಕೊಡಜೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನಭ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


me NS ನಾನೆ ನಾನಾ ಬ 
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ಕಾರಾರ್‌! 





ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಏರಿಕ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ಪೂರ್ನೇಶಿಹಾಸವನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿದ 


ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಿನ್ನೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾ' 
ದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. | | 


ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದೆ ನಡನಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರ್ಮಾನು 
ಸ್ಥ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಖುಭು, 
ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತೃರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ."ಹಿರಿಯವನ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ದೇವಶಿಲ್ಫಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳೆ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು 
ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವಕೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಸಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ 
ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. : ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಸ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಖಭುಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಯಾಸ್ಟರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

(೧) ಯೆಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು--ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ--ರಾತ್ರಿಣು ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ. 


(೨) ಬುತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ಇತಿ ವಾ! ಖುತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. | 


(೩) ಯಶೇನ ಭವಂತಕೀತಿ ವಾ ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವನರಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರಾಬ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ 
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ಕರ್ಟ್‌ ಆಇ ಹವ ಶಾಗೆ ಗಿಗಾ?” ಜಾಟಕ ಗ ಸಾ ಆರ್‌ ಇಂ. ಚಾಯ ಯಬ ಎದು ಭಾ ಯು ಬಜ ಫಾ ಎನಿ ಸರೀ en Sn nN, 








ಆದ್ಯಕ್ಷೆರನಾದ ಬುಕಾರೆನೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುನೆಂದು 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಖಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಜೀವತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಬಳ್ಳ 
ನಿಕದವಾ? ತಿಳಿಸುವುದು | 


ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ವೇನ ಸಃ ಮರ್ಶಾಸಃ ಸೆಂಶೋ ಅವ್ರುತತ್ವ ಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭೆನಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವಕ್ಸ ರೇ ಸಮಪ ಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಬಿಃ | 


(ಸಂ. ಸಂ. ೧೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುತ್ತವು 


ಫತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸತೋ ಅಮ್ಮ ತೆ. 
| ತತ್ವ ಮಾನಶಿರೇ ಚುಭನಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಸ್ರೆಜ್ಞಾ ನ್ಯಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸ್ಸೆ ಚಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕಿರ್ಮಭಿಃ || 


ಮುಖ್ಯಾಭ್ಲಿಪ್ರಾಯನವೇನೆಂದರೆ-ಸುಧನ್ತನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖುಜುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅವು ತೆತ್ತೆಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವನನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


ಖುಭುಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


| ಆದಿತ್ಯ ರಶ ಒಯೋತಸ್ಕೃಭವ ಉ ಚ್ಛೈಂತೇ-ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಬಭುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ಬ೦ದು. ಜೂ 2 18: 


ಉಪ್ಪತ್ಸೆಮಾ ಅಕೃಣೋತೆನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೈಪೆಃ ಸ್ವಪೆಸ್ಯೆಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೈಹೇ ee ಭನೋ ನಾನು ಗಚ್ಛ ಫಥ | 
(ಖು. ೧-೬೧-೧೧) 

ಕ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟೆರು-ಸಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ*ಗೂಹನೀಯಸ್ತೆಸ್ಯ ಯದಸ್ವಪೆಥೆ ಗೃಹೇ ಯಾವ- 
ತ್ತತ್ರ ಭವಥ ನ ಕಾವದಿಹ ಭವಥೇಶಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖಯಭವಃ ಎಂಬ ಕಬ್ದಕೈಯೆಭನಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯುತೇನಾ- 
ವಿತ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ನಾ ಯತೇನೋದಕೇನೋವ ಕಃ ರ್ಥೆಮುತ್ತೆನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಡಮಾಡಿರುವರು. 


ಯು. ಸಂ ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ತ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ 


ಸಖಿ ವಿತೃವಿ ನ ಮನೆಗೆ ಜಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪರ್ಚಂ ಇಕಿ ಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊ ಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭ ಲಿ. | | 


ಅತ್ರೇಕಿಹಾಸಮಚೆಸ್ನಕೇ | ಯಭವೋ ಯೆಜ್ಜಿ ಯೆತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸೆಕಾಶಮುಗೆಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪೆಶಿಃ ಸನಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚ ತ್‌ | ಕುಶೇ€ಸಿ ಯಜ್ಜಿ- 
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ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ | ಶೆಥೇಶಿ ಸನಿಕಾ ಸ್ರತಿಜೆದ್ಯ ಕಾನ್‌ ಸೈಗೃಹಂ ನೀಶ್ರಾ ದ್ರಾವಕ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಯಮೇ ಪಾಮಸಾರ್ಷೀದಿತಿ | ತೆದೇತೆದ್ದಾ ್ರಿಮದೇನೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! 


ಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇನರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಲಿ 
| (ಅದಕ್ಕೆ ' ಖಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸವಿಕೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ | 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿ ಥಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು 


ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಸಥಾಸಂದರ್ಭನನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ತ್ಯ, . 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯವೆಗೋಹ್ಯ ಸ್ಯಾತಿಥೈೇ ರಣನ್ನೃಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾಕೃಣ್ವನ್ನೆ ನಯೆಂತ ಸತ ನ್ನೋಷಧೀರ್ಶಿಮ್ಮ ಮಾಪ$ |: 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯುಗಳ ಸನಿಶೃ ಔನ ಮನೆಗೆ ಹಗ 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿ ಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ಡೆ. 
ದಾಕುಷಃ ಪ್ರಾತೊಸವನಾದಿಷ್ಟಗ್ಗಾ ದಿಭಿ ಕಪೆಸಾರಿತೇಜ್ಯ. ಜುಭುಭೈಃ ಸೋಮಸಾನಂ iit 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾ ನಂತೆ ಸ ತೀಯಸೆವನಾಖ್ಯಮಗ ಚೈ ತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗಾ ) ,ದಿನೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬುಜುಗಳಾದ ನಿನುಗೆ 
ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದೆ ಸವಿತೃ ನಿನ ಕೃತೀಯಸನನರೂನೆವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ಲಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಯೆಭೆನೋ ನೈ ದೇವೇಷು ಕಪೆಸೂ ಸೋವುಪೀಥಮಭ್ಯಜ ಯೆಂಸ್ಲೇಭ್ಯೈಃ ಪ್ರಾತಃಸೆನನೇ ವಾಜಿ 

ಕಟಕ ಗ್ರಾ ಸ್ರಾತಃಸವನಾ ಡನುಡತ ತೇಜ್ಯೋ ಮಾಥಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 

ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಿಂಬ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಮವನಾದನುದೆತ ತೇಜ್ಯಸ್ತೈ ತೀಯೆ- 

ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಬಯಿಷಂಸ್ಕಾನ್ರಿಶ್ಟೇ ದೇನಾ ಅನೋನುಪ್ಯಂಶ ನೇಹ ಸಾಸ್ಕೆಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 

ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಬ್ರ ನೀತ್ರ ನಿತಾರಂ ತವ ನಾ ಇನಮೇಂಇಂಶೇನಾಸಾಸ ಕ್ರಮೇವೈ ಭಿ ಸಂಫಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸೆ 

ತಥೇತ್ಯ ಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತ್ವಮುಭಯೆಶಃ ಪರಿಕಿಜೇತಿ ಕಾತ್ರಜಾಪತಿರುಭಯತಃ 
ಪರ್ಯಹಿಬತ್‌ | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 

ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಕಟನಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 

ಪಾನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 

ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ ರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟ ನು. ಆಗ ಮಾಥ್ಯಂದಿನ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ 

ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಆ ೬4 ps ಅಟ್ಟ ಬಟ್ಟಿನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
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ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಿಜೇವಕೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನಿಳವು ಮಾಡಕೂಡದು? 
ಎಂದು ಕರಿಣವಾದೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ವ್ವರಿ ಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ರಿತು "ಈ 
ಖುಭುಗೆಳು ನಿನ್ನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದನ್ನು ಅನಂತರ ಸನಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಸ್ರಜಾನತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ 


ರ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ಯೆಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು--ತ್ವಷ್ಟೈೈವಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಗುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾ ಸಿದೆ. 
ಉತ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ಶ್ವಷ್ಟುರ್ಜೇನಸ್ಯ ನಿಷ್ಭೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 
| I § oo (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಸರೇತಿ ಕೆನೀಯಾಸ್ತಿ ನ್ವ ೫ವಾಮೇಶ್ಯಾಹ 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚಿತುರಸ್ವರೇತಿ ತೃಷ್ಟ ಯಭನಸ್ತತ್ಸನಯದ್ದ್ವ ಚೋ ವಃ ! 
| (ಯು. ಸಂ. ೪೩೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖೆಳ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ವಾಶ್ರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ನಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಶ್ವಷ್ಟ ಎನಿನ ಶಿಕ್ಚಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ, ಇವರು ಶ್ವಷ್ಟ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುರೂ ಬೃ ಹೆಜ್ಜೆ ವಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಕಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ ಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭೂರ್ನಿಭ್ಟಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತ, ಎಹ್ಟುಶ್ಚ ತೇ5ಭವನ್‌ !! 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಶಾಂಸ್ಕ್ರೆಪ್ಟ್ರಾ ತಾಪ್ಟ್ರ್ರಂ ಯಶ್ಶರ್ಮ ಕಂಚಿನ | 
ಸರಿಸಿಷ್ಟ್ರಿತಕರ್ಮಾ ಣೋ ಪಿಶ್ತೇದೇನಾ ಉಪಾಪ್ವಯೆನ್‌ || 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೇ ತತತ್ಸಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯಿದಾಫಿ ಶು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದೇಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃಶಂ ಸಬರುಚೈಶೇ!! 
ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥೆಂ ದಿವೈಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹೆರೀ ದೇವಪ್ರಹೀಶೇನಾಗ್ನಿ ನಾಪಿ ಯೆ || 
ಏಕಂ ಚೆನು ಸಮಿತ್ಯುಳ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕ ಆಹೇತ್ಯೆ ಥೋ ದಿವಿ! 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಶುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿಕಾ: | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿ॥ | 


ಸರ್ನಾನ್ಷೇವಾನ್‌ ಸಮಾನುಂತ್ರ  ಅಮ್ಮುತೆತ್ವಂ ನದುಶ್ನ ತೇಗ 
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ಶೇಷಾಮಾವ್ಯಾಂತೈ ಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ಡೈಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸೆವನೇ ತೇಷಾಂ ಶೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕೆಲ್ಪಿತಃ ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರತ್ಹ ತೈಸ್ತ್ರತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದೆ ೮೯) 


. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಭನ್ಹಪುತ್ರರಾದ ಖುಭ್ಕು ವಿಭ್ತ್ರ ನಾಜ ಎಂಬ ನೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದೆ ತ್ವಷ್ಟ ವು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭೆಟಿನಾದ್ವೆಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇನತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ 
ಭೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ, ಅಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇನೆಕೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತ ನಾಡುದನ್ನೂ, ಎಂದಕ್ಕೆ 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ₹0 ಯವಿಷ್ಠೋ ನ ಆಜಗೆನ್ಸಿಮೀಯಶೇ ಡೂತ್ಯೆಂ ೧ ಕೆದ್ಯದೊಬಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿನು ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಂಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರಿಣ ಇದ್ಬೂತಿಮೂದಿಮ | 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ಮೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ದೆ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಕಥ ಸಾಕೆಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಫ ! 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೊತಂ ಪ್ರತಿ ಯದೆಬ್ರನೀಶನಾಶ್ಚಃ ಕರ್ಶ್ಕೊೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತ್ರ॥ಃ | 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕತಾನ್ವ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ನಃ ಕೃತ್ತ್ಯೇಮಸಿ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇವಹೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯು ನರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅನಕು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿ ರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ವರಾಡ ಮಾತಾಸಿತ 


ಗಳನ್ನು ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು ೨ ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಹೇಕ್ರಿಕೆನಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುನೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತೃಷ್ಟೃವೂ ಸನ್ಳಿ 
ತೃವೂ, ದೇವಜೇವನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು 'ತಿರಸ್ಕು ರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅನರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ.. ಪುರಾ ಕೆಸೈಚಿಪೃಷೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಯತಾ | 
ಸ ಯಪಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ವೈಸಾ ಮುಂ ತುಸ್ಪಾವ | ಬೆಭವಸ್ತೆತ್ಸದೃಶೀಮ ನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ 
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ಸ್ಸ ಲ ತು ಟ್‌ ಬಾ ಯಾ ದ್‌್‌ 
WM a Re EN EN RR Sr ಸ ಬನ್‌ ಫ್‌ ಹೆ ಸಾದಾ ಕಾರ್‌” ಜಾಂಗ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಸಾರ್‌ ಉರ್‌ ಸ್‌ ದಂ ಎ 


ಕೈತ್ರಾ ಕೆದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂವೀಯೆ ಕೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ | ಹಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ 
ಧೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 'ಬುಭು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹೆಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು- ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ, | 





ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಯೆಷೇಃಕೆಸ್ಕಚಿದಗ್ನಿ ಕೋತ್ರೆಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ಶಸ್ಯ್ರಾಂ 
ವಿಕೆರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುಪತಾ ವಶ್ಸೇನ ಉದ್ದೇಜಿತಃ ಯೆಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತೆಕೌ ವೃದ್ಧಾ ಪುನರ್ಯ 
ವಾನೌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ಶಾನುವಾಚಿ | ಮಮಾಪ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಥೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯತೇತಿ | ಶಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯೆನೋಸೇತಾಂ ಚೆಕ್ತುಃ ಇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ. ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ನಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ' ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ನಿನೆಂದರೈೆ, ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ- 
ಯೆನೋಸೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಳು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. (೨-೩-೮ಸ್ಸು 
ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ " ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ? "ಕೈ ಚಳಕವುಳ್ಳ? ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಯಭುಸದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ, ಇಜ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು, ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇವರು ಮೊದಲು ಡೀವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ 
ಮುಂಚೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇನು : ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 'ಸೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು 
ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಧನ್ರಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು' ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ  ಮನೆಯಲ್ಲಿದುದ್ದರಿಂದೆ ಅನರಿಗೆ ಭೂಮಿ 


ಯನ್ನು ಸಲನತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ಷಿಯಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ಮೂವರೂ 


ವಾಗಿಲ್ಲ, 
ಲಿಗಿ 
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ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದೊ, ಅವರು ಹೆನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ:ಸುತ್ತ ಜೆಯೆಂತಲ್ಕೂ ಬಟ್ಟಿ ಲೆಂಬುದು 
ಚಂದ್ರನೆಂತಲ್ಲೂ ಅದು ನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತೆಂ ದೂ ಹೇಳಬಹುದು: ಆದರೆ 
ಖಯಗ್ರೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

10: 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ 


ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಸೆಸ್ತರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಜಾಗತಮೃಭುದೇವತಾಕಂ | 
ಅಂತೈಸ್ತ್ರೈಚ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕೆಶ್ನ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಹೇಹ ವ ಸಪ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತೆಂ 
ಶೃಚೋಇಂತ್ಯ ಐಂದ್ರಶ್ಹೇತಿ |! ಸೊಕ್ತೆ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | ಆದ್ಯಾತ್ಚತಸ್ರೆಃ ಸೈಷ್ಠಾ $ಳಿಸ್ನವಷಡ- 
ಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ! ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ 
ಚೆತಸ್ರ8! ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು --ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಹೇಹ ವಃ 
ಸಸ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತಂ ತೈಜೋಂತೈ ಐಂದ್ರಶ್ನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಲ್ವ 


ಟೂ 


ಸೃಷ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಥ್ಸವನಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹುಭುದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ-೬೦ 
ಮುಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ನರ್ಗ೭॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭1 
ಖುಸಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ 


ದೇನತಾ-೧-೪. ಖುಭವಃ | ೫-೭, ಜುಭವ ಇಂದ್ರಶ್ಚ, 
ಛಂದ8-- ಜಗತೀ ॥ 
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ಷನ ವಸಯಿ NS ವಧಿಸಿ SANSA Sl 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉಶಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭ ತಾನಿ 
| | 
ವೇದಸಾ। 


ಗ] | | | 1 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಂ. 
| 
ಭಾಗಮಾನಶ ॥ಂ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | ; 1 WW 
ಇಹ; ಇಹ | ವಃ | ಮನಸಾ | ಬಂಧುತಾ | ನರಃ | ಉಶಿಜ8 | ಜಗ್ಗುಃ | ಅಭಿ! ತಾನಿ | ನೇದಸಾ | 
| | | | | | | | 
ಯಾಭಿ॥ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ಪ್ರತಿಜೂತಿೀವರ್ಸೆಸಿಃ | ಸೌಧನ್ಸನಾ: | ಯಜ್ಜಿಯಂ | ಭಾಗೆಂ | ಆನಶ ಗ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಂಧುತಾ | ಬದ್ಗಂಕಿ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ 
ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಶೇಷಾಂ ಸಮೂಹೋ ಬಂಧುಕಾ |! ಇಹೇಹ ಸರ್ವತ್ರ ಮನಸಾ ಸನೆನೃರ್ಜ್ಞ್ಞಾ- 
ಯೆತೇ | ನರೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಬುಭವ ಉಶಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭಾಗೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಭವಂತೋ 
ವೇಡದೆಸಾ ಯಜ್ಞಭಾಗಸ್ರಾಸೆಕೆಕೆರ್ಮನಿಸಯೆಜ್ಞಾನೇನ ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಥಿ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ। ಮಾಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಂತಶೇ ಜ್ಞ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ಮಾಯಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಯೆನ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷೂಭಿಭನನಶೀಲತೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಸುಧನ್ವನಾಮಾಂಗಿರಸೆಃ ಪುತ್ರಃ ಕಶಿ ದೃಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಶೇ ಚ ಶ್ರಯೆ 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ನಾಜ ಇತಿ | ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯೂಯಂ ಯೆಜ್ಜಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮ- 


ಸಾನಾದಿಲಕ್ಷಿಣಮಾನಶ | ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಥೆ | ತಥಾ ಜಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣ॥ | ಯುಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ನಾಜೋ ದೇನಾ 
ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ವಸಸೋ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗಮೈತನ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ | ಅಯೆಮರ್ಥೊೋ 
ಪ್ರಾಹ್ಮಣೇನಸ್ಯೈ ಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್ನಿ ತೈ ಕ್ರೋಸೆಖ್ಯಾನವೂರ್ನಕಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಚುಭೆವ ಉಶಿಜ8 ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ನೇದಸಾ ಹನಿರ್ಲಸ್ಪಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸೋತಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತಾನಿ ಚೆಮಸತಕ್ಷಣಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧುತೆಯಾ ಸಖ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಜಗ್ಮುಃ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಾನೀತ್ಯಾಶಂ- 
ಕಾಯಾಮಾಹ 1 ಯೈಶ್ಚಮಸತಕ್ಷಣಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಯೂಯೆಮಾಸ್ಟೈತ 
ತಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ । ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ಧಿನೈಪುಣಾನಿ ಚಿಂತೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಹೇಹ | ಥಿಶ್ಯವೀಸ್ಗ- 
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ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಪೆರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿಶೆತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ಮೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಟರಃ | ಬಂಧುಕಾ | ಬನ್ನೆ 
ಬಂಧನೇ | ಶ್ಯೂಸ್ಟೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರ್ಯಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ] ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಗ್ರಾಮಜನಬಂಧು. 
ಸಹಾಯೇಭ್ಯಸ್ತಲ್‌ | ಹಾ. ೪-೨-೪೩ | ಇತಿ ತಲ್‌ | ಅಿತ್ಸೈರಃ || 


ಪ;ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ವಿಲ್ಫೆ ಬಭುಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ |! ಬಂಧುತಾ--ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು |! ಇಹೇಹ--ಸಕಲಪ್ರ ದೇಶಗಳ 
ಯೂ | ಮನಸಾ-_ವಿದಿತವಾಗಿದೆ | ನರಃ _ಮಾನನರಾದ ಯಭುಗಳೇ | ಉಶಿಜ॥--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸಿದ 
ನೀವು | ನೇದಸಾ--(ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) | 
ಶತಾನಿ ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ-- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಬಭಿಃ. 
ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪೆಸಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ಸೌಧನ್ವನಾ&- ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ನೋಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆನಶ-ಸಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರಿ ಯಾಕೌಶಲವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ, ಮಾನವರಾದ 
ಖಯಭುಗಳ್ಳೇೊ ಯೆಜ್ಞಭಾಗವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸಿದ ನೀವು ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ.. ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Your connexion (with the consequence, of acts) Ribhusis here 
(acknowledged) by the minds of all: desiring their share (of the sacrifice), 
oh men, they have come with ೩ knowledge (of their claims) to these (rites): 


the sons of Sudhanvan, with the devices by which they are victorious over 


foes, you have accepted the share of the sacrifice. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸೈಷ್ಕಾ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೊಃ ಪ್ರಥಮೇತಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ರ್ರೇ ಅರ್ಭವನಿನಿ- 
ದ್ಧಾನೀಯಾಃ | ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಪೃಷ್ಣ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವ ಷಡಹೆಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಶ್ಲನ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ $ ಎಂಬುವು ಷಡಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು. ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನೇನು ಎಂಬುದನು. ನಾತ್‌ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ ದೆ. 


456 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೦ 
SN ತಂ 7೨ಂ 
ಅಭಿಪ್ಲೆವಃ ಷಡಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ. ಲೋಕಸ್ಯಾಥ ಯೆಥಾ ಮಹಾಸಥಃ ಪೆರ್ಯಾಣಿ ಏವಂ ಪೃಷ್ಟಃ 
ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೧೭) 
ಅಭಿಸ್ಲನ ಸಡಹವು ಸ ೈರ್ಗಕ್ಟೆ ನೇರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು. ಆದರೆ ಪೃಷ್ಕ್ಯಸಡಹವು ಅದೇ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಹ 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನದ ಮುಖ್ಯಸಾಧೆನಗಳೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ` ಇವುಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಆವುಗಳೆ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಸೆಂದಭಾಕಮುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧) ಅಭಿಪ್ಣ ನ ಮತ್ತು ಪೃ ಸ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳು 


ಶೂಆದಿತ್ಯಾಃ | ಚತುರ್ಭಿಃ ಸೊ, ಫ್ರೀಮೈಶ್ಸ ತುರ್ಜಿಃ ಪ್ರ ಹೆ ರ್ಲಿಘುಭಿಂ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆ. 
ಮಭ್ಯಸ್ಲೆವಂತ ಯದಲ್ಯಸ್ಲವಂತ ಶಸ್ಮಾದೆಭಿಪ್ಸವಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೧೦) 


ನಾಲ್ಕು. ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಪೃಷ್ಠಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಲಘುನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಅದಿತ್ಯರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟಿದರು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ಲವನನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಎಂದರೆ ದಾಟದುದರಿಂದ) ಅಭಿಪ್ಲವ ಸಾಧನವಾದ 
ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ಲೆವನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು 


ಅನ್ವಂಚೆ ಇವಾಂಗಿರಸಃ | ಸರ್ನೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸನೆಗ್ಯಃ ಸೈಷ್ಯೈರ್ಗುರುಭಿ॥ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಸ್ಸೃಶನ್ಯದಸ್ಸೃಶಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರೃಷ್ಮ್ಯಃ1| 
೨. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨. ೧೧) 


ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಪೃಷ್ಠ ಗಳಿಂದಲೂ, ಗುರುನಾಮ ಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿ 


'ಓದರು, ಈರೀತಿ ಸ್ಪರ್ಶಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸೃಷ್ಯ ತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ | | ಕ 


ತಬಾಹುಃ | ಶೆಸ್ಮಾದುಭಯೆತೋ " ಜ್ಯೋತಿಸೋತಭಿಸ್ಲೆ ನಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಷ್ಮ್ಯ 
ಇತಿಮೇ ನೆ ಕೈ ಲೋಕಾ ಅಭಿಪ್ಲ ನಾ ಉಭಯೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ನಾ ಇನೇ ಲೋಕಾ 
ಅಗ್ನಿ ನೇತ. ರಿಕ 'ಬುತವ॥ ಸೃಷ್ಠ್ಯೋ€ನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ವಾ ಯತೆವ 
ಏಷ ಏಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ ಏಸ ತಪತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೧) 


ಅಭಿಸ್ಥನಸಡ ಹವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪೃಷ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹೆಗಳು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇಕಿ 
ಯಲ್ಲ. ಈ ಜಟ ಒಂದುಕಡೆ ಫಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊ ಂದುಕಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ನಾದ ಆದಿತ 
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ನಿಂದಲೂ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಗಳು ಖತ್ತಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಒಂದುಕಡೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿರಲು ಸಾಧ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತನೆ. 


ದೇವಚಕ್ರೇ ನಾ ಏತೇ ಸೃಷ್ಯ್ಯಸ್ರತಿಸ್ಕಿತೇ।! ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಸ್ಮಾನೆಂ ತೈಗ್‌ಂಹಿತೋ ಹರಿ- 
ಪ್ಲವೇತೇ ಸೆಯೋ ಹೈವಂ ನಿಡುಷಾಂ ದೀಸ್ಷಿತಾನಾಂ ಪಾಸೆಗ್‌ಂ ಸತ್ರೇ ಕೀರ್ತೆಯೆತ್ಕೇತ್ತೇ 


ಹಾಸ್ಯ ದೇವಚಕ್ರೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂತೋ ದಶರಾತ್ರೆ ಉದ್ದಿ ಸೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿವ್ಸವೌ ಚಕ್ರೇ | 


ಈ ಸೃಷ್ಠ್ಯವೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ಲವವೂ ಸಹ ಎರಡು ದೇವಚಕ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೆ ಜಮಾನನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚೂರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ ಅವನ ತಲೆಯು ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ತಿ ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಸನನೇ 


ದಶರಾತ್ರವು, ಪೃಷ್ಕಾ ಭಿನ್ನವಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು, 


ತದಾಹುಃ | ಯತ್ಸಮೇ ಓವ ಚಕ್ರೇ ಭವತೋಇಥೈತೇ ನಿಷಮಾಸ್ತೋಮಾಃ ಕಥಿಮಸ್ಸೈತೇ 
ಸಮಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೋಮಾ ಉಪೇಶಾ ಭವಂಶೀತಿ ಯದೇವ ಷಡನ್ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಷಡನ್ಯಾನಿ 
ತೇನೇಶಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 
ಈ ಚಕ್ರಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿವೆ. (ಸಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ) ಆದಕೆ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ಒಂದೊಂದೂ ಆರಾರು ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಲನೌ ತಂತ್ರೇ ಕುರ್ವೀಶೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಪೈಂಗೈಃ। ತಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸಂಚಾರಯೇದಿಶಿ ಸ ಯತ್ಸಂಚಾರಯತಿ ತೆಸ್ಮಾದಿಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ನಾನಾ ಸಂತ 
ಏಕೋತಯೆಃ ಸಮಾಸಮೂತಿಮನುಸಂಚೆರಂತ್ಯಥ ಯೆನ್ನ ಸಂಚಾರಯೇಶ್ಸೈಮಾಯುಕೋ 
ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾದೇಷ ಹವೈ ಪ್ರಮಾಯುಕ್ರೋ ಯೋಳಇಂಥೋ ವಾ ಬಧಿರೋ ವಾ|| 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೪) 
ಸೃಷ್ಕ್ಯನನ್ನೂ ಅಬಿ ಪ್ಲವವನ್ನೂ ಎರಡು ಶಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಥ್ಯೇಯ: ವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವೂ ಕೂಡ 
ಸಮಾನಧ್ಯೇಯವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ನಾಶಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವನು 
ಕುರುಡನೋ, ಕಿನ್ರಡನೋ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇವೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಭಿಸ್ಸನಕ್ಕೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಅದೀ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿಕಿ ಸ್ತೋನೇಭಿರ್ಯಂತ್ಯಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಗೌರಸಾ 


ಲೋಕ ಆಯೆ || 
(ಐ..ಬ್ಹಾ ತು 
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ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ, ಆಯುಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, ಗೋಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ನೃಥ್ವೀಲೋಕವು, ಗೋಷ್ಟೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು, 
ತ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಂ ಪ್ರಥಮಮುಸೆಯೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ತೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಂತಿ ಗೋಷ್ಟೋಮಂ 
ದ್ವಿತೀಯೆಮುಸೆಯೆಂತೈತೆರಿಶ್ಷ ಏನ ತೇನ ಪ್ರೆಕಿತಿಷ್ಕಂಶಿ ಆಯುಷ್ಟೋಮಂ ತೃತೀಯಮುಪೆಯೆಂತ್ಯಮು- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠಂತಿ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಏವೈಷ ಉತ್ತರಸ್ತ್ರ ಹಃ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ತ್ರೀಜ್ಯಹಾನಿ ಗೌರಾಯುರ್ಜ್ಯೋಶಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ! ಆಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸೌ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಏತೇ ಜ್ಯೋತಿಹೀ 
ಉಭಯ ತಃ ಸಂಲೋಕೇತೇ ॥ 


ಶ್ರ್ಯಹೆದ ಎರಡನೇ ಸಮೂಹದ ಶ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ : ಜ್ಯೋತಿಃ ಗಣ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಒಂದು ಗುಂಪು 
ಗೌಃ, ಆಯು, ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪುನಃ ಮೂರೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳೂ ಇವೆ. 


ತೈನೇತೇನೋಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಹಳಹೇನ ' ಯೆಂತಿ ತದ್ಯದೇತೇನೋಭಯೆಶೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯೆಂತ್ಯೈನಯೋರೇವ ತೆಲ್ಲೋಕೆಯೋರುಭಯೆತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ 
ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೇಇಮಹ್ಮಿಂಶ್ಟೋಭಯೋಃ |  ಪರಿಯದ್ವಾ ಏಶದ್ದೇವಚಕ್ರಂ 
ಯದಭಿಸ್ನವಃ ಸಳಹಸ್ತಸ್ಯ ಯಾವಭಿಶೋ ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ್‌ೌ ತೌ ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚಿತ್ರಾರೋ 
ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಕ್ಯಾಸ್ತನ್ನಭ್ಯಂ |. 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 
ನಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯನನ್ನೂ ಅವಲಂಬನವನ್ನೂ ಹಡೆಯುತ್ತಲೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹೆವು ಒಂದು ದೇವಚಕ್ರವು. ಇದು ವಲಯಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ತಿಷ್ಟೋಮ . 
ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಧಿಗಳು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಉಕ್ಕ ಗಳೂ ನಾಭಿಗಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಳಭಿಪ್ಲವದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಉಭಯಸಪಾಶನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಅಭಿಸ್ಲವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚೆ ಪ್ರೇತಿ ಚ ಶತ್ರ್ರಥಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಶದ್ಯತ್ರ್ರೇತಿ ಸರ್ವಮಭವಿಷ್ಯತ್ಸೈಸ್ಯನ್ನೇನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದ್ಯ ಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ತದ್ಯದಿಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಪ್ರಥಮನೇ ಹನಿ ಶಂಸತ್ಯ 
ಯೆಂವೈ ಲೋಕೆ ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇನೈನಾಂಸ್ಕೆಲ್ಲೋಕೇ ರಮಯತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೩೦) 


ಅ ೩.ಅ.೪ನ.೬.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | °° 489 


ಕಾ ಸ್ನ ಜಡ ಬುಡಿ ಬು ದು. 





ವಗ 





ಕಿಕ್‌ ಗಕಾರ ಸ್‌ು ಕ್‌ ಸಾಬಾ ತನ್‌ ನ್ಯಾ ನಾನ್‌ು ನನ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತಿ, ಪ್ರೇತಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಪ್ರಥಮಾಹ್ನೆದ ರೂಪಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಭುಡೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
"ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ” .ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹದ ಪ್ರಥಮಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪೃಷ್ಠ ಷಡಹದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಭವಸ್ತುತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಮಾನವರಾದ ಖಬುಗಳು ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನೂ ತದರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು 
. ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದು ನಂತರ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಡೆದುದೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ರ 
ರೀತಿ ಕಥಾರೂಸದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಯಭನೋಮನೈ... ಪೆರ್ಯಪಿಬತ್‌ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 


ಮಾನವರಾದ ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾನವತೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತನಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ನಂತರ ತಾವೂ ಸಹ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದರು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದ ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವರು ಪುನಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾಭ್ಯಂದಿನದ ಸವನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು "(ಮುಗ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುನ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷ್ಕುರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಈ ಖುಭುಗಳು ಸಿನ್ನ 
ಶಿಸ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸನಿತೃವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಅಯಮಥೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 


ಣೇತಪಿ " ಬುಭವೋ ವೈ... ... ೨» ಇತ್ಯತ್ರೋಸಾಖ್ಯಾನಪೂರ್ವಕೆಂ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತೆಃ | ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ಬಂಧುತಾ--ಬದ್ದಂತಿ ಫಲೀನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ ಬಂಥವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ! ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹಃ 
ಬಂಧುತಾ | ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ತನನ್ನು ಫಲಜೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಬಂಧುಶಬ್ದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬಂಧುತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 
ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


400 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦. 


ಭಣಾ್‌ ನ್‌ ಜವ್‌ ರ್‌ ಬಾತ ಈರಾ ಳ್‌ ಸನ್‌ ಸಟೆ ಬನ್‌ Pe nd es nt I eT SS Se *ತಾದ ಬಟರ್‌ ಬಗ್‌ ಇರ್‌. ಸಾ. ಇ 





ಹ್‌ | ಮಾನನರಾಗಿದ್ದು (ಜೀವತ್ಹವನ್ನು ಪಡೆದವರು) ಖುಭುರ್ನಿಭ್ಹಾ ಮಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಶೇ ಅತಿಶಯೆವದ್ಳಿ: ಫೆರ್ಮಭಿರ್ದೇ- 
' ವತ್ತಮೀಯುಃ | ಸುಧನ್ವ ಅಂಗಿರಸನಿಗೆ ಯುಭು, ವಿಭ, ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದರು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ 
ಹರಿಯನನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ-_ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವೈ ಶಿಷ್ಪ್ಯಗಳನ್ನು ಹಂಜಿ ಇಡೀ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


೩೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೃತದಲ್ಲಿ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. | 


ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪೆಸಃ__ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೆತಿಪೆಶ್ಚಾ- 
ಭಿಭವನಶೀಲತೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ 1 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನೆ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Assuming any form according to their will, ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ಯಾವ 


ರೂಸವನ್ನೂ ಸ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ೈವರೆಂದರ್ಥನೂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಲನಕಾಶನಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಜೂತಿ:ಬ್ಬಕ್ಕೆ ವೇಗ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ವರ್ಸಸ್‌ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ 
ಕಾಂಕಿಯೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಡೇಹನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಶತು ನಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ದಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ದೇಹದ ಕೇಜಸ್ಸೆಂದೊ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕ ನ ಟು ಟು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


hime ia np Ie Ne 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಸ ಯಾಭಿಃ ಶಬೀಳಿಕ ಶ್ಚಮಸಾಂ ಅಪಿಂತತ ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾನುರಿಣೀತ 
ಚರ್ಮಣಃ | 
ಯೇನ ಹರೀ ಮನಸಾ ನಿರತ ಶ್ರತ ತೇನ ದೇವತ್ವ ಮೃ ಭವಃ ಸಮಾನಶ 1೨॥ 


ಸದಪಾರಃ 


ಯಾಭಿ। | ಶಡೀಭಿ: ಚಮಸಾನ ೯ | ಅಹಿಂಶತೆ ತೆ ಧಿಯಾ | ಗಾಂ | ಆರಿಜೇತ. ಚರ್ಮಣಃ | 


ಯೋ ಹರೀ ಅಕ [ ಮನಸಾ | ನಿ ಆತಕ್ಷತ. | ad J ಜೀವಶ್ವೇ ೦ | ಯಭವಃ ಸಮ್‌ | ಸ! 1 


ಅ.೩. ಅಳವ.) ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ Re 401 








ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ' 


ಹೇ ಯೆಭನೋ ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ಶಕಿ ಕ್ರಿಭಿತ್ಚಮಸಾನ್‌ ಟಟ ವಿಭಕ್ತ ಹ್‌ ಸ್ಪ | ' 
ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗಾಂ ಮೃ ಕಾಮರಿಣೀತೆ ಚರ್ಮಣಃ ಚೆರ್ಮಣಾ ಯೋಜನಾತ್ಸಾ ೨ಸಿತವಂತಃ 
ಸ್ಮ! ಯೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾವಿಂದ್ರೆ ಸ್ಯಾಶ್ವೌ ನಿರತೆಕ್ಷತ ನಿತರಾಮಕುರುತ | 
ತೆಥಾಯೆಂ ಜಾ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಚೋಯುಜಾ ಶಶಶ್ಷುರ್ಮನೆಸಾ ಹರೀ | ಯುಗ್ಗೇ. 
೧-೨೦-೨1 ಇತಿ । ಕೇನ ಸರ್ವೇಣಾನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ದೇವಭಾವಂ 
ಸಮಾನಶ। ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ | ಅಸಿಂಶತ । ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | ತುದಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲಚ್‌ ಮಧ್ಯಮೇ 
ರೂಪಂ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅರಿಃಣೀತ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ| ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಲ೫8 
ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಸಿ ಪೂರ್ವವಪನಿಘಾತಃ | ನಿರತೆಕ್ಷತೆ | ತೆಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ಶನೂಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | 
ಪೂರ್ವವದನಿಘಾಶೇ ತಿಜ ಜೋದಾತ್ತವತಶೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ। ಅಡುದಾತ್ರ8 | ಆನಶ! ಅಶ್ಲೋತೇರ್ಲಿಟ 


ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳೇ | ಯಾಭಿ&_ ಯಾವ | ಶಜೇಭಿ&--ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ । ಚೆಮಸಾನ್‌ 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಸಿಂಶತ--ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯಯಾ ಧಿಯಾ-...ಯಾವ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಗಾಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು | ಚರ್ಮಣಃ ಅರಿಣೇತ-..ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸು 
' ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯೇನ ಮನಸಾ--ಯಾವ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ' | ನಿರ- 
ಶಕ್ಷತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ತೇನ_ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಂದಲೂ | ಮು ಚಾಯ ರ್ಹವಾದ ಜೇವತ್ವ 
ವನ್ನು | ಸಮಾನಶ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ಯಾನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿ ನೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ 
ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿಕರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ! ನೀವು. 
| ಯಜ್ಞಾರ್ಹ ವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ. ಇ 
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ಗಾನ್‌ ನ್‌ ನಾತ್‌ ನ” 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





_ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ಇಸ್ಪತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೩) ಖುಭುಗಳ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ.ತ್ತಾ ಯಾವ ಯಾವ ಅಂಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಕ ವರ್ಣನೆಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲವು 


ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಭಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥನಿಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಚ ನಾಜಶ್ಥ ಶಿಷ್ಯಾ wy ಶೇಂಭವನಕೆ | ೩-೮೩ || 


ಹಿಂದೆ ಆಂಗಿರಸ ಸಪುಶ್ರನಾದ ಸುಧನ್ವ ನೆಂಬುವನು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅವನಿಗೆ ಖು ನಿಭ್ವೃ ಮತ್ತು 
ನಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಅವರು ಶ್ಠ AR ನ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. 


ಶಿಕ್ಷೆಯಾಮಾಸ ಶಾಂಸ್ಕ್ರೈಷ್ಟಾ ತ್ಹಾಷ್ಟ್ಪಂ ಯಶ್ಚರ್ಮ ಕ೦ಚೆನ | 
ಪರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ತೇದೇವಾ ಉಸಾಹ್ವಯೆನ್‌ || ೩.೮೪ ॥ 


ಸಕಲಕಲಾನಿಶ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶ್ವಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಆ ಸಕಲ ಕಲಾವಿಶೈಯಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆ ನಿದೈಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ರಣರಾದ ನಿಶ್ಚೇನೀವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತೆ ಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ೫.ಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮಾನನಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 


ಜ್‌ ಸಡೆಯಲಾ ರಕೆಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೂ ಎಳೆದರು. 


ನಿಶ್ಚೇಸಷಾಂ ತೇ ಕಿತೆಕ್ರ ಕತ್ರಿ ರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯಧಾ ನಿ ಕು | 
ಧೇನುಂ ಜಾ ಟಾ | ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯಶೇ || ೩.೮೫ ॥ 


ಆಗ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಿಶ್ರೇಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. ಮತ್ತು ಅನ್ಭುತದಾಯಿ ಯಾದ ಥೇಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 'ಅಮೃತಶ್ರ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯೇ. ಸೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, | 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿನಂಧುರಂ | 

ಇಂಪ್ರಾಯ ಚೆ ಹೆರೀ ದೇವಪ್ರಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಹಿ ಯೆತ5 | ೩-೮೬ | 
ನಂತರ ಬೃಹಕ್ಸತಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹಿ ತ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿದೆರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ಯವಶ್ಯವಾದ (ಅಶ್ವ)ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತ ನಾದ 
ಮರ್ಯಾ ಜಿಯನ್ನೊ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕ ಆ ಜೇತೈಃ ಜೋ ದಿನಿ |: 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಸ್ಸುಶ್ರಮಸಾನ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಸಿತಾಃ || ೩- ೮೩ | 
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hed ಸಟುಟ ಬಜೆಂಟ ಭಂ ಘರ 





ಅನಂತರ ತೃಷ್ಟ್ರನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಶ್ವಷ್ಟೃವು ಹರ್ಜಿತನಾದನು. 

ತ್ರಷ್ಟಾ ಚಿ ಸವಿತಾ ಚೈನ ದೇನದೇವಃ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಃ] 

ಸರ್ನಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರೆ ಅಮೃತಕ್ತ್ವೈಂ ಮೆಮೆಶ್ವ ಶೇ 


(೩-೮೮) 


ಅನಂತರ ಇವರ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನೂ, ಸವಿತ್ಯವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಅನರ ಪ ue se ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, 


ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತೆಃ | 

ಅಹಿ ಬತ್ಸೊ (ಮನಿಂಪ್ರೆ ಶ್ರ ತ್ರೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸೆಹ ೩-೮೯ || | 
ಶೃತೀಯಸವಸದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ಠೆ (ಜೇವತೆಗಳೊನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನೆ ಭಾಗವು ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಅವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸಿ ೧-೨೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಅವರನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಜೀಭಿಃ ಚೆಮಸಾನ್‌ ಅಹಿಂಶತ 


ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಜೇಕು. 


ಉತ ಶೆ ಶೈಂ ಚಮಸಂ ನನಂತ ತೃಷ್ಟು ಹ್‌ ನಿ 
ಅಕರ್ಶೆ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 


ಷ್ಟೃತೆಂ | 


| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಚನುಸಪಾತ್ರೆಯು ತೃಪ್ಪೃನಿನ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಕಿಳಿಸಿಡಿ. ಮತ್ತು ಇಜೀ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಈ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಖುಕ್ಸಂಜಕಿಯ ಬೇಕಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ಜಿಸಿದೆ. ಆ ನಿವರಣೆಯ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಈ ಚಿಮಸಪಾತ್ರೆಯೆಂದಕೇನು, ಇದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರರು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತಶ್ಸವಿತಾ ನೋಇಮೃ ತತ್ತೈಮಾ ಸುವನಗೋಹ್ಯ ೦ ಯಚ್ಛ ವಯಂ ತೆ ಐತನ 
ತ್ಯಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಜಳ್ಬಣಿಮೇಕಂ ಸಂತಮಳ್ರಣುತಾ ಚತುರ್ವಯಂ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೩) 

ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸನಿತ 
ವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀನಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಸಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೊ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸನಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದೆ ಜೀವತ ಶವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಫ್ರ ಓನಿಕೊಟ್ಟ ಮು ಆದುದರಿಂದ ತೃಷ್ಟೈನಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸೊಳಮರಸದ ಪಾನಕೆ ಸಾಧನವಾಡುದ್ಕೂ ಸ್ರಸಿನ್ವ ವಾಡುದ್ಳೂ ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟ ವಾಡುದೂ ಆದ ತಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಎ ಮಾಡಿದ್ದಿ ರಿ ಎಂದಿದೆ, 


ಈ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಭುಭುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. * ಅಸುರಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷಣಂ | ಏಿಳಂ ಸೆಂತೆಂ” (ಪಾತ್ರಂ) 
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ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಲ್ಲರೇ ಬೇಕೊ ಂದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿನೆ, 
ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪಡಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತ ರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ದ್ಯೌಃ, ಸೃಢಿವೀ ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಬು ತತ್ತ್ವಗಳೂ 
ಸಂಹೈತವಾಗಿ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಐಕೈವು ಸ್ಪಟ್ಛಿಗೆ ಪೊರ್ನ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಳಯೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಎರಡು ಸ್ವರೂನಗಳೆ' ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು- 


nd 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃವು ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗೋಹ್ಯವಾದ ಚಮಸ, ಅಥವಾ ಅಗೋಹೈನಾದ 
ಸವಿತೃನಿನ ಚಮಸ. (ಚಮಸ ... ... ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತೆಂ ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೯) 
_ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರದಿಂದ ಅನಿಹಿತವಾದೆ ಸತ್ಯದ ಪ್ರವೇಶದ ದ್ವಾರ. (ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನೆ ಸಾತ್ರೇಣ 
ಸತೃಸ್ಯಾಪಿಹಿತೆಂ ಮುಖಂ ಈಶ. ಉ, ೧೫). ಚಮಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರವೇ 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ ಯಾದ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂನವಾದ ಏಕತತ್ತ್ಯವಾವುಡು ನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರ ಸ್ಕೃವಿನ ಏಕಾತ್ಮಕವಾದ ಚಮಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ತ್ವಷ್ಟವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ರಚಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಸೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಇವೆರಡೂ ಆದಿತ್ಯನ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. ಮತ್ತು 
ಸಂನತ್ಸರದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ದಕ್ಷಿಣಾಯನ, ಉತ್ತರಾಯಣ) ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. 
ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಾನೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ. ಇದನ್ನೇ ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ನಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೧೫-೩-೨೫). “ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಡ್ವೆಜ್ರಂ ಸುಕೃತೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಕ 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೮೫-೯) ತ್ರಷ್ಟ ಪು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಉಕ್ಷವಾಗಿದೆಯೋ ಆ 
ಆಯುಧನೇ ಈ ಪಾತ್ರರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಜ್ರವು ನಾಲು ಭಾಗಗಳಾದವು 
ಎಂದಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ಯತ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೆಜಹಾರ!ಸ ಪ್ರಹತಶ್ಚತುರ್ಧಾ೯ಭವತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೪-೧) 


ತ್ರಷ್ಟ ನಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನೆಜ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವುಳ್ಳ ದ್ರಾ 
ಯಿತ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದೆ ವಸ್ತುವು ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಲು 
ನಿಭಾಗಗಳಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತೆ ಕಾರೆರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಸಕ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಖುಶೇನ ಭಾಂಶೀತಿ ನಾ; ಯುತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ಅಧಿಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವನರು ಎಂದಾಗ ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು ಎಂಬುಡರಿಂಪಾಗಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇದೆರಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವನರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗೆಲಿ, ಖುಭುಗಳುಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತೆಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 
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ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋತಸೈ ಭವ ಉಚೈಂಶೇ-ಅದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಗೊ ಜುಭುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು, ನಾಲ್ವು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವನೆ! ಆಧಾರ- ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಷಿರತಕ್ಕು 
ಆದಿಶ್ಯ ಮಂಡಲವು ನಿಭಕೆವಾಗಿರಸಿಃ ನಏಿಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವನೆ 
ರಶ್ಮಾದಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಚಲಿಸುವಾಗ ಕಾಲಡೇಶಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವನೇ ಜುಭ್ವಾತ್ಮಕಗಳ್ಕು ಎಂದು ಮೇರೆ ಉಪಾಪರಿಸಿರುನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೆ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಕಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಳುಗಳಿಗೂ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಉಪ್ಪೆತ್ಸ್ಯಸ್ಮಾ ಅಳ್ಳೈಣೋತನಾ ಶೃಣಂ ನಿವತ್ಸೃಸೆಃ ಸ್ವಸೆಸೈಯೊಾ ನರಃ! 
ಅಗೋಹ್ಯಸೈ ಯೆದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತಡದ್ಯೇದಮೃುಭನೊೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಖುಭುಗಳು ನೃಷ್ಟಾ )ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಫೇತೃಗಳು, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಸೋಷಕರು,. 
ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗನ್ನಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. *ಸೆಂಮೀಲ್ಯ ಯಡ್ಬುವನಾ ಪೆರ್ಯಸರ್ಪತ ಕ್ಸ ಸ್ಟಿತ್ತಾತ್ಯಾ ಪಿತರಾ ವ 
ಆಅಸತುಃ? (೧-೧೬೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ತಾತ್ಸ ಕ್ಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಸೌಥನ್ವನಾ 
ಬುಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಟೆಸೆಃ (೧-೧೧೦-೪) ; ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ಪಿತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿರ ಯಭವಃ | (ಯ. ಸಂ. 


೧-೧೧೦- ೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಭಜುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ತಮ್ಮ ನಿತೃ ವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅನನ ಸಂಚಾರವೇಗವನ್ನು ಪಡೆದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯು 


ಗಳಿಗಿರುವ ಅದಿತ್ಯಸಂಬಂಧೆ, ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂನ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಕೈ ಸ್ವಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ಯೆಯಾ ನಿಧಾನಾ ನಿದಧಧುರ್ಜ್ಯುಭೂಣಾಂ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಖುಭುಗಳ ಚನ ಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ರ 


ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗೂ ಸರಾದ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೊ(ರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ-- ಯಯಾ ಪ್ರೆಜ್ಜಯಾ | ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂಡು ಖುಭುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗದೇ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ಶಾಕ್ಸೆರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀರ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಸವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಉನನಿಷದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ 


ಜುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಧ್ಯಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


466 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫, ಸೂ. ೬೦ 


ಹ ಮ ಬ ಯಾ ಪ ಭಾ ಯ 





ದ್ವಿಕಾ ಹೋತಾರಾಂ ಮನುಸಶ್ಥ ವಾಫ ತೋ ಧಿಯಾ ರಥೆಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮ್ಮಣ್ತುತಿ || 

| (ಯು ಸಂ, ೩-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದರೆಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಟಿರುವ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಚೇತೆಯದ್ದ ನಿಂತಿ, ಚಿತಿನಿಚ್ಛತೇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚೇತನನದಕ್ಕೆ ನೇವಲ ಮಾನಸಿಕಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಡೇ ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಪ್ರೆಕೃತದಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೀ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸೆ« 


ಲ 
ಮೂಲವೆಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯ ಕರ್ತರಾದುದರಿಂದ 


ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧ್ಯಾನರೂ ಸವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಲ್ಲ 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ8 
| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವನಃ ಸಮಾನಶುರ್ನುನೋರ್ನಸಾತೋ ಅಪಸೋ 
ದಧೆನ್ವಿರೇ | | 


| | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ ವಿಸ್ಟೀೀ ಶಮೀಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃ- 


| 
ತ್ವಯಾ 1೩1 
ಪದಪಾರಃ 


| ಆಗಾಕ! | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಸಖ್ಯಂ | ಯೆಭನಃ | ಸಮ್‌ | ಅನಶುಃ | ಮನೋಃ | ಸಾತ | ಅಪಸಃ | ದೆಥಸ್ತಿರೇ। 


| | | 
ಸೌದ್ದನ್ವನಾಸಃ | ಅಮೃತ್ವತ್ವೆಂ | ಆ | ಈರಿರೇ | ನಿಷ್ಟೀ | ಶಮೀಭಿಃ | ಸು5ಕೃತೇ | ಸುಕೃತಂ lll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಮನೋರ್ನಪಾತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಾ ಅಪಸೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವಂತೆ 
ಬುಭವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸನಾನಖ್ಯಾನತ್ವೆಂ ಸಮಾನಶು॥ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತೆ ಯಭೆವೋ ಪದಥಸ್ಚಿರೇ 1 ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯತ್ತೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಪೀದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯಂತಿ | ಶೆಥಾ ಮಂಶ್ರಃ | ಆಧಾರೆಯಂತೆ ವಹ್ನಯಃ | ಖುಗ್ರೇ. 
೧-೨೦-೮] ಇತಿ | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ವ ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಸೆೇ॥ ಪುತ್ರಾ ಯಭವಃ ಸುಕೃತಃ ತೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ 
ಸಂತೆಃ ಪ್ರಭೂತೈಃ ಶನಿಾಭಿರ್ದೇವಶ್ವಸಾಸ್ರಿ ಪ್ರತಿಬಂಪಶಿವಾರಣ ಹೇತು ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ಕೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಚ ವಿಷ್ಟ್ವೀ ವ್ಯಾಪ್ಯಾಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ | ದೇವತ್ವಂ ಸ್ರಾಪುಃ | ತಥಾ ಜಿ 


ಅ.೩. ೮.೪ ವಂ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜಶಾ 492 


ವಾ ಯಾ ಬ ಇಂಚ ಚಂ ಚಾಯ ಮಚಾ ಬೆಂದು ಬಂ ಭಾ ಬ ದೆ ಯಯಾ ಹುಂಚ ಜಂ ಜನ ಯಂ ಬ್‌ 








ಆ” 


ಮಂತ್ರಾ ತರಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶು॥ | ಜುಗ್ವೇ. ©-೧೧೦-೪ | ಇತಿ!| 
ನಪಾತಃ | ನಚ್ರಾಣ್ನ ಪಾ ಡಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಃ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ | ದಧನ್ವಿರೇ | ಧನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಶ್ಮೆನೇಹದಂ | ಲಿಚಿ ಕೂಸಂ | ಈರಿರೇ | ಈರೆ ಗತೌ. | ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ | 
ಸುಕ್ಳಿತ್ಯಯಾ! ಶಕೋತೇರ್ಭಾನೇ ಕೈ ಶ ಚೇತಿ ಕೃಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ ಸೃದುತ್ತೆ ರಸ್ವರಃ | | 





ಸ್ಮ 





ಕರ್‌ ಕಂ ಸ್‌ ಢಾಲ್‌” 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೋ--ವಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ | ನಷಾತಃ-- ಪುತ್ರರೂ | ಅಸಸಃ- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವಂತರೂ 
ಆದ | ಹುಭವಃ-- ಖಳುಗಳು | ಇಂದ್ರ ಸೃ--ಇಂದ್ರೆನ ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೈ(ಹವನ್ನು | ಸಮಾನಶುಃ-- ಪಡೆದರು 
ಮತ್ತು ! ದಧಸ್ಪಿರೇ-- ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು 1 ಸೌಧನ್ವನಾಸ8- ಸುದನ್ಹ ಪುತ್ರರಾದ ಯಭುಗಳು | 
ಸುಕೃತ _ಶ್ರೇಷ್ಕರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ | ಶಮೀಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ನುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ-- 
ಉತ್ತಮನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ | ವಿಷ್ಟೀ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ಅಮೃತೆತ್ಚಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | 
ಏರಿಕೇನಡೆದರು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಅದ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ಆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವಪುಶ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕತ್ತರಾಗಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಲೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾನಿಸಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. | 

| English Translation 


The Ribhus, the performers of (good) works, the grandsons of a man, 
have attained the friendship of Indra: they have perpetuated (existence) ' 
the sons of Sudhanvan have attained immortality : performers of pious acts 
influencing (the result), through their devotion (they have attained divinity) 
by their works. 

ನಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 
` ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರಕೂಷರಾದ ಯಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮನೊ ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ನರ್ಯಾಯಸದವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮನೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನ ಆದಿತ್ಕರಶ್ಮಿರೂನನಾದ 
ಯಭುಗಳಿಗ್ಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಂಗಿರೆಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನ ರಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದ್ಕು ಅಂತಹೆ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹುಳುಗಳು ಬೆಳಸಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾಶ್ಸೈರ್ಯನನ್ಹೆರಿಯಬಹು” ಸ. 


[32] Vol. 1% 


408 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೦ 
ನ & ಮ ಎವಿ 
ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಛಾಂಶೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅದಿ! ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪನೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ | 


ಅಥಾಧಿದೈವತೆಂ ಯೆ ಏವಾಸೌ ತೆಸೆತಿ ತೆಮದ್ದೀಥಮುಸಾಸೀತೋಷೈನ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರ ಜಾಭ್ಯ 
ಉದ್ದೂಯೆತಿ 1 ಉದ್ಯನ್‌ಸ್ತೆ ನೋ ಭಯೆಮನಹಕ್ರ್ಯಸಹಂತಾ ಹ ನೈ ಭಯಸ್ಯ ತಮಸೋ 
ಭವತಿ ಯ ನಿನಂ ವೇದ || | 
; (ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧) 
ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನ್ಯೂ ಭಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಜೀವದ ಸಾರ ಮತ್ತು ತುಣ್ಚಿ ದಾಯಕ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಜೀವದ ಸಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಆದಿತ್ಯರೂನಿಯಾದ ಉದ್ದೀಥನನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಸರಿದಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ದಿೀಥವಮುಪಾಸೂಂ ಚೆಕ್ರ ಏತಮು ಏನಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂತೇ5ಂಗಾನಾಂ 
ಯಶ್ರಸಃ॥ | | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಉದ್ದಿ ₹ಥವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು ಹಾಗಾದರೆ ಅನರು ಆರಾಧಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಅವರೇ 
ಉದ್ಗೀಥಪ್ರಾ ಯರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದ್ದೀಥನೇ ಅಂಗಗಳ ರಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಥನೆಂಬರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥ- 
ಜೀವರಾಶಿ ಗಳೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಕಸದಾಯಕವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಢವು ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಾಯವೂ, ಅಂಗಿರಃ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವುದರೆಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಮೆತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಇಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೪ನೇ ಖಕ್ಳಿನ 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಆಂಗಿರಾಸ್ರವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ಶಿಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನುಎಂಬುದಕ್ಟೆ 
ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಮೋರೂಪವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ರಶ್ಮಿರೂನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಅಗಚ್ಛದು ನಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್ನಸೂದೆಯತ್ನುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 

ಸಸಾನ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖುಿಸ್ಯನ್ನ ಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಆರ್ಚರಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 8 ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 4 


ಶನೀಭಿಃ-5 ಪದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೧). ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ನರ್ಣಿಕನಾದ 
ನಾನಾನಿಧನಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ವಿಸ್ಟೀ ಈ ಸದನೂ ಸಹ ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಸಾಯಣರು ಈ ನದನನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿವಂಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟ ಶನೀ ಎಂಬ ಎರಡು 


ಅ ೩೮.೪.೬) ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 499 
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ಹದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಿರುವುದೆರಿಂದ ಶಶೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುವೆಂದರ್ಥವಾದರೆ, ನಿಷ್ಟ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾಕಿ. 





ಸ್ಟೀತ್ಯತ್ರೆ ನ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕಶಮೀತ್ಯೈನೇನ ಸೌನೆರುತ್ತ್ಯಸ್ರಸಂಗಾತ್‌ | ಕಂ ತರ್ಹಿ | 
 ವಿಷೇವಾಗ್ಯಪ್ಮ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಶಜ್ದೋಂಯಂ ನಿಷ್ಟ್ರೀತಿ | ನಿಷ್ಟಾ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯಾ 


ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶನೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾನ್ರ ರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂಸ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕನೆಂದರ್ಶವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಲ 
CIO NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 


| | ಈ | | 
ಅಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ಅಥೋ ವಶಾನಾಂ ಭನಥಾ 
ಸಹ ಕ್ರಿಯಾ! 


| | | | -.. | 
ನ ವಃ ಪ್ರತಿಮೈ ಸುಕೃತಾನಿ ವಾಘತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಚೆ ॥1೪॥ | 
ಸದಪಾಠಃ8 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಥ | ಸಸ$ರಥಂ! ಸುತೇ । ಸಚಾ | ಅಥೋ ಇತಿ | ನಶಾನಾಂ | ಭವಥ |ಸಹ | ಶ್ರಿಯಾ! 
| | | 
ನ।ವಃ! ಪ್ರತಿಂಮೈ | ಸುಕ ತಾನಿ | ವಾಘಶಃ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ। ಯಭವೂ! ನಿ:ರ್ಯಾಣಿ | ಚೆ. 1 9॥ 


ನಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 

ಹೇ ಬುಭವೋ ಯೂಯುಮಿಂದ್ರೇಜಿ ಸಚಾ ಸಹೆ ಸರಥಂ ಸಮಾನನೇಸಂ ರಥಮಾರುಹ್ಕ 
ಸುಕೇಇಭಿಷುತಸೋಮವಕಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಯಾಥೆ |! ಗಚ್ಛಥೆ ! ಅಥೋ ಅನೆಂತೆರನಿಂಡ್ರೇಣಿ ಸಹೈಕರಥ- 
ಮಾರೂಢಾ ಯೂಯಂ ನಶಾನಃಾಂ | ಉಶ್ಕಶೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯೆಜನಾನೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಮೇ- 
ಭಿರಿತಿ ವಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ! ತೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸ್ತು ತಿಹನಿರಾದಿರೂಪಯಾ ಸಹ ಭವಫಥ | ಹೇ ಸೌಧವ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರಾ ವಾಘತೋ;ಮೃತೆಶ್ವಾದಿಲ ಕ್ಲೆಣಫಲಸ್ಯೆ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನೇತಿ ಯಾಸ್ವುಃ! 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಚುಭನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಕೃ ತಾನಿ ದೇವತ್ವ ಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಕಾಣಿ ಶೋಭನಾನಿ 
ಕೆರ್ಮಾಣಿ ನ ಪ್ರತಿಮೈ | ಪ್ರೆಕಿಮಾಶುನಿಯೆತ್ತೆಯಾ ಪರಿಚ್ಛೇತ್ತುಂ ನ ಶೇನಾಪಿ ಶಕ್ಯಾನಿ | ತಥಾ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಯೆುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಕಿ ಚ ನೈನ ಪ್ರತಿಮಾತುಂ ಶಕ್ಕಾನಿ | ವಶಾನಾ೦ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | 


500 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ೪.೫. ಸೂ ೬೦ 





ಹ ಫ್‌ ರರ ನಖ ಾ ಜು ಬಿ ನ 


ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಕೆರಣೇ$ಸ್ಟೆ ತ್ಯೆ: | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೆ ಪಿತ್ರಾ ಪನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ವಪಶಾಶಜ್ದೋ ಬಂಧ್ಯಾನಚೆನೆಶ್ಚೇಪಂಶೋದಾತ್ತೋ ಭವತಿ | ನಶಾ ಮೇಷಾ ಅವಸೈಷ್ಟಾಸ 
ಆಹುತಾಃ | ಯೆಸ್ವೇ. ೧೦-೯೧-೧೪ | ಇತಿ 1 ವಃ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸೈ ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚೆನೇ ವಸಾದೇಶಃ | 
ನಿಘಾತಿ। | ಪ್ರೆತಿಮ್ಮೆ| ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ವಿಚ್‌ | ಪ್ರೆತಿಮಾಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥೇಕನಚನ 


ಅಶೋ ಳೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಕಾದೇಶಸ್ತೆರಃ ! 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೆಲ)ಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಚಾ--ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ | ಸರಥಂ--ಒಂಡೇ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತು | 
ಸುತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯೌಫ--ಬಸ್ಸಿರಿ [ಅಥ ಅನಂತರ | ನಶಾನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹೆ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಭವಧ-ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸೌಧನ್ನ-. 
ನಾ£-ಸುಥನ್ವಪುತ್ರರೂ | ವಾಘತೆ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಯುಭವ8*--ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ | ನಃ ನಿಮ್ಮ! 
ಸು ಕೃತಾನಿ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ | ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚ ಪರಾಕ್ರಮಕಾ ರೃಗಳನ್ನಾಗಲಿ | 
ನ ಸ್ರೆತಿಮೈ- ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ್ಳಿಿ ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಅನಂತರ ಮಾನನರಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಬುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಳಿಿ, 


ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
English Translation 


Go with Indra in his chariot when the libation is poured out, and be 
(welcomed) with honour by the (worshipper) desiring (your favour) : 


Ribhus, sons of Sudhanwan, bestowers (of the rewards of pious acts), your 


virtuons deeds, your great faculties, are not to be measured. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಶಾನಾಂ-- ಉಶ್ಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯೆಜಮಾನೇನ ಸ್ಟೆರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಿಣಿಂ ಹೆಲಂ ಏಭಿಃ ಇತಿ ವಶಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳು ಆಹೇಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತ ನೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಇಂತೆಹೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಶರೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ನಶಾ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. (ಐ. ಆ 
೧-೫-೨) | | 


ಅ.೩೮, ೪.ವ. ೬] ಖುಗೇದಸಂಹಿಶಾ | sel 


ಗ್‌ ರಾತ್‌ ಸ್‌ ಎರ್‌ ಕಗ ಕ್‌ 











ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ME | | 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ$ ಸಮು ಹಿತಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮೆಮಾ ಸ ಸಸ್ವಾ 
| | 
ಗಭಸ್ತೋೋಃ | 


ಟ್‌ | ಚ ಚ ಟ್‌ | 
ಧಿಯೇಷಿತೋ ಮುಘವನ್ನಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ ಸಹ ಮತ್‌ಸ್ಟಾ 
I 
ಸೈಭಿಃ ॥೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


|, | | | | |. 
ಇಂದ್ರೆ | ಯಭು೯ಭಿಃ | ನಾಜವತ್‌$ಭಿಃ | ಸಮ್‌ ಇಉಕ್ಷಿತಂ | ಸುತಂ! ಸೋಮಂ | ಆ!ನೃಸ್ತಸ್ವಿ! 


ಗಟಸೊ ಎ! | 


ಧಿಯಾ | ಇಹಿತೆಃ | ಮರ್ಫ್ಥವನ್‌ | ದಾಶುಷ | ಗ ಗೆ ಗೃಹೇ | ಸೌಧನ್ವ ನೀಳ ಸಹ | ಮತ್ಸೈ | ನಜ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇ ಸಂಚಿನೇಹಸ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರಿತ್ಯಾರ್ಭನಸ್ತೃಚಿಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಚ 1 ಫೃತನತೀ dele siek ಕೋಕ ಬಳುಭಿರ್ನಾಜವದ್ದಿರಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೭-೭1 ಅತಿ 
ಆದ್ಯಸ್ತೈೃತೀಯಸವನೇ ಹೋತು; ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಂಪ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ 
ಸಮುಸ್ತೆತನಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಪಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ | ಆ. ೫-೫ 1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜವದ್ಧಿ8। ನಾಜೋ ನಾಮ ಯಭೂಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ! ಯದ್ವಾ | ವಾಜೋಲರನ್ನುಂ 

ತತ್ಸಹಿತೈರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ, ಂ ಸಮುಕ್ತಿತೆಂ ಸಮ್ಯಗದ್ದಿಃ ಸಿಕ್ಲೆಂ ಗ್ರಾವಭಿ8 ಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಗೆಭಸ್ಟೋೋಃ | ಬಪ್ಪೆತೈ ದೆಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮನ್ನ ಮಿತಿ ಗೃಹ್ನಂತಿ ಸದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ವಾ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ | 
ಶಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋರಾ ವೃಷಸ್ತ | ಆಶ್ಚಾರಯ | ಗ್ರಹಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತ್ತಾ ಸೋಮಂ 
ನಿಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮುಘವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಧಿಯಾ ಸ್ರ್ತೋತ್ರರೂಷೇಣಿ Wud ಪ್ರೇರಿತೆಸ್ತ್ಯಂ 
ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ಜಿಕ್ತೈವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಹೇ ಸೌದನ್ಮನೇಭಿಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಮನು- 
ಸ್ಕೈರ್ಜುಭುಭಿಃ ಸಹ ಸಾಕಂ ಮತ್ಸ | !' ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ ॥ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ | ಉಜ್ಜಿ 
ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ$ | ಗಶಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ8 ಸ್ವರ | ನಜಸ್ತೋಃ | ಭಸ ಭರ್ತ್ಪ್ವನದೀಸ್ರ್ಯೋ- 
ರಿಶ್ಶಸ್ಮಾದ್ಫ ಸೇರ್ಗಟ್ಲೀತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಶಿಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಧಾಶೋರ್ಗೆಡಾಗೆಮಕ್ಚ | ಯದ್ವಾ | ಗೈಹ್ಞಾತೇಃ 
ಪೃಸೋದರಾನಿತ್ವಾದೇವಂ ನೇಯಂ | ಮತ್ಸ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾಡಿಸು 1 ಲೋಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಿಕರಣಸೈ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಇಂದ್ರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಜವದ್ಧಿ-- ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಜುಭುಭಿ$_ ಯುಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಸಿಮು ಕಿತೆಂ ಉದಕಜೊಡಕೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 1 ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡುನೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಗಭಸ್ಟ್ರೋೋಃ- ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು | ಆ Sd 
ಮಾಡು | ಮಫುವನ್‌್‌-ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಿಯಾ ಸ್ಮುತಿರೊಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಇಹಿತಃ-- 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ | ಗೈಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 1 ಸೌಧನ್ವ- 
ನೇಭಿ1--ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ! ನೃಭಿಃ ಸಹ--ನರರೂಸರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಮತ್ಸೈ--ಸೋಮಪಾನನನ್ನು 


ಮಾಡಿ ತುಪ್ಪ ನಾಗು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರಾದ ಖುಭುಗಳಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪಾನಮಾಡು. ದನವಂತನಾ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಡ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೈರಿ ತನಾದೆ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸ ನ, ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ನರರೂನರೂ ಆದ ಯಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತುಷ್ಟನಾಗು. 


English Translation 


Indra, along with the food-bestowing Ribhus, accept with both hands 
the (cup of the) effused Soma libation ; excited Maghavan, by worship, 


rejoice with the human sons of dudhanwan in the dwelling of the donor (of 


the offering). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಭಿಪ್ಸನೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮೈಶ್ವಡೀನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಂದ್ರೆ ಯುಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಖಭುಶೇವತಾಕವಾದೆ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಸಬೇಣೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಕ್ಕೌ ತಸೂತ್ರದ-ಫೃತವತೀ  ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭೆಭಿರ್ನಾ- 


ಜವದ್ಭಿ ದಿತಿ ತ್ರ ಜೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿನ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಈ. ೭-೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೆಯ : 


Me ತ ೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವು ನಿಸುವ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲೇಕೆಂದು ಆಶ ಶೈ ಲಾಯನ 
ಸೂತ bp ಬೆಭುಭಿರ್ವಾಜನದ್ಧಿ $ ಸಮುತ್ತಿತೆಮಿಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಸಂತಹಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫- ೫) ವಿವ ವಾಗಿರುವುದು. | | | 

ಪ್ರಶೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರ ಶ್ರವನ್ನೂ ನ ಶ್ವಜೇವಶಸ್ತ್ರ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯು ಉಕ್ತ 8 ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನು ಖಯಭು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇವು ಆರ್ಭವಸನಮಾನಸ್ತೋತ್ರರೂ ಸವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಭವಸವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನದ 
ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಗೆಭಸ್ತೊ 88 ಗಭೆಸ್ತಿಶೆಬ್ಲವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಶನ: ಗಿದೆ.  ಅನೇಕಕಣಡೆಗಳ್ಲಿ ಹಸ್ತನೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಈ ಸೆರೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಕೇ ಕೆಲನೆಡೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆ 
ಹೆಸ್ತೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ನಾಚಿಸ್ಪತೆಯೇ ಹವಸ್ಟೇಶಿವೃ ನ ಿ ಆಗ್‌೦ಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತ ಇತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೯-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂತಃ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಇಕೆ ವಾಕ್ಯವು ತ್ರಿತ್ತಿರೀಯೆ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ: ಕ್ಷವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಯಿಂದ ಪೊತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 
ಬನಃ ಅದೇ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೪-೫ನೇ ವಾಕ ದಲ್ಲಿ ಗಭೆಸ್ತಿನಾ ಹಿ ಏನಂ ಪಸಾನೆಯೆತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.  ಗಭೆಸ್ತಿಶಬ್ಬ ಕೆ ರೊಢವಾಗಿ ಸೂರ ಶಕೆರಣವೆಂಬರ್ಥವೇ ಪ ಸಹ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಕ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕಕೆಗಳಲ್ಲ ಹಸ್ತವೆಂದೆ! ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಗಭಸಿಿ, ಸೂತೆಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯವೋ ಜುಹೋಕೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೮) 


ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತನಾದೆ ಎಂದರೆ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂಬಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿ ಸುತೋ ಮಹೇ ವಾಜಾಯೆ ಧನ್ಯಾಯೆ ಧನ್ಮಸಿ।| 
| (ಯ. ಸ ಸಂ, ೯-೮೬-೩೪). 
ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹ ಹೆಸ್ತ್ಯವೆಂಜೇ ಅರ್ಥವು ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿನಿ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗಭಸ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ ಕುಡಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 
ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 
| | I | 
ಅಂದ್ರ ಯಜುಮಾನ್ವಾಜವಾನ್ಮತ್‌ಸ್ವೇಹ ನೊಟಸ್ಮಿನ್‌ತ್ಸನನೇ ಶಚ್ಯಾ 
ಪುರುಷ್ಟುತ | 


ಅಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಥ ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಯೆೋನಿಕೇ ವ್ರುತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮುನುಸಶ್ವ 


; | 
AS `'॥೬॥ 
ಸರಸಾಶಠಃ 


i | 
ಇಂದ್ರ | ಬೆಭುಮಾನ್‌ | ವಾಜಂವಾನ | ಮತ್‌ಸ್ತ್ರ | ಇಹ | ಪಃ | ಅಸಿ ನ್‌ | ಸವನೇ | ಶಚ್ಕಾ | 
ಪುರುಸ್ತು ತ | 


| | | | 
ಸಷ I ತುಭ್ಯಂ | ಸ್ಪಸರಾಣಿ | ಯೇನಿಕೇ | ವ್ರತಾ | ದೇನಾನಾಂ! ಮನುಷ॥ | ಚೆ! ಫಂ [] 
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ಳು ರಾಕ್‌ ರಾರ *ಇಟ್‌ ಬರ್ಟ್‌ 
ಹ ಲಯದ A ರ್‌” 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರರುಸ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಭುಮಾನ್‌ ಯೆಭುಣಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ ನಾಜವಾನ್‌ 
ನಾಜೇನ ಯಭೋರ್ಭಾತ್ರಾ ಯುಕ್ತೆಃ ಶಚ್ಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಸಹಿತಃ ಸೆನ್‌ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಿಹ 
ಕೆರ್ಮಣ್ಯ ಸ್ಮಿನ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮತ್ತ ತ! ಹೃಷ್ಟಃ ಭವ |! `ಹೇಇಂಪದ್ರೆ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಡಿರ್ಥನಿಮಾನಿ 
ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಯೇನಮಿಕೇ | ಕವ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ನಿಯೆತಾನ್ಕಾಸತೇ | ಕಂಚ 
ದೇನಾನಾಮಗಾ ದೀನಾಂ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಮನುಹೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಬಿಃ ಫರ್ಮಭಿಃ 
ಸಾಕೆಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರತ ಸಕ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪುುಷ್ಟು ಕೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಸು ನ್ರಿತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ। ಯಭುಮಾನಿಕ.ಖುಭುವಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ1 ವಾಜನಾನ--ವಾಜರನೊಂದಿಗೆ ಸೂಢಡಿದನನೂ! ಶಚ್ಯಾ-ಇಂದ್ರಾ ಜಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದವನೂ 
ಆಗಿ | ನಃ-_ನಮ್ಮ | ಇಹೆ- ಈ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ ೯. ತೃ ಶೀೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸೆ--ತುನ್ಬ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ ್ಯರ್ಥ್ಗವಾಗಿ | ಇಮಾನಿ Aik ಈ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳು | ಯೇಮಿರೇ-- 
ಫಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾನೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ | ದೇನಾನಾಂ- ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೆ| ಪ್ರಶಾ ಚ- 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ಮನುಸಷೂ--ನಾನನನ |! ಧರ್ಮುಭಿ8-ಕರ್ನುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ (ನಿನ್ನ ಶೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸೆಲ್ಕಡುತ್ತನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ವ ಇಂದ್ರನೇ, ಖಭುವಿಕೊಂದಿಗ್ಕೂ ವಾಜನೊಂದಿಗ್ಲೂ ಶಚೆಯೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಈ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಆಹಸ್ಸುಗಳು ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾನೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಇತರ ಬೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹೆ 
ಮಾನನನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


English Translation 


Indra, the praised of many associated with Ribhu, and with Vaja, 
exult with Shach1, at this our sacrifice: these self-revolving (days) are 
‘devoted to you, as well as the ceremonies ಜಸು ಪು to the gods, and the 

virtuous acts of man. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಶಚ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಾ! ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಕರ್ಮದಜೊಂದಿಗೆಯಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಶಮಾಡಿಕೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದನನ್ನು ವಾಜಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧-೧೧), ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕರ್ಮವನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಚೀಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿ ಲ್ಲ- 


ಅ. ಓ ಅ.೪ವ. ೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಓಿಶಾ ಸ [05 


ತುಭೈಂ ಶ್ಜೊ ತಂತ್ಯದ್ದಿ ಧ್ರಿಗೋ ಶಚೀವ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ | 

(ಐ. ಬ್ಲಾ ಶಿರಸಿ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಜೀವಃ-- ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ | ಎಲ್ಫೆ ಶೆಕ್ತಿ ನಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶಚೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕಿಯೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ, ಕರ್ಮಾ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ವೃತ್ರಹತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕತಣ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿರೆವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸ್ವಸರಾಣಿ-- ಸ್ವಸರಶಬ್ದನು ಅರ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೯) ಮತ್ತು ಗೃಹೆನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಜೆ, (ನಿ. ೩-೪). 


ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗಂತನ ಮಧೋರ್ಮದಾಯ ಮರುತಃ i | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೈಹವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕ್ನ ತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿವಾ ಇ೯ಜಿಭಿರ್ವಾಜ ಜಯನ್ನಿ ಹ ಸ್ತೋನುಂ ಜರಿತುರುಪ 


ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ವಿ ಯುಂ 


| 
ಶತಂ ಕೇತೇಭಿರಿಸಿರೇಭಿರಾಯವೇ ಸಹಸ್ರಣೀಥೋ ಅ ಅಧ್ಥೈರಸ್ಯ ಹೋನುನಿ (|. 


| | | | 
ಅಂದ್ರ | ಯಧೂಭಿಃ | ನಾಜಿ€ಭಃ | ನಾಜಯನ" | ಇಹ | ಸ್ತೊ ಮಂ | ಜರಿತುಃ | ಉಸ | ಯಾಹಿ | 
ಚ! 
ಎ. ಡಿ 
| | | 
ಶತೆಂ 1 ಸೇತೇಭಿ | ಇಸಿರೇಭಿಃ | ಆಯನೇ | ಸೆಹಸ್ತೋನೀಘಃ | ಅಧ್ವೈರಸ್ಯ | ಹೋಮಿ ॥೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ : 
ಹೇ ಇಂಡ್ರೆ ವಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯನಕ್ತೈ ರ್ಮುಭುಭಿಃ ಸಹಿತೆಸ್ಟೈಂ ನಾಜಯೆನ್‌ ಸ್ರೋತುರ್ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣ ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇೇ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಜರಿತುಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಂಸ 
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ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 1 ಪುನಃ *ಂಪಿಶಿಷ್ಟ್ಯಃ | ಕೇತೇಭಿಃ | ಕೇತೈತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸೆರ್ವಮೇಭಿರಿತಿ ಘೇ 
ಸ್ರಾಜ್ಞಾ, ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕ್ಸೈರಿಷಿರೇಭಿರಿಷಿಕ್ಸಿರ್ಗಮನೆಕುಶಲೈರಶ್ವೈಃ ಸಹಿತ ಆಯನೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಸೆಹಸ್ರನೀಥೋ ಬಹುಪ್ಪಕಾರನಯೆನೋಸಪೇತೋಡ್ವರಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ. 
ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮನಿ ಹೋಮ ಆಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಾಜಯನ" | 
ನಾಜಂ ಕರೋತೀತಿ ಜಿಚ್‌ | ಹಾನಿಷ್ಕವದಿಶೀಷ್ಕವದ್ಬು ವಾತ್ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯೇಸಿತಿ ಟಿಲೋಷಃ | 
ಕೇಶಠೇಭಿಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಘಣ್‌ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿಭಿಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಖುಳುಭಿಃ ಜುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ವಾಜಯನ್‌ಸ್ತುತಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ] ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಜರಿಶು8-- 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಸ್ತೋಮಂಸ್ತೋತ್ರವನ್ನುಜ್ಹೀಶಿಸಿ | ಉಪ ಯಾಹಿ... 
ಬರುವವನಾಗು | ಕೇತೇಭಿ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶತಂ ಇಸಿರೇಭಿ8-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ | ಆಯೆತೀ--ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) 1 ಸಹಸ್ರನೀಫಃ--ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಅಪ್ಪರಸ್ಯ--ಹಿಂಸಾರಂತವಾದ ಸೋಮದ | ಹೋಮನಿ-- ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವನನಾಗು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಆಗ್ಕಿಯುಕ್ತ ರಾದ ಯಬುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಬಾ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸೋಷುದ ಹೋಮುದಲ್ಲಿರುವನೆನಾಗು. 


English Translation 


Indra, with the food-bestowing Ribhus rewarding (worship) with food, 
come hither to (receive) the reverential praise of the adorer, with a hundred 
quick-going steeds, the indications (of the Maruts): come to the burnt 
offering of the sacrifice, yielding a thousand blessings to the sacrificer. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಖುಜುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ಅನ್ನ 
ದಾತೃತ್ವ ಸ್ವರೊಸನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಇವರುಗಳ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ $8 ಉಂಟಾದ ಸಂಶಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆರ್ಭವಪನಮಾನ 
ನೆಂದರೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಖು. ಸಂ, ಜಾಗ ೧೫ ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ಮಾಜಯನ್‌-- ಸೋತು! ಅನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣಃ | ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ಎಂದಿದೆ, ವಾಜಿಭಿಃ ಎಂಬಪದಕ್ಕ್ಯೂ ಸಹ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ (ುಳುಭ) ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಜಯತೀತ್ಯರ್ಜಿಕಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವನಾಜಯಕಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ' ಅಲ್ಲಕೇ ನಾಜಶ್ಯಬ್ದವು ಅನ್ನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ.೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 


ಮತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳೆಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ರಾ ನಾಜಯೆಂತೋ ಮಾಂ ವೃಶಾಃ ಸೆಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
(ಯನ. ೪-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜಯಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ನೆರೆ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ಇಟ್ಟೆಸುವ 
ನರರೂ, ಅಶ್ಚಗಳೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 
ಸ ಮಾತೆರಾ ನಿಚರನ್ವಾಜಯೆನ್ನಸೆಃ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಪಿನ್ವತೇ ಹೆದಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಜಶ್ರಬ್ದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನ ಬಲ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುಡೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. 13.8. (.. | 


ಯಧಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿದಾಗ ವಾಜದ ನೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಸೆಯನು 
ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಭುಗಳು ಆಗಿ ನಿರ್ಮಾನಕರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಶರಣೆಗೆ ' | 


ನಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ನಾ ಉತ ಹಖುತುಭಿರ್ಜುಭವೋ ಮಾಡೆಯ ಧಂ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೪-೩೪-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜರತ್ಮಾಃ8-- ಅನ್ನೇನ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಭೆಗಳು ಎಂದು ಯಭುಗಳ 
ನಿಯತವಾದ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ್ಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ತಿಳಿಸಿ ಅವರಿಂದಲೂ 
ಅನೆರ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅಸ್ಟವನ್ನನೇಕ್ಸಿಸಿದೆ. 


ಶೇಶೇಭಿಃ--ಕೇತ್ಯಶೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವನುಭಿರಿತಿ ಕೇತಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಮರುತಃ | ಇನರಿಂದ 
ಸಕಲವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ : ಗುಣವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಫೇತರೆಂಡೇ ಕಕೆದಿಜೆ ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಎಂದರ್ಥ. | 


508 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ, ೫, ಸೂ. ಓಗಿ 


ಡಿ ಯು ಬಂತ 





`ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹ ಮ ದಾ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಹೋ ಮಾಜೇನೇತಿ ಸಪ್ತೆ ರ್ಟಿಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಳೆಂನೆ ಶ್ವಾ ನಿಂತ್ರಮುಸೋದೇವಶಾಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ಉಷ ಉಷೆಸ್ಯ ಮಿತಿ | ಪ್ರಾ ತೆರಸುವಾಳ ಉಷಸ್ಕೇ ಕ್ರ ತಾನಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭೇ 
ಛಂಪಸ್ಯೇತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | ತ ಚೆ! ಉನೋ ನಾಜೇನೇದಮು ತೃತ | ಆ. ೪-೧೪ | 
ಇತಿ | 34 


ಅನುವಾದವು--ಉಷೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕೃವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; ಉಷೋ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿಉಷ ಉಷಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರನ ಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಶ್ವಿನಶಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಹೋ ನಾಜೇನೇನನು ತ್ಯ ಸ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ, ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನ 
| ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ._೬೧ 


ಮಂಡಲ-೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
ಜುಹಿ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ॥ 
ದೇವತಾ. ಉಷಾಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಎಮ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉಷೋ ವಾಚೇನ ವಾಜಿನಿ ಪ್ರಚೇತಾ: ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವ ಗೃಣತೋ 


; | 
ಮಹೋನಿ ! 


ಅ.೩, ಆ.೪.ವ.೮].  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 509 








ಗ ರ್‌ ಸ್‌ 








ಚ ಭ್‌ ಸಚ್‌ | 
'ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುನತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ಸ್ರತಂ ಚರಸಿ ನಿಶ್ವವಾರೇ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ಹ್‌ | | 
ಉಷಃ | ನಾಜೇನೆ | ವಾಜಿನಿ | ಪ್ರಳಚೇತಾಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಷಸ್ವೆ | ಗೃಣತಃ | ಮಘೋನಿ | 
` | | | 
ಪುರಾಣೇ | ದೇನಿ | ಯುವಶಿಃ | ಪುರಂಧಿಃ | ಅನು | ವ್ರಶೆಂ | ಚಿರಸಿ | ನಿಶ್ವ೪ವಾರೇ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಜೇನ ನಾಜಿನ್ಯನ್ನೇನಾನ್ನೆನತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ! ಸಂ ವಾಜೈರ್ವಾಜಿನೀವತಿ | ಯಗ್ವೇ. 
೧-೪೮-೧೬ | ಇತಿ | ಮೋನಿ ಧನವತಿ ಹೇ ಉಷಃ ಪ್ರೆಜೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಜ್ಞಾನವತೀ ಸತೀ ಗೃಣತಃ 
ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ ಜುಷಸ್ವ। ಸೇವಸ್ವ! ಯೆದ್ರಾ! 
ವಾಜೇನೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಸ್ಫೋಮಂ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಸೆಂಬಂಧ8 | ನಿಶ್ಚವಾರೇ ನಿಶ್ಚೈಃ 
ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯೇ ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಪುರಾಣೀ ಪುರಾಶನೀ ಯುವತಿರಿತ್ಯುಪಮಾ ತದ್ವಿಚ್ಛೋಭೆ- 
ಮಾನಾ | ಸುಸೆಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇವ ಯೋಷಾ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೨೩-೧೧ | ಇತಿವತ್‌ | ಪುರಂಧಿಃ | 
ಪುರು ಬಹು ಧೀಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಬಹುಸ್ಕೋತ್ರವತೀ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ವ್‌$ | ಪುರಂಧಿಃ ಶೋಭಮಾನಾ ನಾ | ಏವಂವಿಧಗುಣೋಪೇತಾ ತ್ರಮನು ವ್ರತಂ ಯೆಜ್ವ- 
ಕರ್ಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಚೆರಸಿ।! ಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ವರ್ತಸೇ | ಮಘೋನಿ | ಮಘಶಜ್ಜಾನ್ಮತುಬರ್ಥೇ ಛಂದಸೀ- 
ವನಿಸಾವಿತಿ ವರಿಷ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಮೃನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಹಕ್‌ | ಶ್ವಯುನಮುಘಹೋನಾಮತದ್ದಿತೆ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾವಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಥ್ರಸ್ವಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಪುರಾಣೇ | ಪುರಾಣಿಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರರಾಣಸ್ರೋಕ್ಕೇಸ್ವಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ವೇನ ನಿಸಾತಿತಃ । ಓಡ್ಕಾಣಇಾತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಚೆ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ತಿಂ | ಪುರಂಥಿ8 । ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದುಕಾರಸ್ಯಾಮಾದೇಶ 
ಈಕಾರಸ್ಯ ಹೃಸ್ಟಶ್ಚ | ಅಡ್ಯದಾತ್ತೆಪ್ರಕರಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾಶ್ತತ್ರಂ | | ' 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ-ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ | ಮಘೋನಿ--ಧನನಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ 
ಉಷಸ್ಸೇ | ಪ್ರಜೇಶಾಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಗೃಣಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನ | 
ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ವಿಶ್ವವಾರೇ--- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತಳಾದನಳೂ | ದೇವಿ 
' ಜೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಪುರಾಣೀ-- ಪುರಾತನಳೂ | ಯುವತಿಃ--ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ] ಪುರಂಧಿ8 ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು | ಅನುವ್ರತಂ--ಯಜ್ಞಸರ್ನುಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರಸಿ- 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ 
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ಗ A ಸ್‌ ಉನಾ ಎ.ಆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೊ, ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ' 

ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಆದ್ಭತಳಾದವಳೂ, ಸೇವತಾತ್ಮ ಪುರಾತನಳೂ 

ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 

Affluent Ushas, giver of sustenance, possesed of intelligence, be pro- 

pitiated by the praise of him who lauds you, (and worships) with (sacrificial) 

food : divine Ushas, adored by all, you (though) ancient are (still) young ; 

the object of manifold worship, you are present at the recurring (morning) 


rite. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಕಲ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಪುರಾಣೀ, ಯೆವತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರೂಢವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ನಿರೋಧಗುಣಗಳನ್ನು ಶೋರಿಸುವುವೋ 


ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅದೇ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತೈೆಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರೆ ಸ್ಯಾನ್ವಾಜೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ! ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪೆರಂ 
ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತ್ಸೆತೆಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸ್ರೌತಿ ॥ | 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭೆಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪ್ರ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸುವಾಗ (ಖು. ಸಂ. 
೭-೩೯-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಥೀಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇ ಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, Wied 4 ೌೌಷ್ಟ್ರಳ್ಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆಯೆಂದು ಇತರ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಡೆ ನಿರ.ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನ 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ತಂ ಸನಂ ಅಯುತೆಂ ಚಿ ಸಾಕೆಂ | 

ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾಜೆರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ | 

| (ಖು ಸಂ. ೫೨೨೬೭). 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮ ಎಂದು ಕರ್ಮದ ಪ ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ 
ವನೂ ತ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹು ನಃ ಸ ದಾತಾ ಆತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪುನಃ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು 


ಅ.೩. ಅ ೪, ವ.೮] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 511 
ಪಾವೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾದೆಜೋ ನಿಪೋ ಧರ್ಕಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿ ದ್ರಿಯಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ನೇನಾಸೆ: ತ ೈಜಿವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಉದಾಶರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ಲುತ್ಯಾ ಸ್ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಫಿ; 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಚಕಾ ಕಿ. ಇಡೀ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹುನಿಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ ಸೆಹಿತಾ ಸೆರಸ್ವತೀ ! ಬಹುವಿಧೆವಾದ 

ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ತಿ೪ಸಿದ್ದಾ ಕ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯ ರು ಮಾಡಿರುವ 
(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರಾ $ ಮಾಧ್ಯನಿಂಕಯಾ ನಾಟಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ವತಿೀಸದೃ ಶವಾದ ಒಂದು 
ದೇವತಾ ವಿಶೇಷವೆಂದೂ Wn ಜಿ. ಇದರೆಂತೆಯ್ಯ | 


ಶಂನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು [| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖ:ಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ ಇತ್ಯಾ ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಂಧಿಯನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ ಕವಾಡುದೂ ಆದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕಡೇವತೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಿ ಹ್ರ್ರಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನುಸಡೆಯಲು ಅ i ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಗ್ನಿ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶು ತಂ ಇರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 

ಆಗ್ಲೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕೆಂಸ್ತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ [| 

(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ, 

ಪ್ರ ಜೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ರಿ ಇ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃ ಶವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ' 'ಉಷಸ್ಸಿ ನ ಅನೇಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಧೀಶಬ ತ್ರೈ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹುಸ್ತೊ (ತ್ರೈವತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ತಾತ್ಸ ಥ್ರ ವನ್ನೂ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ ವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ಡುನಿಧವಾದೆ ತಾತ ಶೃರೈವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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A ರಾಕಾ ಅರ್ರಪೌ್ಪಭಪೂೂ್ಯ್ರ್ಮ್ರ್ಮಾೌಜ್ಯೌ-ಾ/ಗ್ಷ ಾಾರಯಾ ದಾನ ಾದಾರರದಾ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಮೃ ದ್ಹವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತು ತಿಯುಳ್ಳವ 
ರೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಧನದಾತ್ರಿ ಇಟ ಚ ರೋತತ್ಸೆ ಅನ್ನ ದಾತಳಾಡುದರಿಂದಲೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿನಿಯಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸವಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವಳೆಂದಾಗಲಿ ಜತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


| 
ಉಸೋ ದೇವ್ಯ ಮತ್ಯಾ ಥಿ ಭಾಹಿ ಚಂದ್ರರ; ಥಾ ಸೂ ನ್ಯ ಸ ಈರೆಯಂತೀ | 


| 
ಆತ್ತಾ ಹಂತು ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ೮ ಹಿರಣ್ಯ ವನರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಪಾ- 


ಜಸೋಯೇ ॥೨॥ 
ಹದಪಾಶಠನ 


| | | 
ಉಷೆ ದೇವಿ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ವಿ! ಭಾಶಿಂ ಚಂದ್ರ ಥಾ | ಸೂನೃತಾ8 | ಈರಯಂತೀ | 


| | | | ಕ 
ಆ | ತ್ರಾ | ವಹಂತು | ಸುಯೆಮಾಸೆಃ | ಅಶ್ವಾಃ |! ಹಿರಣ್ಯತsವರ್ಣಾಂ | ಪ್ರಥುುಪಾಜಸಕ | ಯೊ ೨ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ದೇವ್ಯಮತಾಕ್ಯ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತಾ ಚೆಂದ್ರೆರಥಾ ಸುವರ್ಣಿಮುಯೆರಥೋಸೇತಾ 
ಸೂನೃಶಾಃ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯೃ ರೂಪಾ ವಾಚಿ ಈರಯಂತ್ಯುಚ್ಚಾರಯೆಂತೀ | ಕಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಸುಮ್ಮಾ- 
ವರೀ ಸೂನೈತಾ ಈರಯಂತೀ | ಯುಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೩-೧೨ | ಇತಿ | ತಾದೈಶೀ ತ್ವಂ ನಿ ಭಾಹಿ! ಸೂರ್ಯ. 
ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾದ್ದಿಕೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ಪೈಥುಸಾಜಸಃ ಪ್ರೆಭೂಶೆಬಲಯುಕ್ತಾ ಅರುಣವರ್ದಾ ಯೇ ಶ್ಪಾ 
ವಿದ್ಯೆಂತೇ ಸುಯಮಾಸಃ ಸುಸು ನಿಯರಶುಂ ಶಕ್ಯಾ ರಥೇ ಯೋಜಿ ತಾಸ್ತೆ ತ ಹಿರಣ್ಛಿ ನರ್ಣಾಂ ತ್ವಾ 
ಶ್ಯಾಮಾ ವಹಂತು || ಸುಯೆಮಾಸೆಃ ಸು ಚ್ಛಾಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | vp | 


ಇಳೆ ಡಿಡ್‌ ವ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾ ಅರ್ಥ | 


ದೇವಿ... ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ! ಉಷ ಎಲ್ಬೆ ಉಪೇದೇವಿಯೇ। ಅಮರ್ತ್ಶಾಟ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾಗಿಯೂ! 
ಚೆಂದ್ರರಥಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸೂಸೃತಾ॥- ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | 
ಈರಯಂತೀ--ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ 1 ವಿಭಾಹಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು! ಪೃಥುಪಾಜಸೆ&-. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ | ಯೇ ಅಶಾ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು! ಸುಯಮಾಸ"--ರಥಳಕ್ಕೆ  ಯೋಜಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು | 
ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ--ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ ತ್ಯಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಂತು. ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಉಷಸ್ಸ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ಸುವರ್ಣರೂಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, | 


English Translation 


Ushas, who are divine and immortal, mounted ina golden chariot, 
shine radiant, causing to be heard the sounds of truth ; may your vigorous 
and well-trained horses bring you who are golden-haired, (hither), | 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಚೆಂದ್ರ ರಥಾ- ಚೆಂದ್ರೆಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಫಿ. ೨-೧೦). ಚಂದ್ರರಥಳೆಂದರೆ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನ. ೧೧-೫) 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುಜಿಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು, 
ನಿ ತದ್ಯಯುರರುಣಯೆಗ್ಸಿ ರಶ್ಟೈಶ್ಚಿತ್ರೆಂ ಭಾಂತ್ಯು ಸಸಶ್ನಂದ್ರರಥಾಃ | | 
 ಅಗ್ರೆಂ ಯಜ್ಜಸ್ಕ ಬೃಹತೋ ನಯಂತೀರ್ವಿ ತಾ ಜಾಧಂಶೇ ತಮ ಊರ್ಮಾ ಯಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುತೆರಥಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಚಂಪ್ರುಮಗ್ನಿಂ ಚಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತಂ ವೈಶ್ವಾನರಮಪ್ಪು ಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿಷಂ | 
ನಿಗಾಹಂ ತೊರ್ಣಿಂ ತನಿಷೀಭಿರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸೆ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ ದಧುಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೫) 


ಎ೦ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರರಥಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಃ ರಥಃ 
ಯಸ್ಯ | ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಸರಿಯಾ 
ಸಹ ಸುವರ್ಣಮುಯವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ, ಆಹ್ಲಾದಜನಕವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೂನೃತಾಃ ಈರಯಂತೀ-- ಸೂನೃತಾ ಸೊನ್ಸ ತಾನತ್ಲೀ ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳು (ನಿ. ೨-೧೯) ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜಿನಾಮ | ನೇತ್ರಿ-.. 
ಉತ್ಪಾದಯಿಶಕ್ರೀ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾನೆಂತೆರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮ್ಮಗಾಡಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
'ಕುರ್ವಂತಿ |. ಅತಸ್ಸೈನ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ಶೆಯಿತಾ ಇತ್ಯು ಚೈತೇ | ಸೂಕೃತನೆಂಬ ಸದನವು ಸಮಸ್ತ 
(33) ೬.1 ಹ ೫... ಹ ‘Vol. 17 
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Ame SN 





ವಾದ ವಾಗ್ಚ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉಡಯದ ನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ' ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಕುತ್ಸರ್ಕೂ ನಸಿಷ್ಕ ರೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 





ಹ್ಹ್‌ ಕ್‌ 





ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೈತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಕೈಃ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಪ್ರ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕ್ಥಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂನೃ ತಾಃ ಈರಯೆಂತೀ ಎಂದಿದೆ. ಸ್ಡಿ ಬ್ರ ಯವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವವಳು Wield ಅಥವಾ ನೆ ಪ್ರ ₹ರಿಸುನವಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 





' ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠ॥ 


| | | OR 
ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಷ್ಮಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತು 


೪ 


೨೧ 
ಇ 


ಖೆ | | | 
ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚಕ್ರನಿನ ನನ್ಯಸ್ಕಾ ನವೃತ್ಸ್ವ 1೩! 


ಪದಪಾಠಃ. 


ಉನಃ | ಪ್ರತೀಚೀ | ಭುದನಾಥಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವಾ | ತಿಷ ಸಿ| ಅನ್ನು ತಸ್ಯ ಕೇತುಃ | 


ಸಮಾನಂ | a5 | ಚರಣೇಯೆಮಾನಾ | ಚಕ್ಸೆ fied | ನವ್ಯಸಿ | ಆ | ವವೃತ್ವೃ Il a 1 


ಸಾಯಜಭಾಷ ಲ 


ಹೇ ಉಸೋ. ದೇವಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರಶ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಂಚಿತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋತೀತಿ ಪ್ರತೀಚೀ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹೇತುಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಪೆಯಿತ್ರೀ 
ತೈಮೂರ್ಧಾ ನಭಸ್ಕುನ್ನೆ ತಾ ತಿಷ್ಮಸಿ | ನವ್ಯಸಿ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನತೆಯಾ ನವಶರೇ ಹೇ ಉಸಷೋ 
Risa | ಅರ್ಯಶೇ ಗಮ್ಯತೇ;ಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯ ಥೋ ಮಾರ್ಗೆಃ | ಸಮಾನಮೇಕಂ ಮಾರ್ಗಮುದಯಾ- 
ಎ ಚೀನೆಕಾಲಲಕ್ಷೆಣಿಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚರಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ತೈಮಾ ವವೃತ್ಸ | ಪುನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗ 
ನ ಭನ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಳ್ರಮಿನ |! ಯಥಾ ನಭಸಿ ಚರಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಾಂಗಂ ಪುನಃ- 
ಪುನರಾವರ್ಶಶೇ ತಪ್ಪ 35 | ಪ್ರತೀಜೀ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ನಾದಂಚೆಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌! ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೊ ೇಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಜೀಪ್‌" 1 ಅಚ ಇ ANAS ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಉದಾತ್ಮನಿ ವೃತ್ತಿ ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ 8 ಕೇತು 
ಚಾಯೃ್ಭ ಸೂಜಾನಿಶಾಮನಯೊರರಿತ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಬಾ ಯಃ ಕೀ ಚೇತಿ ಶುಃ | ಕೀ ಇತ್ಯಾ ದೇಶಃ | ಆರ್ಧಧಾತು- 
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ER ಕೌಿ 
ಮ್‌ po 





ಸೆಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ಶೇಸ್ಥನ್ಸ ತ್ಯೆಯಃ | ನವ್ಯಸಿ | ನವಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಜೀಪಿ 
ರೂಸೆಂ | ಈಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾದಸೆಃ | ವವೃತ್ಸ್ವ ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಥಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ: 
ಶ್ಣುಃ/ 4 1 '` ` 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ - 


ಉಷ ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಕ್ರ ತೀಜೀ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಮ ತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಪಕಳಾಗಿ | ಊದಧಾನ್ವ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕ ಸಿ- -ನಿಂತಿದ್ದಿ ಯೆ | ನವ್ಯಸಿ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ | 
ಜತ ಅರ್ಥಂ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚರಚಣೇ ಯಮಾನಾ--ಸಂಚರಿಸಲಿಷ ವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ | ಚಕ್ರ ನಿವ 
ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ--ಪ್ರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾನ್ಸತ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳೆ ಸ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರನಂಚಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಮರಣರಹಿ ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ನೀನು 
ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಠ ವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಚಕ್ಷ ಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾನ್ನ ೈತ್ತ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 
Tnglish Translation 


Ushas, who spread over all the regions, you abide on high, the 
ensign of the immortal (sun), purposing to travel the same road, repeatedly 
turn back ever new, (revolving) like a wheel. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನವ್ಯಸಿ, ಚೆಕ್ರಮಿವ ಆ ವವೃತ್ಸ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉಷೆಯ ಮೂನ್ವತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆ ಮೂನತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ, ಜುತದ 
ಪಥಕ್ಕೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೂ ಅಭೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


 ಫೊತನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ ಆಫ್ರನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ಬಾ ತ್ರಹ್ಮದಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


| ಇಮಾ ಏವ ತಾ ಉಷಸೋ ಯಾಃ. ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಯೌಚ್ಛೆನ್‌ | ತಾ  ಜೇವ್ಯಃ 8 ಕುರ್ವತೇ ಘಂಟಿ 


ರೂಪಾ | ಶಶ್ವತೀರ್ನಾನಪೃ ಜ್ಯಂತಿ।ನ ಗೆಮಂತೈಂತಂ 4 | ಟ್‌] 
| | . (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೬೪) 1 
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“ಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಚೀ” ಸಮಸ್ತ ವಿಶ ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿಜೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಮಸ್ವರೂಸನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. A, ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. «ತಾ ಇಮಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಏವ? ಆ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವ ಸನೇ ಈಗಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗ ಗಿಯೂ ಅನಂತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ. ಮಂದುವರಿಯುತ್ತಿ ದಿ (ಭಟ್ಟಿ 
ಭಾಸ್ಕರ). ಹೆ ಂತಾದಿ ಪಂಚರೂಪಾತ್ಮಕನಾದೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮೂಲತ ತ್ರ ವೊಂದೇ. ಅದು 
ನಿರಂತರವಾಗಿರತಕ್ಕ ದು. ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾದರೂ ಸ ಸಹ ಒಂದೇ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. | ಟು ಟ 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ಹೆಂಥಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸಮಯಿಂಸ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚ ಶ್ರುರ್ಭಗಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ। 


(ಬು. ಸಂ. 4 


ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಲ )ತೆವಾಗಿರುವ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ Ao ಯಾವ ನಿಶಾಲನಾದ ಯುತದ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಆನ ಸ್ಕೂ ಮೇನ ಚಿನ್ನ ತೀ ಪುಘೋನ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಸ್ಪಸರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ! 


| | | 
ಸ್ವಣರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದಂಸಾ ಆಂತಾ ದ್ದಿನಃ ಪಪ್ರಥ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ 


ಹಟಾ | | 
ಅವ | ಸ್ಯೊಮ5ಇವ | ಚಿನ್ವತೀ! ಮಭೋನೀ | ಉಷಾ: | ಯಾತಿ | ಸ್ವಸರಸ್ಯ | ಪಶ್ಚೀ।! 


ಹ್‌ ಕಟ ಬಜ | 
ಸ್ವಃ 1 ಜನಂತೀ | ಸ್ತುಭಗಾ ! ಸ್ತುಪಂಸಾಣ! ಆ | ಅಂತಾತ್‌ | ದಿವ | ಸೆಪ್ರೆಥೇ | ಆ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ [೪ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸು ಸ್ಯೂನೇಷ ವಸ್ತ್ರಮಿವ ವಿಸ್ತೃತಂ ತಮೋಇವಚಿಸ್ವತ್ಯವಚಿಯೆಮಹೆಶ್ಷಯಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಂತೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಸೆ ಸರಸ | ಸಷ ಸೃತಿ ಫಿಸೆತಿ ಕಮ ಇತಿ ಸ್ಪಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವಾಸರೋ ವಾ! ಶಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಸತೀ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಜನಂತೀ ಜನೆಯಂತೀ ' 
ಸುಭಗಾ ಸುಧನಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಾ ನಾ ಸುದೆಂಸಾಃ ಶೋಜನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಾ ಸೇಯೆಮುಷಾ 
ದಿವೋ ಹ್ಯಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾಶ್ಟೈಥಿನ್ಯಾಶ್ಚಾಂತಾದಾವಸಾನಾಶ್ಸಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥತೇ | ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಸ್ಯೂಮೇವ | ನಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಅವಿಹಿನಿಶುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತಿ ಮನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡನು- 


ಅ.೩. ಅಳಿವಲ]) . ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ “7517 





ನಾಸಿಳೇ ಚೇತ್ಯೂ ಟ್‌! ಯಣಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾಮ್ಯದಾತ್ರ 81 
ಚಿನ್ವತೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಜನಂತೀ | ಜನೆ ಜನನ ಇತ್ತೆಸ ಸ್ಯ ಣ್ಯಾಂತಸ್ಯ ಶತರಿ 
ರೂಸೆಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ತೈ €ನ ಣೆಲೋಪಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಥೋನೀ.- ಧನವಂತಳೂ | ಸ್ವಸರಸ್ಯೆ--ಆದಿತ್ಯನ | ಹೆತ್ನೀ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ | ಉಷಾ8--ಉಸೋೇ 
ದೇವಿಯು | ಸ್ಕೂ ಮ ಇವ. -ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಪ್ರ ಸರಿಸುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅವ ಚಿನ್ನತೀ--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
ಸೂ ಳೆ | ಸ್ನ ಕು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂಶೀ--ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ) | ಸುಭೆಗಾ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೂ | ಸುದಂಸಾ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ. ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಆ ಅಂತಾತ್‌--ಸೊನೆಯಿಂದ | ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ ಆ--ಸೃಧಿನಿಯ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ | ಪಪ್ರಥೇ--ಸ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ, . | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತಳೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಪ ಪತ್ನಿ ಯೂ ಆದ ಉಸಷೋದೇವಿಯು ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ ಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಸೃ ಸ್ಫಥಿನಿಯ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| English Translation 
The opulent Ushas, the bride of the; far-darting (sun), throwing off 
(darkness) like a garment, proceeds : diffusing her own (lustre), auspicious, 


promoting sacred acts, she is renowned to the ends of the heaven ಬುಡೆ of the 


earth. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪಸರಸ್ಯ-- ಸುಸ್ಮು ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ರಿತ ಕಮ ಇತಿ ಸೆ ಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರೋ ನಾ! ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ನ ಸಸರಶಬ್ದ ಕೈ ಹ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಪುನಃ ಮುಂದೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ನಕ್ಕ, ತೀಜಸ್ಸೈಂದರ್ಧಮಾಡಿೆ. 4 


pay ನಿನ್ಚಥಃ ಸೃಸರಸ್ಯೆ ಧೇನಾ ಅನು ನಾನಕ: ಪೆನಿರಾ ವವರ್ಕ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೬೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸರವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ಪ ಈ ಪದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ನಿಕಿ ನಾಕೆಃ ಮುಂತಾದ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಜಗ  (. 48S Hebb ಇನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅದಿತ್ಯನೂ 
ಸಹ ಕೀಜೋರೂಪನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ಸಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 


518 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೧. 














ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ವೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 
| : (ನಿ ೨-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿನೆ. 


ಸ್ಪಸರಸ್ಯ ಪತ್ರ್ನೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಜೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ವಿಭಾತಿ (ಬು. ಸಂ. ೧೯೨- ೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬುದು ನಿಷ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಕೆದಾ ನೋ ದೇನೀರಮೃತೆಸ್ಯ ೆತ್ಲೀಃ ಸೂರೋ ವರ್ಣೇನ ಶೆತನನ್ನು ಸಾಸೆಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೫-೧೩) 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರೂ, ಲೋಕದ ಚಿ 4 ತನ್ಯ ದಾಯಕರೂ, ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಅದರೆ ' 
ಏತಾ ಉತ್ಯಾಃಪ್ತ್ಪ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ಪುರಸ್ತಾಜೊ  ಕ್ರೀತಿರ್ಯ ಚೈಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 
ಅಜೀಜನನ್ನೂ ರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ಗಿ ಪಸಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೭- ೭೮-೩) 


ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರ್ಯೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ ನನ್ನು ಪ್ರಸ ಸೆರಿಸುವನರೂ ಅದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ ತೃ ನ್ನಮಾಡಿದರು 
ನಿಂದಿರುವ ಕೆಲವು ಸ ಜನನೀಜನ್ಯಸಂ ಬಂಧವೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 


ಸೂ ಮ ಇವ--ಸ್ಯೂಮಶಬ್ಬಕ್ಳೆ ವಸ್ತ್ರ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೆಣೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ವಸ್ತ್ರಕ್ಳೆ ಸ್ಯೂಮವೆಬ ಪರ್ಯಾಯಸದನಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು ಗಳಂತಿರುವ ಘನವಾದ ಅಂಧಕಾರವುೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಯೂಮದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿಜೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗುಣವಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇದೇ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 


ಸ್ಯೂಮಗಳಳ್ನಿ ಮೃ ತಯುನ್ಸಿ ರಕೆ ರಾಶ್ವಿನ: ನಾ ಹಸತ 50 ವಹೇಥಾಂ/ 
(ಖು. ಸಂ. ಯಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾನುಗಳಸ್ತಿ ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಖರಶಿ ಯೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಸ್ಯೂ ತರಸ್ಸಿ ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, 


MSE meres, MSR, mop ಸೂ. 


ಅ, ೩.ಅ.೪.ವ.ಲ,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 5೩9 





ಗ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಇದಗ, 





ರಾಗದ ಕು ರ್‌ ರಗನ್‌ಾ ಜುಂ ದಾ ಮ ಹಾಂ ಬು ಸಬ ಹಾ ಭಾ ಅಯಾ ಹಾಯ ಜಯ ತು ಯಂದ ಯಯಾ ಬ. ್‌ಸ ಯತ ಬುದ ಯ ಯೆ ಬಾಯಿ ಕಹನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| ; | 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇನೀಮುಷಸಂ ನಿಭಾತೀಂ ಪ್ರ ವೋ ಭರಧ್ದಂ ನಮಸಾ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕ 


| ಚ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿನಿ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ಪ್ರ ರೋಚನಾ ರುರುಚೇ 


| 
ed ಜೌ ಲಿ 
ರಣ್ವಸಂದೃಕ WH & 1 


| | | ಪೇ 
ಅಚ್ಛ | ವಃ | ದೇನೀಂ | ಉಷಸಂ | ವಿಇಭಾತೀಂ | ಪ್ರ | ವಃ| ಭರಧ್ಯಂ | ನಮಸಾ। ಸುಂವೃತಕ್ತಿಂ | 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಮಧುಧಾ | ವಿನಿ! ಪಾಜಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪ್ರೆ | ರೋಚಿನಾ | ರುರುಜೇ | ರಣ್ಪಿ€ಸಂದೈಕ್‌ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೋ ಯುಸ್ಮಾನೆಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಿಭಾತೀಂ ಶೋಭಮಾನಾಮುಸಸೆಂ ದೇನೀಂ 
ಪ್ರತಿ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಭರಧ್ವಂ 1 ಯೂಯಂ ಕುರುಶ | ಮಧುಧಾ | ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾತೀತಿ | 
ಮಧು ಸೋಮಃ |! ತಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನಾ! ಯೆದ್ವಾ। ಮಧುಧಾದಿತ್ಯಧಾತ್ರೀ | ಯೆದ್ವಾ | ಅವಗ್ರಹಾಭಾ- 
ವಾಷವ್ಯುತ್ತನ್ನಾನಯೆವಮಖಂಡಮಿಡಂ ಪೆದಮುಹೋನಾಮ | ಸೇಯೆಮುಷಾ ದಿನಿ ನಭಸ್ಕೂರ್ದ್ಯಂ ಪಾಜ 
ಊರ್ಧಾಭಿನುಖಂ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋತಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯೆತಿ | ತಥಾ ರೋಚನಾ ರೋಚನಶೀಲಾ ರಣ್ಣಿ- 
ಸೆಂದೈಕ್‌ ರಮಣೀಯದರ್ಶನೋಷಾಃ ಸ್ರ ರುರುಚೇ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ರೋಚನಾ 
ಲೋಕಾನ್ಸ  ರುರುಜೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಿಃ | ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ 
ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ಚಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೪೯-೪ | ಇತಿ | ರಣ್ರಿಸಂದೃಕ್‌ | ರನೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ಸುಮಾಗಮಃ | ಸೆಂಸೂರ್ವಾದ್ಧೃಕೇ ಕ್ವಿನ್‌! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ಸ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವಃ ಅಚೈ--ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿಭಾತೀಂ--ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಉಪಸೆಂ ದೇನೀಂ--ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಥ್ರಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿರಿ) | ಮಧುಧಾ--ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ 


ನಿಧಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸು |! ದಿನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಊಧಣ್ವಂ—ಊಧಾಣ್ವಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ | ಪಾಜ$-- 


ಕ20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ .. [ಮಂ.೩. ಆ. ೫, ಸೂ. ೬೧. 


ಹ್‌ ಫು ಬ ಉಬೊ ಬೋ ಜು ಸ ಸನ್‌ ಬಕ್‌ ಉಂಡ್‌" ಗ ದ್‌ ಸ ಪ ಸಾನ್‌ ಬ್ಯ ಉನ್‌ ಸನ್‌ ಕಾತ್‌ ನ್‌ ಸ ಜಾ ಮ ಇತ ದ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಸದ್‌ ಸ್ನಾನ ಪಾಪರು ಕಾ 
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ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೇಶ್‌- - ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ ! ರೋಚೆನಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ರಣ್ವಸಂದ್ರ5- ರಮಣೀಯವಾದ 
ದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ | ಪ್ರೆ ರುರುಚೇ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಸಷೋದೇನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾದೆ ಉಸಸ್ಸು | 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ ಅಶಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
Offer, with your prostrations, due praise to the divine Ushas, shining 
upon you: the repository of sweetness manifests her brightness aloft in the 
sky, and, radiant and lovely, lights the regions. 
೨. ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ವೃಂಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕ್ರತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ನಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ವೃಕ್ತಿಶಬ್ಧವಾಚ್ಛವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಈ ಫಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಸುಪುವೃಶ್ತಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. | | 
ಮಧುಧಾ-ಈ ನದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. . ಮಧು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾಶೀತಿ । ಮಧು ಸೋಮಃ ತಂ ಭಾರಯೆತೀತಿ ವಾ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಮಧುಧಾ-ಆದಿತ್ಯಧಾಶ್ರೀ | ಯೆದ್ದಾ |  ಅವಗ್ರಹಾಭಾನಾಪವ್ಯತ್ಸೆನ್ನಾವಯೆವಂ ಅಖುಂಡನಿ೨ದಂ 
ಪದಂ ಉಷೋನಾಮ, ಮಧುರವಾದ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಭರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಸೋಮ . 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ಮಧುವೆಂದರೆ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಮಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಥನಾ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಶನಾದ ಸದವಾಚ್ಯಳು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಮಧುಧಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಶಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಣ್ತಿಸಂಪೃಕ್‌-ರಣ್ಟಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯನೆಂದೂ, ಸಂದೃಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ರೂಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಂಳೆಂದರ್ಥ. 





ಸ 





 ಸೆಂಹಿತಾವಾಠಃ 


| | ಬ್‌? | 
ಯತಾನರೀ ದಿವೋ ಅರ್ಕೈರಬೋಧ್ಯಾ ರೇನತೀ ರೋದಸೀ ಚಿತ್ರಮಸ್ಥಾತ್‌। 


| ಚ | | | | 
ಆಯತೀಮುಗ್ಗ ಉಷಸಂ ನಿಭಾತೀಂ ವಾಮಮೇಷಿ ದ್ರನಿಣಂ ಭಿಕ್ರಮಾಣಃ 
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ನ್‌. 





ಸ್‌ ಗೆ ಬ ಎಸ್‌ಇ. 


| | iN | | | 
ಯತ್ತವರೀ। ವಿವಃ | ಅರ್ಕೆಃ | ಅಬೋಧಿ | ಆ | ರೇವತೀ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಆಸ್ಥಾ 36 | 


: | | | 
ಆ5ಯೆತೀಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಉಸಸಂ | ವೀಭಾತೀಂ | ನಾಮಂ | ಏಸಿ | ಪ್ರೆನಿಣಿಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಃ (1೬! 


ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ 


ಬುತಾವರೀ ಸತ್ಯವತೀ ಯೇಯೆಮುಷಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಕ್ಕ್ಳೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಬೋಧಿ 
ಸವೆನ್ಯರ್ಜ್ಞ್ನಾಯೆತೇ | ತತೋ ರೇವತೀ ಧನವತೀ ಯೇಯಂ ರೋಜಿಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಥಾತ್‌ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಠತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೆತೀಂ 
ತ್ವದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ನಿಭಾತೀಂ ಭಾಸಮಾನಾಮುಹಷ ಸಮುಹೋದೇವೀಂ ಭಿಕ್ತಮಾಣೋ ಹನೀಂಜಿ 
ಯಾಚಿಮಾನಸ್ತ್ವಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ದ್ರನಿಣಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನೆಮೇಷಿ | ಪ್ರಾಸ್ಟೋಷಿ | 
ಅಬೋಧಿ |! ಬುಧ ಅವಗಮನೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಜಿಣ್‌ ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋರಿತಿ ಜಿಣ |! ಜಿಣೋ 
ಲುಕ್‌ | ರೇವತೀ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಪರಪೂರ್ವಶ್ರೇ | ಗುಣಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜಕೀಸ್‌ | ಕೇಶಬ್ದಾ ಚ್ಹೋಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತಿತ್ತಂ | | | 


' ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 

| ಯತಾವರೀಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಳೌನ್ಯಸ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದನಳಾಗಿ | ಅಜೋಧಿ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ರೇವತೀ--ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ-_ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಆಯೆತೀಂ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರು : 
ತ್ರಿರುವವಳೂ | ವಿಭಾಶೀಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ | ಉಸಷಸಂ-ಉಪೋದೇನಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಿಃ- 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು! ಮಾಮಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ! ದ್ರೆವಿ೫ಂ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಆದ ಧವನನ್ನು | ಏಸಿ--ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


'ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂಡೊಡಗೂಡಿದನಳಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶ" 
ಮಾನಳೂ ಆದ ಉಸಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


The possessor of truth is recognized in the sky by her rays: the 
possessor of wealth has taken a marvellous station in earth and heaven: 
Agni, soliciting alms of the radiant advancing Ushas,obtain your desired 
treasure (of oblations). 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಬುತಾವರೀ.. ಸತ್ಯವತೀ | ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನಳಾದುದರಿಂದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಬುತಾವರೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕೆೈ8-_-ತೇಜೋಭಿಃ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ತೇಜೋಯುತರಾದ ಅಗ್ನ್ಯಾ ದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕ8 (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಅಗ್ಟಿಯೇ ಅರ್ಕನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್ರಂ-- ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ' ಪೆಶೂನ್ಸ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ 
(೧-೯೨-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚೆತ್ರಾ ಎಂಬ ನದವು ಉಸಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಚಾಯೆನೀಯಾ 
ಪೂಜನೀಯೊ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ರಮ್ಯವಾದ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ, ಚಿತ್ರಂ ಮಹನೀಯ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧ- 
ರೂಸೆಯುಕ್ತೆಂ 1 ಅಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಮಂ--ವನನೀಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಫೇಕ್ತಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತುಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವನನೀಯೆಸ್ಯೆ ' ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಕಡುವವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾಮಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ಗರಿತುಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಸ್ಸು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತಳು. ಆದುದರಿಂದ ವನನೀಯಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ನಪ್ರ ಕಾಶ 


ಜಸಿ 
ದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ೬4. | NN 
ಖಯತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವೃ ಸಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ | 


| | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇನ ಭಾನುಂ ವಿ ದಧೇ 
ಪುರುತ್ರಾ ॥೭॥ 
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dd GG 


ಸದಪಾಠ॥ 


| 2 RON | ಕ 
ಬುತಸ್ಯ | ಬುಧ್ಧೇ | ಉಷಸಾಂ'| ಇಸಣ್ಯನ್‌ ವೃಷಾ | ಮಹೀ ಇಕಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ| ವಿನೇಶ | 
; | | | | | | | | | 
ಮಹೀ | ನಿತ್ರೆಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಾಯಾ | ಚಂದ್ರಾ೯ಇನ | ಭಾನುಂ | ನಿ ದೇ ಪುರು ತ್ರಾ |೩॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಯೆತೆಸ್ಯಾಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇ ಸತ್ಯ ಭೂತ. 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ಬುಜ್ದೇ ಮೂಲ ಉಷ ಸಾಮಿಷಜ್ಯಿನ್‌ ಪ್ರೇರಳಿಂ ಕುರ್ವನ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪ್ರಥಿನ್ಯಾವಾ ನಿವೇಶ! ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರೆವಿಷ್ಟನಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಶೇಷಣ್ಯನ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛನ್ನುಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಿಷ್ಟವಾನಿತಿ 
ಯೋಜನೀಯಂ | ತತ ಉಷಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ನಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರ್ಮಾಯಾ 
ಪ್ರಭಾರೂಪಾ ಸತೀ ಚಂದ್ರೇವ ಸುವರ್ಣಾನೀವ ಭಾನು ಸ್ವಪ್ರಭಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷ ದೇಶೇಷು ನಿ 
ದಧೇ | ನಿದಧಾತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಾರಯೆತಿ | ಮಹೀ | ಅಲ್ಲೋಪಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ ಶ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಷಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಬತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ | ಬುದ್ದೇ-ಮೂಲ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಷಸಾಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳೆ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ | ಇಷಣ್ಯನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ನಿನೇಶ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಉಸಷಸ್ಸೂ ಸಹ)! 
ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ ಮಿತ್ರಸೈ- ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಯ--ಮತ್ತು ವರುಣನ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ)। 
ಮಾಯಾ--ಸ್ರಭಾರೂಪಳಾಗಿಯೂ | ಭಾನುಂ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು |! ಚಂದ್ರೇವ-. ಸುವರ್ಣಕಾಂಕಿಯಂತೆ 
ಹರಡುತ್ತಲೂ | ಪುರುತ್ರಾ--ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳನಲ್ಲಿ | ನಿದಧೇ--ಸ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾರೂಪ 
ಛಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain, the sun), urging on the dawn, atthe rootof 
the truthful (day has) pervaded the vast heaven and earth; the mighty 
Ushas, the golden light, as it were, of Mitra and Varuna, diffuses her lustre 


in different directions. 


224 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨. 


ಗಾನ ಆ 








ಲ್‌ ಪಡ್‌ ಕಾನನ್‌ ವ್‌ ರ್‌ ಉನ್‌ ಸದ ಸ ಸತ್‌ಾ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ಲೇ- ಅಹ್ನ 8 ಮೂಲೇ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥ. 
ಹಂಜಿ ಉಸಸ್ಸಿ ನ ಪಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುತದ ಪಥನೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಖುತದ ಬುಧ್ಧವೆಂದರೆ ಅದರ ಮೂಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಬುದ್ಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಲ, ಆಧಾರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಪೆಃ-ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಬುಧ್ದವೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತೆಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ದಾಕ್‌ 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ 'ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕೆ ಖೆ ಅಧಾರಭೂತನಾದದ್ದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರಶೇಶನೆದರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು, 


ಮಾಯಾ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇಜೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಷೆಸ್ಸು 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿಗಳ ಸ್ವಸ್ಫವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ಪ್ರಭಾರೂಪಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅರವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ ವ: 
ಮ 
; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತೈಷ್ಠಾ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಶೆ ಶ್ರೀಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ 
ಉಪದೂ ಸ ಫನೈೆಂದ್ರಾ ವರುಣಜಾರ್ಹಸ್ಸೆ ತ್ರ ಸೌಷ್ಣ ಸಾವಿತೆ ತ್ರೆ ಸೌಮ್ಯ ಮೈ ತ್ರಾ ನರುಣಾಸ್ತೆ ಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮ... 
ದಗ್ಗಾ ಕರೊ ನಾ ಚತೆಥಾಣ್ಯದ್ಯಾ | ಶ್ರ ಇತಿ | ಕ್ರೃತ್ಸೆ ಸೆ ಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ " ಮೆಸಿರಂತೃಸ್ಯ ತ ವೈ ಚಸ್ಕ 
ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ನಾ। ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ ಸ್ಪ ಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ :ಃ ಸೆಂಚೆದಶ ಗಾಯೆತ ತ್ರ! | ' 'ಪ್ರಥಮಸ್ಯೇಂದ್ರಾ ವರುಣ್‌ 
ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತೃತೀಯೆಸೈ ಪೂಷಾ ಚಿತುರ್ಥಸ್ಯ ಸವಿತಾ ಸಂಚಮಸ್ಯೆ ಸೋಮಃ 
ಸಸ್ಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ | ಆಃ ಭಿಪ್ಸನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಫೀಸು. ಶೃತೀಯಸವನೇ. 'ಸ್ತೋಮವೃ ದ್ಧ ಸತ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಸ್ಟಶಸ್ತ್ರೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತ ಮುವಕೆ: ಸ್ಯ ಸೊ ೀಮಾಭಿತಂಸನಾರ್ಥಂ ಶೈ ಕಾದಿಸಂಖ್ಯಾ- J 
odes | ತತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾ ನಾಪಾರ್ಥ ಮಾದ್ಯ ಸ್ಪೈ ಚಃ | ಕತತ, pe | ಇಮಾ ಉ ನಾಂ 
ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ಶಿಸ್ರಃ | ಆ. ೭೯1 ಇತಿ! | 
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ಅನುವಾದವು ಇಮಾ ಉ ಮಾಂಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-ಇಮಾ ಉದ್ರ್ವೊ $ನ್ರಂದ್ರಾವರುಣಿಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಪೌಷ್ಣಸಾನಿತ್ರಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃ ಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜನುಡಗ್ಹಾಾರ್ಕೋ ವಾ ಚತುಥ್ಥಾದ್ಯಾ. 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಥನಾ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖಷಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಮೊದಲ | 
ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧-೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಗಳು ; ಎರಡನೆಯ 
ತೃಚಕ್ರೆ (೪-೬ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೭-೯) ಪೂಷನೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಸೆ 
೧೦-೧೨) ಸವಿತೃವೂ, ಐದನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೩-೧೫) ಸೋಮನೂ, ಅರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೬-೧೮) ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೂ : ದೇವತೆಗಳು. ಅಭಿಸ್ಲನ ಯಾಗದ ಉಕ್ಚ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೋಮವೃೈದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಆನಪನಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತೃ ಚಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದೂ, ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆವಾನನುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ 
ಉ ನಾಂ ಭೃಮುಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಗರ ಭಾಸ ಕಾ ಪಪ ಟಪಾ ಅತು ಎರವ ಭಟಟ 


I ಓಂ ಗ 
ಸೂಕ್ತ ೬೨ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೫1 ಸೂಕ್ತ-೬೨ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧ [| 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೮ | 
ಖುಷೀ ೧೨೧೫, ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ8| ೧೬.೧೮. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದ 
| ಗ್ನಿರ್ಮಾ | | 
ದೇವತಾ--೧-೩. ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌್‌ | ೪.೬, ಬೃಹೆಸ್ಸೆತೀ le 
ಪೂಷಾ | ೧೦-೧೨. ಸವಿತಾ | ೧೩.೧೫. ಸೋಮಃ | 
೧೬-೧೮. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
ಛಂದ8--೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. | ೪.೧೮. ಗಾಯತ್ರೀ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | i ನಿಜ! 
ಅಮಾ ಉ ನಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಯುನಾನತೇ ನ ತುಜ್ಕಾ 
ಅಭೂವನ್‌ | | 
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|_| ಬಜ ಚ ಟ್ಟ | | 
ಕ್ವ೧ತ್ಯದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯಶೋ ವಾಂ ಯೇನ ಸ್ಮಾ ಸಿನಂ ಭರಥಃ 
| 
ಸಖಿಭ್ಯೂ ॥೧॥ | 
oo ಸದಪಾಠ॥ 


| ; | ಕ್ಸ 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ |” ನಾಂ | ಭೃಮಯಃ | ನಿವಾ ಯುವಾಂ | ನ | ತುಜ್ಯಾಃ। 
ಅಭೂವರ್‌ |. | 


ad | |] | | | 
ಶ್ರ ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಈ | ನಾಂ! ಯೇನ | ಸ್ಮೆ | ಸಿನಂ। ಭರಥಃ | ಸಖ್ತೀಭ್ಯಃ 1೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಮನ್ಯ ಮಾನಾ ಬಲಿಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿ- 
ರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ ಅತ ಏನ ಭೃಮಯೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಉಃ ಪೂರಣ | ಯುನಾ- 
ವಶೇ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯೌವನವಶಾ ಬಲಿನಾ ಶಶ್ರುಣಾ ತುಜ್ಯಾ ಹಿಂಸ್ಕಾ ನಾಭೂವನ್‌ | 
ನ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ನಾಂಯುನಖೋ್ತೆ ;ತ್ತೂದೈಶಂ ಯಶಃ ಕೈ ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ ! ಯೇನ ಯೆಶಸಾ 
ಸಖಿಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿನ್ನಮನ್ನಂ ಭರಥಃ ಸ We ಸಂಪಾದಯೆಥಃ | ತತ್ಪ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ೌ ವಾಂ ಹ 4 ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ 
ಭೃ ಮಯೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪು ಕಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಮೆಸೈತಿರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ | ಯೊನಾ- 
ಮರ್ಚೆಂಶ್ಯಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ad ನತೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ | 
| ಹೂಟ ಜಾಲ | ಪೆ ಗ್ರ ಡೇಯಾ ಮಾ a4 ಶಿಸ್ಟಂ ಆ | ಭೃಮಯಃ। | ಭ್ರ ಮು 
ಅನವಸ್ಥಾನೇ | ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೇತೀನ್ಸ)ತ್ಯಯೆಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂ- 
'ತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ |! ಯುನಾನಶೇ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ ಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ವಶುಸ್‌ | ಅನಿಭಕ್ತಾವಸಿ ಯುವಾದೇಶಶ್ಛಾಂಡೆಸೆಃ ತುಜ್ಯಾ! | ತುಜ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು | 
ಅಫ್ನಾಾದಯೆಶ್ಟೇತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಿನಂ | ಪಿರ್ಜ್‌ ಬಂಧನೇ | 
ಇಣ್ಸಿ ಇಶ್ಪೀಜುಷ್ಯನಿಭ್ಯೋ ನಗಿತಿ ನಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಇಂದಾ ೨ಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಟಟ ಸೇರಿದವರೂ | ಪ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ | ಭೃಮಯ:... (ಆದುದರಿಂದಲೆ) ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರ ಮಿಸುವವರೂ ಅದ !ಅಮಾಃ- 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು | 0 ೬0 ದ ಶತ್ರುವಿಠಿಂದ | ಆ 3- ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ | ನ ಅಭೂವನ್‌ 
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A ee ಚಟು ES I AER BAT Se eS ರ್‌ ನಾ 


ಆಗದಿರಲಿ | ಯೇನೆ--ಯಾ-ವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸೆಖಿಭ್ಗ 8. ನಿಮ್ಮೆ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ | ಸಿನೆಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭರಥಃ ಸ್ನ ಸಂಪಾಸಿಕೊಡುತ್ತಿ "ರೋ. ಯು ನಾಂ-ನಿನ್ನು | ಶ್ಯತ್‌ ಯೆಶಕ ಅದೇ ಕೀರ್ತಿಯು ! 
ಕ್ರ ಎಲ್ಲಿ? 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದದರೂ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಲ್ಪಟ್ಟಿನರೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರ್ರಮಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯುವಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ- 
ಸ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ್ದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ (ರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಭತ್ತು. 
ಎಲ್ಲಿ? 


English Tranelation 


Indra and Varuna, may these people who are relying upon you, and 
wandering about (in alarm), sustain no injury from a youthful (adversary) ; 
for where is that reputation (you enjoy) on account that you bestow suste- 


nance on your friends. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ, 
ಇಮಾಃ ವಾಂ' ಭೃಮಯಃ ತುಜ್ಯಾಃ ನ ಅಭೂವನ್‌ | ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದನರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ 
ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವವರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ, ಭೃಮಯೆ8 ಎಂಬೆರಡು ಸನಗಳೂ ಸಹೆ ಇಮಾಃ ಎಂಬ:ದಕ್ಕ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟವರೆಂದೂ, ಭ್ರಮಯಃ 
ಎಂದರೆ ದಿಕೆ ಟ್ಟು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನರೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ಯುವಾವಶೇ ಎಂಬ ಪದವು ಚತುರ್ಥೀಿಭಕ್ತ್ಮತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾರ್ಥವನ್ನೇಃ ಹೇಳಬೇಕು, ಯೌವನವತಾ ಬಲಿನಾ ಶತು ಣಾ |! ಯುವಕನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಶಶ್ರುವಿನಿಂದ ನ ತುಜ್ಯಾಃ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಂತಾಗಲಿ ಬಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆೆ 

ಸ್ಥಾ ಸಂಬಧಿನ್ಯಃ ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಭೈಮಯೆಃ ಯುವಾಂ 

ತಾಪ್ರುಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ8 ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಅರ್ಚೆಂತೈಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯುನಾವತೇ 
ಇ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ ನಪ ಬ್ರ ದೇಯಾಃ 


ನನ್ಮಿ ಂದ ನೆರನೇರಿತವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳ್ಕೂ ನಿಮ್ಮುನ್ನಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮ] ಂತಿರುನವ ಇತರ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಇದೆರಂತೆ, ಇಮಾ, ಭೃ ಮಯಃ ಎಂಬೆರಡು 
ಸದಗಳೂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಗಳು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ತುಜ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕವು, ನ ತುಜ್ಯಾಃನ ಪ್ರದೇಯಾಃ | ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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 ಭೈಮಯಃ-ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ: | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ರಿ ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಈ 
ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ನರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. | 


 ಢಾರಾಷರಾ ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟ್ವೋಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತ್ರನಿಷೀಭಿರರ್ಚೆನಃ | 
ಅಗ್ಲಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಜುಜೀಹಿಣೋ ಭೃಮಿಂ ಧಮಂಕೋ ಅಸೆ ಗಾ ಅವೃಣ್ವತ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತೆಂ ಮೇಘಂ | ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮೇಫೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ನೈಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ, ಭಯಂಕರವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಅದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗವೂ ಸಹ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ 
ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭೈವಿs Seems to me ೩ name of the cloud, driven about by. the wind. 
The Taithiriyas read 299 and Sayana explains it by ಮೇಘಂ ಧಮಂತೆಶ್ಚಾಲ- 
ೆಂತೆ In most passages, no doubt, ಭೈನಿರಿ means quick, fresh and 16 
opposed to ರಥ್ರ, (೪-೩೨-೨; ೭-೫೬-೨0) In 8, 81-17, as applied to ಆಗ್ನಿ it may 
‘mean quick. But in our passage, that meaning is impossible, and 
Llprefer the tradional meaning of the cloud. Sayana’s explanation according 


to which ಭೃಮಿ is a musical instrument, 2) rest on some traditional 
authority. 
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ಘು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೩೧ ೪) ಭೃನಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘುನೆಂದೇ : ಅರ್ಥೆನಾ ಗಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘವೇ ಆಗಿರಬೇಕು, ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗನನ್ನೊ ಸಹೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೂತನನಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಸಾಧುವಾಗ 
ಬಹುದು, ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, 

ಇನ ರದ್ರಂ ಚಿನ್ನರುತೋ ಜುನಂತಿ ಚಿದ್ಯಥಾ ವಸವೋ did ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಕ್ಕ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭೃಮಿಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರಧ್ರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ ದೃ ನಾದ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಭೃಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ದ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನೆಂದೂ ತಥ್‌, | ಎಂದರೆ, 
ರಥ್ರನು ಸುಸ್ಥಿ ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ದರಿದ್ರನು ಅಲೆಯಲೇ ಬೇಕು. ನಿತ್ಯಭ್ರ ಮಣವು ನಿಯತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ 
ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಗುಣವುಳ್ಳ ದರಿದ್ರಪುರುಷನು ಭೃಮಿಶಬ್ದನಾಚ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
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ನ್‌್‌ 


; ld EA NEN ee 


ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಗಾನಸಾಧನನಾದ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ , ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಇದು Wi ಯಸದನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ Max-Muller ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃನಿ | ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಕ್ತನಾದ ಮಾನವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡರ್ಥ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸಂಚಲನನೇ ಮುಖ್ಯಗುಣನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ.. ಮಾನವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ಶತ್ರು 
ನಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು . ಸುತ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರೆ ಆಗ ದೇವಕಿ 
ಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಲು ತವಕದಿಂದ ಭ್ಹಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 








ಮನ್ಯಮಾನಾಃ- ಮನ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೬) 
ಮತ್ತು ಅರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೪) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತು ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ಲಯದಂಕೆ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿನಂ--ಸಿನ ಶಬ್ದವು. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಸುಮಂಗಲಂ  ಸಿನವದಸ್ಸು 
ಸಾತಂ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಫಲನೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇ ಜು ನಾಲ್ಕೈದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾರ್ಥ 
ಹ ಈ ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಅಯನ ವಾಂ ಪ್ರರುತಮೋ ರಯೀಯಳ್ಳು ಶ್ವತ್ತಮಮವಸೇ ಜೋಹ- 
ವೀತಿ | 3. 


I | 
ಸಜೋಷಾ ನಿಂದ್ರಾ ನರುಣಾ ತ ಪ )ಥಿವ್ಯಾ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ 
ಮೋ ॥1೨॥ | 

ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ | ಪುಲಕ ರಿಯಿ5ಯನ್‌ | ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ | ಅವಸೇ | ಜೋಹ- 
ನೀತಿ | 


We | 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ರೆಯೀಯನ್‌ ರಯಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಿನ್ನಯೆಮು ಪುರುತನೋ ನೈದಿಕಕರ್ಮ- 
ಪ್ರೆವೃತ್ತತಯಾತಿಶಯೇನ ಪುರುರ್ಮಹಾನ್ಯಜಮಾನೋಇವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯೆ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
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ಶಶ್ರತ್ತೈಮಂ ಸರ್ವದಾ ಜಟೋಹನೀತಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ವಯತಿ | ಮರುದ್ಬಿ ರ್ದೇವನಿಶೇಸೈರ್ದಿನಾ ಪೃ ಥಿನ್ಯಾ ಚೆ 


ಸೆಜೋಷ್‌ ಸೆಂಗೆಚ್ಛೆ ತೌ ಯುನಂಂ ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಯುಸ್ಮ ದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶೃಣುತಂ | 


 ಪುರುತೆಮಃ | ತಮಸೋ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಡ್ಯುದಾಶ್ರೆತ್ವಂ | ಜೋಹನೀತಿ ! ಕತರ 

ಸ್ತೆಸ್ಕೆ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪೆಂ | ದಿವಾ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 

ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶ್ಯುದಾಶ್ರತ್ವಂ | ಹೆನಂ | ಹ್ರಯಕೇರ್ಥಾನಿಲನುಶೆಸರ್ಗಸ್ಕೇಕ್ಯಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಫಿತ್ತಾ ಮಪೆನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಿ 


ಇಂದಾ ್ರ್ರವರುಣಾ-ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ರಯಿಯೆನ್‌-- ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ | ಅಯೆಮು 
ಪುರುತೆಮಃ---ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೆ (ಹ್ಮ ನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ವಶ್ತೆಮಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೋಹನೀತಿ--ಕಕೆಯುತ್ತಾನೆ | ಮರುದ್ದಿ--ಮರುತ್ತುಗಳೂಡ 
ನೆಯೂ | ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ ತ ಥಿವ್ಯಾ ಚಿನೃ ಥಿನಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಸಾ- 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು | ಮೇ-ನನ್ನ ಕ ಹವಂ--ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ಆಹಾ ನವನ್ನು ! ಶೃಣು ತಂ ಕೇಳಿರಿ. 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಈ ಆ ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


1೧61180 Translation . 


Most diligent (in pious rites) this (your worshipper) Indra and 
Varuna, desirous of wealth, incessantly invokes you for protection : 
associated with the Maruts, with heaven and earth, hear my invocation: 


ನಿರು 


ರಯೀಯನ್‌-ರಯಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಪುರುತಮಃ- ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಪ್ರೆವೃತ್ತತೆಯಾ ಆತಿಶಯೇನ ಪುರುಃ ಮಹಾನ್‌ | ವಿಧ ಸಕ್ತವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಯಜಮಾನನು ಮಹೆತ್ವ್ವನನ್ನು ಚೋ ಓಟ 
ಪುರುತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಹೆತ್ತ್ವೃಪುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. | ES 81... 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| oN | | 
ಅಸ್ಕೇ ತದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ವಸು ಹ್ಯಾದಸ್ಕೇ ರಯಿರ್ಮರುತಃ ಸರ್ವನೀರಃ | 


ಜಟ NE A | 3 
ಅಸ್ಮಾನ್ವರೂತ್ರೀಃ ಶರಣೈರವಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ॥ 


ಅ 


; ತೆ ತ ಗ | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಸು | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಃ | ಮರುತ | ಸರ್ವ5- 
ವೀರಃ | K KN ಕಾ ದಾನ್‌ 


ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ವರೂತ್ರೀಃ | ಶರಣೈಃ | ಅವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌| ಹೋತ್ರಾ | ಭಾರತೀ | ಜಿಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 1 ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ತದಭಿಲಸಿತಂ ತಾದೈಶಂ ವಸು ಧನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಭವತು | 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವನೀರಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ವೀರಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ರಯಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೆಯುಕ್ತೆಃ ಸೆಶು- 
ಸಂಘಃ | ಪಶವೋ ವೈ ರಯಿರಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ಸೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವತು | ವರೂಶ್ರೀಃ ಸನೆನ್ಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇನಸಲ್ಕಃ ಶರಣೈಃ | ಶೃಣತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶಮಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ತೈರಸ್ಮಾನ- 
ವಂತು | ಹೋತ್ರಾ | ಹೂಯೆಂಶೇಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷೀತಿ | ಯದ್ವಾ ] ಹೊಯೆತೇ ತೆತ್ರ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ 
ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌! ಕೆಥಾಚೆಶ್ರುಶಿಃ! ವಾಚಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿಂ ಜುಹುಮಃ ಪ್ರಾಣೇ ನಾ ನಾಚೆಂ| ಕೌ. ಉ. 
೨-೫1 ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಹೋತ್ರೇತಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ 1 ಹೂಯೆತೇ ತತ್ರ ಹನಿರಿತಿ। ಯೆಜ್ಞಶ್ಚ ವಾಗುಚೈತೇ! 
ವಾಚಂ ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ವಾಗ್ಟೈ ಯೆಜ್ಞಃ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೫-೨೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾದೃಶೀ ಭಾರತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿರ್ಗೋರೂಪಾಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ । ಯೆದ್ಧಾ! ಉದಾರಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಲಯತು | ವಸು 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಸದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ | ನರೂತ್ರೀಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಬಂತ- 
ಕೇನ ನಿಸಾತನಾದಿಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಃ | ಹೋತಾ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್ನಿತ್ಯಧಿ- 
ಕರಣೇ ಶ್ರೆನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯೆಃ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ' 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ತ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ | ವಸು. 
ಧನವು | ಸ್ಯಾತ್‌--ಒದಗಲಿ | ಮರುತೆ8 ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸರ್ವವೀರಃ..ಸರ್ವಸಮರ್ಥವಾದ | 
ರಯಿಃ-_ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧನವು! ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೊದಗಲಿ ವರೂತ್ರೀಃ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಹೇವಪತ್ತಿ 
ಯರು | ಶರಣೈಃ--ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಹೋತ್ರಾ--ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ | ಭಾರತೀ-ಸರಸ್ವತಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಪಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು) | ದಸ್ತಿಣಾಭಿಃ 
ಗೋಸಂಸತ್ತು ಅಥವಾ ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 
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ಕಾ ಪ್‌ ರಜಾ ಮಾರಿ ಹೇಯ ಬಂದ ಯ ಭ್ಯ ಯಾ 





೯ ಕಾ ಭಾ ಬಾ, 
SN EN LN pe 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಧನವು ಒದಗಲಿ, ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಸರ್ವ 
ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ನಮಗೊಡಗಲಿ. ಸೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಪತ್ತಿ ಯರು 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಗೋಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ 
ನಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 

English Translation | 

May there be to us, Indra and Varuna, such wealth (as we covet): 
may there be, Maruts, to us wealth (of cattle) and numerous descendants : 
may the delightful (wives of the gods) shelter us with dwellings : may Hotra, 
and Bharati (enrich) us with gifts. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವರೂಶ್ರೀಃ-ಸರ್ವೆೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇನಸತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಭಾರತ್ಯಾದಿ ದೇವ 
ಪತ್ನಿ ಯರು ಎಂದು ಅನರ ಪೊಜ್ಯತ್ಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ವರೂತ್ರೀೀಭಿಕ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದಶ್ರೋ ವಿ ದಧಾತು ರಾಯಃ ॥ 
| | (ಖು. ಸಂ, ೭-೩೪-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಉಪದ್ರ ವಾಣಾಂ ವಾರಯಿತ್ರೀಭಿಃ ದೇವಪಶ್ಚೀಭಿ8 | ತೊಂದರೆ 
ಗಳನ್ನು ತಫಿ ೃಸತಕ್ಕೃ ದೇವಸತ್ನಿ ಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ಉತ ನಃ ಶೃಣೋತು ವರೂಕ್ರೆ $ೀಕಧೇನುಭಿರ್ನಿ ಪಾತು | 
| (ಯ. ಸೆಂ ೭-೩೮-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುತ್ರೀ ಶಬ್ದವು ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯೆಂದೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀ॥ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುರಿಂದ ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರತೈ ೇಕನಾದ ಜೇವತಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುನೇ 


ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಭಾರತೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರಿಗೇ ಸಂಶಯಾಸ ಸ್ರದವಾಗಿದೆ. 


ಹೋತ್ರಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಹೊಯೆಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂ೩Aಿ ಇತಿ... ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹೋತಾ 
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ಎಂಬ ದೇವತಾವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. (ಅಥವಾ ಇಂತಹೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯಾಗಬಹುದು) ಹೋತ್ರಾಃ 
ಸಂಯಾಜಯೆಂತಿ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಪತ್ನ॥ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧.೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಲೇವತೆ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೇವತಾಪರ್ಯಾಯ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೊಯೆತೇ ಶೆತ್ರೆ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌ | 
ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಫೇ ಹೋತ್ರಾಪದನಾಚ್ಯವಾಗಿಡೆ. ವಾಜಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜುಹುಮಃ। 
ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಆಧಾರವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮು ಹೂಯತಶೇ 
ಅತ್ರ ಹವಿರಿತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, | 
ನಾಚೆಂ ಯೆಚ್ಛಂತಿ॥ ನಾಗ್ರೈ ಯಜ್ಞಃ ! 
ಕ್ಷಿ 
| |  (ಐ.ಆ.೫-೨೪) 
ವಾಕ್ಕನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ನಿಯಮಿಸಿದಂತೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಸೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಅಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವು ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಭೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಮಿಗೂ ಯೆಜ್ಜಕ್ಕೊ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಎರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ರ್ದೇತಿಸಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತ್ಸ ಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದೆ ಯಜ್ಞಂ 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಐಕ್ಯವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧ 
ಸ್ವರೂಪನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ವಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಇದ್ದ ಭೇದ 
ವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅವೆರಡರ ಐಕೃವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮಬ್ರುವನ್‌ |! ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯೆಂ ವಾಗುಪನುಂತ್ರಯೆಸ್ವೆ ಹೃಯಿಷ್ಯಶೇ 


ಹ್ಪ 
ಣೆ ತ್ರೇತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾ ಹೈವೈಕ್ಷತ ಯೋಸಷಾ ನಾ ಇಯಂ ವಾಗುಸಮಂತ್ರಯೈ ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ 


ಲ 
ನೈ ಮೇತಿ ತಾಮುಸಾಮಂತ್ರಯೆತ........॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು “ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೊಸಳಾಗಿದ್ದಾಳ. ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡು » ಎಂದರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ “ ವಾಕ್ಫು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳು. ನಾನು ಆ ವಾಕ್ಫನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಸ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಥಮದೆಲ್ಲಿಯೇ ವಾಕ್ಯು ಯಜ್ಞದ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. 


`ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಯೇ ಇದೆ. 
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ET ಲ ಯು ಲಬ ಎ ಬೂಟು 2. ಬಾಟಾ ಬಾಜ ಗಾವ 
ಹ್‌: ಸಾರ್‌ ಮತ್‌ ಳ್‌ ಸಾನ್‌ ಕೂ ಡ್‌ ಗಾಗ್‌ ಗ್‌” ಸುನ್ನತ್‌ ದ್‌ 
ನ್ಮ. ಗ ಗಾಗಾ ಗ. 


ಶೇ ಹೋಚುಃ | ಉಸೈವ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರ ಯಸ್ಯ ಹೆ WB ವೈ ತ್ರ ತಿ ಭಸುಹಹತ್ತೆ: 
ಯತ ಸಾ ಹೈನಂ ಜುಹುನೇ ಶಸ್ಮಾಡು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸೆಗ್ಲ್‌ ಹ್ವ ಯತ ಏವೋಕ್ತಮಗಂ 
ಸ ಹೋವಾಚಾಹ್ಟತ ನೈ ಮೇತಿ | 

(ಶ.ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೧) 

ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ಪುನಃ ಅವಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡು. ಅವಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ 

ತ್ರತ್ಯುತ್ಯರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರು. ಆಗ ಅಜೀ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಆಹ್ವಾನರೂಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಮಾಡಿದನ್ನು. ಅವಳೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೈಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದಳು. ಆಗ ಅವನು, ಅವಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು 

ಕರೆದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದುಕೊಂಡನು. 


ಕೇ ದೇವಾ ಈಸ್ಷಾಂಚಕ್ರಿರೇ! ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗ್ಯದೇನಂ ನ ಯುನಿತೇಹೈವ ಮಾ 
ತಿಷ್ಠ ತೆಮಭ್ಯೇಹೀತಿ ಬ್ರೂಹಿ ತಾಂ ತು ನೆ ಆಗತಾಂ ಪ್ರೆತಿಪ್ರಬ್ರೂತಾದಿತಿ ಸಾ ಹೈನಂ ತದೇವ 
ತಿಸ್ಮಂತೆಮಭ್ಯೇಯಾಯೆ ತಸ್ಮಾಡು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ತಿಷ್ಕಂಶಮಭೈ್ಯೈತಿ 
ತಾಗ್‌ಂಹೈಭ್ಯ ಆಗತಾಂ ಸ್ರತಿಪ್ರೋನಾಚೆ(ಯೆಂ ವಾಗಾವಿತಿ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-7-.೨೨) 


“ಮ್ತ ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳು. ಅಸುರೆರೆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದುವೇಳೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಾಳು. pa ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು We ತಡಿ ಸೇರಿಯಾನು ೫ 
ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನು ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಅವಳನ್ನೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು '' ಎಂದರು, ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅವಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಅವಳ ಆಗಮನವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಾನ್‌ ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ$ಂತೆರಾಯೆಂಸ್ತಾಗ್‌ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯಾಗ್ಟಾವೇವ ಪರಿಗೈಹ್ಯ ಸರ್ವ- 
ಹುತೆಮಜುಹನುರಾಹುತಿರ್ಜಿ ಡೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಸ ಯಾಮೇವಾಮೂಮನುಷ್ಟು ಭಾಜುಹನುಸ್ತ - 
ದೇವೈನಾಂ ತಜ್ಜೀನಾಃ ಸ್ಪ್ಯಕುರ್ವತೆ ಶೇಂಸುರಾ ಆತ್ತವಚೆಸೋ ಹೇಲವೋ ಹೇಲವ 
ಇತಿ ವದಂತೆಃ ಸೆರಾಬಭೂವುಃ | ೨. 

| | | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೩) 

ವಾಗ್ರೂ ನಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸುರರನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು 

ಅವಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇಕಿಮಾಡಿದರು. ಅವರೊಡನಿದ್ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 

ಅವಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ 

ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ 

ತ ಬಳೇ ಆಗಿ ಅವರ ಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು. ಅಸುರರು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದರು. 


ಸೋ$ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾಚಮಭಿದಧ್ಯಾ | ನಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೫) 


ಅ ೩ಅ.೪ವ. ೯] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 53853 
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ಮು ಬಡು ಸ ಯೆ ಬಹಯ ಯಾ ಯ 


ಈ ರೀತಿ ಯಜ ಸ ಪುರುಷನ ರ ವಾಗ್ರೂಸಳಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇ ಅವಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಲು. ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಲ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು | 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಕಈಸಕ್ಷಾಂಚಕ್ರೇ | ಮಹದ್ವಾ ಇತೋಂಭ್ಚಂ ಜನಿಸ್ಯತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಚಿ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾ ಚೆತ್ಚ ಯೆನ್ಮಾ ಸು ಸೆ ಇಂದ್ರ ಏವ ಗರ್ಭೋ ಭೊತ್ಸೈತನ್ನಿಥುಸಂ 


ಪ್ರನಿನೇಶ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೨. ೧-೨೩) 


ಆ ಐಕವಾದಕೂತರ ಇಂದೆ ಪ್ರ ವ್ರ ರೀತಿ ಯಜ ಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ 
ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಈ ಮಿಥುನದಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಕ್ಷಸಸ್ವ ರೂಪವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೇ 
Med ಇವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ Wi ಕ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವಾಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಸೂರ್ಣ ವಾದ ಐಕ್ಯವುಂಟಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರ್ಪಾ 
ಎಂಬ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.  ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ವಾಗ್ರೂಪಳಾದ ಭಾರತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾರತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರತಃ ಆದಿತ್ಕಃ ತಸ್ಯ|ಭಾಃ (ನಿ. ೮-೧೩) ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿದೆ, ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ 
ಭಾರತೀ ಎಂದು. ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ | 
.ಸೈಷಾ ಶು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ದೈ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋನಿನ್ಸಿ ಚೇಹ ಚೆ || 
(ಬೃ- ದೇ. ೩-೧೩) 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ಳಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ಳಾಗಿ ಭಡಿಫ್ಯನನ್ನಾ is ಅದನ್ನೆ ೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾಃ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ | | | | 

ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೆಃ ಶ್ರಿಕಾಕ್ಸೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯೆ: | 

| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ ಸ್ರ ಭಾರೂಪರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಕೆಂದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಸಂಬಂಧನೆಂಡೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನೀತಿ ಹೇಳಲು ಖುಕ ಕಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಯೋಕ್ಸಿಶ್ಕಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಕಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯೆ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ [| 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೨೫-೪) 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 





ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಆಗಿಯೇ ಭಾರತನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಭಾರತಶಬ್ದದಿಂದ ಕಕೆದಿಜಿ. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಎಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ (ಯ ಸಂ. ೩-೬೨-೩), 

ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರಾಣಿ, ಮಾಕ್ತು, ಯಜ್ಞ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಭಾರತೀಸರನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹೆಜೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯನ್‌ ಭಾರತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿದುದರಿಂದ ಭಾರತೆನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. ಭಾ. 
೪-೨೫-೪) 





ಶರಣೈಃ--ಶೃಣಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶಮಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ಶೀತಾದಿ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಶರಣಿನೆಂಬ ಹೆಸರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಾಸಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದ್ಕೂ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ ಅಥವಾ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 


ಉಡುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯೆಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತೆಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರಣೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಶರಣಪದಕ್ಕೆ ನಭಸೈೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ (೭-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಗೃಹವೆಂಬರ್ಥನೇ ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ದಸ್ತಿಣಾಭಿಃ-ಸತ್ರಾ ನ್‌ ದಕ್ಷಯತೀತೈನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯೆಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಧಿಕಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ ಬ್ರಾ. ೧೫-೧) ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ' 


ಯಜ್ಞೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಮಭನತ' | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೩-೬) 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು 


ಯಾವ ರೀತಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನೆಂದಿಜೆಯೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಳ | 
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ಸಂಹಿತಾಫಾಶಃ 


| | W 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ! 


| | 
ರಾಸ್ತ ರತ್ನಾನಿ ಇಶುಸೇ ॥1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 1 | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಜುಸಸ್ವ 1.ನಃ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ವಿಶ್ವ5ದೇವ್ಯ | 


| | 
ರಾಸ್ತ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಸರ್ವದೇವಹಿತ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸೆಶೇ ನೋಂಸ್ಕೆತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಹವನೆಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ಜುಸಸ್ವ 1 ಸೇವಸ್ವ | ತತಸ್ತಂ ದಾಶುಸೇ ಹೆನಿರ್ದೆಶ್ರವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ತೆಮಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ್ರ! ದೇಹಿ | ರಾಸ್ತೆ| ರಾ ದಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಪೆದಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ.- ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಹನ್ಯಾನಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 'ಜುಷಸ್ತ-- ಸೇವಿಸು | ದಾಶುಷೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ--ರತ್ನರೂನವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-- ಕೊಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ತ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Brihaspati, friend of all the gods, accept our oblations : grant precious 
treasures to the offerer. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಕಲಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಕನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿಶಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


538 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ | | ಮಂ.೩ ಅ.೫. ಸೂ.೬೨, 


ಸಾ  ್‌ ಲಾ ಜು ENN ಒಾಏನಸಾ ಾ ಯ 








ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತೆಃ ಸಾತಾ ವಾ ಖಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
| (ನಿ. ೧೦-೧೧) 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕ” ನಿಷ ದ್ವೌ ಮಥ್ಯನೋತ್ತಮ್‌ | 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೯) 


ಬ್ಬ ಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ : 
ಬೃಹತ್ಸ್ಪರೂಪನುಳ್ಳ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಬೃಹತ್‌ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾಮದೇಯಂ (ನಿ. ೧೭) ಮಹೆತ್ತಾಗಿರುವುದಕ್ಕೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೊ ಪಾಲಿಸುನವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬ ಹೆಸ ಸತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ (ಮಧ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಸೆರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಬ್ಬಹಸ್ಸತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ಜೀವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | 
| (ಬೃ, ದೇ. ೧-೧೨೨) 

ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ, ನರುಣ್ಯ ಕ, ಮೃತ್ಯು, ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣ: ಸುತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತರೂ ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಸರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಜಾ ಸಹ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ (ನಿ. ೫-೪೫) ನಿಭಾಗಗಳೆನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆನಕಿ ಈ ಆ ಬೃಹ ಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪನು 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸರೂಸನುಳ್ಳ ಸಕೆಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುನನನು 
ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹೆಕೃತಿಯ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪೆವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಕವಿಗ್‌ಂಶತಿಂ ವಶಾ ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ ಆಲಭತೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀರ್ವೈಶ್ಚದೇವೀರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾ 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಸ್ಟ್ಯೈ ತದೈ ದ್ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾನ್ತ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 

ಸ್ತಡು ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇನಾಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಯತಿ | 14 pp | 

| (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-.೨೫) 
'ಉಡಯನೀಯಾಖ್ಯ ವಾದ ಅರ್ಪಣನಾದನಂತರ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್ಣ್ಯ ವಿಶ್ವೆ "ದೇವತೆಗಳು. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಸಶುಬಂಧಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಇವರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹ ಶೃತಿಯ ನಾಮವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದ್ಯನಾದ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಸುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತ ತಿಯೇ ಸರಟ ಬ್ರಹ್ಮನ. ef ಬ್ರಹೆ ಹ್ಮೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ 1 ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯು 

ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಸೆ ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಟ ಸ್ಪತಿಯ ನುಪತ್ತ ತ್ರೃವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ಬೃಹೆಸ್ಥ ನೃತಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ. Hd; ನಿಕಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವ ದೇವ್ಯ ಎಂಬ 
ಎ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. bo 
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| ಗಾ ಅಂ ಎಂ ಜನು ಜುಂ ಜಾ ಎಜು ಜುಂ ಭೀರು ಹಯ ಹಾನ್‌ ಸಾ ಜುಂ ಚಾ ಜಂ ಸಷ ಬಂ ಯದಾ ಬು ನ್‌್‌ ಸಾ ಹ್‌, 











LN 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬಿಭಯೊರಸ್ಮೂಕೆಂ ವಿಪ್ರೇಮಾಣಮನ್ಸಿದೆಮಸುರಾ ಅಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಶೇ 
ವ್ಯುತ್ತ್ರಮ್ಯಾಮಂತ್ರಯಂತಾಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರುವೆಕ್ರಾಮದಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈ- 


ಬನ್ಫಹಸ್ಪತಿರ್ವಿಶೆ ್ರಿರ್ದೇವೈತ || | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೪) 


ಅಸುರರ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೆದರಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಮುಂದಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರ 
ರೊಂದಿಗ್ಗ್ಯೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯ ರೊಂದಿಗ್ಳೂ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಟತಿಯು ನಿಶ್ರೇಡೇವರೊಂದಿಗೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕೆಕ 
ಬಂದರು ಎಂದು ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಗೂ ವಿಶ್ವೆ 'ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಸ ad ತ್ವ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ | ಅಯಂ ವೈ ಬೃಹೆಸ್ಪಕಿಯೋತಯೆಂ 
ಪವತೆಃ ತಸ್ಮಾ ಏವೈನಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇತ್ವೀತಿ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತೆ ಇತಿ 
ತಪಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾನ್ಸ್ಫರ್ನಾರ್ನ ದೇವಾನನ್ವಾಭಜತಿ | | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨.೨.೧೦) 
ಸರ್ವವ್ನಾಪಕನಾಗಿ ಸ ಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ವಾಯೂರೂಪನೇ ಬೃ ಹಸ್ತ ತಿಯು. ವಿಶ್ಲೇಡೇವತೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಈ ಬ್ಬ ಹಸ ಸೃತಿಯನ್ನ್ಲೇ ಉದೆ ನೇತಿಸಿ ಅರಿ ತವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ತ್ರಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕೊ ಆಗ ವಿಶ್ವೆ i ee ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದೆಂತಾಗುತ್ತದೆ 
_ ಎಂದು ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ವಾಯುವೂ fk "'ವಾಯುತ್ವ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿ | 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಶಬ್ದತತ್ತ್ವವೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿನೆ. | 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ರೈ ಬೃ ಹತ್ರ ತಸ್ಯಾ ಏಸ-ಪೆತಿಃ | ತಸ್ಮಾದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ಎ ಹು ಕ್‌ (ಬೃ. ಉ. ೧-೩-೨೦) . 
ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯು. ಹೇಗೆಂಡಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯ ಬಹ್ಮ ತಿಯು ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವಾಕ್ಸಿನ ಪತಿಯು. 
ಚದರ ಇವನು ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯೆಂದು ಪ ತಟ ಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಸೃತಿಯ ವರ್ಣನನಿದೆ. 


eC ಜಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ - 
SN ಲಿ ಟ್‌ NE ] 
ಶುಚಿಮರ್ಕೈೆರ್ಬೃ್ಯಹಸ್ಸತಿಮಧ್ವರೇಷು ನಮಸ್ಯತ । 


ಅನಾಮ್ಯೋಜ ಆ ಚಳೇ॥ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಶುಟಿಂ | ಅರ್ಕೆಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಧ್ವರೇಷು | ನಮಸ್ಕೃತ | 


ಅನಾಮಿ | ಓಜಃ ಅಗ ಚಕೇ ॥೫॥. 
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ನ್‌್‌ ಅಯಯ ಗ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೂಯೆಮದಧ್ವರೇಷು ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಬೃಹಸೆತಿಮಕೆನ್ಫರರ್ಚೆನೀಯ್ಯೈಃ 
ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ನಮಸ್ಯತ | ಸೆರಿಚಿರತ | ಅನಾಮ್ಯನಮನಶೀಲಂ ಪಕ್ಕಿರನಭಿಭನನೀಯಮೋಜಸ್ತ ಸ್ಯ ಬಲಮಾ 
ಚಿಕೇ। ಸರ್ವತೋ ಯಾಚೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ತಾಪುಭೆಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಚಕೇ | 
ಕಮೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಪಾಂದಸಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳೇ) ಅಥಧ್ವಕೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅಕ್ಕ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಯತೆ- ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅನಾಮಿ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಓಜ&--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ! ಆ ಚೆಕೇ--ನಾನು (ಅವನಿಂದ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ದನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅವ ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English | Translation 
Adore the pure Brihaspati at sacrifices with hymns: 3 solicit of him 


unsurpassable strength. | 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ದರೇಷು ಶುಚಿಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯಾದ ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನನಿಜೆ. ಶುಜಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವಿಡೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ | 

ಅಗ್ನಿ ಕ್ಕು ಚಿನನ್ರತತಮಶ್ಯುಜಿರ್ನಿಪ್ರೆಃ ಶುಚಿಃ ಕೆವಿಃ | ಶುಜೀ ರೋಚಿತೆ ಆಡುತ; | ಉದೆಗ್ಗೇ 

ಶುಚೆಯೆಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಈರತೇ | ಶವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಕ್ಯರ್ಚಯಃ | 
| | (ತೈ. ಸಂ ೧೩-೧೪-೮) 

ಅಗ್ನಿಯ ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶುದ್ಧವು. ಅವನು ಶುದ್ಧ ನಾದ ನಿಪ್ರನು. ಶುದ್ಧ ನಾದ ಕರಿಯು. ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದಾಗ 
ಈ ಶುಚಿತ್ಚದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಶುಕ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಶೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಸ್ಟ 3ವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಅಗ್ರ $೦ಶವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ನಿಶೇಷಣವು. ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ ಗೆ | 


ಆ, ೩. ಅ. ೪. ವ. ೯.1]. ' ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 541 





ಗಾ ನ್‌, 





TNE ee TR ಮ್ಬ ಪ್ಪ ಚ್ಯಾ ಖಾ ಘಾಟ ಸಾಯ ತೌ ಹೌ ನೌ ಗಾರ್‌. 


ಅಚ್ಛಾ `ವದಾ ಶನಾ ಗಿರಾ ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನುತ್ರ 0 ನ ದರ್ಶತೆಂ॥॥ 


(ಖು, ಸ ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. “Speak out for 
ever, with thy voice to praise the lord of prayer, Agni, who is like a Fa 
the bright one” ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಪ 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಟ್‌ ನಳ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. [| ಸಾಯಣರು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಗಣವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಒಂದು ಮುತ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತ ಬೆ]. 

ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹನಾನುಹೇ ನೆ ಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಟೆ $5 | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ನಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ | 

(ಖು, ಸಂ. ೩.೨೬-೨) ' 

ಮಾನವರಿಗೆ ಕ್‌ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಮಾತರಿಶ್ವನ್ಕೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ .ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪಾೂಲಯಿತಾರಂ-ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ ಸ್ಹ ಕೈಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನ ವಾಗಿ ಈ ಪ ನೆ ಅಗ್ಡಿನರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ನೇಥಸೂ ನೀಲಸೈಷ್ಮಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾಥಯೆದ್ದಂ ! 

ಸಾದದ್ಯೋಸಿಂ ದಮ ಆ ದೀದಿನಾಂಸಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಮರುಷಂ ಸಪೇಮ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಲಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಬೃಹತೆಃ ಪರಿನೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಟಾನೀತಿ 
ಬೃಹಸೈತಿರಗ್ನಿರುಚೈತೇ। ಶಥಾ ನೀಲನರ್ಣಿಧೂಮಪೃ ಸ್ಮ ತ ಶೈ ಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಿತ್ತಾ ದಿಲಿಂಗೈರಪ್ಶಗ್ನಿ- 
ರೇವ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಬೃ ಬೃಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹೆಸ್ಥ ನೃತಿಶಬ್ದ _ವಾಚ್ಯನು. 
ನೀಲಪ್ಪನ್ನತ್ತ ತ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರೂಪನಾದ sed ಗುಣಗಳನ್ಟೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟೆ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕೈಃ ನಮಸ್ಕತ--ಎಂಬ ವಾಕ ವೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ನಾ 
ಆರ್ಕ ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಮಂತ್ರವೂ (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು 
ಏಸೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ಗಿಮರ್ಕೆಂ ಪುರುಷಮುಸಾಸ್ತೆ (ಯೆ 
ಮಹಮಗ್ನಿರರ್ಕೊಂಸ್ಮೀತಿ. ವಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಯೈಸ ಆತ ಒನ್ನಗ್ಗಿರರ್ಕಶ್ಚಿ ಕೋ ಧವತಿ ॥ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 


ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಅರ್ಕನು. ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅರ್ಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. [ಅರ್ಕದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿಶಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ, 445ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
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ತಿಳಿಸಿದೆ], ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು' ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಸಿಕಲ್ಲಿ ಶುಚಿ, ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವು ತಿಳಿಸುವಂತೆ : ಶುಕ್ರೆ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವು 
ಬೃಹಸ್ಥ ತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಸ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪೆತಿನೆನ್ಸ ಶುಕ್ರೋ ಭೂತ್ಸೇಷಸ್ಕಾಭೆಯಾಯಾಸುರೇಭ್ಯಃ ಕ್ಷಯಾಯೇಮಾಮನಿದ್ಯಾ ಹ 


ಸೃ ಜತ್‌ 
[EN ತ್ರ ್ಯುಪನಿಷತ್‌. ೭-೯) 


ಹೆಸ್ಸತಿಯು ಶುಕ್ರನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ee ಚ ಬೆಳಕನ್ನೂ, ಅಸುರರಿಗೆ ಅಜ್ಜಾ ನ್ಲನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನೂ 





ಬ 

ಶಿ 

ಸೃಣ್ಟಸಿ ನದನೆಂದಿದೆ. ಶುಚಿಶಬ್ದವು ಯಾನ | ಅಗ್ಡಿಯ ವಿಶೇಸಗುಣವನ್ನು ೫ ಸ ಅದೇ ರೀತಿ ಶುಕ್ರೆ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶುಕ್ರ ಗುಣವೇ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾ ಚಾರ್ಯರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಪದವು ಐತಿಹಾಸಿಕಸತ್ಯ ೈಕ್ಸಿಂತಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ತ | | 
ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ನಿಶ್ಚರೂಸಮದಾಭ್ಯಂ । 


ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ nal 


 ಪಡೆಪಾಠಃ 
oo | 
ವೃಷಭಂ | ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ | ನಿಶ್ಚಳರೂಪಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | 


|| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ. || ೬ [| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷಭಮಭಿಮತೆಫಲವರ್ಷಕಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆರೂಸಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ಠ ಶೈರೂಸಾನಾಮಕೆಗೋವಾಹನೋಷೇತೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಿಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವ- 
ರೂಸಾಮುಸಾಜತ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಸ್ಯ ತಿರಸ್ಕೆ PR ವರೇಣ್ಯಂ 
ಸವೆನ್ಸರ್ಭಜನೀಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಭಿಮತೆಫೆಲಂ ಯಾಚೆ ಇಕಿ ಪೂಟ ಗಾ ಯಃ || ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಸೂರ್ವಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ |:ಯೆದ್ದಾ | ನಿಶ್ನ ಿರೂಪಾಸ್ಯ ಸತೀತಿ 
ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುಜೈೈಧಾದಿತ್ವಾಶ್ಸೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | 
ದಭೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ತ್ರ _ತ್ಯಯೆಃ ॥ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನನರಿಗೆ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ-- 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ--ಬೃ ಹಸ ಸತಿಯನ್ನು (ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ) ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಾನಾರೂನವುಳ್ಳವನ್ನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸ ಲ್ಸ 
ದಿರುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


The showerer (of benefits) on men, the omniform, the irreproachable, 
the excellent Brihaspati, 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ನಿಶ್ವರೂಸೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತರೂಪೆಂ | ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದ್ವಾ 
ವಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮ ಗೋನಾಹನೋಸೇತಂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗೋವೇ ವಾಹಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಗಳೂ ಸಹ ಬ್ಬ ಹೆಸ ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, 
ನಿಷ ಉ ಏನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ iio ಬಾಕ್ಸ  ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 
ಅಯಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ವಿಶ್ವ ಸವ್ಯಾನಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಉದ್ದಿ ವೇ ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದ್ಕೂ, ವೆ ಶ್ವಾನ 
ರಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ನಿಶ ವ್ಯಾ ಪಿಯಾದ ಅಗಿ ಯೇ ಬೃ ಹಸ ್ಸ ತಿಯೆಂದೂ ಹಂಜಿ ಬೃಹಸ ಸತಿಯ 
ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾಪಕತ್ನ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ, ವಿಶ್ವ NE ೫. 2೫0೫002001 ಎಂಬ ನನರಣೆ 
ಯಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಔಚಿತ್ಯವೇನೆ:ಬುದನ್ನು, ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 4 


ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಶ್ಯಾನಾ ಸಿನಿತುಃ | ನಿಶ್ಚ ರೂಪಾ ಬೃ ಔಷ ಕೈತ || 
(ನಿ. ೨-೨೮) . 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀನಾನುಕವಾದ:. ಅಶ್ವಗಳೂ, ಲ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಅರುಣನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ಪೂಸನಿಗೆ ಅಜಗಳೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರಿಗನುಗುಣಗಳಾದ ವಾಹನಗಳೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ನಿಶ್ಚರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಗೋವು ವಾಹೆನವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ಕೇರ್ನಿಶ್ವ ರೂಪಾಮಂ- 
ಪಾಜತೆ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬) ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನಾಮಕನಾದ 
ಗೋನೆಂದರ್ಶವಾಗುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವರೂಸನಾಮಕವಾದ ಗೋವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೇ ಏಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ತಗಡು ಇ 


ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದೇಘಾಂ ಚಿಕ್ರುರಮೃಶಂ ಸಬರುಚೈತೇ | 
ಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥೆಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿ ವಂಧುರಂ |. 





(ಬೃ. ಜೇ.& ೩೮೫೮೬) 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವನ್ನು ಖಯಭುಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ ಈ ಥೇನುನೆಂದೂ, ನಾನಾಸ್ಟ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಾಕ್ಕಿನ ವೈನಿಧ್ಯಗಳೇ ವಿಶ್ವ- 

ರೂಪವುಳ್ಳ ನೆಂದೂ, ಸರಬ್ರ ಹೈಸ್ತರೂಸವುಳ್ಳ ಮಾಕೈೈೇ ಅಮೃತವೆಂದೂ ಕಳವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ತಾತ್ಸ 
ರೃಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, 


ಯದೈಸ್ಯತ್ತ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರು ತಃ ತಥಾಸಿ ಸೂರ್ವಂ ಧೇನುಂ ಕರ್ತ್ತಾ - ಇತ್ಯ್ಯ ಶ್ರಶ್ವಾತ್‌ 
ಹೆರಸ್ತಾ ಚೆ ಕ ಯೇ ಧೇನುಂ ನಿಶ್ಚಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಇತಿ ನಶ್ರ್ಯಮಾಣತ್ವಾಬ್ಟೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಗೌಃ ಇತ್ಯೇನಾಧ್ಯನಸೀಯತೇ | 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಹಿಂಜಿ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧-೩) ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವರೂಸಪಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸ್ಥ ಸ್ಟಿವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋವೆಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧- Wiis 3 ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ 

| ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃ ತೆಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ | 


ತಳ ತಕ್ಷನ್ರ ೩ಎಭಮೋ ರಯಿಂ ನಃ ಸ್ಪವಸಃ ಸ್ಪಪಸಃ ಸುಹಸ್ತಾ 1 | 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೩೩೮) 


'ಎಂಬಳ್ಲಿ ಜುಭುಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಗೆ ವಿಶ್ವ ರೂಸಾ ಎಂಬ ಧೇನುವನ್ನು ಸ್ಟಿಸಿದ ನಿಷಯವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 


ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ “ ನಿಶ್ವರೂಸಂ ? ಎಂಬ ತೇಷೂದಿಂದ ಬೃಹಸ್ಥ ಗೃತಿಯ ಸ್ವರೂ ೂಸನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನರೇಜ್ಯಂ--ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃ ಹೆಸ ಸತಿಯನ್ನು ; ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 5 | 


ಬ್ರಹ್ಮ ಜಲ್ಗುಕಸ್ಪತಿರ್ಬಹ್ದ ಹಿ ಬ್ರಾಹ ಹೃಣಾಃ | | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೧-೫-೬) 

ಬ್ರಹ್ಮ ನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ರ್ಮಕ್ಕವೈಸ: ತದ್ಧಿ ಸಜ್ಯತಿ | | 
| p | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯). 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬೃಹಸ್ಥ ಶೃತಿಯ ಭಟ್ಟ ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ' ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ ತ್ರ ವುಳ್ಳ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ 

ಅನು ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಾ ರಿಸಿ, | 


30ಗಐತಾಸುಪಾ 2ರ ಉನಸಿಟನನತನು ಸರಾ ಸಾಗಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| 
ಅಸ್ಮಾಭುಸ್ತುಭ್ಯಂ ಶಸ್ಕತೆೇ ॥ ೭! 


ಸ*ದಪಾಠಃ 


ಇಯೆಂ | ತೇ | ಪೂಷನ್‌ | ಆಫ್ಟ ಣೇ | ಸುಸ್ತು ತಿ | ದೇವ | ನವ್ಯಸೀ | 


| ‘1 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಹ್‌ | ಶಸ್ಯತೇ |೩| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಫ್ರಣೇ ಆಗತದೀಸ್ತಿ ಮನ್‌ ಹೇ ಪೊಷನ್‌ ದೇವ ನವ್ಯಸೀ ನನಶರೇಯೆಂ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಶೋಭ 
ನಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಶೇ ಶ್ಚಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಭವತಿ | ಸೈಷಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಕೋತೈಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ವದರ್ಥಂ ಶಸ್ಯತೇ | ತಾಂ ಜುಷಸ್ವೇಶ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಫೃಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪೂಸಷನ್‌ ದೇವ--ಎಲ್ಫ ಪೂಷಜೀವನೇ | ನವ್ಯಸೀ--ನೂತನವಾ 
ದುದೂ! ಇಯಂ ಸುಷ್ಟುತಿ8--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ತೇ-_ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಶಕ್ಕದ್ದು | 


ಆಸ್ಮಾಭಿಃ-ಸ್ರೊ (ತ್ಸ ಗಳಾದ ನನ್ನು ದೆ | ರಥ ಿವನಿನ್ನ ನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ | ಶಸ್ಯತೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಹ ಡಕ ಎಲೈ ಪೂಷಜೀವನೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Divine, resplendent, Pushan, ss your most recent laudation, 15 


uttered by us to you. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪೂಷನ್‌ ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಸಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೨-೧೬) ರಶಿ ಗಳ 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣದ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯಕ್ಸಂಜತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
35] | | | Vol 17 


546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ ೬೨ 





ಹ ಪ ಟೂ Ue ae Ai AR ಇ 
po ಳ್‌ 
RT TRA ಚಾತಾಶಾರಾತ ಬು ಚುತಸುಡಟ 

ಯೋ ಗಂ ಬು ದ್‌್‌ ಹೊ ಬ ಬಾ ದ ಯು ಯಂದ 








ಶುಕ್ರೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದೈಜಶಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ 
ನಿಶ್ಚಾಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸು, | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಲೆ ಪೂಸನೇ, ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭಾನವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಜಾ ಪೂರಿತವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 
ಖು ಬ ಅಜ 50 $ 

ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸೆ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಸಯತಿ ಪ್ರಜುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | . 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌಶ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಹೆಂಚಭಿಃ | 
(ಬೃ. a ೨- ಖಿ) 


ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಪೌಷ ಸಲ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸು 

ವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಪಸರ! ತಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಭಹಿಯು ಐದು 

ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪತನ ಸಕಲ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಇ 


ಬೃಹದ್ಧೆ ೀವತಾಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


- ಇಯಂ ವೈ ಪೂಸಾ ಪೂಸೇಯಂ ides ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯೆದಿದೆಂ ಕಿಂಚ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 


ಸಕಲ ಸದಾರ್ಥಗಳ್ನು ಸೋಷಿ ಸುವವನಾಡುದರಿಂಡೆ ಸ ನೂಸನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಪೂಷನು ಡಾ ದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಅಥವಾ ತದತಿರಿಕ್ತನಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
RRR ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗವಕಾಶವಿದೆ. 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾನೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾರಂತರಿಕ್ಲೇ ಚೆರಂತಿ | 

ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ ॥ 


ಹ ಸಂ. ಹಲ) 


ಎಲೈ ಜ್‌ ಯಾವ ನನ್ನ ಹತಕರವಾದದ್ಯೂ ರಶಿ ಕೊಪವಾದದೂ ಸ ನೌಕೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
het ಜೆಯೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ. ನೌಕೆಯೊಡಗೂಡಿ ನೀನು ಸೂರ ನ ದೂತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಪೂಸನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅಂಶಗಳು ho ನೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನ ಪರವಾಗಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌರಗುಣನವಾವುರ ೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಸರಿಗಣಚಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ ಇವನು " ಪಶುಪಾಲಕ? ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆ ಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, j 


ಅ. ೩.೫.೪. ೧೦] | ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 54" 





ಹ್‌, 








ಗಾ ನರ್‌. 


ಪೊಸದೇವತಾಸ್ತೊ ತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಯ ಕೃಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ" ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಷನನ್ನು ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂ 
ಡಿದ ಕಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗನನ್ನು ಕೆಲವರು ಪೂಷಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಸು ಹ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕನರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟ್ರಾ, ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪೂಷನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳೆ ಜೊತೆಗೆ | 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ... ಇವನು 
ಸಶುಪಾಲಡೇನಕತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಷಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬೇಕೆಂದೂ 


ದಾರಿತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಸಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ರರ್ವತಃ | ಪೂಷಾ ಎ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 
ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇನಟೇ | ಅಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ 


(ಖು ಸೆಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಷನನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಸಹೆ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಆದು ತಪ್ಪೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪಶುಪಾಲನನೇ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೂಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಸು ಅಂಶಗಳಾದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯ, 
ಅರ್ಯಮ್ಮ_ ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪೂಷನನ್ನು ತೇಜಃಪುಂಜರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪೂಸನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. Bloomfield ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಸಹ ಯಾಸ್ವೃರ ಮತನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮.೧೬ ; ೬-೫೩-೬ ; ೬-೫೫-೯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವರೂ ಕೆಲನರಿದ್ದಾ ರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಫೈಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ತೇಜೋಯುತಾನಾದ ಯಾನ ಕೀವತೆಯೆಗುಣವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳೆಬಹೆದೆಂದೂ, ತೇಜೋಮಯನಾದ ಯಾವ ಜೀವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ 
ಬಹುಜಿಂಡ್ಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂಷನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯದೇನತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಟ ರ್ಜಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಬೃ ಬಹೆದೆ ಸವತಾಕರ್ತರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೈದಿಕಸಂಪ್ರ ದಾಯದವರು ಆಫ್ಸೈಣಿ ಎಂಬುದು ಪೂಷನ ವೆ ಶಿ ಸ್ಚ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಸಗುಣವೆಂದು 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. . ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಫ್ಭೃಣಿರಾಹೃತ- 
ಹೃಣಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


548 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅಆ. ೫, ಸೂ. ೬೨, 





ಯಹಾ 


ನಹಿ ವಾಂ ನಿಮುಚೋ ನೆಪಾದಾಪೈ ಣೇ ಸೆಂ ಸಚಾವಹೈ ! ರಥೀರ್ಯಶಸ್ಯ ನೋ ಭವ । 
(ಖು, ಸಂ ೬-೫೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಗತಹೃಣೆಃ ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ 
ಹೃಣೆಯೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟೈನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಹೈ ೈಚೆಶಬ್ದವು 'ದೀಪ್ರಿವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೨-೨೮) 
ಭಾ ಹ್ರೊ Melb (ನಿ. ೩-೯) kad ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಫೃಣಿತಬ್ದೊ ೇ ದೀಪ್ಮಿ ವಾಚಿಕ |! ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಸು ಜೆ ಪಠಿತ ಜಾ. 
ಹೃಣಿಃ ಇತಿ | ಹೃಣಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೀಪ್ರಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಕ್ರೋಥೋತಸಿ ಹೃ ಣಿರುಚ್ಯತೇ | ಹೆ ೈಜೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧವೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಯಾವ ಪೂಷನ ಆಗ್ರಹವು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ Wy ಆಂತಹ ಪೂಷನನ್ನು 
ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇೇವತಾಶಾರರು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೃಚೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಮ ಅಫ್ಟುಣಯೇ ತೃಚ।ಃ | 

la «ಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದಧ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋದೈ ಕೆ ಕಥೇ | 

ಆಫ್ರಣಿಸ್ತತ್ಸುತ ೬೬. ಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯಶೇ 44 | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯೫, ೯೬) 

ದಧಿಯಿಂದ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಫ್ಸೃಣಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಪೂಷನನ್ನು ಅಸ್ರುಣೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದನ್ರು ಬರತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಸ ಸ ಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗತದೀಪ್ತೇ 
ಪೂಸನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದನು (ಆಫ್ರುಣಿ) ೮-೬೦-೨೦ ರಲ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಉಳಿರಿೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಪೂಷನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





10: 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರಂ ಮನು ನಾಜಯಂತೀಮುವಾ ಧಿಯಂ | 


ವಧೂಯುರಿನ ಯೋಸ್ನಣಾಂ NSN 


ಟಕ್‌ | | 
ತಾಂ | ಜುಷಸ್ತ | ಗಿರಂ! ಮಮ! ನಾಜ€ಯಂಶೀಂ | ಅವ | ಧಿಯಂ | 


| 
ವಧೂಯ್ಯುಂ ಇನ! ಯೋಷಣಾಂ ಗ 


ಗಸ್‌ ಬದನ ಸೌಲ್‌, ಗಾನ ಹ ಹಾಕ್‌ ಗ. ರಗ ನಾ ನ ಉಗ 
1 | 
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‘Me: 











ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಮಮ ತಾಂ ತಾದೈಶೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಚೆಂ 
ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತೆ.! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೆಸ್ತೃಂ ನಾಜಯೆಂತೀಂ ವಾಜಮನ್ನೆ ನಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ಹರ್ಷಕಾರಿಣೀಂ 
ಧಿಯೆನಿಮಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯವ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ವಧೂಯುರಿವ | ಯಥಾ ನಧೂಯೆಂಃ 
ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ ಯೋಷಣಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವ3" | ನಾಜಯೆಂತೀಂ | ವಾಜಶಬ್ದಾದಿಚ್ಛೆ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೈಚ್‌ | ತಡೆಂತಾಚೈತರಿ ಜೀನಿ ರೂಸಂ | ಜೀಸೋಂನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ8 | ಅವ | 
ಅನ ರಕ್ಷಣಾದಿಸ್ತಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ! | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ (ಪೂಷದೇವನೇ) 1 ಮಮು-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ತಾಂ ಗಿರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಈ 
ವಾಕೃನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ವಾಜಯೆಂತೀಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ | ಥಿಯೆಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! 
ಯೋಸಣಾಂ-ಸ್ಲೀಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಧೂಯುರಿವ--ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನು ಬರುವಂತೆ | ಅನ ಎದುರೆ 
ಗೊಂಡು ಬಾ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಫನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನು 

ಶ್ರೀಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾವ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 
| English Translation 

Be pleased by this my praise, and incline to this food-supplicating 
laudation as an uxorious (husband) to his wife. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | 

ಗಿರಂ, ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇ॥ಃ 
(ನಿ. ೧-೧೧). ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುನ ಗ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಜನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ತೆಮಿಡ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾ- 
ವೃಧಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
 ಧಿಯಂ-ಈ ಪದವು ಕೆರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ: ಅಲ್ಲದೇ, 

ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿರಾಜತಿ | 

(ಯು ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ | ನಮ್ಮ ಸಕೆಲನಾಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತೆ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಕವೂ ಆದುದರಿಂದ 
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ದಾ. 





NS 
ಧೀಶಬ್ಧ ವಾಚ್ಯವಾಗಿಡೆ. ಧ್ಯಾನಷರರಾಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮು ಬರು ಬ ಬು ಚಯ ಯ 








Cs ae Al ns Neg 


ಪೂಸನಿಗೂ ಧೀ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಪ್ರೆರುಷರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೋಭನಾಲಂಕೃತಳೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತಳೂ ಸುಂದರಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಉತ್ತಮನಾದೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸುಸಂ ಸ್ಪೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪೂಸನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಉನನಾರೂಸನಾದ ನರ್ಣನನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಜೆ. ಅಗ್ನಾ ತಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ನವತರುಣತರುಣಿಯರಿಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರೇಮಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ 
ವೇನಲ್ಲ. 

ಶಯ ವನ್ಫಿಕ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಟೆಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯ ಠೇ ಯುವಕಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಗೃಹಕ್ಟೂ ಅದರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹುತಿರೂಪದ ಯುವತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ 
ಮುಖದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಫಥಿನೀಕೂಪ ತರುಣಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಯಂ ಯೋಪಿಶ್ನ ಕೃಮಾ ಯಂ ವಯೆಂತಶೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುನಾಸಾಃ | 


(ಯ- ಸಂ. ೪-೩-೨) 


ಎಲ್ಫೈ. ಅಗ್ನಿಯ, ಸತಿಯ ತ್ಚಸ್ತ ,ರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುನಂತೆ ನಿನ್ನ ಅಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸನಾದ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಗೂ ಜೀವತೆಗೂ ಇರುವ 
ಆಕರ್ಷಕಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಷೇ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ರೆಚ್ಯಿಸಿ (೮-೧೨-೧೮) ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಲಾನಿ 
ರಣ್ಯಂತಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಚೆ ಶ್ರವಸ್ಯಾ (೮-೧೩೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸು 
ವುದೂ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂಡ್ರಾದಿೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸುವುದೂ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 
ಈ ಸಂಶೋಷವೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಹ ನವತರುಣತರುಣಿಯರ ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಮಿಳನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂಶೋಷಕ್ಕೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಲ್ಪ್ಚಿರುವ ಸೆನ್ಲಿವೇಶಗಳು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಬಹು 
ಹೇರಳನಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಂದರಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಗೂ, ಪೂಷನನ್ನು ಇಂತಹ ಸ್ರ್ರೀಕಾಮುಕನಾದ ತರುಣನಿಗೂ ಹೊಲಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪೂನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರೀತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃ ತವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮಾಷ 


ಆ. ೩. ಅ.೪. ವ, ೧೦) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 551 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ವ ಸ ಬ್‌ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಥತ 


ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ಭಿ ವಿಪ ಶೈತಿ ಭುನನಾ ಸಂಚ ಸತ್ಯ ತ್ರಿ | 


| | | | ಟ್‌ 
ಯೆಃ | ಹ | ಅಭಿ! ನಿಪ ಕೃತಿ | ಭುವನಾ | ಸಂ | ಚ | ಹೆಶ್ಯತಿ! 


ಸಃ । ನಃ | ಪೂಷಾ | ಅನಿಕಾ | ಭುವಶ್‌ ॥! ೯ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನೆಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿಪಶ್ಯತಿ ನಿಶೇಸೇಣ 
ಪೆಶೃತಿ | ಕೆಂಚ ತಾನಿ ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್ತದ್ವೆಸ್ತುಯಾಘಾತ ೬89 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನಾತಿ | ಸ ತಾ ದೈತ8 ಪೂಷಾ 
ದೇವೋ; ನೋತನ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ರಕ್ಷೆಕೋ ಭುನತ | ಭವತಿ ಬಿಪತಿ | dd ಬ್ಗ: 
ನಿಘಾತಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದೆನುದಾತ್ತತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ಪೆರಃ | ಕಿಜಾ ಜೋದಾತ್ರೆವತೀತಿ ಗೆಕತೇರ್ನಿಘಾತಃ! 
ಸೆಶೃತಿ | ಅತ್ರ ಸಕರ್ಮಕತ್ವಾತ್ಸರಸ್ಮೈಸೆದೆಂ | ಪೊರ್ವವದನಿಘಾತೆಃ | ಭನ್‌ | ಭೆನತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗೆಮಃ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀತಿ ಗೆಣಪ್ರೆತಿಷೇಧ ಉವಜಾದೇಶಃ! ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ ಪೊಷದೇವನು | ವಿಶ್ಯ ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಭುವನಾ---ರೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ವಿನೆಶ್ಯ ತ್ರಿ ನೀಕ್ಷಿ್ನಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಸೆಂ ಪಶ್ಯ ಶಿ-- ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಪ್ರಕಿನಸ್ತುನಿನ ಸತ್ಯೆಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಮೋ | ಸ& ಅಂತಹ ಸೊಷಾ-- ಪೂಷದೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ |! ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌್‌ ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪೂಷಜೀವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ನೆಯೋ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಸ್ತುವಿನ ಯಾಥಾಥಣ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಕ ನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ ನನುಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, 


English Tranelation 


May that Pushan, who looks upon all the worlds, who thoroughly 
contemplates them, be our protector. 
ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಸವಿತೃನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಶ್ವದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಸ್ವರೊನಗುಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಆದೇ ಗುಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕನದ್ದಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೊ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಟ್ವಭಿ ನಿಪಶ್ಯತಿ ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 





852 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨. 


ಸಾದ ಮಂ ಬಾಚಲು ಟಿ ಕರಗ ಗುಂ ಹಾಯು ಸಂಟಾ ನ ನ್‌್‌ ಬು ಜತಿ 





ಸ ರ್‌ 


ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನೆಔ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಎಂದರೆ, ಆಫ್ಯಣಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪೂಸಷನಲ್ಲಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಪೂಸನಲ್ಲಿದೆ. 











ಪ್ರಪಥೇ ಸಥಾಮಜನಿಸ್ಕ ಪೂಷಾ ಸ್ರಸಥೇ ದಿವಃ ಪ್ರೆಸಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | 
ಉಭೇ ಅಭಿ ಸ್ರಿಯೆತಮೇ ಸದೆಸ್ಥೇ ಅ ಚೆ ಪರಾ ಚೆ ಚೆರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬] 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವನಿದೆಯೋ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ನಿದೆಯೋ, ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಮಾರ್ಗನಿದೆಯೋ -ಇಂತಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹೆ ಪೂಷನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ಚಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುವಾಗ ಅಭಿ ನಿಪೆಶ್ಯತಿ ; ಸಂಪಶ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ಷಿಯಿಡೆ. ಸೆಂ ಪೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತತ್ತ್ವದ್ವೆಸ್ತುಯಾಥಾಶ್ಮ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜಾನಾತಿ! ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಮ್ಯಗ್‌ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಿಗೊಬ್ಬನಿಗಲದೇ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣದೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದು ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಆ ಸಮ್ಯಗ್‌ ದೆರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ಪೂಷನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ತಿಸು 

ತ್ತಾನೆ. , ಹೇಗೆಂದರೆ, | 
ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಸಾಶ್ರೇಣ ಸೆಶೈಸ್ಕಾಪಿಹಿತೆಂ ಮುಖಂ | ತತ್ತಂ ಪೂಷನ್ನಸಾವೃಣು. ಸಶ್ಕೆ೨ 
ಧರ್ಮಾಯ ದೃಷ್ಟಯೇ | ಪೂಸನ್ನೇಕೆರ್ಷೇ ಯೆಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪಶ್ಯ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ ! 

ಸಮೂಹ ಕೇಜೋ ಯತ್ತೇ ರೂಪೆಂ ಕಲ್ಯಾಜಿತಮಂ ತತ್ತೇ ಪಶ್ಯಾಮಿ || 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧,೨) 

ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಮಂಡಲದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ 
ನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ಮರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಖುಹಿಯು [ ಜಗಚ್ಛ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಾಜಾನತ್ಯನು. ನಿನ್ನ ಸರ್ವಶೇಜಸ್ಸಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸು, ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಪೊಷನು ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ 
ಅದಿತ್ಯರೂನನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿ ನಿಸೆಶ್ಯತ್ತಿ ಸೆಂಪೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ : 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. | | 


ಕ್‌ ಸ್‌ ನ ಧೂ 


ಪ್ರಾ 


ದ 
ಅಕಾ ಅಜ. ಫ್‌ | ಯಸ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಿರಿತ 
SS SS 


ಟಾ ಸ ET ಛ್‌ hn 
ಸನ್ನೆ ಹನ ಗಂಗ ವಾನ ಗನ ಸ Md Tr be 





ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ಬೀಠಿಕೆ. 





೩೦ 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಬುಕ್ಕು ಮೂರು ವೇಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-೩-೬೨-೧೦ ; ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ- 
೧೪೬೨ ; ವಾಜಸವೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ದಲ್ಲಿ--೩-೩೫ ; ೨೨-೯; ೩೦-೨5 ೩೬-೩; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ--೧-೫-೬-೪; ೪ಅ-೧-೧೧-೧ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೧-೧೧-೨ ಈ ಸ್ಪಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಗ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ಮೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಖಗ್ರ್ವೇದ್ಕ ಸಾಮವೇದ ಅಥರ್ವಣವೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಹಾದಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹೆಸರಾದರೂ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗಾನಮಾಡಲು ಆಮುಕೂಲವಾದ ಖಕ್ಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹು ಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಸುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೈೆ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ, 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಖಯತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಮಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮ (ಮುಖ್ಯ) ಸ್ವಾನವಿದೆಯೋ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ವಾ ನವಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ್ಯ ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯದವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಆಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದರೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಗಾಯೆತ್ರೀಭಿರ್ಬಾಹ್ಮಣಸ್ಕಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ರೆಭಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ! ಸ್ವಸ್ಯೆ ಛಂದಸ 
ಸ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಯ! ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯಃ! ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂಜಿಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಯ | ಜಗತೀಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯ |! ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ! ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂಜಸಃ ಪ್ರೆಶ್ಯಯೆನಸ್ಸಾಯ | | 

| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬, ೭) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ನುದಲ್ಲಿಯೂ (ಆಧಾನವೆಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ 

ಮಾಡುವುದು) ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 

ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ವಿಕಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸೆಂದು 


ಜಾ 


054 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು (ರಾಜನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ: 
ವೈಶ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಭಂದಸ್ಸಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ 
ಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಬೇಕು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 


ಟೆ ಥ್ರ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಕರ್ಮವನ್ನು "ಿರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ | 





ಗಾಯೆಶ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯೆತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸೆವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 
ಶ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 
ಜಾಗೆಶೆಂ ವೈ ತೃತೀಯೆಸವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೫) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನನೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಸವನನೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮನಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
` ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಏಂಡಿತೆಗೆಯುವ ಅಭಿಷವಣವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃ ತೀಯಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ತ್ಯ್ಯವಿದ್ದೆ, ಮತ್ತು oA ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ರಿಷುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರರುವುದು. ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಗಾಯತ್ರೀ | 

ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜ್ಚೆಸಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩೯) ಇತಾ ete ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚನ್ತಿ ಸಯಾಗುವನು., ರಾಜನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ವೀರ್ಯ, ಬಲ್ಲ ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಪಶುಸಂ ಪತ್ತು ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಯಜು 
ರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಖುಗ್ಬೇದದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸವಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಸೋಮವೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ೬೭ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ! 
ಸಧಿದ್ಳುನವು; ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಖಷಿದ ಷ್ಟ ವಾದವು. ಇವುಗಳು ಪವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿ 
ವೇದಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಶಸ ನನ್ನು ನಡೆದಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ಯೆಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತಿ ... ....... ಸರ್ವಂಸ ಸ ಪೂತಮಶ್ನಾತಿ 
ಪಾವಮಾನೀರ್ಯೊೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ಜ್‌ | 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ಪತೀ ದುಹೇ ಸ್ರೇರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂಜಿಕಂ 


(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೬-೩೧, ೩೨) 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ನ.೧೦] ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 


NE ne, eR 444 





ದ್‌ ದಾಲ್‌ ಉಪ್‌ ಹಗ್‌ 


ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವನೋ (ಪಠಿಸುವನೋ) ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರಯಿಂಸುವುದಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮಧು ಉದಕ ಮುಂತಾದ ಸಕಟ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಜೆಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಡೀ 1 ಗಾಯತ್ರಿಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯು. 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಾ ಶಸ ಸ್ತ್ರ ವೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿಡೆ. 


ಪುರುಷನು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೊೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ । 


| 
ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಅ ಆಾಟುನಾಹಹರ. 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ತತ್‌ | ಸನಿತುಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಭರ್ಗ8 | ದೇವಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


_ 
ಧಿಯಃ | ಯಃ | ನಃ । ಪ್ರೇಜಚೋದಯಾತರ 1 ೧೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದಶರಾತ ತ್ರಸ್ಯ ಸಷಸ್ಕೇತಹನಿ ವೈಶ್ಯ ದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಶಶ್ಸವಿತುರಿತಿ ಬ್ರೀ ಜುಚ್‌ ಪ್ರತಿಪತ್ವ್ರಚೆಸ್ಯ 
ದ್ವಿ ಕೀಯಾಶೃ ಶೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚೆ | ತತ ಶೈ ವಿಶುರ್ವರೇಣ್ಯಾ ನಿಂತಿ ದ್ದೆ ೀ ದೋಹೋ ಆಗಾತ್‌ | ಆ.ಲ ೧! 
ಇತಿ! ಅಭಿಪ್ಲೆವಸೈಸ್ಕ್ಯಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇಸಹನಿ ವೈಸ್ಟದೇವಶಸ್ರೇ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃ ಚಸ್ಕೈತೇ ಏವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿತೀಯೇ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಜ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ಆವಿಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೩ ೬ ಇತಿ | 


ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋತ$ಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧರ್ಮಾದಿಸಿಷಯಾ ಮಾ ಬೂದಿ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ ತತ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ಜಗತ್ತ ೨ಸ್ಟುಃ ಪರಮೇಶ್ನ ರೆಸ್ಯ ವರೇಃ್ಯಂ ಸರ್ವೆ ರುಪಾಸೈ ತಯಾ ಜ್ಞೇಯಶಯಾ ಚ ಸೆಂಭಜನೀಯಂ 
ಭೆರ್ಗೊೋರನಿದ್ಯಾತೆಕ್ಟಾ ರ್ಯೆಯೋರ್ಭಜನಾದ್ಭ ರ್ಗ8 ಸ್ನ ೈಯೆಂಜ್ಕೋೋತಿಃ ಸರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜೋ 
ಧೀಮಹಿ | ವಯಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ | ತದಿತಿ ಭರ್ಗೋಪಿಶೇಷಣಂ | ಚಚ, ಶಶ್ತ್ವಾ- 
ಕಂ ಭರ್ಗೋ ಧೀಮಹಿ | ಕಿಂ ತದಿತ್ಯಸೇಸ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯೆ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಯಡ ್ಸೈರ್ಗ್ಲೋ 
ಧಿಯಃಸೆ ಕ್ರಜೋದಯಾತ' | ತದ್ಭ್ಯಾಯೇನೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | ಯದ್ವಾ |! ಯೆ ಸವಿತಾ ಸೊಕ್ಕೋ 


ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರೆಯತಿ ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸೆ $ ಪ್ರಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತ 
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ಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೆತ್ಸನೆಕ್ಕರ್ನೈಶ್ಯಮಾನಶಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸನೆಣ್ಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೆೊಂ ಭರ್ಗಃ 
ಪಾಸಾನಾಂ ತಾಪಕಂ ತೇಜೋಮಂಡಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧೈಯತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯೇಮ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಭರ್ಗಃಶಬ್ದೇನಾನ್ನಮಭಿಧೀಯತೇ | ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಥಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾ- 
ದೃರ್ನೋತ;ನ್ನಾದಿಲಸ್ಷಣಿಂ ಫಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ | ತಸ್ಯಾಧಾರಭೂತಾ ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಭರ್ಗಃಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ನಪರತ್ವೇ ಧೀಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ಮಪರತ್ತೇ ಚಾಥರ್ವಣಂ | ನೇದಾಂಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಸವಿತುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಿಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಕವಯೋಇನ್ನಮಾಹುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧಿಯೆಸ್ತದು ತೇ ಪ್ರೆಬ್ರನೀಮಿ ಪ್ರಚೋ- 
ದಯಂತ್ಸನಿತಾ ಯಾಭಿರೇತೀತಿ | ಗೋ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೨1 ಭರ್ಗಃ | ಭ್ರಷ್ಟ ಪಾಕೇ | ಅಸುನ್‌ | ಭ್ರಸ್ಟೋ 
ರೋಹಧಯೋ ರಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ ! ಪಾ. ೬-೪-೪೭ |! ಇತಿ ರೋಪಧಯೋರ್ಲೋಪೋ ರಮಾಗಮಃ | 
ನೃಂಕ್ರಾದಿಪಾಠಾತ್‌ ಕುತ್ತೆಂ | ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಧೀಜ್‌ ಆಧಾರೇ | ಲಿಜಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಅಟ ಜೂ | ಯೆಷ್ಟೈತ್ತೆಯೋಗಾಡಪಿಘಾಕಃ | 


ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಜಿಚಃ ಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಯೆ. ಯಾವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಧಿಯಃ8--ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು |[ಪ್ರಟೋದ- 
ಯಾಶ್‌ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌--ಅಂತಹ | ದೇವಸೈ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | “ಸವಿತ -ಸವಿತೃವಿನ | 
ವರೇಣ್ಯಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಭರ್ಗ8--ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವನ ಸವಿಶೃದೇವನು ನಮಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ನಿಶ್ಚಪೂಜ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 
| English Translation 
We meditate on that desirable light of the divine Savitri, who influ- 


೮7೦೦8 Our pious rites. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರತರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಚಕ ಸ್ಟ? ಕತ್ಸವಿತುಃ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತಿಸತ್ತ ಎದ (ತೃ ಚವೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಯಕ ಗಳು) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಗಳನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ ಶ ಲಾಯನಶ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರ ದೆ 
ತತ್ತ | ವಿತುರ್ನಕೇಣ್ಯಮಿತ ದ್ವೇ ದೋಸೋ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವ ದು. 
ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಸೃಷ್ಠ್ಯ ಸಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸತನಕಾಲದ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಬುಕ್ಕು ಗಳೂ ಪ್ರತಿಪತ್ತ ) ಚಪ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚ ತ್‌ ತಸೂತ್ರ ಡ-ತೆತ ವಿತುರ್ವಕೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ಆ ವಿಶ್ವ ದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (೮, ೭-೬) 
ನಿವೃ ಕುಲ 


ಅ, ೩. ಅ.೪, ವ, ೧೦.೨] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ರಿ? 


೧) ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಿನರಣೆ. 
ಭ್ರ ಎ 


seo. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸವಿಶೃಶಬ್ದಕೆ ೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯನೊದು ತಿಳಿ ಸಿದ್ದಾಕೆ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಭರ್ಗೆಶಬ್ದವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೈನೆಂದರಿ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯ್ಯೂ ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ಪಷ್ಟ್ರುವೂ ಆದ 
ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥ. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗೆಶಬ್ದಾರ್ಥ. ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ 
ದುಷ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ- 
ಇದು ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾಸ್ಯವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಯುಕ್ತ ವ ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ತ್ಮಕವಾದ ಕಜ] ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ 


ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವಂತೆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಪರ್ಯ. 





ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾರಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಭರ್ಗನೆಂದರೆ ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವು, ಇಂತಹ ತೇಜೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿರುವತೆ | ಸವಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು. ಅಲ್ಲದೇ | | 


ಮೇದಾಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ತತ್ಸಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೊೋ ದೇವಸ್ಯ ಕವಯೋ5ನ್ನಮಾಹುಃ (ಗೋ. ಬ್ರಾ. 
೧-೩-೨) ಎಂಬ ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭರ್ಗೆತಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಯಾವ ಸವಿತೃವು 
He, ಯನ್ನು ಸತ್ಯ ರ್ಮಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸವಿಶ್ಠ ವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿರೂನ 
ದ ಫಲವನ್ನು ಪ ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ poe ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ರ ಆಗ ತತ್ತ್ವವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ? ಉಪಾಸ್ಯದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸನನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗು 
ವುಜೀ? ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಅದಿತ್ಯ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳು ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುನೇ ಅಥವಾ ತತ್ರ ತ್ತ್ವ ಭೇತಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸವುವೇ ? ಎಂಬ ವಿರ್ಮಕೆಯು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


aes ವಸ ದ ಸರಿಸ 


೨) ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಷಾಕವಾದುದುರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿಯೇ | 
ಸಾವಿ 3 (ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು 4 









: ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ. ' ಎಂಬುದು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರಪೂ, : 
ಸನಿತ್ರೇಡೆನತಾಕವಾಡುನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಗಾಯತ್ರಿ « 
ಮೇವ ಸಾನಿತ್ರೀಮನುಬ್ರೂ ಯೌಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಫಿಸನ್ಮಂತ್ರ ವೇ. ಈ ಐಕ ತೆಯನ್ನು ಸ ನಡೇಶಿಸುತ್ತದೆ . (ಬೃ. ಉ 


೫-೧೪-೫) ಸವಿಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಬ ಎಂದರ್ಥ ಸರಬ ಹೆ ನೇ ಈ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ. ಉಪಾಸ್ಯರೇನಕೆಯ, ಎಂಬುದೆ 


ಸ } 
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ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯು, ಆದರೆ ಛಂದೋ ಭಿಧಾನಾನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಗಳು (ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-೨೫) 
ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಪಾಸ ಬದೇವತೆಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿರೋಧಿಸುವ ಟಿಟಕ ಇರುನವುದರಿಂದೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೂಲಂಕಷನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇದರ 
ಗಭೀರವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದೆರಿಯಬೇಕು. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯವು ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಶುತ್ತ ಜೆ 


ಲಾ ಇಣ್ಣಾಸಗಾಘಾವಿು- ಬಾರೌಶಾನಣಾಾಲಾ ಭಾಖವಭವಾಸಾತಾಸ, ನಾನಾವತಿ 


4) ಸವಿತೃವಿನ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದಕಸ್ವರೂಪ. 


ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತ ನೆಯೋಬುಜಿಃ ಆಧುನಿಕಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


Savitri is comparatively a younger member of the Vedic Pantheon ; 
this fact is simply corroborated by the very name of that God. The genesis 
of A®ಿೈ indicates cleanly a very last phase in the evolution of Vedic religious 
ಜೂ The earlier and more important Gods of the Rig-Veda like ವರುಣ, 
ಮಿಶ್ರ and ಇಂದ್ರ are mainly the personification of natural phenomena '' 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ Oldenberg ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನರೆಂದೂ, ಸನಿತೃವು ಅರ್ವಾಚೀನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಎಂದರೆ, ಬಕ ಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸ WWE, ಫವಾದ ಭಾವನೆಯ ಬಂದುದು ಬಹಳಕಾಲದ 
ನಂತರ, ಈ ದೇವತೆಯ ಭಾನನೆಯೇ ಮೊದಲು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಷ್ಟ್ರಿವೈಚಿತ್ರ ಫದ ಗಭೀರತೆಯನ್ನ ರಿತು ತದನಂತರ 
ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಸನಿತೃನಾಮಕವಾದ ಆ ಭಾವನೆಯು ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈರೀತಿ NN: ದೇವತಾಸ್ರ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದು ಅವರ ಮತ, ಆದರೆ 
ಅದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಏಕೆ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ದೆ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರೆಭೂತಃ | 
ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿಪಂ ನಿ ಭಾತ್ಯೇಕೆಂ ವಾ ಇದಂ ನಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ || 
| | (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೮-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಂತೆ. ಸಕಲವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಚೋದಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಅದ 
ಒಂದೇ ತತ್ರ್ವ,ವು ವಿಶ [ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಸ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ 
ಸಾಲೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, . 


ಪೃವಾಗಿ ಯೂ, 


ಯದ್ಯದ್ವಿ ಭೂತಿಮತ ತಂ ಶ್ರೀಮದೂರ್ಜಿತಮೇವ ವಾ! 
ತೆತ್ತ ದೇನಾವಗೆಚ್ಚೆ ತ್ವಂ ಮಮ ಕೇಜೋ;ತಂಶಸಂಭವಂ | 


(ಭೆ. ಗೀ. ೧೦-೪೧) 


ಅ, ೩. ಅ.೪. ವ. ೧೦, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5509 


ಹ ದು ಮಾದು ಬಾಯ ಗಾಯ 





ರೂಮು ರು. ಜಾಂ ಚು ಹಚ ಬ ಬ ಬ ದ 


ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತಾ 


ಸಮೂಹಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ಮೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದ್ಬೇವತಾಯಾ ಏಕೆ ಆತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತೂಯತೇ |... ... 
ನಿಕಸ್ಯ ಆತ್ಮನಃ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಂಗಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭೪) 

ಸಕಲಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆಆ ತತ್ತ್ವದ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳು ಅನಂತ 
ಏಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಿತವಾಗಿ ಸಕಲ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ 
ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ (೧-೧೬೪-೪೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಇಜೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... ತೆತ್ತತ್‌ಸ್ಥಾನ- 
ವಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೈಶ್ಯತೇ (ಬೃ. ಡೇ, ೧-೭೦) ಆಯಾಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಸ್ವರೂಸವು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಡೆಯಾದರೂ ಮೂಲತತ ತ್ರ ವೊಂದೇ. | 

ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ನೇಡ ಭುವನಾನಿ ನಿಶಾ 1 | 


ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತೆಂ ಸಂಸ್ರೆಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾ | 
| ' (ಬು. ಸಂ. ' ೧೦-೮೨- ಚಚ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದಾ ್ರಿದ್ಯನೇಕ ದೇವತಾಪ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಕ್ಟೂ, ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಕ ಸವಿತೈವೆಂಬ ನಾ ಗತೆ 
ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವೆಂದೂ, ತ್ರಷ್ಟೃನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


ದೇವಸ್ಕೃಷ್ಟ್ರಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪುಪೋಷ ಸ್ರೆಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ | 
ಇಮಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹದ್ದೆ (ನಾನಾಮಸುದತ್ತೆ ನೇಕಂ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೯) 
ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ನಿಶ್ವರೂಪಃ | 
ನಕಿರಸ್ಕ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ನೇಡೆ ನಾವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | 

| | (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೦ -೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ: ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಪಿಕರ್ತನೂ ಜಗತೆ ತ್ರೇೇರಕನೊ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ `ನಾಮಭೇದದಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಯಾ 
Pb ಸ ವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವನೆಂದು ವರ್ಣತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ FL ONS ಭಿನ್ನಸ ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸನಿಶೃನಾಮಕವಾದ 'ಡೇವತೆಯೊಂದು ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಅಜ್ಞಪ್ರಾಯನು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿ, ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಜೋದನ, ವ್ಯವಹಾರದ ನಿಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಈ ಸನಿತೃವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿ ಸಲು ಈ ನಿಪ್ಪರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 
ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 


ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸೈ ಥಿನೀಮರನ್ನೂಡಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಕ್ಷದೃುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ಶೆೇ ಬದ್ಗಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ [| 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸವಿತೃವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಧಾರಸಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿರಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ | 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವ್ಯಾ ಪಕನಾಡ ಮೇಘನನ್ನು ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ: 
, ಎಂದು ಸವಿತೃವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕಂ ಅನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ಏವಂ ಅವಕ್ಷ್ಯತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾ ವದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯೋ$ಸಿ ಸನಿತೋಚ್ಯೆತೇ | ಸನಿತೃವೆಂಬುದು ಆದಿತೈನಿಗೂ ಸರ್ಯಾಯನಾಮ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಹರಣ್ಯಿಸ್ತೂಸೆಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ನಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಏನಾ ತ್ರಾರ್ಜೆನ್ನನಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿಶೃವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವೆಂಬ 
ಪದಗಳು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೪. ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಶ್ವನಿಯಾನಮುಕನಾದ 
ಸವಿತೃನಿನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪ ವರ್ಣನೆ. 

ಸವಿಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸೊ ಥಾತುನಿಗೆ, ೧) ಹೂವ ಪ್ರೇರಣೇ ; ೨) ಹೂಜ"- ಸ್ರಾಣಿಗೆರ್ಭ- 
ನಿನೋಚನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ - ಮತ್ತು 
(ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ನಿನರಣೆಯಿಂದ ಸವಿಶೃವೇ ಸಕಲಜಗನ್ನಿಯಾಮುಕನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿತೃವು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿತಿನಿಯಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನೆಂಬುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ` 


ತೆತ್ಸನಿತಾ ಫೋ;ಮೃತತ್ವಮಾಸುನಡೆಗೋಹ್ಯಂ ಯೆಚ್ಛ್ರೆನಯೆಂತೆ ಐತೆನ | 
ತ್ಯಂ ಚೆಚ್ಚಿಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಮೇಕೆಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ ಚಿತುರ್ವಯೆಂ ॥ 


(ಯ, ಸಂ ೧-೧೧೦-೩) 


ಅ.೩, ಅ.೪.ವ,೧೦,] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 56% 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಮರ್ತ್ಯವೂ ಅನಂತವೂ 
, ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತಣ್ಯರೂನಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಸಾಂತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ನರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದನ್ನಾಗಿ (ಸರಿಮಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಯುತುಧರ್ಮದ ನಿಯಾಮಕನಾದ 


ಸವಿತೃ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. 





ಯಃ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇೋ ಸ ಏತೆಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ ಸೆನಿತಾ ಮಹಿತ್ತನಾ ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 


ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಥಿ ನಂ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇನಿಯೋ ಮಮೇ ಸೈಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣಿ 
| (ಯು. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ವಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೂರ್ಯರೂನನಾದ 
ಸವಿಶೃವಿನ ಮತ್ತು ಸನಿತೃರೂಸನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನಿಯಾಮುಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಅಮೂರ್ತರೊಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದುದು ಸವಿತೃನಿನಕಾರ್ಯವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ೧-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಖಯಕ್ಸಿನಕ್ಲಿರುನಂತೆ ಅಥರ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಚೆಮುಸೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಶೋ ನಿಹಿತಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಂ | 
| (ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೯) 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನವು ಈಶಾವಾ ಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 
ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಸಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾನಿಹಿತೆಂ ಮುಖಂ | 
(ಈಶ, ೧೫) ಜಾ Bn 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ. ಈಶಾವಾಸ್ಯದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಪೂಸಶಬ್ದಕೈ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖವನ್ನು 
ತೆರೆಯುವವನಾಗು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗೋಹ್ಯವೂ ಅಗೋಚರವೂ ಆದುದೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಮೂರ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮೂರ್ತರೂಪದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೬೧-೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅಗೋಹ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಆದಿತ್ಯರೂಸಿಯಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಅಂತೇವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲೇ ಅಂತ 
ರ್ಗತವಾದಂತಾಯಿಕು, 
ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಕ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಮಿನಂತಿ! ನ (ಬು. ಸಂ. ೨-೩೮-೬) ಯಸ್ಯೇಂ 
ದ್ರೋ ವರುಣೋ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಭುತ್ವದಂತೆಯೇ, 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ (ಯ- ಸಂ. ೩-೪೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹೆ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಾಗ 
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| 04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 


ಗ್‌ ರಾನ್‌ 





ತ್‌ ನ 





ನ. 


ಸವಿತ ನಿನ ವೆ ಸ್ಚ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಫೆಲವರು ಇಂತಹ ವರ್ಣನವು ಔಪಜಾರಿಕವೇ 
ಜಾ ಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿಲ್ಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಸವಿತೃವೂ ಅನರಜೀವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು 
ಅಭಿಸಾ ತ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಸನಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನೆ ಸ್ರಮಿಯೇ ಸನಿತುಜಿನ್ಯವ್ಯಸ್ಯ ತೆಡ್ಯೈಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಯತೆ ಸ್ಲಿಥಿವ್ಯಾ ನಮ್ನ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ವರ್ಮ್ಯನ್ಸಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯ ಮಸ್ಯ ತತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವಿನ ನುಖ್ಯಗುಣವು ವಣಿರ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ ; ಸತ್ಯಪಾಲನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ಯಾಪಾ ಪಾರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, | 


(೫) ಯತಾಧ್ಯಶ್ರನಾದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಭೂತಿ 
ನಿಶೇಷವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ವ್ರಾತ ಏಷಾಂ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸತ್ಯ ಪಾಲನವು ಸವಿತೃವಿನ ನಿಶೇಷಗುಣನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತಃ ಸ್ಥಾತುರುಭಯಸ್ಯ ಯೋ 
ವಶೀ (೪-೫೩-೬) ಸವಿತೃವು ಸ್ಥಾನರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ; ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ 

. ರಮತೇ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ (೨-೩೮-೨); ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸ್ಥೂಲವಾದದ್ದಾಗಲಿ ಇವನ 
ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಥರ್ವಣದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತು 
ಮಾನವಾಃ | (ಆ. ವೇ. ೬-೨೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಖುತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ 
ವರುಣದೇವನ ನರ್ಣನೆಯಂತಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸವಿಶೃವಿಗೂ ಪರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೇ; ಇವರು ಭಿನ್ನ 


ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು: ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಹ ಸವಿತೃ ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೆ ತ್ಸಾಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಿಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ವಾಬಧ್ಗ್ದಾತ್‌ ಸವಿತಾ ಸುಶೇವಃ | 

| (ಯು. ಸಂ. Dri 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಪ ಪಾಶಕ್ಟೂ ಸವಿತೃವಿನ ಪಾಶಕ್ಟೂ ಸಾಮ್ಯ ವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸವಿತ ವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವರುಣನು ಜಾತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಠದಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಬಂಧಿತ : 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಮೋಚನಮಾಡುವುದೂ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೇ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀತಿಪಾಲನವೂ, ಸತ್ಯಪಾಲನವೂ, ವಿಶ್ವನಿಯಮನವೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ಸಮಾನ 


8. “ನ್ಯ ಆ. ೪. ಮೆ (೧೦ ] ಕ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | | 563- 








ಇರ್‌. 
ಗಾ 


; ೧೦-೩೪-೮ ;.:೧೦-೧೩೯-೩ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ೬-೩೦-೧; ೭-೮೬-೧ ; ೮-೪೧-೧೦ ; ೮-೪೨-೧ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲ 
ವರುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವು ನಿಂತ್ರ 
ನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತೆ ರಾತ್ರೀಮುಭಯೆತಃ ಸರೀಯೆಸ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭಿವಸಿ ದೇವ 
ಧರ್ಮಭಿಃ (೫-೮೧- ೪) ಜಗದಾ ರಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದುದರಿಂದ ಸ ಸವಿತೃ ನಿಗೆ ಮಿತ್ರೆ ನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು. ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸೆನಿತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯು. ಮಾತ್ರ ಯು ಕಾರ್ಯ 


ವಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ತಿ ನಸಿ ಿತಿಗೂ ಇವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಧರ್ಮವೆಂಬುದು ೨-೩೮-೨; ೩-೩೩-೬ ; ೪-೫೩-೪ 


8 ಬೈ ಹತ್ತು ಮ್ನ ಪ್ರಸನೀತಾ ನಿವೇಶನೋ ಜಗತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ' ` (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೫೩-೬) 
ಸವಿತ ನಿನ ಮಹಿಮೆಯು RN Mc 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಸುರ ಎಂಬ ಪದವು ಸವಿತ್ನ 
ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ತಡಿ ೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವೀರ್ಯಂ ಮಹಡ ಣ್‌ 
ಮಹೇ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ (೪-೫೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿತೀಷಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸನಿತೃನಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಪನಾಶಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸವಿತ ೈವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಅವರಿಬ್ಬ ರ ಸಾಧಾರಣಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚೆ ಕೈ ಮಾಜಿ ೈವ್ಯೇ ಜನೇ ನೀನೈರ್ಡಕ್ಸೈಃ ಪ್ರೆ ಹೈ,ಭೂತೀ ಪೂರುಷತ್ವ: ತಾ| 
ದೇನೇಷು ಚಿ ph ಚಿ ತ್ವ ೦ ನೋ ಅತ್ರ ಸುನಕಾದನಾಗಸಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪- ೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃವೇ, ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದಾಗಲಿ, `ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದೆ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಚ ಪಾಪ ಪಮಾಡಿದ್ದ ಕಿ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಡೈನೀಪುರುಷನನ್ನಾ. "ಗಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
`ನಾವು ನಿಂದಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನವಗೆ ಕೆಡಕಾಗದಿರಲಿ ಎಂದಿರುವ ಸುಟ್ಟ | 
ಯತ್ನಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇತಭಿದ್ರೊ ಹಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಶೃರಾಮಸಿ | 
ಅಚಿತ್ರೀ ಯತ್ತವ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಹಿಮ ಮಾ ನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ we ರೀರಿಷಃ 
(ಖು ಸಂ. ೭-೮೯-೫) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶೈಲಿಯು ಗಮನಾರ್ಹನಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ವರುಣ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಜೀವತಾವಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ. ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣನಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸವಿತೃನಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವ Wd ಅತತ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 1 ಸ 
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೬) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು 'ತೋರಿಸುನ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇವರಿಬ್ಬರ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅಮತಿ ಮತ್ತು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಎರೆಡು ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ, ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವ ಶೈಲಿಯಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣರ' 
ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಉದು ಸ್ಯ ಡೇವಃ ಸ ಯಯಾಮ he ಯಾಮಶಿಕ್ರ (ತ್‌್‌ | 


ನೂನಂ ಭಗೋ ಹವ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ನಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಪುರೂವಸುರ್ದಧಾತಿ | 
| | (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೮-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನವೂ, | 


ಬುತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ಸೃಸಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿವೇಶ | 


ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ |! 
(ಬು. ಸಂ.೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶೇಜಃಶಕ್ತಿಯ ನರ್ಣನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಡೆ. ಈ ಎರಡು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ವರುಣನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಒಂದೇ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವದ ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ದಿವ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಮುತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಿಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಭೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿಂದ್ರೇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವಿದೆ. ಎರಡು 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಯತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ನಿ ರಾಜಥಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಕೋ ದಿನಿ 
ಚಿತ್ರ್ಯಂ ರಥಂ! (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕೆವಿ ಪ್ರಾಸಾ- 
ನೀಪ್ಪೆದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ। (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ನ ಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಸಕಲಏಿಶ್ಶ ವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಈ 


ಸೌವರ್ಣ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ ನವರುಣಿಸ್ಯ ದೊತಂ (೧೦-೧೨ 5೩-೬) ; ಎಂಬ ವರುಣನ 


pd 
ಸ್ಥ 


ವರ್ಣನವ್ಕೂ sa ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಯ, ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸವಿತೃನಿನ ವರ್ಣನವೂ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭೇದರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಸವಿತೃವನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಸನೆಂದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸುವಂತೆ ವರುಣನನ್ನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಸನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ. ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವನಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವ (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 
೩೯.೧೬೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ha ರಹೆಸಾ ರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
Eggling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. 
Varuna’s horse 1s none other than the fiery races who pursue his 


diurual course across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of 


ಅ. ೩, ಅ.೪. ನ. ೧೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 565 








Varuna, the all-ruler. Itisinthe form of the horse that the 500 15 thus 
lauded in the ಯ in praise of Aswamedha. 
[5. ೫. ೫. XLIV:p. XIX to XXX] 
ದ ಬವಾಸ್ಯ ಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ತ  ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


| ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯತಾಡೆಧ್ಯಾದಧಾಥೇ ಅನೃತೆಂ (೧-೧೩೯-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಅನಶ್ನೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ವಾ...... ಅಚಿತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಸುರ್ಯುವಾನಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೨-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉಡಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಸಸ್ತಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ದ ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ ಎನುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವರುಣನ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದ ಸಾ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು "ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ವಿದೆ. 


ಸಾಡಖಸಾಹುತಸಮಕುತು1ಡೂ- 





(೭) ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವೂ ಸನಿತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷ. 


ಹೀಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ ನಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳಾದರೆ. ಇವರ ಹಿರಣ್ಮಯರೂಪದ 
ವರ್ಣನನು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇಂ ಅಮತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 
ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸೆ ಸೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಸೆಂ! ಯಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸೆ81 ಯೆಥಾ ಪಾಂಡ್ಯಾ ವಿಕೆಂ, 
ಹ ಗೋಪಃ, ಯಥಾಗೆ ರ್ಜ ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ | ಯಥಾ ಸಕದ ದ್ಯುತ್ತೆ ೦॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 
ವ್ರ ಸರನುಪುರುಷನ ಸ್ವ ಸ್ನರೂ ಪವು ಕೇಸರೀವರ್ಣದಿಂದ ಚಾ ವಸ್ತ್ರದಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾದ ರೇಷ್ಮೆಯಂತೆಯೂ, 
ಅರುಣನರ್ಣದ ಇಂದ್ರ FO ಸ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾ SR ಪುಂಡರೀಕದಂತೆಯೂ, ವಿದ್ಯುತ್ಸ ಅಬೆ 
ಯಂತೆಯೂ ಪ್ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಬೃ ) ಹದಾರಣ್ಯ ಕದ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಹ 


ಯೆ ಏಸೋಂಂತೆರಾದಿಶ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷೋ ದ ೈಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಿಶ್ಮಶು ರ್ಕಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಆಸ್ರೆಣಖಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಸುವರ್ಣ [| 
| (ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) 
ಆದಿಶ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಈ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಶ್ಮಶ್ರುಗಳಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಪಾದದನಖದಿಂದ ಶೀರ್ಷದವರೆಗೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ಆಕೃತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿ ಯೂ, ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಂದ ಅಕರ್ಷಕವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂಬ ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಸವಿಶೃವಿನ ಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, ಇದೇ ಅದಿತ್ಯನು ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ 
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ನ್‌, ಹ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಕೌ. 
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ತ * 


ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತು ್ರುಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಊದಯಾಸ್ಕಮಯವಾದ ಸಂಚಾರೆಗಳಿಂದ ರೋಕನಿರ್ನಹೆಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ಸೆ ವೈ ತತ್ರ ನ ನಿನ್ನೊ (ಚ ನೋದಿಯಾಯ 
ಕೆದಾಚಿನ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧; ೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮೆಯ 
Pj ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾ ಶ್ವತವಾದ ಹೆಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, ಸಕ್ಳೆದ್ದಿ ದ್ವಿಭಾಶೋ 
ಹ್ಯೇನೈಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ (ಭಾ. ಉ. ೮-೪-೨) ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರಭೆಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತ "ಯೆಂದು 
ಶಾಶ್ವ ಟೀ: ಅಪ್ರಾ ಕೃತನಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಟುಟ ಪ್ರಜೆಯ ಸ್ತು ತಿಯಿದೆ. 
ಸಕಲಚರಾಚರಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ನಿಯಮಿಶಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುದು ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಆಗಿದೆ. ತೆತ್ಸವಿಶುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರಿ ೇಮಂತ್ರೊ ಚಾ ನಿರಣೆಯನಂ ತರ ಆಹ್ನಿ ಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ ಸತಕ್ಕ್‌ ಆದಿತ್ಯಸ್ತು ತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಜಟ | 

ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕೆಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ | 

ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಕ್‌ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ಚ 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಪ್ಲ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೂ, ಅ ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿನ್ಯತತ್ತ್ವವೂ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರಶಿ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಚಕ್ಷುರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆತ್ಮಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ 
ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | ಸೆ ದಾಢಾರ ಸೈಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ || (೧೦-೧೨೧-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ಸವಿತೃರೂಸನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 


ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಶಾತ್ಟರ್ಯವನ್ನು WS ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕ ಸ್ಕರರು 
ಏರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಕವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. | 


ಯೋ ದೇವಸ್ಸೆನಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ MO ಧರ್ಮಾದಿಗೋಚೆರಾ ಧಿಯೆಃ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತೆಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಭರ್ಗಃ ಪಾಪಾನಾಂ ತಂಸನಂ ತೇಜೋಮಂಡ- 
ಲಾತ್ಮೆಕಂ ಧೀಮಹಿ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಏವಂ ಬೋಧಸ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರೆಸಂಚಸ್ಕೋಸಕುರ್ವಾಣಂ ಶ್ರೇಯೋಂರ್ಥಿಭಿರ್ಭಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ | ಸ್ಥಿತಂ 
ಸಾರಮೇಶ್ವರಂ ತೇಜಃ ಉಪಾಸ್ಯತ್ರೇನೋಪದಿಶ್ಯತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬-೬) 


ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೋಧಪ್ರೆ ಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಉಪಕುರ್ನಾಣಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶ. ಎರಡನೆಯದು 
ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂತಃಸಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ... ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನವೂ 


ಸನಿತೃವಿನ ಭರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಸೆಯಜುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯನು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ | 
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ಸನಿತುಃ ಸೆ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾಮಿಣೋ. ನಿಜ್ಞಾನಾನಂದಸ್ವಭಾನಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋಪಾಧ್ಯವಚ್ಛೆ- 
ನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಆದಿತ್ಪಾ ್ಯಂತರಪುರುಷಸ್ಯೆ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಭರ್ಗ8 ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜನಸಮರ್ಥಂ 
ತೇಜಃ ಸತೈಜ್ಞಾನಾನನ್ಹಾದಿವೇದಾಕ್ತಪ್ರತಿಸಾಡ್ಯಂ ವಯೆಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ || 


ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 'ಜಗತ್ಸ್ಪ್ರೇರಕನಾಗಿಯೂ ' ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರಬ್ರ ಹ ನ ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದೂ, ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾ 
ನನ್ನಾ ದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಪ್ರತಿಸಾದ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ದಿವೃತೇಜಸೈನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸುವೆವು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸವಿಶೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸುತೆ-ತೇಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯೂ ಇಡದೆ, ಯಾವ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸು. 


ಉದ್ವೆಯೆಂ ತೆಮಸಸ್ಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತ ಉತ್ತರಂ | 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ ॥! 


4 | (ಯ. ಸಂ. ೧೫೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸ್‌ ವಾ ಆದಿಶ್ಯೋ ಜ್ಯೋಕಿರುತ್ತೆಮಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯೈನ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ; ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೬. 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೇ ಜಾತ ಅಜಾ ತ್ವ ನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ದಾಟಿದನನು ಇದರಸಾ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು 

ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ' ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಶೇಜಃ 
ಸುತತೇಜಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ, ಏಷೆ ವೈ ಸುತೇಜಾ ಆತ್ಮಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಸುತೆಂ ಸ್ರೆಸುತಮಾಸುತೆಂ ಕುಲೇ ಜನ್ಮೆ(ಛಾ. ೫-೧೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇಂತಹೆ 
ಸುತೇಜಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸೋಮವು ಸುತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ ನ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ, ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ (೧-೧೧೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ್ಯವಶೈ ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರ್ಗವೇ ಅಜ್ಜಾ ನನಾಶಕವಾದ 
| ಕರ ಹ್ಮದ ಕ್ಯೋತಿಯು, 





(6) ಪರಮಪುರುಷನ ೫ ಸರಂಜ್ಯೊ ತಿಯೇ ಸವಿತೃ ಐನ ಭರ್ಗ.. 


(ಆಸ್ನೇಸ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ) . 

ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ' ಭರ್ಗವೇ ಸರಮಪುರುಷನ `ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಸವಿತ್ಯ ೈವನ್ನು ಅಸರದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ. ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಮತವು ಈ ಆಕ್ಷೇಪರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಗೆನ್ನ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥ ಯೆಡತೆಃ ಪರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೩-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿಡಿ ಇದು ಕೇನಲ ಸೂರ್ಯನ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೇ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 
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ನಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನ' ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವೇ ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿರುವಾಗ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕಮೇವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಬ್ಹೇನೆ 
ಸರಿಗೃಹ್ಯತ ಇತಿ ಇದನ್ನು ನಾವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವೆಂಡು ಮಾತ್ರ 
. ಕರೆಯುವೆವು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂಕರಭಾಸ್ಯ ೧-೧-೨೪). 


ಕಂ ತಾವತ್ಪಾಪ್ತೆಂ? ಆದಿತ್ಯಾದಿಕನೇವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಜ್ದೆ (ನ ಹೆರಿಗೃ ಹೃ ತೆ ಇತಿ | ಶುತೆಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ 1 ।್ಧ ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಕಿ ಏೀಮೌ ಶಜ್ದೌ ಪರಸ್ಪರಪ್ಪ ತಿದ್ವಂದ್ಧಿ RARE ಕ್ರಸಿದ್ದೌ. ಹಿ 
ನಶಿ hE ಸ್ಯ ಬ್ರಹ 8 ಸರ್ವಾತ ಕಸ್ಯ ದ್ಯಾರ್ಮರ್ಯಾಹಾ ಯುಕ್ತಾ ॥ 


ತಮಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಚಾಕ್ಷುಷಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪಿಯಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದು. ವಿಶ್ವನ್ಯಾವಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ವಿಶ್ವ [ವ್ಯಾಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜೊ ಸೀತಿಸ್ಸಿಗೂ 
ಎತ ್ರಿತ್ಯಾಸನಿಪಯೇಂಡುೂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಾಸ್ತವೇನೆಂದರೆ, | 


«ನೈಷ ದೋಷಃ | ಸರ್ವತ್ರಾಪಿ ಗಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ ಪರೋ ದಿವಂ ಇತ್ಯುಪಾಸನಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರದೇಶನಿಶೇಷಸರಿಗ್ರೆಹೋ ನ ವಿರುದ್ಧ ತೇ ನತು ನಿಷ್ಟೃದೇಶಸ್ಯಾಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೆದೇಶ- 
ನಿಶೇಷಕೆಲ್ಪ ನಾ ಭಾಗಿನೀ... ಪೂಟ ೫ 
ಕಾರ್ಯರೂಪದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಾರಣರೂಪದ ತತ್ತ ವಕ್ರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರದೇಶಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯೆಂ- 
ರ್ಹೋಪಾಸಶೇ ಮೃತಂ | (ಬೃ. ಉ ೪-೪-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಅದು ಪರಮಪುರ.ಸನ 
ಪರಂಜ್ಯೋಕಿಯನ್ನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರನಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃನಿನ ಭೆರ್ಗೆಕ್ಕೊ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಶಕ್ಸವಿತು8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
| 0; 


(೯) ಪರಂಜ್ಕೋತೀರೂಪವಾದ ಭರ್ಗನನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತಶ್ರೀಪಠನ 


ರೂಪನಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ. 

ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದ ಸವಿತೃವಿನ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಲು 

ನಮ್ಮ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು. ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ, ಸರಬ ನ್ರಿಹ್ಮದ ಪ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಹಾಮಂತ್ರ ಪಠನರೂಪವಾದ ಧಾ )ನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ನೆಂದಾಯಿತು. . ಇಡೀ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಪ್ರ ಕರಣದ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
ಗಾಯೆಶ್ರೀದ್ವಾರೇಣಿ ಚೋಚೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವನಿಶೇಷರಹಿತಸ್ಯ 4 ನೇತಿ ನೇತಿ » ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಪ್ರತಿಸೇಭಗಮ್ಯಸ್ಯ ಹ ಸತ 35 | ಸತ್ರ ಎನೇಕೇಷು ಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯತ್ರಾ ್ರ್ಯ 

ಏನ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನತಯೋಪಾದಾನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾತ್‌ | ಸೋಮಾಹರಣಾದಿತರಚ್ಚಿ ೦ದೋಸ್ಸರಾ- 


ಆ. `೩ಅ,೪ವ. ೧೦] . ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 569 








ಹರಣೇನೇತರಚ್ಛಂದೋವ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಚೆ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕೆತ್ಯಾಚ್ಚೆ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಢಾನ್ಯಂ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ8 | ಗಾಯೆಶ್ರೀಸಾರತ್ವಾಜ್ಜೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಾತರನಿವ | ಸತ ಗುರುತರಾಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ತೆತೋನ್ಯಷ್ಟುರುತೆರಂ ನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಹೀತಿ ತೆಸ್ಯಾ- 
ಮತ್ಯೆಂತಗೌರವಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಕ್ವಾತ್‌। ಅತೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಮುಖೇನೈವ ಬ ಬತ ತೇ! 


ಚಾಕ್ಸುಷಾದಿಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಅತೀತನು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಜಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುವಲ್ಲ ಮಾನಸಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ಸವಾವುದೂ ಅಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ನಿಷೇಧರೂಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನೆಯು ಸಾಧ್ಯ. ಇತರ ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನರಮಾತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ಸಾಧನಶಕ್ತಿ ಯಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ತತ ಗಾಯತ್ರಿಗಿರುವ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜೆ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 
ಸ ಗಳತ Wi ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಹಾಯವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ ್ರಿಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ui ಯೇ Wass ಚೂ ಸಾಧನವು... ಈ ವಾ ತ್ರಮುಖ್ಯವು ಮೂರು 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ಆ! ದೆ, ' 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೊನ್ಬಿಸಿ 


ಸ 
ದುದರಿಂದಲೂ, 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತೆರ ಭೂದಸೆ ನಗಳ ಆಕ್ಷರಳ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಜಕಾಡಿೊಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಾನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 

(೨) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ತಾನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕವುಬಂದನೂ ಸಹ ಯಜ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಬ್ಲಾ ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ಥ ರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬ್ರ ಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನ್ಲೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾ ರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಪ್ರ ಧಾನಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟನ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 
inal ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವೇನು, ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ 
ಈ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು. ಶ್ರ ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ 


EE 
(೧೦) ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸನ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು. 
1. ಸೋಮಾಹರಣದೆ ಪ್ರಸಂಗ. ಶ್ಯೇಸಿಸೆಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರೆಯತ್ನ... 


_ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಸೋಮಾಹರಣಾತ್‌ ; ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂಜೊದಗಿಸಿದುದ 
ನಂದನ. ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟ $ನು ಸಿಗ ಪ್ರ ಸೋಮಾಹೆರಣದ ಪ್ರ ಪಸಂಗವು ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 6 ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ 


570 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮೆಂ೩ಅ.ಜಿಿಸೂ ೬೨. 





ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಂಡೊದಗಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ.. 


[ಈ ವರ್ಣನವು ವಾಮಜೀವಖುಹಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯವೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕದ ವಿಷಯ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ. | 


ಪ್ರಸುಸ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ನಿರಸ್ತು' ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಅಶುಸಶ್ತ್ವಾ | 
ಅಚ ಯಾ ಜಾ ಸಹಃ ಸುಸರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 

ಎಲ್ಛೆ Sis i ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದ ಖೂ ಸೋಮನನ್ನು ಮನುನಿಗೆ ತಂಜೊದಗಿಸಿದೆ ಈ ಸುಸರ್ಣವು 
ಚಕ್ರ ರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ತಂಜೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧಿಕನಾದೆ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 

ಭರದ್ಯದಿ ನಿರಶೋ ನೇವಿಜಾನಃ ಪಥೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 

ತೂಯುಂ ಸರತ ಮಧುನಾ ಸೋಮ್ಯೋನೋತೆ ಶ್ರವೋ ವಿನಿದೇಶೆ ನೋ ಅತ್ರ ॥ 


: : (ಖಯ ಸಂ. ೪-೨೬-೫) 
ಈ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೆ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೆೇಗದಿಂದ 


ಜಾರಿ ಬಂದು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಯೇನಪ ಪಕ್ಷಿಯ ಸ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪ್ರ ದ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಯೆಜೀಷೀ ಶ್ಯೇನೋ ದಡೆಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪೆರಾವತೆಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರೆಂ ಮದೆಂ | 
ನೋ ಭರದ್ದಾದೈಹಾಣೋ ದೇನಾವಾನ್ನಿವೋ ಅಮುಷ್ಕಾ ದುತ್ತರಾದಾದಾಯ | 
A | (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ `ಮನೋನೇಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಕ ಈ ಪ ಹೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತಂದು ಅದಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿತು,  ಸೋಮಾಹೆರಣದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು, | 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಆಭಕತ್ಕೊ (ಮಂ ಸೆಹಸ್ರ 0 ಸನಾ ಆಯುತೆಂ ಚಿ ಸಾಕೆಂ | 
ಅತ್ರಾ Pl ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ [| 
ಡ್ರೈ ತಳ | ಧಾ (ಯು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
Rs ಇ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಸಹಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 
ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತ ಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ: ಪರಾಕ ಕ್ರಮವು, ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸಜಿಬಡಿದನು. ` Pn fe | ಭಾ | ಡೌ 
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ಮೂ ಸಾಗಾ ರತಾ. 








ಅವ ಯಚ್ಛ್ಛೇನೋ ಅಸ್ಪನೀದಥ ಜ್ಯೋರ್ನಿ ಯೆಶೈದಿ ವಾಶ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೃಜದ್ಯೈದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ರಿಸೆಜ್ಜಾ್ಯಾಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 

'` 4 (ಯ- ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 
ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ಯೇನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ. 
ಸೋಮಪಾಲಕರಕ್ಕೊಬ್ಬನೂ ಧನ್ತ್ರಿಯೂ ಆದ ಕೃಶಾನುವೂ ಸಹೆ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. : 

ಯಜಿಪ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾವಶೋ ನೆ ಭುಜ್ಯುಂ ಶ್ರೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ ಅಧಿ ಹ್ಲೋಃ | 

ಅಂತಃ ಪೆಶತೃತತ್ರೈಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಧ ಯಾಮಿ ಪ್ರಸಿತೆಸ್ಯ ತೆದ್ವೇಃ | | 

| (ಯ ಸಂ, ೪-೨೭-೪) | 

ಈ ಶ್ಯೇನನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಭುತ್ತಕೊ ಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃಶಾನುನಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹೆಸ್ಮವಾದ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯಹೊಂದಿತು. 

ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವವೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕತಣ್ಯವಾದ ವಾಮದೇವಯಹಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು. ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಾತ್ರ್ವಿ ಕದ್ಭಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 

ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಸೇಷಾಮನೇದೆಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 

ಶತೆಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯೆಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ || | 

| | (ಜು, ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ಭ ಏವ ನಿತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏನವೆಮುವಾಚೆ (ಐ. ಆ. ೨-೫). 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೇಳಿದೆನು ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲಿನ. ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ವಾಮ ದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಸಗಳೂ ಬೋಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯ್ಯ ಲಾಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸೃಧಿವ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶಂಕಾರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಧರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ನೋಕ್ಸೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಚೈೆರೀರಭೇದಾದೂರ್ಥ್ವ ಉತ್ಕೃ್ರ_ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ 
_ಲೋಸೇ- ಸರ್ಪಾನ್ವಾಮಾನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಮೃತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌.| (ಐ. ಅ. ೨-೫). ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು. ಪಾರ್ಥಿನಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ವಾಮದೇವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ೧-೩೨-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಸದ್ಭನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರನ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತನು ಗರ್ಭೆೇ 2 oR 
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ದ್‌ ಸನ SEEN ET Op ಷಾ ಜಾ ಜು ನಾ: 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆಪಡುತ್ತಾಕೆ. ಆದರೆ ಆದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 
ಫೆಲವರು ಇದು ಸೋನುನ ವಾಕ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ (Ludwig). 





ಇನವಾವಬಸಿರುಸಿಿರಾವಾಳುಯಾನ್‌ ಭಳಾಯಬಹ್‌ಲ ತತಾ 


2. ಪಸ್ಕಾಕಾರವಾದ ಗಾಯೆತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನನ್ರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, 
ಕ್ಯೀನೆಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ತಾಯೆ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಸ್ಸೈತೆಃ! 
ಯಸಿಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃಸನ್‌ ಬ್ರೂಶೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸಕ್ನಿತಿ | 
(೪-೨೭-೧ ಭಾಷೃಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಮಶೇವನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದೆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... [dwg ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲವಿನುರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹೆ ಈ ಶ್ಯೇನವು ಗಾಯೆತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರೆಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಆಧಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನುರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಶೈೇನವು ಸುನರ್ಣನದದಿಂದೆಲೂ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಗಾಯೆತ್ರಿೀಪದದಿಂದಲೂ ನ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಸತಿಮಾನ್ರಸ್ಷೀ ಪಸ್ತ್ಯೂಕಾರಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೀತಿ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದೆರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ ನಯೋಗಿಸಿಕುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ ಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದವಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥ 
ನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಹ ವ ವರಾ ಸರನ್‌ ಸಾ ವಾ ಘಟ 


3. ಪ್ರಾಸೆಂಗಿಕನಾದೆ ಕಪ್ಪು ಸುಪೆರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಜಿಯೆ ಪುತ್ರೆಕೇ ಛಂಚಿಸ್ಬುಗಳು. 
ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸೆಂ ಹತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಕೆದ್ರೂಶ್ತ ನೈ ಸುಪೆರ್ಣೇ ಚಾತ್ಮರೊಸೆಯೋರಸ್ಪರ್ದೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾಳೆಡ್ರೊಸ್ತು ) ಪೆರ್ಣೀಮಜಯೆ- 
Wed: iiss ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ಶೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠ ೀಜೇ- 
ಸ್ಟೇತೀಯಂ ವೈ ಕದ್ರೂರಸೌ ಸುಪೆರ್ಜೇ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಸರ್ಣೇಯಾಸ್ಸಾ ಬ್ರವೀಡಸ್ಥೈ 
ವೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭೃತಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿಕೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠಿ ೀಣೇಸ್ಟೇತಿ ಮಾ ಕೆದ್ರೊರವೋಚೆದಿತಿ ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚೆ ತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾ 
ಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ಶತೆ ತಸ್ಮೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ತರೇ ಅನೀಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪೆಶುಭಿಶ 
ದೀಶ್ರಯಾ ಚಾಗೆಚ್ಛತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಗೆತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯ ತಮಾ ತಸ್ಮಾಶ್ರತುಮಂತೆಂ ದೀಪ್ರೋ” 
ಹನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುವಸತತ್ರ್ರ ಯೋದಶಾಸ್ತರಾ ಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಪ್ಯ ನೈವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ 
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ಅಸ್ಪರೇ ಅನೀಯೇತಾರ್ಗಂ ಸಾ ಜಿಕ್ಷಿಣಾಬಿಶ್ಚ ತೆಪೆಸಾ ಚಾಗೆಚೈತ್ಕಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ 
ಮಾಥ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತ ಏಶೆಶ್ಚಲು ವಾವ ತಸ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಸ್ಸ್ಟಂ 
`ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ತು ಡಸತಚ್ಛೆತುರಕ್ಷರಾ ಸಶ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಳ್ಯ- 
ರಂಥ ತೆದಜಾಯಾ ಅಜತ್ಕಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆತ್ಪಾರಿ ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾ ಹರಾ 
ಸಮಸೆದ್ಯತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕೆಸಿಸ್ಮಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ 
ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾದಸ್ಫೋಮಮಾಹೆರತ್ತೆಸ್ಮಾದೈಜ್ಞಮು ಖಂ 
ಸರ್ಯೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ನೇಜಸ್ಥಿನೀತೆಮಾ ಪದಾಂ ಪ್ಲೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈ ಕೆಂ. ಯನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗ್ಯೈಹ್ನಾ ಕ್ರಡಥಢೆಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ( ಸೆವನೇ ಶುಕ್ರವಕೀ ಸ್ರಾತೆಸ್ಪನನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಚ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯೆಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಸುಚ್ಛಿಂತಿ ಧೀತೆಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 
| ಚತ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೧೨೬-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುನರ್ಣಿೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಫರ್ಧೆಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಕದ್ರುವೇ ಜಯಿಸಿ ಸುಪರ್ಜಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದೆಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುನರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುಂತು 
ಮೂರನೇ ಸ್ವರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮನವು ಇನೆ. ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಕದ್ರುವೇ ಈ ಸೃಥ್ಚಿಯು ; ಸುಪರ್ಣಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ 
ಸುನರ್ಜಿಯ ಸಂತಾನಗಳು, ತಾಯಿಯ ಸೇನೆಗಾೂಗಿಯೇ ಸೋಷಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕ ಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು 
 ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಕಡ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಸುಷರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಸ್ಪರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹೆದಿನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ 
ಎರಡಸ್ಸರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞಸಶುಗಳೂಡನೆ ಯೂ ಹಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತಿ? 
ಛಂದಸ್ಸುಪಶು ಸಂಪತ್ಸನುದ್ದಿಯಿಂದ ಹೂಡಿದೆ. ಸಶುಸಂ ಪತ್ಸಮೈದ್ಧೆನಾದ ಪುರುಷನು ಅಭಿಹಿಕ್ಕ ನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
ನಂತರ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು, ಅದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋಮು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಡು ಹಿಂಕಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆಯೂ, ತನಸ್ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿ 
ನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೆಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನೆರೂಸದಲ್ಲರ್ನಿಸುವನೋ 
ಅದೀ ತಸಃಕ್ರಿಯೆಯೆಸ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಅಸ್ಲರಾತ್ಮಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ನೋನುವು ಲಭಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಸೋಮನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗಕಿಯು 
(ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೊರ್ವಸ್ಥಿ ಕಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಸ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೊ!ಮವನ್ನು ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿಜೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆನಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು 
ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ, ಅದು.(ಪೆಕ್ಟಿರೂಪವಾದೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದೆಲೂ 
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ಎರಡು ಸನನಗಳನ್ನೊ ಮುಖದಿಂದ `ಓಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು, ಮುಖದಿಂದ -ತಂದ ಸವನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ಶಃಸವನವೂ, ಮಾ ಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರವಾದೆ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನವು ಖಜೀಷ (ಹಿಂಡಿದೆ ರಸವುಳ್ಳ ದ್ದು) 'ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 'ಈ ವಿವರಣೆಯ: ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. " ಇದು ಎರಡು 
ಮ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜೆ. ' ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ, | 4 








ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗೆಂಧರ್ನೇಷಾ ಸೀತ್ರೈೆಂ 0 ' ಜೀವಾಶ್ಚ ಯೆಷಯೆಶಾ ) ಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್ಫಥಮಯೆ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸ್ಪೋನೋ ರಾಜಾಗ ್ಛೇದಿಕಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರ ನೀತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
, ಮಯ್ಯೆವ ಸ್ತ್ರಿ ಸಿಯಾ ಭೂತೆಯಾ ಸಣಧ್ರಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರು ನನ್ನ ಥಂ ಜಃ ತ್ವದೈತೇ 
_ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀತಿ ಶ್ರ ೀಣೀತೈನ ಯೆರ್ಜಿ ವಾವ ವೋ ಟೋ, ಭವಿತಾ ತೆಹೆಣ್ಯೀವ 
 ವೋಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಸ್ಯಾಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 


ಗ ತುತ 


(ಐ 1 ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 


ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವಕೊಂದಿಗೆ ವಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ, ಜುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಆದನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂ 
ದಿಚ್ಛಿಸಿ ತದ್ಧ್ಯಾನನಿರತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ದ್ಧ ಗೆ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
ಅವರೆದುರಿಗೆ ಬಂದು 4 ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಕಾಮರು: ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂಜೊಪ್ಪಿಸು : 
ತ್ರೇನೆ ೨ ಎಂದಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳು " ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾಕಿವು, ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ?' : ಎಂದರು. 
ಆಗ ವಾಗೆೆ ನಿಯು 64 ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋಮವೆನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ.. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು: ಅನೇಶ್ರಿಸಿ 
ನೊಡನೆಯೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅಷಳ್ಯ::ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಶಿಲ್ಪಿ. 





4. ಹೋಮಾರಾರಣಿಕ ಗಿ ಛಂಡಸ್ಸುಗಳೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಪರಾಭವ. . 





ಓಂ ಸೋನೋ ವೈ. ರಾಜಾನುಖೆ ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯ ಸ 
ನೃಷಮಯನುಸಾ ನೊ ನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೆ ದಿತಿ ತೇಬ್ರು ನಂತೃ ದಾಂಸಿ' ; ಯೂಯಂ 
4 ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ FS, ಭೊತ್ಕೋದಪತಂಸ್ತೇ 
|  ಯತ್ಸುಪ ಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಕೊ ್ಸೀಡಪತಂಸ್ತ್ರ ಜೇತತ್‌ ಸೌಸರ್ಣಮಿತ್ಯಾ ಕ್‌ | 


ತ ಛಂದಾಂಸಿ ನೈ  ತತ್ಟೋಮಂ,  ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾ ಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ 





ಭ್ಯ ಧ್ಯಾ ಯೆ- 









hp 


ಪತಿತ್ಥಾ ನುತ ಸಿ gts ್ರ್ರಮ್ಯ ತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಕ ಶ್ರೀ ತರಾನೆ ಕಾ; | ರಾ ಭೊತ್ಡಾ 
ದೀಕ್ಷಾಂ ಚ ತಪೆಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪ್ಪ ಪುನರಭ್ಯ ನಾಸತತ್ತ ತ್ರಸ್ಕಾತ್ತಸ್ಯ ನಿತ್ತಾ. ದೀಕ್ಷಾ: 'ನಿತ್ತಂ ತಪೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಶನಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ' ಹ 'ಸಕನೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಥ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬುದಪತತ್ನಾ 


ಅ.೩. ಆ.೪. ವಪ. ೧೦] - ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ' 8175 








ಪತಿತ್ವಾ ಭೊೋಯೋತರ್ಧಾದದ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾನ್ಯೂತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಕೈಕಮಕ್ಷರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ 

ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯ ನಾಪತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತೇ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | (ಇ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 
ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಹ ನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇಗೆ RN ದೇವತೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಬ ಅನಂತರೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ “ ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ?' ಎಂದು ಮಾ 
«€ ತಥಾಸ್ತು ?' ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಕ್ಟಿಕೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ರೆ ಹಾರಿದವು. : ಅ 
ಸುಪರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಹೆರಣಕ್ರೆ ಹಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಪರ್ಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಚತುರಕ್ಸುತ್ಮಕನಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು, ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಜಗತಿಗೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಸವಿನೀಪಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ, ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೊ ಸಹೆ ಅರ್ಥದಾರಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಕೊಂಚ 
ದೂರ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಬರ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು, ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಸಾಮಗ್ರಿ ಯಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವಡ. | 


ಕ್ಷ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಗಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇ 
ತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮಂತ್ರಯದ್ನವಿಂತಿ ತಥೇತಿ ಸೋದ- 
ಪತೆತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ನಮಂತ್ರಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಯೇ- 
ತಡ್ಛೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತ್ಛೆ ಶತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೊಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಮೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ Edi 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ 
ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಹಾಲಾನರ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಸದ್ಭಾ 4೧ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭಜ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಜ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಸಸ- 
ಮಗೃಭ್ಹಾತ್ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪದೋ ನಖ- 
ಮಚ್ಛಿದತ್ತಚ್ಛಲ್ಯಕೋಂಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖಮಿವ ಯದ್ಭಶಮಸ್ರವತಶ್ಸಾ ನಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ 
ಹನಿರಿನಾಫೆ ಯಃ ಶಲ್ಕೋ ಯದನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ವಂಶ್ಯಭವತ್ಸ ಹಸಸ್ಸ, ಜೋ 
ಯಾನಿ ಸರ್ಣಾನಿ ತೇ po ಥಾವಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ಟಾ ನಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂ ವಾ ಯಕ್ಷ ih 


ಸೋಂಧಾಹಿಃ ಸೋ ಸಾ ತಥೇಸುರಭನತ್‌ | i 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


576 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದರು. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಬಂಬಾಲಿಸಬೇಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಪ್ರ ಮತ್ತು ಆ” ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ನಿಫ್ಸೈ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರ್ನಿಫ್ಟೆ ವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸೇರಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮುವನ್ಷೆತ್ರಿ ಕೊಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದಿದ್ದ ಚತುರಕ್ಸರಗಳನ್ನೂ (೩%೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವು 
ಇದರ ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆಹಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬುಗೂಡು ಸರ್ಪರೂಪಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. 
ಆದರೆ ನಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯೂ, ಸ್ಹಾಯುವಿನಿಂದ ಮಣ್ಣು 
ಹುಳುವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಸುನಿನ ಸ್ಪರೂಪವು ಕರೀತಿಯಾಯಿತು. 


ಹಾ ತಾತನ್‌ ರಾ ಸು ಇನ್‌ ಸಾವ್‌ ನೌಕರನ ಬರ್ಲಾ ಇನ್ಯಾರ ನಾ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ 





ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಸ ವ್‌ ನೆ ಸ್‌ ಬು ಮಂಚೂರಿ ಬ 





| 6. ಯೆತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 

ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಜ್ಜಾಕ್ತತ್ಪಾ ಸನನಮಭನತ್ತೆದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಸ್ಹಮಾಯತನ.-. 
ಮಕುರುತೆ ತಸ್ಮಾತ್ರಶ್ಸನೃುದ್ಧತನುಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ 
ಮುಖ್ಯೋ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ನವ್ಯೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃ- 
ಭ್ಹಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಮಭನತ್ತದ್ದಿಸ್ರಂಸತೆ ಶದ್ಧಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಸ್ನೋತ್ಸೂರ್ವಂ 
ಸವನನಂ ತೇ ದೇನಾಃ ಸ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟು ಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇನತಾ- 
ನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ವೇಣ ಸನನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಞಾ ನಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮು- 
ಖೀನ ಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತ ತ್ರೈ ತೀಯಸವನಮಭವತ್ತಸ್ಯ ಸತಂತೀ ರಸಮಧಯುತ್ತದ್ಧೀತೆರಸಂ 
ನಾನ್ಫಾಸಪ್ಪ್ಫೋತ್ಪೂರ್ವೇ ಸನನೇ ತೇ ದೇನಾಃ ಸ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಠ್ಸಶುಸ್ವಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾ- 
ಶಿರಮುನನಯೆನ್ಹ್ಯ್ಯಾಜ್ಕೇನ ಸಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ದ್ವೀರ್ಯೆಮಭವನತ್ಪೂರ್ನಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸವೆ್ಕಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾನದ್ವೀಯೆಣ್ಯಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾಮಿಭಿೀ ರಾಜ್ದೋತಿ 
ಯೆ ಏನಂ ನೇದ | 


| | (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಬಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತ8ಸವನವಾಯಿತು. ಈ 


ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಮೃದ್ಧತಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವಾಯಿತು, ಅದು ಜಾರಿಹೋದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಡೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾ ತಃಸವನದ ನೀರ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯಿತೆ, ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ: ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ 
ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತ್ರಿ (ರೂಸವಾದ ಶ್ಯೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೆ:ವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಆನಂತರ ಆತಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯ 
ರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ-ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೆನನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 
ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ; 
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7. ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಲೆರನಿಭಾಗ ಪ್ರೆಕರಣ. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದೆಸೀ ಗಾಯೆತ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಸ್ಷೆರಾಣ್ಯನುಪರ್ಯಾ- 

ಗುರಿತಿ ನೇತೈಬ್ಬನೀದ್ಲಾಯೆತ್ರಿೀ ಯಥಾ ವಿಶ್ನೆಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪುಶ್ನಮೈೈತಾಂ 

ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾನಿತ್ರ ನೇವ ನ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹು- 

ರ್ಯಥಾ ವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ನಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಭವತ್ರೈಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೇ- 
ಕಾಸ್ತರಾ ಜಗತೀ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಟರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಮುದಯಚ್ಛೆನ್ನಾಶಕ್ಕೋತ್ತಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ತ್ರ್ಯಶ್ತರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸಮನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ $ಬಿನೀದಾಯಾನ್ಯಸಿ ಮೇ5- 
ತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕಾಂ ವೈ ಮೈತೈರಸ್ಟಾಭಿರಕ್ಷರೈರುಪೆಸಂಧೇಶೀತಿ 
ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ತೃತೀಯಸೆನನಮುದಯೆಚ್ಛತ್ತಶೋ ನಾ ಅಸಷ್ಟಾಕ್ತರಾ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರ್ಯಭವದೇಕಾದಶಾಸ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ ದ್ವಾದಶಾಸ್ತರಾ ಜಗತೀ ಕವೆನೃಶ್ಸುಂದೋಭಿಃ ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀರ್ಯೈಃ ಸಮಾವಜ್ಜಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ಭ್ಛೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇಷದ || | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 


ಗಾಯಶ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್ಪಿನ ಮೂರು ಅಕರಗಳನ್ನೂ, ಜಗತಿಯ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದ 
ನಂತರ ಅವೆರಡೂ ಇದನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ... ಅವನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸ್ಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ ಅವು ನಿಮ್ಮನಲ್ಲ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ 
ಅದು ನನ್ನದೇ ಆಯಿತು ಎಂದಿತು. ಅನಂತರ ಅವೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿರಾಪಿಸಿ ತನ್ಮು ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡವು, ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ವಹಿಸಿ, ನೀನು ಅವನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಯಿತು. ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಾವು ಪಡೆದ ಯಾವುದೇ ಆಸ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅದು 
ನಮ್ಮದೇ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಯತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗಿದೆ 
ಎಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಶ್ರ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯುಃ ಜಗತಿಯು 
ವಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದವು. ಆಗ ಗಾಯಕ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
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ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಸು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ' ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ... ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿರ 
ಬೇಕೆಂದಿತು. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೋರಿಕೋ ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹೇಳಿತು. ಒಬ್ಬಿಗೆ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ 'ಸಹಾಯಕವಾಯಿಶನ್ಕ, ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಭಾಗನಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ತೃ ತೀಯಸನನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಟರಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯ್ಕೊ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಏಕಾದಶಾಕ್ಟ 
ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭನವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ತುತಿಯಿಜಿ. 
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8. ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಕೇನ ಇವುಗಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ, ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳೆ ಸ್ಥಾನ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ತಿಗೂ ಕ್ಯೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿರುವಂತೆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಸವೈ ಖಲು ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯುತಿ | ತದ್ದೈ ಕನಿಸ್ಠಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ 
ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ವೀಕ್ಕೇಣೈನ ಯಚ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತದ್ಯಥಾಯೆಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆತೃನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀೀ ಪ್ರಥೆಮಾ ಛಂದಸಾಂ 
ಯುಜ್ಯತೇ... ... ... ... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೨-೧೦) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಇದು ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ಯೇನ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. | 


ಶ್ಯೇನಾಯೆ ಶ್ವಾ ಸೋಮಭೃತೇ ನಿಸ್ಣವೇಶ್ರೇತಿ | ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀಮನ್ವಾಭಜತಿ ಸಾ ಯದ್ಗಾಯತ್ರೀ 
ಶೈೇನ್ಯೋ ಭೂತ್ಬಾ ದಿನಃ ಸೋಮಮಾಭರತರ್ತ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೨) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ-ಸೋಮಭ್ಛತ್ತೂ ನಿಷ್ಣುಸ್ತರೂಪ 
ಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶೈೇನವನ್ನು ಉದ್ದ ಶಿಸಿದೆ- ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯವು ಅರ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
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ಹೇಳಿರುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃತ ಇತಿ! ತದ್ದಾಯತ್ರ್ಯ್ಯೈ ಬುಮಿತೆಆಗ್ನ ಯೇ ತ್ವಾ ರಾರ್ಯ 
ಸ್ಪೋಷದ ಇತ್ಯಗಿ ವೆ ha (ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರ್ಯೈ ಮಿಮೀತೇ ಸ ಯದ್ದಾಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ 


po Laan sad 
(ಶ. ಬ್ರಾ ! ೩-೯-೪-೧೦) 


ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀ, ಕೀರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ಯೇನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ವ ಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತ್ರೆ $ಭವತ್‌ ಸಯುಗ್ವೋಹ್ಣಿ ಚಿ ಸವಿತಾ ಸೆಂ ಬಭೂವ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಸಕ್ಸೈರ್ಮಹಸ್ವಾನ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತೇಬಣ್ಬಹತೀ ವಾಚಿಮಾವತ್‌ ॥ 


(೧೦-೧೩೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಿ ಗೆ ಸಮಾಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಅಗ್ರಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವ ವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 6... ...ನಿರಮಿನಮೀತೆ ತೆಮಗ್ಗಿ ರ್ದೇವತಾನ್ಮಸೃ ಜ್ಯತ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛ್ಸೃಂದೆಃ ೫ 
(೭-೧-೧-೪) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಸಮಾಪಸಂಬಂಧವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ; ಗಾಯೆ- | 
ತ್ರೋಂಗ್ನಿ8; ಅಗ್ಲಿವೆ್ಯ ಗ ಗಾಯೆತ್ರೀ ; ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ಗೇಶ್ಸಂದಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೧೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫-೩ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೨ ೨-೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೆ e 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಪಾ ್ರತಃಸನತಕ್ಕಿ, ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು. 


ಇದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತಿಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ ಇತ್ಯುಕ ಕಂ ಪುಕಸ್ತಾ ತ್‌ ತಾಸಾಂ ಭಕ್ತಿ ಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅಥೈತಾನ್ಯಗ್ಲಿಭಳ್ತಾ ನ್ಯಯಂ ಲೋಕಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂ ವಸಂತೋ ಗಾಯತ್ರೀ | 
(ನಿ. ೭-೮) 
ಬಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನರೆಂದೂ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಅವರ 
ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಳ್ಳವರೂ ಯಾರೆಂದರೆ 
ಸೃಥ್ವಿಯು; ಪ್ರಾ ತಃಸವನನು, ವಸಂತವ್ರ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾ ಬಸು. ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾ ತಃ- 
ic ಐಕ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. bk $ಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬ 


ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಯತ್ರ 0 ಶ್ರಿವ್ನದ್ರೆಥಂತರಂ ವಸೆಂತಃ ಪ್ರಾಣೋ ನೆಕ್ಷತ್ರಾ ಣೆ ವಸವಃ | 
(ಮೈ. ಉ. ಶಸ] 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಗ್ಗೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹವಿಃ ಪ್ರರೋಳಾಶಂ ಜಾತವೇದ | ಪ್ರಾ ತಃಸಾನೇ ಧಿಯೌವಸೋ [| 
ಕ್ಕ ಸಂ. ೩-೨೮-೧) 


580 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮಂ-.೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 

ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಹಿ ಪ್ರಾತೆಃ ಸೆವನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೪-೧೨) ಭೂರಗ್ನಿರ್ಜೋ ತಿರಗ್ನಿರಿತಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೀ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೨). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಟೂ, ಅಗ್ಲಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂ 
ಧವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಅಲ್ಲದೇ, ವಸವಸ್ತಹಣ್ಯಗ್ನಿಃ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಸ್ಯ ತಥಾವಿಧೇ ಜುಹ್ವತಿ!ವಸುಷ್ಟೇವಾ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಗ್‌ಂ ಹುತೆಂ ಭವತಿ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೦-೧) ಎಂದು ಅಗ್ದಿಗ್ಯೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ದೇವತೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೆಂದೂ ಸಹ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಚೆತುರ್ನಿಂಶಶೈಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪ್ರಾತೇಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋ ನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 
ಏವ ವಸನ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ, ೩-” ೬-೧) 
ಪ್ರಾತಃಸವನವು ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದೊಡನೆ (ಛಂದಸ ನೊಡನೆ) ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಸುಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕಾ ತೃಂಬಂಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ.: 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯಜ್ಯೋತಕವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನನಂ ನು ಸೋಮಮಗ್ನಯೇ ದಿವಃ ಶೈೇನಾಯ ಜೀಜನಂ | ವಸ್ತ್ರ ಕುವಿದ್ವನಾತಿ ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ಯೇನವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ' 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧) ದಿವಃ ಶೈೇನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ ೭-೫೬-೩; ಮತ್ತು ೧೦-೯೨-೬ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಯೇನಸದವು ಮರುದ್ವೈ £ವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೈದ್ಯುತ 
ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಕ್ಯೇನನದವು. ಅಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯದಿ ವಾ 
ವೈದ್ಯುತೋತ;ಸಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ನಿಷ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ನಿತುಷ್ಪಿತಾ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ಅಕ್ತರೇ(ಯ ಸಂ. ೬-೧೬-೩೫) ಎಂದು ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಫಿಷ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಭ್ಯುತ್ತನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ನಿದಿದ್ಯುದಶೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
೧೨-೧-೨) ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರೀ ಚೆ. ಅಗ್ವಿನಾ ಸಹೋತ್ಪತ್ತೇ-. 
ಸೇಜೋರೂಪತ್ವಾತ್‌ ದೀಪೈಮಾನಾ ಭವತಿ | ಅತಃ ಗಾಯತ್ರೀ ಏವೋಪಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ ॥ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಸಹೋತ್ಸನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ನಿವಿದ್ಯುತೆತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಿತವಾಗು 
ನಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅನ್ವಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪) ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶೇಜೋರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಖು. ಸಂ. ೬-೩-೮ ರಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ೧೦-೯೫-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ದನಿದ್ಯೋಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಶಬ್ದದೊಡನೆ 


ಚ ಬಟ ಭೃ ವ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 581 


ಅಸ್‌ ಕಗ” ಜಾ ಸ್‌ ಇ ಸ್‌ 





ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದಿವಃಶ್ಯೇನಇಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೩-೧೨-೧,೨) 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತೈಮ (ಖು, ಸಂ. ೮-೪೩-೧೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಸಾಮಮಗ್ಟೇ (ಯ. ಸಂ. ೬.೫.೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವಃಕ್ಕೇನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ:ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದ ಸುಪರ್ಣಪದವೂ ಸಹ ಶ್ಯೇನನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯನೂಃ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸನ್ಪಿವೇಶವಿರುವುದೇ ? ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 
ಸುಪರ್ಣಪಡವು ಕೇವಲ ಪಕ್ಷಿಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದರೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಚೋಭಿರೇಕೆಂ ಸಂಶಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 

| (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೪ ೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ಸುಪರ್ಣಂ ಸುಪತನಂ ಏಕಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸುಸರ್ಣಪದವು ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 

ಯೆತ್ರಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದೆಫಾಭಿಸ್ಸೃರಂತಿ | | 

| ಲ ಇ (೧-೧೬೪-೨೧) 

ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಶ್ಷೇ ಮದ್ವದಃ ಸುಸರ್ಣಾ ನಿನಿಶಂಶೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿನಿಶ್ಚೇ | 


(೧-೧೬೪-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುವರ್ಣಪದವು ಅಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಜಿಂ ಮಾಯೆಸೆಂ 
ಬೃಹೆಂತಮಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಷಧೀನಾಂ | (೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಶ್ಯೇನ ದಿನ್ಯಂ ಸುಪೆರ್ಣಂ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ಯೇನ ಸುನರ್ಣ, ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಹಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸೆಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. | 

Cio. | 
9 ಸೋಮನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯೇ ಇದನ್ನರಿಯಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶೈೇನಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ! 
ಸೋಮಶ ಕ್ಕೆ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಕೇತಸ್ಸೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಸೋಮುವೆ 
ರೇತೋರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಸೋಮವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜವು, 


ಅ 
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ಅಥ ಯೆತಿ ತ್ರಿಂಚೇಡೆಮಾದೆಕ್ರಂ ತದ್ರೇತಸೋ2ಸೈ ಜತೆ ತದು ಸೋಮ ಏಕವದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿ ರನ್ನಾದೆಃ | 
(ಬೃ, ಉ. ೧-೪- ಹ) 


ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇಶಸ್ಸಿನಿಂದೆ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದನ್ರನಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಸಿ ಸಿದನು. 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಇ ರವಾದ ಭಕ್ಸ್ಮ್ಯಭಕ್ರಕಗಳಾಗು 
ತ್ರವೆ ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರುಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ರನಿಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ ! 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩೮) 


ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ್ಯ ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಯುಂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಣೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


sack 


. ಮಹತ್ತ್ವ ತ್ಗೊ ಮೋ ಮಹಿಷಕ್ನ ಕಾರಾಪಾಂ ಯೆದ್ನ ರ್ಭೋನ್ಯ ಚೇತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಗ. ೬. ಪವಮಾನ ಓಜೋ ಜನಯತ್ಪೂರ್ಕ್ಯೇ € ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ || 
| (ಖು- ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 
ಅದಿಶ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳೆ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃ ಫಿ ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಜ್ಯೊ ತ ಸ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 


ತೆಂ ಸಮುದ್ರೋ ಆಸಿ ವಿಶ್ವ ತ್ರ ವೇ ತನೇಮಾಃ ಪಂಚೆ ಪ್ರದಿಶೋ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
| ತ್ವಂ ಡ್ಯಾಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಸ, ಜಭ್ರಿಷೇ' ಶವ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಪವಮಾನ ಸೊರ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮನೇ ಕೊತಂಕ್ಷ್ವವಾದ ಸಮುದ್ರಪೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಅಧಾರವೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ೫9111 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


«« The poet of ೯-೮೬-೨೯ while saying " Thou artthe heavenly ocean 
(Samudra), thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ) ೦ Pavamana, thine the Sun’ 
seems to conceive Soma, as the Ki ನ the azure ‘Sea of lis » 


generally ”. 
1 Sacred Books of the East. Vol. XXVI. p- XV. 





ಇತ ಡಿಯಾಗಿ ಶ್ರು ್ರತಿವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರಜೊಡನೆ ಸೋಮವೇ. ಅದಿತ್ಯನ ತೇಜಃಸ ತ್ರ್ಪವೆಂದು, ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾ ಕಿ. 


ಇಂತಹ ತೇ ಜಸ್ಸಿ ನ ಸ್ವರೂಪ ಪವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅಲಭ್ಯ Pe ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅ, ೩. ಅ.೪. ವ, ೧೦. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ಎ 683 


ಡಾ. 





ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೆೇಷ್ಟಾಸೀತ... ... ತಯಾ ಮಹಾ ನಗ್ನ್ಯಾ 
ಭೂತೆಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಿನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭) ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದೆ ಉದಾಹೃೈ ತ 
ವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಥಾ ಶನವೇನು ? ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹರಣವು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ರ್ರೀಯಿಂದ ಸ 
ಹೊರತು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ನೋಮಕ್ಕೂ' ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಬರೆಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧೆರ್ವಶಬ್ದನ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಕೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮೂಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೇನು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿ ಪ ಆಧಾರ: | 


10 ಆದಿತ್ಯ ನ ತೇಜೋರೂಸೆವಾಡ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ dil ke aka 


ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಸಾ ಪೆದೆಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ್ಯದ್ಭು ತಃ | 


(ಬು, ಸಂ ೯-೮೩-೪) 


ಗಂಧರ್ವ ಉದಕಾನಾಂ ಧಾರಕಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯೆ ದ್ಯುಸೆಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ರಸ್ಸತಿ | ಉದಕಧಾರಕನಾದ ' 
ಆದಿತ್ಯನು ಸೋಮದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ... ಈ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೆ.0ದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದೆ, ಇದೇ ಗಂದರ್ವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ, _ಪತಂಗೋ ವಾಚೆಂ 
ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ನೋತವದದ್ದೆರ್ಭೇ ಅಂತಃ (೧೦-೧೭೭-೨) ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಯಣರು 
ಗರ್ಭೇ ಹಿರಜ್ಮಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇ$ಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನಃ ಗಂಧರ್ವಃ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭೆಃ ತಾಂ ವಾಚೆಮವದತ್‌ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಗಂಧರ್ವನು ಸ ಪ್ರಥಮತಃ ತನ್ನಲಿ ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯ ನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ 
ದನು. ಆನಂತರ ಪ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ವಾಕ್ಸನ್ನು ಸತ್ಯ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿರಿಸಿದರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸ್ವ ೫.8 
ಪರಮಾತ ನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆ ಇದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾ 
ಹೆರಣದ ಕಥೆಯು ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪರಮವುರುಷನಿಗೂ ವಾಕ ಕ್ರತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ತೂರಿಸು ಸೋಮವು ದೇವಪಾಲಕವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
| ದಿನಿ ವೈ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ 1....ಗಂಧರ್ನೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪೆರ್ಯಮುಷ್ಟಾ ತ್‌ |... ಸೋಮೋ ವೈ 

ಭ್ರಾಟ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೪-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ 
ಈ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯರೂನಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ಕ್ರಮವೂ ಅನಂತರ ವಾಗ್ದೆ ಗ್ರೇವಿಯನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮೋ ವ್ಯೆ ಭ್ರಾಟ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನೇ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಸೋಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
'ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಸುಸರ್ಣ, ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, 
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ಚ ಬ ಚ. 
ವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದೊಡನೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. 





ಚತುಸ್ಪಸರ್ದಾ ಯುಂವತಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತೆಸ್ಪತೀಕಾ ವಯೊನಾನಿ ವಸ್ತೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಸೆರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ನಿ ಸೇಡೆತುರ್ಯೆತ್ರೆ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗಧೇಯಂ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸೊಕ್ತದೆ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಕನ್ಲಿಯೂ ಎರಡುವಿಧನಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಭೌತಿಕತ ತೃವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿನರಣೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಗಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ' ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ್ಕ 
ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಫಿಪಾತ ಎಂಬ. ನಾಲ್ಕು ಕಸರ್ದಾತ್ಮಕವಾದವಳ್ಳೂ ನಿತ್ಯತರುಣೀರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ, ದೇದೀಸ್ಯ 
ಮಾನವನಾದ ಉಪನಿಷದಾದಿಸ್ವರೂಸಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಾಳೆ. 
ಅಂತಹ ಸುಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜೀನಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸುಸರ್ಹಾತ್ಮಕವೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವಾ 
ತ್ಮಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನೇ ಯೋಷಿತ್ತಾಮಾ ವೈ ಗೆಂಧರ್ನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುತ್ತಾರೆ. (ಶ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಭಾಸ್ಯ. ೩-೨.೪.೫)- 


ಸುಸರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಜೋಭಿರೇಕೆಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
' ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರೆಹಾನ್ಪೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಸುಪರ್ಣರೂಪದ ಪರಮಾತ್ಮ, 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಮತ್ತು ಪೂಜಾಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮ, ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಸಾಧೆನದಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬಹು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುಕೆಂದೂ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. . 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸೋಮಾಹರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮ 
ವನ್ನ ಪಹರಿಸಿತು ಎಂಬುದರೆ ತಾತ್ಸ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡಕೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂಶೀಲಿಸಜೇಕು. 
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ಆ 


| ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ | 


ಇತೆತ ಶಂದೋಂಕ್ತೆ ಕ್ಸೆರಾಹರಣೇನ... .ಅನೇಕೇಷು ಛೆಂಡೆಸ್ಸು ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ನಿನ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನದ್ವಾರೆ- 
ಕೆಯೋಪಾವಾಕಃ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಂ | ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತ್ನ್ಳಯೆ! ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 


ತಚ್ಚ ಕನಿಷ್ಕಂ ಛಂದಃ ಸೆದ್ದಾಯೆತ್ತೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತಡು ತೆದ್ದಿಕ್ಕೇಣೈವ 
ಯ ಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೬-೨-೧೦) 


ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕ ದಾಡರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತ ದೆ, ಅದು ಸ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂಬ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಡ, ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಉಳಿದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿಗೆ ತನ್ನ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ನಿಕಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, ನಿಕಾಕ್ಟರವಾಗಿ ಉಳಿದ ಜಗತೀಗೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ವಾ ದಶಾಕ್ಸ ರಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಹಿಂಜೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆ ಇಡ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮). 


ಗಾಯೆತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸೆತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಫರೀಯಾಯೆ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೩) 


ಅಧಾತಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀಸೂ ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ನೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಗ್ರ ಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
| (ಐ. ಆ, ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸೆ ನ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ಮಾತಾ (ಶೈ. ಉ ೪-೧೫-೧)ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದು 
ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಉಳಿದ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು. 
hod (ಐ. ಆ ೧೦-೪೭೧) ಇತರೇಷಾಂ ಛಂಡೆಸಾಮಸೈ 4ನ ಚಿತುಶ್ಚತುರಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತ- 
ಚೈಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಮಿನಾತೇ |: ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇದರ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿಸಿವೆಯೆಂದ 
ಛಂದೆಸಾಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಬರಗಳಾದರೆ-- | | 


ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ೨೪೬೪ ಈ $೮ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೪೪-೪ | = ೨೨ 
ಬೃಹತೀ ೨೪--೪.-೪..೪ ಯ ೩೬ 
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ಕಾರ್‌ ರಕ್‌ ಗಾ ರಾ ಬಾಟ್‌ ರಾನ್‌ ನ್‌ ರ್ಟ, LR RASA 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪--೪--೪.-೪--ಲ-೪ ಮು ಅಲ 
ಜಗತೀ ೨೪--೪-.೪.-೪-.೪. ೪.೪ ಜು ೪ಲ್‌ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಬರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಷ್ಣಿಗಾದಿಗಳು ರಚಿತ 
ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ್ಯಗಳಿಗೂ ಆಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರ ಧಾನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಲಂದನ್ಸೇ 
ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರೋರೂನನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೆಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಲಾಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿವೆನ್ಯಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ಗಿ ಮೇವಾಸ್ಯೈತೆಚ್ಛಿರಃ ಕರೋತ್ಯಥೋ 
ಶಿರಃ ॥ | 


pi | | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೫) 
ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಶಿರೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾತಿಥ್ಯಂ ನವಾಕ್ಸರಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಅಸ್ಟ್‌ ಕಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರಜನೋ 
ನವಮಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೊೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೫) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. ಪ್ರಣವವು ಒಂದು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮೂಲರೂಪವಾದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯದು. 
ಯಜ ನಕೈಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನನು. ಏತಕ್ಕೆ ದಕ್ಕೆ 


ಯೋ ಗಾಯೆಷಿ ೩6೦ ಹರಿಣೇಂ |... .ಯೆಜಮಾನೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಂಬಭಿವಹಂತಿ60 | 


(ಶ. ಬ್ರಾ.೧೧-೪-೧-೮) 
ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, 
ಇದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವ. ` 


॥ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಸಕತ್ತ್ವ [| 


ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅತಿನ ನ್ರ ಧಾನಪಾತ್ರ ನನ್ನು ವಹಿಸುವುಡೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬಸು 
ಅಂಶವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿರು ಸು” ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ತಾ ಇಚ್ಛೆ ಯಜ ಸಸ್ಯ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಗಾಯತ್ತಾ ತ್ರಾ! | 
ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತ ಕೈ ತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಕಾರ್ಯ 


ರ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಜೀಕಾಗುತ್ತದೆಂದು ಬ್ರಾ ತ್ರಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | ತ್ರಿಷ್ಣುಸ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನರ್ಗಂಸವನಂ ಜಗತೀತ್ರತೀಯ- . 
ಸವನಂ ತೆದ್ವಾ ಅನೇಕಾಕಿನ್ಯೇವ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂಸವನಂ ವಹಶಿ ಗಾಯತ್ರಾ ಫಿ ಚ 
ಬೃಹತ್ಯಾ ಚಾನೇಕಾಕಿನೀ ಜಗತೀ ತೃತೀಯೆಸವನಂ ಗಾಯತ್ರೊ ಕೀಸ್ಣಿಹಕಕುಬ್ಬಾ ಮನು. 
ಸ್ಟುಭಾ। ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೇವೈಕಾಕಿನೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೨-೪-೧೦) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಾತ8ಸವನನನ್ನೂ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ, ಜಗತಿಯು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ವಹಿಸು 
ತ್ತನೆ.ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ಪ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ವಹಿಸಲಾಗುನ್ನದಿಲ್ಲ. ಬೃಹತಿ | 


೩.೨ ಅ. ಓವ. ೧೦,]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 


TR 





ಬಾ ಹಾಯ ಮಾಡಾ ಯೂ 





ಬ ಯ ಎಸಿ ಯ 


ಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸಿಗೆ ನೆರವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಜಗತಿಯೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತೃತೀಯಸನನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಕಕುಭ್‌ ಮತ್ತು 
ಉಸ್ಥಿಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ. ಕೂಡಿದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುಸು ಆದರೆ ಇತರ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಜೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ' ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. 
ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುವ್ಪಿಗೆ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರವೂ, ಜಗತಿಗೆ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಷ್ಟಾಕ್ಲೆರವೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಏಕೆ. 
ಈ ಮಹತ್ವ್ವವೆಂದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಜಗತಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಯವುಂಟಾಗಲು ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವಸನಧವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. | 


ಚೆತುರಕ್ಷರಾಣಿ ಹೆ ವಾ ಅಗ್ರೇ ಛಂದಾಗ್‌ ಸ್ಕ್ಯಾಸುಂಃ | ಶತೋ ಜಗತೀ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಸತೆತ್ಸಾ 
ಶ್ರೀಣ್ಯಕ್ಸರಾಣಿ ಹಿತ್ತ್ವಾಜಗಾಮ ತತಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಸೋಮಮ ಚ್ಛಾಪತತ್ಛೈಕಮಕ್ಟರಗ್‌ಂ ಹಿಶ್ವಾ- 
ಜಗಾಮ ತತೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪತತ್ಸೈತಾನಿ ಚಾಕ್ಸರಾಣಿ ಹೆರದಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ- 


ತ್ಸೋಮಂ ಚೆ ತತಕೋತಷ್ಯಾಳ್ಸಿರಾ ಗಾಯೆತ್ರ ಭೆವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಷ್ಟಾಕ್ಸೈೆರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಲ್ಸ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-ಪಿ) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು. ಸೋಮಾಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತಿಯು ಹಾರಿದಾಗ 

ಬಳಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 

ಹಾರಿ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತುರಿಗಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 

ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ ನಾಲ್ಕುಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ಟರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 

ತಯಾ ಪ್ರಾತಃಸವನಮತೆನ್ಹತ | ತಸ್ಮಾಡ್ಲಾ ಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮತಸ್ವತ ತಾಗ್‌ಂಹ ತ್ರಿಷ್ಟು- 

ಬುವಾಚೋಪ ತ್ವಾಹಮಾಯಾೊನಿ ತ್ರಿಭಿರಕ್ಷರೈರುಪ ಮಾ ಹ್ವಯಸ್ಪ ಮಾ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾ- 

ಡಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ಶಾಮುಪಾಹ್ವಯತ ತತೆ ಏಕಾಡಶಾಸ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 


ದಾಹುಸ್ರ್ರೈ ಸ್ತುಭೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನವಿ ಕಿ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೩-೨-೮) 


ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾತ8ಸವನವು 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸಂಬಂಧಿಯಾದದ್ದು. ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲುಸ 
ಶ್ರಮಿಸಿದರು ಆಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಬಂದು, ನನಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿದೆ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 


ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 








ತಯೈವ ತೃ ತೀಯಸವನೆಮತನ್ವತೆ | ತಾಗ್‌ಂ ಹ ಜಗತ್ಕುವಾಚೋಪ ತ್ರಾಹಮಾಯಾನ್ಯೇಕೇ- 
ನಾಕ್ಷರೈಣೋಪೆ ಮಾ ಹ್ವಯಸ್ವ ಮಾ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಂತರ್ಗೂ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವೆ- 
ಯತೆ ತೆಕೋ ದ್ವಾಡೆಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗೆತೈಭವತ್ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಜಾಗತೆಂ ತೈತೀಯಸವನಮಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೯) 
ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸವನವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಉಳಿದಿರುವ ಒಂದೆಕ್ಷರದೊಡನೆ ನಾನೂ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪಿತು. ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟಕ್ಷರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಪುನಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿ ನೊಡನೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ದ್ವಾದ 
ಶಾಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 


ತದಾಹುಃ | ಗಾಯೆತ್ರಾಣಿ ವೈ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಹ್ಯೇವೈತದುಪೆಸ್ಟಜಮಾನೈದಿತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಗ್‌ಂಸಿದ್ದೆಂ ಸ್ಪಾಶಃಸವನೇ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್‌ ಸೆಗ್‌ಂಸಿದ್ದಾ ಹಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛ | | 
(ಶ- ಬ್ರಾ, ೪-೩-೨-೧೦) 
ಇಂತಹ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲಸವನಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು. ಕೇವಲ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಮಾತ್ರ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಂತೆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದರ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯವೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಸವಿತೃದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು 


ಆಸ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ... ... ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಃ ಕೇತಸಪೂಃ ಫೇತೆಂ ನಃ 

 ಪುನಾತ್ವಿತ್ಯಸೌ್‌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಂಥರ್ವಃ | ಇಮಂ ನೋ ದೇವ ಸನಿತರ್ಯೆಜ್ಞಂ 

ಪ್ರಣಯೇತಿ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯದು ನಾ ಏಷ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಕರ್ಮ 

 ಪ್ರಣಯೆತಿ ತದನಾರ್ತಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಸ್ತುದೈಚಮಶ್ನುತೇ ದೇನಾವ್ಯಮಿತಿ ಯೋ ದೇವಾನವದಿತ್ಯೇ- 

ತತ್ಸಖನಿಡಗ್‌ಂ ಸತ್ರಾಜಿತಂ ಧನಜಿತಗ್ಸ್‌ ಸ್ವರ್ಜಿಕೆನಿತಿ ಯೆ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಂದಾದಿತ್ಯೇ 

ತಡೈಚೇತ್ಕೈ ಚಾ ಸ್ತೊಮಗ”ಂ ಸಮರ್ಥಯ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ರಥಂತೆರಂ ಬೃಹದ್ದಾಯೆತ್ರೆ- 

ವರ್ತನೀತಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ವಾಹೇತಿ.......॥ ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ವಾಕ್ಸರಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೋಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ | 

_ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೩-೧-೧೯,೨೧) 
ಇ 


೬" ಸವಿತೃದೇನನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ತ್ವರೆಸಡಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸು? 


ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು (೧೧-೭) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸವಿತೃದೇವನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ 


ಆ. .ಒ ಲಳ ನ, ೧೦] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 589 








ಈಗ... ಕಾ ಎ. ೩". 





ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು, «6 ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಅಂತರಿಕ್ಚದ ಗಂಧರ್ನನೂ ಆದ ಸವಿತೃವೇ ಅದಿಸ್ಯನು. ಅವನು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ '' ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛೆಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆಯ್ಯೂ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಪ್ರಮಾಣದೊಡನೆಯೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸದರೆ ಅದು ಸಂಪತ್ಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸರ್ನದಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸವಿಶೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಎಂಟಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಗಾಯತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೈ ಭವನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಭವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದಿಃ 
ಹ ಯ ವರ್ಗಾ ಮರಲರ ಟಸಾಸತೂಹಳ್‌ಜಳರಾಟುವಾಳವಿಮಾಟ್ಟ 
6 [a 





೧೧. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 


ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಸ್ತೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ. 


ಶಾವಸ ವ ಭಹಾಂಟಾರಟ್‌ಉಟದ ಫ್ರಿ ಪ್ರಿ ವಲ್ಲ ಗ0ಗರಗ9ನಹಾ 


ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನ ರಿಯಲು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ ಪರಮ 
ಸಾಧನವೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮೂರು ಅರಶಗಳಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಧಾನ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಖಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ 
ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಅಥಾರನೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲಛಂದಸ್ಸುಗಳೊ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದವು ಎಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನವು ಸತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮ ಪ್ರಧಾನ 
ಕ್ಸ ಪ್ರಧಾನನೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಸಾಥನವೂ ಹೇಗಾಗಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯೇ' ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲದ 
ಬೇರೊಂದು ಸಾಧನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವೆಕ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ 
ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂದರೆ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಅಸ್ಪಿರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೆಂದೂ, 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಬ್ರ ಹೈಸ್ಟ್ರರೊಸವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂದೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ “ ನಿಶದ್ಧ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿತಿ...? 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರೆಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಸಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ:ಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜಸ್ವೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತೀತಿ | ಔಷ್ಠಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರಾಯುರ್ವಾ ಉಷ್ನಿಗಾ- 
ಯುಷ್ಕಾನ್ಸೈವಶೀತಿ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರೆಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಕಾಹು: ಶ್ಸೆತ್ರಂ ವಾ ಅನುಸ್ಟುಸ್‌- 


ಸತ್ರ ಸ್ಯಾಸ್ತ್ವಾಟ ಇತಿ! ಬಾರ್ಹತೆಂ ಪ್ರೆಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ ಶ್ರೀನೆನ್ಸ ಬೃಹತೀ ಶ್ರೀ- 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨ 


ವಾತಾ ಬ ಸಹಾ ಚ ವಾರ ಗಾಗಾ ಜಾ ಬಬ ಸಭಾ ಯಾರಾ ಸದು 
ರಾ ಬಟು ಹಾ ಬ ಬ ಸಾಯು ಬಾ ಜಾಯಾ ಸ ಬಾಜು ಬಜಿ 


ಚ ಸಚ ್ಪ್ಞ 
ಮಾನ್ಫ ವತೀತಿ! ಸಾಜ್ಜಿ_೦ ಪ್ರೆಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಹುರನ್ನಂ ವೈ ಪಂಕ್ತಿರನ್ನ ವಾನ್ಸ ವತೀತಿ |: 
Mi ತ ಉಗಂ "ು್ಯಾದ್ಧಿ ೀರ್ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷು ಬ್ವೀರ್ಯ ವಾನ್ಸ ಎ ಜಾಗತೆಂ ಪ್ರಉಗಂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರ್ಜಾಗತಾ ವೈ ಪಶವಃ ಪೆಶುಮಾನ್ಫ ವತೀತಿ | ತೆದು ಆ ನೇವ. 
ಕುರ್ಯಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೃತೆಡಹರ್ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ವ ಶದ್ಧೆ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ ! 





ತ ಆರಣ್ಯಕ. ೧-೧-೩) 


ತೇಜೋಯುತವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿ (ಚ್ಛ ಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ | 
ವಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಯಜ ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ತೇಜಸ್ವಿ ಯ್ಕೂ ಬ್ರತ್ಟವರ್ಶಸ್ಥಿ ಯೂ ಆಗುವನೊದು. 
ಕೆಲವರ ಮತ, ಆದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತುವಾದ ಉಸ್ಲಿಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು ಮತ. ವೀರ್ಯವತ್ತಾ ದ ಅನುಸ್ಯುನ್ನ ಬೃ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ವೀರ್ಯ ಯುತನಾಗುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸಂಪದ್ರೂಪವಾದ ಬೃ ಹತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಪ್ರಉಗದ ಪಕನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಪಜ್ಜ್ರಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನಾಗುವವನೆಂದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದನರೂ, ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುದ್ದಿನಿಂದ ಶಕ್ತಿ ದಾಯಕವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರ ಷಾಯದಷರೂ 
ಪಶುಸಂಪದ್ರೂ ಪವಾದ ಜಗತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ ಸ್ರೃವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸಂಪಶ್ತು ಲಭಿಸು, 
ನ್ರಜೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುತ್ತಾರೆ. ಅವಕ ಅನ್ನಾ ದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ನ ರೈಗಳು. 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸಜೇಕಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಪ್ರಉಗವನ್ನು ಸರಿಸಿದರೆ. ಮಾತ್ರ ಅದು ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಸಾಕ್ಸಾ್ಗಾ ್ಸಿಧನವಾಗುವುಜೇ ಹೊರತು ಇನ್ನಾವ ಛೆಂದಸ್ಸೂ ಆಗಲಾರದು ಎಂಬ ಮತವು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆಡು. ಮಾಧುಚೈ ೦ದಸಂ!| ಈ ಗಾಯತ್ರೀನಿರ್ನಿತವಾದ ಪ್ರ ಉಗವು ಮಧುಚ ೈಂದಸ್ಸಿಸಿಂದ ನವ y 
ವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದಿಜಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದೆಸ್‌ ಎಂದರೇನು? ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ, ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಜೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಾಧನನೆಂದೊ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸಕಿತವಾಗಿಜೆ. | 


ದಾ 
೧೨. ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇಬ್ರ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಆಸ್ಲೇಪಕ್ಕೆ ಜಿ 


ಹೀಗೆ ಶ್ರು ತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಟೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು ಇವುಗಳ 'ಮೂಲಕ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ, ನದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯನಿಟ್ಟ ರೆ ಆಗ 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕು ಮುಖ್ಯಸಾಧಕನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ Shon ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಳಿ 


ಆ, ೩. ಅ.೪.ವ.೧೦.] _ ಖಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 591 
ಮಾತ್ರ. ಯಜ್ಞವು ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ನಿಗೆ 
ಉತ್ತರನು ಲಭಿಸಿ ಜ್ಞಾನದ ಅನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞದ. ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಜ್ಞದ ಥೈೇಯನೇನು? ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ನಿರೋಧವೇ? ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೇವಲ ಐಹಿಕಫಲಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ನುವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಥಿತಿ 
ಲಯಕಾರಕನಾದ ಸಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಂವತ್ಸರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯೆ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂಶ- 

ಮೇನೈತತ್ಪರಿಗೃೈಹ್ಲಾತಿ 1 | 
[x] 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಷತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವತ್ಸರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೊ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ಮಾಣವು ಹೇಗೆಂದಕೆ--ತೆಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದನು. ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ. | 


ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣೆ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ತ್ರೇನೈನಸೋಗ್ಟಿಶ್ಚಿತಃ | 
ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ |... ......- pe | oo | 
ಆಯೆಂ ವಾನ ಲೋಕೆ ಏಷ್ಟೋಗ್ಗಿಶ್ಲಿತೆಃ | 

ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂಹ ಶ್ರೇವೈಸೊಟಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಃ [es PE ದ್ಯಾರ್ಹಕ್ತೇನೇಸೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಃ | ಟಕ 
ಸ ... ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ತ್ವೇವೈಸೊಲಗ್ಗಿಶ್ಲಿತೊ |... ಎ. 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು, ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ, ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕವು, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳ, ಅವಾಂತರದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರು ಅರಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾತ 
ಗಳಾದ ಯಜುಸ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸೂದದೋಹ್‌ೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 


ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ರ್ವವನಿಶೇಷಗಳ್ಕು ಇವೇ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹಶ್ತ್ರೇವ ಭೂತಾನಿ! ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ನಿನೋಂಗ್ತಿಶ್ಚಿತೆ ಆಸೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಸೋಣಗ್ದಿಶ್ಚಿತೆಸೆ ಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಶ್ರಿತೆಃ ಬ 
ಆತ್ಮಾಯನೇವ ಸೆ ಯೋತಯಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಃಪುರುಷಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧ ರಿಂದ ೧೫) 
ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಸಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 


592 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ. ೫. ಸೂ; ೬೨, 





ರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆ ಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹೆತ್ತ ಎನುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದರೆ 


ಕೇ ಪ್ರೆ ತಿನ್ನ (1 ರುಕ್ಮೆಶ್ಚಪುಸ್ಕರಸರ್ಣಂ ಚಾಸೆಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಂ ಟ್‌ ಶಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
« ಸ್ವಯಮಾಕೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ...... ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ದೇವತಾ 
ರಹ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾಃ ... .... ಆತ್ಮಾ ಸೆ ಏಸಃ ಸರ್ವಾಸಾಮಪಾಂ 


ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಫೆಃ ಸಂಪನ್ನಃ... ... |! 


ಸ್ಪರ್ಣಪಾತ್ರವೂ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ತು ಚಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ವಿಶ್ಠ ಶ್‌ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾ ದ ಇಷ್ಟ ತ 
ಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯಕನ್ನು 

ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಳೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದೀರೂಸನಾದವನೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 
: ರ್ಗತನೂ ಆದ ಹಿರಣ ಯಪುರುಷನು RE ಆ ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೃ ಪ್ರ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು sbi ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸತು ತೂ ಈತ ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು: ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕ್ಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ ವನ್ನೇ. 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಆದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಯೆ "ಅತ್ಸೆತ ಬಲದಾ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಜಸಿದನೋ ಯಾವನ 
ಜಜ್ಜಿ ಸ್ಲಯನ್ನೆೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಮೃ ತ್ಯುವೂ ಅಮೃತತ್ತ್ವವೂ ಯಾವನ ಛಾಯೆಗಳೋ, 
| ee ವಿಶ್ವ ಹೇತುವಾದ ಸಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಜಗಳ ಚರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂಧು ಯಜ್ಞ ದ 
ಪರಮಪ್ಪ ಯೋಜನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| ಯಜ್ಞ ತತ್ರ ೨ ದಲ್ಲಿಡಬ್ಲೇಕಾದ ಈಶ ಶ್ರಶ್ಧೆ ಯು ಕೇವಲ ia; ದೆ ಯಲ್ಲ. ಈಶ್ರ ಕ ಯು ಅಳತ ಕವಾದ 

ತ್ರೃವನ್ನು ನಸನತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದಾ ಗಿರಬೇಕು. ಇದು. ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇ | ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜ್ಞಾ ನದ. ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ rd ಯಜ : 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 'ಏಂತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. | ಪ್ರಜಾ ನತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹೆ ನ 
ವಿಶ ವ್ಯ ವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ Ri ಯಜ್ಞ, ತತ್ತ ಡಲ್ಪಡೆಗಿರುತ್ತೆ ನೆಯೆಂದರಿಯತ್ತಾ ಜೆ "ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವ ಚಕ್ರ ದಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಸಾ ಸಾಕತ್ಯಾರಕ್ಕ ಧ್ಯಾನವೂ ಅಂತಕ್ವಷ ಬನ ದರ್ಶನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 


೨ ಶತ್ಯಣ್‌ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚೆಕ್ಸೆಸಾ ತಾನ್‌ ಯೆ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತ. ಪೂರ್ವೇ [| 


(ಹು ಸಂ. ೧೦- -೧೩೦-೬) .. 


ಅ. ೩. ಅ, ೪. ವ. ೧೦] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 598 
RN Ne ಚ ಚ ಚಚ 
ಈ ವಿಶ ಶ್ರವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ. ನಾನು ಧ್ಯಾನರೂಪ 
ವಾದ ಅಂತಶ ಶಿ ಕ್ಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಏಂ; ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಅನ್ನ ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನ ಭರ್ಗವನ್ನ ರಿಯಜೇಕೆಂದು ಅಫೇಕ್ಷೆಯಿಡೆಯೋ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿಯಲು ನಮಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು--ಥಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸನಿತ ಜೇವತೆಯನ್ನು ಜೆ ನೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಸ್ರ ಯೋಜನವು ತಿಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಸೆ ಶ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಪೆಶ್ಚಿತಃ | 

ವಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾವಿದೇಶ ಇನ ಶಿ ಹನೀ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟು ತಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೧) 


ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ವಿಪ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನಸ ಸನ್ನು Nt ಕರಿಸಿ ಯೋಗರೂಸವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃ 

ನನ್ನು. ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಧ್ಯಾನದಿಂದ. ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂ ಕವನ್ನ ರ 

ಯುವುದೇ ಯಜ್ಞದ ಪರಮ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ತತ್ಸೆವಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೀಯನ್ನ 

ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುಡನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸು 
ಇಗ ಪುನಃ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂಂಶುಭಿಸ್ತ ತ ಏಳೆಶಕೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿಶ್ವತಂತುನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವರು 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದೆಂ ಕಿಂಚ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯುತ್ರಾ $ತಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಃ ನನ್ನೂ 
ಸಕಲಜಗತ ತ್ರನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಸುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


'ಕರಜಗಣಾಸ/ಟಕಾಹವಾರಸಹಿಬಖದಲಾಜಸವಸಿದಾಗುಹ. 'ಹರಾತಸಸಲತನಳಿಾನಿಲ್‌್‌ ಇನಾಸ 


೧೩. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ. 


ರಾ 
ಆದರೆ, ಅಥಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂಡೆಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ | (ಐ. ಆ. 
೧-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಭಂಜೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಛಂಜೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಾನ್ಸೆ (ಷಣೆಗೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಬಲ್ಲುದೇ ವಿನಹ ಅದೇ ಸಾಧ್ಯವಸ್ತುವಾಗಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿ 
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ಸಿ 


ಸುವ ಶತ್ತ್ವ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೇ, ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತೆಹುದೇ ಆಶಂಕೆಯು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರೆದಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಸರಬ್ರ ಹೈತತ್ತ ವೇ 

ಅಲ್ಲಜೆ ಬೇಕೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾ ತನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವೂ ಸಹೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರ ನೀಡ್‌ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತತ್ತ ಪ್ರತಿ ಾದಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬಹುದು, 


ಅಪಿ ಯೆದುಕ್ತೆಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ವಾಕ್ಕೇ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತಮಸ್ತಿ |. ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕೆಂಚಿ, ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಖ್ಯಸ್ಯೆ ಛಂದಸೋತಭಿಹಿತ್ತಾತ್‌ ಇತಿ 
ತತ್‌ ಪರಿಹರ್ಕೆವ್ಯಂ | ಕಥಂ ಪುನಃ ಛಂದೋಳಇಭಿಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತೆಂ ಇತಿ ಶಕ್ಯತೇ 
ವಕ್ತುಂ | ಯಾವತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇಶ್ಯೇತಸ್ಯಾಂ ಇ. ಚತುಷ್ರಾದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದರ್ಶಿತ್ತಂ | ನೈತದಸ್ತಿ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ ವಾ -ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಗಾಯಿಶ್ರೀಂ ಉಪಕ್ರೆಮ್ಯ 
ಕಾನಮೇವ ಭೂತೆಸೃಥಿನೀಶರೀರಹೃಪಯವಾಕ್ಸಾ ಣಪ್ರಭೇಡೈ ನಾಗ್ಯಖ್ಯಾಯೆ | ಸೈಷಾ ಚತು 
ಸ್ಪದಾ ಷಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ ತದೇಶವೃಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ತಾವಾನೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇತಿ ಶಸ್ಯಾ- 
ಮೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆರೂಸಾಯಾಂ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾಂ ಉದಾಹೃತೋ ಮಂತ್ರಃ ಕಥಂ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚತುಷ್ಬಾರ್ತಿ hen | ಯೋನಿ ಯೆದೆ ಶೈ ತೆದ್ಭ್ರಹ್ಮೂ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಃ 
ಸೋಪಿ ಛಂದಸಃ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಛಂದೋನಿಸಯೆ ಈ ಸ .. ತಸ್ಮಾತ್‌ ಛಂದೋಭಿ- 
ಧಾನಾಕ್‌ ನ ಬ ತಕ ್ರೈ ಕೃತತ್ವಂ [| 


(ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ. ಶಾ. ಭಾ. ೧-೧-೨೫) 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) ಎಂದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು ಛಂಜೋರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಹೊರತು ಹರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಪುನಃ ಅಜೀ 
ಛಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ--ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದುದು (ಛಾ. 
ಉ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನಸ್ತುನೇ ನಿನಹ ಕೇವಲ ಛಂದೋರೂಸನಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲ ಎಂದುಸಿದ್ಧಾಂ ತಿಯು ಹೇಳಿದರೆ 
_ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಆ ವಾಕ್ಯಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಆದೇ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಭೂತ, ಪೃಥಿವಿ, ಶರೀರ, ಹೃದಯ್ಯ ವಾಕ್ಟು, ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದೇ 
ಚತುಪ್ಪ ದಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಆರು ವಿಧವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನೇ ಖುಜ್ಜಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನವು ಚತುಪ್ಪದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಲ್ಲುದು ? 
ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ | 
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ನೈಷ ದೋಷಃ | ತೆಥಾ ಚೇತೋ;ರ್ಸೆಣನಿಗದಾತ್‌ | ತಥಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಚೈಂದೋದ್ವಾರೇಣಿ 
ತೆದನುಗಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತೆಸಃ ಅರ್ಸಣಂ ಚಿತ್ರೆಸಮಾಧಾನೆಂ ಅನೇನೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕೇನೆ 
ನಿಗದೈತೇ 1 ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ `ಇತಿ | ನಹಿ: ಅಕ್ಷರಸಂನಿವೇಶಮಾತ್ರಾಯಾ' 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ8 ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಂ ಸೆಂಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯನಿಕಾರೇ 
ಅನುಗೆತೆಂ ಜಗತ್ತಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶದಿಹ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ... ... ..- ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅಸ್ತಿ 
ಛಂದೋಇಭಿಧಾನೇಇ್‌ಸಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ” ವಾಕ್ಕೇ ಚೆತುಸ್ರಾಕ" ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ | ತದೇವ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಕ್ಯೇಂಸಿ ಸರಾಮೃಶ್ಯತೇ ಉಪಾಸನ: ನ್ರರವಿಧಾನಾಯೆ ॥ 


(ಶ. ಭಾ. ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-.೫) 


ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 


ರಿ 


ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ತಿಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಗತವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಆರ್ಪಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದೆ, ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರಗಳಸಂಯೋಗರೂಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಛಂಜೋರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರೆಣರೂಸವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು 
ನಿಸ್ಟೃಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರಣವು ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ತೆದನನ್ಯತ್ವೆ ಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ (೨-೧-೧೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 

ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯದ ದ್ವಾರಾ ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 


ಸರ್ವೇಷು ಭೂಕತೇಷ್ಟೇತೆಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ। ಸ ಏಷ ಸೆಂನತ್ಸೆರಸಮಾನಶ್ವಸ್ತುರ್ಮಯೆಃ 
ಕ್ರೋತ್ರಮಯತಶ್ಚಂದೋಮಯೋ ಮನೋಮಯೋ ವಾಜ್ಮಯೆ ಆತ್ಮಾ ಸ ಯ ಏನವಮೇತೆಂ 
dE ಶಂಸತಿ | 1 

(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 

ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಛಂದಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿತವಾಗಿರುವ 

ಕಾರಣವಸ್ತುವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವನ್ನೇ ಛಂದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು 


ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥನನ್ನು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅದುದರಿಂದ ಸೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ(ಪದವು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೆೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಜಿನ್ನು ವುದರಲ್ಲಿ | 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಛಂದನ್ಸೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಸಹೈ- ಯಾವ ರೀತಿ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಆತಶೀತೆವೂ ಕಾರಣವಸ್ತುವೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುಗಳೆ ದ್ವಾರಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 


ವಂತೆಯೇ, ಗಾಯತ್ರೀ ತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಸೈಸಾ ಚೆತುಸ್ಪದಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 


596 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ, ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨. 





ಸ ಸೊಪ ಯ ಸಸಿ ಯಸವ ಸಾಯ ಯಾತಾ ತತಾ ತತಾ ತಾತ ಅತಾ ತಕಕ ಟ್‌ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಬ್ರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಕಾರೈರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೂ, ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪಾದವು. ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು. 
ಗಾಯತ್ರೀಪದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡುಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾಡಗಳೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗ್ರಾಹೈವಾಗತಕ್ಕವು 


ತುರೀಯ ಪಾದವು ಯೋಗದಿಂದಲೂ ಥ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಾಕ್ತಾತೃರಿಸಲ್ಪಡಕ್ಕದ್ದು. 
೧೪. ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 





ದೇನಾ ನೈ ಮೃತ್ಯೋರ್ಥಿಭ್ಯತೆಸ್ತ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ತೇ ಛಂದೋಭಿರಾಚ್ಛಾದಯೆನ್ಯ- 
ದೇಭಿರಾಚ್ಛಾದಯೆನ್ಸ_ ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತ್ವಂ | | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೪.೨) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ತ್ರಯೀನಿದೈಯು ಇವರನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮರೆಸಿತು. ಛಂದಶ್ಶಬ್ದವು, ಆಚ್ಛಾದಿಸು, ' ಮರೆಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಛದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದ ಛಾದನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಛಂದೆ 
ಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ). 

ಅದಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮರೆಸಿದರೂ ಸಹೆ, ಮೃತ್ಯುವು ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಶಕ್ತಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕನಾದುದೂ ಕಾರೃಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆಗಿರುವು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ಸಂತೋಷವು ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು. 
ಗಾಯೆಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೊನಲಿನ ಮೂರು ಪಾಡೆಗಳು ಅಸರತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೂ ತುರೀಯಪಾದವು ಪರ 
ತತ್ರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿವೆ. 


ಭೂಮಿರಂತೆರಿಕ್ತಂ ದ್ಯಾರಿತ್ಯಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಜೆ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಹ ನಾಏಕಂ ಗಾಯತ್ರೈೈ ಪದಂ | 
ವಿತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪಡಂ ನೇಡ | | 

| (ಬ್ರ. ಉ. ೫-೧೪-೧) 
ಭೂಮ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದೌ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದವು. ಅದುದರಿಂದ .ಈ ಮೂರು 


ಟೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. | 


ಅ, ೩, ಅ.೪.ವ. ೧೦] . ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 597 





ಎ.ಇ ಒಳ, 





ಯಚೋ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ, ಸಾಮಾನಿ ಇತ್ಯಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ! ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂಹ ವಾ ಏಕೆಂ 
ಗಾಯೆಶ್ರೈ್ಯ ಪೆದೆಂ1 ಏತೆದು ಹೈನಾಸ್ಯಾ ಏತತ್‌ | ಸೆ ಯಾವತೀಯೆಂ ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ 
ತಾವದ್ಧ ಜಯತಿ ಯೊಸ್ಯಾ ಏಶದೇವಂ ನಡಂ ವೇದ | | 3. 
| | (ಬೃ- ಉ. ೫-೧೪-೨) 
ಯಚ, ಯಜೂರ್ಗಂಹಿ, ಸಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎರಡನೆ ಪಾದವು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತವನು ಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಯಾದ ತ್ರಯಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವನು. 


ಪ್ರಾಣೋ$ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯಾಷ್ಟಾನಕ್ಷರಾಣಿ | ಅಷ್ಟಾಸ್ತರಂ ಹ ವಾ ಏಕೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೈ್ಯ 
ಪಡೆಂ| ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಕಾ ಏತತ್‌ | ಸ ಯಾವದಿದೆಂ ಪ್ರಾಣಿ ತಾವದ್ಧ ಜಯತಿ ಯೋಸಸ್ಯಾ 
ಏತದೇವಂ ಪದೆಂ ವೇದ | ಅಥಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವ ತುರೀಯಂ ದರ್ಶತಂ ಪೆದಂ ಪರೋರಜಾ 
ಯ ಏಷ ತೆಪತಿ! ಯದ್ವೈ ಚತುರ್ಥಂ ತತ್ತುರೀಯೆಂ ದೆರ್ಶತಂ ಪೆಡೆಮಿತಿ ಡದೃಶ ಇವ 
ಹ್ಯೇಷಃ | ಪರೋರಜಾ ಇತಿ ಸರ್ವಮು ಹ್ಯೇವೈಷ ರಜ ಉಸೆರ್ಯುಸರಿ ತಸೆತಿ | ಏವಂ ಹೈವ 
ಶ್ರಿಯಾ ಯೆಶಸಾ ಶಹತಿ ಯೋತಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಹದೆಂ ವೇಡ | . 
(ಬೃ ಉ. ೫-೪-೩) 


ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಾಣಿಜಾತದ ಸಕಲಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂಪ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಸೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದವು. ಲೋಕ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶಕೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೀರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಪರೋರಜಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಈ 'ತುರೀಯೆ ಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತವನು ತೇ ಜಸ್ಟಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸೈಸಾ ಗಾಯೆತ್ರೆ ೇತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತುರೀಯೇ ದರ್ಶತೇ ಪದೇ ಪರೋರಜಸಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತಾ। ತದ್ವೈ 
ತತ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಚಿಕ್ಷುರ್ವೈ ಸತೈಂ | ಚಿಸ್ತುರ್ಜಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ... ...... ತೆಸ್ಮಾದಾಹು- 
ರ್ಬಲಂ ಸೆತ್ಯಾದೋಗೀಯೆ ಇತಿ | ಏವಂ ವೈಷಾ ಗಾಯತ್ರ 3ಡ್ಯಾಕ್ಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ| ಸಾ 
ಹೈಸಾ ಗಯಾಂಸ್ತತ್ರೇ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗೆಯಾಃ ತತ್ಪಾ_ಹಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ದ ಯಾಂಸ್ಥತ್ರೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯೆತ್ರೀ ನಾಮ | ಸ ಯಾನೇವಾಮುಂ ಸಾನಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹ | ಏವೈಷ ಸಾ! ಸ 
ಯೆಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹೆ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತಾಯೆಂತೇ || 


ಪರೋರಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುಹೂ, ದರ್ಶತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪಾದದ ಮೇಲೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿ 
ಷ್ಕಾಫಿತವಾಗಿದೆ. ಚಕ್ಷಸ್ಸೇ ಸತ್ಯವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಒಬ್ಬನೂ, ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನೂ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೋಡಿದವನ ಮಾತಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


508. ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [. ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 
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ಆ ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರಾಣವೇ ಶಕ್ತಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸತ ತ್ತ್ವವಳ್ಳೆದ್ದೆ ದ್ಲೆಂದು ಕಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೇ ಗಯಗಳು. ಈ ಗಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣವು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಕತ್ತ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾನಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವನು 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇದು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
ತಾಂ ಜೈತಮೇಕೇ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನುಸ್ತುಭಮನ್ವಾಹುಃ |! ವಾಗನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಶೆದ್ವಾಚಮನುಬ್ರೂಮ 
ಇತಿ | ನ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯಶ್ರೀಮೇವ ಸಾನಿತ್ರೀಮನುಬ್ರೂಯೊಾತ | ಯದಿ ಹ 
ಅಸ್ಕೇವಂನಿದೃಪ್ವಿವ ಪ್ರತಿಗೈಹ್ನಾತಿ ನ ಹೈವ ಶದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಏಕೆಂಚಿನ ಪದೆಂ ಪ್ರತಿ! 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೫) 
ಮಾಕ್ಸ ಅನುಷ್ಟುಬ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂನಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಗುರುಗಳು 
' ಅನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ರೂಪ ಸದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಗಾಯತ್ರಿರೂಪದ ಸಾವಿತ್ತಿ ಕ್ರಯನ್ನ( 
ಉಪದಜೇಶಿಸಬೇಕು, ಈ ತತ್ರ ಎವನ್ನರಿತ ಪುರುಷನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅದು 
ಗಾಯಕ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ತುಲನನಾಗುನುದಿಲ್ಲ. | 
ಸೆ ಯೆ' ಇಮಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ಲೋಕಾನ್ಫೂರ್ಣಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃೈಹ್ಲೀಯಾತ್‌, ಸೋತಸ್ಕಾ ಏತೆತ್ಪ್ರಥಮಂ 
ಪೆದಮಾಸಪುಯಾತ್‌ | ಅಥ ಯಾವತೀಯೆಂ ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಸೆ _ಶಿಗೃಹ್ಹೀಯಾತ್‌ 
ಸೋತಸ್ಕಾಏತದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪದೆಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಅಥ ಯಾವದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಸ ತಿ” 
ಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್‌ ಸೊಲಸ್ಕಾ ಏತತ್ತ ಂತೀಯಂ ಪೆದಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಅಥಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವ 
ತುರೀಯೆಂ ದರ್ಶಶೆಂ ಪದಂ ಪರೋರಜಾ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ! ನೈವ ಕೇನಚೆ ನಾಪ್ಯಂ ಕುತ 
ಉ ಏಿತಾವತ್ಪ ೨ತಿಗೈಹ್ಲೀಯಾತಕ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೬) 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಗ್ರಹಿಸುವನನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಾ ಇ ನನಿಧಿಯಾಡ ನೇದತ್ರಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ. ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಕೇವಲ ಸ್ರಾಜಿಜಾತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಫಲನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ದರ್ಶತವ್ಕೂ ಪರೋರಜಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತುರಿ!ಯಪಾದದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರ 
ನನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 
ಶಸ್ಮಾದ್ದಾಯಿತ್ರೀ ನಿವಂಪ್ರಳಾರೋಪಾಸ್ಯಾ (ಶಂ. ಭಾ). ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣರೂಪವು ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಿಂದ ಉಸಪಾಸಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ದ್ದು ಎಂದು ತಾತ ರ್ಯ. 1. ಕ 
ಏವಂ ಹೈವೈವಂ ್ಯೈದ್ಯಪಿ ಬಹಿ ವ ಪಾಪೆಂ ಕುರುತೇ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ತ ಂಪ್ಸಾಯೆ. ಶುದ್ಧ $ 


ಸೂತೋ$ಜರೋನಮೃ ತೆ ಸಂಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. Wak 
ಈ ಗಾಯತ್ರೀತತ್ರ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ. 


ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ತಾನು ಶುದ್ಧನ್ಕೂ ಅಜರನ್ಕೂ ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. ಅಗ್ಲಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ. 
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ಮುಖವಾದುದರಿಂದ ತಸ್ಕಾ ಅಗ್ನೀರೇನ ಮುಖಂ--ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಕೃತವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವೊ ಆದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿಶ್ವವ್ಯಾ ಸಕತ್ವನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ; | 


೧೫. ನಿಯಮಿತವಾದ ಅತ್ತರಸಮೂಹನುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ 
|  ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯಾಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 


. ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದೆಂ ಕೆಂಚ ವಾಗ್ಟೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾಗ್ದಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಂಣತಿ ತ್ರಾಯೆಶೇ ಚೆ | ' 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಛಂದೋಮಾತ್ರಾಯಾಃ ಸರ್ವಭೊತೆತೆ ಶ್ರೈಮನುಸೆಸನ್ನಂ ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಿ (ಕಾರಣಂ ನಾಚೆಂ 
ಶಬ್ದ ರೂಪಮಾಸಾದಯೆತಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ವಾಗ್ರೈ ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ | 
(ಶ. ಭಾ.) 
ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕತ್ವ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಾಗ್ದೈ ಗಾಯೆತ್ರ್ರೀ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ ವನು ಹೇಳಿಡಿ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರ 
ಸಮುದಾಯರೂಸವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ಯ ವ್ಯಾ ಪಕತ್ವ ವೂ- ಸರ್ವಭೂತತ್ವವೂ ಹೇಗೆ ಸಂಭನಿಸಲ್ಲುದ್ದು ಎಂಬುದು 
ಆಶಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ವಾಕ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಸ್ವರೂಪಗಳೇನು ಎಂದರೆ 
Kgs ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಶವಾಗಿರುವುದೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ 
ತ್ವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚದ ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಕ್ಕಿಗೇ 
ನೇರದ ರಿಂದಲೂ, 'ವಾಕೈೇ ಸಮಸ್ತೃಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಜಿ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ 
ಗಾಯತ ್ರ್ಯಳಿಾನದಿದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಅಲ್ಲದೇ 


ಯಾವೈಸಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಯಂ ನಾವ ಸಾ ಯೇಯೆಂ ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಳೂತೆಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ಕನಾ ನಾತಿಶೀಯಕೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೨) . 
ಸಕಲಭೂತಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ವಾಕ್ಟೈಂಡು 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪೃಥಿವಿಯ ಸ್ವರೊನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು ಇಸ 
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ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 


ಸಗರ ಬ್ರಾಪಾನನನನು ಔಷಖಾಭಾರಯುಗ 2ಬ ನಯಯ 


೧೬. ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು. 
ಬಾಹ್ಯರೂಪ ಪ್ರಸಂಚದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 


| ಜಾನಾ 





ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ' ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಂ ತರಿಕ್ಷಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಯ ಇಟಿ ದ್ವಾರಾ 
ಢ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ಅರಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪುರುಷನ 
ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಶತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತು ಸ್ರ ಅವುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಎಂಬುದುನ್ನೂ 
ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಸಹ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕೃಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಾ ವೈ ಸಾ ಪ್ಠ ಶಥಿನೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ ಯೆದಿದಮಸ್ಮಾನ್ಸು ರುಸೇ ಚ ತ ಹೀನ 
ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ರ ತಿಸ್ಮಿತಾ ಏತೆದೇವ ೫383665956 | 
(ಛಾ. ಉ. ಇರು 

ಯಾನ ಶತ್ರ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪೃಢಿವಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ, ಆ ತತ್ತ್ವನೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಸ ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ 
ಗಳೂ ಸಹಿ ಈ ದೇಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಿತವಾಗಿಡೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ಲ ೈಥ್ವಿಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗದೇ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ ತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾ ಪಾ.ಣಗಳೂ ಸಹೆ ಬಹ ಮಿಸದೇ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಯೊಳಗಿರುತ್ತ ವೆ, | 


ಯದ್ವೈ ತತ್ತುರುಷೇ ಶರೀರಮಿದಂ ವಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಪುರುಷೇ ಹೃದಯಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹೀನೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತೆದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ ॥ 
| | (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨- ೪). 


ಯಾನ ಜೇಹತತ್ತ ಎನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ತತ್ರ ವೇ ಪುರುಷನ ಹೆ ) ಡಯಪುಂಡರೀಕ ವು. 
ಮುಖ್ಯಪ್ಪಾ ್ರ್ರಾಣತತ್ರ ತ್ತೃವು ಸ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿತವಾಗಿರುವುಡು ಇಲ್ಲಿಯೇ. ' ಪ್ರಾಣತತ್ತೈ ಕನ ಈ ಎಲೆ ್ಲಯನ್ನತಿಕ್ರ ನಾಸ ವಣ 


ಸೈಷಾ ಚೆತುಸ್ಪದಾ ಸಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ತಜೀತೆದ. ) ಚಾಭೈನೂಕ್ತ, 0 | 


ಇಂತಹ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ ದೂ ಸಡ್ತಿ ಧವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ... | ` 
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ಏತಾವಾನಸ್ಯೆ ಮುಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾತ್ಹ ಪೂರುಷಃ | 
ಆ ಸಾದೋಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾಶಿ ಶ್ಲ ಶ್ರಿಸಾಡಿಸ್ಯಾಮೃ ತೆಂ ದಿನಿ || 
(ಯು ಸಂ, ೧೦-೯೦-೩) 

ಇದು ಸರಮಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ ್ರಕ್ರಿದ ವರ್ಣನವು. ಏತಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ತಿ ಶ್ರಿ ಕಾಲಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ, ಚೇತನಾ. 
 ಚೇತನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲವಾದ ನಿಶ್ವನಿಜಿಯೋ ಅದೆಲ್ಲಾ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿಯು, ಆದಕಿ 
ಆ ಪುರುಷನ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯು Sd ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಸಕಲನಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ಬನೆಯ ಒಂದು ಅಂಶಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಹಹ ಸಹೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದ್ಧೂ ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಆದ ಅನನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. 3. 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ 


ಇವಿ ಬಿಂದ 


ದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆ. 

10 — | | 
ಈ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಗಾಯೆತ್ತಾ ತ್ರ ಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿಭೂತಿವಿಸ್ತಾರಃ | 


ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದಸ್ನ ರೂಪವೂ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಾದ, ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಮನೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ  ಛಾಂಜೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರು 
ವುದಕ್ಟೂ ಕೆಲವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವವು. ನೊದಲು ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಾದ 
ಕ್ರಯ ತುರೀಯೆಪಾದ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಸರವಸ್ತುವಿನ ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, : ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಸವಿತೃದೇವತೆಯೇ ಪರತತ್ತ್ವ ವಾದರೆ ಆಗ 
ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸಕಲಭೂತಗಳೂ, ತ್ರಯೀವಿದ್ಯೆಯೂ, ಸೃಥ್ವಿಯೂ, ಶರೀರವೂ, ಹೈದಯವೂ, ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೂ ಸಹೆ 
ಪರವಸ ಸ್ತುತತ್ತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ ಹರವಸ್ತುವಿನ ಒಂದು ಪಾದವು. 
ಈ ಪಾದವು ಮೂರ್ತವು. ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ 
ಸಹ ತ್ರಿಪಾದೂರ್ದ್ವಮುದೈತ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೯೦- -೩). ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಜರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ವಾಗಿ 
ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ ಎಂದು ಛಂದೋಗ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ಯಗಾದಿವಾಗ್ರೂಸ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇವು ಮೂರ್ತ (concrete) ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ... 
ತುರೀಯ (ಚತುರ್ಥ) ಪಾದವು ಲೌಕಿಕಪ್ರತೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಾರಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
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ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದ ನರ್ಣನೆ, ಇವೆರಡು ವಿನರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ತಾತ್ತ್ಟಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ತಾ ರ್ರ ್ಯತ್ಮಪನಾದೆ ಬ್ರ ಸ್ತುವಿನ 
ತುರೀಯಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಇನೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು Fro 





೧೭. ಗಾಯೆತ್ರಿಯ ಪಾದತ್ರ ಯ ಮತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪ. 
ಪಾದೋಆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ನಿನರಣೆಯ ತಾತ್ಯ. 


Oe. 

ಮಾಂಡೂಕ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ಸಂಬಂಥವಾದ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತುರೀಯೆ ಪದವು 
ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ -ಸಂಕೇತವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪನರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ 
ಜಾಗ ದಾದ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 

. ಸರ್ವಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯೇತಪ್ಪ್ಪೈ ಹ್ಮಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋ$ಯಮಾಕ್ಮಾ ಚೆತುಷ್ಪಾತ್‌ | 
ಶೆ (ಮಾ. ಉ, ೨) 
ಆತ್ಮನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಾದಚತುಸ್ವಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ರೂನಿಯಾದ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭೂ ಚಯ ಪರಬ್ರ ಹೆ ವೂ ಅಸರ 
ಬ್ರಹ್ಮವೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಆತ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ಪಾದೆಗಳುಳ್ಳವನು. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂ ಪವೇನೆಂದರೆ, 
(೧) ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಃ | 
ಎಚ್ಚ ರವೆಂಬ ಸಾ ನವುಳ್ಳ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನು | 
(೨) ಸ್ನ ಸೃಸ್ನಸ್ಥಾ ನ್ಕೋಂಶೇಸ್ರೆಜ್ನ a | 
ಸ್ಟ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನು. 
(೩) ಹ ಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ | § 
ಕನಸ ಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೇ ಸ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನನಾದ' ಸುಷುಪ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನು... 
I ನಾಂತೆಃಪ್ರಜ್ಞ, ೦ನ ಬಹಿಷ್ಟ ಜ್ಞ ೦ ನೋಭಚಿಯೆತಃ ಪ್ರಜ್ಞ ೦... ee ಅದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಂ 
ಬ 1 ಶಿವಮದ್ವೈತಂ. ಚಿತುರ್ಥೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮಾ ಸೆ ವಿಜ್ಞೆ ಯಃ | 
ಅಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞ ನ ನಲ್ಲದವನೂ, ಬಹಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞ ಸ್ವ್ವನಲ್ಲದವನೂ, ಲೌಕಿಕಪ್ಪ ಕತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, 
| ಆ ಶಿವನೂ, ಏಕಾತ್ಮ . ್ರಶ್ಯಯಸಾರನೂ ' ಅಜೆ ತಸ ಸತ ಆದ ಆತ್ಮನು 
| ತುರೀಯನು | | pS 


ಕೋಕಕ್ಕೆ aE ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ: ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಿಷ ತ ಅತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋಶೈಷ್ಟೋ ದ್ರಷ್ಟಾಂ- 
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ಶ್ರುತಃ ಶ್ರೋಶಾ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨೩) ತಾನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಷಿಯು ಆದರೆ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದವನು, ತಾನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳತಕ್ಕವನು ಆದರೆ ಲೋಕದ ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪಾದತ್ರಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದ ತುರಿಯಪಾದವುಳ್ಳ ವನ್ಮು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತುರೀಯಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯು ದರ್ಶನದ (Philosophical Systems) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ, 
ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ತಶ್ರ್ವವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತುರೀಯೆ ಪದವನ್ನು 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸೈ ಭಾನುರುವಿಯೆರ್ಶಿ ಯುಜ್ಯಶೇ ರಥಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಸಾನವಿ | 
ಪೈಕ್ಷಾಸೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಥುನಾ ಅಧಿ ತ್ರಯೋ ದೈತಿಸ್ತುರೀಯೋ ಮಧುನೋ ವಿ ರಿಸ್ಕತೇ ||. 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೪೫-೧) 


ಇದು ಅದಿತ್ಯನ ಗತಿವರ್ಣನವು. ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನನಿಶೇಷ 
ಗಳೂ, ಇವನ್ನು ಮಾರಿದ ಮಾಧುರ ವುಳ್ಳ ದೂ, (ಬೃ ಹಾಕಾ ಮಧುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ) ಅಪ್ರಾಕ್ಸ ತ 
ವಾದುದೊೂ ಆದ ತುರೀಯವಾದ (ನಾಲ್ವ ನೆಯ) ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಮಧು 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಸ್ವಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಮೂರೂ ಅನ್ನ್ನಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂತಾತ್ತ್ವಿಕ 
ದೃಷ್ಟ ಯಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಪ್ರಭೆಯ್ಕು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನಂತೆ, ಮಧ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅನ್ನದ ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಥಧ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹೆನ್‌ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶಮಸಾಪವ್ರಶೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿಃ | 

| (ಯ. ಸಂ, ೫. ೦೨೬). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ , ನಾಲ್ಪುವಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಆನೃತಗಳಾದ 
ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ಇದು ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರನಂಚದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದೇವಿಧವಾದದ್ದು . ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯು ಲೋಕ 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃ ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಸಹಾಯವೂ ತತ್ರ್ರ್ರೈೇರಿತವಾದ ಧ್ಯಾನನಿಶೇಷವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ತಮೋರೂಪದ ಅಜಾ ಸ್ಹಿನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಜಾ ಪ್ಲನರೂಸದ ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ೭ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಜ್ಲಿಯನ್ನ ರಿಯಲು ತುರೀಯ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಬು ಪುಟು ತಾತ್ಸರ್ಯವು ' 
ಸ್ಪವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಚಮೂಸಷಚ್ಛೆ ಹೀನ8 ಶಕುನೋ ನಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂದುರ್ಶ್ರಪ್ಸ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


Ms ಶಭ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ನಿವಕ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬ -೧೯) 


ಸ್ಪಷ್ಟ 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಲೋಕದ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇನಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ 

ಮಾರಿರತಕ್ಕ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಚಂದ್ರ 

ಲೋಕವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿನ್ಯಲೋಕ 

ವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ವರ್ಶಮಾನೇ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ಸಹ ತುರೀಯೆಸದವು ಚಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಧಾಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
_ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪರತತ್ತ್ವನಿರ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ತುರಶೀಯೆನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಈ ತುರೀಯ ಭಾಗವು ವಿಶ್ವದ ಉಳಿದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಿತಾರಿದುದು ಎನ್ನುನಾಗ್ಯ ಅವ 
ಕ್ಟಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದು. ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತೀತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ ಭೂಮಿಂ ನಿಶ್ಚತೋ ವೃತ್ವಾತ್ಯತಿಷ್ಯದ್ದ- 
ಶಾಂಗುಲಂ (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೯೦-೧) ಒಂದೇ ಆಡ ಪರಮಪುರುಷತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ವನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲ 
ಪರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಅತೀತವಾಗಿ ನಿಂತಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೮. ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತತ್ವ. 


ರೂಸೆಂರೂಪೆಂ ಪ್ರೆತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ಶಡೆಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯೆ |. 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 
"1 | °° (ಯ.ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾದನೇಕ ದೇವತಾರೂಸಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಕೃತತತ್ತ್ವಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಒಂದೇ ಆದ ದೇವಶಾತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂನ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.  ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು ಸದಾನಂದರೂಸನು ಒಂದೀ ಸರಮಾತ್ಮರೂ ನನು. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲ ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಾತ್ಮಎಂಬ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ವಿಶ್ವಾತೀತವಾದ ರೂಪವೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ರೂಸಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
ಏಕೆಸ್ತಥಾ ಸರ್ನಭೂತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ ರೂಪೆಂರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ || 
ಕ | (ಕಕ ೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಥಿಷನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಶ್ವಾವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ. ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ವಚ್ಚ 
ದಿನ ಕಿಷ್ಕತ್ಯೇಕಸ್ತೇನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಷೇಣ- ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಶ್ರಾತೀತನಾಗಿ ವೃಕ್ಷ 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ. ೧೦) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 605 


ಕರಾಳ ಗಾಲ್‌ ಕ್‌ ಸಾಗ 





ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಧರ್ಮವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಏತಾವಾನಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾತೋಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೊರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ ವತಾಾವಾನಾವಾವಾ ಸಾನು ಪಾರಾ ಬ ವವ 


೧೯. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ನತ್ತು ಹೃದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧಮ್ಯ. 


ಕೆ 








ಯಶ್ಭೈ ತಪ್ಪ್ರಹ್ಮೇತೀಡೆಂ ನಾವ ತದ್ಯೋ5ಯೆಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ ವೈ 
ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ॥ ಅಯೆಂ ವಾವ ಸೆ ಯೋತಯೆನಮುಂತೆಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ 
ಯೋ ವೈ ಸೋ50ತ8ಪುರುಷ ಆಕಾಶಃ ಅಯಂ ವಾವ ಸ ಯೋತಯೆಮಂತೆಹನ್ಸಡಯೆ 
ಆಕಾಶಸ್ತ ಜೇತತ್ಪೊರ್ಜಮಪ್ಪವೃತ್ತಿ ಪೊರ್ಣಾಮಸ್ರೆವರ್ತಿನೀಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಭತೇ ಯೆ ಏವಂ 
ವೇದ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭ ರಿಂದ ೯) 
ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಿಂದ ಸ್ತು ತವಾಗಿ ಪಾದಚೆತುಸ್ಸ ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಂಪಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವ ಆಕಾಶರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಾಹೈಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪುರುಷನ 
ಅಂಶಸ್ತತ್ತ್ವವೂ ಆಗಿದೆ, ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ 
ಅಚಲವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಸ್ಲಿರವೂ ಆದ ಜ್ಞಾನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಘು ಪರತತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ ಧ್ಯಾನಮುಖದಿಂದ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ಟ್ರ 
ಖಿ 

ಥ 
ಲ್ನ 


ದೆಹ್ರಂ ನಿಪಾಪಂ ವರಮೇಶ್ಮಭೂತಂ ಯೆಕ್ತುಂಡರೀಕೆಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ನೆಂ | 
ತತ್ರಾಪಿ ದಹ್ರಂ ಗೆಗೆನಂ ವಿಶೋಕೆಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಯದೆಂತಸ್ತದುಸಾಸಿತವ್ಯಂ | 
; | (ತೈ, ಉ. ಉ, ೪-೧೨-೩) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಅಂತೆಹನ್ಸಡೆಯಾಕಾಶಃ ಎಂಬ ಛಾಂಡೋಗ್ಯದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ವರ್ಣತವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರ ತಿನಾದಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಗಾಯೆತ್ರಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶವೆಂದರೇನು? ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕನವೆಂದರೇನು? ಈ ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲೇೇ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಾದಿಸಕಲಬಾಹ್ಯ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ ಇರುವ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಆಕಾಶಿತತ್ತ್ವವೇ ಷರಬ್ರ ಹ್ಮವಾದರೆ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಆಕಾಶ 
ತತ್ತ್ತೃಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ? ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ಅವಯವಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾ ರಕ್ರೆ ಪ್ರಣವವು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ? ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕನೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


606 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೩. ಆ. ೫. ಸೂ.೬೨, 














ಅಂತರ್ಬಹಿಶ್ನ ತತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ನಾರಾಯಣಿ? ಸ್ಥಿ ತೆಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಕಲಭುವನಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವ ವಾವುದೋ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವೂ ಅದೇ ಎಂದು ಉಪದೇಶಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಗಾಯತ್ರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಫಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತ, ಈ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಯತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಮತ್ತು ಗಾಯಶ್ರೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೂರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾಮಾಂತರ 
ಗಳೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಷಾ ಗಾಯತ್ರೈೈಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಸಾ ಹೈಷಾ ಗೆಯಾಂಸ್ಕತ್ರೇ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾಸ್ತ್ಯ- 
ತ್ಬ್ರಾಣಾಂಸ್ತಶ್ರೇ ತದ್ಯದ್ಧೆಯಾಂಸ್ತಕತ್ರೇ ಕಸ್ಮಾದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ನಾಮ ಸ ಯಾಮೇವಾಮೂಂ 


ಸಾವಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹೈವೈಷ ಸಾ ಸ ಯೆಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹ ತಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ರ್ರಾಯತೇ [| 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸೆರೋರಜಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗಾಯತಶ್ರೀತತ್ರ್ವವಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯಾಂಶರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂಡು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕತ್ಟವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, : 


ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾನಾನೇಸೋಳಇ€ಂತಹ್ಯದೆಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿಶೇ ಉಭಾವಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ- 
ವುಭೌ ನಿದ್ಯುನ್ನ ಕ್ರತ್ರಾಣಿ ಯೆಚ್ಛಾ ಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತೆದಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 

ಹತೆಮಿತಿ ॥ ಜ್‌ 

(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೩) 
ದೇಹೆರೂಪವಾದ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹೆನಿಜಿ. ಅದು ಹೃದಯಾಕಾಶವು. 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು.. ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು . ಕಾಣಬೇಕು. ಅಥ 
ಯದಿಪಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋಸ್ಮಿನ್ನಂಶರಾಕಾಶಸ್ತೃಸ್ಮಿನ್‌- 
ಯದಂತೆಸ್ತದನ್ಹೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತೆದ್ವಾನ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ (ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹೈತತ್ತ ವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಈ ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದಕ್ಕೆ | 
' ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಆಸ್ಟ್ರೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು. 
ತಟ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಹೆರಡಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಜಿ£ ವಾಯ್ದಗ್ನಿಗಳೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂ, ನಿದ್ಯುತ್ತೂ, 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 
ವ್ರ ಹೈದ ಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದುದು, ಪಾಪರಹಿತನಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತೃವಡಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | | 
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೨೦. ವಾಗ್ರೂಪನಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ನಾನುರೂಪನ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶ. | 


es nme Nt ನಾ ಮಾ 


ವಾಗ್ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ. ವಾಗ್ದಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಂ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಾಯೆತೇ ಚೆ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರನಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವು ನಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚದ ರಕ್ಷಣಾಧಿರ್ವಹಣವೂ ನಾಕ್ಕಿಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ ಕ್ರಿಜಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆಯೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಹೃದೆಯಾಕಾಶಕ್ಟೂ, ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರ (ಭಿಧಾನದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಾಕ್ಮಿಗೂ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡಕ್ಟೂ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸಮಸ್ತಲೋಕವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 


ಆಕಾಶವೇ ಆಧಾರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಸೆಯೋರ್ನಿರ್ವಹಿತಾ ಶೇ ಯೆದಂತೆರಾ ತದ್ದ್ರಹ್ಮ ತೆಡೆಮೃತೆಂ 
ಸ ಆತ್ಮಾ! 
| (ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 
ನಾವಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು, 
ವವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು, ಸರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದ | 
ದೆಹರಾಧಿಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ವ-- ಇತೆಶ್ಚ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ ದಹರೋತಸ್ಮಿನ್ನೆಂತೆರಾಕಾಶ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಚ 
ಯೆತ್ವಾರಣಿಮಾಕಾಶಶಬ್ದ: ಪರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ದೆಃ | ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ಸ ಸ ಆತ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಸದ್ಯಂತೇ (ಛಾ. ಉ. ೧:೯೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗೆದರ್ಶನಾತ್‌ | _ 

| (ಬ್ರ ಹೈಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ. ೧-೩-೧೭) 
ಪ್ರ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯಾಕಾಶವೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವ 
ಗಳಾದ ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಾಂಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ' ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಶಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ದಹರಾಕಾಶವು ಬ್ರ ಹ್ಮಾವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 4 | 


ಟೆ 


ಸಾ ಇಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕ ಸ್ಟೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾ- 
ಕ್ಷರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತಿ ॥ | | 


(ಶಂ. ಭಾ.) 
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ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾಮುದೂ ಹೃದಯಾಕಾಶರೂಹವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಭಿ 
ಧಾನವಾದ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಕ್ಕೂ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವು,  ಈಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ಪರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಗಾ ಯಾರಾ ಶೀರತಾವಾಸರದ ಬಾಜ್‌ ಗಾಲಾ 


ಅಥ ಯ ಏಸಷೋತಂತರೇ ಹೃತ್ಸುಷ್ಟರ ಏವಾಶ್ರಿಶತೋಇನ್ನಮಕ್ತಿ ಸ ನಿಷೊಟಆಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ಶ್ರಿತಃ 
ಸೌರಃ ಕಾಲಾಖ್ಯೋ2ದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ವಭೊತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ | ಕೆ ಪುಸ್ಕರಃ ಕಿಂಮಯೋ ವೇತಿ! 
ಇದಂ ಮಾವ ತತ್ಪುಷ್ಕರಂ ಯೋ ಯಮಾಕಾಶೋತಸ್ಕೇಮಾಶೃತೆಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ ಉಪ- 
ದಿಶೋ ದಲಸಂಸ್ಥಾ ಆಸೆಂ | ಅರ್ವಾಗ್ವಿಚೆರತೆ ಏತ್‌ ಪ್ರಾಣಾದಿತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಪಾಸೀಶೋ- 
ಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಸರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ಚೇತಿ! | 
(ಮೈತ್ರು ಸನಿಸತ್‌. ೬-೨) 


ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೂ ಕಾಲಾತ್ಮನೂ ಅದಿತ್ಯ 
ರೂಪಿಯೂ ಆದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕವಾವುದು ? ಇದರೆ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಫಿಯಾದ ಆಕಾಶವೇ ಈ ಹೃತ್ರುಂಡರೀಕವು. ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಉಪದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಷ್ಪರದ ದಳಗಳು. ಪುಷ್ಕರಸ್ಸವಾದ ಅತ್ಮನೂ ಆಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಕ್ಷರವಾದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 'ಶೆತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಳರ್ಗೊೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಸಾವಿತ್ರೀರೂಸವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಭೂ ಭುವ ಸ್ವತ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವಂತೆಯೇ 


ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯೆತ್ರೀಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಾಧ್ಯ ; ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯೆತ್ರಿಗಳು 
ಸಾಧನಗಳೆಂಬ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಉಪಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಾಸನಸಾಧನ ಏಂಬ ಲೌಕಿಕವಾದ ವಿಭಾಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಈ ಸಾಧ್ಯವೂ ಸಾಧನವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ವ 


ಶ್ರುತಿಯು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತದೆ.  ಜ್ಯೋತೀರೂಸನಾಡ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲ . ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾಡ ಸಾಢನದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾ ಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಮತ್ತು ಈ ಸಾಧನವು ಧ್ಯಾನರೂಪ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ್ಯ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಶತ್ರ್ವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಣವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೃ ರೂಪವಾವುದು ಮತ್ತು ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನರಿಯುನ ಧ್ಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ತತ್ಸವಿತುಃ 
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ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರವೊಂದರಲ್ಲೇ ಈ ಸಾಧ್ಯ ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಾಕುರುತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ವಾಯುಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸ ಏಸ ಪ್ರಾಣಸ್ರೇಧಾ 
ನಿಹಿತಃ | ತಸ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್ಕಿಕೋತಸೌ ಚಾಸೌ ಚೇರ್ಮೌಾ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಜೇ ದಿಕ್ಕಿರೋ€ಸೌ. 
ಚೇರ್ಮೌ | ಅಧಾಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್ಸುಚ್ಛೆಮಸೌ ಚಾಸೌ ಚೆ ಸಕ್ಕ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚೋದೀಚೀ 
ಚೆ ಪಾರ್ಕೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಷ್ಠಮಂತೆರಿಕ್ಷಮುದರವಿಸಿಯೆಮುರಃ ಸೆ ಏಷೋಸಪ್ಪು ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತೋ 
ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೈತಿ ಕದೇವ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಯತ್ತೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೩) 


` ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ `ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಒಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯದು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿಯೆಂಜೀ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಗ್ಟ್ರ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ಅವಯೆವಗಳಂತಿವೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟೇ ಇದರ ತೆಲೆ, 
ಮುಂಭಾಗದೆ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಸಶ್ಚಿಮವೇ ಇದರ ಹಿಂಭಾಗದ ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಎರಡು ಭಾಗದ ಎಲುಬುಗಳೂ ಸಹ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರರೂಪಗಳು. ಸೃಷ್ಠವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
ಉದರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಉರಸ್ಸೇ ಸೃಥ್ವಿ ಯು. ಅದು ಅಪ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನೂ 
ಸಹ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ' ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ ಯೆಕುಥಾ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ। (ಬು, ಸೆಂ. ೧೬೪-೪೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿಶೇಷನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಥವಾ ತದ್ರೂಪನೇ ಆಗಿರುವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಆದಿಶ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೆ ( ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ೇಶೈ೧ಿಗ್ಲಿಂ ಕೇಶೀ ವಿಷಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 


ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವದ್ಯೈಶೇ ಕೇಶೀಡಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚೈಕೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 


ಕೇಶಿಯು, ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ರಶ್ಮ್ಯಾತ್ಮಶನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಕೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿದ್ದಾನ್ನೆ 
ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವನು. 
ನೀಕ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ವಿಶ್ಚಪ್ರಭುನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಜೋತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದಠ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಸಾಶ್ಮುತೇ | 
ತಜ್ಜ್ಞಾನಮಭಿಶುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ಲೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ | 
: (ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) 
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ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಜ್ಞಾನವು. ಆದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಜಿತೆಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ! 
(ಖು ಸ. ೯-೧೧೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸದ ನಿನರಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಭೂಃ ಭುವಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ 
ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಸಜೆ ನಿರ್ಜೆಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | | 

ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಕಾಲೋ ಯೆ ಪ್ರಾಣೋತನ್ನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರುದ್ರೋ ಮಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇಕೇ$ನ್ಯ 

ಮಭಿಧ್ಯಾಯಿಂತಿ...! | 
| | (ಮೈತ್ರು ಸನಿಷತ್‌. ೪-೫) 

ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಕಾಲ, ಪ್ರಾಣ 
ಅನ್ನ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವರು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿಜೆಯೆಂದಕ್ಕೆ ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ತುರೀಯೆವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವುದೋ ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಮೈತ್ರು  ಪನಿಸತ್ತಿನ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇದೇ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಷರತತ್ತದ ತುರೀಯಪಾದವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳನ್ನುಬ್ಬಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ತಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯೆಶ್ರೇಕಸದೀ, ದ್ವಿಪದಿ ತ್ರಿಸದೀ, 
ಚತುಷ್ಪದ್ಯಪದಸಿ ನಹಿ ಪದ್ಯಸೇ | ನಮಸ್ತೇ ತುರೀಯಾಯ ಪರ್ಶಕಾಯೆ ಪದಾಯೆ ಪರೋರಜಸೇ 
(ಬೃ, ಉ. ೫-೧೪-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾಠಗಳನ್ನೂ, ಹೆರೋರಜಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೨೨. ಪರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು 
(ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿನಿಭಾಗಗಳು) 
ನರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ರೀತಿ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಸ 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕತ್ರ ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಣನವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕ 
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ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ತತ್ತದ್ದೇಶಕಾಲೀನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ 
ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಮತ್ತು ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹ ಮೈತ್ರು ಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯೂ, ವ್ಯಾಹೈತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದ[ನಾಮಾಂತರಗಳ್ಳು 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉಪಾಸೀತ ಹಓಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾನಿತ್ರಾ 
ಚೇತಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ, ಸಾವಿತ್ರೀಸಠನದಿಂದಲೂ (೩-೬೨-೧೦) ಧ್ಯಾನವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾ ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿಜಿಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ಪ್ರಣವರೂಪದಲ್ಲೂ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವೇ ನಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತೆಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚಾಥ ತೆಡೆಸತ್ಯೆಂ ಯಡಮೂರ್ತಂ 
ತತ್ನತೈಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜೋತಿಃ ಯೆಜ್ಞೋೋತಿಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ವಾ ಏಷ ಓಮಿತ್ಯೇತ- 
ದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಏತಾಭಿಃ ಸರ್ವ- 
ಮಿಷನೋತೆಂ ಪ್ರೋತಂ ಚೈನಾಸ್ಮೀತ್ಕೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿಕ್ಕೇವಂ ಧ್ಯಾಯತ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಯೊಂಜೇತೇತಿ | 
(ಮೈ, ಉ. ೬-೩) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳು ಎರಡು. ಮೂರ್ರ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. ಮೂರ್ತವು ಅಸತ್ಯ. ಅಮೂರ್ತವು ಸತ್ಯ. ಅದೇ ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಜ್ಯೋತಿರೂಸನೂ ಅದಿತ್ಯಾ. 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೆ ಅತ್ಮನು. (ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿಣನಿತನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಈ ಪ್ರಣವವು ಅಕಾರ, ಉಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರ ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರಣವದ ಈ ಅ, ಉ ಮತ್ತು ಮ ಎಂಬ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚವೂ ಸಹೆ ಓತ 
ಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೆಂದೇ ಉಪಾಸಿಸ 
ಬೇಕು. 

ಮೂರ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪವು ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗಗಳೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವಯವ 
ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅವುಗಳ ರೂಪಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿನೆ 

ಅಥಾನ್ಯತ್ರಾಪ್ರ್ಯತ್ತೆಂ ಸ್ವನವತ್ಯೇಷಾಸ್ಯ ತನೂರ್ಯಾ ಓನಿುತಿ (ಅ. ಉ. ಮ.) 


ಅಥ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುಂ, ನಪುಂಸಕ ಇತಿ ಭು ಲಿಂಗನಕ್ಕೇಷಾ 
, ಅಥ ಅಗ್ಲಿ ವಾಯುಃ, ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ ಆ ೬... ಭಾಸ್ಪತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರೋ. ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಸ್ಯ 0 ಅಧಿಸತಿವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೋ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ರಿರಾಹನನೀಯ ಇತಿ ೬೬೬.  ಮುಖನತ್ಯೇಷಾ 


ಅಥ ಸುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮೇತಿ 1 ನ ವಿಜ್ಞಾ ನವತ್ಯೇಷಾ 


[ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨, 





ಬ ಬ ಯಾ ಬು ಬ. 








Ne ಡ್‌ ಹ್‌. 


ಅಥ ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ಯೇಣತಿ _ಲ | ಲೋಕವಶ್ಯೇಷಾ . 
ಅಥ ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯ ದಿತಿ ಗೆ ಯೂ ಯು ಯು 'ಕಾಲವತ್ಯೇಷಾ | 
§ ಅಥ ಪಾ ,ಹೋರಗ್ನಿ ಸ್ಸ ರ್ಯ ಇತಿ Pe A ಪ್ರತಾಸವತ್ಯೇಷಾ 
| ಅಥ ಅನ್ನೈಮಾಪಕ್ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ | ನ ಪ ಅಪ್ಯಾಯನನ್ಯೀಷಾ 
ಅಥ ಬುದಿ ಿರ್ಮನೋತಣೆಂ ಕಾರ ಇತಿ pee ಸ ಚೀತನವತ್ಯೆ (ಷಾ 
ಅಥ ಪ್ರಾ ಹೊ ೀ5ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ಸ ಜು ಪಾ ತ್ರಿಣವತ್ಯೈೇಷಾ 
ಇತ | ಓಮಿತ್ಯು ಕ್ಷೇನೈತಾಃ ಪ್ರೆಸ್ತುತಾ ಅರ್ಚಿತಾ ಅರ್ಥಿತಾ ಭಂವತೀಶ್ಯೇವಂ. ೨. ೬ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆದೋ- 
ಮಿತೆ ತಡ ತ್ತರ ಬೂ 





(ಮೈತ್ರು ್ಯಸನಿಸತ್‌. ೬-೫) 


ದ್ರಿ ಪುಮಾನ್‌ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಗಳೆಂಬುದು ಲಿಂಗಾತ ಗ ಕವಾದ ವಿಭಾಗವು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಕಾಶಾತ 'ತವಾದುದು, ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ಅಧಿಸತಿರೂಸನಾದುದು. ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯ,. ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಹನನೀಯ- Mes ಮುಖಾತ (ಕು, ಖಯಕ್‌, ಯಜುಃ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬುದು 
ನಿಜ್ಞಾನಾತ, ವು; ಭೂ ಭವ್ಯ ಸ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಲೋಕಾತ್ಮಕ ಕವೂ ; ಭೂತ್ಕ ವರ್ತಮಾನ, ಭನಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಕಾಲಾ 
ಶೃಶವೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಗ್ಮ್ವಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂದು EN ಅನ್ನ, ಆಪ ಚಂದ್ರ ಮಾಃ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವೂ; 
ಬುದ್ದಿ, ಮನಃ, ಅಹಂಕಾರ ಎಂದು ಜಿ ಚೈ ತನ್ಯರೂಪವೂ ; ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ oe li 
ಉಳ್ಳ: ದ್ಹಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ Hii ಪ್ರಣವರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು, ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ 
ಪ್ರಶನಾನಂಯನಗಳಾಡ ವ್ಯಾಹೃತಿಸ್ಟ ೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ತೆತ್ಸವಿತುಃ ನಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾ 


ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ cho ಈ ಬ ತ್ರಿಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


೨4. ಪೃಥಿನ್ಯಾ ದಿ ಜಗದ್ರೂಃ ಸಗಳಾದ : ನ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ತನ್ಮೊಲನಾಡ 
೬. 4. ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 


ರ ಅಾಖಾಾ ಸೂಪಾ 


ನೇಕ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 

ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ ೈಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ ತ್ರಯವೂ. ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಿಂದ ಉತ ತೃನ 
ವಾದವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಾ 83 ಕವಾದ ವ್ಯಾ ಹ್ಗ ಗಳಿಂದಲೇ. ಬ್ರಹ್ಮೋ 

ಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 

ಅಥಾವ್ಯಾಹೃತಂ ವಾ ಇದೆಮಾಸೀತ್‌ ಸ ಸತ್ಯಂ ಪ ್ರಜಾಪೆತಿಸ್ತ ಸಸ್ತ ಪ್ರಾ ನುವ್ಯಾಹರದ ರ್ಭು- 

ವಸ್ಸ ಎರಿತ್ಯೇ ಪೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸ್ಮವಿಷ್ಠಾ ತನೂರ್ಯಾ ಲೋಕವಶೀಶಿ ಸ ಸ್ವರಿತ್ಯಸ್ವಾಕ” ಶಿಕೋ 
te, ಭೂಃ ಪಾದಾ ಆದಿಕ ಶ್ಲ ಕ್ರಂಃ | ಚೆಕ್ಷುರಾಯತ್ತಾ ಹಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹತೀ 

ಮಾತ್ರಾ ಚೆನ್ನುಷಾ ಹೃಯಂ ಮಾತಾ ್ರಾಶ್ಚರತಿ ಸತ್ಯ ೦ ಮೈ ಪಕ್ಷುರಕ್ಷಣ್ಕ ವಿ ತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ 


ಚ. ಯ 
ಟ್‌ ಜ್‌ 4 pM PE 
ಟೋ ಸಷ ; i 
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ಕ್‌ ಬದನ್‌ ಸರ್‌ ಗ ಗ್‌ ದ್‌ ಟಕ ಮ ಮ್‌ ಗ ಯ ಇ ರಡ NN ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನನ್‌ ಗಲದ ನ ಸ್‌ ಸ್ಯ 


ಸರ್ನಾರ್ಥೇಸು ಚಟಕ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸರಿತ್ಕುಪಾಸೀತಾನೇನ ಹಿ ಫೆ ಫ್ರಜಾಸತಿರ್ವಿ- 
ಶ್ವಾತ್ಮಾ ವಿಶ್ವಚೆಸ್ನುರಿವೋಪಾಸಿತೋ ಭನಕೀಕ್ಕೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈಸಾ ವೈ... ತೆಸ್ಮಾದೇಸೋ- 
ಸಾಸೀತ ॥ 





(ಮೈ. ಉ. ೬.೬) 


ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವು ಅನ್ಯಾಹೃತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪನೂ ಆಡ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಭೂಃ, (ಪೃಥ್ವೀ), ಭುವಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), 'ಸ್ವಃ (ಆದಿತ್ಯಲೋಕ) ಎಂದು ವ್ಯಾಹರಿಸಿದನು. ಇದೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆ ಸ್ರಸಸಾತ್ಮ ಊಟ ಸ್ಸ ಲರೂಪವ್ರು. We ಈ ರೂಪದ ಶಿರಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ 
ನಾಭಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪಾದಗಳು. ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ, 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ಟ ಎಂಬ yal ತಿರೊೂಸದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 

ಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನು, ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯನು- 
He ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೂ ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆಯೋ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಖ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ | | 


ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತ್ಯಸ್‌ ನಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸನಿತಾ ಸ ವಾ ನಿವಂ ಪ್ರವರಣೀಯೆ ಆತ್ಮಕಾಮೇ- 
ನೇತ್ಯಾಹುಬ್ರ ೯ಹ್ಮನಾದಿನಃ | ೪೫% 


ಅತ್ಯ ೦ತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಸವಿತೃ ನಿನ ಮಹತ್ತೆ "ಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ, ಆ ಸವಿತೃ ನಾರು? ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
Rs ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವಿತೃವು. ಆತ್ಮಾನುಸಂಧಾ ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪುರುಷನು ಈ ಸನಿತೃನಿನ ಸ್ವರೂ ಸವನ್ನ ರಿತು 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರ್ಗೊೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹೀತಿ ಸವಿತಾ ನೈ ದೇವಸ್ತತೋ ಯೋಸಸ್ಯ ಭರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ತಂ ಚಿಂತ- 
ಯಾನೀತ್ಯಾಹುಬ್ರ ೯ಹ್ಮವಾದಿನಃ | ಹ 


ಆ ಸವಿತೃ ವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೋಣ ಮತ್ತು ಹ ಪ್ರ ಸವಿತೃವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು.. 
ಸ ಜರು ಎಂದು ಬ ಜಟ ಉದಕವ. 


ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರ ಚೋದೆಯಾತ್‌ ಇತಿ ಬುದ್ದೆ ಯೋ ವೈ ಧಿಯೆಃ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದೆಯಾ- 
ದಿತಿ ಬುದ್ಧಯೋ ವೈ ಧಿಯಸ್ತಾ ಜಟ ಪ್ರಚೋದಯಾದಿತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮಾವಾದಿನೆಃ 


(ಮೈ ಉ್ಗ ೬-೭) | 


ಅದೇ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಸವಿತೃ ನಿನ ಭರ್ಗನನ್ನರಿಯಲು ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಕುಡು ಇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಎಂದು ಮೈತ್ರು ಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ತತ್ಸನಿತುಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನರೂಸನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


014 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩.ಅ.೫.ಸೂ. ೬೨, 


ಗ್‌ 





a nd NT ಬ್‌ ಯೂ ಕಾಜು 


೨೪. ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ಅಥ ಯದತಃ ಪುರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪಸ್ಯತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸರ್ವತಃ ಸೃಷ್ಠೇಸ್ಟನು- 
ತ್ರಮೇಷೂಶ್ತೆಮೇಹು ಲೋಕೇಷ್ಟಿದಂ ನಾವ ಶೆದ್ಯದಿವಮಸ್ಕಿನ್ನೆಂತೆಃ ಪುರುಷೇ ಜ್ಯೋತಿಃ || 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೩-೭) 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುಜೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದನ್ನು ಮೀರಿ ಇತರ ಯಾನ ಲೋಕವೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವುದೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪುರುಷನ ಹೃತ್ಸುಂಡ 
ರೀಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯಾವ ಮಹಕ್ರೀಜಸ್ಸು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇಸರತತ್ತ್ವದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ನರಣಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ ಆಶಂಕವನ್ನು ಪೊರ್ವಪಕ್ಷಿಯಿಂದ ಸಿರೀಕ್ಸಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನವೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದೋಭಿಧಾನಾನ್ನೇತಿ ಚೇನ್ನ (೧-೧-೨೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ನನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದು. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಾಖ್ಯ ಚ್ಛಂದೋದ್ಭಾರೇಣ ತೆಡನುಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತಸೋಂರ್ಸಣಂ ಚಿತ್ತಸಮಾಧಾನ- 
ಮನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯೇನ ನಿಗದ್ಯತೇ। | 
| | (ಬ್ರ. ಸೂ, ಶಂ. ೧-೧-೨೫) 
ಗಾಯತ್ರಾ ತಹ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವೇ ತದನುಗತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೇತಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ತದಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ ಧೈೇಯತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಧಿ ಯಾಂ ದೇವತಾಮುಸಾಸ್ಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೪-೨-೨) ತೆಂ 
ಪಶ್ಯತೇ ನಿಷ್ಟಲಂ ಧ್ಯಾಯೆಮಾನಃ (ಮುಂ. ಉ. ೩-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 4 ಉಪಾಸಿ್‌?: “ ವಿದ್‌ » 
( ಧ್ಯ" ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ 
ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಸವಾದ ಧ್ಯಾನನೆಂದೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಆದರೆ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕ 
1 
ವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, ಇದರ ಪ್ರಕಾರನೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಯೊಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯಂುಂಜಕೇ ಧಿಯೋ ನಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಪಿ ತೆಃ | 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ನಯುನಾನಿದೇಕೆ ಇನ್ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರಿಷ್ಟ್ರುತಿಃ [| 


(ಖು, ಸಂ ೫-೮೧-೧) 
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ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ . ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಸವಿಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಧ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಥ್ಯೇಯನೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರಬೇಕು? ಧ್ಯಾನದ ವಿಷಯವೇನು? ಬ್ರಹೆ ಓಸರವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದೆ. 
ಸಾಧನವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಅಥವಾ ಜಾ ಟೀ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಬ ಪ್ರಿಹ್ಮಸಾಕ್ಕಾ ನ್ರಿತ್ವಾರ 
ನೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ್ಯ | ೨ 1.1 


೨೫. ಧ್ಯಾನಸಾಧಕವಾದುದೂ, ನ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಣನದ ಸ್ವರೂಪ. 


ತಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಜೊ ಸೀತಿ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ವಾ ಏಷ ಓಮಿತ್ಕೇತೆದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾ- 

ನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿ ಕಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ನಿತಾಭಿಃ ಸರ್ವಮಿದಮೋತೆಂ ಪ್ರೋತಂ 

ಚೈನಾಸ್ಮೀತ್ಕೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈ ತದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಜ್ತ ಧ್ಯಾಯೆತ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೆಖಂಜೀತೇತಿ॥ 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 


ಮೇಲೆ ನರ್ಚಿತನಾಡ ಆದಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದು ಮೂರು ಪ್ರ 5 ಕಾರವಾಯಿತು. 
ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಓಂಕಾರದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿನೆಯೆಂದೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಕೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾ ೨ತ್ಯಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂರಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಮೂಲಕವೇ 
ಸಾಧ್ಯವು. ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕನಾದ 0 ವೈವಿಧ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹ 
ಸಾಕಾ ಫತೃರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ ದೆ, ಹ | 


ಏತತ್ತೇಜೋ ಯಡಸಾವಾದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ತೇತೆದತ್ತರಸ್ಯ ಚೈತ ತಸ್ಮಾನೋಮಿತ್ಯೆ ನೇನೈತಡುಸಾ- 
ಸೀತಾಜಸ್ರ 0 ಇತ್ಯೇಕೋಂಸ್ಯ ನಧಿ [( 
| (ಮೈ. ಉ, ೬-೪) 
ಸಮಸ್ತನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ವಿಕಮಾತ್ರ ಸೆಂಬೋಧಯಿತ್ಸೆ (ಪ್ರಕಾಶಕನು) ವಾಗಿರುವನನೂ, ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಭಹಿಂಕಾರರೊಸವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಅರಿಯಬೇಕು ಆದರೆ ಧ್ಯಾನಸಾಥನವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ಪ್ರಣನಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಎರಡರ ಸ್ವರೂಪವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೈ ತಿರೂಪಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಷಯವವೇ ಆಗಿದೆ. | ಹ ॥ 
ನವಾಶ್ಷರಾಜೆ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಷಾ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಸ್ರಣವೋ ನವಮಃ : 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೫) 


ವಾದ ಗಾಯಕ್ರಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನಕ್ಕೆ 
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ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿದೆ. ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಇದು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮ' ಷ್ರ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದ ಅವಯವನೇ  ಆಗಿಜಿಯೆಂದು. ಧ್ಯಾನಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪ ತೋಟ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರ್ರತ್ಮಕನೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೆಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ: ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಣವಕ್ಕಿ ಸ ಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನ ಹಿ ಪ್ರಣಿನಾದಧಿಕೆಂ ಕಿಂಚಿನ te ಸಿ ತ್ರಿ eM 
ತೀತೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಪಸಾದಕೆತ್ಸಾತ್‌, ಈ ಪ್ರಣವದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹಮಿತ್ರೇತಡಕ್ಷರಮಿಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತೆಸ್ಯೋಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತೆಂ ಭವಪ್ಸನಿಸ್ಯದಿತಿ ಸರ್ವ- 
ನೋಂಕಾರ ಏವ | ಯಿಚ್ಚಾ ್ಯತ್ರಿ ಕಾಲಾತೀತೆಂ ತದೆಸ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ || 


(ಮಾ. ಉ. ೧) 


ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ದಾ ನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಯದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾತಂ ಅಭಿಧೇಯೆಭೂತೆಂ ಶೆಸೈ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿಕೇಕಾತ್‌ ಅಭಿಧಾನಸ್ಯ ಚೆ 
ಓಂಕಾರಾವ್ಯ ತಿರೇಕಾತ್‌ ಓಂಕಾರ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಪರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಭೇಯೋ- 
ಜಾ ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪೆರಾಪೆರಬ್ರಹ ಒರೂಪಸ್ಯ 
ಅಶ್ಟರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೆ (ತಸ್ಯ ಉಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 


(ಮಾ. ಉ, ಶ. ಭಾ. ೧) 


" ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಲ್ಪ ಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಥೀಯವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನನೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವ ಕ ಕ್ರಮವೂ) ಓಂಕಾರವೇ ಆಗಿಜಿ. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವೂ 
ಸಹ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸತ ಓಂ 
ಕಾರವೇ.: ಅಂತಹ ಸರ ಇಪರಬ್ರಹೆ ಖೊನವಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತು 
ಹೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ ಟೈ ಸಮಾ ಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರ ಕ್ರಣವಕ್ಕೂ ಹ ಕ್ವೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಸಕನದ ಕಳ ಗ್ರ ಣವದ 
ಮಹತ್ವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಗಿ ರೂಪ 
| ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೆಂದು ಜೀ ಅದೇ ರೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾವ 

. ಯವವೂ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪ ಟಿ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀರೂನವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು 
ತೆದಾತ ಒಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾ ತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಲಾ ಸಿ ಕಭಾಗಾವೆಜಿಬುದನ್ನ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿತೆದ್ವಾವ ತತ್ಪ್ಯರೂಸೆಂ ನಳಸಃ ಜೀತಂತರ್ಭೂತೆಸ್ಯ ಯತ್‌ ಪರಂ ತೇಜಸ್ತೆ ಶ್ರೇಧಾಭಿಹಿತ- 
§ ಮಗ್ನಾವಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರಾಣ ನಿಕೆದ್ವಾವ ೫3 ಸ್ವರೂಪಂ ನಭಸಃ ಖೇಂಂತರ್ಭೂತಸ್ಯ ಯೆದೋ- 


ಅ.೩. ಅ. ೪, ವ.ಗಿಂ೦ಂ ] ಖಗೆ (ಜಸಂಹಿತಾ | 617 











ತಗರ ರಾಲ್‌ ಬರ್ಸ, 





ಮಿತ್ಯೇತದ ಕ್ಚರಮನೇನೈವ ತಡುದ್ದುದ್ನ ಚ್ಕೊಸತ್ತುಚ್ಟೂ ಸತ್ಯೆಜಸ್ರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಧೀಯಾ- 


| (ಮೈತ್ರು )ಸನಿಸತ್‌. ೭-೧೧) 
ಹೈತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಶವೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಇದು ಆದಿತ್ಯ ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗಿರೂಪದಲ್ಲಿ 


_ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದರ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಹೃತ್ಟು ಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾತ್ಮ ಕವಾಗಿರುವ 


ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಓಂಕಾರರೂಸವಾಡ ಪ್ರಣವವಾಗಿಡೆ. ಈ ಪ್ಪ ಪ್ರಣನದಿಂದಲೇ. ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, 
ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ [ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ವಿಶ್ವಕ್ಸೆ ಆಲಂಬನವು. Mar 
ಮಾತೃವೂ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಗಾ ಯತ್ರೀರೂಪವೇ ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮ ಕವಾಗಿಜಿ. (ಏಿತೆದ್ವಾವ 
ತತ್ಸ್ವರೂಸಂ) ಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮದ Pi ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ 

ಈ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಗಳರಡೂ ಎಇ ಜೀಜಿ ಪ್ರಣವನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನೆಂಬುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಓನಿತಿ ಬ ಹ್ಮ | ಓಮಿಂತೀಡೆಗಳಂ ಸರ್ವಂ | ಒಮಿತ್ಯೇತೆಡೆನುಳ್ಳ ತಿಹಸ್ಮವಾ ಅಪ್ಯೋ ಶ್ರಾವ- 
ಕ ಜಾ ವಯೆಂತಿ | ಓಮಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯೆಂತಿ | ಓಗ್‌ಂ ಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ಶಗ್‌ಂ- 
ಸಂತಿ | ಓಮಿತ ಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸಾತಿ 1 "ಮಿತ ಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ಸೆಮನುಜಾನಾತಿ | ಓನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ! ಸ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ನಾಹ ಬ್ರಹೊ ೀಪಾಪ್ಟು ವಾನೀತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮೈಮೋಸಾಸ್ನೋತಿ | | 
| (ತೈ. ಉ. ೧-೮) 
ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರ ಇವವೇ) ಬ್ರ ಹ್ಮವು. ನಿಶ ವೆಲ್ಲವೂ ಫಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮ 
ಗಾನಮಾಡುವವರೂ ಅದಧ್ವಯಾಗ್ವ ದಿಗಳೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹ ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದು ನೇದಾಧ್ಯ ಟೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನು ಓಂಕಾರೋಚ್ಸಾ ರಣದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇದರ ಉಜ್ಜಾ 4 ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾ ಶ್ರ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಯ ಏಕದೇವಂ ನಿದ್ಮಾನೆಕ್ಷರಂ ಪ್ರಣಾಶ್ಯೇಶದೇವಾಶ್ಷರಂ ಸ್ವೆರಮಮೃತಮಭಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತೆತ್ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಯೆದಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತೆದಮೃತೋ ಭವತಿ | 
( ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೫) 
ಈ ಓಂಕಾರರೂಸವಾದ ಪ್ರಣವವು ಅಮ್ಮ ್ರತವೂ ಅ ಭಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


ನಡೆದು ಅಮೃ ತತ್ತ ವನ್ನೂ ಆಭಯನನ್ನೂ ಸಡೆದರು. ಯಾರು ಈ ತತ್ತ ವನ್ನ ರಿತು ಕ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪ ಪಜೆಯುತ್ತಾ, ಕೆಯೋ ಅವರು ಆಮೃ ತರಾಗುತ್ತಾ ರೆ. br ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 'ಯೆಂಜತೇ 


ಮನ ಉತ ಯೆಂಜತೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುನ ಚಿತ್ತ ಸ್ಕಿ ತಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ' ತವಾದ 


ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಸಣೆಯೂ. ಪ್ರಣನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು Wik ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ 


618 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ .. (ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨. 








ಪ್ರೆಣವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ ತೆಲ್ಲಿತ್ಯ್ಯಮುಚ್ಕೆ ತೇ | 
ಅಪ್ರಮತ್ತ್ವೇನ ವೇದ್ಭವ್ಯಂ ಶರವತ್ತ್ರನ್ಮಯೋ ಭನೇ3 |. 
ಗ (ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಸ್ರಣನವೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೇ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣದಂತೆ ' 
 ತೆನ್ನಯವಾಗಬೇಕು. ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವವು ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಾಥನ 
ವಾಡೆ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಈ | 
ಯಃ ಪುನರೇತಂ ತ್ರಿಮಾಶ್ರೇಣೋಮಿತ್ಯೇತೇನೈವಾಸ್ತರೇಣ ಪೆರಂ ಪುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾಯೀತ ಸ 
| ಕೀಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಂಸೆನ್ನಃ | ಯಥಾ ಪಾದೋಡರಸ್ತ ಚಾ ನಿನಿರ್ಮುಚೈತೆ ಏವಂಹನೈ 
ಸ ಪಾಸ್ಮನಾ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನೀಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸ ನತಸ್ಮಾ ಜೀನ್‌ 
ಘನಾಶ್ರೆರಾಶ್ರೆರಂ ಪುರಿಶಯೆಂ ಪುರುಷಮೀಕ್ಷತೇ ॥ oo 
೨1೬೪1441 | (ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೫-೫) 
ಪ್ರಣವದ ಅವಯವಗಳ್ಳೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಅನಯ ವಗಳಾದ ಭೂಃ ಭುವಃ, Py ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
| ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೂ ಆದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಶುದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಇಂತಹ ಉಪಾಸಕನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಳೆದುಕೊಂಡು ಪೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನದ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ್ಬಡುವನು. ಜೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜೀವಫನ 
' ಕೈಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾದನನೂ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವೇನೆಂದರೆ, 3. 
ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನವಿಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ8 | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ರೃಂತರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ರ ಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಸಶೇ ಜ್ಹ8॥ 
- | (ಪ್ರ. ಉ. ೫-೬) 
ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆ ಗಳೂ ಸಹ ನ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟು ಒಂದರ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕಿ ಲ್ಲಡೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೆ 
ಆಗ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವು. ಬಾಹೈವೂ, ಆ ಭೃಂತರವೂ, ಮಧ್ಯಮವೂ ಆದ ಮಾನವನ ಶಾರೀರಕವಾದ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮರಸ ವನ್ನು ಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉಪಾಸಿಸಿ ಸಕಲ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಡೆದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಬು ಅಚಲ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾ ಗ 


ಯುಗ್ಗಿರೇತಂ ಯೆಜುರ್ಭಿರಂತರಿಸ್ಷಂ ಸಾಮಭಿರ್ಯತ್ತತ್ವವಯೋ ವೇಡಿಯೆಂತೇ | 


ತನೋಂಕಾರೇಣ್ಕೆ ಕೈ ವಾಯತೆನೇನಾನ್ವೇತಿ ನಿದ್ವಾನ್ಯತ್ತ ಚ್ಛಾ ಂತೆಮಜರಮನು )ತೆಭಯಂ ಪರಂ ಚೇತಿ! 
ಪಃ ಉ ೫- ಪಿ) 
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ಹ್‌ 


ಈ ರೀತಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕನೆನ್ನೂ ಯಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಕನಿಗೋಚರವಾದ ಆದಿತ್ಯ ಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಮನ್ವಯ 
ರೂಪವಾದ ಓಂಕಾರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಾಂತವೂ, ಜರೆಯಿಲ್ಲದ್ದೂ, ಮರಣರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಭಯರಹಿತವಾ ದದ್ದೂ 


ಮತ್ತು ಪರಾಶ್ಚರವಾದುದೂ ಆದ ಶತ್ವ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಪ್ರೆಣವಕೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗಿಸೆ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಣವವು ಪೂರ್ವ; ಸಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಸ 
ಸುನಃ, ಮಹಃ ಏಂಬ ನ್ಯಾಹೃತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫಲ. 


೨೬. ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಏರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪಗಳೇ; ಭೂಃ, ಭುವಃ, 


ಮನನ ಮಂಜಾ ಮರಡಿದ 


ಬ್ರ ಹೈಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾ ರಕ್ತ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಾಧನವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ 
ಆಗ್ಕ ಸವಿತೃವೆಂದು ಗ್‌ ್ರ ಹ ಲೌಕಿಕಪ್ರಭೇದರೂಪಗಳೂ ಪ್ರೆಣಿವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಗಳ 
ಸಮಾನಾವಯವಗಳೂ ಆದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೆ ಣಸಗಳೇನು ? ಅವುಗಳ ಸ್ರಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ; ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವೂ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ se. pee ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನನು 
ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣವಾನಯವಗಳಿಂದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪುಂ, ಸ್ರೀ, ನಪುಂಸೆಕ 
ಗಳೆಂದೂ, ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮೈತ್ರ ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಆದರೆ 
ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಸಕ್ಕಿನ ವಿಭಾಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಉಪಾಸನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಬಹಳ 
ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉಪಾಸನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿಜೆ-- 


ಬಕ ವ್ಯಾಹೈ ತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಂತರುಸಾಸೆನೆಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಫಲಂ ಪ್ರೆಸ್ತೂ ಯಶೇ 
(ತೈ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೧-೫) ಸಂಹಿತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಾಸನೆಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
| ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಂತತಃ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ 


620. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 





ಹ್ಮ್‌, 





PO Ee OES 
ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ನಾ ಏಶಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯೆಃ | ತಾಸಾ ಮುಹೆಸ್ಮೈ ತಾಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ! 
ಮಾಹಾಚಿಮಸ್ಯಃ ಪ್ರೆನೇಜಿಯಶೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ | ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ! ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ರ ಂಶರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯ ಸೌ ಲೋಕೆ: 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಅದಿತ್ರೇನ ಮಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ನಾ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ 8 | ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ! ಚೆಂದ್ರಮಸಾ 
ನಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ಮಹೀಯೆಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ನಾ ಖುಚೆಃ | ಭುವ ಇತಿ 
ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ 
ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ | ಭುವ hepa | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ! ಮಹ 
ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯೆಂತೇ | ತಾನಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ನತುರ್ಧಾ! 
ಚತಸ್ರಶ್ಚತಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ | ತಾ ಯೋ ನೇದ | ಸ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸರ್ನೇತಸ್ಕೈ 

ದೇವಾ ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ | | 

| (ತೈ, ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ, ಭುವ, ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಗರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಹಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಕನು ತಿಳಿದನು. (ಯಷ್ಯನುಸ್ಮರಣಮನಿ ಉಪಾಸನಾಂಗಂ (ಶ. ಭಾ.) 
ಖುಷಿಯ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೂ ಸಹ ಉಪಾಸನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ), ಮಹಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಈ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಆತ್ಮನು, ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಅದರ ಅಂಗಗಳು. 


| ಇತೆರಾಶ್ಚ ನಾಹೃತಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾಃ ವೇದಾಃ ಸ್ರಾ ಣಾಶ್ಚ ಮಹಃ ಇತ್ಯನೇನ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ ಆದಿತ್ಯ ಚೆಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನೆ ಭೂತೇನ ವಾಪ್ಯಂತೇ ತ | 


(ಶ. ಭಾ.) 


ಭೂರಾದಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ವೇದಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹ ಮಹ8 ಎಂಬ ಆದಿತ್ಸ, ಚೆಂದ್ರ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾವ್ಯಾಹೈ ತಿರೂಸವಾದ ಆತ್ಮನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ವವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅನೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆತ್ಮನ ಅಂಗಗಳು. ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ ದೇವತಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ದೇವತಾ 
ಎಂಬುದು ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆತ್ಮ; ವ್ಯಾಪ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕಸತ್ವ ಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ತಾ ವಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ . 


(೧) ಭೊಃ ಎಂಬುದೇ ಈ ಲೋಕವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು 
ದ್ಯುಲೋಕನು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುತ್ತನೆ. 
ಇವನೇ ಸರ್ನಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು. | 


(4) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು, ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ಸ ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ಅದಿತೈನು. 
ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಚೆಂದ್ರನು, ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹೆತ್ತಾ ಗುತ್ತವೆ. (ಈ ಚಕಾ ಟಿ 
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"ಸು ಸಾರ್‌ 











'ಆದಿತ ಲೋಕಕ್ಸೆಂತಲೂ ಮಾರಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರ ಹುಟು ಹಿಂದೆ 
೧-೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ, 


(೩) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಯಕ್ಕೊಗಳು. iii ಎಂಬುದು ಸಾಮಗಳು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಹ್‌ 
ಗಳು. ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರ ಜೈ ನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 
(೪) ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಭೊಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂದರೆ ಅಪಾನವು. ಸುವಃ 
ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನಪು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮಹತ್ವಕ್ಕೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ನಾ ಲ್ಭ ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಯಾವನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನು ಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಠಃ ಬಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆಯೋ, 


ಅಂತಹೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಕ್ವಾತ್ಮಾರಸಾಧನವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂಸಹೆ ತೈತ್ರಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಯ ನಿಸೋ$ಂತರ್ಹ್ಯದೆಯ ಆಕಾಶಃ। ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯುಃ | ಅಮೃತೋ 
ಹಿರಜ್ಮಿಯೆಃ | ಅಂತೆಕೇಣ ತಾಲುಕೇ | ಯ ಏಿಷಸ್ತನ ಇವಾನಲಂಬಶೇ | ಸೇಂದ್ರಯೋನಿಃ | 
ಯತ್ರಾ ಸೌ ಕೇಶಾಂಶೋ ವಿವರ್ಶಶೇ | ವ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ನಕೆಸಾಲೇ | ಭೂರಿತೃಗ್ನೌಾ ಪ್ರೆ ತಿ 
ತಿಸ್ಕತಿ। ಭುವ ಇತಿ ವಾಯೌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಆಪ್ಟ್ರೋತಿ ಮನಸಸ್ಪತಿಂ | ನಾಕ್ಬತಿಶ್ಚಶುಷ್ಟತಿ8 | ಶ್ರೋತ್ರಸತಿರ್ನಿಚ್ಞಾನಸತಿಃ 
ಏತತ್ತತೋ ಭವತಿ । ಆಕಾಶಶರೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ 1 "ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಣಾರಾನ:ಂ ಮನ ಅನಂದಂ 


ಶಾಂಶಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | ಇತಿ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯೋ ಪಾಸ್ತ || 
(ತೈ. ಉ, ೧-೬) 


ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಯಾವ ಈ ಆಕಾಶನಿದೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಮನೋಮಯನೂ, ಅಮೃ ತನೂ ಹಿರಣ್ಮಯನಾದೆ 
ಪುರುಷನೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ದವಡೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದು ಸ್ತನದಂತೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳ 
ಕೊನೆಯು ಇಬ್ಬ ಗೆಯಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಯೋನಿಯು. ಉಪಾಸಕನು--ಭೂ। ವಿಂಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಭುವಃ ಎಂಬ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸುವ8 ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯ 3 ಮಹಃ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನಕ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ, 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಶ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೂ ವಿಜ್ಞಾ ಇ್ಲನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಟ್ರ ಸರ್ವಾತ್ಮವೂ ಪ್ರಾ pe ಮನ ಆನಂದವೂ, ಬು ಧ್ಯನ ಅಮೃತವೂ ಆಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಪಿತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ತೇಷು ಆತ್ಮಭಾವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಆಪ್ಲೋತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಭೂತಃ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ lin | ಸ್ವಯಮೇವ 
ರಾಜಾ ಅಧಿಪತಿರ್ಭವತಿ ಅಂಗಭೂತಾನಾಂ. ದೇವಾನಾಂ ಯಥಾಬ್ರಹ್ಮ || 
"8 (ಶ. ಭಾ.) 


622.  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ( ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 











ರಾ ಯು ಬಾ ಮಾಯ್ಸ 


ಸಕಲವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ ಭಾವದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬ್ರ ಹೆ ನೇ ಆಗಿ ಸಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನು ತಾನೇ ರಾಜನು. ಅಂಗವಾಗಿರುವ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವು 'ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂಶೆಯೇ ತಾನೂ ಅಧಿಪತಿಯು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಲಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ 
ಅದರೆಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಇವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆರಾಮನಾಗಿಯೂ, ಆನಂದಸ್ವ ರೂಸನಾಗಿಯೂ, ಶಾಂತ 
ಚಿತ್ರ ನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಅಗುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಹೈ ತ್ಯಾತ ನಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡು. 
ಎಂದು ಪಾ ತ್ರ ಚೀನಯೋಗ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹ್ಫ ಸತತ ಉಪಾಸ ನೆಯ ಸ ಸ್ವರ ೂಪವು ತಿಳಿಯು 
ತ್ರಜೆ, 








ತ 4) | : 0: 
೨೩. ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯಗಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
°° ಮೆತ್ತುಪುಣನವೂ ಗಾನಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಹೀಗೆ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಡ್ಮತಾ ತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತೆದಕ್ಷರನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗಳಾದ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೇಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸರತತ್ತ್ವದ ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಾಧನವಾಗುತ್ತವೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಮಹಾಮಂತ್ರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾಯೆತಿ, ತ್ರಾಯತೇ ಚೆ ಅದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಗಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರಾತ್ಮ ತವಾದ ಪ್ರಣವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಹಿಂ ಇತ್ಯೇಶದಶ್ರರಮುಡ್ದಿ (ಥಮುಪಾಸೀತ | ಓಮಿತಿ ಹ್ಯುದ್ದಾಯೆತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧) 
ಓಂ ಎಂಬ ವರ್ಣವನ್ನು ಉದಿ Kiddy ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಇದು ಬ್ರಹ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 
j ತ್ರ ಡೆ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತನೇ ಉದಿ ್ಲೀಥರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದಿ, 


ಅಥ ಖಲು ಯೆ ಉದಿ ಥಃ ಸ ಪ್ರೆಣವೋ ಯಃ ಪ್ರಣವ ಸ ಉದ್ದೀಥ ಇತೃಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯ 
 ಉದ್ದೀಥ ಏಷ ಸ್ಥ ್ರೈ ಇರಿವ ಓನಿತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸ್ವರನ್ನೆ ತಿ | | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೫-೧) 


ಉದ್ದೀಥವೇ ಪ್ರಣವ. ಪ್ರಣವನೇ ಉದ್ದೀಥವು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಉದ್ಗೀಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕನು, ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪ್ರಣವನೆಂದೂ  ಉದ್ದೀಥವೆಂದೂ  ಕಕೆಯುತ್ತಾರಿಯೋ ' ಪುರುಷನ 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅಫ ಯೆ ಏಷೋಂಂತಶರಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷೋ ದ ) ಶೃತೇ ಸೈವಕಾಲ್ಸ ಎ ಯಾವಮುಷ್ಯ 
ಗೋಷ್ಟ್ಲ್‌ತೌ ಗೋಷ್ಟ್‌ ಯೆನ್ನಾಮ ತನ್ನಾಮ॥ 
| (ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) 


ಆ. ೩,:ಅ. ೪. ನ. ೧೦, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 623 





| ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ರೀತಿ ಗಾನಾತ್ಮಕೆವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಡೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪುರುಷಾಂತರ್ಗತೆ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವೂ ಸಹೆ ಅಜೀ ನಾಮದಿಂದ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಗಾನಾತ್ಮ ಕವೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ. ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರೀನ:ಹಾಮಂತ್ರ ದಿಂದೆಲೂ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೂ, ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ 
ಈ ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದಿಂದ ಮಾನವನ ದುರಿತಗಳಿಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗತ್ತವೆ. . 
ಅಗ್ನಿರೇವ ಮುಖಂ ಯದಿ ಹವಾ ಅಸಿ ಬಹ್ಟಿವಾಗ್ನಾ ವಭ್ಯಾಡಧತಿ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ಸಂಪಹತ್ಯೇ- 
ವಂ ಹೈನೈನಂ ನಿದ್ಯಡ್ಯಪಿ ಬಟ್ಟವ ಪಾಪಂ ಫುರುತ್ತೀ ಸರ್ವಮೇವ ತ ಂಪ್ಸಾ ಯೆ ಶುದ್ಧಃ 
ಚ. ತಃ ಸಂಭವತಿ ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೮) 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮುಖವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವುಜೋ ಅಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಪುರುಷನು ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪಾಷಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ದುರಿತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಅವನು 
ಅಜರನೂ ಅಮೃತನೂ ಶುದ್ಧನೂ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಾಪ್ರ ಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಡು ತಿಳಿಸಲು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ, 
ವಾಗಿದೆ. 


ಹತಾಘಾಸಾಮಗಮು ರಸಾ ಕಾವಾತತ: ಜಸುಹಮುಯರಿ ಗನ್‌ ಸಾಲಾ 


೨೮. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
ಮಾಲ್‌ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ವಾ ಪುರೋನುನಾಕೇ ತಪೋತಗ್ರಮತಿಷ್ಠಂತ ಕಾನ್ಸ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವರೇಣೋಪಾ” 
ಮಂತ್ರೆಯೆತೆ ತಾನಿ ವರಮವೃಚೇತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ್ರಜಾಪೆತಿರಬ್ರವೀ- 
 ಜ್ಯೋಧಯೆಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾಡುತ್ತಿಸ್ಕಂತಗ್‌ಂ ಹೆ ನಾ ತಾನಿ ರಸ್ಲಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯಂತಿ 
ಯಾವದಸ್ತಮುನ್ವಗಾತ್ತಾನಿ ಹೆ ವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ತಾಗ್‌ಂ೦ಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತಮ ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ೩ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯಿ... 
ತ್ರಿಯೌಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಪ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿಕ್ಷಿಪಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಜ್ರೇ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಶ್ತಾಗ್ಗಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಸೇ ಪ್ರಶ್ಷಿಸೆಂಶಿ ಯೆತ್ಸ ದೆಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರೆಕ್ರೆಮಂತಿ ತೇನ 
ಪಾಸ್ಟಾನಮವಧೂನ್ವಂತ್ಯುದೈಂತಮಸ್ತೆ ನಯೆಂತೆಮಾಡಿತ್ಯಮಳಿಧ್ಯಾಯೆಸ್ಳುರ್ವನ್‌ ಜ್ರಾಹ್ಮ-. 
ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ತೆ ಕೆಲಂ ಭದ ಸ್ರಮಶ್ಚುತೇ$ಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರ ್ರಿಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 


ಪ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 
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ಮಿರಿಮಿರಿ ದ್‌ 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಸೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಥ್ಯೈವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರಣಿನೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರೀಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತ್ಯನೇಃ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತ್ರು 3ಸಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸನಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿ (ಪಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


Cio. 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ವ 


೦: 


| ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಮಾನವನ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕೃದ್ದೂ ಆದ ತತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯೆತ್ರೀಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಪೃಢ್ವಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಚಿತ್ತನನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಸಕಲರೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಮಾನವನ ಉದಾತ್ತಥ್ಯ್ಯೇಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಮಹಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತಿಹಾಸದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಉನಿ 
ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಭಾರತವು ಎಂಜಿಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದಲ್ಲೇ 
ನಿರತನಾದ ಅವರ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚಿತ್ತವು ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮಕನಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನಿರತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಐಹಿಕಸುಖವಾಗಲಿ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ಆಷು 
ಹ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲಿ ಅವರ ಥ್ರೇಯನಾಗಿರಲಿಬ್ಲ. ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋಡಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅವರ ಧ್ಯೇಯನೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧ್ಯೈೇಯನವು ಮಾನವನಿಗೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಜೀವನದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇದು ಸಣ್ಣದು, ಇದು 
ದೊಡ್ಡದು, ಇದು ಕೀಳ್ಕು ಇದು : ಮೇಲು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಾಗುವುವೋ 
ಆ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ, ಅತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಕರೆದಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವದ ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕಿನ ಸರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಮನ್ವಯದೃಷ್ಟ್ರಿಯ ದರ್ಶನಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ದೀಪ್ತವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯ ಬೇಕಾದರೆ ಧ್ಯಾನಜೀಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಗವಂಶನ ದಿನ್ಯಸಾನ್ನಿಧ್ಯವು ಲಭಿಸಬೇಕು. ಈ ಧ್ಯಾನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯು ಲೋಕಾಲೋಕ ಚೇತನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಆ ದಿವ್ಯ ಚೈತನ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ತನ್ನನ್ನು ತುಂಬಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು, 


ತೇಜೋಸಿ ತೇಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ ... ... ಓಜೋತಸಿ ಓಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ ॥ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು. ಶಕ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲದಿಂದ 
ತುಂಬು. ಎಲ್ಲ ಓಜಸ್ಸಿಗೂ ನೀನು ಓಜಸ್ಸು. ನನ್ನಲ್ಲೂ ಓಜಸ್ಸಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸು, ಸರ್ವಸಹನೆಗೂ ನೀನು ಶಾಂತಿ. 
ಆ ಸಹನಾಶಾಂತಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಮ ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುವೂ, ಆತ್ಮಶಾಂಕಿಯನ್ನೂ ತದ್ವಾರಾ ನಿಶ್ವಶಾಂತಿಯನ್ನು (ಓಂ ದ್ಯೌಃ 
ಶಾಂತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಶಾಂತಿಃ ........ ) ಅಪೇಕ್ತಿಸುವ ಜೇತನವೂ, ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ, ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. | 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ತತ್ತ್ವೃಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುಡೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪ. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ತು ಸಶ್ಚ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಯೋತಸ್‌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ; 
ಅಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೧). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ್ಕಲದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೂ ಆದಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಸವಿಶೃನಿನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಧ್ರಾ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿೀಮಹಾಮಂತ್ರವು” 
ಇದನ್ನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃವೇ ನರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕನಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತೀಸ್ವರೂಪನೇ ? 
ಪ್ರ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಕೇವಲ 
ಛಂಜೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೇ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಪರತತ್ರ್ವವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ ನಿದೆಯೇ ? 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹಜನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗೆನನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವುದೀ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಯಾವ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ 
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ಹ ಸ ಫ್‌ ಚ ಫಟ್‌ ಬಬ ಬಾ ಫಾ ಸಯ ಶಾ ಎರಾ ಚಾ ಬಯ ಸುಡು ಸುಯ್‌ ಜಿ! 
ಬ ಚಾ ಹಾಸು ಅರಯದ ಗೂ ಜ್‌ ಟು ಕಾರ್ಯಗತ ಕಾತ್‌ ಸಾತ ಕಾವ್‌ ಹ 





ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರು, ಪಾಸನೆಯೇ ಮುಖ್ಯಸಾಧನನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉನಾಸನೆಯೇ ತೆತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂ ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿ ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅವಯೆವಗಳಂತಿ 
ರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅನುಸಂಧಾನಫಲ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರಾರ್ಥವವನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಸಿದ್ದಾರೆ | 

ತದಿತ್ಯವಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯಂ ಧ್ಯೇಯೆಂ ಯತ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ 

ಸವಿತುಃ ಸಕಲೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಕಾರಿಣಃ | 

ವರೇಣ್ಯಿಮಾಶ್ರಯಣೀಯೆಂ ಯದಾಧಾರಮಿದಂ ಜಗೆತ್‌ | 

ಭರ್ಗಃ ಸ್ವಸಾಕ್ಲಾತ್ಮಾರೇಣಾನಿದ್ಯಾಶತ್ವಾರ್ಯ ದಾಹಕೆಂ || 

ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಹ್ಯಾನಂದಾತ್ಮ್ರೀಡತೋತಸಿ ನಾ | 

ಧೀಮಹೃಹಂ ಸ ಏವೇತಿ ಶೇನೈವಾಭೇಜಿಸಿದ್ದಯೇ ॥ 

ಧಿಯೋ 50ತ8ಕರಣವೃತ್ತೀಶ್ವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟ್ರವಣ ಚಾರಿಣೇಃ | 

ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗಧರ್ಮಂ ಯತ್ನ ತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ | 

ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬಹುಧಾಭ್ಯಸ್ತಭಿನ್ನಭೇದದೃಶಾಂ ತೆಥಾ | 

ಪ್ರಚೋದಯಾತ್ರೇರಯತು ಪ್ರಾರ್ಥನೇಯಂ ವಿಚಾರ್ಯತೇ | 





ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಅಸ್ರಾಸ್ಯ 
ಮನಸಾ ಸಹ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರತತ್ವವು ತೆತ್‌ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕದ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಸಂಹಾರಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸವಿಶೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಆದೃತವಾದ ಆಶ್ರ ಯಸ್ಥಾನವು. ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಲೋಕಪ್ರ ಕಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಶತ್ಯಾರ್ಯವಾದ ದುಃಖಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭರ್ಗವೆಂದು ನಾಮಧೇಯನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ಅನಂದರೂಪದ 
`ಕ್ರೀಡಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸರನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವಿಗೆ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಸನಿತೃರೂಪನಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಾನು ಎಂಬ ಅಭೇದರೂಪದ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಧೀಮಹಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಜೀವನ ಅಂತ8ಕರಣ 
ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳು. ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಲಿಂಗೂತೀತವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ 
ತತ್ತ್ವವು ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೇದಭಾನವನವ್ರೆ ಬೆಳೆದಿದೆಯೋ ಆ ಜೀವರನ್ನು ನಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೇದಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಜೊಡನೆ ಅಭೇದಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಆನುಸಂಧಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ 
ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು SN | 


ಅ, ೩, ಅ.೪. ವ. ೧೦] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627 





ತತ್‌. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಸನಿತುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಮತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡರ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶೆತ್‌ ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಪರಿಣಮ್ಯತೇ ತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಚ್ಛಬ್ದದ. ಷೆಸ್ಕ್ಯಂತನಾದ ತೆಸ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವು ಶಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆಸೈ ದೇವಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ॥ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬನೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. 
ಓಂ ತೆತ್ಸದಿತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ ತ್ರಿನಿಧೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೭-೨೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳು ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಚ್ಛೆಜ್ಬೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಾಜೇ ಸ್ರಸಿದ್ದಃ | ತೆಚ್ಛಬ್ಬವು ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರೂ ತತ್‌ 
ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಭಿಧಾನಂ ಉಚ್ಚಾರ | ಬ್ರಹ್ಮೆಸರನಾಮವಾದ ತತ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ನಿಂದು ಶಂಕರಾಜಾರ್ಯರೂ 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ವೇತಿಕೇಶೋ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ತೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ. ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಅಭೇದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತ್ಸದಂ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸತೃಸಂಕೆಲ್ಪಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪೆರಾಮೃಶತಿ| ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಕಾಂ! ಇತ್ಪಾದಿಸು ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಕೃತಿತ್ವಾತ್‌।| ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ 
ಜಗತ್ಯಾರಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ತೆತ್ಸೆದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ತದೈಕ್ನತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವ್ರರ್ತ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ, ತೆಜ್ವಲಾನಿತಿ (ಛಾ. ಉ, 
೩-೧೪-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ತತ್ವ ತಶುಮಯ  ಪ್ರಸರಣವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಡಿ. ಓಂ ತತ್ಸ್ರಹ್ಮ | ಓಂ 
ತದ್ವಾಯೆಂಃ | ಓಂ ತದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್‌ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮಸರ್ಯಾಯಸಪದವಾದುದರಿಂದ, ಸರೆಬ್ರಹ್ಮರೂನಿಯಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಕಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ಮತ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭರ್ಗೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 
ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಟರರು ಶೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೧) ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಶತ್ಸವಿತುಃ ಇತಿ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಸಂ ಪೆಶ್ಯಾಮಿ ಇತ್ಯತ್ರ | ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪುನ ಅದನ್ನೇ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೂ ಸಂಹಿತಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಸವಿಶುಃ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತುಃ ತತ್‌ ತಾದೃಶಂ ವರೇಖ್ಯಾಂ ಭರ್ಗಃ | ಜಗತ್ತ್ರೋೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨. 





ಸ ಗಾ ಭಇ ಭಯದ 
ಬಾ ಬ ಯ ಬ ಬ ಬೆ. 


ದೇವನ ಜಗತ್ತ ೨ಸಿ್ಕೆವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತೆಶ್‌ ಶಬ್ದವು ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ವಿಶೇಷಣನೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನೇ ತೈ ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಮುಚತಿಷ್ಯ ಶೇ--ಶತ್ಸವಿತುರಿತಿ ಗಾಯೆಶ್ರಾ | ತತ್ತ ತಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಇತಿ ಷಷ್ಕಾ ಲುಕ್‌ | ಶೆಸ್ಯ ಸನಿತು: ದೇವಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ತತ್‌ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಸಿ (ಲುಪ್ಪವಾಗಿಜೆಯೆಂದು Sok ಡೆ. ತಸ್ಯ ಸವಿಶುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, (ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬) ಅಲ್ಲದೇ, ಸನಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ ತಡೆನ್ನಾದಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ಶಚ್ಛೆ ಬ್ಬವು 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ತತ್ತ ನಿಮರ್ಶೆನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಎರಡು ವಿನರಣೆಗೂ ವಿರೋಧನೇನೂ ಇಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 









ಏರಣ್ಮಯೇ ಸೆರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ ಹ್ಮ ನಿಷ್ಕ ಲಂ | 
ತಚು ಿಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ ಜೈದಾತ್ಮ್ಮ ನಿಡೋ ನಿಡುಃ ॥ 


(ಮು. ಉ, ೨-೨-೯) 


ಸರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಹಿರಣ್ಮಯಾತ್ಮಕವಾಡುದೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಕೋಶದಲ್ಲಿ ರಾಗರಹಿತವೂ, ನಿಷ್ಕಲವೂ (ಭೇದ 
ರಹಿತವೂ) ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆವಿದೆ, ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿ(ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು, 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕೆಂ ನೇಮಾ ವಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುಶೋಯಮಗ್ನಿಃ | 
ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತೆಸೈ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ [| 


(ಮು. ಉ, ೭-೨-೧೦) 


ಆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಬೆಳೆಗಲಾರವು. ಅದರ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಆ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತೆಚ್ಛಬ್ಬವು ಸವಿಶೈವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ತಸ್ಯ ಜಗತ್ತೆ ಶೆ ೀರಕಸ್ಯೈ 


ಸವಿತುಃ ಎಂದೂ ಭೆರ್ಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣವಾರೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪೆಸೈ ಸವಿತುಃ ಜಗತ್ಸ )ಸಿದ್ಧೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತ ದೆ, | : | ; 


ಸವಿತುಃ | 
ಸವಿತೃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸವಿಶೃಶಬ್ಧ _ಪಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂತೇ 


ಸಕಲಜಫನಿಷ್ಯತಿಹೇತುಂ ವ ೈಸ್ಟಿಂ | ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ವೃಹ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸನಿತೃನೆಂಬ ಹೆಸರು ವಿಂಬುದು ಒಂದು ನಿಧವಾಣ kl ಸಾತಿ 'ಸಳಲಶ್ರೇಯಾಂಸಿ 
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ರ್‌. 


ಧಾತ್ಮೈಣಾಂ ಸವಿತಾ | ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಸಕಲಶ್ರೀಯಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ.  ಉದ್ಯೆಂತೆಮಸ್ತೆಂಯನ್ಹಮಾದಿತೈಮಭಿಧ್ಯಾಯೆನ್ಬುರ್ವನ್ಸಾ$ಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕೆಲಂ 
ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ | ಉದಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸನಿತಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಭಾವಾನ್‌ ಪ್ರೆಸೂಯೆಶೇ | 
ಸವನಾತ್‌ ಪ್ರೇರಣಾ ಸೈವ ಸೆನಿತಾ ತೇನ ಚೋಚ್ಯತೇ [| 
(ಯೋಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ. 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ ಗೂ ಪ್ರಸನಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಜಗದ ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸವಿತೃ ವೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಹಿಂಜಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಉಸನಿಷ 
ಜಗಳ ಇದೆ. ಅದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ pS ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಬುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂತಹ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಖಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀಡ್ಛೃಪ್ರೆಂ ದ್ವಿಸಜೀ ಚತುಷ್ಪದೇ | 
ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ನರೇಣ್ಯೋಳನು ಪೆ Buk ಭಗ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಕನಿಯಾದ ಸನಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ, ನಾಲ, 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ ಅದ ಸಕಲ ಜಗತ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳನನ್ನು ಸ್ರಸನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಚೈ ತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ವರೇಣ್ಯನು. ಈ ಗುಣದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನರ್ಣನನು ಮೇಕೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ- ತೆಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಸದ್ರಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸವಿತ್ತ ವನ್ನೂ ಪ್ರಕ 


ಉತೇಶಿಷೇ ಪ್ರೆಸವಸ್ಯ ತ್ವಮೇಕೆ ಇದುತ ಪೂಷಾ ಚವಸಿ ದೇವ ಯಾಮಭಿಃ | 
 ಉತೇಡೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶೃಸ್ತೇ ಸವಿತಃ ಸ್ತೋಮಮಾನಶೇ |. 


(ಜು. ಸಂ. ೫-೮೧-೫) 
ತತ್ಸವಿತುವ್ಳಣೀಮಹೇ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಭೋಜನಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಧಾತಮಂ ಶುರಂ ಭಗಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | 
| (ಖೆ. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) 

ಸವಿಶೃವೇ ಸಕಲ ಜಗಡ್ವ್ಯ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ಪಾಲಕನು. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿಕಿಲಯಗಳಿಗೂ Rs ಇಂತಹ ಜಗತ್ತ ಭುವಾದ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜರಿಯ Abd ತೃ ಇಸಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತೃವೇ 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ. ೬೨. 








ಜಗನ್ನಿಯಾಮುಕನಾದ ಸರಡೇವತೆಯೆಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಾಯ ಸವಿಕ್ರೇ ಸೆತೈಪ್ರಸವಾಯೆ 
(ಬೃ, ಉ. ೬-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಕದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮನಸ್ತತ್ತ್ಯಾಯ ಸನಿತಾ ಧಿಯೆಃ | 
ಆಗ್ರೇಜ್ಳ್ಯೋತಿರ್ನಿಚಾಯ್ಕೆ ಸೈಧಿನ್ನಾ ಅಧ್ಮಾಭರತ್‌ | | 
ತಿ ಳೆ ದು ಫ್ರಿ ಕಿ (ಶ್ವೇ. ಉ ೨-೧) 

ಚೈತನ್ಯಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿಶೃವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸಂಯಮಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾತ್ಮಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ನಂತರ ಅಗ್ರಿರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯೋ ವಿಸ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿಸಲು 'ಸಂಯಮಚಿತ್ತದಿಂದ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡತಕೃದ್ಣೆ ೦ದು  ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ.  ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ 
ಈ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೫%. 


ವರೇಣ್ಯಂ. 


ವರೇಣ್ಯಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಕಾಮಿಭಿರ್ವರಣೇಯಂ ! ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಾ | ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ 
ಸವಿತ್ಯ ನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಾದೃತವಾಗಿದೆ. ಸೆಕ್ಯಾತ್ಮೆ ಪ್ರಾಣಾರಾಮಂ ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತೆಂ |. 
ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆನ ಆತ್ಮವೇ ಸತ್ಯವೋ ಪ್ರಾಣವೋ ಆರಾಮಸ್ವಾನವೋ, ಮನಸ್ಸೇ ಆನಂದಭೂಮಿಯೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವುದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧವೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆದೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ 
ಮಂತೆವ್ಯೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯಃ ಇದೇ ಶ್ರವಣ ಯೋಗ್ಯವು, ಮನನಯೋಗ್ಯನು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವು ಎಂದು 
ಸ್ಲುತನಾಗಿಡೆ 7. 1. - 11111 ಲ್ಯ 
ಸವಿಶೃನಿನ ವರೀಣ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಭರ್ಗಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ-ಅವಿವ್ಯಾತಿತ್ಮಾರ್ಯಯೋರ್ಥರ್ಜನಾ- 
ದೃರ್ಗಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ | ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಪಾಸ ಮತ್ತು ದುಃಖ 
ಇವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಸರಬ್ರ ಹೈನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಭರ್ಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮೈತ್ರ್ಯ್ಯು ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಭರ್ಗಾ ಇಕಿಯೋ ಹನಾ ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸಾದಿತ್ಯೇ ನಿಹಿತಸ್ತಾರಕೋಕ್ಷಿಣಿ ನೈಷ ಭರ್ಗಾಖ್ಯೋ 
 ಭಾಭಿರ್ಗೆತಿರಸ್ಯೆ ಹೀತಿ ಭರ್ಗೋ ಭರ್ಜಯತೀಕಿ ನೈಷ ಭರ್ಗಾ ಇತಿ ರುದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಡಿ- 
ನೋತಥ ಭ ಇತಿ ಭಾಸಯತೀಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ರ ಇತಿ ರಂಜಯತೀಮಾನಿ ಭೂತಾದಿ ಗೆ 
ಇತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಗೆ ರಗತ್ವಾಡ್ಸೈರ್ಗಃ ॥ ಶಶ್ವತ್‌ ಸೂಯೆ- 
ಮಾನಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ಸೆವನಾತ್‌ ಸೆನಿತಾ... ... ಎ.ಎ... 3 | 
ಜೊ 4 | | (ಮೈ. ಉ. ೬-೭) 


ಆ. &೩೮.೪ವ. ೧೦] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 631 














ಸವಿತೃ ವಿನ ಭರ್ಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಥ ಯು: ಏಷೋತೆರಕ್ಷಿಣೆ ಪುರುಷೋ 
ದೃಶ್ಯ SE ತೇಜಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾ ಗಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವುಜೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಅಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆಯೋ 
ಆ ತೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗಾಖ್ಯವಾಗಿದೆ. | | 

(೧) ಭಾಭಿಃ ಕಿರಣೈರಧಿಷ್ಕಾನಧರ್ಮೇೈರಸ್ಯ ಗತಿರ್ಗೆಮನೆಂ ವಿಷಯೆವ್ಯಾಫಿ ನರಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇ- 
ರ್ಭರ್ಗೆ ಇತ್ಯೇಕಂ ನಿರ್ವ ಜಾ ಭಾಃ ಎಂದರೆ ಶೇಜೋಯುತವಾದ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕಿರಣರೂಪಹದಲ್ಲಿ 
ಗಮನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗಮನದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಸಮಭನಂಿಸಲ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಗೆ 
ಭರ್ಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಆಥವಾ ಭರ್ಜಯೆತಿ ಜಗೆಶ್‌ ಸಂಹರತೀತಿ ರುಜ್ರೋ ಭರ್ಗ ಇತಿ 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ ಸಿಗೆ ಭರ್ಗೆನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಭಕಾರರೇಫಗಕಾರಾಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿರ್ವಚಿನೆಂ | ಭಾಸಯೆತಿ ತೇಜೋ- 
ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗಶಚಿತ್ರ $ ಕಾಶೇನ ಇಮಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೇವ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತಿ ಭ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಇಮಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಪ್ರಾಣಾನುಗತೆಚಿದಾನಂದಾತ್ಮೆನಾ ರಂಜಯೆತಿ ಪ್ರೀಜಿಯತಿ ಸುಖಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರ ಉಚೈತೇ। ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಸುಪುಪ್ತಿಪ್ರೆಳೆಯೆಯೋ8ಃ ಸರ್ವಾ 
ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಗಚ್ಛಂತಿ ಲಯಂ ಪ್ಪಾ ಿಪ್ಲುನಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರಭೋಧಸೃಷ್ಣೊ ಖ4ರಸ್ಮಾದೇವಾಗಚ್ಚೆ ೦ತ್ಯಾ- 
ನಿರ್ಭವಂತೀತಿಗೆ ಆಷ್ಟ ತೇ॥ 


ಭ್ರ, ರೈ ಗೆಎಂಬ ಮೊರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
೧) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
೨) ಸಾ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ ಓಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಚಿದಾನಂದಸ್ಪರೂಪದಿಂದ ರಂಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಃ 
Sk ಬು ಹಾತುವುತರಾ ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ೩) ಮತ್ತು ಸುಸುಪ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವಕಾರಣನಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುಡರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬೋಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗಮಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸೆಹೆ ಗೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ಭೈ, ರ, ಗ ಎಂಬುವುಗಳ ಸಮುಚ್ಛ ಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಕಾತ್ಮಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭರ್ಗೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭರ್ಗೆಃ& ತೇಜಿ ಅನ್ನಂ, ಧನಂ. _ಭರ್ಗಶಬ್ಧ ಕೈ ತೇಜಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಧನ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತೃತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಕೆಯ ಭಟ ಹಾಸ್ನ ರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದ್ಧರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ಭ. ಭಾ. ೧-೫-೬). 


Re ಪಾಕೇ ಭವೇದ್ದಾ I ಸಾಚೆಯತೇ ಹ್ಯಸ್‌ | 
ಜತೇ ದೀಸ್ಯತೇ ಯೆಸ್ಮಾಳ ಜಗೆದಂತೇ ಹರತ್ಯಸಿ ॥ 


652 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 











ಕಾಲಾಗ್ರಿರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ಸರ್ಪಾರ್ಚಿಃ ಸೆಪ್ತರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
ಭ್ರಾಜತೇ ತಶ್ಸ್ರರೂಪೇಣ ಶೆಸ್ಮಾದ್ಸರ್ಗಃ ಸೆ ಉಚ್ಛೈತೇ / 
(ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯಃ) 

ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಕ್ಚಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲಾಗ್ನಿರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಾಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಭೇತಿ ಭಾಸೆಯಶೇ ಲೋ- 
ಕಾನ” | ರೇತಿ ರಂಜಯಶೇ ಸಪ್ರೆಜಾ8 | ಗೆ ಇತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಶೇ€ಜಸ್ರೆಂ ಭರಗೋ ಭರ್ಗೆ ಉಚ್ಛತೇ ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಮೈತ್ರು | ಪಸಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಭೈ ರೈ ಗೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಸನಿತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ. 


ದೇವೋ ದೈಲೋಕಪರ್ಶಿತ್ಟಾಪ್ದೇವನಾಬ್ದೇವನೇನ ನಾ! ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸನಿತೃವು ದೇವಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನು 


ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯೆಸ್ಮಾಜ್ರೋಚೆಕೇ ದ್ಯೋತತೇ ದಿನಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸರ್ವದೇವತೈೈಃ || 


ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಸವಿತೃ ಜೀವನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಪದ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ. ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇನನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೀವ್ಯತಿ ನಂದತೀತಿ ದೇವಃ । ಅಖಂಡಾನಂದೈಕರಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರೀಡಾರೂಹವಾದ 
ಅನಂದದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆನಂದರೂಪನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ- ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸರ್ವದ್ಯೋತನಾತ್ಮತಾಖಂಡಚಿದೇಕೆರಸಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನಂದರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಕೋತನ್ತರ ಆತ್ಮಾನಂದಮಯಃ | ಶೇನೈಷ ಪೂರ್ಣ... ೬ ಪೂ ತಸ್ಯ]ಪ್ರಿಯಮೇವ 
ಶಿರಃ | ನೋಡೋ ದ ಕ್ಷಿಣಿಃ ಸಕ್ಷಃ | ಪ್ರೆಮೋದೆ ಉತ್ತರಂ ಪೆಕ್ಷಃ | ಆನಂದ ಆತ್ಮಾ | 
(ತೈ- ಉ. ೨-೫) 


ಆನಂದಮಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಮೋದಪ್ರಮೋದರೂಪಗಳಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆನಂದಾತ್ಮಕನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನರಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಶೇಷಗುಣವೇ ದೇವಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವು ಬಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಂ ದೇವನೀಡ್ಯಂ ವಿದಿತ್ವಾ (ಕ. ಉ. ೧-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ, ಗುಣನನ್ನೇ ಆತ್ಮರತಿಃ ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 


ಎಚ ಸಭ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ, ೧೦. ] ಹುಗ್ದೇ(ದಸಂಹಿತಾ °° 633 








ಧೀಮಹಿ 


ಧೀಮಹಿಪದಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಅಥವಾ 
ಧ್ರೇಯೆತೆಯಾ ಧಾರಯಾಮ: ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನ, ಧಾರಣ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸೋಣನೆಂದರ್ಥ. ಧ್ಯಾನದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರ 
ನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನರೂಸನಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. 
ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ಕ್ರಮವೂ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏನೇತಿ ತೇನೈನಾಭೇದಸಿದ್ದಯೇ! 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕನುನೋಭಾವವನ್ನಿಟ್ಟಿ ರತಕ ಜೀವನು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಐಕ್ಯಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಧಾರಣವು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬುಧ್ಯಾದಿಸರ್ವದೈಶ್ಯಸಾಸ್ಷಿಲಕ್ಷಣಂ ಯೆನ್ಮೇ ಸ್ವರೂಪೆಂ ತತ್ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಕಾನಭೂತಂ ಪರಮಾನಂದಂ 
ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಾನರ್ಥರೂಪೆಂ ಸ್ವಸ್ರ ಕಾಶಚಿದಾತ್ಮಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇವಂ ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾಯೇಮ | ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲವಾದ ದೃತ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮನಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸ್ಕಾನಭೂತವೂ, ಸರಮಾನಂದಸ್ವರೂಪವೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನರ್ಥವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಶಾಶಿತವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತೃವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ ತು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯಮ್ನ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಧ್ಯಾನವು 
ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯಜ್ಞಾನರೂಸವಾದುದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿದ್ಯಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 
ಸವಿತೃನಿನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹಿಂದೆ! ಹೇಳಿದೆ. ಧೀಮಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಫಲವು. 


ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಭ್ಯಭನಾಂ | ಸುವರ್ನೆ ಜ್ಯೋತೀ | (ತೈ. ಉ, ೩-೮) 
ನಾನು ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಪರಂಜ್ಯೊತಿಃ ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೇ ಆಗಿರುವೆನು ಎಂಬ ಐಕ್ಯಭಾವನೆಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಸಾಧನ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಮರ್ತ್ಯೋಂಮೃತೋ ಭವತ್ಯತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಶ್ನುತೇ ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನು ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾ ರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ದಿಯಾ 
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ಬ್ರಹ್ಮೈಕೃಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ತತ್ಸಾಧನನಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ತದ್ಮ್ಯಾನಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧೀಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವಿದ್ಯೆಯು 
ನಾಶನಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಉನಾಸನಾರೂಪದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ 


634 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨. 











ಸ್‌ ಪಾಸ್‌ ನೆ 








ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತಡೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತೂತಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನ 

ವಾದುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆ:-ದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸತ್ಯರ್ಮವೇ 
ಸಾಧನವು. ' ನಿಶೇಷಜಾ ನ್ವ ನಪೂರ್ವ ಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಈ ಜ್ಞಾ ಇನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸಾಹಚರ್ಯ ವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


. ವಿಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಕರ್ಮಾಣಿ ತನುಶೇಸಿ ಚ | ವಿಜ್ಞಾನಂ ದೇವಾಸ್ಪರ್ವೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮುಪಾಸಕೇ | | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ವಿಶೇಷವಾದ ಜಾ ನನವಿರತಕ್ಕವನೇ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ತ ಎತ್ಚವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಿಜಾ ನ ನಮಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಬ್ರ ಹು ವು ಎಂಬ ಪ ತೀತಿಯಿಡೆ. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾ ನಮಯನಾದ ಬ್ರ ತೂತ 
ಮಾರಿದ ಆನಂದವುಯನಾದ ಬ ಹೈನನ್ನುಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಿಸಲು. ವಿಜ್ಞಾ ಿನಾತ್ಮಕವಾದ i ಧ್ಯಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾನ, ಕರ್ಮ ಧ್ಯಾನ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಮುಚ್ಚ Nl ದ ಧೀಶಬ್ದನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ 2್ಲಾನಪೂರ್ವಕವೂ 
ಕರ್ಮಾತ, ಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಡಿ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ' 


ಯಃ 


ಯೆಃ ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾವ ಸವಿತೃ ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ ಹ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ.. ಅಥವಾ ಯಃ ಇತಿ ರಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ಯಪ್ಪ ರ್ಗೋ ಧಿಯಃ ಪೆ ಕ್ರಿ ಜೋದೆಯಾತ್‌ | ತತ್‌ 
ಧ್ಯಾಯೇಮ ಇತಿ ಸಮನ ಯೆಃ | ಯಾವ ಭರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಆದಿತ ಜ್ಯೋತಿಯು. ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾ ತ್ಹಿನಪೂರ್ವ ಕವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುಜೋ ಅಂತಹ ಭರ್ಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದ, ಯಃ ಎಂಬುದು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ್ರಹ್ಮನಕ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಮತೆ. ಅದನ್ನೇ ಮಾಧವರು ಯ ಇತ್ಯಲಿಂಗೆ 
ದರ್ಮಂ ಯೆತ್ನತೈಜ್ಜಾ ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 'ಎಂದು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಮ್ಮ ಧೀಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯ. 
py ಯಚ್ಛಬ್ದನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಯಾತ್ಮ ನಃ ಸ್ವರೂಸಭೂತಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆತ್ಸನಿತುರಿತ್ಯಾದಿಸೆದೈಃ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಶೇ | 
ತ್ಮಸ್ತರೂಪಭೂತವಾದ ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ್ರಂಟೋ ಅದೇ ತತ್ತ ನಿತುಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
od ಯೆ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ ಸರಬ ಪ್ರಹ್ಮನರವಾದ ಅರ್ಥ ೯ನನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ನೂ 


ನಃ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇಕಿ, ಜೀವಾತ್ಮೆರಾ ನಾನು ಬೇರೆ, ನಾನು ಅನಂತ ಎಂಬ 
ಪ್ರತೀಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮರಿ ನಿಗೂ ಜೀವರಿಗೂ ಭೇದಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಭೇಜಬ. ದ್ದ ಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲ ಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೇವಾತ್ಮರಿಗೂ 
ಯಾವ ವಿಧವಾಥ ಭೇದರೂಪನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಆಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಈ ಭೇದಬುದ್ದಿ ಯು 
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ಈ 








ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳವೆರು ಸ್ರ ಭಾವಿಸಿ 
"« ನಿನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ್ಫರಾದ ನಮಗೆ ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ 


ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸು”- ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಸದ್ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಜ್ಞಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ನಡೆದ ಹೊರತು 
ಜ್ಞಾನದ ಫಲವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಎಂಬುಡೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು. ' | oo 


ಮಯ್ಯಾಸಕ್ತಮನಾಃ ಸಾರ್ಥ ಯೋಗಂ ಯುಂಜನ್‌ ಮದಾಶ್ರಯಃ | 


ಅಸಂಶಯಂ ಸಮಗ್ರಂ ಮಾಂ ಯಥಾ ಜಾ ಸೈಸಿ ಶಚಿ. ೧೨ 1 
ಸ ಗಿ ಬಲ 
(ಭಜ. At. ೭-೧) 


ಜ್ಯಾಯೆಸೀ ಚೇತ್ಮರ್ಮಣಸ್ತೇ ಮತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಜನಾರ್ದನ ! ಜ್ಞಾನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೀಷ್ಮನೆಂದಮೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕೆ ಜಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ 'ಕರ್ಮರಹಿತವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮವು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿರಜೇಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ತದಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ತತ್ಸಲವಾದ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಪಡೆದಿರ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎಂತಹ 
ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದರೂ ಸಹ ಈಶ್ಚರಾನುಗ್ರಹೆನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ಸಾರಾಂಶ. 
ಮಯಾ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ತನಾರ್ಜುನೇದೆಂ ರೂಸೆಂ ಸೆರಂ ದರ್ಶಿತಮಾತ್ಮಯೋಗಾತ್‌ | 
| | (ಜ. ಗೀ. ೧೧-೪೭) 


ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ನನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವು. ಇಲ್ಲಜಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 3.4 


ನಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚೆನೇನ ಲಭ್ಯಃ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯೆಮೇವೈಷ ವೃಟುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಟೈಸ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುತೇ ಶನೂಂ ಸ್ವಾಂ" 
| - 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರವಚನೆದಿಂದ ದೊರೆಯತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವವನಲ್ಲ. ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣ 
ದಿಂದಲೂ ಲಭಿಸುವವನಲ್ಲ. ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ 
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ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ತನುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುನನು ಎಂದು ಶಶ್ಚ ರಾನುಗ್ರ ಹದ ಟು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಈಶೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ | 


ಆಗ್ನೇ ನಯೆ ಸುಪಧಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ |. 
ಯೆೊಂಯೋಧ್ಯಸ್ಮಜ್ದುಹುರಾಣಿಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ಶೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ ॥ 
| | | (ಈಶ. ೧೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನನುಗೆ Rs ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು ವಿಂದು ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಈಶ್ವರನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ತದಾತ್ಮ ಸ್ಪ ಈಶ್ವರಸೇವಾರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿ. ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಈಶ ಯು ಮಾಡುವ ಶಕಿ ಮ ಯು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯ 


ಸನಿತುಃ--ನು ಪ್ರಸವೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಸೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚನೇ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಸಲ್ಪಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ರೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಸವಿತೃ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ವಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
_ ದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಸ ರ Be ಜೆ ತ 


Pept ರ್ಳ ವರಣೇ. ಧಾತು. ವೃ ನಿಚ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥೆಧಾತುಕವಾದುಡರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಖುಕಾರದ ಸ್ಟಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕಿವಚನಾಂತರೂನ, 


೨. ಭರ್ಗ- ಭ್ಯ ಭ್ರೆಸ್ಟ್ಟ pa ಧಾತು. f  ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರನ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಭ್ರ ಸೊ ತ ಕೋಸಧಯೋರಮಕ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೪೭) ಭಸ ಸ್ಹಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರೇಫಕ್ಕೂ ಉಪ 
ಧೆಗೂ ಲೋಪವೂ ಸಮಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಮಾಗಮ. ಇದು ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗೆ 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ- ಪರವಾಗಿ. ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಯಂಕ್ಚಾ ದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹಾಳ; ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಳಾರಾದೇಶ, ... ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ:ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ದೇವಸ್ಯ -ದಿವು ಕ್ರಿ "ಡಾದಿಸು ಧಾತು. ನಂದಿಗೆ ಗ್ರೈಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದೆ 
ನಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಫೋನಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋ 
ಥಾತ್ರಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಸ್ಕಿ ( ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಅ.೩ ಅ ೪.ವ. ೧೧ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 8817: 
ಎ ಲ್‌ ಹ ಪೌ ಅ ಟ್ಮ್‌ಾ ಹ 

ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿರ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದದ ಮಹಿರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
(ಇಕಾರಾದೇಶ) ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೆಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಧೀಜ” ಆಧಾರೇ ಧಾತು. ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೀ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಿಜನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅತಕಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 








pe 





ಧಿಯಃಥ್ಯೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧ್ಯಾಯತೇಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂಚೆ (ವಾ. ೨-.--೫೧) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಧೀ ಶಬ್ದ. ಧಾತುಸ್ವರ ' ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚಿಶ್ರು- 
ಧಾತು-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಸೆ. ವಿಸರ್ಗ. 

 ಸ್ರಚೋಡೆಯಾತ್‌- ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಚುಡ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ, ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಿತ 

 ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ, ಯಃ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಸೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು ವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಜಃ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಿಶಿಸ್ಟತಿಜಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ). ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಯಂ ನಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 


| | `' 
ಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಮೀಮಹೇ ॥೧೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿಶುಃ | ವಯಂ | ಹ | ಪುರಂ$ಧ್ಯಾ | 


| 
ಭಗಸ್ಯ | ರಾತಿಂ। ಈಮಹೇ ॥೧೧॥ 


638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಟೂ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಜಯಂತೋ ನಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ತದ್ವಿಸಯೆಸ್ತು ಕ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಣೇ /| ರಾತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


-ವಾಜಯೆಂತಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ವಯಂ--ನಾವು! ದೇವಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಸವಿತು&--ಸವಿತೃವಿನ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಸ್ತ್ರುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಭಗಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದ | 
ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು |! ಈಮ ಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪೆಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation 


Desirous of food, we solicit with praise, of the divine Savitri, the gift of 
affluence. | | 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಪುರಂಧ್ಯಾತೆದ್ದಿಸಯೆಸ್ತು ತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ | ಸವಿತೃನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಪುರಂಧಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೩). ಧೀಶಬ್ದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರಾಣೇ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿ (೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಸ್ತೋೋತ್ರ ವಕಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಸದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡಕೇ ಯಸ್ಮಾದ್ರೋಚೆಶೇ ದ್ಯೋತತೇ ದಿವಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸರ್ವಜಬೀವಶೈಃ॥ | 
| (ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 8) 
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ಯಾನ ವ್ರಭಾವನಿಂದಲೂ ಲೀಲಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸವಿತೃವು 
ದೇವಶಬ್ಧನಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ವಿಶೇಷಣದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 | ಸ | 
ದೇವಂ ನರಃ ಸನಿತಾರಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಃ । 


ನಮಸ್ಯಂತಿ ಧಿಯೇಷಿತಾಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | ನ 
ದೇವಂ | ನರಃ | ಸನಿತಾರಂ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಯಜ್ಞಃ | ಸುವೃಕ್ತಿ$ ಭಃ 


ಹ 
ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಧಿಯಾ | ಇಷಿತಾಃ ೨! 
ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ನಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಧಿಯೇಷಿತಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂತಃ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಡ್ಮೈರ್ಯಿಜನೀಯ್ಯ- 
ರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಚಭನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ನಮಸ್ಕಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | ನ.ಬಸ್ಯಂತಿ | ನಮೋವರಿ- 
ವಶ್ಚಿತ್ರ ಜಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೈಚ [| | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೆರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು | ದಿಯೇ- 
ಇಕಾ ತ್ರ ಯಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ವೇವಂ- -ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸನಿತಾರಂ.-ಸವಿಶೃರೂಪನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ್ಮೈ8--ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹೆವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನೆಮ- 
ಸ್ಕಂತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವಯಾಗ್ವದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಸವಿಶೃರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Devout and wise men, impelled by intelligence, adore thé divine Savitri 


with sacrifices and sacred hymns. 


640 | ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 








 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸುವೃತ್ತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಸುಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃಜ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿವ ಪ್ರೆ ವೃಂಜೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
(ವೃಜ್‌ ವೃಂಜ್‌) ಧಾತುನಿಗೆ) ಛಿನತ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು, ಸಂಪಾದಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛೇೀದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- ದಧಿದ್ಷೇ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಶಿಷಃ (೧-೩೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಸ 'ಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಛ 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದ ಪದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಪನಿತ್ರವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೌ 


ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರು ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಖುೆಕ್ತಿ ಎಂದು ಈ ಸದೆಡ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಸು. ಖಕ್ತಿಎ ಸು. ಮಚ್ಚ ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯುಚ್‌, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಖುಗಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸು- ಇತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುವಿತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸುವೃಕ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, ನನೋವೃಕ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಕ ಯಚ್‌ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


 ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೈಣಂಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹ್ಣಿಷೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ವರ್ಜನನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಛೇದಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆಯೆಂದೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಛೇದನವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸು-ವೃಕ್ತಿ ಎಂಬ ಸದವೂ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂಡಲೇ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ 
ತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ನಿತವಾಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸುವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ನನೋವೃಕ್ತಿ ಯೆಂಬ ಸದದಲ್ಲಿ ವೃಜ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು 
ಮಾತ್ರ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕಿಗೆದುಕೊಂಡಿಜಿ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಸಮಾನವಾದುದಲ್ಲ. | 


ಅಥವಾ ವರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಆಗಲೂ ಸೆಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥನಾಗಒಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... ಗ 
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ಭ್‌ ನ್‌ ಜನ ಎಆರ್‌ 





. ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ಶ್ವಾ ವೃಚೇಮಹೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೧-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪವೃ ಕ್ರೈ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಶಬ್ದ ಕೈ ಸ್ಪ ಯಂಕ ೈತಾಭಿಃ- ತನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದೂ, ವ ವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 2 ಆಕ Se ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಪವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ಪಯಂಕ್ಗೆ ೈತವಾದುದ್ಯೂ ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನ ಮನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ (ವೃ ಣೇ 
FAN ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿಯೂ 7 ಸಹೆ ಸುವೃ ಷಿ ಕಭಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, 
ಜೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇ ಳೆಬಹುದು. 


ವನ ಎಚ ಬಾನು ನವಾನಿ ರಾವಿ ಸಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಸ್ತ ತೆಂ | 


 ಯುತತ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ 1 ೧೩ ॥ 


| | 
ಸೋಮಃ! ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತ್ತೊನಿತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಏತಿ | ನಿ5ಕ್ಟ್ರ ತೆಂ | 


‘1 
ಯುತೆಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆಂಸಜೆಂ ೧೩! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಪ್ರಣಯೆನೇ ಸೋನೋ ಜಿಗಾಶೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚಃ | ಸೂಕ್ರಿ ತಂ ಚಿ! 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇನಾನಾಂ ಚ್ಟ! ರಾಜಾ ನರುಣಸ್ತ್ರ ಮಶಿ pT ಆರಮೋತ್‌ | 
ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ॥ | 
ಗಾತೆವಿತ್‌ | ಮಾಟ | ತೆಂ ಜಾನಾನೆಃ PE ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದೆರ್ಶಯೆತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಾಸದೆಂ ಸಮ್ಮರಾಸದನೀಯಮ್ಮ ತಸ್ಯ 
el ಸ್ಯ ಯೋಸಿಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯನೇತಿ | ಸ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | | ಜಿಗಾತಿ! ಗಾ ಸ್ತುತೌ| ಜುಹೋ- 


ಪ್ರಕತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಾತುನಿತ್‌--ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಪ್ರಜೇಶವನ್ನು ಅರಿತ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನವು | ಜಿಗಾತಿ-- ಹೋಗಿ 


ಸೇರುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಬೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಎ ಪು ಹು | ಅಸದೆಂ- 
[41] EE | Vole 17 
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ಕಾನ್‌ 





ಗಾವ್‌ ಸ 





EEE 


ಜೀವತೆಗಳ ಅಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯೆತೆಕೈೆ ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞದ ಯೋನಿರೂಪವಾಗಿ (ಹೆವಿರ್ಧಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | 
ಏತಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನರಿತ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಆಸನರೂಪವೂ ಸುಸೆಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


English ‘Translation 


Soma, knowing the right path, proceeds (by it): he goes to the excellent 
seat of the gods, the place of sacrifice: 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದನ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರ್‌ತ 
ಸೂತ್ರದ- ಸೋನೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇನಾನಾಂ ಶಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಿಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ 
ಆರಮೇಶತಿ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು 


ಗಾತುವಿತ್‌-ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗಂತವ್ಯಪ್ರ ದೇಶವು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಚಜ್ಞಸ್ಥಾನವು. ಇದು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವು. (ಜೇವಲೋಕಗಮನದ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಆಗಬಹುದು) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ. ೧೧. 
ಪುಟ. 508) | | 


ಯೆತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ನಿತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂದು : 
ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಶುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
| ಯತದ ಯೋನಿಯೆಂದರ್ಥ-  ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗೃಹ. ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ನಾನ, ` ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನೋಪಕರಣವಾದ ಸೋಮವನ್ಸಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ನಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಂಡಸಕ್ಸೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೊ"ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತರತಕ್ಸ ಗಾಡಿಗೂ 
ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಡಸ್ಮಿನ್ಫೋೋಮೋ ಭವತಿ ಹನಿರ್ನೆೈ ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ || 


(ಶೊಬ್ರಾ೩- ೫-೩-೨) 
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ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸಾದೆ ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಶತ ಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ.  ಸೋಮನಾಹಕವು ಸೋನುವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದಸ್ಸಿ ಡುವ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾಗಬಹುದು. 





ಯೆಜ್ಞಂ ನಾ ಏತತ್ಸಂಭರಂತಿ ಯೆತ್ಸೋಮಕ್ರ್ರ ಯಣೈೆ  ಸದೆಂ ಯಜ್ಞಮುಖಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ : 
ಯರ್ಹಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರಾಜೀ ಪ್ರೆವರ್ತಯೇಯುಃಃ ||. | 
| | (ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೩-೧) 
ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಮುಖಗಳು. . ಇವುಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷಗಳಿಗೆ ತೈಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು 
ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಶರುವ ಗಾಡಿಗಳೆಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಚವಾಗಿದೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ತ ಸ್ನರರು ಈ ಪದದ ತಾತ ಶ್ರ ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹನೀಂಸಿ ನಿಧೀಯೆಂತೇ 214%. ಜಟ 5ಕಟೇ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು 
ಇಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸೋಮವಾಹಕವಾದ ಶಕಟವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದನ್ಸಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಮಂಡಪ 
ವಾಗಲಿ, ಎರಡೂ ಯಜ ಸಕೈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಕರಣವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಹೆವಿರ್ಧಾನವು 
ಯಜ್ಞಮುಖವೆಂದೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಜೆ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿಯೂ  ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಬ್ಪಟ್ಟಜ ಮತ್ತು ಗಭೀರವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಃ... (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞರೂಸನು 
ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಉಸಕರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮನ್ನು ಶೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಜಃ ಈ ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಂ | 

ಮುಖಮೇವಾಸ್ಕಾಹವನೀಯೆಃ....... | ಉಪರಮೇವಾಸ್ಯ ಸದಃ.......! 


ಸ ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩೧] ರಿಂದ ೨೪) 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೋ ಆರೀತಿ ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಯಜ ಸಕೈ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಆಹೆವನೀಯನೇ ಮುಖವು. ಸದಸ್ಸೇ ಉದರವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕವಾಗಿ ಶಕಟದ್ವಯವೇ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾ ನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. 


ಪ್ರೇಕಾಂ ಯೆಜ್ಚ ಸಸ್ಯ ಶಂಭುನಾ ಯುವಾಮಿದಾ ವ ಗ ಜೇಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ods [| 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) 

ಆ ವಾಮುಪೆಸ್ಟ ಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾಃ | ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೆಂದೂ ಜ್ರೋಹೆವರ್ಜಿತನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂದರೇನು ? ಶಕಟದ್ವಯವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥನಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತೆದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎರಡು ಶಕಟಿ' 











ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಇವಕ್ಕೆ. ಅಂಜನಾದಿ 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಉಂಟು. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೇ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳೆಂದು `'ಸಂಬೋಢಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹೈ ಮಾಣಾಧ್ಯಾಮನುಬ್ರೂ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಯರ್ಯುಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಾವಾದ ಸೋಮಶಕಟಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಾಗ ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸು 
ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹೋತೃವು ಕೆಲವು ಖಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನ್ನು 
ಸುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಯಖುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನನೋಭಿರ್ವಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪೆಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | 


ಶೃಜ್ಛಂತು ನಿಶ್ರೇ ಪೀಕೆ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಜಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು' ಇನು ಲ್ಲಿ ತಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ. ಅಮೃತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಕೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂಡ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. | ; : | ಸ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ ದೇವಾ ಆಯೆಂಜತೆ ಯಷ್ಕೆ ೈನಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನೇ ಏತದ್ಯುಂಕ್ಲೇ 
ನವೈಬ್ರ ದ್ರಿಷ್ಯತಿ 1 | 

ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಿಗಳೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಇಜೀ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಯೋಜಿಸಿದರು. ಈಗಲೂ ಅದೇ ಕ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 

ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರ್ಯ, “ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಕ ? ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 

ಸ್ಮುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಸ್ತುತಿಗೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 

ವೇನೆಂದರೆ ' 


ದ್ಯಾವಾಹೃಥಿನೀ ವೈ ದೇಮಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ ತೇ ಉ ಏನಾ *ದ್ಯಾಪಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತೇ 
pA ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಯೆದಿದಂ *ಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೃಚಂ. ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀಯೆ- 
.ಮನ್ವಾಹ | | 


ER ಥಿವಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಹೆವಿರ್ಧಾನ ಗಳು. ಈಗಲೂ ಅವೇ ಅಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ ಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದ (ಶಿಸಿ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 

ಧಿಸತಕ್ಸುದ್ದು. «ಫೆ ಶ್ರೇತಾಂ ಯಜ ನೈ ಸ್ಯ... | “ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ....?; «ಆ ವಾ ಮುಪಸ್ಥ-. 
ಮದ್ರುಹಾ....” (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯ ರಿಂದ pS ಎಂಬ ಮೂರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತೃಚಗಳು. 
ಇದೇ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨ನೇ ಜುಕ್ಕುನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ರೀತಿ Sik 


ಅ, ೩, ಅ. ೪, ವ, ೧೧. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 645 
ಯೆಮನೇ ಇನ ಯತಮಾನೇಯ ದೈತಮಿತಿ ಯೆಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯೆಕೆಮಾನೇ ಪ್ರಬಾಹುಗಿತಃ॥ 


ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಎರಡು ಕನೈಯರಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಜಗದುಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 





ಪ್ರ ವಾಂಭರನ್ಮಾನುಸಾ ದೇವಯೆಂತೆ ಇತಿ ದೇವಯೆಂಶೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ ಪ್ರೆಭರಂತಿ || 
ಎಲ್ಪೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳೊ ಯಾವ ಲೋಕೋಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ ಅದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸೀಜತೆಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕೆಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತೆಮಿಂದನೇ ನ ಇತಿ ಸೋಮೋ ವೈ 
ರಾಜೇಂಡುಃ ಸೋಮಾಯ್ಯೆಷೈನೇ ನಿತೆದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇಇಜೀಕ್ಸೃಸೆತ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಆಧಾರಗಳಾಗಿರಿ. ಸೋಮನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆಸೀನನಾಗಲು ಈ ಎರಡು ಆಸನಗಳೂ 
ದ್ಲಸಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಂತರ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೩ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ 


ಸಿ 
ಇ 39 
ಸ್ತುತಿಸಿದ, 


ಅಧಿ ಡ್ರಯೋರಡಧಾ ಉಕ್ಸೆ ಂ ವಚೆ ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಹ್ಯೇತಕತ್ತೃತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿ ನಿಧೀಯತೇ, 
ಉಕ್ಕೆ ಂ ನಚಿ ಇತಿ ಯೆದಾಹೆ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವೈ ಕರ್ಮೊಕ್ಕ 9 ವಚೋ ಯೆಜ್ಜಮೇವೈ- 
ತೇನ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ | ಯತೆಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯೆಕ್ತೋ ವ್ರತೇ 
ತೇ ಕ್ಷೇತಿ ಸ್ರುಷ್ಯಕೀತಿ 1 ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆತ್ತವತ್ಚದೆಮಾಹ ತದೇವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಶಮಯತಿ | ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ತತ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ [| 


ಎರಡು ಛದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಉಕ್ಸ್ಯವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಶಕಟಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮವ 
ನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಗೃಹಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಆಚ್ಛ್ರಾದನವೇ ಛದಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳೆ ಮೇಲೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವೆರಡರ ಮೇಲೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೆ! ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲೂ ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ.... ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕ್ರಮವು. 
ಉಕ್ಕಿ ಮೇ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಕ್ರಿಯಾರೂಸವಾದುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚೆಃ ಎಂಬ ಪಠನದಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆ ವಾಗಿ ನೇರವೇರುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯವ, ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೀನು ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟದ್ದೀಯೆ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ,ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳೆವುಂಬಾಗಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರೆತಿಮುಂಚಿತೇ ಶವಿರಿತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಮನ್ರಾಹ ಸ ರರಾಭ್ಯಾಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ;- 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ವಿಶ್ವನಿನ ಹಿ ರೂಸೆಂ ರರಾಜ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಚಮಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಮಿವ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ 
ರೂಪಮವರುಂಥ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಚೆ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಾಂ ರರಾಟ್ಯಾ- 
ಮಾಕ್ಷಮಾಣೋಂನ್ವಾಹ | oo 


ರರಾಜಿಯನ್ನು ನೀಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
(ಹನಿರ್ಧಾನಮಂಟಪದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು)... ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. ಒಣಗಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದರ್ಭೆಗಳು ಹಸಿಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳಿರುವುದರಿಂಡ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಸಠನವು ಈ ರೀತಿ ರರಾಟಿಯನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | ' 


ಸರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾಶಿ! ಸೆ ಯದೈವ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸೆಂಪರಿಶ್ರಿತೇ 
ಮನ್ಯೇತಾಥ ಪರಿಡಧ್ಯಾಕ್‌ | ಅನಗೈಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ 
ಭವಂತಿ ಯಶ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇಶಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದದಾತಿ | 


ಯಜುಷಾ ವಾ ಏತೇ ಸಂ ಪರಿಶ್ರಿಯೇತೇ ಯದ್ದನಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಸೈನೈ ನೇ ಏತತ್ಪರಿ 
ಶ್ರಯೆಂತಿ ॥ | | 


ಪರಿ ಶ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಕ್ತಾಯ : 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, ಇದರಿಂದ ನಮಗೂ ಸಂತೋಷವೂ ಆಯು 
ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬುಜೀ ಈ ಮಂತ್ರದ | ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ರಿ ಯೆಯಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಮಾಪ್ಲಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರ್ವಿಫ್ಸವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದರೆ ಆಗ ಹೋತೃವಿನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಭಾರ್ಯೆಯರೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರಭರಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು 
ನಗ್ಗೆರಾಗುವ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣೋ ರರಾಭಮಸಿ ನಿಷ್ಟೋಃ ಸೃಷ್ಠಮಸಿ ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಕೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ 
. ಸಂಸ್ಥಾರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 0. | 


ಏತದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿಸೆ £ವಲ್ಯಂ ಯೆದ್ದೆನಿರ್ಧಾನಂ ತಸ್ಕೂತ್ತೆತ್ರ ನಾಶ್ನ್ನಂತಿ ನ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ, ೩-೬-೧೨೩) 
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ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೋಜನಪಾನಾದಿಗಳು ನಿಹಿದ್ಧವಾದವೆ ಎಂದು 
ಇದರ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇನತಯಾಥ ಯೆಡಸ್ಥಿನ್ನೊ ಒೀನೋ ಭವತಿ ಹೆನಿನೆನ್ಯ. 
ದೇನಾನಾಂ ಸೋಮಸ್ತೆ ಸ್ಮಾಣ್ಮಿವಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ- ೩-೫-೩-೨) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹನಿರ್ಧಾನನು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸೋಮನೇ ವಿಷ್ಣುರೂಪನಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದುದು. ದೇವತೆಗಳ ಹೆವಿಸ್ಸಾದ 
ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು ಎಂದು ಹವಿರ್ಧಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆೆ, ಇಂತಹೆ ಹವಿರ್ಧಾನಾಬ್ಯತ್ವ ನನ್ನು ಸೋಮವು ಪಡೆಯಿತು ಎಂದು ಬುತಸ್ಯ ಜಂ ಏತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವಿಪದೆ ಚಿತುತ್ಪದೇ ಚ ಪಶನೇ | 


 ಅನನೀನಾ ಇಷ್ಠಸ್ಕರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಹ ತ ಪಂ 


| 
es | ಅಸೆ ಬಹ | ದ್ವೀಸೆದೇ | ಚೆತುಃ80ಹದೇ | ಚೆ | ಸಶವೇ 


ಅನನಿತೀವಾಃ | ಇಷಃ | ಕರತ್‌ | ೧೪ ॥| 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಮಃ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಥಾ ದ್ವಿಪದೇತಸ್ಮದೀಯಾಭ್ಯೋ ದ್ವಿಸಾಜೈ 1 ಪ್ರೆ ಜಾಭ್ಯ- 
ಶೃತುಸ್ಪಜೇ ಪಶವೇ ಚೆತುಸ್ಪಾದ್ಬೊ ೀ ಗನಾದಿಪೆಶುಭ್ಯಶ್ನಾನನಾವಾ ರೋಗವರ್ಜಿತಾನೀಷೋತನ್ನಾನಿ 
ರತ್‌ | ಕರೋತು ॥ ಚಿತುಸ್ಪದೇ। ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಾದಸ್ಯ ಪದ್ಭಾವಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಸರಃ | ಕರತ್‌ | 
ಕೆಕೋಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇಷಸ್ವರದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕ8ಕರತ್ತೆರಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವೆಂ || 
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ಹೋ NS SE EES ಚ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ ಸೋಮನು | ಅಸ್ಮೆಭೈಂ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೂ | ದ್ವಿಪದೇ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ | ಚೆತುಷ್ಸದೇ--ಚತುಸ್ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಸೆಶನೇ ಚೆ ನಮ್ಮ ಸಕುಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಅನಮಾನಾಃ-- 
ಕೋಗರಹಿತವಾದ | ಇಷ&. ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೆರತ್‌--ಒದಗಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಚತುಸ್ಸಾದಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


7176118 Translation 


May Soma grant to us and to (our) biped and quadruped animals, 


wholesome food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನನಿಾವಾಃ-- ಅಮ-ರೋಗೇ | ಕೋಗನೆಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮಾವಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆ.  ಅಮಾನಹಾ ರೋಗನಾಶಕ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುನಾಶಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಮಾವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ರೋಗರಹಿಶವಾದುದು 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. . | 
"ಲಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [tl 1 | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ವರ್ಥ್ಧಯನ್ನಭಿಮಾತೀಃ ಸಹಮಾನಃ । 


| | 
ಸೋಮಃ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ ॥೧೫॥ 


ಪದಡಪಾಠಃ 


| | | ಸ್‌ ಚ್‌ ಚ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | [ಆಯುಃ | ವರ್ಧಯನ್‌ | ಅಭಿೀಮಾತೀಃ | ಸಹಮಾನಃ | 


| | 
ಸೋಮಃ ಸಧ್ರಸ್ನಂ | ಅ! ಅಸದತ್‌ || ೧೫ || 
| oo | ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 
ಸಸೋನೋ ದೇವೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ನಾ ವರ್ಧಯೆನ್ಸೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯನ್ನ- 


ಭಿಮಾತೀಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹೆಮಾನೋತಭಿಭವನ್ನಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತು | ಅಸದರ್ತ | ಸವೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
_ ಸೋಮಃ _ಸೋಮಜೀವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ!| ಆಯುಃ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವರ್ಥಯೆನ್‌-. 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿಮಾತೀ8- ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಮಾನ&.. ಹೊಡೆ 
ದೋಡಿಸುತ್ತಾ | ಸೆಧಸ್ಥಂ-- ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಅಸಡತ್‌--ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 


| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮಶೇವನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May Soma, prolonging our lives and overcoming our adversaries, sit 7 
down in our place of sacrifice. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಭಿಮಾತಿಃ-- ಅಭಿತೆಃ ಹಿಂಸತೀತ್ಯಭಿಮಾತಿಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನು ಶತ್ರುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ, 
ಸಾಸ್ಮಾನಾ ಅಭಿಮಾತಿರಿಂದ್ರಮೇವಾಭಿಮಾತಿಹನಗ್‌ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪೆಧಾವತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೫) 
ಪಾಸವೇ ಶತು ವು. ಇಂದ್ರ ನೇ ಪಾನರೂಸನಾದ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೈ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪಾಸ ಅಥವಾ ಪಾಪಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾ ತಿಶಬ್ದ ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತ ಣಿ. 
I ಸಧಸ್ಥೆಂ-ಇಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಸ್ಪಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಾದರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಬಹುದು. ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರೆಯಾಶಯಭೂತಮಂತ- 
ರಿಶ್ಷಂ | ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ 
ವೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೂ ಸದಸ ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವೆಂ ಕೆರತೆಃ ಕುಹೋಸಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ಜೇನರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕ ಶಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ || 


(ಖು ಸಂ, ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ 
ಗೃಹೆರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ವೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ ಅಭಿಪಾ ಶಿಯಪಿ ದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರಿಷಧಸೃಃ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೂ ಸಹೆ (ಯ. ಸ ಸಂ. ೬-೧೨-೨ಇತ್ಯಾದಿ) ಲೋಕೇಷು ಸ ಸಹಾನಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಹಸ್ಥಾನಂ 
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ಚೋ ಾಾಾಾ ಚ್‌ 3 
ಪುಣಿ ಕೃತಾಂ ಸಹನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಪ್ತೆಕೆಂ 1 ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ 
ನಳುಲೋಕಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯ್ಕೂ ಉತ್ತರಂ ಉಕೃಸ್ಟತರಂ ಸರ್ನೇಸಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಉಪೆರಿಭೂಶಂ 
ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕಂ | ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭ್ಬಾಗದಲ್ಲಿರುವುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಶ್ಯೆಲೋಕನೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿರೂಪವಾದ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ 
WO NON 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ : 


| | 
ಆನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತಂ | 


| | 
ಮಧ್ಯಾ ರಜಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೂ 0 ೧೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಆ|ನಃ। ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃಕೈಃ | ಗನ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ತತೆಂ | 


| | | 
ಮಧ್ವಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರಶೊ ಇತಿ ಸ್ತೂಕ್ರತೊ || ೧೬/ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ ನಿತ್ರಾವರುಣೇಕಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ಮೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆನೋ ಮಿಶ್ರಾನರುಣಾ ನೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾಜಿಸಾ | ಅ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಚೆಶುರ್ನಿಂಶೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸಂಜ್ಣಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ! ಅನೆ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೨ | 
ಇತಿ [| ಸ್ಫ್ಕೋಮವೃದ್ಭಾವಯಮೇವ ತೃಚಿ ಆವಾಪಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ।ಅಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ 
ತೈಚೌ | ಆ. ೩.೫ | ಇತಿ | ದಾಕ್ಷಾಯೆಣ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೇ ದ್ವೇ ಅಮಾವಾಸ್ಯೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ | ತತ್ರೋತ್ತೆರ- 
ಸ್ಯಾಮಮಾನವಾಸ್ಕಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೇತಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ I 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯದ್ಬೆಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನಾ | ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ 


| ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಾೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗವ್ಯ್ಯೂತಿಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಫೃತೈಃ ಕ್ಷರಣಸಾಧನೈಃ ಸಯೋಧಿಕೋಕ್ಷತೆಂ | ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚೆತೆಂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಡೊಗ್ಗಿ ೀರ್ಗಾಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತನಿತಿ ಭಾವಃ | ರಜಾಂಸ್ಯೃಸ್ಮದಾವಾಸಸ್ಥಾನಾಫಿ ಮಧ್ವಾ  ಮೆಧುರರಸೇನ 
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ಸಿಂಚೆತೆಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ |! ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಾಂತಾದೇಶಃ | ಮಧ್ವಾ! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಪೆಸಿ 
ನಿಕೆಲ್ಸಿತತ್ವಾದತ್ರೆ ನುಮಾಗಮಾಭಾವಃ || | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಕ್ರಿತೂ--_ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಃ- 
ನಮ್ಮ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಫೃತೈಃ.. ಉದಕಗಳಿಂದ |. ಆ ಉಕ್ಷತೆಂ--_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರಿ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ (ತುಂಬಿರಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ನೀತ್ರಾ ವರುಣರೇ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕ್ಲೀರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. ಲೋಕಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಮಧುರವಾದ ರಸೆದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, sprinkle our cow-stalls with butter ; performers of 
of good works, (sprinkle) the worlds with honey. 
44 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
| ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೊೋ(ಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವಾಗ--ಆ ನೋ ವಿಂಶ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೧೮ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ನೋ ಗೆಂತೆಂ ರಿಶಾದಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ನೋ ವಿಂತ್ರಾ-. 
ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಡಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರೆಂ ವಯಂ ಹೆನಾನುಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಸ್ತೋಮವನೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ತೃಚದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭.೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ದಾಕ್ಟಾಯಣನೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಎರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡ ಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಆ ನೋ ಖುತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆದೃಂಹಿಸ್ಮಂ ನಾತಿವಿಢೇ ಸುದಾನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಗವ್ಯೂಕಿಂ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೆನಾಂ ಮಾರ್ಗೆಂ ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥನಾ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾವೋ ನ ಗನ್ಯೂಕೀಃ : (೧-೨೫-೧೬)ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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sy 








ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಸುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹುಲ್ಲು ತುಂಬಿರುವ ಯಾವ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಅಥವಾ ಹುಲ್ಲುತುಂಬಿರುವ ಮಾರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಗವ್ಯೂ ತಿಶಬ್ಬ ವಾಚ್ಯ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೈತಂ ಜೀನಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಸ್ತತೆಂ ಫೃತೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೨-೫) 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಫೃತ್ಸೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಸ್ತತೆಮಿಛಾಭಿಃ ॥! 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೬೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತೈಃ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಉಪ್ಪತಾಂ 
ಎಂದು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಗಾವೋ ಯಾಂತಿ ಗೆಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂಕಿಃ ಗೋಮಾರ್ಗಭೂಮಿಃ 


೪ 


ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಗವ್ಯೂತಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


_ ಫೈತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕನೆಂಡೇ ಅರ್ಥ. ಶೈತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫ್ರುತಪೈಷ್ಮಃ 
(೧-೧೬೪-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಫೈತೆ ಪದವು ಉದೆಕೆ ನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವಂತೆ ಅವುಗಳು ಮೇಯುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲವತ್ತ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


62ಮುರಗಾವನಿಕಗ್‌ ಎಕಾ, ನಾಡಾಗ ಎಹಸಸ ಹಾಟ ಕಾಣಪವಭಾಲನನುಿ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೇ 


| | ಟ್ಟ 
ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋನೃಧಾ ಮಹ್ನಾ ದಕ್ಷಸ್ಕ ರಾಜಥಃ | 


ದ್ರಾಘಿಷ್ಠಾಜಿಃ ಶುಚಿವ್ರತಾ ॥೧೭॥ 
| ಸದಪಾಠಃ 
೧.8 CN 1 | 
| ಉರು$ಶಂಸಾ | ನಮಃ€ವೃಥಾ | ಮುಹ್ನಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ರಾಜಥಃ | 
ದ್ರಾಭಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ಶುಟ್ರೀವ್ರತಾ ॥೧೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


 ತುಚಿವ್ರುತಾ ಸರಿಶುದ್ಧಕೆರ್ಮಾಣ”ೌ ಹೇ ನಿಕ್ರಾವರುಣಾವುರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸೆ- 
ನೀಯಗೌ | ಯದ್ವಾ | ಉರು ಮಹಚ್ಛ್ಚಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ! ನನೋವೃಧಾ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ- 
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ನಾನ್ಸೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ನಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ದ್ರಾಥಿಷ್ಕಾಭಿರತ್ಯಂತಂ ದೀರ್ಥಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ ಯಿ 
ಕ್ರೌ ಯುವಾಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ | ದೆಕ್ಷಂ ಧನಂ ಬಲಂ ನಾ! ತಸ್ಯ ಮಹ್ಹಾ ಮಹತ್ತೇೋನ ರಾಜಥಃ |! ಈಶಾಥೇ || 
ಉರುಶಂಸಾ! ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। ಕರ್ಮಣಿ ಘಣ್‌ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿಃ | ದೀರ್ಥಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಫಘೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾಡ್ಯದಾತ್ರಃ | 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಪಂಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ! ಉರುಶಂಸಾ-- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ | ನಮೋವೃಧಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರೂ | ದ್ರಾಫಿಷ್ಕಾಭಿ8-ದೀರ್ಫ್ಪವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು | ಹೆಕ್ಷೆಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ | ಮಹ್ನಾಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ 1 ರಾಜಧಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ |. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇೋ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಅನೇಕರಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ದೀರ್ಫಿವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ ಅಧಿಕ್ಯ 


ದಿಂದ ಪ 


ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


English Tranelation 
Performers of pure rites, glorified by many, exalted by adoration, 


(celebrated) by prolonged praises, you reign by the greatness of (your) 
strength. 1 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 

 ನಮೋವೃಧಾ--ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾ ವರ್ಧಮಾನ” | ನಮಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸೃ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂಡುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಕ್ಷಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ರಾಜಧಃ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಅಥವಾ ಬಲ ಎಂಬೆರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅಥವಾ ದೆಕ್ಷನೆಂಬ ವಿ:ತ್ರಾವರುಣರ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸಕೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಧನದ ಮಹೆತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಲದ 
ಮಹ್‌ತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವರ ನಿತ್ರವಾದ ದಕ್ಷನ ಮಹತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ ದಕ್ಷದ ಪಿತೃಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ- 
ಯಾ ಧಾರಯೆಂತ ದೇವಾಃ ಸುಡಕ್ಷಾ ದಕ್ತ್ಷಸಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯು ಪ್ರಮಹಸಾ [| 


(ಜು, ಸಂ, ೭-೬೬-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ ಎಂಬೆರಡರ ಸಾಮ 


ರಸ್ತ ವೇ ಜಿ ವರುಣರೆ ಸಮಸ್ಯೆಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಓಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
(kk ಕುಚಿವ್ರ ತಾ, ಉರುಶಂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸಿದೆ. 





ಸು 


0೧: 








 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಗೃಣಾನಾ ಜನುದಗ್ಗಿನಾ ಯೋನಾವೃತಸ್ಯ ಸೀದತಂ । 


ಹಾತಂ ಸೋಮವನ್ಭುತಾನೃಧಾ ॥೧೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
el | [a 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮತ್‌ $ಅಗ್ಗಿನಾ | ಯೋನ | ಯುತಸ್ಯ | ಸೀದತಂ | 
] | 
ಪಾತೆಂ | ಸೋಮಂ | ಖುತ್ತವೃಧಾ ॥ಂ೮! 


ಸಾ ಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೈತ್ಸಾ ವರುಜಸ್ಯ ಗ ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಗೃ ಗೈಣಾನಾ ಜಮದಗಿ ನೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿ ಶತಂಚಿ! ಹೋಶಾ 
PO ಗೃಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ | ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ! ಅಧ್ಯಾಯೋಸಾಕೆರೆಣೇ ಮಂಡಲಾ- 
ದೃಂಶಹೋಮೇ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗಿನೇತ್ಯೇಷೂ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫1 


| ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜಮದಗ್ನಿ ನೈತನ್ನಾ ಮನೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ 
ಯೆದ್ವಾ | ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ರಾನಿತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ ಯು ವಾಮೃತೆಸೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನ್‌ೌ ದೇವಯೆಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ ಸೀಡತಂ | ಉಪೆನಿಶತಂ | ಖುಶಾವೃಧಾ ಬುತಸ್ಯ ಕರ್ಮಥಫಲಸ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಯೊನಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಸಫಿಬತೆಂ || ಗೃಣಾನಾ| ಗೆ ಶಬ್ಬೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನರ್ಚ | ಚಿತ್ತ ಾದಂಕೋದಾತ್ತಃ | ಸೀದೆಶಂ | ಸದೇರ್ಲೋಟಿ ಪ್ರಾಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ | ಸಾತಂ | ಪಾ Hg: | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಜಮಸಿಗ್ಗಿ ನಾ--ಜಮುದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ನೀವು | ಬುತಸೈ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನೌ-ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೀಡೆತೆಂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಯತಾನೃಧಾ- 
ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ಗಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಯು 
ಯಜ್ಞನರ್ಧ ಕರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪ 


English Translation 


Glorified by Jamadagni, sit down in the place of sacrifice (the altar); 
drink, augmenters (of the reward) of sacrifice, the Soma libation. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ_ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮ್ದೆ ಖಿ ತ್ರಾವರುಣಗ್ರ ಹೆದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ಯಶ್ಚನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ಡಿ ನಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಗೈಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಲಿನಾ 
ವಿಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದ ಹೋಮಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ 
ಗೈಹಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫- -೬) ನಿವ | ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೈಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನಾ--ಏಿತೆನ್ನಾಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೌ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಮ- 
ದೆಗ್ಗಿನಾ ಪ್ರಜ ಶೈ ಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ | ಜಮದೆಗ್ಗಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಮದಗ್ನಿಶಬ ಕೈ. ಪ್ರಜ್ಞ ಜ್ವಲಿಶಾಗ್ನಿ ಯೇಪರ್ಥಮಾಡಿದೆ, 
ಯಜ ಸ್ಲಕ್ಟಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಅಂತೆಹೆ ವಿಶಾ ಿಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾಜೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯೆನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಮದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಖಷಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಮದಗ್ನಿಮಹೆರ್ಸ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅಸ್ತಮಿತ್ರನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; 
"೮-೧೦೧; . ೯೨೬೨; ೯-೬೫; ೯-೬೭-೧೬ ರಿಂವ ೧೮ ; ೧೦-೧೧೦ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಜಮದಗ್ನಿ ಕ್ಸ ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿಣ್ಣವಾಗಿವೆ. ಇವನು ಭೃಗುವುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವ 
ಎಂದೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ . 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೨೪ ; ೯-೬೫-೨೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 

ಪ್ರಸೂಶೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚೆರಾವನಿ ಸೋಮಂ ಚೇನುಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿರುನ್ಮೃಜೇ || 
ಸುತೇ ಸಾಕೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದೆಗ್ಸೀ ದೆಮೋ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಸ ಫೇಕರಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷ್ಠ ನೊಂದಿಗೆ Plies 
ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಬ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಜಮದಗ್ನೀ ವಸಿಷ್ಟೇನಾಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗ್‌ಂ ಸೆ ಏತಜ್ಜವ:ದೆಗ್ನಿರ್ಷಿಹವ್ಯಮಪಶ್ಯತ್ತೇನ ವೈ 
ಸ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕೇಂದ್ರಿ ಯಂ ನೀರ್ಯಮವೃಂಕ್ತ || 








(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೩-೧-೭-೩) 


ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಹೆ ವಸಿಷ್ಠ ನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಮಮಾಗ್ನ್ಮೇ 
ವರ್ಜ್ಚೊ ನಿಹನೇಷ್ಟಸ್ತು ಈ ತ್ರೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ವಂ ಪುಷೇಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ನಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಡೆದನು (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೨೮). ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಾನೇ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಬೃ ಹದ್ಜೇವಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಸನ್ನಿನೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯಜ್ಞೆ € ಶಕ್ತಿ ನಾ ಗಾಥಿಸೂನನೇ I 
ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಚ್ಬೇತಃ ಸೋತವಸೀದದ್ದಿ ಚೇತೆನಃ 
ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ವಾ ನಾನ್ನಾ ವಾಚೆಂ ಸಸರ್ಪೆರೀಂ 
ಸೂರ್ಯ ಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮದಗೆ ಯಃ। 
ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ನಾಗಮತಿಂ ಕಾಮಪಾಹನತ್‌ ॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೪). 


ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು (ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು) 
`ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಶೊನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು “ಆಗ: ಜಮನಗ್ವಿ ಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ 
-ಯಾದ (ಅಥನಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸಸರ್ಪರೀ ನಾಮಕವಾದ ನಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ್ಗೇ 
ನಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರರ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು, ಖುಕ್ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, | 


ಸಸರ್ಪೆರೀರಮತಿಂ ಬಾಥಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಥಿಮಾಯೆ ಜಮದಗ್ಗಿದತ್ತಾ 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸಾನ ಶ್ರವೋ ದೇನೇಷ್ವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ ॥ 


| (ಯ. ಸಂ, ೩-೫೩-7೫) 
ಇತ್ಯಾಧಿ ಚುಕ್ಚುಗಳ್ನು ಸ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ನಿಶೇಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕ | 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜಮದಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಃ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ಗಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ Pi: 
ತ್ರೈವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಃ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. Puig | 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಜನುಪೆಶ್ನತ್ತಯಾ ಭೂತೆಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತ ತಾಮೃಸಿಭ್ಯಸ್ತಿರೋದ- 
 ಥಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ಗಿಸೆ ್ರೈಸದಾತಪೆಶ್ಯತ್ತಯಸ ನೈ ಸಸ ೃಶ್ನೀನ್ಥಾಮಾನಸ್ಥ ಜತ | 


(ತೈ ಸಂ. ೩-೩೫-೨) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅದೆರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು. ಆದಕಿ ಅನೆರಡನ್ನೂ ಖುಷಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಶಸಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಮವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದು ಕವ ದಿವ್ಯ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜೆ.' ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂಶವೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಮಾನೇವ ಗೋತಮಭಾರದ್ವಾಜೌೌ ಅಯಮೇವ ಗೋತಮ, ಅಯೆಂ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಇಮಾ- 
ವೇವ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದೆಗ್ನೀ, ಅಯೆಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಅಯಂ ಜಮದೆಗ್ನಿಃ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರದ್ದಾ 
ಜರು ಶ್ರೋತೃತತ್ರ್ವೃಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ಗಿಗಳು ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವ ಪ್ರಕಿಪಾದಕರು, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಸುಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ. ' ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಚಕ್ಸುಸ್ಸೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಪ್ರಜಾಪೆಕಿವೆನ್ಯ ಜಮದಗ್ನಿಃ, ಸೋ5ಶ್ರಮೇಧ॥ |: 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಮದನ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವೇನೆಂದರೆ, 


ಜಮದಗ್ಗ್ನಿರ್ಯಸಿರಿತಿ | ಚಶುವೈೈ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಹಿರ್ಯದೇನೇನ ಜಗತ್ಪತ್ಕತೈಥೋ ಮನುತೇ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಶ್ಷುರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ಜುಹಿಃ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೃಹೀತಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಸ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 

ತ್ರಯೇತ್ಕೇತಚ್ಛ ಕ್ಷುಗನೃಹ್ನಾಮಿ | | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೩) 

ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಜೇತನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಜಮನುಪಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ 
ಜಮದಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತಕಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತೆತ್ತ ವನ್ನರಿಯುವ ದಿನ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ಕೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 


ಕ್ಸ್‌ 
ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆದಕ್ಷರಂ ಭೂಶಕೃಶಂ | ವಿಶ್ವೇದೇನಾ ಉಪಾಸಶೇ | ಮಹರ್ಹಿಮಸ್ಯ ಗೋಸ್ತಾರೆಂ | ಜಮದೆ. 
ಗ್ಲಿಮಳುರ್ವತ | ಜಮಡೆಗ್ನಿರಾಷ್ಯಾಯೆಶೇ | ಛಂದೋಳಭಿಶ್ನತುರುತ್ತಕ್ಕೆಃ 1 ರಾಜ್ಞಸ್ಫೋಮಸ್ಯ 


ತೃಪ್ತಾಸೆಃ || 
(ತೈ ಆ, ೧-೯-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಕ್ಚ ಶತುಕೋ ದೇಯಾದಿ ದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮ ಹೇಶ್ವ ರಃ |. 
ತಿತ್ರಿ (ಮದ್ರಾ 'ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವ ರವೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರ ವರ್ತಕಶ್ರಿ (ನೀರಬುಕ್ಟ್‌ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ 
 ಧುರಂಧಕೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ ಕೈಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತ ) ತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃ ತತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಸಂಚೆನೋಂಕುನಾಕಃ | 
ಸಮಾಪ್ತೆಂ ಚೆ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಗ ಹಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ (ತೃ ತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಮಾ ನಲನ ಭಾಮಾ ಸಮಾಜಯಾಷಾ 


| | ಯದಕ್ಷಂಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
`ಶತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 
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ಶ್ರೀಃ 


॥ ಅಥ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ IN 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಬೀರಿಕೆ - 


ಮಾ ಲವ್‌ ನಮಿ 


ನಾಮುದೇವಯಸಿಯ ಸೂಕ್ತ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಮದೇವಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು, ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು.. ಈ ವಾಮದೇವನು ಗೋತಮಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಕುಗಳು ೨೦೬) ; ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨-೩॥ ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು 
೮1 ಎಂಟುವರೆ ಖುಕ್ಚುಗಳು) ; ೧೯-೪೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೬೯ ಖಕ್ಕುಗಳು); ೪೫-೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೭ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦! ಐನೂರ ಅರವತ್ತೂವರೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಹಿಯಾಗಿರುವನು. 

| «4 ವಾಮದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದ ನುಹರ್ಷಿಯೆಂದು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಸನಿಷತ್ತುಗಳೂ' ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಸಾಧನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿನುರ್ಶಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸಮಸ್ತಖಸಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂಡೇ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ನಾಮದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಭೂಶಿಪುರುಷನೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | | 
ಏಸ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚೆತ್ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ನಾನ ತೆಡೆಭ್ಯಾ- 
ರ್ಚೆಶ್ಟಾ೨ ಣೋ ಶೇಷ ಯ ಏಷ ತ ಸಯ ಸುದ ಬಾಸ ಸಾ ಯಾಜ ಹಾಯ ಬಜ 
ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತೆಂ ಯೆದ್ದೇನಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ಹಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾನುದೇವಸ್ತಸ್ಮಾದ್ರಾನುದೇವ ಇತ್ಯಾ- 


ಚೆಕ್ಷಶ ಏತನೇವ ಸೆಂತೆಂ! 
| | | (ಐ. ಆ. ೨-೨-೧) 


ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈತನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವನನ್ನು ತಮಗೆ 
ನ್ರಿಯನಾಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರೋ ಅವನು ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು ಪ್ರರ:ಷರೂಪ 
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ದಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನನಾದರೂ ಸಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆತ್ರೆಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ್‌ ವಾಮದೇವಃ ಉತ್ಪನ್ನತತ್ತೈ ಜ್ಞಾನ ಸನ್‌ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸ್ವಾನುಭವಂ ಮನ್ಶ್ಸಾದಿರೂಸೇಜಿ ಪ್ರೆದರ್ಶಯನ್ನಾಹ | ನಾನೇ ಮನುರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಮದೇವನು ತಾನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನೂ ಮನ್ವಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನುಭವವನ್ನು ನಡೆದ:ದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗರ್ಭೇನು ಸನ್ನ ನ್ವೇಷಾಮನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ಶತಂ ಎರಾ ಪುರ ಆಂಯಸೀರರಸ್ಸನ್ನಥ ಶೆ ನೋ ಜವಸಾ ಕಿರದೀಯಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) 


ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಾನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉಕ್ಸ ತ್ರಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. ನೂರಾರು ಅಯ8ಶಲಾಕೆಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶೈ (ನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದೆನು ಎಂದು 
ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕವನ್ನು ಐಕತರೇಯಾಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸಿ | ಶಿ 


ಗರ್ಭ ಏವೈತೆಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವಮುವಾಚ | ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನೆಸ್ಮಾಚ್ಛ ರೀರಭೇದಾ- 
ದೂರ್ಥ್ವ ಉತ್ಕೃ ಮ್ಯಾ ಮುಸ್ಮಿ ನ್ಸ್ಸರ್ಗೆೇ ಫೋನೇ ಸರ್ವಾನ್ಸಾ ಮಾನಾಷ್ತ್ವಾಮೃ ತೂ ಸಮಭವ- 
ತ್ಸಮಭವರ | 
| (ಐ. ಆ. ೨-೫- ಚ್ಟ 
ಜೆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ವಾಕ ವನ್ನು ಪಶಠಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ತತ ತ್ರ್ಯೃಜ್ಞಾ ನವನ್ನ ರಿತು, ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ತನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸ ರ್ಗದ ಸಕಲನೋದಸ ಗ್ರಮೋದಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಅಮತ್ತ್ಯನಾದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಧ ಕ್ಕೇನೋ KW ನಿರದೀಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೈೇನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶ್ಯೇನವತ್‌ 
ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಶ್ಯೇನಶಬ್ದವು ಉಪಮಾಸೂಚಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ಸೂಚಕವಾದ ಸದನೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾಮದೇವನಿಗೂ ಶೈೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ ನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ 
ತಾದಾತ ಒ8ನನು ಹೇಳಿದರೆ ಶ್ರೈ €ನೆಶಬ )ಿ ಕ್ಟೇನರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂತಹ ದಿವ 
ಜಾ ನಿಯ ದಾರಿದ ದ್ರವಕ್ಕೆ ಷ್ಟ "ಶವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ: ತತ್ಸ ಲವಾಗಿ Pe ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಭನ ಹೇಳಿರು 
Fe ಸಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವರ್ತಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾ ಜೆ ಪೇಚೇನ ದೇವೇಷು ವಿವಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 
ಅಪತ್ಯಂ ಜಾಯಾಮಮಹೀಯ ಮಾನಾಮಧಾ ಮೋ ಶ್ರೇನೋ ಮಧ್ವಾ ಜಭಾರ || . 

AD (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೧೩) 
ಜೀವನೋಪಾ ನಿಯರಹಿತನಾಗಿ ನಾನು ಶ್ವಾನಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದೆನು. ನನ್ನ ನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವ 
ಜೀನತೆಯಾರೂ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ರ ಪತ್ತಿ ಯೂ. ಸಹ ಡುರನಸೆ ಓಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆನು. 
ಕ್ಯೇನದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಧುವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಸ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತತಾ ಇ ರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. - 
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ಮಹೋ ರುಚಾಮಿಂ ಬಂಧುತಾ ನಡಸ ನ್ಮಾ ನಿತುರೋತೆಮಾಡಸ್ತಿಯಾಯೆ 


(೫ ಸಂ. ೪-೪-೧೧) ' 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ತಾ ನಿತೃವಾದ ಗೋತಮನಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶತು ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲೆ ನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಗೋತಮಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದಾ ನೆ, ಈ Ms ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಹ ನಶಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಡೆ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೆ €ವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


 ಸೊಲಗ್ನಿಂತು ಸೆಂಚದಕಭಿರಿಂದ್ರೆಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 
ಯಸಿಸ್ತಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೨೭) 


ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇವನು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನೈದು 
ಸೂಕ್ಕಗಳಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾ ಶ್ರಿರಂಭವಾಗುವ ಹೆದಿನಾರುಃ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩೨) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರ ಮದಿಂದೆ 
ನಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ ಭ್ರಾತೆರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವ ಸಂದೆರ್ಭಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಾಮದೇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವು ನಡೆದು ಇಂದ್ರನು ಸರಾಜಿತನಾದರೂ, ವಾಮದೇವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಆ ಯುತ ಈ ಕಥೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | | 


ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಷ್ಕ್ಯೇ€ಹಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು | 
ಅನ್ವ ಶಾದದಿತಿಃ ಪು ತ್ರಂ ಇಂದ್ರಮಾತ್ಮ ಹತ್ಯೆ ನಿಣೀ 
ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾ ಯು ಯಹಿಮೇನಾಜುಹಾವ ತು | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೦, ಬ 


ನಾನು ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ 
ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗದರಿಸಿದಳು. ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಖುಷಿಯಾದ ವನ ಹೋರಾಟಿಮಾಡುನಂತೆ ಎದುರಿಸಿದನು. 


ಯೋಧಯೆನ್ವಾ ಮದೇವಸ್ತ ೦ ಕ್ಸ ತ್ವಾತ್ಮಸಿ ಬಲಂ ತಥಾ | 
ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾತ್ರೀಶ್ವ ನಿಜಿಗ್ಯೇ Fp | | 
(ಬೃ. ಜೇ. ೪-೧೩೨) 
` ತನಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಲೆಣಸಿದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಹತ್ತುದಿನಗಳು ರಾತ್ರಿಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೆಣಗಾಡಿಸಿದನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಾ ಧಿಕ್ಯ ದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. | 


662 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಚ NS ೋ ೋ ೋ ೋ SUAS RA 
ಸತಂ ಇಮಮಿತ್ಯ ಸ್ಯಾಂ ವಿಶ್ರೀಜಿನ್ನ ಹಿಸಂಸದಿ | 
ಸ್ವಯಂ ಶೇನಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ನೆಕೆರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪.೧೩೩) 


ಆಗ ವಾಮದೇವನು ಕೆ ಇಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತನ್ನ ವಶನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ 
ಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಸಂಘದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಕ್ರೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಿಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಇದೇ 
ಸಮಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ ೪-೨೪-೧೦ ನೇ 
ಮಂತ್ರದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ನ *ೌರಿಂದ್ರ ತ್ವೆಮೆತ್ರೆರಃ (ಖು, ಸಂ. ೪-೩೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಕಿಮಾದುಶಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೇ ಸೆರಾಡಚೆತ್‌ | 

ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಪೆವೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ಯೃಸಿಃ || 

ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿಕಯೇ ತಥಾ | 

ಅಹ ಮಿತ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ತಾವಸ್ತೈ ಚೇ ಸ್ತು ತಿರಿವಾಸ್ಯ ಹಿ | 

ಪ್ರಸುಸಷ ನಿಭ್ಯೋ ಎ ಟೀ ಶ್ಯೇನಸ್ಕೆ ಸಂಸ್ತವಃ | 


2 
ಸರಾಳಿನ ಸ್ಮೇತಿ ಪ ಹಂಚೆರ್ಜೇ ಸೋಮನ 8 ಸ್ತು ತಃ ಸಹಗ 


(ಬೃ. ಜೇ. ೪.೧೩೪ ರಿಂದ ೬) 


ಕಿಮಾಡುತಾಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೪-೩೦-೭) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ದನು. ನಂತರ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಥೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹೆಸಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 
ಅಹಂ ಮನುಃ (೪-೨೬-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮುಂದಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತಿದೆ. 
ಪ್ರ ಸು ಷ ನಿಭ್ಯಃ (೪-೨೬-೪-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಕೇನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ನಂತರ ಪುನಃ 
ಸೋಮಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿಡೆ ಎಂದು ವಾಮದೇವನ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಮಜೇವನ ಟು ಟು 26 ಣಿತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಪ ಕ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. 


ಸಂಪಾತ್‌ ಭವಕೋ ನಿಷೆ ನಲ್ಯಮರುತ್ತ ತೀಯೆಯೋರ್ಸಿವಿದ್ದಾ ನೇ ನಾಮ ಜೀವೋ ವಾ ಇಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾನಸೆಶ್ಯತ್ತಾನ್ಸಂಪಾಶೈಃ ಸಮಸೆತದ್ಯತ್ಸಂಪಾತೈಃ ಸಮಸತತ್ತ ತ್ಸಂಸಷಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾ- 
: ತತ್ವಂ ತದ್ಯತ್ಸೆಂಸಾತೌ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ಶಂಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯ ಸಂಪತ್ತ್ಯೊ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೩೦) 
ನಿಷ್ಠೆ ೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಪಾತರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. 
(ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿನೆ.). ಆ ಯಾತ್ತಿಂದ್ರೊಟವಸ (ಬು. ಸ ಸಂ. ೪-೨೧-೧). : ಎಂಬುದು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಆರ್ಫಿ ತವಾಗತಕ್ಕ ಫಿವಿದ್ಧಾನರೂಸವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೦-೧) ಎಂಬ 
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ಮ 





ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಶ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನರೂಪದಲ್ಲಿ. ಅರ್ಹಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಪಾತವೆಂಬ ಸಂಜ್ಜೆಯಿದೆ. ಹಿಂಜಿ ನಾಮದೇವಖಸಿಯು ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ದೇಶದಿಂದ ತಶ್ಪ್ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯುಪಾಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ 
ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಕ್ಷ್ಯುತ್ಸ ತನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 
ದನು, ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು 'ಪಠಿಸುವನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರು 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದ ವಾಮದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಪಾತೆವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ವತೀಂಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು 

ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾನುದೇವಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ತಾನ್ವಾ ಏತಾನ್ಸಂಪಾಶಾನ್ಸಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರೆಥಮಮಪಶ್ಯತ್ತಾನ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಪೈಷ್ಟಾನ್ವಾಮದೇ- 
ವೋಂಸ್ಕಜತೈನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿಸ್ನತ್ರ ... ... ... ತೆತ್ಸೆಂಪಾತಾನಾಂ ಸೆಂಪಾತತ್ನೆಂ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಹಿಯು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿದನು, ಮತ್ತು 
ವೇದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರಿತನು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಫಿಂದೆ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಾಮದೇವನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಏಿವಾ ತ್ವಾ- 
ಮಿಂಡ್ರ ವಜ್ರೆನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೧), ಯೆನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೨-೧), ಕೆಥಾ 
ಮಹಾಮವೃಧತ್ಯಸ್ಯೆ ಹೋತುಃ (ಜು, ಸಂ, ೪-೨೩-೧) ಎಂಬಿವೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೈಷ್ಟವಾಗಿ ವಾಮದೇವನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು. ಇದನ್ನರಿತ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಪಾತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . ಈ ವಿಧವಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳೂ ಸಹ ವಾಮದೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲನವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿ 


ಸುತ್ತನೆ. 


ವಾಮದೇವನು ಮಹಾದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸೇರಲಪೇಶ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಸಹ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯ ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಸನೇಸೆಂಬುದನ್ನ 
ರಿಯಬೇಕು ಎಂದೂ ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳು ಇವನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿನೆ, ಐತರೇಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ | 
ತದುಕ್ರೈಮೃಷಿಣಾ-- ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಸೇಷಾಂ ... ೬ಎ. ಎ. ಇತಿ | ಗರ್ಭ ಏಿ ಮೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ 
ನಾಮದೇವ ಓವಮುವಾಜಿ ॥ | 


(ಐ, ಉ. ೨.೫) | 


ಲ್ವ 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧ ಸೂ.೧, 
A MS ETD ANSEL 
ಜನ್ಮಾದಿ ಬಂಧಕವಾದ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ತೊಳಲುತ್ತಿರುವ ಮಾನೆ 
ವನು ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಾಮ 
ಹೇವಖುಷಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ನಾನು ವಾಕ್ಕು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿನು. ಕಬ್ಬಿಣದ ಶಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನನಗೆ 
ಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದವು. ಗಿಡಗನು ಬಲೆಯನ್ನು ಕಿಕ್ತೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹೆ 
ಬಂಧನರಹಿತನಾಡೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂಧ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಬಲದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂದೆನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ನಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಸುಡಿದನು. 


ಸ ಏವಂ ನಿವ್ವಾನಸ್ಮಾಚೈರೀರಭೇದಾದೂರ್ವ್ವ ಉತ್ಪ ಮ್ಯಾಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಸ್ರ್ವಾಮೃ 88 ಸಮಭವಶ್ಸೆಮಭವತ್‌ || 


(ಐ, ಉ. ೨-೬) 


ವೌಮಶೇವನಿಗೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾಡೊಡನೆಯೇ ಶರೀರವು ಭಿನ್ನವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಲ್ಫಿತವಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಪದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ಕಠಿಣವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನ್ಮ ಮರಣ 
ಮುಂತಾದ ನೂರಾರು ಅನರ್ಧಸರಂಸಕಿಗಳಿಂದೊಡ ಗೂಡಿದ ಶರೀರಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯು ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನೆಂಬಮೃತ 
ವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಶೃಂಖಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾದವು. ನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಸನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಅಮೃತನಾದನು. | 


ಬ್ರಹ್ಮನಿವ್ಯಾಸಾಧನೆಕ್ಕತಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವಫಲಾವಾಪ್ತಿಂ. ವಾಮದೇನಾದ್ಯಾಚಾರ್ಯಸೆರಂಪರಯಾ 

ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅವದ್ಯೋತ್ಯಮಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಸೆರಿಸದಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರೆಸಿದ್ದಾಂ ಉಪಲಭಮಾನಾ 
ಮುಮುಕ್ಷವಃ ಅಧುನಾಶನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಅನಿಶ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಲಸ್ಷಣಾತ್‌ 
ಸೆಂಸಾರಾತ್‌ ಆಜೀವಭಾವಾದ್ಧ್ಯಾನಿವೃತ್ಸವೋ ನಿಚಾರಯೆಂತೋತ ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪೈಚ್ಛೆಂತಿ |... 
ಯೆಡೇತೆಷ್ಟೃದಯೆಂ ಮನಸ್ಟೈತೆಕ್‌ ॥ 


(ಐ. ಉ. ಶೆ. ಭಾ. ೩-೧) 


ಬ್ರ ಹ್ಮನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೆಂಬ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಮದೇವನೇ 
ಮುಂತಾದ ಆಚಾರ್ಯಪರಂಪರೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ತತ್ಕೃತವಾದೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಿತ್ಯವಾದ 
ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಬೇಕೆನ್ನುವವೆರೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳೊ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿಚಾರಮಾಡುವ 
ವರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಹೇಗೆ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ವಾಮದೇವನಂತಹ ಖುಹಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವಾಮಜೀವನ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಹಾನವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಮದೇವನು ತಿಳಿದಂತೆ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವುಂಬಾಜೊಡ 
ನೆಯೇ ವಾಮದೇವನಂತೆಯೇ ಸಂಸಾರದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರಾಗ:ತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
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ಗಾ 





ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇಡಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ರೆದಾತ್ಮಾನಮೇವಾನೇತ್‌ | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತೆತ್ಸರ್ವ- 

ಮಭವತ್ತೆದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರ ಕ್ರೈತ್ತ ಬುಧ್ಯತೆ ಸ ಏವ ತದಭವತ್ತೆಥರ್ಷ್ನೀಣಾಂ ತಥಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತೆಜ್ಜೈತೆತ್ಪಶ್ಯನ್ನ ಸಿರ್ವಾಮದೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇಂಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಶ್ಲೇತಿ | kia dd ಯೆ ನಿನಂ ನೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀಕಿ ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ! 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 


ಪ್ರಥಮತ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು. ಅದು ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. ಜಾ ಅದು ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹಡೆದು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾಯಿತು.. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಖುಹಿಗಳೂ ಮಾನವರೂ 
ಈ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಸಾಧನನಿಂದಲೇ % ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಡೆದರು. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದ ವಾ ಮದೇವನೂ 
ಸಹೆ ನಾನೇ ಮನುವು, ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ತನ್ನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸರ್ವಾತ ಟ್ರಾನರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆಂದು ಬ್ರ ್ರಿಹ್ಮಜ್ಞಾ ಸ ಕರೂಪವು ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಡಿ 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ವಾಮದೇವವಾಕ್ಯವು ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧ ತವಾಗಿ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ, ನ 
ಸ್ವರೂಪ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕೃವಕಾಶವನ್ನುಂಟಿಮಾಡಿದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರೆ ದೃಷ್ಟ 4 ತೂಪದೇಶೋ ಮಾಮುದೇವವತ್‌ | 


(ಬ್ರ. ಸೂ ೧-೧-೩೧) 


ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮೆನಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಸೇ ವ್ಯಾಕೆರವಾಚೇತಿ (ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨) ಜೀವಾತ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತತ್ತನ್ನಾ ಮರೂಸಗಳಿಂದ ವಿಕ ಸೈ ತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಛಾಂಡೋಗ್ಯ್ಕೋಸಪ 
ನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ! ಜೀವರ ತಾದಾತ ಸೆಂ ಬಂಧವಿನೆಯೋ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವು 
ವಾಮದೇವನ ಆಹಂ ಮನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕತವಾದೆ 
ಸ್ವರೂಪವು ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕವೇ ಅಥನಾ ಭಿನ್ನ ವೇ ಎಂಬ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತದ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟಿಡೆ. ಈ ನಿಚಾರವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಾಮದೇವನ ದಿನ್ಯಜ್ಞಾ ನವು ಸಮಸ್ತೃಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿತವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುಕಡೆ ದ ಮಹರ್ಷಿಯ ಕ ಸತಿಯನ್ನು ದ್ಧ 
ರಿಸಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿನೆ . 


my, ne” ES po ಸಜಜನ 
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ಗಾರ ಲ ತಾಕಾ ರಾ ದಾನ್‌ 





ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮದೇವ್ಯೇ ಚೆತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಸಂಚಾನುವಾಕಾಃ! ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇತನುನಾಕೇ ದಶ 
 ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಶೇಷು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದಮಿದಿತಿ ನಿಂಶತ್ಕೈಚಂ ಪ್ರಥಮಂ. ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಾಂ ಹೈಗ್ಗೇ ವಿಂಶತಿರಸ್ಟ್ಯ ೃತಿಜಗ ಶೀಥೃತೆಯೆ ಆದ್ಯಾ ಉಸಪಾದ್ಯಾಶ್ಲತಸ್ರೊ 
ನಾರುಜ್ಯಶ್ಚ ವೇತಿ | ಮಂಡಲದ್ರೆಷ್ಟಾ ವಾಮದೇನಯಸಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತುಃಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಕ್ಷರಾಷ್ಟ್ರಿರ್ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿಸಂಚಾತದೆಕ್ಷರಾತಿಜಗತೀ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸಪ್ತತ್ಯ ಕ್ಷರಾ ಧ್ರತಿಶ್ಚತುಥಾ್ಯದ್ಯಾ ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಷಯಾ 
ಸಸ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃತ್ಸ ಸೈ ಸೂಕ್ತಿಸ್ಯ ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ಗೇ ಯನಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ವರುಜಿದೇವತ್ಯಾ ವಾ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ಆದ್ಯಾಧ್ಯಾಯೋ 
ಪಾಕರಣೇ ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ |: 


ಅನುವಾದವು. .ವಾಮದೇವಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಆ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಸೆದೆಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ತ್ವಾಂ ಹೃಗ್ನೇ ನಿಂಶತಿರಸ್ಟ್ಯತಿಜಗತೀಧೃತೆಯೆ ಆದ್ಯಾ ಉಸಾದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ವಾರುಣ್ಯಶ್ಚ ವಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟೈ | ವಾದ ವಾಮದೇವನೇ ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ದು 
ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೂಡಲನಯು ಖುಕ್ತು ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಅಕಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ನಾಲ್ಬನೆಯ | 
ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯನರೆಗಿನ ಹದಿನೇಳು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಕವು. ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ- ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗನುಸಾರವಾಗಿ. 
ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ನಾಲ್ದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ | 
(೨-೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಉಪಾಕರ್ಮಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಹೋನುಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. | 
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|ಓಂ! 
ಸೂಕ್ತ. ೧ | 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುನಾಕ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ೧॥ 


ಅಷ್ಟಕ-೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ೧೨, ೧೩ ೧೪, ೧೫॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಾ ಹಾಂ ॥ | 


ಖಸಿಃ_ -ವಾಮದೇವಃ 1 
" ದೇವತಾ--೧ ೬-೨೦ ಆಗ್ಲಿ | ೨-೫, ಅಗ್ನಿರಗ್ಸಿರ್ವಾ ವರುಣಶ್ಚ ॥ 
ಛಂದಃ ೧. ಅಷ್ಟಿಃ | ೨. ಅತಿಜಗಶೀ | ೩. ಧೃತಿಃ | ೪-೨೦. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಎವಾ ಖಾವಾನಿ 8ಹಾಸ್ಸ ಭಾಭಾ ಪೂಮನಪಾನನನ ಉಷಾಹಸಡಾಗನಹಾಕೆ ಧುಟನನನುವ್ರಾಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೀ ಸದಮಿತ್ಸಮನ್ನೆ [ವೋ ದೇವಾಸೊ ಸೋ ದೇವನುರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರ 


ಇತಿ ಕ್ರತ್ವಾನ್ಯೆ (ರಿರೇ I 


೬ಡಿ 
ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಯಜತ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ ದೇಮಾಡೇನಂ ಜನತಪ್ಪ ಕ್ರಚೇತಸಂ 


| 
ನಿಶ್ವಮಾದೇನಂ ಜನತ ಪ್ರಚೇತಸಂ 1 ೧॥ 


| | | | 
ತ್ಕಾಂ!ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | Alo | ಇತ್‌ | ಸ್ತ್ವೂನುನ್ಮವೂ | ದೇವಾಸ$ | ದೇವಂ | ಅರತಿಂ ನಿ€ಏರಿರೇ | 
| | 
ಇತಿ | ಕ್ರಶ್ಚಾ ನಿ೯ಏರಿರೇ | 
| | J inl 
ಅನುರ್ತ್ಯಂ | ಯಜತ | ಮರ್ತೇಸು | ಆ! ದೇನಂ | ಆ€ದೇನಂ | ಜನತ | ಪ್ರ; €ತಸಂ | ನಿಶ್ಶಂ 1 


ಆಚ | ಜನತ | ಪ್ರ; ಚೇತಸೆಂ Il ell 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹತ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮನ್ಯವಃ | ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ! ತಯಾ ಸಹ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸೆಮಾನೈಃ ಸ ಸರ್ಧಾಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೊ ಚ ಚಹ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸದಮಿತ್ಸ ದೈವ ನ್ಯೇರಿರೇ ಹಿ। ಸ್ಪರ್ಧಾ- 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಖುಲು | ಅತಿಶಬ್ಲೊ PREG | ಯೆಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಸ್ತ್ವಾಂ' 
ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂ ನಿತರಾಂ ಸೆ ಸ್ರೇರಯಂತಿ ತಸಾ ಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಯೇರಿರೇ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾನ್ನನಿಃ ಪ್ರಾಹೆಯಿತುಂ ದೇವಾನಾಹ್ವಾತುಂ ಚ ತ್ವಾಂ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ಖಲು | ಯಜತ ಯಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನುತಣ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಮಾ ಸರ್ವತೋ ದೇವಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಕರ್ಮನಿಷಯಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 
ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಾದೇವಮಾಗಂತಾರಂ ಜನತ | ದೇವಾ ಹೆನೀಃಶ್ರಪ- 
ಣಾರ್ಥನುಜನಯನ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಮಾದೇ ನಂ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಜೇಷ್ಟಾಗಂತಾರಂ ತ್ಕಾಂ 
ನಿಶ್ಚಿಂ ಜನತ |, ಯುಗಪನ್ನಾನಾಜೇಶನರ್ತಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯೌಗಪದ್ಯೇನ ಕಾವಿರಾನಯನಾರ್ಥಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ದೇವಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ ॥ ನ್ಯೇರಿರೇ। ಈರ ಗತೌ | ಲಿಟ ಮಂತ್ರತ್ನಾದಾನ್ನು ಭವತಿ | ಸಹೇತಿ 
ಯೋಗನಿಜಾಗಾತ್ಸೆಮಾಸಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನನಿತಿ 
ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ್ಲ್ಲೀ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಸ್ಯವಃ — ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ | ದೇವಾಸೆ8-- ದೇವತೆಗಳು | 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರತಿಂ--ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದೆ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸದಪವಿಂತ್‌. 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನ್ಯೇರಿರೇ ಹಿ--(ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? (ಅಜೀ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ಸಹ)! ಶ್ರೆತ್ಪಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನ್ಯೇರಿರೇ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ [ ಯಜಶ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾದ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಅಮರ್ಶೆೈಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | 
ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಫೆ ಲ ಚೇತೆಸಂ- ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣವಾದ 'ಜಾ ಇ ನವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಮತೆ್ಯೀಷು 
ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ! ಆದೇವಂ-ಸ ನನೆ ನ ಬ ಹತ | ಜನತೆ-(ದೇವತೆಗಳು) ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾರೆ | ಪ್ಲೆ ಗ್ರೈಜೇತಸಂ-- ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜಾ ನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಆಜೀವಂ--ಆಯಾ ಯಜ ನ ಕ್ಸಾಗಿ ಬರುವ 
ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಜನತೆ--ನಿಶ  ವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ತ ಸ್ವರ್ಧಿ ರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ತ ದ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ. ಶೀಘ್ರಸ ಎಚಾರಿಯೆ: ಣಾ ಆದ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ ಕ್ಯಾ ಗಿ ಪ್ರೇರಿಸ ಸುತ್ತಾ py ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಸ್ತು ತಿರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ನಾ ಚತ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಾ pe ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ವರಣ ' 


ರಹಿತನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ್ರ ಸ್ಟವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಿನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವ 
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ರಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ರಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆಯಾ ಯಜ ಸ್ತಕ್ಯಾಗಿ 
ಆಗಮಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳು. ವಿಶ ಆಟ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Since the emuolus gods ever excite you, Agni, who is a deity swift 
of motion, (to contest), therefore do (your worshippers) urge you by their 
devotions (to bring the deities to their sacrifices) : adorable Agni, they (the 
deities), have generated you, immortal, divine, all-wise, as the present 


divinity among men : they have generated you as the all-wise deity. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಚು ಅಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು.. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಅತಿಜಗತೀ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದುು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ $ವೇನೆಂದರೆ-ಖುಕ್ಸಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ (ಬೆಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧದ) ಕೊನೆಯ 
ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವವು, ಎಂದರೆ ಒಂದೇಕಡೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಿರುವವು, ಹೇಗೆಂದರೆ ನ್ಯೇರಿರ ಇತಿ ಕ್ರಶ್ವಾ ನ್ಯೇರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್ಯೇರಿರೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಕ್ರೈತ್ತ ಎಂಬ ಹದಗಳಿರುವವುೆ. 
ಇದರಂತೆ ಪ್ರಚೇತೆಸಂ ವಿಶ್ವಮಾದೇವಂ ಜನತ ಪ್ರೆಜೇತಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ 
ಇರುವ ಪ್ರಾಸವು ಸಠಿಸುವಾಗ ಶುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯ. 
ಕಾರರು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರತಕ್ಟ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸವು ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೀಸನೆಂಬ ಯಹಿದೃಷ್ಟವಾಡ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೧೨೭-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು 

ಸಮನ್ಯವಃ--ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ | ತಯಾ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನೈಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ ಎಂಬರ್ಥ ನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪರ್ಧೆ (ಹೋರಾಟ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 'ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. | 

ಅರಶಿಂ-- ಶೀಘ್ರಂ 0 ಗೆಂತಾರಂ | ಖು ಗತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಸ್ಫನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು: ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. | 
ಇತಿ ಇತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರು 

ವುದು. ತ | ; | 
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ಪ್ರೆ ಚೇತಸೆಂ- ಸ್ರ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೆರ್ಮನಿಷಯೆಂ ಚೇತೋ ಜಾ ಸನಂ ಯಸ್ಯ | ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ, of 
ಯಜ್ಞಾ ನನ್ನಾ ನಾದಿಕರ್ಮಗಳ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ 4 ವನೆದರ್ಶವು. 


ವಿಶ್ವಂ ಜನತೆ-ದೇಶದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು 
. ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಸ ಭ್ರಾತರಂ ನರುಣಮಗ್ಗ, ಆ ನವೃತ್ಸ್ವದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾಸುಮತೀ ಯಜ್ಞ 
ವನಸಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯಜ್ಞ ವನಸಂ | 
ಯತಾವಾನಮಾದಿತ್ಯ ೦ ಚಿರ್ಷಣೇಧೃ ತಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ oN’ 


| ee | | - ಪದಪಾಠ॥। | 

|), 
ಸಃ | ಭ್ರಾತರಂ | ವರುಣಂ | ಅಗ್ನೇ! ಆ | ನನ್ನತ್ತ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ಸುಮತೀ | ಯಜ್ಞ- 

ಸನಸಂ 1 ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ | ಯಜ್ಞ ಪೆನಸೇ || 
ಯತ್ತಾನಂ | ಆದಿತ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣೇಧೃತಂ | ರಾಜಾನಂ | ಚರ್ಷಣೆಂಧೃರಂ (WEN | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಭ್ರಾತರಮೇಶಸ್ಥಾ ನನಾಸೇನ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಂ | ವೃ ಣೋತ್ಕೈ- 
ದಕಮಿತಿ ಆಜಾ | ತಂ ದೇವಂ ಯಜ್ಞವನಸಂ ಯಜ್ಞೈರ್ನನನೀಯ್ಕೆರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ತುಳು 
ಯಜ್ಞನನಸಂ ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ರಂ ಜಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ NE ಕ್ರ ಶಸ್ಯಮೃ ತಾಮಾನಮುಪಾಂ ಸ್ವಾಮಿ 
ತೆಯೋದೆಕವಂತೆಂ ಸತ್ಯ | ವಾ ಅದಿತ್ಯನುದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಚರ್ಸಣೇಧೃ ತಂ ಮುನುಷ್ಯಾಣಾಮುದಕೆ- 

ಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಸುಮತೀ ಕೋಧನಬುದ್ಧಾ ತ ಹೇತುನಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಚರ್ಷಣಿಭಿರ್ನಿದ್ದ ದ್ವಿ- 


ರ್ಫೈಕಂ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಂತಂ ಏತಾದೃಶಂ Whe ದೇವಂ ದೇನಾನ್‌ ಜೇನನಶೀಲಾನ್‌ ಸ್ತೊ A 


ನಚ್ಛ್ಕಾ ಜ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ | ಆನರ್ತಯ | 'ಅಭಿಮುಖೀಕುರು | ನನೃತ್ನ್ವ | ನೃತು ನರ್ತನೇ |! ಕೋಟಿ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ನಿಭಾತೆಃ | ಸುಮತೀ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು- 
ದಾತ್ತಃ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ನಿಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯೇಷ್ಮನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ |! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಯಜ್ಞ ಜಗ 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಗ! ಚಾಸುನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರನಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ಪ ಕೃತಿ 
ಸ್ಕರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಹದಸ್ಸ ರಃ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಗೆ (--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸೊಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀನು | ಭ್ರಾ ಚೂ ಭ್ರಾ ಶೃರೂಪನೂ | ಯೆಜ್ಞ 
ವನಸಂ--ಹನಿಸ್ಸು ಜ್‌ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ಯಜ್ಞವನಸಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ. _ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಬುತಾವಾನೆಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ | ಆದಿತ್ಯಂ.- -ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಚೆರ್ಸಣೀಥೃತಂ-- 
ಮಾನವರಧಾರಕನೂ | ಸುಮತೀ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಡ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತಂ-ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧೃತನಾಗಿರುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದನನೂ ಆದ | ವರುಣಂ ನರುಣ 
ದೇವನನ್ನು. | ವೇವಾನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ನ್ವ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತ್ಸರೂಪನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂಡೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹುಿಸುವನನೂ ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯನೂ ಸ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮನೂ ಅದಿತಿಪುತನೂ ಮಾನವರಧಾರಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಆ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾ ಇ.ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧೃ ತನಾಗಿರುವವನೂ, ವಿಶ ಸ ಸ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ 
ವರುಣದೇನತನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ, | 


English Translation 
Bring to the presence of the worshippers, Agni, your brother Varuna, 
as a participator of the sacrifice, with a willing mind, the elder participator 
of the sacrifice ; the -ruler of thé water, the Aditya, the supporter of men,, 


the sovereign venerated by mankind. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ನರುಣದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 

ಲಾಗಿದೆ. ಕ | | ' 
ಭ್ರಾತರಂ--ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾ ದಿಜೀವತೆಗಳೂ, 

ವರುಣನೂ ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 

ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತಸ್ವಃಪರಿ | ಜೇನಾ ಉಪಸ್ಪೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ। ಪರಾ- 

ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಸ್ತಭಿಃ ಪುಶ್ರೈರದಿತಿ॥। ಉಸಪ್ತೆ ಪ್ರೈತ್ತೊನಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | ಪ್ರೆಜಾಯ್ಕ 
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ಮೃಶ್ಯನೇಶೆ | ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾ' ಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ವರುಣಿಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗತ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ 
ಕ್ಲೇಕ್ಯಿ ತೇ ॥ 





ಕೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨) 


ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ- ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಗ ಇಂದ್ರ, ನಿನಸ್ತಾನಾ ಎಂದು ಎಂಟು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಡು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ಪ ಸ್ರ ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಸಹೋದರರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ್ಕಾಶುಂ ನ ಚಕ್ರಂ ರಥೇನ ರಂಹ್ಯಾಸ್ಕಭ್ಯಂ 
| 
ದಸ್ತ್ರ ರಂಹ್ಯಾ | 


ಅಗ್ನೇ ಮೃುಳೀಕಂ ನರುಣ್ತೇ ಸಚಾ ನಿದೋ ಮರು ಬ್ಗ ನಿ 


ತೋಕಾಯ ತುಜೇ ಹಶುಚಾನ ತ ತಂ | ಧ್ಯ ಸೈಭ್ಯಂ ದಸ್ಮ ಶೆಂ ಕೃಥಿ ೩ ॥ 


: : ಪಡೆಪಾಠಃ 











ಸತೀ ಸಖೊಯಂ i leet ಆ ನೃತ್ಯ ತ್ರೃ॥ ಅಕುಂ। ನ। ಚಕ್ರಂ | ರಥ್ಯಾನಇವ | ರಂಹ್ಯಾ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸಖೇ ಸಖಭೊತ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತನ ಸಖಾಯಂ ವರುಣಮಸ್ಮಭೈೆ- 
ಮಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ನನ್ನ ವೃತ | ಅಭಿನುಖೀಕುರು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಂಹ್ಯಾ ರಂಹಣೇ ಗಮನೇ 
ಸಾಧುಭೂತೌ ರಥ್ಯೇನ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಶ್ಚ್‌ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಂತೃ ಚಕ್ರಂ ಲಶ್ಷ್ಯದೇಶಂ ಪ್ರೆತ್ಯಭಿ- 
ಮುಖೀಕುರುಶಸ್ತ್ರ ದೃತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜಾ ತನ ಸಹಾಯೇ fr ನ್ಳು ಳೀಕಂ ಸುಖಕರಂ 
ರ್ನಿದಃ | ಲಬ್ಧ ನಾನಸಿ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಭಾನುಷು ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ ಪ್ರತೇಜಸ್ಕೇಸು ಮರುತ್ಸು ಸುಖಕರಂ 
. ಲಬ್ಧವಾನಸಿ ಗ; ಆಗಿ ನಾರುಣಾಗಿ ಮಾರುತಯೋ8 ಕರ್ಮಣೋರಿಷ್ಟ ವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶುಶುಚಾನ ' 
ನೀ ಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೋಕಾಯ | ತುಜ್ಯತೇ ಪೀಡ್ಯತೇಣನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭವಾಸೇನೇತಿ ಶೋಕಂ 
ಪುತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ ತುಜೇ | ಗಚ್ಛತ್ಯನೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪಿತೇತಿ ತುಕ್‌ ಸೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ ಶಂ ಸುಖಂ ಕೃಥಿ | 
ಕುರು | ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸಭ್ಯಂ ಶಂ ಕೃಧಿ | ಸುಖಂ ಕುರು! ರಥ್ಯೇನ | ರಥಸ್ಯೇಮಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥೇ ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ರಂಹ್ಯಾ | ರಂಹಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರ 
ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್ಚ _ತ್ಯಯಃ । ಯೆತೋನಾನ ಆತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಸಖೇ-_ಸಖಿಭೂತನಾದನನೂ | ದೆಸ್ಮೆ--ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಂಹ್ಯಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ . 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ರಥ್ಯೇವ--ಅಶ್ವಗಳು | ಆಶುಂ-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ಚೆಕ್ರಂ ನ--ರಥವನ್ನು (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕೆ ) ಒಯ್ಯುವಂತೆ) | ಸಖಾಯಂ--ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು! ಅಸ ೈಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಪಾಗಿ | ವವೃ ತ್ಸ ರರಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಅಗೆ ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರುಣೇ ಸಚಾ--ವರುಣನೊಡನೆ | 
ಪ ಕಳ ಪನಿಸ್ಸನ್ನು ! ನಿದಃ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಶ್ವಭಾನುಸುಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತ್ತು--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ. (ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ) | ಶುಶುಚಾನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೋಕಾಯೆ-..ನನಮ್ಮ ಪುತ್ರೆರಿಗೂ | ತುಜೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶಂ-ಸುಖವನ್ನು | ಕೈಧಿ-ಉಂಟು 
ಮಾಡು | ದಸ್ಮ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | 
ಸ್ಟ | ಥ- ಉಂಟುಮಾಡು. | ; 


ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ಸಖಿಭೂತನ್ಕೂ ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳು ಶಿ ಶ್ರೀಘ್ರಗಾವಿು 

ಯಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನನ್ಮು ಪ್ರಯೋ 

ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ 

ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸುಖಕರವಾದ ಹೆನಿಸ ನ್ಸಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ, ಪ್ರ ಕಾಶನ ಶಾನನಾದ 

ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರರಿಗ್ಳೂ ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation | 

Friendly and beautiful (Agni), bring your friend (Varuna) to our 


presence, as two. strong horses conyey the swift chariot along the road to | 
kd IT 
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its goal : you receive, Agni, the gratifying (oblation ) together with Varuna, 
and with the all-illumining Maruts : orant, brilliant Agni, happiness to 
our sons and grandsons ; grant, beautiful Agni, happiness to ourselves. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೋಕಾಯ್ತೆ, ತುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. : 

ತೋಕಾಯ- ತುಜ್ಯ ತೇ ಪೀಡ್ಯಕೇ$ನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭನಾಸೇನೇತಿ ತೋಕೆಂ ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಮೈ | 
ತುಜಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ ಸ್ಪನ್ನವಾದ ತೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಪುತ್ರನು 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾ ಉತ ಮತ್ತು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಾಯಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತೋಕ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ತುಜೇ. -ಗಚ್ಛೆ ತ್ಯನೇನಾನ್ನ ೈಜ್ಯಂ ಪಿಶೇತಿ ತುಳ್‌ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ | ತುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರನ್ನು 
ಮೊಮ್ಮಗನು, ಇವನಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವನ ಜನನದಿಂದ (ತಂದೆ) ಎನಿಸಿದವನು ನ್ನ ಬಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು ಎಂದರೆ ಅನೃಣ (ಖುಣವಿಲ್ಲದವನು) ನಾಗುವನು. ತೈ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಪ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಸ್ವಿಭಿರ್ಯಣಿನಾ ಜಾಯತೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯಸಿಭ್ಯೋ ಯೆಚ್ಛೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಚ ಏಿತೃಭ್ಯ 
ಏಸ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಮೂರು ನಿಧನಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ನನು. ಖುಹಿಯಣ, ದೇನಖಯಣ, 
ಪಿತ | ಯಣಗಳೇ ಆ ಖುಣಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದರೆ. ಬ್ರ! ಹ ಒಚರ್ಯನಿಯಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ ಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಖುಹಿಯಣವು ತೀರುವುದು. ಗೃಹಸ್ಥ ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ ಸಡಿಸಿದರೆ ದೇವಹುಣವು ತೀರುವುದು. ನಿವಾಹಾನಂತರೆ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
| ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪಿತ ಶ್ರ ಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹೈಣನಾದವನು ಈ ಮೂರು 
ಖಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅನ್ಸೃ ಣನೆಸಿಸುವನು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜುಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೀರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಅನೃಣ-ಖಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ರಾ ದಾ ನನ ನಾ ಕಾಗತಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾ ನ್ದೆ (ವಸ್ಯ ಹೇಳೋ 5 ವಯಾಸಿ ಸೀಸ್ಗಾ8 । 


| 
ಯಜಿಸ್ಟೋ ನಹ್ನಿತಮುಃ ಕೋಶುಚಾನೋ ನಿಶ್ಚಾದ್ದೆ ೇಷಾಂಸಿ ಪ್ರ ಮೆಮು. 
ಗ್ಲೈಸ್ಥತ್‌ ॥೪॥ ರ 
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ಸದಪಾಠಃ ' 


ತ್ರ ೦ | ನಃ | ಅಗ್ಗೆ e | ವರುಣಸ್ಯ | ನಿದ್ರಾ ನ್‌ | ಜನಸ್ಯ | [5 ಹೇಳ | ಅವ | ಯಾಸಿಸೀಸ್ಮಾ $ | 


| | | 
ಯಜಿಷ್ಕಃ | ವಹಿ ) $ತೆಮಃ | ಬ ಜು | ವಿಶ್ವಾ | PO | ಹ್‌! ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಅಸ್ಮೆ 3° lel 


| ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯಂ 


ತೈಂನೋ ಅಗ್ಗ ಇಕ್ಕೆ ತಕ ಭ್ಯೇವಂ ಸೂಕ್ರಮುತ್ತ ರಾಣಿ ಸೂಕ್ತಾ ನಿಚಷ್ರಾ ತರನುವಾಕ 
ಆಗೆ ಯೇ, ಕ್ರತೌ Fe ಭೇ ಛಂದಸ್ಕಾಕಶ್ತಿ ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ ನಿ 1 ಸೂತ್ರಿ ತಂ.ಚ।ತ ಶಂ ನೋ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನಿತ್ಯೇತತ ಶೈ ಭೃ ತೀನಿ ಚತ್ಚಾ ರಿ। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ॥ ಅವಭೃಥೇಷ್ಟಾಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 
ಕೃದರ್ಥೇಂಗ್ನೀನರುಣೌ ಯಷ್ಟ ನ್ಯೌ | ತತ್ರ ತ್ತ ಶೃಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ದ್ದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ | ಸೂತ್ರ ತೆಂ 
ಚ 1 ಅಗ್ನೀನರುಣೌ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃ 4 ತಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾಸಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ | 
ಅಸ್ನಾತೋ ಯೆದ್ಯಗಿ ಕ ೦ ಜುಹುಯಾತ್ತ ದಾಗಿ | ಪಾರುಣೇಸ್ಟ $ | ತಸ್ಯಾನೇತೇ ಏನ ಯಾಜ್ಯಾ ಮು 
ವಾಕ್ಸೇ! ಚ ಆಹಿತಾಗಿ ಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರ ಮ್ಯಾನ್ನಾ ತಂ! ತಸ್ಯ.ಯಾಜ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಕೇ' ತೈಂ ನೋ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿಷ್ವಾನ್ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇನವನೋ ಭವೋತೀ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗೆ ಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ನ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಸಾಯಜ್ಞ ಸ್ವಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಕ್ರೋಧಾನ್‌ ನೋಸಸ್ಕ ಮತ್ಸಂಬಧಿನೋ ವರುಣಕರ್ತೃಕಾನ್ಸಾಶಗ್ರಹಣಾನವ ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಮಾ8 1 ಅಸನಯ 1 ಕಿಂಚ ಯಜಿಷ್ಠ್ಕೋ ಯಸ್ಟೃತನೋ ವಹ್ನಿತಮೋ ಹವಿಷಾನುತಿಶಯೇನ 
ವೋಢಾ ಶೋಶುಚಾನೋತತಿಶಯೇನ ವೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ 
ದ್ವೇಷ್ಟ ಣಿ ರಜಾಂಸಿ ವಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಧಿ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮೋಚಯ ॥ ಹೇಳೆಃ | 
ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | ಸ್ವಿಸ್‌ | ಶಸಿ ರೂಪಂ | ಶಸಃ ಸುಸ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಮಾಃ | ಯಸೇಣಣ್ಯಂತಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಥಾಸಿ ಸೀಯುಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸು ಭಯಥೇತಿ ಲಿಜಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಸಿ ಲೋಸಾಭಾವಃ | ಅವಪೂರ್ವೋ ಯಾಸಿರ್ನಿನಾಶೇ ವ | ಮುಮುಗ್ಳಿ | 
ಮುಂಚತೇರ್ಲ್ನೋಟ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


ಪ್ರ ರಾತಿ 


ಅಗೆ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ಕ್ತ ೦ ನೀನು | ದೇವಸ್ಯೆ--ಜೀವತಾತ್ಮ ನಾದ | - 
ವರುಣಸ್ಯ —ವರುಣನ | ಹೇಳೆ8-_ಕ್ರೊ ೇಥವನ್ನು | ನ8-- ನಮ್ಮಿ ೦ದ | ಅವ ಯಾಸಿಸೀಷ್ಮಾ $— ತಪ್ಪಿಸಿ ದೂರ 
ಮಾಡು. ಕ ಯಜಿಷ $4 ಪೊಜ್ಯತಮನೂ | ವಹ್ನಿ ತಮಃ--ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವನನೂ ||. 
ಶೋಕುಚಾನಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು ವಿಶ್ವಾಸ ಮಸ್ತ ವಾದ | ದ್ರೆ (ಷಾಂಸಿ- ಶತ್ರು ರೂಪವಾದ 
| ಬಾಸಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಟಸ್‌ 1ಪ ಕೆ ಮುಮುಸ್ನಿ —ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ, ತಪ್ಪಿಸಿ 

ದೂರಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಾಹಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೊ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತನಾಡ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 13 | 
English Translation 


May you, Agni, who are wise, avert from us the wrath of the 
divine Varuna : you are the most frequent sacrificer, the most diligent 
bearer (of oblations), the most resplendent, liberate us from all animosities. 


ದಾಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


N | | |” 4 ಗ 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಲೇ5ವಮೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಷ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ 


ವ್ಯುಷ್ತೌ | | 
೫. | | ಟ್‌ ಟ1( ke 
ಅನ ಯಸ್ರ ನೋ ನರುಣಂ ರರಾಣೋ ವೀಹಿ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಹವೋ 
ನ ಏಧಿ ॥1೫॥ | | 


 ಪದಪಾಠಃ 
1 | ils a | 
ಸಃ |ಶ್ಚೆಂ। ನಃ। ಅಗ್ನೇ | ಅವಮಃ | ಭವ। ಊತೀ | ನೇದಿಷ್ಕಃ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಉಸಸಃ | ವಿsಉಷ್ಕ್‌। 
| | | | oo 
ಅವ | ಯಕ್ಷ 1 ನೇ | ವರುಖಂ | So ನೀಹಿ| ಮೃಳೀಳಂ | ಸುಹವಃ | ನಃ | ಏಢಿ | ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾವೃಶಸ್ತ್ರ್ರಮೂತೀ ಊತ್ಕ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನೋಸ್ಮಾಕಮುನನೋರ್ನಾಚೀನಃ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಕಾ ಉಸಸೋ ವ್ಯಸ್ಟೌ ನ್ರೈಚ್ಛನೇ ಪ್ರಾತೆಕಾಲೆೇಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ 8 
ರ್ಶಂ ನೇಡಿಸ್ಕೋ ಭನ | ಅತಿಶಯೇನಾಸ್ಮದಂತಿಕಸ್ಟೋ ಭೆನ | ಯದ್ವಾ | ಊತ್ಕ್ಧಾ ಗಮ ನೇನಾಸ್ಮಾಕ 
ನುವನೋ ರಶ್ತಕೋ ಭವ! ಕಂಚ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ವರುಣಂ ವರುಣಕೃತೆಂ ಜಲೋದರಾದಿಕೋಗೆಂ 


ಆವಾರಕಂ ಸಾಹಸಂ ನಾ ಅವ ಯಕ್ಷ್ಣ | ಅನಯುಜ | ವಿನಾಶಯೇತೃರ್ಥಃ 1 ರರಾಣೋಸ್ಮದತ್ತೆ € 
ಹನಿನಿ ರಮಮಾಣಃ | ಯದ್ವಾ । ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋತತ್ಯಂ ತೆಬಾಪ್ಪಿತಫಲಪ್ರಿದಸ್ತೃಂ ಮೃಳೀಕಂ 
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ಸ್‌ ಗ ಸು 


ಸುಖಕರಮಿದಂ ಹನಿರ್ವೀಹಿ |! ಭಕ್ಷಯೆ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಸುಹನಃ ಶೋಭನಾಹ್ಕಾ ನೋಸೇತ 
ಏದಿ। ಭವ! ನೇದಿಸ್ಕ8 1 ಅಂತಿಕಶಬ್ದಾ ದಿಸ್ಕನ್ಯಂತಿಕನಾಢಯೋರ್ನೆೇದಸಾಧಾವಿತಿ ನೇದ ಇತ್ಯಾ ಡೇಶಃ॥ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ | ರರಾಣಃ | ರಮತೇಃ ಕಾನಚಿ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸ;| ಯದ್ಭಾ | ರಾತೇ- 
ರ್ಯಜರ್ಜಲುತ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಕಾನಚ್‌ | ಅಜ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಏಧಿ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೋಟಿ ಧೃಸೋರೇ- 
ದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಳೋಪೆಕ್ಟೇತಿ ನ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧ ತ್ವಾಮ್ಲುರು ಲೊ NX ಹೇರ್ಥಿಃ |! ನಿಘಾತೆಃ ! 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


[0--ಆಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ-ನಮುಗೆ | ಊತೀೀ- ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | ಅವಮಃ--ನಕ್ಸದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಸ್ಕಾ8 ಉಷಸ8. ಈ ಉಪಸ್ಸಿನ | ನ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌--ಆನಿರ್ಭಾವದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಫೇದಿಷ್ಟಃ ಭವ--ನಮಸಗೆ ಸಾನ್ನಿ ಧೈವನ್ನು ಕೊಡು | ನಃ-_ ನಮ್ಮಿಂದ | ವರುಣಿಂವರುಣಕೃ ತವಾದ 
ರೋಗಗಳನ್ನು |! ಅವ ಯೆಕ್ಷಿ“ನಾಶಸಡಿಸು | ರೆರಾಣಿಃ--ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಜೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮೃಳೀಕೆಂ- 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪೀಹಿ-- ಭಕ್ಷಿಸು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಸುಹವಃ- ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಆಹ್ವಾನ 


ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಏಧಿ ಆಗಿರು. 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಃ ತ್ವ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತೆಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಾಸ್ತಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು, ವರುಣಕೃತವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸು. 
- ಸುಖಕರವಾಠ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರಮಿಸು. ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆಪ್ವಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agni, our preserver, be most nigh to us with your protection at the 
breaking of this dawn : deprecate Varuna for us, and, propitiated (by our 
praise), feed upon the grateful (oblation), and be to us of auspicious Invoca- 
tion. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

(ಕಿಂಚೆ) ನಃ ವರುಣಂ ಅವಯೆಕ್ಷ- ಅಸ್ಮಾಳಂ ವರುಣಕೃತಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಾನ' 
ಆವರಳಂ ಪಾಸೆಂ ವಾ ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬದವಾದ ಎಂಡಕಿ ನರುಣದೇವನ ಕೋ ಸದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ. ಜಲೋದರ ಮುಂತಾದ ಮಹಾರೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ; ನಿ ಅನರಿಸುವ ನಾನಾವಿಧ 
ಪಾನಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಲೋಔದೆರೆ (Dropsy) ನಂಡಿಕಿ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು ಊದಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದುನವಿಫವಾದ 'ಮಹಾರೋಗವು. ಇದು ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಹಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ವರುಣನು ಜಾಲಾಧಿಸಕಿಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುನುವರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಧವಾದರೋಗವು 
ವರುಣನ ಆಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುವುದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಜಯ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
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ಸಾಯುವುದು ; ಸಹ ವರುಣಫಿಂದಲೇ, ಉಂಟಾಗಬಹುದು... ಇಂತಹ ಭಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬೇ ಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ದಿ: 
ಸಡಕಾ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಗ ಸಂದೃಗ್ನೇವಸ್ಯ ಚಿತ್ರತಮಾ ಮತೆನ್ಯೀಷು | 


ಸ, 


| | | | 
ಫೈತಂ ನ ತಪ್ತಮಫಸ್ಟ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇನಸ್ಕ ಮಂಹನೇವ 


|» 


| 
ಚೆ 
ಧೇನೋಃ WW & 


ಟಟ ಚ ಚಚ | | | 
ಆಸ್ಕ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ಸುಂಭಗಸ್ಯ | ಸಂತದೃರ | ಜೀವಸ್ಯ | ಚಿತ್ರನತೆಮಾ | ಮರ್ತೈಷು | 
1 | | | | 
ಶುಚಿ] ಫೃತಂ 1 ನ | ತಪ್ತಂ | ಅಫ್ನಾ ಯಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ€ಇವ | ಧೇನೋಃ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುಭಗಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ದೇವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಸ್ರಶಸ್ಯಾ 
ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದೃಷ್ಟಿರ್ಮತೆನ್ಯೀಷು ಚಿತ್ರತಮಾತಿಶಯೇನ ಚಾಯನೀಯಾ ಪೂಜನಿಯಾ ಭವತಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ 
ಸವೆನ್ಯಃ ಸ್ಪಹಣೇಯಾ ಭವತಿ । ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಥಾ ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಕ್ಯಾಘ್ನ್ಮಾಯಾ ಗೋಃ ಶುಚಿ ತೇಜೋಯುಕ್ತೆಂ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಣಯುಕ್ತೆಂ ಸಪ್ತೆಂ ಸ್ಲೀರಂ 
ಸ್ಸೃಹಣೇಯಂ ಭವತಿ | ತತ್ರೈವ ದೈಷ್ಟಾಂಶಾಂಶರಂ | ಯೆಥಾ ಗಾಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಧೇನೋ- 
ರ್ದೊೋಗ್ಠ್ಗಾ )  ಗೋರ್ಮಂಹನೇವ.| ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಕೆರಂ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ ಸುಭಗಸ್ಯ | ಆದ್ಯುವಾತ್ರೆಂ ದ್ಲೈಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ಕರ್ಷಾ- 
ತ್ರತೋ ಘಳೋಂತೆ ಉದಾತ್ರೆಃ | ದೇವಸ್ಯ | ದೀವ್ಯತೀತಿ ದೇವಃ | ದೀವ್ಯತೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಸೈ . 

ಸೆಚಾದ್ಯೆಚಿ ರೂಪಂ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಷೀರವನ್ನಪೇಕ್ಟಿಸ ಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ |! ಅಘ್ನ್ಯಾಯಾ&--ಗೋನಿನ | ಶುಚಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಫೃತೆಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಪ್ತಂ ನ-ಕ್ಲೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುಜೋ (ಮತ್ತು) |. 
ಧೇನೋಃ॥-- ಥೇನುನಿನ | MoS ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಸುಭಗಸ್ಯ-.- 
ವದಪೊಜ್ಯನಾನೂ | ಅಸ್ಕ ದೇವಸೈ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ | ಸಂದೈಕ್‌ 

ಸಮ್ಯಗ್ದರ್ಶನವು | ಮತೆ್ಯೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ !. ಚಿತ್ರ ತೆ ಮಾ. ಪೂಜನೀಯವಾದುದೂ | ಸ್ಪಾಹಾ ೯--ಅದೃತ: 
ವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. . 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೀರವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗೋವಿನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುಡೂ ಆದ 
ಶ್ಬೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೋ ಮತ್ತು ಥೇನುನಿನ ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾದುಜೋ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದನನ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯವೂ, ಆದೃತವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


En glish Translation 


The glance of this auspicious deity, directed towards men, is most 
excellent, most wonderful, acceptable (to all), as the pure warm butter 
(from the milk) of the cow (is acceptable) to the ಜು ; as the gift ofa 


milch-cow (is to a man). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ ತಾ ಪರಮಾ ಸತ್ಯಾ ತ್ರಿ 8 ಜನಿಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ__ದೇೀವತಾತ ನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಉತ್ಸ ಫ್ರಿ 
ಸ್ವರೂಪಗಳು ಟ್‌ ಆಕರ್ಷಣಿಯಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಬ ಸು 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೊಷಂತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕೆಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಸ್ಸು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ವಿ ರಸ್ಮದ್ದ್ದಿತೀಯಂ ಪೆರಿ ಜಾನೇದಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿವೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೊಸದಿಂದಲೂ 
(ಮಿಂಚಿನರೂಪ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನ, ವನಸ್ಪತಿ, ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಧರೂಸಗಳ್ಳು ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕೆ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ವಿ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಜಾತವೇದಾ॥ ಎಂದೂ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದರೂಪಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ, ೮. ಪುಟ. 17. 19ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, : | 








0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| I | | 
ತ್ರಿರಸ್ಯ ತಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯ ಗ್ಲೇಃ | 
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| 1 | 
ಅನಂತೇ ಅಂತಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾಚ್ಛು ಚಿಃ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಯೋ ರೋರು- 
_ಚಾನಃ ॥೭॥ | 


ತ್ರಿ ಅಸ್ಯ | ತಾ | ಪರಮಾ | ಸಂತಿ! ಸತ್ಯಾ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಜರಿಮಾನಿ | ಅಗ್ಲೇಃ! 


ಕ 
ರ ಅಂತೆರಿತ | ತಕ್ಕ! | yi ಅಗಾತ್‌ ಶುಚಿಃ ಶುಕ್ರ $ | ಅರ್ಯ | ರೋರುಚಾನಃ |೬| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಗ್ಗೇರಗ್ನ್ಯಭಿಮಾನಿನೋತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತ್ರೀೃಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಶ್ರೀಣಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸರಮೋತ್ತಮಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸೆನೆನ್ಳಃ ಸ್ಪೈಹ- 
ಚೂಟಿ ಸಂತಿ ಯೆದ್ವಾ | ಅಗೆ ೇರೇವ ತ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರ ಕೈಥಮಂ ಜಜ್ಞೆ € ಅಗ್ನಿಃ | ಖುಗ್ರೇ. 
೧೦-೪೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಹಂತ್ಯಸ್ಯ! ಯಗ್ವೇ. ೧-೯೫-೩ ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಷು ಮಂತ್ರೇಷು 
ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾನಿ | ಅನಂತೇಃಸೆರ್ಯಂತೇ ನಭಸ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಪೆರಿನೀತಃ ಪರಿವೇಸ್ಟಿತಃ ಶುಚಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕಃ ಶುಕ್ರೋ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತೋsತೆ ಏನ ರೋರುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಸ್ಯೈಮಾನೋರ್ಯಃ 
ಸ್ಪಾಮಾ ತಾದೈಶೋ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರೆಶ್ಯಾಗಚ್ಛೆತು || ಸತ್ಯಾ! ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿಕಿ ಕೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪರಿವೀತಃ | ಮೇಲ್‌ ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕೆ ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗಶಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆರ್ಯೆಃ|। ಯ ಗತೌ | ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯ- 
ಯೋರಿತಿ ಯೆತ್ಸ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ 1 | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಬೀವಸ್ಯ-- ದೇನತಾತ್ಮ ನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ॥- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತಾಟು ಚಳ | ಪರಮಾ... 
| ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮ? ಫವಾದವೂ ಆದ | ತ್ರಿಃ ಜನಿಮಾನಿ-_ಮೂರು ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹ! 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ... ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ | ಕ ಒಕ “ols | ಅಂತ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಫೆರಿನೀತೆಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವ ನೈ ತೆನಾಗಿಯೂ | ಶುಚ8--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶುಕ್ರ8--ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ' | PE ಂತ  ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೊ pe | ಆರ್ಯ 


ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಆಗಾತ್‌ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ EH; | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


. ದೇೀವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಉತ ತ್ರಮವಾದವೂ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಸ ಚತ ಆದ (ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯಾ ತ ಗಳಾದ) ಮೂರು ಉತ್ಸ ತ್ರ ಶ್ರಿಸ್ತರೂಪಗಳೂ - -ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಆ 2ಜಿ ಅಗಾಧ 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ. ೧೩] ಯಗ್ವೇಜಸೆಂಹಿತಾ 683 





ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ದಯಮಾಡಲಿ. 
11161101 Translation 


These are the supreme, true, and desirable births of this divine Agni, 
invested (with radiance) in the unbounded (firmament): pure, bright, 


radiant lord (of all), may he come (to our) sacrifice. 


ವಾ SOE os ಟು ಮಾಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 1 
ಸದೂತೋ ನಿಶ್ಚೇದಭಿ ನಸ್ಟಿ ಸದ್ಮಾ ಹೋತಾ ಹಿರಣ್ಯರಥೋ ರಂಸುಜಿಹ್ವಃ। 


ಇ KS ಆ ಟ್‌ WR 
ರೋಹಿದಶ್ಟೋ ನಪುಷ್ಯೂ ಸೀ ವಿಭ ಇವಾ ಸದಾ ರಣ್ವಃ ಸಿತುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌॥ 


| | | | OE NN | 
ಸಃ | ದೊತಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ವಷ್ಟಿ | ಸದ್ಮೆ! ಹೋತಾ | ಹಿರಣ್ಯ ರಥಃ | ರಂsಸುಚಿಹೆ:ಃ | 
| | | | 
ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವಃ | ವಪುಸ್ಯಃ | ನಿಭಾಾನಾ | ಸದಾ | ರಣ್ಣಿಃ | ನಿತುಮತೀ೯ಇಇವ | ಸಂಸತ್‌ | ೮॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಾನಾಂ ದೊಶೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಃ ಸುನರ್ಣಮಯರಥೋ- 
ಹೇತೋ ರಂಸುಚಿಹ್ಟೋ ರಮಣೀಯಶೋಭನಜ್ಞಾಲೋಸೇತೆಃ ಸ ತಾದೃಶೊಟಗ್ನಿರ್ಮಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಣ್ಟೇವ ಸದ್ಮ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭಿ ವಸ್ತಿ | ಉಮಯತಶೇ | ಪುನಶ್ಚ *ೀದೃಶಃ | ಕೋಹಿದೆಶೈಃ | 
ರೋಹಿತವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ವಪುಷ್ಯೋ ವಪುಷಿ ರೂಪೇ ಸಾಧುರ್ಮಿಭಾವಾ ಸಾಂಶಿ- 
ಯೆುಕ್ತೋ5ತೆ ಏವ ಸದಾ ರಣ್ಟೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌ | 
ಯಿಫಾನ್ನಾದಿನತ್ಸೆಮೃದ್ಧಂ ಗೃಹಂ ರಮಣೀಯೆಂ ತೆಡ್ವತ್‌ ॥ ರಂಸುಜಿಕ್ವಃ | ರಮತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಿ 
ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಬಹುತ್ರಿ ಹೌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ವಪುಷ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ 1 ತಿತ್ನ ತ್ಸ್ವರಿತಃ। 
ವಿಭಾವಾ | ಛಂದೆಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಪ್‌ | | 4. 


ಸ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ದೂತಃ--ದೇವದೂತನೂ | ಹೋತಾ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಹಿರ್ಭಣರಥ8- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | ರಂಸುಜಿಹ್ವ 8 ರಮಣೀಯನಾಗ ಜ್ವಾ ಲಾಯುತನೂ ಆರು ಆದ 


682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೪, ಅಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 





ಅಗ್ನಿಯೂ | ನಿಶ್ವೇತ್‌ ಸದ್ಮ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವಷ್ಟಿ. _ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ! Gps 


೦೪ ಯಿ 
ಗೃಹವು | ಬಸು ಚು ಕುತ್ರ Milks! | ಕೋಹಿದಶ್ರೆ8- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳೆ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಪುಷ್ಯಃ_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ ಕಾಂಕಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 


ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ರಷ್ವಿ--ತೈ ಸ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇನದೂತನ್ಮೂ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರಿಯುವವನೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ರಮಣೀಯನಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೆಗಳೆನ್ನೂ ಆಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಗೃಹವು ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 


ನಾದ ರೂ ಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಜು ಬು ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಫಿ ್ರಿಯಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೊ 


English Translation 


The messenger, the invoker (of the gods), riding in a golden chariot 
with ೩ tongue of flame, he frequents all the chambers (of sacrifice) ; drawn 


by xed horses, embodied, resplendent, always agreeable, as a dwelling well 
supplied with food. 


೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


| | | 
ಸ ಚೇತೆಯನ ಒನುಷೋ ಯಜ್ಞಬಂಧುಃ ಪ್ರ ತಂ ಮಹ್ಯಾ ರಶನಯಾ 


ನಯಂತಿ | p K | | 


| 
ಸ ಕ್ಷೇತೃಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಸಾ ಸಾಧನ್ಷೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸಧನಿತ್ತಮಾಪೆ ॥೯॥ 
Ir 
ಸ8। ಚೇತಯತ್‌ | ಮನುಷೆ।ಃ | ಯಜ್ಞ ಸ 5 ಬಂಧು! | ಪ್ರ1 ತಮ್‌! ಮಹ್ಯಾ I ಠಶನೆಯಾ | ನಯೆಂತಿ | 
| 
ಸಃ | ಶೇತ | ಅಸ್ಯ | 2. | ನಾಭನ | | ದೇವಃ | ಸ್ಟ | ಸಧನಿಂತ್ರಂ | ಆಸೆ 1 € 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಯಜ ನೈ ಬಂಧು | ಯಾಜಿ ಕೇಪಗ್ಗಿ ಹೋತಶ್ರಾದೌ ಬಂಧನಂ ನಿನಿಯೋಚೆನಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಸೆ kia 81 
ಸೋಣಇಗ್ನಿ ರ್ಮನುಷಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಚೇತೆಯೆತ್‌ | ಜಾನಾತಿ! ಮಹಾ ಮಹತ್ಕಾ 


ಅ: ೩; ಅ; ೪.:ವ. ೧೩] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 683 





ರಶನೆಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ರೆಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತಿಂ ಕೆಂ ತಾದೈ ಶಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಣಯಂತಿ | ಉತ್ತೆಕವೇವ್ಯಾದಿಸ್ವ- 
ಧ್ವರ್ಯ್ಯಾನಯ: ಸ್ರಕ್ತಿಸೆಂತಿ | ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಡುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು 
ಸಾಧನ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಾನಿ ಸಾಧಯನ್‌ ಸೋರಗ್ಲಿತ ಜ್ಲೇತಿ1 ವಸತಿ! ಸ ಜೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋಂಗ್ನಿ॥ 
ಸಧನಿತ್ವಂ ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಶಿವಸತಿ ತೇನೆ ಧನಿನಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಸ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ 
ಯಜಮಾನಾಯ ದಾಪಯಿತ್ವಾ ತೇನ ಸಹಿತೋಭವದಿತ್ಯ ಥಃ ಸಾಧನ್‌ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ದೌ | 
ರ್ಯ ಂತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಬಂಧು1- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದ | ಸೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಮಾನವರನ್ನು |! ಚೇಶಯೆಶ್‌ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ 1 ಮ ಹ್ಯಾ-_ಮಹತ್ತಾ ದುದೂ 1 ರೆಶನಯಾ-- ಸ್ತುತಿ 


ರೂಪವಾದುದೊ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೆಂ ಆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ನಯಂತಿ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಮರ್ಶೆಸೈ- -ಮಾನವನಾದ | ಅಸ ಈ ಯಜಮಾನನ | ದುರ್ಯಾಸು--ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಧನ". ಅವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಸಕ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ಲೇತಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವ॥-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಧೀನಶ್ಚಂ_- -ಧರಿಕನಾದ ಯೆಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಸ್ಯವನ್ನು | ಆಸ-_ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞ ಕ್ವ ಬಂದುಭೂತನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆವೃತ್ತ ರಾದ ಮಾನವರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸ್ತುಕಿರೂಸನಾಡುವೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಅದ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಾರೆ... ಮಾನವನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಗ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿ ಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ ಆಜ ಧೆಸಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗಿ ಅವನ 


ಹಿತವನ್ನು i ಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 


Associated with sacrifice, and knowing those men (who are engaged 
in good works), they lead him with the strong cord (of praise): he the 
divine Agni, fulfilling (all desires), abides in the dwelling of this mortal, 
and obtains fellowship in his wealth. | 


ಕಾಶ | 
| | | ; | el | | 
ಸತೂನೋ ಆಗ್ದಿರ್ನಯತು ಪ್ರಜಾನನ್ನಚ್ಛಾ ರತ್ನಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ಯದಸೃ! 


SN | | 88 
ಧಿಯಾ ಯದ್ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ವನ್ಸೌ ತಷ್ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಸತ್ಯಮುಕ್ತನ್‌ ॥ 


064 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ. 








ಗಾ ಎ ಮಾ ಬಾ 
ಬಟುಟ ಬ ಹಂಚು ಟು ಖಂ ಬಹತ ಹ ಜು TR EL ಅ ಭದ ದ್ನ ಉಪ EN ಲ ಲ್‌ ಬುಟ್ಟು ಪಪ ಉಭಾಶರುಕು ಟು ಯಿ ಬೆ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಬ್ರ ಯ | ಅಗ್ನಿ8 | ನಯತು |ಪ್ವ ಪ್ರ೪ಜಾನನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ರತ್ನಂ | ಬೇವಂಭಕ್ತಂ | ಯತ | ಅಸ್ಯ | 
ಧಿಯಾ | ಯತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಃ | ಅಕ್ಕ ಣ್ವನ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಪಿತಾ | ಜನಿತಾ | ಸತ್ಯಂ ಲ ಉಸ್ತನ್‌ [೧೦/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಂಗ್ಳಿರ್ಜೇವಭಕ್ತಂ ದೇವೈರ್ದೇವನಶೀಲೈ ಃಸ್ತೊ ತ್ರೈ ಬಿ: ಸಂಭೆ- 
ಜನೀಯಮಸ್ಕಾಗ್ಗೆ €8 ಸೇಬಂಧಿ ಯೆದುತ್ತಮಂ ರತ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ರ ತೃಮಚ್ಛಾ ಶ್ರಭಿಮುಖ್ಯೆ ನ ತು 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಯೆತು | ಪ್ರಾಪಯೆತು | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಧಿಯಾ ಹನಿರ್ವಹನಲಕ್ಷಣೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಹೇತುನಾ ಯದೈಮಗ್ನಿಮಕ್ಕಣ್ವನ” ಹನಿಸಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ- 
ರೆಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚಾಗ್ಗೆ ದೌ ೯ಃ ಹಿತಾ ಸಾಲಯತ್ರೀ ಜನಿತಾ ಟಃ ಚಿ | ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ 
ಸೂನುರಸಿ ಪ ಕ್ರಜೇತಾಃ ಜುಗ್ನೇ. ೩-೨೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ಯೌರ್ದೇವನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯಃ 
ಸಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಚಿ ಅದಿಶ್ಯಾದಗ್ನಿ ರಿತ್ಯಾಮ್ನಾ ನಾತ್‌ | ಸತ್ಯಂ RE ತಮಗ್ನಿಮುಕ್ಷನ್‌ | 
ಫೃತಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿರಭ್ಷರ್ಯಾದಯ: ಸಿಂಚೆಂತಿ! Sides ೦! ಭೆಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕೆ: 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಪರಃ |! ಉಕ್ಷನ್‌ | ಉಕ್ಷ ಸೇಚಿನೇ | ಲಜ ರೂಪಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಡಭಾವಃ | | | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಜಾನನ್‌-ಸಕಲನನ್ನೂ ಏವ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು |`ಜೀವಭಕ್ತ ೦--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ | 
ವಾಡುದೂ | ಅಸ್ಕ--ತತ್ಸಂಬಂದಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ ರಶ್ನಂ--ಯಾವ ಧನವನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು | ತು... 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ ಅಚ್ಛ- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ನಯತು-. ತಂಜೊಡಗಿಸಲಿ | ಅಮೃತಾ8-- ಮರಣರ್ಮ. 
ರಹಿತರಾದ | ನಿಶ್ವ್ಚೇ. ಸಮಸ್ತ ಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಧಿಯಾ. (ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಸುಗ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯೆತ್‌್‌ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣ್ಣ ನ್‌್‌... ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು | 'ಯಸ್ಯ-_ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ | ದ್ಯೌ8- -ದ್ಯುಲೋಕವು | ಜೀ | ಜನಿತಾ-_ಜನಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ | 
ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಕ್ತನ್‌(ಅಧ್ದರ್ಯುಗಳು) ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ತಂಜೊದಗಿಸಲಿ: ಮರಣಧರ್ಮರಂತರಾದೆ ಸಮಸ್ತದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮು: ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ: ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಆಗ್ಲಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಜನಕವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದೆಯೋ ಅಂತೆಹೆ ಸ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯೆ_ನ್ನು ಅಧ ೈರ್ಯುಗಳು ಫೃತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. : 
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English Translation 


May that wise Agni conduct us to that wealth which is desired by the | 
devout ; he whom all the immortals have created for (the performance of) 
sacred rites; of whom heaven is the parent and progenitor, and whom (the 
priests) verily sprinkle (with oblations). | | | 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಯಸ್ಯ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ--ಅನ್ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ತಂಜಿಯೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ- 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ | 
ದೇವತೆಯ) ಮತ್ತು ಪೃಥಿನಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದೆಲಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿಕಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಸಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 
| | 
ಯೋನ್‌ | 


| | | 1 
ಅಪಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುವಾನೋ ನೃಷಭಸ್ಯ 
ನೀಳೇ ॥ ೧೧॥ 


ನದಪಾಠಃ` 


| | 
ಸೆ| ಜಾಯೆಶ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪಸ್ತ್ಯಾಸು | ಮಹಃ | ಬುಧ್ದೇ! ರಜಸಃ | ಅಸೈ | ಯೋನ್‌ | 


| 1 | | 
ಅಪಾಶ್‌ | ಅಶೀರ್ಷಾ | ಗುಹಮಾನಃ | ಅಂತಾ | ಆsಯೋಯೊನಾನ:ಃ | ವೃ ಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ | ೧೧ ॥ 
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NCU | 


ಸಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ . 


ಗಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





" ಸೋಂಗ್ನಿಭ ಪ ಪ್ರಥಮ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪ ತೆಯಾ ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ 8 ಸರ್ನ ಪೆಸ್ತಾ ್ಲ್ಯಾಸು ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
| ಗೈ ಹೇಷು” ಜಾಯತ ] ಆಹುತೆ ಧಿಕರಣತೆಯಾ ಸಂಪದ್ಮ ತೇ | ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹಕೋತಸ್ಯ ರಜ- 
ಸೋಂಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಬುದ್ದೇ ಮೂಲೇ ಪ ಥಿವ್ಯಾಂ ತತ್ರಾ ಪಿ. ಯೋನಾವುತ್ತ ರವೇದ್ಯಾ ದಿಸ್ತಾನೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 

ಸೋಣಂಗ್ನಿ ರಪಾತಾ ೨) ದವರ್ಜಿತೋಶೀರ್ಸಾ ಶಿಕೋವರ್ಜಿತಃ | ತೆದೇನಾಹ || ಅಂತಾದ್ಯಂತೇ ಸಾದಶಿರಸೀ 
 ಗುಹಮಾನೋ ಗೂಹಮಾನಃ | ಅನಿಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಯೆಪಾಡೆಶಿರಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ವ ೈಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಸ್ಯ 

ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳ ನಿಲಯ ನಳಸ್ಯಾಯೋಯುವಾನೋ ಧೂಮಾಳನರೇಣಾತ್ಕಾನೆಮಾಯೋಜಯೆಸ್ಸ ರ್ಕತೇ 

ಯದ್ವಾ ! ಯಃ ಪ್ಪ ಪ್ರಥಮೋ ನೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿಃ $ ಪಸ್ತಾ ;ದಿಷು ನದೀಷು ಬುಧ್ನೆಆಂತರಿಕ್ಷೇ ಮಹೋ 

ಮಹತೋ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಚ ಚರತಿ! ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ ಪಾದ- 
ಟ್‌ ಶಿರೋವರ್ಜಿತೋಂಂತಾತೆ ನಃ ಸರ್ಯಂತಪ್ರ ದೇಶಾನ್‌ಸ್ಥ ಸತೆಕಜಸಾ ಗುಹಮಾನ ಅಚ್ಛಾ ಜೆಯೆನ್‌ ಪುನಶ್ಚಾ- 
ಯೋಯುವಾನಸ್ತಾ ನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸ್ವಾ ತ ನಿ ಮಿಶ್ರಿ (ಕುರ್ವನ್ನ ಷಭಸ ಮೇಘ ಸ್ಯ' ನೀಳೇ" ಸ್ಥಾ ನೇ ನಭಸಿ 
ಚರತಿ ಸೋಗಿ ್ಗಿರಧುನಾ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯ ತೆಯಾಜಾಯತ | ಅಸಾತ್‌ | ಪಾಡೆಸ್ಯ ಲೋಪೊಣಹಸ್ತಾ ದಿಳ್ಯ 

ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಗುಹಮಾನಃ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಶನಿಕರಣೀ | ಶಾನಚ ರೂಸಂ | 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟ ರೇ ಫತೇ ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ಟ ರಃ. |! ಆಯೋಯುವನಾನಃ | ಯು ಮಿಶ ಶ್ರಣೇ | 
ಯಜ೯ಲುಕಿ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆ ಸ್ವಕೇಹಾಮ್ಯದಾತ್ರೆ || 





ಇ | | ಸ ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ NS (ಆಹವನೀಯಾದಿ' ರೂಪದ) | `ಪೆಸಾ hs 

ಗ್ರ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಪ ನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾ ದ! ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ '| 
ಸ ೇ-ಮೂಲರೂಸವಾದ ಪ ೈಥಿನಿಯ | ಯೋನೌ ಉತ ತ್ತರವೇದಿಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ' (ಸ್ಥಾ ತ ಪಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ | 
ಸ . ಅಸಾತ್‌ ಪಾದರಹಿತನೂ I.  ಆಶೇರ್ಷಾತಿರೋರಹಕನೊ (ಮತ್ತು) (ದ್ಯಂತೆಗಳಾದ್ರ). ಅಂತಾ-- ಪಾದ 


| ಗಳನ್ನೂ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ | ಗುಹಮಾನಃ - ಗೂಢವಾಗಿಓ ರುವವನೂ ಆಗಿ |: ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿ ನಾರಕನಾದ 
ಮೇಘೆದ | ನೀಳೇ ನಿಲಯ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಯೋಯುವಾನಃಥೂಮನೆೊಡನೆ ನಿಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ |. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ ಚತ ಜಃ 
ಮಹತ್ತಾ ದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲರೂನವಾದ ಸ ಸೃಥಿನಿಯ ಉತ್ತರೆವೇದಿಪ್ರ ಕಕ ಸಾ ಪಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ರೆಿತ್ತನೂ ಶಿರೋರೆಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಆದ್ಯ Sit ಪಾದಶಿರಸ್ಸು ಸಿಗಳನ್ನು ಗೂಢ್ಗವಾಗಿಓ ಸಿರುವನನೂ ಆಗಿ kn | 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದ ನಿಲಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧೂಮಶೊಡನೆ ಐಕ್ಯ ವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 


iu 
ತ 
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English Translation 


He is first engendered in the habitations (of the sacrificers); then 
upon his stations, (the altar), the base of the vast firmament ; without feet, 
without head, concealing his extremities, combining with smoke in the nest 
of the rain-cloud. 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಸಾತ್‌ ಅಶೀರ್ಷಾ ಆಂಕಾ ಗುಹಮಾನಃ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ ಆಯೋಯುವಾನಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪಾದ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಘಮಂಡಲದನ್ಲಿ 
ರುವುದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು (ಮಿಂಚು). ಇದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಇತರ ಭಾಗಗಳು (ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಭೂಮಿಯನೇಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹ ಪಾದಗಳು ಶಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಘಗಳು ನೀರಿನ ಆವಿಯ ' 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಧೂಮ (ಹೊಗೆ) ರೊನದಿಂದಲೇ ಇರುವನು 
ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 
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ಸಂಹಿತಪಾಠಃ 


| wy | | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಪನ್ಯಂ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ನೀಳೆ | 


el 


| | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹೋ ಯುನಾ ವಪುಷ್ಟೋ ನಿಭಾನಾ ಸಪ್ತ ಪ್ರಿಯಾಸೋಇಜನಯಂತ 


| 
ವೃಷ್ಣೆ e10೨ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ! ಕರ್ಧಃ | ಅರ್ಶ | ಸ್ರಥಮಂ | ವಿಸನ್ಯಾ | ಯೆತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ | 


ಹ ವ ಮಾ ಟಾಟ 


ಏ | | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಃ | ಯುವಾ ವಪುಷ್ಕ। | ನಿಭಾಾವಾ | ಸಪ್ತ | ಸ್ರಿಯಾಸ: | ಅಜನೆಯೆಂಶ | ವೃಷ್ಟೇ ॥ a೨ 1 
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ಕಾರ್‌ ವಾ್‌ ವಾ ಇ ಚಾ ಮಾಜಾ ಯಾ 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿನನ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಮೃತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾನೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣ- 
ಸೆಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಕುಲಾಯೆಭೂತೆಂತರಿಸ್ಲೇ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಶರ್ಧಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾರ್ಶ | ಪ್ರಕರ್ಸೇ£ಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾರ್ಹಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯೋ 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಸುಷ್ಯಃ ಕಮನೀಯೋ ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟೇಇಭಿಮತಫಲ-. 
ವರ್ಷಕಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಅಜನಯೇಂತ | ಸ್ತೋತ್ರಮಕೆರ್ವನ್‌ || 
ಅರ್ತ] ಖು ಗತಾ । ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮನೇಸಹಂ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಪನ್ಯಾ | ಸನ ಚೇತೃಸ್ಯೇನ್ಸ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರೆಶತ್ಯೆಯಸ್ವರೇಣಾ೦ತೋದಾತ್ರ8| ಉದಾತ್ರಾಯಣೋ 


ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ನಿಪನ್ಯ ಯಶಸ್ಯೇತೃತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾನಿಕೋಂಸವರ್ಣೇ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಶ್ನ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೩೭ | ಇತ್ಯನಿಕೊಟಸಿ ಪ್ರಸ್ತೋಇನುನಾಸಿಕತ್ಚ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯ 


ಯೋನಿಭೂತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ರೆ | ನೀಳೇ-ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಶರ್ಧಃ8--ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರ ಅರ್ತೆ-_ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ | ಸ್ಪಾರ್ಹಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದೃತನೂ |! ಯುನವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ವಸಪ್ರಷ್ಯ8-_ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ..._ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರಿಯಾಸಃಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳೂ | ಅಜನಯೆಂತೆ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | 


(ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಪೆನ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಯೋನಾ 


' ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ಲಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English Translation 
Radiance has first proceeded to you, (Agni), who are glorified by. 
praise, in the womb of the water, in the nest of the rain-cloud : the seven 


attached (priests) have engendered (praise) to rer (of benefit seoswh), the 
who is desirable, ever young, embodied, and resplendent. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಪ್ರೆ ಅಜನಯೆಂತ--ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತ್ಸಗಳೆಂದಕಿ- ಹೋತ, ಮೈತ್ರಾವರುಃ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಸ್ಟ್ರೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು. ಈ ಖುತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ' 
ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಸಟ್ಯಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾ ್ರ್ರಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸೋಮವನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿ ಇಡೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸೆಪ್ತ ಹೋತ್ರೆಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫, ಪೇಜು 693 ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಮಾಕನುತ್ರ ಸಿತಕೋ ನುಕ್ತುಷ್ಠಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸೇದುರ್ಯತಮಾಶುಷಾಣಾ॥। 


| 
ಅಶ್ಮವ್ರಜಾಃ ಸುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರುದುಸ್ರಾ ಆಜನ್ನುಷಸೋ 
ಹುನಾನಾಃ ॥ ೧೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅತ್ರ | ಪಿತರಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅಭಿ ಪ್ರೆ! ಸೇದು8 | ಯಶಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| | W | 
ಅಶ್ಮ5ವ್ರಜಾ8 | ಸ್ತುದುಘಾಃ | ವನ್ರೇ! ಅಂತೆ8 | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ! ಆಜನ್‌! ಉಷಸಃ | ಹುವಾನಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ ನ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಲೋಕೇ ಸೂರ್ವೆೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತೆರೋಇಂಗಿರಸ ಯತಂ ಯಜ್ಞ ಮಾತುಷಾಹಾ 
ಅಶ್ನು ನಾನಾ ಸಂತೊಇಭಿ ಪ್ರೆ ಸೇದುಃ | ಅಗ್ನಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ರೆಜಗ್ಮುಃ। ತೇಳ0ಗಿರಸೊಣಗ್ನಿ ಸರಿಚರ್ಯಾ- 
ಬಲಾದಶ್ಮವ್ರ ಜಾಃ ಪರ್ವಕೈ 8 ಪರಿವೃತಾ ವವ್ರೇ | ವೈ ಸೋತ್ಯಾಚ್ಛಾ ದೆಯೆಶೀತಿ ವವ್ರಂ ಸೆರ್ವತೆವಿ ಲಾಂತ- 


ರ್ವರ್ತಿ ಕೆಮಃ। | ತಸ್ಮಿನ (eS ಸ್ಥಿತಾಃ ಭಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗಿಪ್ರೀರುಸ್ತ್ರಾಃ ಪಣಿಭಿ ರಸಕೃತಾ 
(44) Vol. "7. 
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ಗಾ ಉದಾಜನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಲಾನ್ನಿರಗಮಯನ್‌ | 80 ಫುರ್ವ೯ಂತೆಃ | ತವಂಸೋ ವಿಧ್ವಂಸನೀರುಷಸೋ 
ದೇವೀಃ ಪ್ರಕಾತಾರ್ಥ೦ ಹುನಾನಾ ಆಶ್ವಯಂತೆಃ |! ವವ್ರೇ | ವೃಣೋತೇರ್‌ಣಾದಿಕಃ ಜೂ | ಕೃಷಣ 
ದೀನಾಂ ಬ್ರೇ ಭವತ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | 


ಪ್ರಕಿ ಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಆತ್ರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಮನುಷ್ಯಾಃ-ಮರಣಧರ್ಮವಳ್ಳಿ | ಅಸಾ ಕೆಂ ನಮ್ಮ! 
ಪಿತರಃ ಸಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು (ಅಂಗಿರೆಸ್ಸು ಗಳು) | ಯತಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಶುಷಾಣಾ8-ಸ್ಥಾನಿಸಿದವರಾಗಿ 

ಖು © Mic ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು (5 ಸಗ್ನಿಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ) | ಬೂತ ಕಹ 1 
ನಶ್ಯ ನನನ | ಅಶ್ಮವ್ರಜಾ8- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವವ್ರೇ--ಅಂಧಕಾರದೆ | 
ಅಂತೆಃ--ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದವೊ | ಸುದುಘಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ! ಉಸ್ರಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದೆ 


ಅನಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಆಜ 6. ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರೆಮಾಡಿದರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಕ್ಟೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ; ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆ ಪೂಜಾಫಲನಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 


ಸಿಸು ಸರ್ವತಗಳ ನಡುವೆ ಜಂಧಕಾಿದ್ರಿಡಗಿಲು ವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ವೂ ಅದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು. 


English Translation 
In this world our mortal forefathers departed after instituting the 


sacred rite, when, calling upon the dawn, they extricated the milk-yielding 
cows, concealed among the rocks in the darkness (of the cave). 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯುಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರೆಡು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಂಗಿರಾಖಯೆಷಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರು ಅನ ಳೂ ನರ್ವತದೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ನೈದ್ದೆನ್ನು ಅಂಗಿ ರಾಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮುಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ely ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ಆ ಪೇಜು 189, ಭಾಗ. ೬ ಸೇಜು 8365, 
ಭಾಗ, ೧೦ ಹೇಜು 577 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾಕರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಸೆಂಬಂಧವಾದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ವಿಷಯವು ಬರಲು ' ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ, ೧ ಪೇಜು 640-641ರಲ್ಲಿ 
“ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. K 


pe 








ನಗ್‌ ತ್‌ ಫರಾ ಫ್‌ ಬಾಪ್‌. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಡಃ 
| ಬತ ತೆ | | 
ತೇ ನುರ್ವುಜತ ದದೃನಾಂಸೋ ಅದ್ರಿಂ ಶದೇಷಾಮನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ನಿ 


| | 
ಪೋಚನ್‌। 


| 1 | 1 
ಸಕ್ವೆಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚೆಸ್ವಿದಂತ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ಟ್ರಪಂತ ಧೀಭಿಃ ಗ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಸ | | | ee | 
ತೇ | ಮರ್ಮ್ಮಜತೆ | ಡಿದ ವಾಂಸಃ | ಅದ್ರಿಂ | ತರ 1 ಏಷಾಂ! ಅನ್ಯೇ | ಅಭಿಶಃ | ನಿ 1 ವೋಚಿನ್‌ | 
| “ಆ. ಜಟ | 
ಪಶ್ವ೯ಯಂತ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ 1 ಸಾರಂ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | ನಿಡಂತ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚಕ್ಕಸೆಂತೆ | ನೀಳಿ$ 1೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ತೇ೯ಂಗಿರಸೋಂದ್ರಿಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಸಂ ಪರ್ವತಂ ಡೆದೈನಾಂಸೋ 


_ ಫಿಡಾರಯಂತಃ ಸಂತೋ ಮರ್ಮುಜತೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಸೆರ್ಯೆಚೆರನ್‌ | ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತತ್ತಾಪೈಶಂ 


ಕರ್ಮಾನೈ( ಮಹರ್ಸ್ನಯೊ(ಟಳಭಿತೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜಗತಿ ನಿ ವೋಚೆನ" | ವಿಶೇಷೇಣಾಕೆಥಘಯೆನ್‌ | ಸಶ್ವಯೆಂ- 
ತ್ರಾಸಃ ಪಶುನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಾನಿ ಯಂತಶ್ರಾಣ್ಯುಸಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇಂಗಿರಸಃ ಕಾರಮಭಿಮತಸ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ನಿಮಭ್ಯರ್ಜೆನ' | ಆಸ್ತುವನ್‌ | ಶತಸ್ತೆಮೋಸೆಹಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿದಂತೆ! ಅಲಭೆಂತ ! ಕಕೋಃ ಧೀಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿಶ್ಚಕೃಸೆಂತೆ | ಯೆಜ್ಞಾನಕೆಲ್ಪಯೆನ್ನೆಸುರ್ವನ್‌ [| ನುರ್ಮು- 
ಜತೆ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ತೌ! ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚಕ್ಕಸೆಂತೆ | 
ಫೈಪೂ ಸಾನುಫೆಸ್ಯೀ | ಖ್ಯ೦ತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚೆ ಸನ್ವ ದ್ಭಾನಾಭಾನಶ್ಭಾಂದಸಃ ||. | 


ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ 


ಶೇ--ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅದ್ರಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಸರ್ನ ತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು | ಹಡ್ಸೆ ನಾಂಸೆಃ- 
ಸೀಳುತ್ತಾ! ಮಮನ್ಯಜತ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹರಿಸಿದರು | ಏಷಾಂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆ | ತರ ಆ ಮಹತ್ಯರ್ಮ 
ನನ್ನು | ಅನ್ಯೇ ಇತರ ಖುಹಿಗಳು | ಅಭಿ. ಸರ್ವತ್ರ | ನಿ ವೋಚೆನ್‌- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು | ಸೆಶ್ಚ- 
ಯೆಂಕ್ರಾಸೆ ಪಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಕಾರಂ--ಇಷ್ಟು ರ್ಥಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆರ್ಚೆನಿಕೆ- ಸ್ತುತಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ಜ್ಯೋತಿಃ-_ಅದಿತ್ಯರೂನೆವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 


ನಿದಂತ--ಸಣೆದಬ | ಧೀಭಿ॥- ತಮ್ಮ ಸ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಚೆಕ್ಕೆ ಸಂತ -ಯಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. . 
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; ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸಿದರು. 

ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳ ಆ ಮಹೆತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇತರ ಯಸಿಗಳು : ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 

ಪಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಷ ಸ್ಟಾರ್ಥ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 


ದರು, 'ಅನಂತರ ಆದಿತ  ರೊಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು' 
ನೆರವೇರಿಸಿದರು. | | | | 


Baek Translation 


Rending the rocks, they worshipped (Agni), and other (sages) taught 
everywhere their (acts) : unprovided with the means of (extricating) the 
cattle, they glorified the author of success, whence they found the light, 
and.were thus snabled (to: worship him) with. holy ceremopies ಯ ಬ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತೇ ಗವ್ಯ ತಾ ಮನಸಾ ದ್ಧ )ಧ್ರಮುಬ್ಬಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪ ಪರಿ ಸಂತಮದ್ರಿಂ। 


ಹ, ud 


| ಟೆ | ಎ 
ದೃಳ್ಹಂ ನರೋ ನಚಸಾ ದೈವ್ಯೇನ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುತಿಜೋ ನಿ ನವ್ಪುಃ॥ 


'ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಶೇ। ಗಮ್ಮತಾ | ಮನಸಾ | ದ್ರೆ ಧ್ರಂ | ಉಬ್ಬ 0|1ಗಾಃ| ಯೇಮಾನಂ | ಪರಿ | ಸಂತೆ: | ಆದಿಂ | 


| | 
ದೈಳ್ವಿಂ| ನರೆ! ವಚಸಾ | ವಿಶ: ಪ್ರಜಂ | ಗೋಮಂತೆ | ಉತಿಟೀ | ನಿ | ನಷ್ಟ 
ವವ್ರುಃ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ರಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಉಶಿಜೋಂಗ್ನಿಂ ಕಾಮಯುಮಾನಾಸ್ತೆ (5ಂಗಿರಸೋ ಗವ್ಯಶಾ ಗಾ 
ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ದೆ ದೈಧ್ರಂ ಗೆವಾಂ ನಿರ್ಗಮನದಾ ರನಿಕರೋಧಕೆಮುಬ್ಧ 0 ಸಮುಬ್ಧಂ ಸೆಂಹೆತಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಉಭಿಃ ಪೂರಹಾರ್ಥಃ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ. ನಿಯಚ್ಛೆಂತಂ ಸರಿ ಸರ್ವಶಃ ಸಂತೆಂ Wie: 
:ಮಾನಂ ಧೃಳ್ವೆಂ ದೃಢಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ a ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮದ್ರಿಂ ಸರ್ವತೆಂ 
ಜ್ಜ ನೈೇನಾಗ್ನಿವಿಷಯೇಣ ವಚಸಾ ನೇದಾತೆ ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ವಿ ವವು: 1 ಗೋನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಮು- 
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@ 


ದ್ಭಾಟಿತವಂತಃ | ಉಬ್ಬಂ | ಉಬ್ಲಾತಿರ್ಹಂತಿನಾ ಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಉಭೆ ಉನ್ಸ ಸೂರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8! ಯೇಮಾನಂ | ಯೆ_ಮೇಃ ಕಾನಚೆ  ತ್ರಾಭ್ಯಾಸೆಲೋಸ್‌ | ಚಿತ್ತಾ ಎಡೆಂತೋದಾತ್ತೆ8 | 
ಪೆರಿ ಸಂತಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮ ಸೆಸರ್ಗಪ್ರಾಡುಭಾಣ್ಯಮಸ್ತಿ ರ್ಯೆಜ್‌ಪೆರ ಇತಿ ಸತ್ತ o Il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರಃ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ಉಶಿಜಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಅದ | 
ತೇ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯ ತಾ ಮನಸಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೈಧ್ರಂ--ತಡೆಯಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಬ್ಭಂ--ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗಾ ಯೇಮಾನಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿ. 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂತೆಂ-ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ದೈಳ್ಲೆಂಕಶಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ-ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ವ್ರಜಂ--ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತೆಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು | 
ದೈನ್ಯೇನ--ಅಗ್ನಿನಿಷಯಕವಾದ | ವಚೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವಿ ವವ್ರ್ರೈಃ--ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನೆಪೇಕ್ತಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಒತ್ತ ಡವಾಗಿರತಕ್ಕ ದ್ಹೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ದ್ಹೊ, 
ಕಶಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ದ್ಹೂ ಹು ತ 2 ಪ್ರವೇಶಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಮಸ ಯ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು. [11 


English Translation 


Devoted (to Agni), those leaders (of sacred 71008), with minds 
intent upon (recovering) the cattle, forced open, by (the power) of 61116 
prayer, the obstructing, compact, solid mountain confining the cows, a 
cow-pen full of cows. | | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ತೇ ಮನ್ವತ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಮ ಧೇನೋಸ್ತಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾತುಃ ಪರಮಾಣಿ 
ನಿಂದನ್‌ । 


ತಜ್ಜಾ ನತೀರಭ್ವನೂಷತ ವ್ರಾ ಆವಿರ್ಭನದರುಣೀರ್ಯಶಸಾ ಗೋ ॥ ೧೬! 
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ಥಿ 


| ಸದಪಾಠಃ 
| ಚ್‌ 
ಶೇ! ಮನ್ವೆತ CR | ನಾಮ | ಥೇನೋಃ | ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಮಾತುಃ | ಪರಮಾಣಿ | ಜಥ | 


ತತ್‌ | ಜಾನಶೀಃ | ಅಭಿ | ಆನುಷತ | ವಕ $ | ಅನಿಃ | ಭುವತ್‌ | ಆರುಣೀಃ ಯೆತಸಾ | ಗೋಃ 1೧೬! 


ಹ MEE nee SE 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವಾಚಿಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ನಾಮ Sf ಶಬ್ದಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನ್ಶತ | ಅಜಾನತೆ। ಪೆಶ್ಚಾತ್ರಸ್ಯಾ 


ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರಿ ಸ್ರೈಕನಿಂಶತಿಸಂ ಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸ್ಟೆ ತಿಸಾಧನಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ಚೆ ಗಾಯೆ- 
ಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಜಗತ್ಯ ಜಾತೆ ಸಪ್ತ | ಅಕಿಜಗತಾ ಡೀಸ್ಯತಿಧೃತ್ಯೆ ತಾನಿ ಸಸ್ತ | ಕೃೈತಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಯುತ್ವೃತಿ- 


ಸೆರ್ಯೆ ಂತಾನಿ ಸೆಪ್ರೇತಿ | ಏವಂ ತಿ ಶ್ರ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಪಂಮಾಣ್ಯುತ್ತ ಮಾನಿ ವಿಂದನ್‌ | `ಅಲಭಂತ | 
ಏಿವೆಂವಿಧಚ್ಛ ೦ದೋಯುಕೆ ಕ್ರ್ಯರ್ಮಂತ್ರೈೈರಗ್ನಿ ಮಸ್ತು ್ತುವನ್ನಿ ಕೈ ರ್ಥ! ತತ್ತತೋ ಜಾನತೀ8 ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಾ 
ವ್ರಾಃ| ವ್ರಾ ಇತ್ಯುಸೋನಾಮು | ಉಷಸೋಂಭ್ಯನೊಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಶತಶೋ ಗೋ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಶಸಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾರುಣೇರರುಣವರ್ಣೋಷಾ ಆನಿರ್ಭುವತ್‌ ಆನಿರಭೂರ್ತ | ಯದ್ವಾ! ಶೇಂಂಗಿ- 
ರಸೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾತನಂ ನಾಮ ಏಹಿ ಸುರಭಿ ಗೆಗ್ಗುಲು ಗಂಧಿನೀತಿ ಧೇನೋರ್ನಾಮದಥೇಯಂ ಮನ್ವತ! 
ಉಚ್ಛ್ಚಾರಯಾಮಾಸುಃ 1 ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ಟಭೂಕಾನಿ ಪೆಚಿಭಿರಸೆಪೃತಾನಿ ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ ರತ್ನಾನಿ 
ನಿಂದೆನ್‌ | ತತ ಉಚ್ಚೆರಿತಂ ನಾಮ ಜಾನಂತ್ಯೋ ಗಾವೋಇಭ್ಯನೊಸತ | ಹಂಭಾರವಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಮ- 
_ಸುರ್ವನ್‌ | ಕೆಷಾಸೀಮುನಾಃ ಸಪ್ರಾದುರಭೂದಿತಿ | ಜಾನತೀ81 ಶಿಕಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ ವಾ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸಿವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಉಭಯತ್ರ ಕತುರನುನೋ ನಪ್ಯಜಾದೀತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ರತ್ಕೆಂ 1 ಅನೂಷತ | ಣು 
ಸ್ತು ಲುಜಃ ರೂಪಂ | ಕೆಬಾಡಿತ್ವಾದೆಗುಣಿ: | ಅರುಣೀ81 ಸೋರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂಡಿಸೋ ಗೌರೀರ್ನಿ- 
ಮಾಯ | ಯಸ್ತೇ. ೧-೦೬೪-೪೧ | ಇತಿವತ್‌ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಚತ. ಗಳು | ಮಾತುಃ--ಇಜನನೀರೂಪದ | ಧೇನೋಃ- 
ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾದ ವಾಕ್ಸಂ ಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ--ಶಬ್ದದ . ನವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | 
ಮನ್ವತೆ-- ತಿಳಿದರು (ಅನೆಂತರ) | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ —ಿಕವಿಂಶತಿ ki ತ್ತ್ವ ದು) ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ | ಪರಮಾಣಿ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದವೂ ಅದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಿಂದ. ಅರಿತರು | ತತ್‌ ಆ ಮೇಕೆ | ಜಾನತೀ8-_ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರಾದ | ವಾ ಶ್ರ8--ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷತ.. ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಗೋಃ--ಆದಿತ್ಯನ | ಯೆಶಸಾ- ತೀಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆರುಣೇ॥- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ರ 2 ಪೋ ದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೆ ಪಕೆಗ್ನಿಯೆಿ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತರಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನನೀರೂನದ ಸ್ತುತಿಯ ಶಬ್ದಸ್ವರೂನನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮೊದಲು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ಏಕವಿಂಶತಿಸೆಂ ಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಉತ್ಕೃಸ್ಸ ನಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರಿತರು, ಆ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆರು. ಆದಿತ್ಯನ ತ(ಇಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊಂಬಣ್ಣನುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಆನಿರ್ಭೂತಳಾದಳುು ಚೋ” | A 
English Translation 


They first have comprehended the name of ‘the cows, knowing the 
thrice seven excellent (forms) of the maternal (rhythm); then they glorified 
the conscious dawns, and the purple dawn appeared with the radiance of 


the 807. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ ಸೆರಮಾಣಿ-_ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂ ಡು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ 
ಅವುಗಳು ಯಾವನೆಂದರೆ- | 

7. ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಜಗತೈಂತಾನಿ ಸಸ್ತೆ-ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಫೊಡೆಲಾದ ಜಿಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನನರೆಗಿರುವ 

ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಗಾಯೆತ್ರಿ (೨) ಉಸ್ಲಿಕ್‌ (೩) ಅನುಷ್ಟ್ರುಶ್‌ (೪) ಬೃಹೆಕಿ (೫) ಪಂಕ್ತಿಃ (೬) 

ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್‌ (೭) ಜಗತೀ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 


ಕ್ಕೆ 


ಯತೆ ಅಶಿಜಗತ್ಯಾದೀನ್ಯತಿಧೃತ್ಯಂಶಾನಿ ಸಪ್ತ-ಅತಿಜಗತಿಯೆ! ಮೊದಲಾದ ಅತಿಧೃತಿಯನರೆಗಿರುವ 
ಏಳುಭಂದೆಸ್ಸುಗಳು, (೧) ೨ತಿಜಗಶೀ (೨) ಶೆಕ್ಟರೀ (೩) ಅತಿಶಕ್ವರೀ (೪) ಆಸ್ಟಿ$ (೫) ಅತೃಸ್ಟಿಃ (೬) ಧೃತಿಃ 
(೭) ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಏಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳು, | | | 
111. ಕೃತಿಪ್ರಭ್ಳತೀನ್ಯುತ್ಯೈ ತಿಸೆರ್ಯಂತಾಫಿ ಸಪ್ತ ಕೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆ! ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಕುತಿಯ 
ವರೆಗಿರುವ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಕೃತಿಃ (೨) ಪ್ರಕೃತಿಃ (8) ಆಕೃತಿಃ (೪) ವಿಕೃತಿ: (೫) ಸಂಕೃತಿಃ (೬) 
ಅಭಿಕೃತಿಃ (೭) ಉತ್ಕೃ 48 ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಸಕ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಭೆಂಸ್ಸುಗಳೆಂದಭಿಳಿಪ್ರಾಯವು. | 





ಭಾಣರನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | | 
ನೇಶತ್ತಮೋ ದುಧಿಕಂ ಕೋಚತ ದ್ಯೌರುದ್ದೇವ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುರರ್ತಃ 
| [yw | | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹೆತಸ್ತಿಷ್ಮದಜ್ರಂ ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ನೈಜಿನಾ ಜೆ 


dlls 
ಪಶ್ಯನ್‌ 1 ೧೭ ॥ 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪.-ಆ.-೧.-ಸೂ. ೧. 






 ಸೆದಪಾಠಃ 


| pe: 1 ಜಯ” NE ಸಿ ಗ I ಯಾ ನರ್‌ ಬಾ ಭಟ ಈಟಿ | ಕತ ೫ಡಿ 
ನೇಶಕ್‌ | ತಮಃ | ಡುಧಿತಂ | ಕೋಚೆತ | ದ್ಯಾ! ಉತ್‌ | ಪೇವ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ಭಾನು | ಅರ್ತ | 


ss 


ಆ | Rr | ಜೃಕ ತಃ | ಕಿಸ್ಕರ್ತ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಯಜು | ಮರ್ಶೇಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ [ಸಶ್ಯನ್‌ ಕ 
` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. 
ತೆನೋ ರಾತ್ರಿಕ್ಸೈತಂ ಧ್ವಾಂಶೆಂ ಡುಧಿತಂ | ದುಧಿಃ ಪ್ರೇರಣಕರ್ಮಾ |. ಪ್ರಾತರಪ್ನಿವಿಹರಣಕಾಲ 
ಉಸಸಾ ಪ್ರೇರಿತಂ ಸತ್‌ ನೇಶತ್‌ 1 ಅನಶ್ಯತ | ತತೋ ದ್ಯೌರಂತರಿಶ್ಷಂ ರೋಚತ | ಅವೀಪೈತ | ತತೋ 
ದೇನ್ಯಾ ದೇವನಶೀಲಾಯಾ ಉಷಸೊೋ ಭಾನುಃ ಪ್ರೆ ಭೋಡರ್ಶ | ಉಡ್ಡಿಚ್ಛತಿ | ಅಥ ಸೊರ್ಯೋ ಬೃಹತೋ 
ಮಹತೋ ಜ್ಛಾನಜರಾನ್ಪರ್ವತಾನ್‌ ಗಮನಶೀಲಾಸ್ರಶ್ಮೀನ್ವಾ ತಿಸ್ಕ 36 | ಅಧ್ಯತಿಸ್ಟೆ 35 | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮತ್ತೇಸು ಮನುಸ್ಕೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಮೃಜು ಸತ್ವರ್ಮ ವೃ ಔಿನಾನ್ಪಜೂನೈಸತೈರ್ಮಾಣಿ ಚ ಸಶ್ಯನ್‌ | 
ಅಧ್ರತಿಷ್ಠದಿತಿ ಕೇಷೆಃ | ನೇಶತ್‌ | ಉಕ ಆದರ್ಶನೇ | ಲಜಃ ಐಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇಶ್ವಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿ- 
ಕ್ಯೇತ್ಸೆಂ I ಕಸೆ. ಸಿತ್ತಾ “ಡನುಪಾತ್ತತ್ವೇ | ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ರೋಚಿತೆ। ರುಚ ದೀಸ್ವ್‌ | ಅಜ್‌ ರೂಪಂ | 
ವಾಕ್ಯಭೇದಾದೆನಿಘಾತಃ | 1] 
ಗ ಟ್‌ ೨. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . | 
| ತಮಃ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯು | ಮಧಿಶೆಂ-(ಉಸೆಸ್ಸಿವಿಂದ) ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನೇಶತ್‌ನಾಶೆವಾಯಿತು | 
ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಕೋಚೆತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು | ದೇವ್ಯಾ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾಶ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | 
ಭಾನುಃ--ಪ್ರಭೆಯು | ಉತ `ಅರ್ತ--ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ' ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಜಿ | ಸೊರ್ಯತ--ಆದಿತ್ಯನು | 
ಮರ್ಶೆ ಸು. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬುಜಂ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃಜನಾ ಚಿ. ನೊ!ಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಹಶ್ಯನ೯--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತಃ__ಮುಹತ್ತಾದೆವೂ | ಅಜ್ರೌನ್‌ಜರಾರಹಿತನಾದವೂ ಆದ ಕರಣಗಳನ್ನು |. 
ಅ ತಿಷ್ಮತ್‌ ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಸ 
ಉಸಸ್ಸಿಫಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ನಾಶನಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭೆಯು ಊರ್ಧ್ವಮ:ಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಸ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೋಸ ಕೃತ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಜರಾರಹಿತವಾದೆವೂ ಅದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 


English Translation 

:. “ThE scattered darkness pas destroyed:; the: firmament glowed with 
7೩೦1೩7೦೫'; the lustre of the 01೪115 dawn arose: then the sun stood above the 
undecaying mountains, beholding all that was right or wrong among 


ಜ.೩, ೮:೪, ನ. ೧೫]. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಟೆ 699%. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ಅದಿತ್ವಶ್ವಾ ಬುಬುಧಾನಾ ವು ಬನ್ನಾಡಿ ತ್ಲ್ಗಂ ಧಾರಯಂತ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ 1 | 


ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ವಾ ಸು ಪ ಷ್ಟು ದೇವಾ ಮಿತ್ರ ಧಿಯೋ : ವರುಣ ಸತ್ಯ ನುಸ್ತು ॥ 


ರಡಪಾಠ: 


ಅಶ್‌ | ಅತ್‌ | ಸಶ್ಚಾ! ಬುಬುಧಾನಾಃ | ವಿ1 1 ಆಟ್ರ್ಸ್‌! ಆತ್‌ | ತ [ರ ರಕ್ತಂ | ಧಾರಯಂತೆ | 


ಇ ್ಥ್ಲ್ಪಇೃಧೃೃ 


ತಾ ೦ | 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ! ನಿಶ್ವಾಸು | ದುರ್ಯಾಸು | ದೇವಾಃ | ಮಿತ್ರ | ಧಿಯೇ | ವರುಣಿ। ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು ॥ 06 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಆದಿತ್ಸೂರ್ಯೋಪ ಯೌಡನಂತರಂ ಬುಬುಧಾನಾಃ ಪಣೆಭಿರಸಹೃತಾ ನಿರೋಫಾನ್ನಿರ್ಗೆತಾ ಗಾ 
ಜಾನಾನಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೆಶ್ಚಾ ಪೈಷ್ಠ್ಯದೇಶೇಷು ವ್ಯಖ್ಯನ" | ಅಶೇಸೇಃ ತಾ ಗಾ ಅಪಶ್ಯನ" | ತಥಾದಿ- 
ದನಂತರಂ ಮೈಭಕ್ತ್‌ಂ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ದೇವೈಃ ಸೆಂಭೆಕ್ತೆಂ ವಾ ರತ್ನಂ ಪಣೆಭಿರಸಹೃತೆಂ ಧನಂ ಚಿ ಧಾರ- 
' ಯಂತ | ಅಧಾರಯೆ ನ್‌ | ಅಬ್ಬ ಗೋ ನಾನಾಮಂಗಿರೆಸಾಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಮೈರ್ಯಾಸು ಸರ್ವೇಷು ಗೈಹೇಷು 
ನಿಕ್ತೀ ಯೆಜಠೀಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆಜಗ್ಮುಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಮಿತ್ರಭೂತ ಹೇ ವರುಣೋಸೆದ್ರೆ ನಾಣಾಂ 
ವಾರಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಢಿಯೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಯೆದೇ- 
ತತ್ತವೋಪೆದ್ರವವಾರಣ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯಂ ತದ್ಯಥಾರ್ಥಭೂತಮಸ್ತು || ಪತ್ಚಾ | ಸಶ್ಚ ಪೆಶ್ಚು ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಬುಬ:ಧಾನಾಃ | ಬುಢೇರ್ಲಿಔ ಕಾನಟಿ ಕೂಸೆಂ | ಚಿತ್ರ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತಃ | ದ್ಯುಭಕ್ತಂ | 
ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ 8 | ತ್ರೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಫೂರ್ನಜಿಡಪ್ರಲ್ಕಿ ಕೈತಿಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿ೫೯--ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ | ಬುಬುಧಾನಾಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 
ಸಶ್ಚಾ--ತನ್ಮು ಹಿಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಖ್ಯನ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು | ಆದಿ85. ಒಡನೆಯೇ | 
ದ್ಯುಭಕ್ತಂ-ಸಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ | ರೆತ್ನೆಂ--ಧನವನ್ನು | ಪಾರಯೆಂತ--ಸಡೆದರು | .ನಿಶ್ವಾಸೆ-ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ. ದುರ್ಯಾಸು--ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತೆದೇವಕಿಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು | 
ನಿತ್ರ--ಎಲೈ `ನಿತ ತ್ರನೇ | ವರುಣಿ--ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ವರುಣನೆ! ( ಅಗಿ, ಸ | (ಸಾತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜನಾನಪವಿಗೆ | ಸತೈ € ಅಸ್ತು... ಸಶ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ ಜಿ!ವನವಿರಲಿ | 


098೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂಳ.ಅ.೧.ಸೂ ೧. 





I ಬಾಗಾ ಶಾಸ ಗಅಸ್‌ಹಾಜಾಗಿಅಾ ಲಾರಾ ರರ ಕಾರಾಕಾದಾಗ ಗ: /)ೌಾ ಕಿ ಣು ಅರ“ೌರಾ ರುದರದ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸೂಕ್ಯೋದಯವಾದನಂತರವೇ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು 


ಸೇರಿದರು. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜೀವನವಿರಲಿ, | | | 4 


English Translation 
Thereupon awaking, the (Angirasas) beheld (the cattle set free), and 
seized upon the precious treasures : the “universal gods then came to all 
(their) dwellings : Mitra and Varuna, may your truth be (kept) to him who 


worships (you). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಕ ಸ | | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋಜೇಯ ಶುಶುಚಾನವನುಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಭರಸಂ 
ಯಜಿಷ್ಠಂ । oo | 
ಶುಚ್ಯೂಧೋ ಅತೃಣನ್ನ ಗವಾಮುಂಧೋ ನ ಪೂತಂ ಸರಿಸಿಕ್ತಮಂಶೋಃ | 
| |  ಪದಪಾಠಃ 
| ತ ಹಜ್‌ ಟ್‌ ಸು! 
ಅಚ್ಛೆ | ವೋಚೇಯ | ಶುಶುಚಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಹೋಶಾರಂ | ನಿಶ್ಚಳಜೆರಸಂ | ಯಜಿಷ್ಕಂ | 
| | | 2] | | ಜ್‌ 
ಶುಚಿ! ಊಧಃ | ಅಶೃಣ | ನ|। ಗವಾಂ! ಅಂಥಃ | ನ| ಪೂಶಂ | ಪೆರಿಂಸಿಕ್ತಂ |! ಅಂಶೊ | ೧೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಶುಚಾನಂ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ವ- 
ಭರಸಮಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಪೋಷಕೆಂ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ಯಷ್ಟೃತಮಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವೋಜೇಯ | ಸ್ತನಾಠಿ |! ಗವಾಮೂಥಃ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧೆಂ ಸಯೋ ನಾತೃಣ 35 | ತೆವಾಹು- 
ತೈರ್ಥಂ ಯಜಮಾನೋ ನ ದೋಗ್ಗಿ | ಅಂಶೋಃ ಸೋಮಲತಾಖಂಡಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಧೋ ರಸಾಖ್ಯ- 
ಮನ್ನಂ ಪೂತಂ ದೆಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸಕ್‌ ನೆ ಸರಿಸಿಕ್ತೆಂ| ಗೃಹೇಷು ನಪ್ಪತ್ತಿಸ್ತಂ | ಕಿಂತ್ನನೇನ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ನ. ೧೫] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 699 





ಯಜಮಾನೇನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿರೇವ ಕ್ರಿಯೆತೇ |! ವೋಚೇಯ | ಬ್ರೂ ಆಶೀರ್ಲಿಜ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತಾತ್ರ್ತೀಯುಟಃ ಸೆಲೋಸೆಃ | ಅತೃಣತ್‌ | ಉತ್ರ. 
ದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾಜಿರಯೋ॥ | ದೋಹನನೇನೋಡೋಹಿಂಸನೆಂ 1 ಹರಿಸಿಕ್ಕಂ | ಸಿಂಚಿತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಶಕ್ರಃ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ತ್ವಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ವರಃ 1 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶುಶುಚಾನಂ--. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ! ಹೋತಾರಂ--ದಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನವನೂ! 
ವಿಶ್ವಭರಸಂ-ನಿಶ್ವಕೈ ಲ್ಲಾ ಪೋಷಕನೂ | ಯೆಜಿಸ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ 1 ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೋಜೇಯು. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ 1 ಊಧಃ- 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) 1 ನ ಅತೃ೫ಂ- ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ | ಅಂಶೋ-—ಸೋಮದ | ಆಂಧ8--ರಸರೂಪವಾದ : 
ಅನ್ನವು ಪೂತಂ---ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನ ಸೆರಿಸಿಕ್ತಂ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ (ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ), | § 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೋಷ 
ಕನೂ, ಪೊಜ್ಯತಮನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಯೆಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದ:ದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದು ಆರ್ಷಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೋಮನ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 
ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. 4 


0761180 Translation 


May 1 glorify the present radiant Agni, the invoker (of the gods), 
the supporter of the universe, most deserving of adoration, without milking 
the pure udder (of thc tow), without the purified food of the Soma offered 


in lbation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲೀರವನ್ನಾಗಲಿ, ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನಾಗಲಿ, 


ಸೋಮರಸವನ್ನಾಗಲಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದನನಾನ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 


- ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


100 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೪, ಆ. ೧. ಸೂ. ೧, 











ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ವಿಶ್ವೇಷಾ ಮದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ನಿಶ್ವೇಷ್ಟಾಮತಿಥಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


ಟು ಆನೃಣಾನಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ಜಾತವೇದಾಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | (| J] 
ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ [`ನಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಅತಿಥಿ: | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
ಶೋ ಲ್‌ | oo | 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಆ$ವೃಣಾನಃ | ಸುsಮೃಳೀಕಃ 1 ಭವತು | ಜಾತ€ವೇದಾ8 ೨೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮಸಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಮಡಿತಿಃ 
ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ | ತೆದ್ದದ್ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮ- 
ದಿತಿರ್ಭೂಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಆಧಾರಭೂತ ಇತಿ ಯಾನತ್‌ | ಆಯೆಂ ವಾ ಅಗ್ಲಿವೆನ್ಯಶ್ತಾನರ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತಥಾಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ಮಾನುಸಾಣಾಮತಿಥಿರತಿಧಿವತ್ರೂಜ್ಯ್ಕೋ ಭವತಿ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವನ- 
ಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೆಣಾಮನೋತನ್ನ ೦ ಹನಿರಾವೃ ಣಾನಃ ಸಂಭಜನ್‌ ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ 
ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸುಮ್ಮ ಳೀಕೆಃ ಸುಖಕರೋ ಗಾ | 
ಅತಿಥಿ: | ಅತೆ ಸಾತತ $ಗೆಮನೇ | 'ಯತೆಸ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನೇಥಿನ್ಟ ತೈ ಯೆಃ 1 ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಹ್ಯು ದಾತ್ರಃ 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ 1 ಮನೋರಪತಶ್ಯಾ ನೀತ್ಯ ರ್ಥೇ ಮನೋರ್ಜಾಶಾವಳ್ಯಾತ್‌ೌ ಷುಕ್ಚೆ (ತೆ ತೈ ಯಃ | 
ಯತಾ ್ಲಾದಾದ್ಯೂದ್‌ ದಾತ್ರಃ el 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯೌನಾಂ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದಿತಿ1. ದೇವಮಾತೆ ಯಾಗಿ (ಪೋಷಕನಾಗಿ) ಇದ್ದಾನೆ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತೃವಾದ | ಮಾನು. 
ಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ |] ಅತಿಥಿ: ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳ | ಅವ. -ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆವೃಹಾನೆಃ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ! ಜಾತೆನೇದಾ-ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸುಮೃಳೀಕಃ8--ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವತು-ಆಗಲಿ | 


' ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವಮಾತೆಯಂತೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ಪೋತೃಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


ಆ-೩. ಅಳುವ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 70% 





English Translation 


May Agni be the Aditi of all those to whom sacrifice is offered ; may 
he be the guest of all men : receiving the (sacrificial) food of the devout’ 
may he, to whom all is known, be the bestower of felicity. 


ನ ವುನೂ ಸಿವಾ. ನನಗಾವ ಭರಾಸಾಾಾ್‌ನ ಸಂ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. 
ಯೋ ಮತೆನ್ಯೀಷ್ಠಿ ತಿ ನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ದ್ಧಿ ತೀಯ ಸೂಕ್ತ o ವಾಮದೇವಸ್ಯಾ ರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಿ- 
ಮಾಗ್ಗ್ನೇಯಂ | ಯೋ ಮರ್ತೆ ಸ್ಮಿತ್ಯನುಕ್ರ ಮಜೆಕಾ ॥ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಜಾ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏನ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | | | 


ಅನುವಾದವು--ಯೋ ಮರ್ತೆಕಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು- ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತು ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು ; ಅಗ್ನಿ ಯೆ 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಣು ಫ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯೋ ಮರ್ತೆ ಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶಿ ಿನಶಸ್ತ್ರೈ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ : ನಿ ಯೋಸಗವಿರುವುಜಿಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತ ದ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರವ:ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


RS 
|`ಓಂ| 
ಸೂಕ್ತ... ೨ 
ಹ್‌ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ ೨ || 


ಅಷ್ಟೆ ಕ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಳ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೦ | 


ಖಹಿ1-ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದೇ--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೋ ಮರ್ತೇಷ್ಟಮೃತ ಯತಾನಾ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ವರತಿರ್ಷಿಧಾಯಿ । 
ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಮಹ್ನಾ ಶುಚ ಚಣ್ಣ, ಹವ್ಯೆ ರಗ್ನಿರ್ಮನುಸ | ಈರ- 


ಯಧ್ಯೈ I ೧H 


ಪಡಪಾಠ॥ 


| 
ಯೆಃ I ನುರ್ಕ್ಯೇಷು ಅಮೃ ಕ ಯತೆ ತವಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಸು ಅರತಿಃ | ನಿ:ಧಾಯಿ | 


ಹೋತಾ | ಯಜಿಸ್ಮಃ | ಮಡ್ಡಾ | ಶುಚಿಥೈೈ | ಹವ್ವ್ಯೈಃ | Wl ಮನುಷಃ | ಈರಯೆತ್ಟ lal 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನ್ಭು ತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಯೋಗ್ನಿರ್ನುತೆಣ್ಯೀಷು ಮನುಷ್ಯೆ ಸ್ಟೃತಾವಾ ಸತ್ಯ- 
ವಾನ್ಸಿ ಧಾಯಿ ನಿಹಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮತ್ರ (ಸು ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸು ನಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯೇಷು ಜೀ | 
ಅಗ್ನಿ ರ್ನಾಗೂ ತ್ಯಾ ಮುಖಂ ಸ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವೋ ದೇವನಶೀಲೋ ಯೋಗ್ನಿ ರಿಂದ್ರಾದಿಷು 
ದೇವೇಷ್ಟ ಇ ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಯದ್ವಾ! ದೇನಲೋಕೇ ಗಂತಾ! ನಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತೆಃ | ಸ ಚ 
ಹೋಶಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ. ಯಸ್ಟೃತನೋಂಗ್ಡಿ ರ್ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತಾ 
ತೇಜಸಾ ಶುಚಧ್ಯೈ ದೀಪಿತುಮುತ್ತ ರನೇದ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಃ | ಕಿಂಚ ಹನ್ಮೈರ್ಹನನೀಯೈರಾಜ್ಯಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಣೇತುಭಿರ್ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇರಯೆಥ್ಕೈ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಣಾಯ ನಿಹಿತಃ | ಅರತಿಃ | ಯ ಗತೌ | ವಹಿವಸ ರಿಕಿ ದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋ- 
pi | ನಿಧಾಯಿ | ದಧಾತೇ8 ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಂ ರೂಪಂ | ಸರಾಡಿಕೈ ಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಶುಚಧ್ಯೈ |! ಶುಚ ವೀಸ್ತ್‌ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಕದ್ಕೈಪ್ರತ್ಯ 4 | 8ತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ । ಈರಯಥ್ಯೈ | ಈರಯತೇಸು  ಮರ್ಥೇ ಶ ಧ್ಯೈಸ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಶಿತ್ಲೇನ ಸಾರ್ವಧಾತು.. 
Ky ಣಿ ಕ ಲೋಸಾಭಾನಃ ll 


| ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ 


ಅಮೃ ತಃ ಮುರಣರಹತನಾಡ | ಯಃಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು | ಮತೆ್ಯೀಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ಹ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ನಿಧಾಯಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಮತ್ತು | ದೇವಃ--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು ] ದೇನೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅರತಿ-೨ತ್ತು ನಾಶಕನಾಗಿ ಸ್ಸಿ ತನಾದನೋ | ಅಗ್ನಿಃ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಬಮ, ವಾಗಿಯೂ | ಯುಜಿಷ 8 ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಮಹ್ನಾ- ತನ್ನ 
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ಶೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಶುಚಧ್ಯೈ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹನ್ಯೈಃ- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮನುಷ8-- ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಈರಯೆಧೈ $7 ಔನ್ನೆತ್ಯಕ್ಟಾಗಿಯೂ 


ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೆರಣಧರ್ಮುರಹಿತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾನ ಆಗ್ತಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಅಗ್ರಿಯು ಹೋತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯಶಮನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


He who has been placed immortal among the mortals, the observer of 
truth, a diety triumphant among gods, the invoker of the gods, the most 
diligent sacrificer, Agni: he has been placed (upon the altar) to lighten 
(the ceremony) by his (lustre), and for the elevation of the worshipper, 


through oblations (in heaven): 





ಇ ಜಟಮಾಣಾಂದಾಧ್ಯಾಜಗನೇಸ್ಟ್‌' ಜಾಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


le 


| | i ತ್ರ 
ಇಹ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಜಾತೋ ಜಾತಾ ಉಭಯಾಂ 


| 
ಅಂತರಗ್ನೇ | 


| | 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಯುಯುಜಾನ ಯಖಸ್ವ ಯುಜುಮುಷ್ಕಾನ್ವೃಷಣಃ 
ಬ್‌ 

ಶುಕ್ರಾಂಶ್ಚ ॥೨॥ oo 

ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಇಹ! ಶ್ಚಂ ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ನೇ! ಅದ್ಯ! ಜಾತಃ | ಜಾತಾನ್‌ | ಉಭಯೊಾನ್‌ | ಅಂತಃ | 
ಅಗ್ನೇ ॥ 


| 3. ೆ | 
ದೊತಃ | ಈಯಸೇ | ಯುಯೆುಜಾನಃ | ಯೆಸ್ವ | ಯುಜುಂಮುಷ್ಯಾನ" | ವೃಷಣ | ಶುಕ್ರಾನ್‌ | ಚಿ! 
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ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನಸೇ ನೋಸ್ಮದೀಯೆ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ಜಾತ ಆಧಾನಪವಮಾನೇವ್ಟಿ ಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ತ್ಹಂ ' ಜಾತಾಸುತ್ತನ್ನಾನುಭಯಾನ್ಸೇವಮನುಷ್ಯಾನಂತಸ್ತೇ- 
ಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೂತೋ ಹವೀಂಹಿ ದೇವಾನ್ಬಾ_ಸಯಿತುಮೀಯಿಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ 1 4೦ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಯಷ್ವ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಖುಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ಮುಷ್ಕಶಬ್ದೇನ ಮಾಂಸಲೋ ಭಿಧೀ- 
ಯತೇ 1 ಬುಜವಃ ಪ್ರಸಾಧಕಾಃ | ಯಜುವಶ್ಚ ತೇ ಮುಷ್ಕಾಶ್ಚೇತ್ಯಜುಮುಷ್ಕಾಃ | ತಾನ್ಪೃ್ರಷಣಃ 
ರೇತಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಶುಕ್ರಾಸ್ಪೀಪ್ಯಮಾನಾನಶ್ಚಾಂಶ್ಚ ಯುಯುಜಚಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಯ- 
ನ್ನೀಯೆಸೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಸ್ವ ಮಹನ್ನಗ್ನೇ ಯುಯುಜಾನೋ ಹನಿರ್ವಹನೇ ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಸ್ತಂ 
ವೃಷಣೋ ಹವಿಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ದೀಪ್ತಾನ್ನೇವಾಂಶ್ಲೇಯಸೇ ॥ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ | 
ಪರಮಪಿ ಛಂದಸೀತಿ ಸಹಸಃ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾರ್‌ ದ್ವಯೋಃ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಂದಂಸೇ | 
ಈಜ್‌ ಗತೌ। ವಿನಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ । ಯುಯುಜಾನಃ | ಯುಚೆೇಃ ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಿಟ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪಂ. ಯಸ್ಟು'1-ಸಂಹಿ ತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಅತಿ ಪ ಕೃತಿಭಾನ ವಃ | ಖುಜು ಮು ಸ್ಯ್ಯಾಃ ನ್‌ | ಸಮಾಸಸ್ವ ರ 8 l 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ಬ | ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಹ- 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ. ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜಾಶಾನ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಉಭ- 
ಯಾನ್‌- -ದೇವಮಾನವರ | ಅಂತೆಃ--ನಡುನೆ 1 ಹೂತ -ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಈಯೆಸೇ_(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
i, ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಖುಷ್ವ--ದರ್ಶನಥೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಯಜುಮುಸ್ವಾನ್‌ ಪುಷ್ಪ 
ಸದವೂ ₹ ಕೃತಃ 1 .ವೈಷ್ಠ ಕ ಸೇಚನಸಾಮಥೃವುಳ್ಳ. ವೂ | ಶುಕ್ರಾನ್‌--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವೂ ಆಡ 
ಗಳನ್ನು | ಯೆ ಯುನ ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 





ಕ ಪುತ್ರ ತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಇಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಸ ಂತೆನಾದ ನೀನು ಉತ ಶೃನ್ನ 


ನವರ ನಡುವೆಯೂ ಸಹ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ, 


ರರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುಷ್ಪ ವಾದವೂ, ಅಲಂಕ್ಕ ಸ ತವಾದವ್ರೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೀನು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 





BLD Translation 


ಹೌ ದ್‌ son nof strength, generated. to-day at this our rite, as inter- 


| a 381೮ between both (gods and men) you proceed, the invoker (of the 


| ೫1 ಳಾ ಯ, Pr ಭು Vigorous, and resplendent 
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'ಹ್‌ ರೌ ನ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


WN © | (ಜ್‌ (ಚ | 
ಅತ್ಯಾ ವೃಧಸ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ಫ್ರತಸ್ನೂ ಯತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ನುನಸಾ ಜವಿಷ್ಕಾ! 


ಅಂತರೀಯಸೇ ಅರುಷಾ ಯುಜಾನೋ ಯುಸ್ಕ್ಯಾಂತ್ಟ ದೇವಾಶ್ವಿ ಶ್ರ ಆ ಚ 


ಭಟ ll 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅತ್ಯಾ ಸ್ವಢಕ್ಕೂ 1 ಇರಿವ ವೃಢಸಸ್ನೂ | ರೋಹಿತಾ | ಸೃತಸ್ನೂ ಇತಿ - ರುತ ಮನ್ಯೇ | 


ಮನಸಾ 1 ಜವಿಷ್ಠಾ | 


ಅಂತಃ | ಈಯಸೇ | ಅರುಷಾ। ಯುಜಾನಃ | ಯುಷ್ಕಾನ್‌ | ಚೆ ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶಃ | ಆ | ಈ 


ಮರ್ತಾನ್‌ ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಗ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಮನಸಾ ಮನಸೋಸಿ ಜನಿಷ್ಮಾ ನೇಗ- 
ವತ್ತಮೌ ವೃಧಸ್ನೂ | ನರ್ಧಯತೀತಿ ವೃಧಮನ್ನಂ | ತತ್ಕ್ಪರಂತಾ` | ಫೃತೆಸ್ನೂ। ಫೃತಮುದಕಂ 
ತತ್ಸ್ರ್ರವಂತೌ ರೋಹಿತಾ ಕೋಹಿತನರ್ಣಾನಶ್ಚ್ಯ್ಯಾಶ್ವ್‌ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಅರುಷಾರೋಚಮಾನೌ 
ಕಾನಾ ಯುಜಾನೋ ರಥೇ ಯುಂಜಾನಸ್ಸೃಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ದೇನೇಷ್ಮ ಸ್ನೇರಂತರ್ಭಾವಾದ್ಯ ಜನಿೀ- 
ಯರೂಪೇಣ ಕೀರ್ತನಂ | ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಷ್ಟನ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ನಿಶಃ ಪರಿಚಾರಕಾನ್ಮರ್ತಾನ್ಮ ನುಷ್ಯಾನಂತೆಃ | 
ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾದೀಯೆಸೇ | ಹನಿಃ ಸ್ಕಿ ಸ್ವ್ರೀಕರ್ತುಂ ಯಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಸಿ | ತದ್ದ ನಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ದೇನಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಸಿ ॥ ಮನ್ಯೇ | ಸೆ ತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | 
ಮನಸಾ। ಚ ಜು ಸಂಚಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | bE | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ 1 ಯುಜಿ- 
ಬುಧಿದೃಶಃ *ಚ್ಚೇತ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಜಿತ್ಸ್ಸಾದಂಕೋರಾತ್ರ || ೬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಮಿಯೇ) ಖತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮನಸಾ--ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜವಿಷ್ಕಾ--ವೇಗಶಾಲಿಯಾದವೂ | ವೃಧಸ್ತೂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಫತೆಸ್ನೂ--ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸ! 
ವುವೂ | ರೋಹಿತಾರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು | ಮನ್ಯೇ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಅರುಷಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಆ ಅಶ ಗಳನ್ನು | ತ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು |. ಯುಷ್ಮಾನ್‌-- 

(4ರ. Volkl 
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ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ 1 ದೇನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತಾನಕ--ಮಾನವ 
ರಿಗೂ! ಅಂಶಃ--ನಡುನೆ | ಆ ಸುತ್ತಲೂ | ಶೊಯೆಸೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
| ಎಟ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಸ್ರವಿಸುವುವ್ಕೂ ರೋಹಿತನರ್ಣಪುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾನವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 
English Translation 


I celebrate the ruddy, food-bestowing, water-shedding, and swifter- 
than-thought-going, steads of him who is the truth : harnessing the brilliant 
pair (to your chariot), you pass between the deities and human wor- 
shippers ಗಾ ಕ್ಯ 

ON 
ಸಂಹಿಶಪಾಠಃ 


ಚ | | | 
ಅರ್ಯನುಣಂ ವರುಣಂ ಮಿಶ್ರಮೇಷಾಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮರುತೋ 


ಹಾದ ನಾ a 


 ಅತ್ವಿನೋತ | 
ತ | ಜಟ್‌ ಜ್‌ ಚ 
ಸ್ವಶ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಸುರಥಃ ಸುರಾಧಾ ಏದು ನಹ ಸುಹವಿಸೇ ಜನಾಯ ॥೪॥ 
_ಪದಪಾಠಃ 
ಅರ್ಯಮಣಿಂ | ವರುಣಂ | ಮಿಶ್ರಂ | ಏಷಾಂ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇಕಿ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ [ಉತ | 
| | | | | 
ಸು ಅಶ್ರಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುುರಥಃ! ಸುತರಾಧಾಂ! ಆ. ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ವಹ | ಸ್ತೂಹವಿೇ | 


| ಜಗಾಯೆ ॥೪॥ . oo 
3. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಶ್ವಃ ಕೋಳನಾಶ್ಟೋಸೇತಃ ಸುರಥಃ ಶೋಭನರಥಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನ- . 

| ಧನೋಹೇತಸ್ತೃಮೇಷಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುಹವಿಹೇ ಕೋಜಿನಹವಿಷ್ಕಾಯ' ಜನಾಯೆ ಯಜ- 
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ಮಾನಾಯಾರ್ಯೆಮಾದೀನುತಾಪಿ ಚಾಶ್ವಿನಾ ಯಸ್ಸೃನ್ಯಾನ್ನೇಮಾನಾ ನಹೇದು | ಅಹ್ವಯ್ಯೆನ |! ಉಃ 
ಪೂರಣಃ || ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೆ ೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಿಂದ್ರಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾ, 
ದ್ವಂದ್ಬೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಸಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರಶ್ಚಂ। ಸುಹನಿಷೇ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ neice ತ್ರೃತ್ವಂ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಶ್ವಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸುರಥೇ-ಕ್ತಿ (ಷ್ಕವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಸುರಾಧಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡ]ನೀನು | ವಿಷಾಂ- ಈ ಮಾನನರ ನಡುನೆ | 
ಸುಹನಿಸೇ--ಉತ್ತಮನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಯ-ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರೈಮಣಿಂ 
ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ವರುಣಂ ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರ ೦. -ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಕೂ-- ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ | ಮರುತೆ8--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಹ ಇತ. ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 3. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

| ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 

ಸಂಪತ ಸಿಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 

ಅರ್ಯಮ್ಮ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಇಂದ್ರಾ ವಿಸ್ಲುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 


English Translation 


Possessed, Agni, of good steeds, an excellent car, and abundant wealth 
do you, amidst these (worshippers) bring to the man who offers worthy 
oblations, Aryaman, Varuna, Mitra, Vishnu, the Maruts, or the Ashwins, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
NOR | ; | | 
ಗೋಮಾ ಅಗ್ಗೆಆನಿಮಾ ಅತ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನ್ರನತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದ ಪ್ರ 
ಮೃಷ್ಯಃ | 
ಸ | | | 
ಇಳಾವಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ದೀರ್ಥೋ ರಯಿಃ ಸೃಥುಬ ಬುದ್ನಃ 


| | 
ಸಭಾನಾನ್‌ ॥೫॥ 
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Me 
ನದಸಾರಃ 


AE ಚ 2“ 
ಗೋತಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅನ್ಹೀಮಾನ್‌ | ಅಶ್ವೀ | ಯಜ್ಞಃ!ನ್ನ | ನೆ ಸವತ ಸಖಾ | ಸಂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ರೆ$ 


ಮೃಷ್ಯಃ 
| | A 
ಇಳಾತವಾನ್‌ | ಏಷಃ | ಅಸುರ | ಪ್ರೆಚಾ೯ನಾನ್‌ | ದೀರ್ಥಃ | ರಯಿಃ | ಪೈಥು*ಬುದ್ದ 8 | ಸಭಾ5ವಾನಿ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್ನೇ ಅಗ್ಗೆ Ke ನಿಷ ಮದೀಯೋ$ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿಸ್ತ- 
ದ್ದಾ ನವಿಮಾನ್‌ | ಅನಯೋ ಷ್‌ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ತದ್ಮಾನ್‌ ಅಶ್ವ ಶ್ಕೊ ೀಸೇತಶ್ಚಾ ಸ ಸ್ತು 1 ನೃವತ್ಸಖಾ | 
ನರಃ ಶರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋಂಧ್ಯ ಯ್ಯಾ (dia ದ್ವಂತಃ EA ಸದ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಿದಮಿತೃೈವಾಪ್ರನ್ನುಷ್ಕೋಃಪ್ರಧೃಷ್ಯಕ್ಷಾಸ್ತು | ತಥೇಳಾನಾನ್‌ | ಇಳಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾನಾನ್ಸುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಶ್ಹಾಸ್ತು | ದೀರ್ಪೋತನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ- 
ನುಸ್ಮಾನೋಸೇತೋ ರಯಿರ್ಧನನಾನ್‌ | ಉುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯ | ಪೈಥುಬುದ್ಧಃ | ಪೃಥೂನಿ ಬಹು- 
ಲಾನಿ ಬುಧ್ದಾನಿ ಧನಾದೀನಿ ಕಾರಣಾನಿ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಭಾವಾನುಪದ್ರಷ್ಟೃ ರೂಸಸಭಾಯಂ- 
-ಕೈಶ್ನಾಸ್ತು! ನೃನತ್ಸಖಾ | ನರೋ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ನೃವತ್‌ | ಮುತುಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸೆಂ ನತ್ನಂ। 
ಹ್ರಸ್ನನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಬಿತಿ ನುತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸುರ ಶಕ್ತಿಃ ವಂತನಾದ | ಆಗ್ಗೆ (--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಷಃ_ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ 1 ಯಜ್ಞ 
ಯಜ ನವು | ಗೋಮಾನ್‌- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅನಿಮಾನ್‌--ಆಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 1 
ಅಶ್ವೀ--ಅತ್ವೋಸೆ ಸೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ | ನೃಸಖಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು! 
ಸದಮಿತ್‌- ಸರ್ವದಾ 1 ಅಸ್ರೆಮೃಷ್ಯಃ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಇಳಾವಾನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪ ್ರಿಜಾವಾನ್‌ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ದೀರ್ಪಃ--ಎಿಚ್ಛ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ 
ರಯಿಃ--ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪ್ರ ಹುಬುದ್ದ8- ನಿಸ್ತ ತೆ ವಾದ Phd ಳ್ಳದ್ದೂ | ಸೆಭಾನಾನ್‌ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಯುಶನಾದ ಬಿಟ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ:ದೂ, ಆಡು 
ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಅಶ್ಟೊಸೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸರ್ವದಾ ಅಹಿಸಿತವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ. ವಿಫ್ಟೈ 
ವಿಲ್ಲದೆ, ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ತ ೃತವಾನೆ ಬಟ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾ ಹೌ ನು ದಃ ಸ ಲ ರಾ. 








English Translation 


May the sacrifice, Agni, be productive of cows, of sheep, of horses, and 
celebrated, by your worshipper, aided by the priests,be ever uninterrupted; 
may it, mighty Agni, be productive of food and progeny, long continued, 
affluent, wide based, and held in full assembly: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಬ | | | 
ಯೆಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಸಿಸ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ನಾ ತತಸತೇ ತ್ಹಾಯಾ। 
ಸ (ಲ. ಕ್‌ | ರ 
ಭುವಸ್ತಸ್ಯ  ಸ್ವತವಾಃ ಪಾಯುಂರಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೀನುಘಾಯಂತ 


| 
ಉರು ಸ್ಯ lH & I 
ಸ | ಸದಪಾಠಃ 


ಹಟ | | ೫ 
ಯೆ | ಶೇ | ಇಥ್ಮಂ | ಜಭರತ್‌ | ಸಿಸ್ತಿದಾನೆಃ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ವಾ | ತೆಕೆಸಕೇ | ಶ್ವಾಂಯಾ | 
| | | | | 
ಭುವಃ | ತಸ್ಯ | ಸ್ಟೆೇತವಾನ್‌ | ಪಾಯೆಃ | ಅಗ್ರೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ" | ಸೀಮ್‌ | ಅಘ€ಯೆತೆಃ | ಉರುಷ್ಯ!| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸಿನ್ಧಿದಾನಃ ಸಿಪ್ತಿದಾನಃ ಸ್ಮಿದ್ಯದ್ಧಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ಇಥ್ಮಂ 
ತೃತ್ಸಮಿಂಧನಾರ್ಥಂ ಕಾಷ್ಕಭಾರಂ ಜಭರತ್‌ | ಆಹರಕಿ 1 ಯೋ ನಾ ತ್ವಾಯಾ ತೃತ್ಯಾಮುನಯಾ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸ್ವಮಸ್ತಕಂ ತತೆಸತೇ ಕಾಸ್ಮಭಾರೇಣ ತಾಸಯತಿ ತೆಸ್ಕ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪುಂಸಃ ಸೃತನಾನ್‌ | 
ಸ್ಫತನಾನ್ಸ್ನನವಾನಿತಿ ತಲವಕಾರ ಉಕ್ತಂ | ಧನವಾನ್‌ ಭುವಃ! ಜಿನಸಿ | ಪಾಯುಃ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | 
ಸೀಮೇನಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಘಾಯೆ ತೋಂ ಪಾಸನಿಚ್ಛತೆಃ ಪುರುಷಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ। ಜಭರತ್‌। ಹೆರತೇ- 
ರ್ಲುಜು ಚಜಂ ರೂಹಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚರ್ಜಪೂರ್ನಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿಸ್ತಿವಾನಃ | ಇಸ್ಟಿದಾ 
ಗಾತ್ರಕ್ಷರಣೇ | ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಜೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿಕಿ ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ | 
ತ್ಹಾಯಾ | ತ್ಹಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಶೆೇ ಕೃಚ್‌ | ಸ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಶ್ಹೇತಿ ಮಹರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ತ್ಯಾಜೀಶಃ | ದಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸಮಾತ್ವಂ | ಕ್ಯಜಂತಾದ್ಧಾತೋರ್ಥಾನೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರ! ಏಕಾದೇಶಸ್ಥರಃ 1 ಭುವಃ | ಭವತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ ' ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ! | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತು- 
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ಲ ಅಟ್ಟ ಆ ಪಾಟ್‌! 





ಸೊಸ ಹೊಂಟ ಹೇ ಸಹತದ ಬ. 





ಸ್ಚರಃ | ಸ್ಪತನೌಃ ಸಾಯುರಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವತನಾನ್ಸಾಯ್‌ೌ | ಸಾ. ೮-೩-೧೧ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಕ 
ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನೇತ್ಯಾಕಾರೋಇನುನಾಸಿಕಃ | ರೇಫಸ್ಯ ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ | 
ಕುಪ್ಟೋಃ ಕಃ ಹೌ ಚೇತಿ; ನ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಘಾಯತಃ 1 ಅಫೆಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ 
ಸುಪಃ ಕಚ್ಚ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾನಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತಡಂತಾಚ್ಛತೃಪ್ರತ್ಯೆಯ$ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉರುಷ್ಯ | ಉರುಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ಕಾದಿ: |! ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ। ತೇ ನಿನ್ನಪೂಜೆಗಾಗಿ! ಯೆ8-_ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಸಿಷ್ಟಿ ದಾನ ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಇದ್ದಂ-ಸಮಿತ್ತುಗಳೆನ್ನು | ಜಭೆರತ್‌-- ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಾನೋ | ವಾ. ಅಥವಾ ಯಾರುತಾನೇ | 
ತ್ವಾಯಾ---ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ತನ್ನ ಮಸ್ತಕವನ್ನು | ತತಸತೇ--ಕಾಸ್ಕವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಭಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ತಸ್ಕ-_ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಹತಕ್ಕಾಗಿ | ಸೈತವಾನ್‌-- ಧನವಂತನಾಗಿ | ಭುವಃ 
ಆಗುವೆ | ಪಾಯು. ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸೀಂ--ಆ ಪುರ.ಷನನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತಿ5. -ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಅಫಘಾಯೆತೆಃ- - ಪಾಫಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಷ್ಯ--ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಿ ~ 
ಈಡುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಪುರ.ಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಧನವಂತ 
ನಾಗು. ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವೆ ಸಕಲ ಪಾಸಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಭಾರಕ್ಕೆ 
ರ 


English Translation 


You are the munificent recompenser of that man who, sweating 
(with toil), brings you fuel, and for your service causes his head to ache: 
protcet him, Agni, from every one that seeks to do him evil. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕ 


(ಗ | 


ಯಸ್ತೇ ಭರಾದನ್ನಿಯತೇ ಚಿದನ್ನಂ ನಿತಿಷನ್ಮಂದ್ರಮತಿಥಿಮುದೀರತ್‌ | 


| [Wal 


WM OE al 
ಆ ದೇವಯುರಿನಧತೇ ದುರೊಣೇ ತಸ್ಮಿನ್ರಯಿರ್ಗುನೋ ಅಸ್ತು 


ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | ೭ ॥ 


ಅ.೩. ೫, ೪ವ.೧೭.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ Rl 





ಸದಪಾಠ॥। 
| | | | | 
ಯೆಃ | ತೇ! ಭರಾತ್‌ | ಅನ್ನಿಇಯಶೇ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ನೀಶಿಸತ್‌ | ಮಂದ್ರೆಂ | ಅಕಿಥಿಂ | ಉತ್‌- 
ಪರತ್‌ | 
| | | | | | | 
ಆ 1 ದೇವ;ಯುಃ | ಇನಧತೇ | ಜುರೋಣೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ರಯಿಃ | ಧ್ರುವಃ | ಅಸ್ತು | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನನ್ನಿಯತೇಆನ್ನಮಿಚ್ಛತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷೆಣಂ ಪುರೋಡಾಶಾ- ಲ 
ದಿಕಮನ್ನಂ ಭರಾತ್‌ ದಾತುಂ ಬಿಭೈಯಾತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ |! ಯಶ್ಚ ಮಂದ್ರಂ ಮದಕರಂ 
ಸೋಮುಂ ಸಿಶಿಸತ್‌ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಯಶ್ಚಾತಿಥಿಮತಿಥಿನತ್ಸೂಜ್ಯಂ ತ್ವಾನುದೀರತ್‌ ಉತ್ತರ- 
ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಯತಿ | ಆ ಅನಿ ಚ ಯಶ್ಚ ದೇನಯುದೇನಂ ತ್ವಾಂ ಕಾನುಯೆಮಾನೋ ದುರೋಣೇ 
ಸ್ಪಕೀಯೇ ಗೈಹ ಇನದತೇ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ಸುರುಷೇ ರಯಿಃ ಪುತ್ರೋ ಡ್ರುವ. 
ಆಸ್ತಿಕ್ಕಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೈವಿಕೇ ಮಾರ್ಗೇ ಸಿಶ್ಚಲೋಸಸ್ತು | ತಥಾ ದಾಸ್ಟಾನೌವಾರ್ಯೋಹೇತಶ್ಚಾಸ್ತು ॥ 
ಭರಾತ್‌। ಡುಭೃ ೫೪ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗನೇ ರೂಸಂ।! ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ನಿಯತೇ | ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ | ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಚಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ವಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | 
ನಿಶಿಷತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲುಜು ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಶಾಸ ಇದಜ್‌- 
ಹಲೋರಿತೀತ್ವಂ | ಉದೀರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮುಸ್ಕಾ ನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತನತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿರ್ಥಾತಃ 1 ಇನಥತೇ | 
ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ | ಲಟ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶೆಪ್‌ | ರುಧಾದಿತ್ವಾ ತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ಲಾನ್ನ್ಲಲೋಪ ಇತಿ ಧಾತು-. 
ನಕಾರಲೋಸೆಃ ಕ್ಥತ್ರರತ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸಷಾಭಾವಃ | ಯದ್ಮೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಶ್ಲೆಮಃ ಸ್ವರಃ | ದಾಸ್ಕಾನ್‌ | ದಾಸ್ಫ ದಾನೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಜಾನೇ ಕಿಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತುಖ್‌ | ಮಾದುಸಧಾಯೊ ಇತಿ ನತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಶ್ವತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯ8..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನ್ನಿಯಶೇ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಅನ್ನಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು |. ಭರಾತ್‌--ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ | ಚಿತ್‌-- ಮತ್ತು |! ಮಂದ್ರಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಶಿಷೆತ-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಯಾವ 
ನು) | ಅತಿಥಿಂ-.. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉದೀರತ್‌ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುನನೋ | ಅ ಮತ್ತು! 
ದೇವಯ:8ದೇವತಾತ್ಮವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಡುರೋಣೇ--ತನ್ನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 
ಇನಧತಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ | ರಯಿಃ--ಪುತ್ರನು | 
ಧ್ರುವಃ ಅಸ್ತು--ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌-.. ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇ; ಅಗ್ನಿಯ ಬತ್ತ ಯಜಮಾನನು ಹನಿಸಿ ಸನ ರೂಪ ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚ್ಛಿಸುವ ನಿನಗೆ ಪ್ರರೋಡಾ 
ಶಾದಿಕನಾದ ಅನ್ಪ್ರವನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತ ರಷೇದಿಯಲ್ಲಿ in nS ಸೋಮುವನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುನನೋ ನುತ್ತುದೇವಶಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ 
ಪುತ್ರನು ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ. ನುತ್ತು ಉದಾರವಾದೆ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May ೩ son, firm in (devotion) and liberal (in offerings’, be born to 
him who presents (srcrificial) food to you when needing food, who gives 
you constantly the exhilarating (Soma juice), who welcomes you as a guest, 
and devoutly kindles you in his mansion. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥8 


| ಪ | 
ಯಸ್ತ್ಯಾ ದೋಷಾ ಯ ಉಷಸಿ ಪ್ರುಶಂಸಾತ್ರಿ$್ರೀಯಂ ಐ ತ್ವಾ ಕೃಣವತೇ 


| 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ! 
ಅಶ್ವೋ ನ ಸ್ವೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್ತ ಮಂಹಸಃ ಪೀಷರೋ ದಾಶ್ವಾಂ- 


| 
ಸಂ॥ಲ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಜ್‌ | | | 
ಯೇ! ತ್ವಾ! ಮಶೋಷಾ | ಯೆ! ಉಷಸಿ! ಪ್ರ;ಶಂಸಾರ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಂ। ನಾ! ತ್ವಾ! ಕೃಃಣವತೇ! 
| 
ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
| ll | | 
ಅಶ್ವ | ನ|ಸ್ಟೇ| ಡನೋ | ಆ| ಹೇಮ್ಯಾ€ವಾನ' | ತಂ | ಅಂಹಸಃ | ಹೀಪೆರಃ | ದಾಶ್ರಾಂಸಂ ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಯಃ ಪ್ರಮಾನ್‌ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಶ್ವಾಂಸ್ರೆ ಸೆ ಸಂಸ್ತೆಯಾತ್‌ | 
ಯೆಶ್ಲೋಸಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಶ ಸೇತ್‌ | ಹನಿಷ್ಠಾನ್‌ ಸಂಭ್ರೃತೆಹವಿಷ್ಠೊ € ಯೋ ನಾ ಯೆಜ- 
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ಮಾನೆಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಹೆನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀತೆಂ ಕೃಣಿನತೇ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಆ ಅಥೆ ದಾಶ್ಕಾಂಸಂ ಹವಿ- 
ರ್ಜಿಶ್ರೆವಂಶಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಸ್ವೇ ಡನೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೈಹೇ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಿ- 
ನಿರ್ಮಿತಕಕ್ರ್ಯಾವಾನಶ್ವೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಸಂಚೆರಂಸ್ತೈಮಂಹಸಃ ಸಾಪೆರೊಸಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್ಟೀಸರಕ | 
ಪಾರಂ ನಯ | ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥ:ಃ | ದೋಷಾ | ಸೆಸ್ತೆಮ್ಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುಕ್‌ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗನೇ ರೂಪಂ | ಕೃಣವತೇ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟಿ ಧಿನ್ವಿ ಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇಶ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಲೇಟೋ ಡಾಟಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಯೆಡ್ವೃ- 
ತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟೆರಃ 1 ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ | ಹೇಮಾರ್ಹಶಿ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ | 
ಹೀಪರಃ ! ಸ್ನ ಸಾಲನಪೂರೆಣಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಜೃಂತಸ್ಯ ಉ೫ಜಾ ಚೆನಾ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಪ್ರೆಶಂಸಾತ್‌-- ಸ್ತುಕಿಸುನನೋ | ಯೆ ಯಾನನು | ಉಸೆಸಿ- ಶ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸುನನೊ | ಹನಿ. 
ಷ್ಮಾನ್‌ ನಾ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತೆ ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಿಯಂ ಹನಿಸ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃ ೫ನಶೇ-- ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ತಂ_-ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಅವನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ! ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ ಸುವರ್ಣಾ ಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಅಶ್ವೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಂಹೆಸೆಃ-. ಪಾಪರೂಸದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ | ನೀಫಸೆರ1--ಕೊನೆ 
ಗಾಜಿಸು. | . | ಚ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಸ್ಕಿ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಣ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುನನೋ, ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೈತವಾದೆ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅನೆನನ್ನು ದಾರಿದ್ರೆ $ ರೂಪದಿಂದ ದಾಟಿಸು. 


English Translation 


Preserve from sin the liberal sacrificer who glorifies you morning and 
evening, and, presenting oblations, does what is acceptable to you in ಓಟ 


own abode, like a horse with golden caparisons. 


mma ಭಟಿಟಭಭವಾಯಟೂ, issaikindhs ಬಾ 


ಸಂಹಿಶಾ ಪಾರಕ 


EN | 1 
ಯಸ್ತುಭೈಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಾಯ ದಾಶದ್ದುವಸ್ತ್ಯೇ ಕೃಣನತೇ ಯತಸ್ರ್ರುಕ್‌! 


114 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨, 





es | | 
ನ ಸ ರಾಯಾ ಶಶಮಾನೋ pp ಯೋಷನ್ನೈನಮುಂಹಃ ಪರಿ ನರದ- 
ಘಾಯೋಃ Hen | 


ಸದಸಪಾಠಃ 
AN | | | | | RN 
ಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯೆ | ದಾಶತ್‌ | ಡುವಃ! ಶ್ರೇ ಇತಿ | ಕ್ರೂಮತೇ | ಯಶಾಸ್ರುಕ್‌! 


| | | 
ನಃ! ಸಃ। ರಾಯೊ | ಶಕಮಾನಃ! ನಿ! ಯೋಷತ | ನ! ಏನಂ! ಅಂಹಃ | ಪರಿ! ವರತ್‌! ಅಪ” 
ಯೋ ॥1೯॥ 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಮೃತಾಯೆ' ಹ್‌ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶತ್‌ 
ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರ ಯೆಜೆ, ತ್‌್‌ | ಯತಸ್ರುಕ” ಸಂಯತಸ್ರುಕ್‌ ಯಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ಟೇ ತ್ವಯಿ ಡುವಃ ಹರಿಚ- 
ರ್ಯಾಂ i ಇವಕೇ Ws ಶಶಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ನನಿ ಯೋಷೆತ್‌ | | ಸೃಥಗ್ಸ ವೇತ್‌ | ಸದಾ ಧನೆಯುಕ್ತೋ ಭನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಘಾಯೋಃ ಸಾಸೆ- 
ವಿಜೆ ತೋ ಬಕ ಸಂಬಂಧ್ಯ ೦ಹ ಅಹನನಂ ಪಾಪಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಪರಿ ವರರ | ನ 
ನಿವ ಉಕುಯಾತ್‌ | ನ ಸ ಕೇದಿತೃರ್ಥ: | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾಸೇ | ಲ್ಲೇ ಟೈಡಾಗಮೇ ರೂಸೆಂ| ತೇ! 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ ಕ್ರೈಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಕೃ ವತೇ | ಯಜ್ಬ್ಜೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯೋಸತ್‌ | ಯು ನುಶ್ರಣೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಕಡಗ ನಿಘಾತಃ | ವರತ್‌ 
ವೃ ವರಣೇ | ಲೇಟ ರೂಸೆಂ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ... ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಮೃ್ಭ ತಾಯಿ. ಮರಣರಹಿತನಾದ | 
| ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ದಾಶತ್‌ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವಮನೋ | ಯೆತಸ್ತು Wd ಕ್ರೈಯನ್ನೆತ್ರಿಹಿಡಿದು | ತ್ವೇ 
`ನಿನಗೆ | ಶಶಮಾನೆ8--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | ಮೆವಃ--ಪೂಜಾರೂಪನಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು | ಕೈಣವತೇ- 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ! ಸಃ-ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನು |! ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದ 1ನ ನಿ ಯೋಷತ್‌--ಬೇರೆಯಾಗ 
ದಿರಲಿ 1 ಅಘಾಯೋ&-- ಪಾನಿಷ್ಯನ | ಅಂಹ$__ಹಿಂಸಾರೂಸವಾದ. ಪಾಸವು |. ಏನಂ-- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ನ ಸರಿ ನರತ್‌--ಸುತ್ತುವರೆಯದಿರಲಿ. ನ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
; ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಮುರಣರಹಿತನಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹವಿಃ 
ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನೆ ತ್ರಿ ನಿನಗೆ ಸ ನಿತಿರೂಸವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ ದಾರಿದ ದ್ರ್ಯ್ಯವು 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಶತ್ರುವಿಥಿಂದ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಹೀಸೆಯೂ ಅನನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ _'7 
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೩ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


English Translation 


Let not him who makes offerings to you, Agni, who are immortal, 
who with uplifted ladle pours out oblations repeating your praise, ever 
want riches, and let not the wickedness of a malevolent (foe) circum- 


vent him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಜೋಷೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ 


°°} 
ರರಾಣಃ 1 
| | | | | | 
ಸ್ತ್ರೀತೇದಸದ್ಧೋತ್ರಾ ಸಾ ಯನಿಷ್ಠಾಸಾನು ಯಸ್ಯ ನಿಧತೋ ವೃಧಾಸಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 1 
ಯಸ್ಯ | ತ್ತಂ। ಅಗ್ನೇ | ಅಥ್ಯರಂ | ಜುಜೋಷಃ | ದೇವಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ಸ್ತೂಧಿತೆಂ |! ರರಾಣಃ | 


| | | | | 
ಪ್ರೀತಾ | ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಹೋತ್ರಾ | ಸಾ| ಯೆನಿಷ್ಕ | ಅಸಾಮ | ಯೆಸ್ಕ | ವಿಧತಃ | ವೃಧಾಸಃ 1೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತೊಂ ಯಸ್ಯ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನು. 
ಸ್ಯಸ್ಯ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಧಿತೆಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಮಧ್ವರಮನುಸಹತೆಂ ಹನಿರ್ಲ ಸ್ಹಣಮನ್ನಂ 
ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ ಯುವತೆಮ ಸಾ ಹೋತ್ರಾ ಸ ಹೋತಾ ಯಜಮಾನ; ಪ್ರೀತೇಡ- 
ಸೆತ್‌ | ಪ್ರೀತ ಏವ ಭನೇತ್‌ | ಅಸಾಮ ತಸ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಭವೇಮ ಯಸ್ಯ ವಿಧ- 
ತೋಗ್ನಿಸರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕೊರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತ್ರಾಡೆಯೋ ವೃಧಾಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿ- 
ತಾರೋ ಭವಂತಿ 1 ಜುಜೋಷಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಶಿ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ | ಸುಧಿತೆಂ | ಪಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿಕೇತಿ ನಿಪಾತೆನಾತ್‌ 
ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಸ್ವರಃ | ಅಸಾಮ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೋಟ್ಯೂಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಸಿಚ್ಚೇತ್ಕಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಉತ್ತಮಸ್ಕ ಸಿದ್ವದ್ಧಾವಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ನಿಧಶಃ | ನಿಧ ವಿಧಾನೇ | ತುದಾದಿಃ! 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | | | p 4 
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LR 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


| ಆಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರರಾಔ8--ರಮಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 1 ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಯಸ್ಯ ಮರ್ತೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಮಾನವನ | ಸುಧಿತೆಂ- ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಅಧ್ವರ ೦--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜುಜೋಷಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸಾ ಹೋತ್ರಾ-ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರೀತೇ- 

ದಸ36--ಸ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ.! ಯೆನಿಷ್ಠ-- ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ವಿಧತಃ_ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 

ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ | ವೃಧಾಸ8--(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ | ಅಸಾಮ--(ಆ ಯಜಮಾನನ) 

ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ರಮಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 

ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 

ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ವೃದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜಮಾನನ 

ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 

| English Translation 


May that prayer be agreeable to you, Agni, who are a gracious 
deity, (wnich is uttered) by the man with whose well-conducted sacrifice 
you are well pleased, youngest (of the ಥಂ) of whose (rites) when 
worshipping you may we be the promoters. 


ವೂ ದವು 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನನದ್ದಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ಸೃಷ್ಠೇನ ನೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚ 
ಮರ್ತಾನ್‌ । 


‘| ಸ ಆ ಗ | ] ಗ 
ರಾಯೇ ಚ ನಃ: ಸ್ವಸತ್ಯಾಯ ದೇನ ದಿತಿಂ ಚ ರಾಸ್ಟಾದಿತಿಮುರುಷ್ಯ NANI 


| | ME | ಜೆ | ನ 
ಚಿತ್ತಿಂ | ಅಚಿಕ್ರಿಂ | ಚಿನವತ್‌ | ನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸೃಸ್ಕೂ5ಇವ | ನೀಠಾ | ವೃ ಜಿನಾ | ಚೆ | ಮರ್ತಾನ್‌ | 


! 
ರಾಯೆೇ | ಚೆ | ನಃ | ಸು; ಅಸತ್ಯಾಯ | ದೇವ | ದಿಕಿಂ | ಚ | pe | ಬಾ | ಉರುಷ್ಟ | ೧೧ ॥: 


ಆ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೮] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 71" 
LL 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಾಣಿನ' ೦ ಪುಣ್ಯಪಾಹೆರೂಸಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಾನೆಃ ಸೋಂಗ್ಟಿಶ್ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ | 
ಪುಣ್ಯಮಚಿತ್ತಿಮನುಸಾದೇಯತ್ಸೇನಾಚೇತನೀಯೆಂ ಪಾಪೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾನಮಚಿತ್ತಿಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ವಿ ಚಿನವತ್‌ | ನಿಜಿನೋತು | ಪೃಥಕ್ಕೆಕೋತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೃಷ್ಟೇನ | ಯೆಘಾಶ್ವ- 
ಪಾಲೋಕಶ್ವ್ಚಾನಾಂ ನೀತಾ ಕಾಂತಾನಿ ವೃಜಿನಾ ದುರ್ವಹಾಣಿ ಚೆ ಪೃಷ್ಠಾ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಜ್ಲೇಯೋಪಾದೇ- 
ಯೆತ್ತೇನ ಪೃಥಕೈ ಕೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮರ್ಶಾನ್ಬುಣ್ಯ ಕೃತೋನಪುಣ್ಯಕ್ಕತೆಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸೈಥಕ್ಕ.. 
ರೋತು | ಹೇ ದೇನಾಗ್ನೇ ಸ್ವಪೆತ್ಕಾಯೆ ಶೋಭನಸ್ರತ್ರೋಪೇತಾಯೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಹರು | ದಿಶಿಂ ದಾತಾರಂ ಚಿ ರಾಸ್ಟೆ | ದೇಹಿ | ಅದಿತಿಂ | ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ |- ಅದಾತುಃ 
ಸಕಾಶಾಮರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ | ಸಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | 
ಚಿನನತ | ಚಿನೋತೇರಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ 1 ಡಿತಿಂ 1 ದಾಣ್‌' ದಾನೇ! ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ್‌।| ರಾಸ್ತ್ರ! ರಾ 
ದಾನೇ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ1 ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇತಿ ನೆ ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ನೀತಾ (ಅಶ್ವದ ಪೃಷ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ರಮ್ಯವಾದುದೂ | ವೃಜಿನಾ- ಅಸಹ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು! 
ಸೃಷ್ಠ್ಯೈೆವ. _ಅಶ್ಚಪಾಲಕನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡ:ವಂತೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ತಿಂ- 
ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ | ಅಚಿತ್ತಿಂ--ಪಾಸವನ್ನೂ | ವಿ ಚೆನವತ- ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ | ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಮಾಡಲಿ | ದೇವ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವೆಪೆತ್ಯಾಯ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ರಾಯೇ-- ಧನಕ್ಕೆಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ | ನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು] 
ದಿತಿಂ--ದಾತೃವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ--ಕೊಡು | ಅದಿತಿಂ--ಅದಾತೃವಿನಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ ರಕ್ಷಿಸು. 4 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯುವಾದುದೂ ಅಸಹ್ಮವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಶ್ಚಪಾಲನು ' 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುಣ್ಯನನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ, ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಸಿಷ್ಯರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ 
ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವನ್ನು "ಕೊಟ್ಟು ಅದಾತೃನಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | hE 
ನ Euglish Translation | 

May the wise Agni, discriminate between virtué and vice, between 
(virtuous and wicked) men, as a (groom distinguishes between (the strong 
ard weak backs (of horses) : enrich us with wealth accompanied by virtuous 


offspring : be bountiful to the liberal giver : shun him who gives not. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
1 | | | | 
ಕವಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕನಯೊಆದಬ್ಸಾ ನಿಧಾರಯಂತೋ ಹ 


| | ww 


ಅತಸ್ಪ್ವಂ ದೃಶ್ಯ್‌ ಅಗ್ನೆ ಏತಾನ್ಪಡ್ಸಿ ಃ ಪಶ್ಯ (ರೆದ್ಭುತಾ ಅರ್ಯ ನಿಷೈಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | I 
ಕನಿಂ | ಶಶಾಸುಃ | ಕವಯಃ | ಅದಜ್ಜಾ | ನೀಧಾರಯಂತಃ | ದುರ್ಯಾಸು | ಆಯೋ | 
| 3 ನ 
ಅಶಃ | ತ್ವಂ! ದೃಶ್ಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಬಿತಾನ | ಪಟ್‌$ಭಿಃ | ಸಶ್ಯೇಃ ಅಮ್ಬುತಾನ್‌ | ಅರ್ಯ | 


| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷ್ಟದಬ್ಬಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕೃತಾ ನಿಧಾರ- 

ಯಂಶೋ ನಿವಸಂತಃ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆದೈಶೋ ದೇವಾಃ ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ತ್ರಾಂ ಶಶಾಸುಃ; 
ಹೋತಾ ಭವೇತಿ ಶಶಂಸುಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದೆರ್ಯೋ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದೈಶ್ಯಾನ್ಸರ್ಶನೀಯಾನ- 
ದ್ಭುತಾನಾಶ್ಚರ್ಯರೂಪೋಸೇತಾನಿಂದ್ರಾದೀನೇತಾನ್ಹೇವಾನೇನೈರ್ಗೆಮನಶೀಲೈಃ ಸಡ್ಳಿಃ ಪಾದಃ ಸ್ವತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಪಶ್ಯೇಃ | ಜಾನೀಯೊಃ | ದೃಶ್ಯಾನ್‌ | ಪೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ! ಯದುಪೆಧಾಚ್ಚಾಕ್ಲೈಪಿಚ್ಛತೇಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕೃಷ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದೆಗು೫ | ಸಿತ್ತ್ಯಾನನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ kde ರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಯೋ&-ಮಾನನನ | ದುರ್ಯಾಸು- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಅದೆಬ್ಬಾಃ- 
ತಿರಸ್ಕಾರೆರಿತರಾಗಿ | ನಿಧಾರಯೆಂತ-ವಾಸಮಾಡತಶಕ್ಕ | ಕವಯೆ 8 ಕ್ರಾಂ ತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖಷಿಗಳು | ಕೆವಿಂ- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಶಾಸುಃ ನೀನು ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಸ್ತು ತಿಸಿದರು | ಅತೆಃ-ಆದುಡರಿಂದ! 
ಅರ್ಯೆಃ.- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಶ್ಚಂ-ಇನೀನು ! ಜೈ ೈಶ್ಯಾನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಅದ್ರುತಾನ್‌ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ. ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ | ಏಿತಾನ್‌..ಇಂದ್ರಾ ದಿಜೀನತೆಗಳನ್ನು! Gk Cede) ಕಗಳಾದ | 
ಹೆಡ್ಡ ಸಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ| ಪಶ್ಕೇಃನೀಕ್ತಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ.. | 


| :  ಜಾವಾರ್ಥ | 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಪಾರರಹಿತರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಾಂತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಖುಸಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಯಾದ. ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಶ್ಯ ಶೃರ್ಯಕರೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವರೂ ಆದ ಇಂದ್ದಾ ತ್ರದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿ (ಯೆ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ನ. ೧೮] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಕಾ : + “HID. 





English Translation 


The unreviled sages obiding in the dwellings of man have glorified 
the sage (Agni); therefore, lord of sacrifice, you may proceed with swift- 
moving feet to behold the admirable and marvellous deities. 


| 
ರತ್ನಂ ಭರ ಶಶಮಾನಾಯ ಯು ಘಷ್ಟೇ ಪೃಥು 5 ಪ್ರಮಖ ಃ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಂ] ಅಗ್ನೇ! ನಾಘತೇ | ಸುಂಪ್ರನೀತಿ8 | ಸುತ್ತಸೋಮಾಯೆ | ನಿಧತೇ | ಯೆನಿಷ್ಕ | 
| 
ರತ್ನ ೦1 ಭರ ಶಶಮಾನಾಯ | ಫ್ರ ಸ್ತೇ ಪ್ಲ ಸೃಘು | ಚಂದ್ರೇ ೦ | ಅವಸೇ | ಚೆರ್ಷಣಿ$ಸ್ರಾಃ 2 | ೧೩ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಯವನಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಫೃಷ್ಣೇ ದೀಪ್ತಿ ಯುಕ್ತೆ 1 ಯದ್ವಾ | ಸೆರೇಷಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲ ಹೇ 
ಅಗೆ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತೆಸ್ತ್ರ ದಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮಪೂರಕಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿ: ಸುಷ್ಮೂಕ್ತರ- 
`ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಯೆನೀಯೆಸ್ತಂ ಸುತಸೋಮಾಯಿ ವಿಧಶೇ ತವ ಪೆರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಶೇ ಶಶಮಾನಾಯೆ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಶೇ ವಾಘತೇ ಯಜ್ವನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪೃಥು ಪ್ರಭೂತಂ ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾ- 
ದಕಾರಿ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭರ 1 ಆಹರ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸುಪ್ರಣೇಕಿಃ। 
ಜೇಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿರ್ನ | ಶಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೈತೀತ್ಯನಂತರಪ್ಪಶಬ್ದಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸೈಥು ಶ್ಚಂದ್ರಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ರೋತ್ತರಸೆನೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | 

ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕ್ತಾರಃ || 

 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಯೆನಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತಯ ನಿವಕನಾದವನೂ | ಘ ಸ್ಸಷ್ಟೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿ ಯೇ | 
ಚರ್ಷಣೆಪ್ರಾ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನಾಗಿಯೂ | ಸುಸ್ರ ಜೇತಿಃ- ಉತ್ತ ರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಧಿಯಿಂದ 
ಸ್ಥಾ ಿಪಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ | ತ್ರ ಶಂ ಫೀನು | ಸುಕೆಸೋಮಾಂತಿ-ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು. ಹಿಂಡಿರುನನನೂ | 
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 ವಿಥತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇನಿಸುವವನೂ | ಶಶಮಾನಾಯೆ-. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನವನೂ | ವಾಘತೇ--ಯಜ್ಞ 

ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೃಥು ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ಚಂದ್ರ ಆಹ್ಹಾ ದಕರವಾದುದೂ | 
ರತ್ನ 0--ಉತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು | ಅವಸೇ-- ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಮಾ 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾಗಿಯೂೂ ಉತ್ತರೆ 

ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗುವೆನನೂ ಆದ ನೀನು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 

ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇವಿಸ ಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ನಿವಾ ರ್ರ ಹಕನೊ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
 ನಾದುದೂ ಆಹ್ಲಾದ ಕರವಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 
Resplendent Agni, youngest of the gods, the satisfier of (the desires 
of) men, who are easily to be conducted (to the altar), bestow joy-yielding 
and abundant wealth for his preservation upon the worshipper who praises 
and worships you and offers you libations. 
10% 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಎ ಹ ಯದ್ವಯನುಗ್ಗೇ ಅ sn ಕೃಮಾ ತನೂಭಿಃ 


| 
ಥು 
ರಥಂ ನ ಸುಂ ೦ತೋ ಅಸಸಾ ಭುರಿಜೋರ್ಜುತಂ ಯೇಮುಃ ಸುಧ್ಯ 
ಆಶುಸಾಣಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಆತ ಸದಪಾಠಃ 


ಅಧ | ಹ | ಯತ್‌. ವಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ! ತ್ವಾಐಯಾ | ಪಟ್‌$ಭಿ:ಃ | ಹಸ್ತೇಳಿಃ | ಚಕ್ಕಮ 1 ತನೂಭಿಃ 


| ಜಟ ಜಟ ಟಟ | (1, | 
ರಥಂ1ನ! ಕ್ರಂತಃ | ಆಸಸಾ | ಭುರಿಜೋ8 | ಯಶಂ | ಯೇಮುಃ | ಸುುಧ್ಯಕ | ಆಶುಷೂಣಃಃ |೧೪॥ 


ಸಾ ಮಾಳ ನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಹ ಅಥ ಖಲು 'ವಯಂ ತ್ವಾ ಯಾತ ತ್ತಾ ಮನಯಾ ಪಡ್ಡಿಃ ಸಾದೈ ರ್ಹಸ್ತೇಭಿ- 


ರ್ಹಸ್ಟೈಸ್ತನೂಭಿರನ್ಯೈ ಶ್ಲಾನಯವನೈಶ್ನಕೃಮ ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾ ತ್ವಾ ಹಾಕ್ತ ರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತ್ವಾಮುಸೆಸಾ- 
ದೆಯಾಮಸ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸುಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಶುಸಾಣಾ। ಕರ್ಮಾಣಿ he ೌಷಟ ಯತಂ 
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ಸತ್ಯಭೂತಂ ತ್ಳಾಂ ಭುರಿಜೋಃ | ಬಿಭೃತೇಃ ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪದಾರ್ಥಾನ್ಹೇತಿ ಭುರಿಜೌ 
ಬಾಹೂ |! ತಯೋರಹಸಾ ಮಂಥನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೇಮುಃ | ಉದ್ಯಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ರಥಂನ| ಯಥಾ ಳೆ ಕ್ರೆಂತಃ ಹಾರವಃ ಶಿಲ್ಪಿ ನಃ ಕ್ರಾನುಂಶತೋ;ಧೃಗಾ ನಾ ಹಸ್ತಯೋರ್ಯಥಾ ರಥನು- 
ದೃಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಭುರಿಜೋಃ |! ದೇವಾನ್ಮನುಸ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬಿಭೃತ ಇತಿ ಭುರಿಜೌ ದ್ಯಾವಾ- 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಕೆಯೋರ್ಮದ್ವೀೆಸಾ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮುಣಾ ಸತ ಭೂತಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಯೇಮುಃ | ಉದ್ಯ- 

ಚ್ಛ ತಿ ಅಥ! ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ! ಕ್ರಂತಃ | ಕರೋತೇ॥ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ 
Cis ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭುರಿಜೋಃ |! ಡುಭ್ಳಇ* ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋತ | 


ಭ್ರೃಇ ಉಚ್ಚ! ಉ. ೨-೭೧ | ಇತೀಜಿಸ್ರತ್ಯಯ | ಧಾತೋರುಕಾರೋ ರಸರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ ಹ- ಅನಂತರ | ನಯಂ- ನಾನು | ತ್ವಾಯಾ--ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪಡ್ಚಿ8-ಪಾಡಗಳಿಂದಲೂ | ಹಸ್ತೇಭಿಃ-ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ತನೂಭಿಃ-_-ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ಯೆತ್‌ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಚಿಳ್ಳಮ-ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೇವೆಯೋ (ಆಗ) | ಕ್ರಂತಃ- ಶಿಲ್ಪಿಗಳು] ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಸುಧ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಆಶುಷಾಣಾ&--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತಂ 
| ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಭುರಿಜೋಃ--ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳೆ "| ಅಷಸಾ--ಸರಿಶ್ರಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಯೇಮುಂಃ-ಸಿದ್ದಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ನಾವುಗಳು ನಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು Wk, ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ ಗಳು, ಶಿಲ್ಪಿ ಗಳು ಕ ಪರಿಸ್ಟರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳ ಪರಿಶ್ರ ಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | 


English Translation 


Therefore, Agni, when we labour for you with hands and feet, and 
all our members, the pious performers of rites, (the Angirasas), exercise 


their arms in the work (of attrition), as wheelwrights fabricate a car: 


[46] / ೬1 | pL 
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ಸಹಿ ತಾಪಾಠಃ 
| ನ ಸ | pi ರ 26 
ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಸ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಜಾಯೇಮಹಿ ಸ ಪ್ರಥಮಾ ವೇ ಧಸೋ 
ನೈನ್‌ 3 1. | ೮... ೬. ಅ Ki 


ದಿನಸ್ಫುತ್ತಾ ್ರಿ ಅಂಗಿರಸೆ ಸೋ ಭವೇಮಾಸ್ರಿ ದಂ Sidi ಥನಿನಂ ಕುಚಂತೆಃ i 
| ಸಕ 


[ | | | 1 | | 
ಅಧ | ಮಾತುಃ | ಉಷಸಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಥಮಾ | ನೇಧಸಃ | ನ್ವನ್‌ | 


| | | ತ 3. 
ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಭನೇಮ | ಅದ್ರಿಂ | ರುಜೇಮ | ಧನಿನಂ1 ಶುಚಂತಃ | ೧೫ ॥ 


ಸೈ ಕ 


ಹ್‌ ಸಡ್ಭಿ ರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಬ್ರೂತೇ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಕಾ- 
ಶಾತ್ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಹ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ವಯಂ ಸ್ಮ ಪ್ರಥಮಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ ನೇಧಸೋತ- 
ಗ್ನೇಃ ಪರಿಚಾರಕಾನ್ಪ್ಯನ್‌ ನೇಥಸೋ ನಿಧಾತ್ಮನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ನಾ ಜಾಯೇಮಹಿ! ವಯಂ ಜನಯಾನಮಃ! 
ದಿವೋ ದ್ಯೊ (ತೆಮಾನಸ್ಕಾ ದಿತ್ರ ಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಭನೇನು | ಭೂತಿಮಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಜೂ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ A "ಧನಿನಮುದಕನಂತಮದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ರುಜೇಮ ! Fe 
4 ಭಿಂದ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ದಾ | ಧನಿನಂ ಸಣೆನಾಮಕಾಸುರಾಪಹೃ ತಗೋದಥನಯುಕ್ತಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ 
`ರುಜೇಮ | ಅಂಗಿರೆಸಾನಾದಿತ ೈಪುತ್ರತೈಮೇನಮಾನ್ನಾ ಯತೇ 1 ತಸ್ಯ ಯದ್ರೇತಸ; ಪ್ರೆಥಮಮುದ- 
ದೀಪ್ಯ ತ ತದಸಾನಾದಿತ್ಕೋವದಿತ್ಕ್ಯು ಪಕ್ರಮ್ಯ' ಯೇಆಂಗಾರಾ wid ಸೇಂಂಗಿರಸೋತಭವನ್‌ | ಐ. 
ಬ್ರಾ- ೩-೩೪ | ಇತಿ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಥಾವೇ | ಲಿ೫ಂ ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 
ನೇಧಸಃ | ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಿ Mp ಚ್ಟ ಚ |! ಉ-. ೪-೨೨೪ | ಇತ್ಯ ಸಿ- 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರ್ನೇಧ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದಿವಸ್ಬುತ್ತಾ ತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಷ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ತೆ ತಿ 
ಎ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ರುಜೇಮ | ರುಜೋ ಭೊಗೇ ಸಃ ಅನಾದಿ ಲಿಜಾ ರೂಪಂ | 


| ಪ್ರತಿಪ ಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಥಮಾಃ--ಉತ್ತಮರೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ (ಏಳುಜನರೂ) | ವಿಸ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ 
ಆದೆ ನಾವು | ಮಾತುಃ ಜಗಜ್ಜನನೀರೂಸಳಾದ | ಉಷಸಃ-ಉಸಸ್ಸಿಸಿಂದ | ನೇಧಸಃ-ಅಗ್ತಿಯ | ನ್ಹನ್‌- 


| ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಜಾಯೇಮಹಿ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ! 'ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪುತ್ರಾಃ 
ಪುತ್ರರಾದ | ವಯಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನಾವು | ಭವೇಮ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 


ಅ. ಳು'೪ ವರ್ಣ] | ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ; 723 








en Wea Pon ದು ಸೂಕ ಹೊಂಡ ಬ 








ee ರ್‌ 


ಶುಚೆಂತೆಃ-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು | ಧನಿನಂ-_ಉದಕಯುಕ್ತವಾದೆ | ಅದಿ ನ್ರಿಂ-ಮೇಘನನ್ನು | ರುಜೇಮ- 
ನೀಳೋಣ (ಅಥವಾ ಗೋಸಂಪತ್ತಿ ತ್ರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸನಕತಿನನ್ನು ವು 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಉತ್ತಮರೂ, ಸಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಜಗಜ ನನೀರೂಪಳಾದ. ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ ತ್ರನ್ನಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ : ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರ ರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಾವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾನು ಗೋಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 


English Translation 


May we seven priests first in order engender tom the maternal dawn 
‘the worshippers of the creator (Agni); may we Angirasas be the sons of 
heaven, and, radiant, divide the wealth- “containing mauntain. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸಃ ಆದಿತ್ಯ [ಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಅಂಗಿರಸಃ | ಅಂಗಿರಸರ. ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. -ಸ0. ಭಾಗ 3 
ಪುಟ ೧20 ಮತ್ತು ಭಾಗ 10 ಫುಟ 269 9 ನೋಡಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ : ಸೂಕ್ತ ದೆ೧೫ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನ ನಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | | | | 
AER | | | 
ಆಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರ ತಾ ಸೋ ಅಗ್ಗ ಟ್‌ 


ಶುಚೀದಯನ್ನೀಧಿತಿಮುಕ್ತ ಶಾಸ ಕ್ಸಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ 


ವ್ರನ್‌ IH ೧೬ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


eb ಯಥಾ! ಕಃ | ಹಿತರಃ aloe ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ಆಗ್ಗೆ ೩ | ಬುತಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


ಶುಟಿ | ಇತ್‌ | ಆಯ್‌ ತ ನೀಧಿತಿಂ | ಉಕ್ತ ಶಸ | | ಶಾನು | ಭಿಂದಂತಃ ಅರುಣೇಃ | ಅಸ 4 
ವ್ರ ನ್‌ || ೧೬ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ . 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾಸಿ ಚ ಪೆರಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಯಜ್ಞಂ 
 ಯೆಥಾ ಯಥಾವದಾಶುಷಾಣಾ ಅಶ್ನುವಾನಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಕೋಂಗಿರಸಃ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮುಯೆನ್‌ | ಅಗಚ್ಛ ನ್‌ | ತಥಾ ದೀಧಿತಿಂ ತೇಜಶ್ಹಾ ಗಚ್ಛ ನ್‌! ಸಂಚ ಉಕ್ಸ್‌ ಶಾಸ ಉಕ್ಕಾ ನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾ. 
ಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಃ ha ಕ್ಷಯಕಾರಣಂ ತಮಃ a ವಾ ಭಿಂದಂತೋ ನಿನಾಶಯೆಂತೋಂ0ಗಿರ- 
ಸೋ5ರುಣೇರರುಣನರ್ಣಾಃ ಸಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ಉಷಸೋ ವಾ ಅಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಪಾನೃಣ್ವನ್‌ | 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಯನ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ |! ಲಜೋಣೋ ಯೆಣ್ಣೆತಿ ಯಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಡಾಗಮಃ | ದೀಧಿತಿಂ | ದೀಧಿಜ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇನನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಸಿ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶಿತ್ತ್ವಾ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ |! ಉಕ್ಳಶಾಸಃ | ಉಕ್ಸ್‌ ಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾ ನ್ಮ ತೆ ೀ ಶ್ರೇತನಹೋ- 
ಕ್ಚಶಸ್ಸುರೋಡಾಶೋ ಜ್ಚೆನ್ನಿತಿ ಜೈನ್‌ 'ನಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಸಾತನಾದೇವ | ಪೆದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ! 
ಅರುಣೀಃ | ಗೌರಾದಿಜೀಷಂತಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತ ಘಃ | ವ್ರನ್‌ 1-ನೃ ಹ 3 ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇಶ್ವಾ. 
ದಿನಾ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


4 ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ 'ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ ಮುತ್ತು | ಪರಾಸಃ-ಕ್ರೀಸ್ಮರೂ | ಸ್ರೆತ್ನಾಸಃ-ಪುರಾತನರೂ 
ಆದ | ನೇ ನಮ್ಮ ಪಿತರಃ ಸಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯುತೆಂಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ-- ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಆಶುಷಾಣಾ8--ನೆರವೇರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಶುಚಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಅಯನ್‌ಸೇರಿಡರು | ದೀಧಿತಿಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು 1 ಉಕ್ಕ ಶಾಸಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸಾಮ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಭಿಂದಂತ£ಸೀಳುತ್ತಲೂ | ಚಚ ಚಾಟ್‌ ಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಹ 
ಪ್ರನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರು... | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠರ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ 
ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ತಾವೂ ಸಹ ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತರಾದರು. ' ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ, ತಮಸ್ಸ ನ್ನು ಸೀಳುತ್ತ ಲೂ ಸಾಬ ಹವಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರು. | 


1... Translation 
Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy 


sacrifice, proceeded to (the region of) pure light, and, reciting prayers and 
dispersing gloom, they made manifest the purple (cows). | 





$0 - 


ರ್‌ ಇರರ ಭನ ಗಾ 





ಸಂಯಿತಾವಾಕ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇವಯಂತೊಆಯೋ ನ ದೇವಾ ಜನಿಮಾ 

ಧಮಂತಃ | | | 
ಶುಚಂತೋ ಅಗ್ನಿಂ ನವೃಧಂತ ಇಂದ್ರವ ಮೂರ್ನಂ ಗಮ್ಯೆಂ ಪರಿಷದಂತೋ 


ಅಗ್ಮನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ | 
| -ಪದಪಾಠಃ : 


ಕ | Pe Pest | ಬ 
ಸು5ಕರ್ಮಾಣಃ | ಸ್ಥೂರುಚಃ | ದೇವಂಯಂತಃ | ಅಯ! ನ| ದೇವಾಃ | ಜನಿಮ | ಧನುಂತ! 
ಶುಚಂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ವವೃಧಂತಃ | ಇಂಜ್ರಿಂ | ಊರ್ವಂ | ಗೆನ್ಸಂ | ಸರಿಂಸಬಿಂತೆಃ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ | ೧೭! 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹಾಚಿ ಆಸ್ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹವಿಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸುಕ-. 
ರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ಡೇನೆಯೆಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸ ಆ ಗತೆ | ಆ. ೨-೯೯1ಇತಿ॥! 1 


ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಷ್ಮ ಸುಷ್ಠಿತೆಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನದೀಸ ಪ್ರಯೋ ದೇವ- 
ಯೆಂತೋ ಡೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಾ ದೇವಾ ಜೇವನಶೀಲಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಿಮ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಮಾನುಷಂ ಜನ್ಮ ಧಮಂತೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿರ್ನುಲೀಕುರ್ವಂತಃ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಅಯೋ ನ | ಯಥಾ ಕರ್ಮಾರಾ ಅಯೋ ಭಚೆಸ್ರೇಣ ಧಮಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಾ ಅಗ್ನಿಂ ಶುಚೆಂತೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ವವೃಧಂತೆಃ ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾ ವಧಯಂತೋಂಂಗಿರಸಃ 
ಪರಿಸದಂತಃ ಪರಿತಃ ಸೀದಂತಃ ಸಂತೆ ಊರ್ವಂ ಮುಹಾಂತಂ ಗೆವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘಮಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಪು- 
ವನ್‌ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ | ಸೋರ್ಮುನಸೀತ್ಯುತ್ತರಹದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ | ಧನುಂತಃ! ಧ್ಮಾ ಶಚಜ್ನಾಗ್ನಿ. 
ಸಂಯೋಗಯೊ | ಶತರಿ ಸಾಘ್ರಾದಿನಾ ಧನಾದೇಶಃ ಶಸಃ ಸಿತತ್ತ್ಪಾ ದನುದಾತ್ರತ್ಮೇ ಗ್ದ 
ಧಾತುಕಸ್ಟರಃ | ವನ್ಫಧಂತಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶತರಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಗನ್ಯಂ | ಗನಾಂ ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಖಲಗೋರಥಾದಿತಿ ಯಃ | ಅಗೆ ತ | ಗಮೇರ್ಲುಜು ಜ್ಲೇರ್ಲುಕಿ 
ರೂಪಂ | 


ಛಿ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಕರ್ಮಾಣಃ- ಕ್ರಿ (ಸ ನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಸುರುಚ।--ಉತ್ತ ನುನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | 
ದೇನಯಂತೆಃ-.ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವನರೂ | ದೇನಾ ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು! 1 
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ನ ಕಮಾ ರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ ಣವನ್ನು ಸಂ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ | ಜನಿಮು--ತಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವನ್ನು 1 
ಧಮಂತಕ-- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತೆನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. (ಮತು ತಾ ( _ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | 
ಶುಚಂತಃ ಸ್ಟ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ | ಇಂದ ನ್ರೈಂ--ಇಂಡ್ರನನ್ನು | rR ತಿಗಳಿಂದ ಪ ಸ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸರಿಸದಂತಃ ಸುತ್ತ ಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ | ಭಲ ದ | ಗವ್ಯಂ-- 
_ ಗೋಸಂಪತ ಪಿನ್ನು | ಅಗ್ಮೆನ ಸಾವು 








ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತರ್ಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರ್ಕೂ ದೇನತ್ಚವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಮಾ ರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೇಯಲಿ ಕಬ್ಬಿ ಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಮಾನನಜ್ಮವನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾ ಡುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರವೃ ದ ನ್ರನಾಗ:ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ 
ನುಹಕ್ತಾ ದ rs ೦ಪತೆ ತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


we 


English Translation 


°, Performers of good works, brilliant and devout, the praises of the 
gods have freed their birth from impurity, as (೩ smith heats) iron : exciting 
ಡೀ], elevating Indra, and an about (in search), they have gone to 
the x Vast Rian) 3 herd of f cattle. ೪1 | 2 


ಬ. ಸ ಬು ಕಂ ಸ್ಯ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಟಗ ಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ: ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಜೆ (ಶಿನಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಸುಳರ್ಜಾಚ। ಎಂಬ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿ ಸ ಸಜೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
' ಹಾ Wig We ಸ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) 









i 111 eT ೬ 
1 ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ' 


| | NE (. ನ್ನ 
ಆ ಯೂಥೇನ ಸ್ರುಮತಿ ರ ಯಜ್ಞನಿಮಾಂತ್ಯುಗ್ರ। 


| ಫೌ Ky ಜಾ: fy 1 ॥ ೬ ಲ ್ಪ್ಮ್ಪ ಸ 
೨... ೭2 ಟ್ಟ is I [| 


೫6 ಸ ತ 
ಅನು ತ್ತಾ್‌ನಾಂ ಚಿದುರ್ವಶೀರಕೃಪ್ರ ನ್ವ J ಧೇ ಚ ದಯ ೯ ಉಸ ಸರ; ಸಾ ಯೋ 1 
ಕ ೬1. 110೪೪ ip. ಇಷ್ಟ ಬ್‌ ಗೆ we ೫] ತೆ ಸ ಅತ | 2 4 


eg ಜ| 


AY 
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ಕಾಲ್‌ ಗಾಟ್‌ ನ್‌ ಈರ್‌ ಬ್‌ ಟೂರ್‌ ಇಲ್‌ ಬ್ಯ 





ಆ | ಯೂಥಾ5ಇನ | ಜ್ಹುಂಮತೆ | ಹಶ್ಚಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ Fe | ಯತ್‌ | ಚ ಪಿ 
( | ಚ 6ನ ಈಗ; ಪಣ | 
ಮರ್ತಾನನಂ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ವಶೀಃ | ಅಕೃಪ್ರುನ್‌ ನೃಥೇ 1 ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ। ಉಪರಸ್ಯ I ಆಯೋಃ | 
ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಗ್ರೆ ತೇಜಸ್ಥಿನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜ್ಜನಿನು ಯೆಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಂತಿ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಸಮಾಸ ಆಖ್ಯತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದಿಂದ್ರೋ$ಹಪಶ್ಯತ್‌ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯೂಥೇವ | ಯಥಾ ಪಶ್ಚೆಃ ಸಶೂನಾಂ ಗವಾಂ ಯೂಥಾಕಿ ಕ್ಷುಮತ್ಯನ್ನ ನತ್ಯಾಢ್ಯಗೃ ಗೈಹೇ ನರ್ತಮಾನಾಹಿ 
ಸಶ್ಯಂತಿ ಜನಾಸ್ತದ್ಧ ತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸರಿಚಾರಹೋತಂಗಿರೋಗಣೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಕ ನಿನು. ಯೋಯೆಂ ಜನೋತಂತಿ ಮದಂತಿಕೇ ಸಶ್ಚಃ ಪೆಣೆಭಿರಸಹೃ ತಾನ್ಸೆ- 
ಶೂನಾಖ್ಯತ್‌ | ಸಮಂತಾತ್ಪಶ್ಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ 038 |! ಯಥಾ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಗೆನಇಂ 
ಯೂಥಾ ಯೊೂಥೇ ಸಶೂನ್ಪ ತಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಮುರ್ವಶೀರೂರುಭ್ಯಾ- 
ಮಶ್ನುವಾನಾಃ | ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ | ನಿ. ೫-೧೬! ಪ್ರಜಾ ಅಕೃಸ್ರೆನ್‌ ! 
ರಜ ಟಾ! ನ್ಯಾ ಸ್ರಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಅಭವನ್‌ | ಚಿದಪಿ ಚ ಅರ್ಯ ಸಾಮಾ ಲಬ್ಧ- 
ಗೋಢಥನ ಉಸಪರಸ್ಕೋಪ್ಪೆಸ್ಕ ಇನಿ ಸ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೃಥೇ ವರ್ಧನಾಯ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | We; 
ಯೋರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಭೆ ತ್ಯಾದೇಕ್ವ ಪೋಷ ಣೇ ಸಮರ್ಥ ಭವತಿ ॥ ಯೂಥೇನ | ಶಸಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ವಾ 
ಡಾದೇಶಃ 1 ಕುಮತಿ | ಸ್ನುವಿಕ್ಯ ನ್ನನಾಮ | ಯದ್ದಾ | ಟುಕ್ಸು ಶಜ್ಜೇ! ಭಾವೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಧಾಂಡಸಸ್ತ- 
ಆಜಾ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ id | ಪ್ರಸ್ರನುಡ್ಭಾ $0 ಮತುಬಿತಿ : ನುಶುಸ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ 
ಅಖ್ಯತ್‌ |ಖ್ಯಾ ಕು ಪ್ರಕಥನೇ | ಲುಜಿ ಚೆ ? £ರಸ್ಯ ತಿವಕ್ತಿಖಾ ತಿಜ್ಯೊ ಆಜ್ಜಾತ್ಯಜಾದೇಶೆಃ। ಆತೋ ಲೋಪಃ। 
ಜನಿಮ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಹೈ ಜನಿಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್ನಿ ತೀಮನಿನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವ್ಯಾ ದಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ತ |: ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥ | ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ sila 3 ಲುಕ್‌ ಕ ರುಡಾ- 
ಗಮಃ! 4 1೬11.11 A | 

| | ಹ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರೆ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, 1 ಜೀಪಾನಾಂ--ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳೆ ಸ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯತ್‌ 
ಜನಿಮಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆವು | ಅಂತಿ ಸರ್ವ ತದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ! ಯೂಥೇನ ಹಶ್ಚಃ--ಸಶುಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸರಿಮ ತಿ. ಅನ್ಸ್ನಸಂಪಕಿ ತ್ರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜನರು ನೋಡುವರೋ 
ಅದರಂತೆ. | ಆ ers ಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು | [ಅಥವಾ] ಹೇ ಉಗ್ರ ಎನ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ। ಅಂಗಿ 
ರೋಗಣಃ -ಸಿನ್ಶಧನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಸಮೂಹನು) ' ದೇನಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧ 


ಮಾದ | ಪಶ್ಚಃ- —ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದೆ ಅಪಹೈ ತವಾದ | ಕುವುತಿ--ಕೂಗುತ್ತಿ ರುವ | ಯೂಥೇವ-- ಗೋವು 
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ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 1 ಯಜ್ಞನಿನು- ಯಾವರೀತಿ ಜನರು | ಅಂತಿಸಮಾಪದಲ್ಲಿ  ನೋಡಿದೆರೊೋ 
ಅದರಂತೆ! ಆ ಅಖ್ಯ ತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು | ನುರ್ಕಾನಾಂ ಚಿತ್‌. ಮನುಷ್ಯರದೇ ಆದ | 
ಉರ್ಪಶಿ- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕೆ ಪನ್‌ ನಡೆಯಲು ಸೆಮರ್ಶರಾದರು | ಚಿತ್‌. ಮತ್ತು | ಅರ್ಯ. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಉಪರಸ್ಯ- ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ! ವೃಧೇ-- 
ಅಭಿನೈದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು | (ಮತ್ತು) ಆಯೋ--ನುನುಸ್ಯರ ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯಾದಿ ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥ ನಾಗುನನು. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಅನ್ನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಗೃಹದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪವಾಗಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ಜನರು 
ಯಾವರೀತಿ ಮನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅ ಸಹೃತವಾದ ಆಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ನಡೆದ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯ 
ವರ್ಗದವರನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


English Translation 


Fierce (Agni), when (Indra) proclaimed the near presence of the 
herd of the cows of the divine (Angirasas) as a herd of cattle in a well-stored 
stall, the progeny of mortals were thereby enabled (to perform pious acts) 
and the master of :the family rendered competent to (provide for) the, 
increase of posterity and (the support of) dependents 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯೂ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯೆ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುನಂತಿಲ್ಲ, ಜಧಿಮುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗೋಸಂಘೆವೆಂದೂ, ಉರ್ನ್ಣಶೀಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಟೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾನೆ- | 


ಆ ಯೂಶಪೇನ ಸುಮತಿ ಪಶ್ವಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ದೇನಾನಾಂ ಯತ್‌ ಜನಿಮು ಅಂತಿ--The 
expression literally means, like a herd in food-possessing animals; he had 
said of the gods that which birth is nigh ; Sayana interprets ಜನಿಮ ೩5 
ಗೋಸಂಘಂ and makes out the rest as above, or he proposes an alternative, 
not more intelligible; the second half of the stanza is equally obscure as the 
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frst. ಮರ್ಶಾನಾಂ ಚಿತ್‌ ಉರ್ವಶೀಃ ಅಕೈಪ್ರನ್‌ ವೃಢೇ ಜಿತ್‌ ಅರ್ಯ ಉಸರಸ್ಯ ಆಯೋ, 
ಉರ್ವಶೀಃ is rendered by Sayana ಪ್ರಜಾ progeny, as ifit was the nominativel 
instead 08 being the accusative plural ; and if s0, there is no nominative to 
ಅಕೃಪ್ರನ್‌ were made able ; the word is. remarkable, and is made more so by 
Sayana’s reference to Yaska ರು. ೫-೧ where the word means, as usual 
ಅಪ್ಸರಾಃ and the etymology is ಊರುಭ್ಯಾನುಶ್ನುತೇ who pervades or proceeds 
from the thigh, conformably to the Pauranik legend of her birth from the 
thigh of Narayana. See also the ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ೦1 ಕಾಳಿದಾಸ which shows 
the legend to be of some antiquity. 


‘ ರಾರ ಟದ 


| |  ಸಂಹಿತಾಪಾಡಃ 

ಅಕರ್ಮ ಶೇ ಸ್ರ ಪಸೆ ಸೋ ಅಭೂಮ » ಚುತಸುನಸ್ತಕ್ಷ್ನ lk ನಿಭಾತೀಃ | 

ಅನೂನಮ್ನಿಂ ಫ್ರಿರುಧಾ ಸುಶ್ತಂತ್ರೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಮುರ್ಮ್ಮಜತಶ್ವಾರು 
ಚಕ್ರುಃ | ೦೯ 


| ಶೇ | ಸುಂಆಹಸ। |! ಅಬೂನು | ಜುತಂ | ಅನಸ್ರ ನ್‌ | ಉಸಸಃ | ನಿಭಾತೀಃ | 


| 
ಅಸೊನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರುಧಾ | ಸುಃಚಂದ್ರಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಮಗ್ಯಜತಃ | ಹ | ಚಸ್ಸುಃ 1೧೯ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಸರಿಚರಣಮಕರ್ಮ | ಕುರ್ಮ | ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವನೆಸಃ ಶೋಜನೆ- 
ಕಸರ್ಮಾಣೋಂಭೂಮು | ನಿಭಾಶತೀರ್ಪ್ರ ಚ್ಛಂತ್ಯ ಉಷಸ ಹುತಂ ತೇಜೋನಸ್ರನ್‌ | ಅಚ್ಛಾ ಡಯಂತಿ। 
ಧಾರಯಂತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ತಾ ಉಷಸೋಇನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ "'ಬತ್ತೂದ್ರಂ 
ಸುಷ್ಮ್ಮ್ವಾಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಂ ಯದ್ವಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | ಕಂಚ ದೇನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ 
ತೆನ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಚಕ್ರುಸ್ತೇಜೋ ಮರ್ಮ್ಮುಜತಃ ಹರಿಚೆರಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಥನನೋಭೂ- 
ನೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಯ ಯಃ ॥ ಅಕರ್ಮ | ಕರೋತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛುಧಸೀತಿ ವಿಶರಣಸೈ ಲುಕ್‌! 
ಮರ್ನುಜತಃ | ಮೃಜೂಸ್‌ ಶುದ್ಧೌ | ಯಜ*ಲುಕಿ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗನುಃ | 
ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ತ್ಯ ನುಮಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ || 


Of Mel ಡೆ 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧, ಸೂ. ೨. 








ಇ ಪಡ 
ನೃತಿ ಪದಾರ್ಥ 


(ನಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಭಾತೀಃ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ ! ಯತಂ- ತೇಜಸ್ಸು ! 
ಅವಸ್ರ ನ್‌ ಪ ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಅನೊನಂ--ನ್ಯೂಪವಿಲ್ಲರೇ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪುರುಧಾ- 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಶ _೦ದ್ರೆಂ--ಅಹ್ಲಾ ದಕಾರಕವಾಡುದೂ ಆಡ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸುತ್ತದೆ) | 
ದೇನಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ | ಚಾರು-.ಷುನೋಹೆರನಾದ | ಚು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮಮಗ್ಸಾಜತಃ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ` ತೇ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅಕರ್ಮ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೆ ವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸ್ಪಹಸಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂಮು--ಆಗುತ್ತೇವೆ. ' 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಟ್ಟಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ಹಾತ್ಮಕವಾಡುದೊ, ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾಡೆಕನಾಡುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನನಾದೆ ನಿನ್ನ ಮನೋಹೆರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
RE ಉತ್ತೆಮವಾಡ ಕಮನ ನರಾಗಿ ಆಗುತ್ತೇನೆ. 


| English ಸುಷ್ಟ 


We have ೭ ಟ್ಟ you (Agni), and have ಟ್‌] become the 
performers of a good work, adoring the full and variously delighting Agni, 
the beautiful lustre of the radiant divinity, when the’ brilliant dawns have 
arrayed (themselves) ) in light. 


p mes uns ನಾನಿ ಮಾರಿನ 


4-4 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ನ ಉಚಥಾ& ನೀಥೊಟಪೋಜಾಮ ಕನಯೇ. ತಾ ಜುಷಸ್ತ। 


| | 
ಉಜ್ಬೋಚಸ್ವ ಕೃಣುಹಿ ನಸ್ಯಸೋ ನೋ ಮಹೋ ರಾಯಃ ಸ್ರುರುವಾರ 
ಪ್ರ ಯಂಧಿ ॥ ೨೦ ॥ 
| ನದಖಾಕಃ 


ಏತಾ I ತೇ॥ ಅಗ್ಗೆ ಸೇ ಉಚಧಾನಿ | ನೇಧಃ | ಅವೋಚಾಮ | 'ಕನಯೇ | ತಾ! ಜುಷಸ್ವ | 


ಉತ್‌ J ಕೋಚಸ್ವ I ಪ್ರಮ | ನಸ್ಯಸ ; | ಗಃ | ಠಾಯೆಃ | ಪುಕೂನಾರ | ಪ್ರ | ಯಂಥಿ ೨೦/1 


ರಾ ಬಾ ಹ 


pe 


ಅ.೩ ಕಲ ವರ್ಣ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಇ 78% 











ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 
ನೇಧೋ ವಿಧಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕನಯೇ ನೇಥಾವಿನೇ ಶೇ ತುಭ್ಯ ಮೇತೈ ತಾನ್ಮುಚೆಥಾನ್ಯುಕ್ವಾಫಿ 
ಶಸ್ರ್ರಾಣ್ಯನ್ರೋಚಾಮ | ತ್ವಂ ತಾ ತಾನಿ ಜುಸಸ್ಯ | ಸೇನಸ್ಥ | ಇಂಚ ಶೈಮುಚ್ಛೋಚಸ್ವ | ಉದ್ಯೀಷ್ಯಸ್ಥ | 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಸ್ಯ ಸೋತಕಿಕಯೇನ ಧನಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃಣು%ಿ | ಕುರು | ತದಡೇವೋಚ್ಯಶೇ | ಪುರುವಾರೆ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನರಣೇಯೆ ಮಹೋ ರಾಯೋ ಮಹದ್ಯನಂ ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ | ಅಸ್ಮಿಚ್ಛೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 
ಅವೋಚಾನು | ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ |! ಲುಜು ಚ್ಲೇರಜಾಜೇಶಃ | ಸಾವಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಕೈಣುಹಿ | 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಕಾಡನಿಘಾತಃ | ನಸ್ಯಸಃ | ವಸು- 
ಮುಚ್ಛಬ್ಬಾದೀಯಸುನಿ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ಮತುಪೋ ಲುಕಿ ಟಿಲೋಸೇ ಚೆ ಕೃತ ಈಕಾರಲೋಪ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯಂಢಿ ! ಯೆನೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾ: ಛಂದಸೀತಿ. 
ಹೇರ್ನಿಕಲ್ಬೇನ ಪಿತ್ಲಾದಜುತಕ್ಷೇತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ ॥ | | ನ ಸ 
ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ | 
ನೇಡ ಸೃಷ್ಟಿ ರ್ಕೆನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕನಯೇ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತೇನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಜಿ! 
ಶಿಸಿ 1 ಐತಾ ಉಕ್ಕಾ ನಿ-ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ--ಸಶಿಸುಕ್ತೀವೆ | ತಾ ಅವನ್ನು! ಜುಸೆಸ್ವ- 
ಸೇನಿಸು | ಉಚ್ಬೋಚಿಸ್ವ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ8--ಧನೆಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು | ಪುರುನಾ ಕ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತಕಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! | ಮುಹ8--ಪ್ರಭೂತವಾದ| 
ರಾಯತ ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯಂಧಿನನುಗೆ ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ .. 
ಎಲೈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನಮ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಕೊ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗೆಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಅವನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಉತ್ತನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಆಪೇಕ್ತಿತಶನಾಗುವ ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation 


Creator, Agni, we have repeated these your praises to you who axe 
all-wise; do you accept them: blaze aloft; make us opulent: you are 
worshipped by many ; bestow upon us ample wealth. | 


ining, ರಾ ಸಾನುನ ಮನಾ ಭಾಗಂ 


132. | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೪. ಅ.೧. ಸೂ, ೩, 


WA 





EN RU ಟಗ್‌ 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ Ne 


ಆ ವೋ ರಾಜಾನನಿುತಿ ಸೋಡಕರ್ಚಿಂ ತ್ಸ ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತ 0  ನಾಮಡೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟು ಜ್‌ 


ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅ ವಃ ಹೋಳಶೇತ paps || ತ ಟು. ನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರ್ಥಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ ॥ 


| ia ನೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು: ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು. ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಷೋಳೆಶೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರೆ: 
ನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂ ದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಪುರ 
| ಓಂ 
ಸೂಕ ಕ್ರ 


fC | ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--೩ ॥ 
i | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ-೨೦, ೨೧, ೨೨॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖಬ್ಯ ೧೬ ॥ 
: ಖುಸಿ ವಾಮದೇವ. 
ಡೇವತಾ-ಅಗ್ತಿ 0. 
| ಫದ | ಸೆ 





ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ Sr 


ಆ ವೋ ಉಜಾನಮಧ್ಥ ಕಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ತ್ಯಯಜಂ 
| | 
ರೋದಸ್ಫೋಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ತನಯಿತ್ನೋರಚಿತ್ತಾದ್ಧಿ ರಣ್ಯರೂಸಮವಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಂ lan 


ಅ ೩ ಅ೪ವ. ೨೦. ] 'ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7535 





 ಫದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ! ನಃ | ರಾಜಾನೆಂ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ರುಪ್ರ ೦ | ಹೋಟಾ ಕಂ | ಸ ಸತ್ಯಃ ಟಂ ಕೋದಸೊ NN 
| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರರಾ! ತನೆಯಿತ್ಲೋಃ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌ | ಹರಣ ರೂಪಂ | ಅನಸೇ | ಕ ಸ್ಟೃಣುಪ್ಪಂ ll oH 


 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಯುತಿ ಗೈ ಜಮಾನಾ ಅಥ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜಾನಮಧಿಪತಿಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ಕೋರೂಯಮಾಣಂ ದ್ರಷಂತಂ ಶತ್ರೂನ್ರೋದಯಂತಂ ನಾ | ಯದ್ದಾ | 
ಏಸಾ ನಾ ಆಗೆ ಗೇಸ್ತನೂರ್ಟಿದ್ರು ದ್ರ ಇತಿ ರುದ್ರಾತ್ಮಕಂ ಕೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸತ್ಯಯಜಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಕಾನ್ಸಸ್ಕ ದಾತಾರಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ಸೆತ್ಯೆಯಜಂ ಸತ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ದೇನಾನ್ಯಜಂತಂ | ಯೆಡ್ಛಾ | 
ಕೋದಸ್ಕೋನಾಣ್ಯನ್ಯೈ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಿರಜ್ಯರೊಸಂ ಸುವರ್ಣಪ್ರಭಂ | ಏವಂನಿಧನುಗ್ತಿಂ ಮೋ 
ಯುಸ್ಮಾಕಮನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಯಿತ್ತುರಶನಿಃ ಸ ಹ್ಯಾಕಸ್ಮಿಸಃ | ತತ್ಸದೃಶಾದ- 
ಚಿತ್ತಾತ್‌ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಡೆಚಿತ್ತಂ 1 ಚಿಕ್ತೋಪಲಕ್ಷಿತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯೋಪಸಂಹಾರೋ 
ಮರಣಪಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾತ್ರುರಾ ಪ್ರಾಗೇನಾ ಶೈಣುದ್ದಂ ।1 ಯೂಯಂ ಸಮಂತಾದ್ಮ- 
ವಿರ್ಭಿರೆಗ್ನಿಂ ಭಜಧ್ಯಂ | ರುಪ್ರಂ। ರೋಡಯೆತೇ ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹ | ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್ತ 
ತ್ಯಯಃ | ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಿ: ಶಜ್ನಾರ್ಥಃ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸ್ತರಿಶುಧಿಪುಷಿಗೆಮಿಮನಿಭ್ಯೋ 
ಹೇರಿತ್ನುಚ್‌ | ಉ. ೩-೨೯ | ಇತೀತ್ನುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂಕೋಡಾತ್ತಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾ- 
ಪೇಶ ಏಕಾದೇಶಸ್ತೈರಃ 1 ಕ್ರಣುದ್ದಂ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರೆಣಯೋಕ | ಲೋಟಿ ರೂಸಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಸಿ ಖುತ್ತಿಗೈಜಮಾನರೇ) ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 1 ರಾಜಾನಂ ಅಧಿನತಿಯೂ |! ಹೋತಾರಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ರುದ್ರಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭೆಯಂಕರನೂ | ಕೋಡಸ್ಕೊ €8--ದ್ಯಾವಾಸ್ಟಥಿನಿಗಳರ 
_ ಡಕ್ಳೂ | ಸತ್ಯ ಯಜಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಳವಾದ ಅನ್ಸವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಓರೆಣ್ಯ ರೂಸೆಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಚಿ 
ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ಅಗಿ ಗಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವ ನಿನ್ಮು | ಅವಸೇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತನಯಿತ್ತೋಃ...- 
Ry ಆಕಸ್ಮಿ? ಕವಾಡೆ | ಅಚಿತ್ತಾ ಶ್‌. -ಮರಣಕ್ಕಿ ೦ಶಲೂ | ವಾ್‌ [| ಆ ಕೈಣುಧ್ಧಂ 
ಪೂಜಿಸಿ ಸೇನಿಸಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ ಅಧಿಪತಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ದ್ಯಾ ವಾಪ್ತ ೈಥಿನಿಗಳರಡಕ್ಟೂ ಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಪ್ರಜೆ 
ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿ' ಕನಾದ ಛ್‌ ಬಾ 
He ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ, 
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English: Translation 


| Secure Agni, the king of sacrifice, the afflicter (of foes), the invoker 
(of the gods), the distributor of food through heaven and earth, the golden- 
formed, for your protection, before (surprised by) sudden death. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ oo 
ಅಯಂ ಯೋನಿತ್ಚಕೃಮಾ ಯಂ ವಯಂ ತೇ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ 
ಸುವಾಸಾಃ | 
 ಅರ್ನಾಚೀನಃ ಸರಿನೀತೋ ನಿ ಹೀಡೇಮಾ 0 ಶೇ ಸ್ವಪಾಕ ಪ್ರತೀಚೀಃ ॥ 
 ಪದಪಾಠಃ 3. 
ಅಯಂ! ಶೋಕಿ | ಚಕ್ಕನು। ಯಂ | ನಯಂ! ತೇ | ಜಾಯಾ; ಜನ | ಕತ್ಯೇ | ಉತತೀ | ಸುಂವಾಸಾಃ! 
ಅರ್ನಾಚೀನಃ | ಸಶ್ಟಿನೀತಃ | ನಿ | ಸೀದ | ಇಮಾಃ | ಊಂ ಅಶಿ ತೇ | ಸು; ಸಾಕ | ಪ್ರಕೀಚೀ॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಯಮುತ್ತರನೇದಿಲಸ್ನಣಂ ಪ್ರದೇಶಂ ವಯಂ ಚೆಕ್ಳಮು | ಕುರ್ನುಃ | 
ಅಯಂ ಯೋನಿಸ್ತನ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಜಾಯೇನ | ಯಥಾ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಪತಿಂ 
ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವಸ್ರ್ರೋಹೇತಾ ಜಾಯಾ ಸ್ವಾತ್ಮಸಮಿಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೆಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸ್ಟಸಾಕ ಸ್ಪಸಸ್ಥ ಸುಕರ್ಮನ್ನಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಪರಿವೀತೋ ಯೆಸ್ಸನ್ಯ ಪೇಷೈಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ನಾ ಸರಿನೀತೋಲರ್ನಾಚೀನೋಸ್ವದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ನಿ ಹೀದ! ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮುಪವಿಶ | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಸ್ಯೆ ತೇ ತನೇಮಾ ಜ್ವಾಲಾ8 ಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಪ್ರೆತೀಜೀಸ್ತೈ ದಭಿಮುಖಾಃ ಪ್ರವರ್ಕೆಂತೇ ॥ 
ಚಕ್ಕಮ | ಕರೊತೇರ್ಲಿಶಿ ರೂಪಂ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಅರ್ವಾಚೀನಃ ! ವಿಭಾಷಾಂ ಜೇ- 
ರದಿಗಿತಿ ಖಃ | ಸರಿನೀತಃ | ನೋಟ್‌ ಸಂನರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಫಿಷ್ಮಾ |! ಯಜಾದಿತ್ಚಾತೃಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗೆಶಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ಪೆರಃ | 
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ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ತಿಯೇ) ಸತ್ಯೇ ಉಶೆಶೀ..ಸತಿಯ ಸಾನೀಸ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದವಳೊ | ಸುಮಾಸಾಃ-ಶ್ರೀಷ 
ವಾದ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲಂಳ್ಳತಳೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಇನೆ ಸಪ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ | ಯಂ ಯಾವ ಉತ್ತರನೇದಿಯನ್ನು | ನೆಯಂ- ನಾವು | ಚಕೃಮು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಪ್ಲೀನೆಯೋ | ಅಯೆಂ ಯೋನಿಃ ಆರು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾಸವಾಗಿರುತ್ತಡ | ಸೃಪಾಕ- 
_ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಡ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಪರಿನೀತೂತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆವ್ಸತನಾಗಿಯೂಗ! ಅರ್ನಾಬೇನೇ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೂ | "ಿಹೀದ. ಕುಳಿತುಕೊ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಜೇಶಿಸಿದ | ಇಮಾ... 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರತೀಜೇಃ--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗುತ್ತವೆ. 

'ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಸತಿಯ ಸಾಮಿ ಶ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದನಳೂ, ಶ್ರೇಸ್ಕ ವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತಳೂ ಆದೆ 
ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ, ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು ನಾವು. 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿಶ್ರವಾದೆ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖಸಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ, ಫಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತತೆ. 

English Transiation 

This 15 the altar which we have decorated for you, as a wife attached 
to her husband puts on elegant garments (to gratify him) : maturer of good 
works, sit down in our presence invested (with radiance}, while your flames 
incline towards you: | 


2723 ನಾಹ॥ ಶಿಶತಕವಟಿರಾಣಾಸಿ (ಟನ ಭತಕಿ. 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ 


| ಟ್‌ | | 
ಆಶ್ಚಣ್ವ ಕೇ ಅದೃಪಿತಾಯ ಮ್ಮ ನೃಚೆಕ್ಷಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ವೇಧೇ । 
| I ; | ಹ ರ p 
ದೇನಾಯ ಶೆಸ್ತಿಮಮೃತಾಯ ಶಂಸ ಗ್ರಾನೇನ ಸೋತಾ ನುಧುಸುದ್ಯ- 
ನೀಳೇ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾರೆಃ 


| | fl ` 
ಆ5ಶೃಣ್ಛಿತೇ | ಅದೃಷಿತಾಯ | ಮನ್ಮ | ನೃಃಚಕ್ಷಸೇ | ಸುಂಮೃಳೀಕಾಯ! ನೇಥಃ | 
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ಶೇನಾಟಿ ಶಸ್ತಿ | ಅಮೃ ಸು] ಶಂಸ | | ಗ್ರಾವಾತಇನ | ಚ ಮಧುಃ ಸುತ್‌ | ಯಂ | 
ಈಳೇ | ೩.1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನೇಠಃ ಸ್ರೋತ್ರಾಣಾಂ ಕೆರ್ತರ್ಹೇ ಸ್ತೋತರಾಶೃಣ್ಮತೇ ಸ್ಟೋ ತ್ರಾ ಕರ್ಣನಸ ರಾಯಾದೃ ಓತಾ- 
ಯಾವೃ ಸ್ತಾಯಾಹ ಶ್ರಿಮತ್ತಾಯ ನೃಚಕ್ಷಸೇ ನೃಣಾಂ ದ್ರ ಸ್ಟ A: ಸುನುಳೀಕಾಯ ಸುಸುಖಾಯಾ- 
ಮೃ ತಾಯೆ ಫಿಕಣಳಿನರೆಓಿಳನು ೬. ತಸ್ಮಾ ಪಣ ಯೇ ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ 
ಶಂಸ | ಮಧುಷುನ್ಮ ದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗ್ರಾ ಮೇನ | ಥಾ ಗ್ರಾನಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ತದ್ವತ್‌ | Said ಕುರ್ಮಾಹೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಮಗ್ಲಿಮಾಳೇ | 
ಸ್ತೌತಿ ತಸ್ಮೈ ತಂಸೇತಿ ಸಮನ್ನ ಯಃ! ಯದ್ವಾ! ಮಧುಷುಶ್ಸೋಮಸುದ್ಯ ಜಮಾ ನೋಗ್ನಿಮಾಳೇ | 
ಸ್ತೌತಿ|ತತ್ರದ್ದ )ಷ್ಟಾಂತ8 | ಯಥಾ ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಪ್ರೈತೇ ವಮಂತು 
ಪ್ರ ವಯಂ ನವವಾಮ ಗ್ರಾ 'ವಭ್ಯ 1 | ಯುಗ್ಗೆ ಸ್ರ. ೧೦-೯೪-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಗ್ರಾನ್ಹಾಂ ಕರ್ತ್ಸೃತ್ನಂ ಶ್ರುತಮಿತಿ | 
ಆಶೃಣ್ಣತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇಕುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಈಳೇ | ಈಡ ಸ್ತುತಾ। ಲಟಿ ಲೋಸಸ್ತ 

ಹು ಓನೇಸದೇಸನ್ದಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯವ್ವಾ | ಅಟಿ ತಶಬ ) ಸ್ಕೈಶಾಜೀಶೇ ಕೃತೇ ರೂಸ oll 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ p | 
ನೇಥಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನೇ |: ಸೋತಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಗ್ರಾನೇವ--ಕಲ್ಲುಗಳಂತಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಮಹುಷುತ್‌.. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು | ಯಂ--ಯಾನವ : 
ಆಗಿ ಯನ್ನು | ಈಳೇಸ್ತು ಕಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೊ! ಅಂತಹೆ | .ಆಶ್ಟ್ರ ಣ್ಣ ತೇ-ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವರೂ | 
ಅದ್ಭ ಪಿತಾಯ--ಆಪ್ರ ಮತ್ತನೂ | ನೃಚಕ್ಸಸೇ-ನರರನ್ನು ನೀಕ್ಬಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸುಮ )ಳೀಕಾಯ--ಸುಖ 
ಕಾರಕಕೂ | ಅನು ) ತಾಯ ನುರಣಧರ್ಮಕೆಹಿತನೂ | ಹೇನಾಯಿಎದೇನತಾತ ತ್ಮನೂ ( ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ! 
ಮನ್ಮ. ಸು ತ್ರ್ರಕಿಯನ್ನೂ | ಶಸ್ತಿ ೦--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ | ಶಂಸ ಪಠಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲ್ಪ ಸು ನಿ ತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾನ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೋ ಕತಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 
ನನನೂ, ಅಪ್ರಮತ್ತನೂ ನರರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸಿತಕ್ಟ ವನೂ ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರತನೂೂ A ತ್ಮನ್ಯಾ 
ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು oR "ಶಿಸಿ ಸು ಸಿತಿಯನ್ನ್ಯೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸಠಿಸು, 
ಜಾ Translation | | 
Repeat, oh priest, the praise, the prayer, to the attentive, the 
affable Agni, the beholder of man, the giver of felicity, the divine, the 


immortal ; to him whom the ಆಯೋ of 6 libation, like. the li ಕಗ 
adores aloud. i | 


ಅ. ೩. ಆ. ೪. ವ..೨೦. 4. ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 737 
ಸಿ | | ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು' | | ೨. 
ಸೋತಾಗಾ ಗ್ರಾವೇನ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕ್ತ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ--ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವಡಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪ ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೇ ಇರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೫ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| 


| 
ತ್ವಂ ಚಿನ್ನ ಶಮ್ಯಾ ಅಗ್ನೇ ಆ ಅಸ್ಯಾ ಯತಸ್ಥ ಬೋಧ್ಯೃತಚಿತ್ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 


| 1. ಡಾ ಜಾ ಟ್ಟ ಆ ಡ್‌್‌ 
ದಾತ ಉಕ್ಕಾ ಸಧಮಾಹ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭನಂತಿ ಸಖ್ಯಾಗೃಹೇತೇ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ರಂ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಕನು | ಅಗ್ನೇ ಜಃ | ಯತಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ಖತಂಚಿತ್‌ | ಸುಂ ಆಧೀ॥ 


ಹಾಸ. ಅಸಿ, ಭಾವಾಗಾ  ಧಾಗಗಾಜ, 


ಕದಾ! ತೇ! ಉಕ್ಕಾ | ಸಧಃವ ಮಾಸಿ ಕದಾ | ಭವಂತಿ | ಸಖ್ಯಾ | ಗೃಹೇ | ತೇ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ಚಿತ್ತ ಮೇನ ಶಮ್ಯೈೈ'| ಶನಾಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಯಾಃ ಶಮ್ಯೆ 
ನೋಸಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ€ಸ್ಕ ಕರ್ಮಣೋ ದೆ;ವತಾ ಭವಸಿ | ಹೇ ಯತಚಿತ್‌ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸ್ಥಾಧೀಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸುಧ್ಯಾನೋ ನಾ ತೃಮೃತಸ್ಯೆ ಜೋಧಿ |: ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | 
ತೇ ತನ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ ಸಹಮದನಿನಿತ್ತಾ 5 ನ್ಯುಕ್ಸಾ ki ಣಿ ಕದಾ ಕನಿ ಒಸ್ಕಾಲೇ ಭವಂತಿ | ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | 
ತಥಾಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃ ಡೇ ತೇ ತಯಾ ಸಹ. ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭನಿಸ್ಯಂತಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ | ಮಾದ- 
ಯತೇಜ್ಜ್ಯಂತಸ್ಕಾಚೋ ಯುದಿತಿ ಯತ್‌ ಸಧ್ಯ ಮಾದಸ ಕ ಯೋರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾಜದೇಶಃ ಭವಂತಿ | 
ನಿಭಾಷಾ ಕದಾಕಹೊಗ್ಯೀ | ಪಾ- ೩-೩-೫ 1 ಇತಿ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಶೆೇ ಲಜ್‌ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
 ಅಗ್ನೇಎ ಎಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ | ೫ ೦ ಚಿತ್‌ ನೀನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯಾ ಶಮೆ 5 ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು | ಯತಚಿತ್‌-ಸತ್ಯ ಜ್ರ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಾ ನ ಮವಾದ ಕರ್ಮಕತ್ತ್‌ 
ನಾದ ನೀನು! ತೇ ೫೪೫ ಸಢಮಾಡ್ಯಾಥಿ-.ಪರ್ಷಕಾರಕಗಳುದ. | ಉಕ್ಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳು! ತನಖ 
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ಯಾನಾಗ | ಭೆನಂತಿ..ರಿರ್ಮಿಶವಾಗುತ್ತವೆಯೊ! | ಗೃಹೇ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ಸಖ್ಯಾ... ಸಖ್ಯವು | ಕದಾ-ಯಾಎಇಗ ಉಂದಾಗುತ್ತಜೆಯೋ ಆಗ | ನು ತಸ್ಯ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಬೂೋಧಿ-ಕಿಳಿ 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

Ky ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೆ ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು. ಸತ್ಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಯಾಷಾಗ ರಿರ್ಮಿತವಾಗು 

 ತ್ರನೆಯೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸಖ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಢಿಳಿ, 

English Translation 
You, Agni, preside over this our rite: do you, who are cognizant 
of truth, and the author of good works, recognize this our adoration, 


whenever these exhilarating prayers (are addressed) to you, whenever 
friendly relations with you are (established) in our dwelling. 


rae me ನಾವ ಲಯರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


| a al | 
ಸಥಾ ಹ ಶದ್ಧರುಣಾಯ ತ್ವಮುಸ್ನೇ ಕಥಾ ದಿನೇ ಗರ್ಹಸೇ ಕನ್ನ ಆಗಃ | 


| ] | | | 
ಕಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಸೃಥಿನೈ ಬ್ರವಃ ಕೆದರ್ಯನ್ನುಃ 
ಕದೃಗಾಯೆ ॥೩॥ 
 ಹೆದಪಾಶಕಿ 
ಕಥಾ | ಹ! ತಕ | ನರುಣಾಯ ತ್ಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕಥಾ! ದಿನೇ। ಗರ್ಹಸೇ! ಕತ್‌ | ನಃ | ಆಗೆಃ | 
| | ಗ | 
ಕಥಾ | ಮಿತ್ರಾಯ | ನೀಕ್ದುಷೇ | ಪೃಥಿನೈೈ | ಬ್ರನಃ | ಕತ" | ಅರ್ಯನ್ಮೇ 1 ಕತ್‌1 ಭಗಾಯ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ವಂ ಶೆದಸ್ಮದೀಯಂ ಪೂನಂ ನರುಣಾಯ ಕಥಾ ಗರ್ಹಸೇ! ಕೇನ ಹೇತುನಾ 


ಗೆರ್ಹಾಸೂರ್ಪನಾವೇದಯೇಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ದಿನೇ | ದ್ಯುಲೋಕಾಯೆ ಜ್ಯೋತನೂನಾಯ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾ ಕಥಾ ಕಥಂ ತತ್ರಾಸಮಾನೇದಂಯೇ | ನೋಸ್ಮಾಳನಾಗಸ್ತತ್ಟಾಪಂ ಕತ್ಸಿಮುಸ್ತಿ | 


ಅ.೩, ೨8.೪,ನ,೨೧.). ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | | 739. 





ತ್ವತ್ಸರಿಚರಣಾನ್ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ನೀಳ್ದುಷೇಂಭಿಮತಥಲಸೇಶ್ಟ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಚ ಕಥಾ 
ಬ್ರವ8 | ಕಥಮಾಗೋ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಅರ್ಯಮ್ಲೇ ದೇವಾಯ ಭಗಾಯ್ಕೆತನ್ನಾನುಕಾಯೆ ಚ ದೇವಾ- 
ಯ ಕತ್ತ ಥಂ ಬ್ರೂಯಾ81॥ ಕಥಾ! ಕಿಂಶಬ್ದಾ ತ್ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಭಂದಸೀತಿ ಥಾಪ ನ್ರತ್ಯ ಯೆಃ 1 ಪ್ರಾ ಗ್ಲಿಕೋ 
ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಕಮಃ ಕಃ | ಹಾ. ೭-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ail: | ಮಾಳ್ದು ಸೇ | ಮಿಹೆ 
ಸೇಚನೇ [ಪ್ಲಸ್‌ ದಾಶ್ವಾ ನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ನೀಡ್ದಾ ಕ್ಷೆ ತಿ ನಿಪಾತಿತೆಃ | ಬ್ರನಃ! ಬ್ರೂಣ ವೃತ್ತಾ ಯಾಂ 
ನಾಚಿ | ಲೇಟ ಲೇಟೋಡಾಟಾನಿತ್ಯ ಡಾಗನುಃ | ಪಾದಾದಿತಾ  ಪನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಸ ಸ್ಕಾ ಚ 
ದಾ ತುಸ್ಚರಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಸೀ ಎಲ್ವಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂನೀನು! ತತ್‌ ನಮ್ಮ ಪಾಹನನ್ನು | ನರುಣಾಯೆ--ವರುಣನಿಗೆ | 
` ಕಥಾ--ನಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಗರ್ಹಸೇ.- ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಿನೇ--ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೆ | ಕಥಾ-- 
ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವೆ 1 ನಃ ನಮ್ಮ | ಆಗ8-- ನಾಹವು | ಕತ್‌. ಏನುತಾನೆ ಇದ್ದೀತು | ಮೀಳ್ದು ಸೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾವ | ಮಿಂತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ಪೈಥಿನ್ಯೈ ಚ-ಸೃಧಿನಿಗೂ! ಕಥಾ--ನಿತೆಕ್ಟ್ರಾಗಿ | ಬ್ರನೂ- 
ಹೇಳುನೆ | ಅರ್ಯಮ್ಮೇ.ಅರ್ಯಮನಿಗೂ | PR | ಕ್‌ ನಸ ಜಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಚ್ಚ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪ ಕ ಪಾಪವನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 
ನಮ್ಮ ಪಾನವು ನಿನು ತಾನೇ ಇದ್ದಿ (ತು? ಅದನ್ನು ದು ಲೋಕಕ್ಕೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಮಿಂಶ ಶಾ ಪ್ರ ಧಿವಿಗೊ 
ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸುನೆ? 


English Translation 


Why, Agni, do you reproach us (for our sin) to Varuna, why to 
the heaven ? what is our offence ? why repeat it to the bountiful Mitra, 


to earth, to Aryaman, or to Bhaga? 


ಸಲಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕದ್ದಿಷಾ pe ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದ್ಭಾ ತಾಯ ಸ್ರ ತವಸೇ ಶುಭಂಯೇ | 


] ಕೆ | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಕ್ಷೇ ಬ್ರವಃ ಕಡಗ್ನೇ ರುದ್ರಾ ೨ ನ್ವ ಫ್ನೇ॥೬॥ 


ನದಪಾಕಃ 


ಥತ್‌ | ಧಿಷ್ಟಾಸು | ವೃಧಸಾನಃ I ಅಗ್ನೇ | ಥತ್‌ | ನಾತಾಯ | ಹ ವನೇ | ಶುಭಂ;ಯೇ | 
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| | | 
ಪರ್ರ5ಜ್ಮನೇ| ನಾಸತ್ಯಾಯ | ಸ್ಲೇ| ಬ ಪಃ | ಕತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರುದ್ರಾ ಯೆ | ನೃಫ್ನೇ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಸ್ಟಾಗ್ನೀದ್ರೀಯಾದಿಧಿಸ್ಟ್ಯೇಷು ವೃಧಸಾನೋ ಫೆ; ಫ್ರೈ ತಾದ್ಯಾಡುಶಿಭಿರ್ನರ್ಧ- 
ಮಾನಸ್ತ ಂ ಕತ್ಯಥೆಂ ಬ್ರೂಯಾ। | ಸ್ಟೆ ನ್ರತವಸೆಃ ಸ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಬಲಾಯೆ ಶುಭಂಯೇ ಶುಭಸೈ ಸಾ ್ರಿಪಯಿತ್ರೇ 
Wik ಚಾ ಗಂತ್ರೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ! ಯದ್ಭಾ! ನ ನಿದ್ಯ ತೀಸತ್ತಂ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ನಾಯನೇ | ಯದ್ವಾ |! th Hye pS ತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಂ। ಸ್ಲೇ! ಕ್ರೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮಾಹ | ಸ್ಲಿಯಂತಿ ನಿನಸಂತೃಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಚಿನ ಇತಿ | ತಸ್ಯೈ ಕ್ಷೇ ಪೃಥಿನ್ಯೆ 
ಚೆ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಹ್ನೇ ನೃಣಾಂ BA ತಾಂ ಹಂತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ Pdi 
ಚ ಬ್‌ ಪತ! ಬ್ರೂಯಾ! ವೃ ಧಸಾನಃ | ನೃಥು ವರ್ಧನೇ | ಅಸಾನಜಿತ್ಯ ನುನೃ ತ್ತಾನೃಂಜಿ- 
ವ ಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತ್ಯ ಸಾನಚ್‌ನ ತ್ರೈ ತ್ಯ ಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾ ದಗುಣಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂಕೋದಾತ್ರಃ , ಶುಭಂ- 
ಯೇ 1 ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ನಿಟ್‌ | “ತು ರುಸೇ ಕೃ ತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಗರ ಅಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಕೃತ್ನರಃ | ಸ್ಲೇ | ಕ್ಲಿ ಶಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ | ಅನ್ಯೇಶ್ಯೋಂಪಿ ದ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಡಃ! ತೆ್ಟಾಪ್‌ | 
ಚತುಡೆನ್ಯೇಕೆನಚನ ಆತೋ ಢಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಖೋಗನಿಭಾಗಾಡಾಕಾರಲೋಪ | ನೃಫ್ನೇ ! ಹನ 
ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀಕಿ ಕಪ್‌ | 


ಪ್ರಕಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ದಿಯೇ | ಧಿಷ್ಣಾ $ಸು- ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಧಸಾನ।--ವೃಧ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆ. ನೀವ 1 ಪ್ರತವಸೇ ಬಕ್ಕ ಪ್ಪವಾನ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ 1 ಟಿ ಬಟಾ 


ಪರಿಜ್ಮನೇ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ನಾಸತ್ಯಾಯ-- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನೂ ಅದ | ನಾತಾಯ--ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಕತ್‌ ಹೇಗೆ ಶಾನೇ ನನ್ನ ಪಾಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ? | ಶ್ಲೇ--ಪೃಥಿವಿಗೆ | ಕೆಕ್‌ ಏತಕ್ಕೆ (ಹೇಗೆ) ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ನೈಹ್ರೇಪಾಪಾಶ್ಮರಾದ ಮಾನವರನ್ನು ಟಾ ರುದ್ರಾಯ-- ರುದ್ರ 
ಜೀವನಿಗೆ | ಕೆಕ್‌ -ನಿಶಕ್ಕೆ | ಬ್ರನಃ-ಹೇಳೆತ್ತೀಯೆ ? | 


| ಭಾವಾರ್ಥ - 
ಎಲೆ 3 [ ಯಜ್ಞ ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ವಿ ಯೆನ್ನು ಹೊಂಜುವ ನೀಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಡ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 
ಶುಭಕಾರಕನೂ, ಸ ಸರ್ವತ್ರ Ki ಸತ್ಯಸ್ವರೂನನೂ ಆದ ವಾಯನಿಗ್ಳೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ಹಜ್‌ ರಾದ 
ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರ ದೀವಧಿಗೂ ಎತಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 


1 English Translation A 
Why repeat it when exalted in holy ceremonies ? why tell it vo the 
mighty, benevolent, circumambient, truthful wind (Vayu) ? why, Agni, to 
earth, why to man-destroying Rudra? ತೆ 4 i 
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| | 
ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಸ್ಲೇ ಕದ್ರುದ್ರಾ ದ್ರಾಯ ಸುಮಖಾಯ 
ಹನಿರ್ದೇ I 


| 
ಕದಿ ಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇತೋ ಬ್ರನಃ ಕದ ಗ್ನೇ ಶರನೇ ಬೃಹತ್ಯೈ 
ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಕಥಾ | ಮಹೇ | ಪ್ರಷ್ಟಿಂ; ಭರಾಯ | ಸೂಸ್ಕೇ | ಕಠತ್‌ | ಬಡ್ರಾಯ 1 ಸು;ಮುಖಾಂಶಿ | ಶನೇ | 


|, | 
ಕತ್‌ | ವಿಷ್ಠನೇ 1 ಉರ್ರೂಗಾಯಾಯೆ | ಕೀ: | ಬ್ರನಃ | ಇತ್‌ | ಅಗೆ ಸ | ಕಿಶನ | ಬೃಹತೆ a Mall 


ಸಾ ಯಣಜಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮುಹೇ ಮಹತೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪುನ್ಚಿಧಾರರಾಯ ಪೊಸ್ಟ ಏತನ್ನಾಮಳಾಯ 
ದೇವಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಪಾಸೆಂ ಬ್ರನೀಥಾಃ | ಸುಮಖಾಯ ಸುಪೂಜಶೀಯಾಯ ಸುಯ- 
ಜ್ಞಾಯ ನಾ ಹನಿರ್ದೇಗ್ಲಿರೂಪೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾಶ್ರೇ | ಯದ್ವಾ ! ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೈತ್ತ್ವಾವೃವಿಷೋ 
ಜದಾತ್ರೇ | ರುದ್ರಾಯ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ತಥೋರುಗಾಯಾಯೋಕರು ಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗಾಯನಮಾನಾಯೆ 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತೆಯೇ ವಿಷ್ಠವೇ ರೇತಃ ಕ್ಷೆಯಹೇತು ಸಾಸಂ ಕತ್ಯಥಂ ನದೇಃ | ಶರವೇ | 
ಶೃಣಾಶಿ ಸ್ವಾ ಓಸಧೀರಿತಿ ಶರುಃ ಶರತ್ಸಂನತ್ಸರಃ | ಯದ್ವಾ! ಹಂಸಿಕಾ ನಿರ್ಯತಿಃ | ಬೃಹತ್ಯೆ 
ಮಹಕ್ಕೈ ಶರದೇ ನಿರ್ಬುತ್ಕೈ ಮಾ ಕತ್ಯಥಂ ಪಾಪಂ ಬ್ರವಃ |`ಬ್ರೂಯಾಃ || ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ! ಡುಭ್ಕ ಇ 
ಧಾರೆಣಸೋಸೆಣಯೋ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯನ್ಸೃಜೀತ್ಯಾನಿನಾ ಖಚ್‌ | ಅರುರ್ದ್ವಿಸದಜಂತಸ್ಯ 
ಮುನಿತಿ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಯ ಮುಮಾಗೆನುಃ! ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಫೃತ್ಟೃರಃ 1 ಹನಿರ್ದೇ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ ಇತಿ ಸುಹ ಉದಾತ್ತಿತ್ವಂ | ಶಕೆನೇ | ಕ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಶ್ವಸ್ಥಸ್ತಿಹಿತ್ರಸ್ಯಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ(ರಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೆೇ | ಮಹೇ-ಮಶತ್ಸ 3ರೊಪನುಳ್ಳವನೂ | ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ-- ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಫೋನಕನೂ ಆಡ | ಪೂಹ್ಣೇ--ಪೂಷಶೇವನಿಗೆ | ಕಥಾ. ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | 
ಸುಮಖಾಯೆ--ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದನನೂ | ಹವಿರ್ದ್ಜೆೇ--ಅಗ್ನಿರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ನವನೂ ಆದ | ರುಪ್ರಾಯ-ಚರುದ್ರನಿಗೆ | ಕತ್‌-- ನಿಕೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಶರನೇ-ಸಂನತ್ಸರಾಧಿದೇವತೆಗೂ | 


ಬೃಹತ್ಯೈ-- ನಿರ್ಯತಿಗೂ | ಕಶ್‌ ಹೇಗೆ | ಬ್ರನಃ--ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯಾ ಯಬಹೆನಿಧನಾಗಿ 
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ಸ್ತುತನಾಗಶಕ್ಕ | ನಿಸ್ಕವೇ- ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ | ರೇತಃ ಕ್ಷೆಯಹೇತುನಾಡ ಪಾಪನಿಚಾರವನ್ನು | ಕತ್‌ ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತಶ್ಸೃರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೋಷೆಕನೂ ಆದ ಪೂಸಡೀನನಿಗೂ, ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದನನೂ, ಅಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ತ ಸ್ಪನ್ನರ್ರಿಸುವವನೂ' ಆದ ರುದ್ರನಿಗೂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಧಿಜೇವತೆಗೂ, ನಿರ್ಯತಿಗ್ಗೂ ಬಹುವಾಗಿ ಸು ಶ್ರಿತನಾಗತಕ್ಕ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೂ ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದ ನನ್ನ ಪಾನ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ಏತಕ್ಟೆ ಹೇಳಬೇಕು? 


English Translatiou 


Why to the great and nutriment-conveying Pushan ? why to Rudra, 
the object of worship, the giver of the oblation (to the gods) ? Why to the 
many-hymned Vishnu ? Why tell our sin to the extensive year ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 A, | | 
ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾಮೃತಾಯ ಕಥಾ ಸೂರೇ ಬೃಹತೇ ಪೃಚ್ಛ,- 


ಗಾವಃ | 


ಹ ಜಿ 


| ಕ | | oo 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರವೋಂದಿತಯೇ ತುರಾಯ ಸಾಧಾದಿವೋ ಜಾತನೇದತ್ಪಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ॥ 
 ಪಡಪಾಕಃ 


| 
ಕಥಾ! ಕರ್ಥಾಯ || ಮರುತಾಂ | ಯತಾಯ | ಕಥಾ | ಸೂರೇ | ಬೃಹತೇ ಪೃಚ್ಛ ಮಾನ! | 


| [ಕ 
ಪ್ರತಿ! ಬ್ರನಃ | ಅದಿತಯೇ | ತಿರಾಯ | ಸಾಕ | ದಿವಃ | ಜಾತೆ;ನೇದಃ 1 ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 1 ೪ | 


| ಹ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | ie 4 A ಕಜ ತೆ 
ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಮತಾಯ ಗಂತ್ರೆ « ಸತ್ಯೆಭೂತಾಯೆ . ನಾ ಚ ಶರ್ಧಾಯ. ಬಲಜಭೂ ತಾಯ 
ಗಣಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ನುದೀಯನಾಗಃ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ತೇನ ಪೃಚ್ಛೈಮಾನಃ ಸನ್‌ 


ತಸ್ಮೈ ಬೃಹತೇ ನುಹತೇ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಾ ಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ನದೇಃ | ತಥಾದಿತಯೇ ದೇವೇ ತುರಾಯ 
ತೃರಿತಿಗಮಸಾಯ ವಾಯನೇ |! ಅಡಿತಯೇಂದೀನಾಯ ತುರಾಯ ವಾ! ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಃ। ಮದೀಯೆ- 
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ಮಾಗಃ ಕಥಂ ಹ ಕ್ರತಿಬ್ರೂಯಾ: | ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಜಾತನೇಜೋಗ್ಲೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ 
ಶತ್ಸ ರ್ವಂ Wiis ಸಂ ದಿಮೋ ದೀಸ್ತಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಾದ | ಸಾಧಯ | ಗಚ್ಛೆ | ಯದ್ಭಾ 1 ದಿವೋ 
ದ್ಯು ೋಕಸ್ಕೆ ಯೆಜ್ಜ ನಹನಲಕ್ಷ£ಣಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಸಾಧ! ಕುರು | ಸೂರೇ! ಜೂ ಛಂದಸಿ ' 
ನಕಲ್ಪಿ ತತ್ಪಾತ್‌ ಜೀರ್ಯೆತ್ಥಾ ಭಾವಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಹೆತ್ವ ೦1ಸೃ ಚ್ಛ $ಮಾನೆಃ | ಸೃಚ್ಛೆ 
ಜ್ಹೇಸ್ಸಾ ಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಗೆ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿ ನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | iB pe, 
ನುದಾತ್ತಕೆ ತ್ತೇ ಯಕ್ಸ ಇರೆ! | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಥ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಭಕತ ರ್ಥಸ್ಯೆ ರೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
' ಯೇನ ಶಸ್‌ || 





ಗ್‌ ಬಹ, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಖುಶಾಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಾಯ.-.. 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಕಥಾ--ಯಾನವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | ಪೈಚ್ಛೆ $ಮಾನಃ ನೀನು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ! ಬೃ ಹತೇ--ಮಹೆತ್ಸ ಎರೂಸವುಳ್ಳ | ಸೂರೇ ಸೊಳ್ಳೆ! ಕಥಾ-- ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ! 
ಆ ಜ.6 | ಕ್‌ Mis ವಾಯುನಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಬ್ರ ಬ್ರವಃಹೇಗೆ ಹೇಳು 
ಶ್ಲೀಯೆ | ಜಾತನೇದಃ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದಿನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಡೇನಕೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಸಾಧ--ಹೋಗಿಸೇರು.. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೆಓ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುನೆ? ನೀನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರ EN ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೂ ಸಹ ಮಹತ್ತ ಎರೊನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? 
ಅದಿತಿದೇನಿಗೂ, ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ fold ಹೇಗೆ Fed ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಕ ನೀನು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಮಾನರಾದ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation 


Why tell it to the veracious company of the Maruts? why, even when 
asked, to the mighty sun? Why repeat it to Aditi, or to the swift wind ? 
Fulfil, all-knowing Jatavedas, {the worship) of heaven. 


ಸೇಹಿಕಾಪಾಠೆಃ 


" ಹುತೇನ ಯತಂ ನಿಯೆತಮೀಳ ಆ ಗೋರಾನೂ ಸಚ್‌ ಮಹುಮತ್ವತ್ವ- 


ನುಗ್ಗೇ | 


| ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಷಾ ಜಾನುರ್ಯೇಣ ಸಯೆಸಾ ಪೀಸಾ ಯ | 
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ಪಡಪಾಠೆಃ | 


RE | ಬಟ ಔಟ | | 
ಖುತೇನ | ಯತಂ | ನ್ರೀಯಶಂ | ಈಳೇ। ಆ| ಗೋ! ಅನಾ ಸಜಾ | ಮಧ್ಯುಮತ್‌ | ಪಕ್ಷಂ। 


ಅಗ್ನೇ! 
ಟ್‌ IN | | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಸತೀ | ರುಶತಾ | ಧಾಸಿನಾ | ಏಷಾ | ಜಾಮರ್ಯೇಣ | ಸಯಸಾ | ನೀಸಾಯ 1೯ ॥ 


ನಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗೆ ಸೀ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಿಯತಮುನುಸೊೂ | ತೆಮೃತಮುದಕಂ ಗೊ 
'ರ್ಧೇನೋಃ ಸೆಯ ಏಳೇ! ಆಯಾಚೇ | SON ದಿಹನಿಕರರ್ಥೆಂ ಗೆನ್ಯಂ ಪಯಸ್ತ್ರ್ಯಾಾಂ ಯಾಚ 
ಇತ್ಯ ಭಿಷ್ರಾ ಯಃ | ಆಮಾಪಕ್ಕಾ ಸಾ ಗೌರ್ಮಧುನುನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸಕ್ಸಂ Hs ಸಚಾ ಸಹ 
 ಧಾರಯತಿ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಸತ್ಯೇಷಾ ಗೌ ರುಶತಾ ಶ್ವೇತೇನ ಧಾನಿನಾ ER ಧಾರಕೇಣ 
' ಜಾಮರ್ಯೇಣ | ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾಃ ಪ್ರಜಾಃ । ತಾಜಾ ಅನುರ್ಯೇಣಾನುರಣನಿಮಿತ್ತೇನ ತೇನ 
ಸಯಸಾ ಪೀಷಾಯ | ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಯಾಯೆಯೆತಿ | ತವೈಸ ಮಹಿಮಾ ಯದ್ರಸಾನೃರಿಣಾನುಯನ್ನೇನೆಂ 
ಫೆರೋಷಿ |! ಹೀಷಾಯ | ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಳಿಟಿ ಲಿಡ್ಕಜಕೋಶ್ಚೇತಿ ಸೀಭಾನ8 ॥ 


ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುತೇನಸತ್ಯಭೂತನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ನಿಯತಂ--ಅನುಸ್ಕೂತವಾದ! 
ಯುತಂ - ಉದಕನನ್ನೂ | ಗೋ ಧೇನುವಿನ. ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಆ ಈಳೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಮಾ... 
ಪರಿಸಕ್ವಾವಸ್ತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಗೋವು) | ಮಧುಮತ್‌.ಮಧುರಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಪಕ್ಕಂ-ನಕ್ತ್ರವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು | ಸಚಾ-ಶನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ಕೃಷ್ಣ ಪರ್ಣಾತ್ಮಕೆನಾದ | ಓಸಷಾ ಈ 
ತ್ತ | ರುಶತಾ-ಶ್ವೀತನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಧೂ | ಧಾಸಿನಾ.... ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭಾರಕವಾದದ್ದೂ | ಜಾಮರೈೇಣ- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದೊ ಆದ. ಪಯಸಾ ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ಸೀಷಾಯ--ಪ್ರ ಸಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಶೃಶ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, ೬ 4... | 


" ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ ಷ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತಕವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ ಥೇನುವಿಸ ಹಯ 
ಸ್ಸನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸರಿಸಕ್ಟಾ ವಸ್ಥೆ ಯ್ಸಲ್ಲದಿಕ್ಚ ರೂ ಸಹ ಈ ಗೋವು ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಹರಿಪಕ್ತ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸಮ್ಹು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸರುತ್ತ ಜೆ. ಕ ಗ ನ್ಹವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗೋವು: ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ತ್ಲ 
ಪ್ರಾ ಜಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದದ್ದೂ, A. ಂಟುಮಾಡಶಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸಿಥಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತ್ನ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ, | 
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English Translation 
I solicit, Agni, the milk of the cow, essential for the sacrifice yet 


Immature, (she possesses) the sweet and ripe (fluid) ; black though she be, 
yet with her white nutritious milk she maintains mankind in existence. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠತ 


NR ಹಿಷ ಸ್ಕಾ ನೃಷಭಕ್ತಿ ದಕ್ಷಃ ಪುಮೊ ಅಗ್ನಿಃ ಪಯಸಾ ಸನ್ನ 





| ಅಸ. ಗ ಂಡಮಾನೋ ಅಚೆರದ ಯೋಧಾ ಗಾ ಷಾ ಶುಕ್ರಂ 


ಪ್ಪ ಸ ಶ್ಲಿರೂಧಃ ॥ ೧೦ 


ಈಗಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಯತೇನ | ಹಿ | ಸ ಹ ನನಲ ಕ್ಟ ಅಕ್ರಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಬ ಪಯಸಾ | ಪೃಷೆ `ನ! 
ಅಸ್ಪ ನಿ: | ಅಚರತ್‌ | ವಯ್ಯೋಧಾಃ |ವ ಷಾ! ಶುಕ್ರ ಶಲ | ನುತ ಪೃಶ್ನಿಃ| 1 ಊಧಃ lool 


ಕ ಇ  ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವೃಸಭೋಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ 
ಸೃಸ್ಕ್ಯೇನ ಧಾರಕೇಣ ಪಯಸಾಕ್ರಃ ಸಿಕ್ರೋ ಭವತಿ | ಹಿಷ್ಮ ಚಿತ್‌ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನ ದಃ ಸೊಣಗ್ಗಿರಸ ದನಾ ಏಕತ್ರಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸನ್‌ ನಿನಾಚರತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ತೇಜಸಾ ಚರತಿ | 
ತಥಾ ನೃಜಾಸಸಂ' ವರ್ಷ. ಹ ಶ್ಲಿಃ Pu ಶುಕ್ರಂ ಪಯ ಊಥೋಂಂತರಿಕ್ಷಂ ಮೇಘಂ ವಾ 
ದುದುಹೇ! ದೋಗ್ದಿ | ಆಕ! ಇನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸು | ಕರ್ಮಣಿ ಶಿಷ್ಮಾ | ವಾಸ! 

ದ್ವಿಕರ್ನಕೋ; ಯಂ ಧಾತುಃ | ಊಧಃ! ಅಕಥಿತಂ ಚೇತಿ ಕರ್ಮುಸಂಜ್ಞಾಾ | 


ಪ ಗತ 





 ್ರಕ್ಟಭೂತವಾದುದೂ | 
| ಹಿಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸತಾರ ಅಗ್ನಿ ಯು ee ಜೀ pe 

ಗಿದ್ದ ರೂ. ಸಹಃ! ಅಚರತ್‌-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ. pH ಫೆ! ವೃಷಾ-ಉದಕದ. ವರ್ಷಕನಾದ | 
ಕೃಶ 1--ಸೂಢ್ಯಿನು. | ಶುಕ್ರಂ--ಜಲಯುತ್ತವಾದ | ಊಧಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಮೇಘ) ವನ್ನು | ಡುದುಹೇ- 





ii 


ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, . 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶ್ರೇಸ್ಕಕೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಶ್ಯ ಭೂತವಾದುದೂ, ಪೋನಕನಾದುದೂ ಆದ ಸಯಸ್ಸಿ 
ಹಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಚಲನನಿಲ್ಲಜಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಫಿಂದ 


ಸರ್ವತ್ರ. ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಉಡಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ; 


English Translation 


The male Agni, the showerer (of benefits) has been sprinkled by the 
genuine sustaining milk: the giver of food proceeds unswerving (from 
his course), and the sun, the shedder of rain, has milked the white (fluid) of 
the udder (of the firmament). | 


| ಸ್ಟಾ 
| ಯಶೇನಾದ್ರಿಂ ನೈಸನ್‌ಭಿದಂತಃ ಸಮಂಗಿರಸೋ ನನವಂತ ಗೋಟಿಃ | 
ಶುನಂ ನರಃ ಪರಿ ಸದನ್ನುಷಾಸಮಾವಿಃ ಸ್ವರಭನಜ್ಞಾತೇ ಅಗ್ನೌ ॥ ೧೧ 1 
1.  ಸಡಪಾಠಃ 
ಮತನ | ಅದ್ರಿಂ | ವಿ | ಅಸನ್‌ | ಭಿದಂತೆಃ | ಸಮ್‌ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಕತೆ | ಗೋಳಿ; | 
ತನಂ | ನರಃ | ಪಠಿ | ಸೆದನ್‌ | ಉಸಸಂ | ಆನಿ | ಸ್ಥೆ ತ ॥ ಅಭವತ್‌ | ಜಾತೇ ॥ ಅಗ್ನೌ | ೧೦ ||. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾತಿಫಿಪ್ರೆಭೃ ತಯ ಯತೇನ ಯಜ್ಜೆ, (ನ ಹೇತುನಾ ಗನಾಂ ನಿಕೋಧಕೆಮುದ್ರಿ 0 
ಪರ್ವತಂ ಭಿದಂತೋ ನಿದಾರಯಂಕೆಃ ಸಂಶೋ ವ ಸವ್‌ 1 ವೃತ್ತಿಷನ್‌ | ತತಸ್ತೆ  ಗೋಭಿಃ ಸಂ hoe | 
ಸಮಗಚ್ಛೆ ಂತೆ1 ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಸ್ತೇ 'ಶುನಂ ಸುಖೀನೋಸಸಂ ಪರಿ ಸದನ' ಪರಿತಃ 

| ಪ್ರಾಸ್ಟು ಷನ್‌ | ತೆತಃ ಸ್ವಃ ಸೊರ್ಯೊಆಸ್ಕಾವಿರಭವತ್‌ | ಸರ್ನಮೇತದಗ್ಸ್‌ ತ್ತ್ವ ಯಿ ಜಾತೇ ಸೋ 
ನಿಷ್ಟಾ ದಿಕೇ ಸತ [ಭೂದಿತಿ | ಅಸನ್‌ | ಅಸ್ಯ ತೇರ್ಲುಜಂ ಚ್ಲೇರಸ್ಯ ಶಿವಕಿ ಟಟ | ಅನಿತ್ಯ 
Fo AS ಥುಗಭಾವ। ॥ 
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ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೆಲ್ಲ ಅಗಾ ಅಗ್ನಿ ಕೂಪನಾದ ನೀನು! ಜಾತೇ-ಉತ್ಸನ್ನೆನಾಜೊಡನೆಯೆ! |ಅಂಗಿರಸ।- 
ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು | ನುತೇನೆಯಜ್ಞ ದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ನರ್ವತವನ್ನು | 
ಭಿದಂತ-ಸೀಳಿ| ವ್ಯ ಗ ದಾರಿಮಾಡಿದರು | ಮಾಜಾ ಜಾ | 1 ನನಂತ-- 
ಹಿಂತಿರುಗಿದರು | ಕಟಟ ಅವರು | ಶುನಂ.ಎ ಸುಖವಾಗಿ | ಉಷಸಂ-.ಉಸಸ್ಸನ್ನು | ಪರಿ 

ಸದನಿ..ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸೃತಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ | ಆನಿಃ ಅಜನ ಠ್‌ ಆವಿರ್ಭೂಕನಾದನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿರೂ ನನಾದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಯೆಜ್ಞದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ಪಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು pe ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು,  ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅವರು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಸ್ಸನ್ನು ನಡೆದರು. ೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ 
ಅವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಇನೆಬ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಾದೆ ನಿನ್ನು ಮಹಿಮೆಯು. 


English Translation 


By the sacrifice, the Angirasas, rending the mountain asunder, have 
‘thrown it open, and returned with the cows ; the leaders of holy rites) have 
axrived happily at the dawn, and the sun was manifest as Agni was 


‘engendered. 


ಜಾವಾ ಕಡವಾಲ" ಉಮಿಖಂಿನನನ್‌ ಮರಸ ವದ ನಜಟಹಗಟ ವಾತದ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 
81] | 1 
ಯತೇನ ದೇವೀರಮೃ ತಾ ಅಮೃಕ್ತಾ ಅರ್ಣೋಭಿರಾಪೋ ಮಧುಮದ್ಧಿ- 
ರಗ್ನೇ | 
| 
ನಾಜೀ ನ ಸರ್ಗೇಸು ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರ ಸದಮಿತ್ಸ್ರನಿತನೇ ದಧನ್ಯುಃ ॥ 


| ಸದಪಾಠ8 


ಯತೇನ | ದೇನೀಃ | ಅನ್ಯ ತಃ | ಅನ್ಬುಕ್ಟಾಃ 1 ಅರ್ಜಿ ಭಃ ಅಸೆ: | ಮಧುಮತಿ: | ಅಗ್ನೇ 1 


ವಾಜೀ [ನ ನಿರ್ನೇಷೆ | ಪ್ರೂಸ್ನ ಸು ಜಾನೆ: | ಪ್ರ | NS | | ಸ್ರನಿತನೇ | ದಧ್ಧನ್ಯೂಃ | ೧೨ 1 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತಾ ಅನುರಣಹೇತನ ಅಮೃಕ್ತಾ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಬಾಧಿತಾ ನುಧುಮುದ್ಧಿ- 
ಕೇತು ೈರರ್ಕೋಭಿಕುವಕ್ಕರ್ಯುಕ್ತಾ ದೇನೀರ್ಜೀವ್ಯೋ ನಶ್ಯ ಖುಶೇನೆ: ಸತ್ಯೇಸೆ 
ಯಜ್ಞೇನ ನಾ ಹೇತುನಾಪ ಆಪ್ತ್ರನ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಪಮಿತ್ಸದೈವ ಸ್ರನಿತನೇ ಸ್ರನಣಾಯ ಪ್ರ ದಧನ್ಯುಃ! 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ! ನಾಜೀ ನೆ1 ಯಥಾ ಸರ್ನೇಷು ಹೆ ಪ್ರೇರಣೇಸು ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾ- 
ಹೃಮಾನೊಆತ್ನಃ ಪ್ರಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಃ! ಆಪ ನ್ಯಾಪ್ತ್‌ |! ಆಪ್ನೋತೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರೆಸ್ವಕ್ನೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಸ್‌ | ಅಸ ನಶಾ ಶ್ಯಾದಿನಾ ಜಸಿ ದೀರ್ಥಃ | ೆ ಕ್ಕು ು ಭಾನ! ಸ್ತೊ ಆಜ | 

ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ದಿಯೇ 1 ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ | ಅಮೃಕ್ತಾ 8 ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
ಮುಧುವುದ್ಧಿ ನಿಕಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 1 ಊರ್ಣೊೋಧಭಿಃ- ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ದೇನಿಟ- 
ಔೀವತಾತ್ಸವೂ ಆದ ಸದಿಗಳು! ಯತೇನಯಜ್ಞ ದ ಸಹಾಯದಿಂದ! ಆಪಃ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದು | 


ಸದಮಿಶ್‌__ಯಾವಾಗಲೂ |ಸ್ರ ನಿತನೇ. . ಪ್ರವಹಿಸಲು | ಸರ್ನೇಷು--ನ್ರ ಜೋದನವಾದಾಗ! ಸ್ರ ಸು ವ್ಯಭಾನೆಃ- 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆದು | ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ದಧನ್ಯುಃ- ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಮಾ ಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ ದೇವತಾತ ನೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸಲು 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


By sacrifice, Agni, the divine rivers, immortal, unobstructed, con- 


tinue perpetually to flow with sweet waters, like a horse that is being urged 
in his speed, 


ವ ದ ಸಮಾವಾಭಾಟವ 


; | ಸಂಜಿ ಶಾ 


| ಗ 
ಮಾ ಕಸ್ಯ ಯಕ್ರಂ ಕ್‌ ರೋ ಗಾ ಮಾ ವೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಮಿನತೋ 
ಮಾಸೇ | 3 - 


ಮಾ ಭಾ ್ರತುರಗ್ತೇ ಅನ್ಯ ಜೋರ್ಯಣಂ ನೇರ್ವಾ ಸಖ್ಯರ್ಪಶ್ರಂ ರಿಸೋ- 


ಇ 1] 
ಭಜಿ ಗ ಗ್ಯ ಘು ತ್ಯಾ TWH 
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ಪದಪಾಕಃ 
| R 
ಮಾ! ಕಸ್ಕ ಕ ಯೆಕ್ಸೆಂ | ಇ | ಇತ್‌ | ಹುರಃ | msl ಮಾ ನೇಶಸ್ಯೆ | ಸ | ಪ ಶ್ರ5ಮಿನತಃ! ಮಾ! ಆಸೇ! 


ಮಾ!ಭ್ರಾ ತು। | ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಪೆಜೋಃ। ಬೂ | ವೇ! ಮಾ| ಸಖ್ಯು $ ದಕ್ಷ | ರಿಪೋಃ | ಭಂಜೇಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹುರೋಸ್ಮಾಕಂ ಓಿಂಸಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದಪಿ ಜಂತೋರ್ಯಕ್ಷಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಡ- 


ಮಿತ್ಸ ದೈವ ಮಾ ಗಾಃ | ಕಡಾಚಿದಸಿ ಮಾ ಗಚ್ಛ ! ಪ್ರನಿನೆಕೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ನೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಾತಿನೇಶ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಮಾ ಗಾಃ! ತಥಾಸೇರ್ಮದ್ವ್ಯಶಿರಿಕ್ತಿಸ್ಯ ಬಂಥೋರ್ಯಜ್ಞಂ ಮಾ ಗೆಚ್ಛ | ತಫಾನೃಜೋಃ 
ಕುಶಿ ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಮ್ಯುಣನದ್ದೇಯಂ ಹನಿರ್ಮಾ ನೇಃ ಮಾ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ತಥಾ ವಯೆಮಹಿ 
ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಿಪೋಃ ಶತ್ರೋರ್ದ್ವಕ್ಷಂ ಭೋಗಸೆಮರ್ಥಂ ಫನೆಂ ಮಾ ಭುಜೇನು! ಮಾ ಜುಂಜೀ- 
ಮಹಿ | ಕಂತು ತ್ವಯಾ ಡೆತ್ತೆಂ ಧನೆಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ | ಹುರೆಃ | ಹೃ ಪ್ರಸಣ್ಯಕರಣೇ 1 ಕ್ವಿಷ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದೆಸೀತ್ಯಿತ್ಸೈಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಫ್ರೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಭುಜೇಮ | ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯ ವಹಾರ- 
ಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಠಜ್ಜು ತ್ಯ ಜ್ಜ್‌ನ್ರ ಶೈತ್ಯ ಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇೇ 1 ಹರಕ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಚತತ ಯಜಮಾನನ 'ಯೆಕ್ಸಿ)- 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ | ಸೆದನಿಶ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಗಾಃ--ಕೋಗಬೇಡ | ಪ್ರನಿನತೂ-ಹಿಂಸಕನಾದ | 
ನೇಶಸ್ಯ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ | ಮಾಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಹೋಗಬೇಡ! ಆ ಜಾ! ಬಂಧುವಾದರೂ 
ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದಕಿ | ಮಾ. _ಅವನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ | ಅನೈಜೋಃ&-ವಂ ಚಕನಾದ | ಭ್ರಾತುಃ--ನನ್ನ 
ಭ್ರಾತೃವಾದರಣ ಅವನ | ಖುಣಿಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು| ಮಾ ಮೇಕ ಇಚ್ಛೆಸ ಬೇಡ | ಸೆಖ್ಯು8- ನನ್ನ ನಿಂತ್ರನಿಗೆ | 
ರಿಪೋಃ--ಶತ್ರುವಾದವನ | ಜೆಕ್ಚಂ-ಭೋಗಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಾ SS ಜಿ ಅನುಭವಿಸಿದೆಂತಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದರೆ ಆ ಯೆಜನಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ನಮ್ಮ ಸಕ್ಕಪ ಮನೆಯೆವನಾದರೂ ಸಕ್‌ ಅವೆನು ಹಿಂಸಕನ್ಮೂ ವಂಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಅವನು ನನು ಒಭ್ರಾತೃವಾದರೂ ಸಹ ಅವನ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅನೆಸಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದನನ ಭೋಗ 
ಸಂಪತ್ತು ನನುಗೆ ಬೇಡ. | 
| English Translation 


00 not ever, Ag, to the sacrifice of any one who injures us; nor to 


that of a malevolent neighbour; nor to that of an (unnatural) relation ; accept 
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not the due (oblation) from an insincere brother ; let us not derive enjoyment 
from the enemy of a friend. 


SS SRE nan: RES 


` ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ರೆಕ್ಷಣೇಭೀ ರಾರಕ್ಸಾಣಃ ಸುಮುಖ ಪ್ರೀಣಾನಃ । 


| 
ಹ | 
_ಶಕ್ಸಾ ಕೋ ಅಗ್ನೇ ತ ಕ್ಸ್‌ ನಮುತಿ ತ 


IW 


| | | 
ಡ್ವಂಹೋ ಜಹಿ ರಸ್ತೋ ಮಹಿ ಚಿದ್ದಾವೃಧಾನಂ॥ 


(೬ 
2೬ 

QU 
UL 
0 
CY 


ರಜ. 


[ಐ 


ನದಪಾಠಃ 
ಕ್ಷ ನ ನಃ | ಅಗ್ಗೆ ಗೇ ತನ | ಕ್ಷಣೇನ ರರಶ್ಚಾಣಃ | ಸುುಮಖ! ಸ್ರಿ ಪ್ರೀಣಾನಃ ! 


ಪ್ರತಿ! ಸ್ಸುರ।ನಿ| ರುಜ | ವೀಳು | | | ಜಹಿ | ರಸ್ತ 1 ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ | ನವ್ಯ ಕೃಧಾನಂ || ೧೪ ॥ 


ಸಾ ಕಣ್‌ ತಿ 


ಸುಮಖ ಸುಯಜ್ಞ ಸುಧನೇ। ನಾಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಕ್ಷಾಣೋ ಭೈಶನುಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಿ ತ್ತೆ ಎರ ತನ ರಕ್ಷಣೇಭಿಸ್ತ ದೀ ರವಸೈೈ ಜಾಜ್‌ ಒನ್ರಶ್ಚ | ಪಾಲಯ! 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪುರ | ಅಸ್ಮಾ ನ ಸ ತಿದೀಸ್ಯಸ್ವ ಮ | ನೀಳು ದೃಢಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ನಿರುಜ | ನಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ! 
ಕಂಚ ಮಹಿ ಚಿನ್ಮಹದನಿ ವಾನೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ವೃದ್ಧಂ ನಾ ಜಾಧಕಂ ರಕ್ಷೋ ಇಹ ೫1 
ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಲೋರುಸುಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿಕಾಯಾಂ ತ್ವಂ ರರಕ್ಷೂಣಃ 1 ರಕ್ಷೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ8 ಚಾನಶಿ 
ರೂಪಂ. ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಲೋಟ ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾಜೇಶಃ | ಆಭಾಚ್ಛಾ ಪ್ರೀಯಸ್ಯಾ- 
ಸಿದ್ಧ ಶ್ಹಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ ನ ಭವಕಿ॥| 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಡ 


' ಸುಮಖ-_ಉತ್ತ ಚ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ಅಗೆ ೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ | ರರಕ್ಷಾಣ8--ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ನವನಾಗಿಯೂ 1! ಫಿ ್ರೀಣಾನ 8 ಹವಿಸ ಸ್ಪುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿಯೂ | ತನ--ನಿನ್ನ | ರಸ್ಷಣೇ ಭಿಃ. _ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ! 
ನೂನನ ನ್ನು | ರಕ್ಷ. ಕ್ಸಿಸು | ಪ್ರೆಕಿ ಸ್ಥು ಶ್ರಿರ--ನನಮ್ಮ ಸರವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸು ವೀಳು.ಸ್ಹಿ ರವಾದ ಬೇರುಳ್ಳ | 
ಅಂಕ... ಪಾಪವನ್ನು! ನಿ. A ನಾಶಮಾಡು | ವಾವೃಧಾನಃ--ಅ 5ಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ | ರಕ್ಷ -ಕತ್ತು 
ನನ್ನು | ಮಹಿ ಜತ್‌ ಪ್ರಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು | 
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ಹ್‌ ಕಾರ್‌ ಗ್‌ ಶಾಕ್‌ ಕಲರ ರ್‌ ಗಾ ಗಾಗ್‌ ಕ್‌ ಾ್‌ಾಾ್‌ಾ 





ಭಾನಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ ಜವ್ರಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಚಗ್ಗಿ ಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಕ್ತಿಸುವನನಾಗಿ ಯೂ, ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ.. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು. ನಮ್ಮ ಫರನಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸು, ಸಿ ಕಪಾಗಿ ಊರಿದ ನಮ್ಮ 
ಇಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ಫಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಪ್ರ ಬಲನಾಡರೂ ಸಹೆ ಅನ್ನು ಧೃಂಸಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, worthily worshipped, conservator, conciliated (by our offer- 
ings), protect us with your protections : enlighten us ; entirely extirpatie our 


fin ; OVErcoME the great and exulting Rakshasas. 


ems 020084 ee TED 


pe 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಏಭಿರ್ಭನ ಸುಮನಾ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಕೆರಿನೂಕ್ತೆ ಇಖಂಶ ಮನ್ಮಭಿಃ ಶೂರೆ 
ನಾಜಾನ್‌ | | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಷಸ್ತ್ರ ಸಂ ತೇ ಶಸ್ತಿದೆ ನೀನವಾತಾ ಜರೇತ ॥೧೫॥ 
ನದಷಾರ! 


el | | ಥ್ರ ls 
ಏಭಿಃ | ಭನ | ಸು5ಮನಾಃ ಅಗ್ನೇ ಆ | ಇಮಾನ್‌ | ಸ್ಪೃಶ! ನುನ್ಮೇಭಿಃ | ಶೊರ! ಮಾಜಾನ್‌! 
ಉತ ಬ ಬ್ರಶ್ನಾ | ಅಂಗಿರ1 | ಜುಸಸ್ವ್ರ | ಸಮ್‌ | ತೇ! ಶಸ್ತಿ s | ಡೇನ್ರವಾಶಾ | ಜರೇಶೆ.. | 0೫ | 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಭಿರ್ಮದೀಯ್ಯೆ ರಳ್ಳೈರೆರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನನುನಸ್ಕೋ 

ಭನ | ಹೇ ಶೂರ ಇನೂನಸ್ಮದೀಯಾ ನ್ಹನಿರ್ಲಕ್ನಣಾನ್ಯಾಜಾನ್ಮನ್ಮಭಿ: ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹೆ ಸ್ಪೃಶ | ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹಾಣ | ಉತಾಪಿ ಚ ಅಂಗಿರಃ! ಅಂಗತಿ ಹನೀಂನಿ ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯಂಗಿರಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಯೆಡ್ವಾ! 
ಯೇ50ಗಾರಾ ಅಸಂಸ್ತೇ5ಂಗಿರೆಸೋಂಭನನ್‌ | ಐ. ಭ್ರೂ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇಷಾನುಂಗಿರ- 
ಹಾಂ ಕಾರಣತ್ಕಾ ದಗ್ಗೇರೆಂಗಿರೆಸ್ತೆ ೦ | ತಶ್ಯಾರಣತ್ತ್ವೇ ಚ ಮಂತ್ರಃ 1 ಯೇ ಅಂಗಿರಸೆ। ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸರಿ ಜಜ್ಞಿಕೀ | ಯುಗ್ಗೇ, ೧೦-೬೨-೫ | ಆತಿ | ಶಾದೃತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಜುಷಸ್ಥೆ | 
| ಸೇನಸ್ಕ | ಜೇನನಾತಾ | ದೇನಾರ್ಥಂ ಗತಾ deus ಸ್ತ್ರೊ ಕುಂ ಸ್ರಾಸ್ತೆ ಆತೃರ್ಥೆಃ | ತಾದೃತೀ ಶಸ್ತಿಃ 
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Sn ಹಾರ್ಸ್‌ ಪ್‌ 





ಶಂಸನಂ ತೇ ತ್ಕಾ ೦ ಸಂ ಜರೇತ! ಸಂವರ್ಧಯತು ॥ ಸ್ಪ ಶೆ! ಸ್ಟೆ ಸಂಸೆ ರ್ಶನೇ | ತುದಾದಿಃ | 
ದೇನನಾತಾ | ನಾ. ಗೆತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಗೆತ್ತ ಕರು ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಂ | ly ಪಚಾದ್ಯ- 
ಜಂತಃ | ಕೇ « ಚೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂಶಸ್ಯ ಸದಸ್ಯ ಕೃತಿಸ್ಥರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗೆ ಸೀ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಭೀ ಅಕೆನೃತ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾ 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನನನ್ನು ಳ್ಲಿವನಾಗಿ! ಭನ--ಅಗು! ಶೂರ... ಎಲ್ಫೆ ಸರಾ ಕ್ರ A ಇಮಾನ್‌ ಮಾಜಾನ್‌್‌-- 
ವಿಸಿ, ಿನರೂಪದ ಈ ಅನ್ನ್ನಗಳ ನ್ನು! ಮನ್ಮಭಿ$-- ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಶ-ಪ್ರತಿಗ್ರ ಏಶು| ಉತೆ-- ಮತ್ತು | 
ಅಂಗಿರಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- “ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಜುಷ ತಕ | ದೇವತಾತಾ-._ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುಡೆ ್ರೇಶಿಸಿದ | ಶಸ್ತಿ8--ಪ್ರಶಂಸನನು | ತೇ. ನಿನನ್ನು | ಸಂ ಜರೇತ-- ಬೆಳೆಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಾತ್ಮ ಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು. 
ಎಲೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅಕ್ಷಿ ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. ಮತ್ತು ಎಲೈ 
ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ರಶಂಸನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. | 


English T ranslation 


Be ರ್‌ Kei by these hymns ; accept, 4 these (sacrificial) 
viands (presented) with praises ; be pleased, Angiras, by our prayers; may 
the adoration addressed to the gods exalt you: 

ಹ  ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖಗ್ರೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು, 
ಯೇಂಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಃಹರಸೋಂಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾಡೆ ಅಂಗಾರಗಳು 
(ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-- ಎಂದು ಐತಕೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾ 
ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು (ಬ್ರಹ ನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು" (ಉಷಶ್ಸು ಅಥವಾ. ದ್ಯೋರೂಪ) 
ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ( (ಕಾವ: ಲಾಲಸೆ ಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅರು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ. ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದಕೆ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ 
ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸಲು ಡೇವಕಿಗಳಿಸಿ ಶಕ್ತಿ ಯಿರಲಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸಕಳ ಒಟ್ಟಿ ಸಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರ ನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಸ ನ್ನ ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದೃ 
ಹೇಳಿದರು. . ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರ ಜಾನತಿಯ: ಭೀತನಾುಗಿ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತಂಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಸನು. 
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ಮೃ ಗನಕ್ಷತ್ರುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು-ಆದಾಕ್ರನಕ್ಷತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ರಜಾಪತಿಯಮೆ(ಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೊೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನೆ 
ವಾಯಿತು. ಆ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಮರ: ತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ನೀರ್ಯದಿಂದ) 
ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸೆ 
ರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, | | 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರ ರಲ್ಲಿ ಒಬ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿಕನೆಂಬುನನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಬಬ್ಬ 8 ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಚುಹಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದೆ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ A ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾ ೦ರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ ್ರ ಚ್ಛನ್ನ ವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ಡಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಂದಿ ಬಂದು ತನ ಬ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗೆ ಅಗ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಯಿಯ 
ನೂಶೀಕರಿಗೆ ಆಗಿರ ಸ್ಸುಗಳಿಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಸೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ | 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನನಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇಃ ಹರಿಜಜ್ಚಿರೇ |: 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨.೫) 


ಎ೦ದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ `ಹೇಳಿನೆ. ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಕ ಸ ತೂ! ಶಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹು ಪ್ರೆರಾಕನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖಗೆ a ಅನೇಕ ಯಷಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ನಂಶದ ಮೂಲಪು ಬಷನೆಂದು ಅಬ್ಬನ್ನಿ ica ಬುಗ್ಗೆ 2 ಕೆಲವು ಬುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. | 

ಮನುಷ್ಯದಗ್ಗೆಳ ಅಂಗಿರಸ್ವ ಸುಸು ಯಯಾತಿನತ್ಸ ನ ಪೂರ್ವವಚ್ಚು ಚಿಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೧- ೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಸ ನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ವಟ್ಟಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ॥ 
| (ಜು, ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ದಥ್ಯಜ್‌ ಹ ನೇ ಜನುಸೆಂ ಪೂರ್ವೋ ಆಅಂಗಿರಾಃ ವ್ರಯೆನೇಧಃ ಕಣ್ಣೊೋ ಅತ್ರಿರ್ನುನುರ್ನಿ 
ು್ತೆ (ಮೇ ಸೂರ್ನೇ ಮನುರ್ವಿಮಃ | 64 


| | | (ಯ. ಸೆಂ. ೧ ೧೯೯೨೯). | 
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ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀ ಕನೆಂಡು. ತಿಳಿಸುವನು, ಈ ಅಂಗಿರಾಖಯೆಸಿಯೆ 
ವಂಶದವರೆಲ್ಲಿ ಅಥರ್ನೆನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವರಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತ್ತಿ, ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವೆಕು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಪ್ಬಿಜಿ, ನೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸುಧನ್ಯನಿಗೆ 
ಬು ವಿಭೃನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು, ಈ ಮೂನರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು' 

ಇವರು ಶ್ರಷ್ಟ ಎ ಪುಜಾನತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವಿಂಬ ಹೆಸೆರಿನ 

ಖಷಿಗಳು ಮೂಪರಿದ್ದೆ ರು. ಬಂಜೆ ಹೇಳಿದ- ಯಳಭುಗಳೂ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯೂ 'ಸೇವತೆಗಳುದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನರ 

ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೆವಾಡ ಆನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಯಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿನೆ. ತೆ ಮೂವರು ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 

ಬಂಟ ದಸ್ಕುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅನ ಹೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ rE ಃ ಅಂಶುಮತಿ€ ಎಂಬ 

ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೆಸ ಸ್ಕುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾನಿರ 

ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸನಿಜಿ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 

ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 

ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ ವಂಶವ್ರ ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಯೆಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದ ನನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 

ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 








ಐತರೇಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬಾ 


© ಠಿ. ೧೩-೩೩೩೪) ನಿವೆರಿಸಿರುವ ಉನಾಖ್ಯಾನೆವನ್ನು ಜಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಸ್ರ ಶಿನೆನ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಜ್ಯಧ್ಯಾಯದಡ್ಡಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾನುಭ್ಯೈತ್ತೆಂ ದೇನಾ MA ತಂನೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ *ರೋಟ್ಲ 
ತೀತಿ ತೇ ತಮೈ ಚ ಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯ ತ್ಯೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾವಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏನ 
ಹೋರೆತಮಾಸ್ತ ಕ್ಯ ಆಸಂಸ್ತಾ ನಿಕಥಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ನಿಷ ದೇವೋಂಭನತ್ತದ- 
ಸೈತದ್ದೂತನನ್ನಾಮ ಭವತಿ ನೈ ಸ ಯೋಂಸ್ಕೈತವೇವಂ ನಾಮ ನೇದ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) . 


ಪೂರ್ವದದ್ಲಿ-ಒಂದಾನೊಂದು ಸುಂ ಪ್ರತ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಫು 
ನೋಜಹಿಸುವಂತೆ ಮೋಹೆಗೊಂಡನು, : ಆವಳ ಬಾಪನನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸು 
ಪ್ರತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 2 ಮತಕಭೇಡವಿಜೆ. ಕೆಲವರು ಡ್ಯು ಕೋಕದೇವತೆಯೆಂದೊ 
ಮುತ್ತೆ ಕೆಬನರು ಉಷೋದೇವಕೆಯೆಂಸೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಆಗಸ ಕಳನ ಜುಶ್ಯ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಇಂಕೆಯ (ಮೃಗದ) ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಹಿತವೆಂಬ ಘೊಪು 
ಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ದರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಂ ಸ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖುತಿಮತಿಯಾದಳು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆ ಇದೆ) ಕೋಹಿತರೂನದೆಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸಮಿನಾನಿಸಿ 


ತ್ರಿಯ ನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ನ 


ನು ಆ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯ 


ಅ, ೩. ಅ. ೪, ವೆ. ೨೨] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 8553 


ಹಾ. 





ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತೆನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಪುಕ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು-- ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಿಷಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಯದಂಕೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು. 
ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಶೆಕ್ತವಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ನೀನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಶ್ರೆಶ್ನಿಸಿ ನೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮಥಗಣ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಘೋರರೂನಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾನ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಶೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳಿ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರ ನೆಂಬ ಅಭಿದಾನವನು 
ಪಡೆದನು. ಆಶ್ಚರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭೂತವಕ್‌ ಭೂತನತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 
ಅದ್ಜರಿಂದೆ ರುದ್ರನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಭೂತನದ್ಭಾವನನ್ನು ಶಾಳಿದ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) 
ನಾಗುವನು. | | | 
ತೆಂ ನೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೆಯಂ ವೈ ಸ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಶರಿಮುಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತೆಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ 
ನೈನೋ ವರಂ ನೃಣಾ ಇತಿ ನೃಚೀಸ್ಟೇತಿ ಸ ಏತನೇನ ನರೆಮುನ್ಸಣೀತ ಸಶೂನಾಮಾಧಿ- 

ಸತ್ಯಂ ತಡಸ್ಕೈತತ್ಪಶುಮನ್ನಾಮ ಸಶುಮಾನೃನತಿ ಯೋತಸ್ಕೈತೆದೇನಂ ನಾಮ ನೇಡೆ। 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಅನಂತರ ಜೇವಕೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ-.ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಹಿದ್ಧ 
ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸು ಎಂದೆರು. ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿದನು. ಅದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗು 
ನಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರೇತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದ್ದೆದಿಂದೆ ರುದ್ರಮ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿಸಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, ಈ ನಿಷಯೆವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಪುರುಷನು ಹಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುನನು. 


ತಮಭ್ಯಾಯೆ ಕ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿಷ್ಠ ಊರ್ಥ್ವ ಉದಸ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಟತೇ ಯ 
ಉ ಏನ ಮೃಗನ್ಯಾಪಃ ಸಉ ನಿನ ಸೆ ಯೆ» ರೋಹಿತ್ಸು ಕರೋಪಸಿಣೇ ಯೋ ನಿವೇಷು- 
ಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏನೇಸುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ | 

ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಧನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಡೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 

ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಸಕಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಖುತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು ತಗಲಿ ಅವನು 

ಊಧಾನ್ವ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನೆ.. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊಧಾಣ್ವಳಿಮುಖನಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೆನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (Stars 
in the Orion) ಎಂದಕ್ಕೆ ಕೋಹಿಡೀ ಮತ್ತು ಆದಾನ್ರನೆಕ್ಷತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಹನಕ್ಷತ್ರ ನೆಂದು 


ಕೆ 


756 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩ 





LAGE ಯಯ ಬು ೂ  ಇಜ ಾಾ 
ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರೆ ಹರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೋಹಿತವೆಂಬ 
ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 'ರೋಹಿಜೇನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) 


ತುದಿ (ಹರಿತನಾದ ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಈ ಮೂರು 
ಜಾಗಗಳಿರುವವು, | 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಸಶೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಕಮಧಾನತ್ತತ್ಸೆರೋಂಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಪದಿಶಿ ಯದಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಠಸ್ಮಾ- 
ಹುಷಮಭ 


4 


ಡಿ 


ಈ: 


ಇಂ ಇನ್ನಾ ಶಾಲೆ 2 ne? « ಸಾ) 
ವತ್ತನ್ಮಾಯುಷಸ್ಯ ಮಾಡುಷ ತ್ವಂ ಮಾದುಸಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾಸುಷಂ 
ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಸತೇ ಪರೋಸ್ನೇಣ ಸರೋಸ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ಹೇನಾಃ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೀತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರ ಮಿಸಿ 
ಒಂದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸಕೋವರನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಈ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯೆ (ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾಡುಷತ್‌ ಕೆಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ಜನರು 
ಭಾನಿಸದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತೋರೂ ಸವಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾಡುಸಷ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ನಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸುವುದರಿಂಫ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಸ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವಣನುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) ದೋಷರಹಿತವಾಗುವುದು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವು, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನುಷಶಬ್ದದಿಂದ ನ್ಯವಹರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರೋಕ್ಲಾರ್ಥವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಕಾರ್ಥನಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನೃವಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳಂತೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನರೋಕ್ಸ 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥನಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾ ರೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳು ಇಟ್ಟ ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯನಾನುಗಳಿಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಆಚಾರ್ಯ, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ಲಿ ಪಡು 
ತ್ತಾರೆ, ದೇನತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರೊ"ಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾದುಷೆಕಬ್ಬದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಸೆ ಎಂದು ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. 


ತದಗ್ಗಿನಾ ಸರ್ಯಾವಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಂಧೂನ್ಹಂಸ್ತೃದಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವ್ಯಾ- 
ನರೇಣ ಫರ್ಯಾಡಧುಸ್ತನ್ಮರುತಶೋ;ಧೂನ್ಯಂಸ್ತಡಗ್ಗಿನೆಳ್ಳಶ್ಕಾನರೂ ಸ್ರಾಜ್ಯಾನಯತ್ವಸ್ಯ 
& | 


ಅ.೩. ಅ.೪. ನ.೨೨] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ತ 





DN RT ಅಫ್‌ ಶ್‌ K 
ಗಳಾ ಛ್‌ ಷಾ, ಕಾ ಲ್‌ ಗಾಲಾ ಹತಾ, ಹ್‌ 


ಯೆದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥೆಮನುಂದದೀಸ್ಯತ ತೆದಸಾವಾದಿತ್ಯೋತಭವದ್ಯವ್ಲಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತಪ್ಪೃ- 

 ಗುರಭವತ್ತೆಂ ವರುಣೋ ಕ್ಯಗೃಹ್ಹೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೈಗುರ್ವಾರುಣಿರಥೆ ಯತ್ತ ತೀಯಮದೀ-' 
ದೇದಿನ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭಿನನ್ಯೇ9ಜ್ಲಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಂಜ್ಗಾರಸೋಂಭೆವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ಹಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತೆದ್ಬ,ಹಸ್ಸೆತಿರಭವತ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೋಹಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ಡಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
_ ತ್ರಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದೆ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾವವು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ (ಫೆನದ್ರವ್ಯ, ಫೆಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯನಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ರಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನುಮಾಡಿದರು. ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಚಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿಗಳೆ ಸಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೊತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹೆಮಾಶ್ರಿತಃ | 


ಪ್ರಾಣಾಸಾನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪಚಾನ್ಯುನ್ನಂ ಚೆತುರ್ನಿಪಂ॥ 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೀಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ನಿಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವ್ಸ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇಶಸ್ಸನ್ನುಶೋಹಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ಕಿ ಯನ್ನು ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಪಾನಿಸಿದರು. 
ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶೋಷಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ನಾಯು ಸಹಾಯದಿಂದ ವ್ಸ ಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವೀಭಾನದಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಪಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಫೆನಸದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಪಸಿವರ್ತಿಸಿತು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಅನೇಕಪಿಂಡಗಳಾಗಿ (ಗೊಳಾ 
ಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿನರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕೊಡಗಿಶು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸಿಂಡರೂಸ 
ವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಪಿಂಡವು ಭೃಗಖಸಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅಥ ಲಧ ಭೃಗುಖಹಿಗೆ ಭೃಗು 
ರ್ನಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖ್ಯಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು-ಭೈಗುರ್ನ್ವೈವಾರುಣಿಃ | ನರು- 
ಣಂ ಪಿತರನು ಪಸಸಾರೆ (ತೈ. ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡವು ಅತಿಯಾಗಿ 


758 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ. ೩' 





ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲವರ್ಶಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಡಗಳಾದವು. ಆ 
ಕಂಡೆಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಖ.ಸಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 
ನಂದರೆ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶನ ನವಿ ಉರಿಯಕೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಹರಿಕಾ ಸ್ಸ ಹಾನ್ಯ್ಕಾ ಸಂಸ್ಥೇ ಕ್ಸ ಸ್ಥಾಃ ಸಶವೋ*ಭವನ್ಯಾ ಲೋಸಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿ ಕಾ ತೇ ರೋಹಿ 
ತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತ ತ್ರರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಗಾರೋ ಗನಯ ಯುಶ್ಯ ಉಸ್ಟೋೋ 
ಗೆರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇಚ್ಛ ತೇ; ರುಣಾಃ ಪಶನಸ್ತೇ ಚಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪). 
' ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅಂಗಾರ(ಇಚ್ಚಲು)ಗಳಾದಮೇಲೆ ಚವುಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾಡವು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆ ಸು (ಮಣ್ಣು) ಕೆ.ಪುಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳಾದವು ಬೂಡಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ). 
ಸರುಷ್ಯಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೌರ, ಗವಯ, ಖುಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಮೃಗಗಳೂ ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ ವಿಚಾರವೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ಫಿ ಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


0 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| dl ೫ ಚ್ಚ್‌ A 
ಏತಾ ನಿಶ್ವಾ ನಿದುಸೇ ತುಭ್ಯಂ ವೇಧೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ಗೇ ನಿಣ್ಯಾ ವಚಾಂಸಿ । 


| ಶೆ 
ನಿನಚಿನಾ ಕನಯೇ ಕಾವ್ಯಾನ್ಯಶಂಸಿ ಷಂ ಮತಿಭಿರ್ನಿಪು ಉ ಉಕ್ಳ್ಳೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 


 ಫಡಪಾರಃ 


lle | | | 
ಐತಾ | ವಿಶ್ವಾ 1 ನಿಮಣೇ | ಶುಭ್ಯಂ | ನೇಥಃ | ನೀಥಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ | ನಜಾಂಸಿ | 


| | | | 4 
ಸ್ವಿನಚೆನಾ | ಕನಯೇ | ಕಾನ್ಯಾನಿ | ಅಶಂಸಿಸಂ | ನುಶೀಭಿಃ | ನಿಸ್ರಃ | ಉತ್ಸ್ಕೈಃ | ೧೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೇಡೋ ನಿಧಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಮುಷೇ ಕರ್ನುನಿಸಯಚ್ಞಾ, ನನತೇ ಕನಯೇ ಕಾ ಪ್ರಂತದರ್ಶಿಸೇ 


ತುಭ್ಯಂ ನೀಥಾನಿ ಸೆಲಪ್ರಾಪಕಾಣಿ ನಿಣ್ಯಾ ನೇಯಾರ್ಥಾನಿ ಗೊಢಾನಿ ನಿವಚನಾ ನಿತರಾಂ ವಕ್ಷವ್ಯಾನಿ 
ಕಾನ್‌ ನಿ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಕ ೈತಾಸ್ಯೇತಾ ವಿಶ್ಠೆ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಚಾಂಸಿ ನಾಕ್ಯಾನಿ ಮತಿಭಿರ್ಮ- 
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ನನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಸೆಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಸಹಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋಃಹಮಶಂಸಿಷಂ | ಅವೋಚಿಂ | 
ಈ ಸೇವಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಸದಾರ್ಥ 

PN ಸ ಕರ್ತನಾಡೆ | ಅಗೆ kk ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದುಷೇ-ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ಪುಳ್ಳವನೂ | ಕವಯೇ ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿಯೂ ಅದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀತಿಸಿ! ನೀಥಾನಿ- -ಫಲಪ್ರಾ ಪಕ 
ವಾದವೂ | ನಿಣಾ ಹ್ಯಾ ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೂ! ನಿನಚನಾ- ಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಹವಾದವೂ | ಕಾವ್ಯಾ ನಿ ಕವಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ವಿಶಾ ವಚಾಂಸಿ- ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸು ನ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ |! ಮತಿಭಿಃ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕೆ ಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಿಪ್ರ 3 ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ 
ನಾನು | ಅಶಂಸಿಸಂ- ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ದಿಯೇ| ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜಾ ಸ್ಲನವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ 

ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ದೀತಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾ ಪಕವಾದೆವ್ಯೂ ಗೂಢವಾದ. ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವೂ,  ಶವಿಗಳಿಂದೈೆ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತು ್ಹುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾದ ನಾನು ಪಠಸುತ್ತೆ ಕೆ. 4 


En glish Translation 


Agni, creator, to $i who are wise, acquainted with the past, 1 iia 
oh sage, these soliciting mysterious words, (these) ever-to-be-recited poems, 
together with praises and prayers. | 


ಹ ವವ ಬಾ ಎನು. ಸಖಾ ಉಮಾ ಮಾಮು 


ಎಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಅಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ನಿಶಾಚಾದಿ ೧ ಜ್ಞ ನಿಘ್ನೆ ಕಾರಿ 
ಗಳಾದ Pct ನಾಶಸಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟ ರು ರಕ್ಸಃ ಶಬ _ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಜಾ 
ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತನ್ಯಮುಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ನಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ 
| (ನಿ. ೪-೧೮). 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ರಕ್ಸಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಸಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಟಃ ಎಂದು 
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LLL 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ಹ ಕ್ಲಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಚ ಇತರ $d ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವದನರಾಗಿ ಬಾ ಸತ್ಬುರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ರ ವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ್ಯ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits &c : ನುನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಜ್ರ ಸ ಂಟುಮಾಡುವುದ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾ, ದಿ ಸತ್ಸ ರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಟ್ರ್ರನನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ ಸ್ವಭಾವ, ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿ ಎಟ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. | 





ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು-- ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಸಿಗಳು, ಇವರನ್ನು 
_ ಹೇಳುವ ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ ವು ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸ ಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ 
ಗಳಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದಕೊಂಡು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತು ತಿರೂಪನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತು 
೧೦-೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಷಸ ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೇವತೆಗಳ್ಳು ಹಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆ ಸರಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಸಾಭನಿ ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕನೆಂತಲೂ ಕಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯ್ಕಿ ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಸ 
ಗಳುಂಟು (೩-೧೦೪-.೨೦ರಿಂದ ೨೨). . ಪಕ್ಷಿರೂನರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತ ತ 
ಭತ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಫವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ. ನೇ. ೪-೩೭-೧೧). ಅದುದರಿಂದ ಗರ್ಫಿಜೆಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು: 
(ಅ. ವೇ. ೮.೬), ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತ ಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿ Kak ಇವರ ಕಣು ಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ 
ಲೆಂದು ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗ ಸ. ಸೂ. ೧-೧೦), ಆಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿಯೆೇ 
ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ಬ ಮನುಷ್ಯ ರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಅದರೆ ಏನಾದ 
ಕೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯ್ಕಿ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು 
ಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬ ; 
ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ, (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨.. 
೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳ್ಕೂ ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ ಜ. ೨೨-೧೨; ಬ್ರ ಗೃ. ಸೂ. 
೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ ವೇ. ೬೨೩೨-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). | 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಸ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ.(೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರ4 ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೇ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇದೆ (೮-೪೮- 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ, ವೇ. ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ.  (ಅ- ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ- ವೇ. ೮-೬-೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುನೀ ತಡ, ಮನುಸ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೫-೨೯.೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬುಟತ್ವವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ, ೬-೧೧-೩; ಹಿ- ಗೃ. ಸೂ ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ 
ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರು 
ತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ (ಆ. ವೇ..೮೨೬- ೧೦), 


೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 





ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೊತ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿ 
ವೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬೩). 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. . (ಕಡ ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ ವೇ. ೧-೧೬-೧; 
೪-೩೬-೩). | p 
 ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಸತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶಾಚಿಗಳ್ಳು ರೋಪದೊೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾ ನಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತನೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು, (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿಶವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರನೊಂದಿದೆ, 
(ಅ. ನೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹೆತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಒರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಸಸ 
ರೆಂತಲೇ ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ದ | 
ದ್ವೇಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ಸೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭- 
೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 4 ರಕ್ಷೋಹಾ? ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. 
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| ಈ ಭೂತಗಳು .ಸ್ವಭಾನತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು' ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿ 
ಯನು ಿಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕ್ಷೋಯುಜ॥: (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸ ವವರು) ಎಂಬುದು. ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
(೬-೬೨-೯) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇನೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) 
ಶತ್ರುನಿನಿಂಡ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ: ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು- : ಯನಿಷ್ಕಾಗ್ನಿಗೆ. ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಸಬಹುದು. (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂಶಗಳಿಗೇ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪) oo 





A En ಅಯೂಬ್‌ 


ed 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಟಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಜೆ. ನೆಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ : ಬ ಟು ಅರ್ಥನುಂಟು, ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಕ್ಷ ಎಂದಾಗಿರ ಬಹುದು (ಖುಕ್ಸಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದೆ ರಕ್ಸ್‌-- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಅಗಿರಬಹುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೃಣುಷ್ಟೇತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ತೆ 3ಸ್ತುಭಂ ರಕ್ಷೋ- 
-ಹಾಗಿ ಚೋ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಂಚೋನಾ ರಾಕ್ಷೋಷಿ ಫ್ಲುಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾ ತಠನುನಾಕಾಶ್ತಿ ನ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಯೋಃ ಸೂಕ ಕ ವಿನಿಯೋಗಃ! ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ಗೆ €ಭಿಷ್ಟ ನೇ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚರ್ಜೊ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಸೃಢ್ಟೀಮಿತಿ ಸಂಚ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 


_ ಅನುವಾದವು ಈ ನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೈದು WB ERE ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೀವನು ಯನಿಯು; ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು.; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. . ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈಸ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರವಗಣ್ಯ. 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ॥ಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.. ಕೃಣುಷ್ಟ ಪೂಜಕ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಮಿತಿ ಸಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ' 
(ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
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ಸೂಕ್ತ ೪ 
ನುಂಡಲ--೪ 1 ಅನುನಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಪ್ಭಕ- ೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ- ೨೩, ೨೪, ೨೫ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೫ | 
ಜಹಿ. ನಾಮದೇವ || 
ದೇವತಾ-.- ಅಗ್ನಿ! ರಕ್ಷೋಹಾ | 
ಭಂದಃ-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 
| | | ಜು 
ಕೃಣುಷ್ಟ ಹಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾಮವಾ 
ಇಭೇನ । 
| | 
ಕೃಷ್ಟೀನುನು ಪ್ರ ಸಿತಿಂ ದ್ರೂಣಾನೋಸಸ್ತಾಸಿ ಸಿ ವಿಧ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತಸಿ ಸ್ಕೈ 


ಹಸದಪಾಠಃ 


॥೧0॥ 


Je 4 | | NS [( 
ಸೈಜಿಸ್ಯ | ಸಾಜಃ | ಪ್ರೇಸಿತಿಂ| ನ! ಪೃಥ್ಣೀಂ! ಯಾಹಿ | ರಾಜಾಂಇನ | ಅಮುಂವಾನ್‌ | ಇಜ್ಛೇನ | 


ತೈಷ್ಟೀಂ | ಅನು | ಹ ಪ್ರಗತಿ: | ದ್ರೂಣಾನಃ | ಅಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ನಿಧ್ಯ | ರಕ್ಷಸಃ | ತಹನ 238101 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹಾಜಸ್ತೆ ಜಕಸೆಂಘಂ ಕೃ ಜುಸ್ವ 1 ಕುರುಷ್ವ | ವಿಸ್ತಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ! ಯಥಾ ಮೃಗಯುಃ ಸೃಥ್ವೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೀಯತೇ ಬಧ್ಯತ 
ಇತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಾಗುರಾ | ಶಾದೃಶೀಂ ಸ್ರಸಿತಿಂ ಹಕ್ಷಿಗ್ರಹಣಾರ್ಥಂ ನನಗೆಹನೇಸು ಪ್ರಸಾರಯತಿ 
ಶದ್ಧತ್ತಮುಪಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂಶುಂ "ಮಹಡ ಅನೆಗ್ರತನ್ತನುಷ್ನ | ಇಚೇನ ಗತಜೆಯೇನ ಶೇಜಃಸೆಂಫೇನೆ 
'ಯುಕ್ತಸ ಸ್ಲಂ ಯಾಹಿ | ರಶ್ವಾಂಸಿ ಹಂತುಂ ಗಚ್ಛ | ತತ್ರ ದೃ ಸ್ಟಾ ಂತ 1 ರಾಜೇನ |! ಯಥಾಮನಾನ್‌ 
ರಾಜಾ | ಸಹ ನರ್ತತ ಇತ್ಯಮೋಂಮಾಶ್ಯಃ pe ನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅನೊ್ರನುನಂ ರೋಗಃ |. 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ತನ್ಯೈ ರೋಗೈಸ್ತದ್ಧಾನ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ರಾಜೇಭೇನ ಗಜೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪರಬಲಂ ಪ್ರಶಿಗೆಚ್ಛತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಶೈಸ್ಟೀಂ | ತೃಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರ ನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾ- 
ಮಿನೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂ ಸೇನಾಮನು ಪ್ರೂಣಾನೋಂನುಗಚ್ಛನ್‌ | ಯೆಡ್ವಾ | ತೃಷ್ಟೀಮಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ [ Hy ಷ್ಟ ಕ್ಲಿಪ್ಪೆಯಾ ಪ್ರಸಿತ್ಯಾನುಬಜ್ಯಯಾ ಸಂಶತಯಾ ಗತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ 
ಪರಸೇನಾಂ ಹಂಸೆನ್‌ ಅಸ್ತಾ ಶೆಶೊಣಾಂ ಶ್ಲೇಷ್ಟಾಸಿ | ತನಿಷೆ ಸುಸ್ತು ತನೈೈಸ್ಸೆಜೋಭೀ ರಕ್ಷಸೋ 
ರಾಕ್ಷಸಾನ್ವಿದ್ಯ | ತಾಡಯ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಕುರುಷ್ವ ಸಾಜಃ | ಹಾಜಃ ಹಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿಮಿವ 
ಸೃಥ್ವಿ 60 | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಹನಾತ್ತಂತುರ್ವಾ ಜಾಲಂ ನಾ! ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮಾತ್ರವಾನಭ್ಯಮನನಾ- 


164 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ, ೪, 








ನ್ರ್ಯನಾನ್ವೇರಾನತಾ ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹೆಸ್ಸಿನೆಃತಿ ನಾ| ತ ಷ್ಯನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂ ಣಾನಃ। 
ಶೃಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ ತರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ | ಅಸ್ತಾಸಿ ನಿಧ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತನಿಷ್ಮೈಸ್ತಸ ಜ್ಯ] ಸ್ಪಷಿಷ್ಯತ- 


ಮೈರಿತಿ ನಾ! ನಿ. ೬.೧೨ | ಇತಿ! ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಲೋಟಿ ಧಿನ್ನಿಕೃಷ್ಣ್ಟ್ಯೋರ- 
ಚ್ವೀತ್ಯುಪ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವಿಕರಣಸ್ವರಸ್ತು ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಃನಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
ಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತ ಇತಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ವರಃ | ಮ. ೬-೧-೧೫೮-೧೦ ॥ . 
| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೃಥ್ಟೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪ್ರಸಿತಂ ನ.-ಬಲೆಯನ್ನು (ವ್ಯಾಧನು) 
: ಹರಡುವಂತೆ | ಪಾಜಕ ನಿನ್ನ ತೇಜಃಸಮುದಾಯವನ್ನು | ತೆ ಕಣುಷ್ಟ- -ನಿಸ್ತರಿಸು | ಇಭೇನೆ. -ಗಜವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕ 
ಅಮವಾನ್‌--- ಸರಿವಾರದೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಜಾ ಇನ--ಜೊರೆಯು ದಂಡಯಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊರಡುವಂತೆ | 
(ಇಭೇನ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ) | ಯಾಹಿ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು | ಶ್ರ ಉಪುಪ, ಹೈವಾದ 
ಸೇನೆಯನ್ನು | ಅನು ದ್ರೂಣಾನ8 ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ತನಿಸ್ಕೈ॥-ತಾಸಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರೆಕ್ಷಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಧ್ಯ--ಸದೆಬಡಿ. 
ಕ್ಟ ಭಾವಾರ್ಥ ಣ್ಯ 
| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಧನು ಬೀಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಃಸಮುದಾಯವನ್ನು 
 ವಿಸ್ತರಿಸು ಗಜವನ್ನು ಖಬೆತ್ತಿ ಪರಿವಾರಜೊಡೆಗೂಡಿದ ಜೊರೆಯು ದಂಡಯಾತ್ರಿಗಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೊರಡು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ಶತು; 
ಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತಾನಕಾರಿಗಳಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಫು ರಾಕ್ಸ ಕ್ಷೆಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿ. 


English Translation 
Put forth your strength, Agni, as a fowler spreads a capacious snare : 
proceed like a king attended by his followers on his elephant : you are the 
scatterer (of your foes); following the swift- “moving host consume the 
Rakshasas with your fierce flames | 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನುನಾನ್‌- ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಈ 

ಖಕ್ತಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ | | 
ರಿಪ ಾಇಜಃ | ಹಾಜಃ ಸಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರ ಸಿತಿಮಿವ ಹ ವೃಥ್ವೀಂ | ಹ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರ ಸಯೆನಾತ್‌ 
ತಂತುರ್ವಾ ಜಾಲಂ ವಾ! ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾಮಾತ್ಯವಾನಭ್ಯ ಮುನನಾನ್‌ ಸ ೈವಾನ್ಸೆ €ರಾಭ್ಯ ತಾ 
ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿನೇತಿ ನಾ| RENE ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂ ಹಾಸನ | ತೃನ್ಹೀತಿ 
ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮ ತರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ವಾ | ಅಸಿತಾಸಿ ನಿಧ್ಯರ್ಪಸಸ್ತ, ಪಿಷ್ಕೈಸ್ತ ಸ ಪ್ತತಮೈ- 
_ಸ್ತೃಷ್ತತನೈಃ ಪ್ರಸಿಸೃತನೈರಿಕಿ ನಾ! 


(ಸಿ. ೬-೧೨) . 


ಕಹಿ ಲವ]  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ * | 165 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಪಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಪಾಲನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಸಿತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರ..ಸಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಠಿಂದ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಕಟ್ಟು ಸ್ವಾ ಬಂಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅದ್ಯ ದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಸಿತಿ ಎಂದರೆ ದಾರ ಅಥವಾ ಬಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾಜನಂತೆ ಹೋಗು ಎಂಡು ಸನಲೋದಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನು ಹೋಗುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಅಮಾತ್ಯ (ಸಚಿವ)ನಿಂಡೆ ಸಹಿತವಾದ ರಾಜನಂತೆ, ಅಥವಾ 
ನ್ನ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ 
Fe ಆನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೀ 
ಎಂದರೆ ಬೇಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ಧ ವು. ತರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತ್ವರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸ್ಕು ಹಿಂಸಿಸು ಮತ್ತು ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಉರುಯುತ್ತಿರುವ ಮೊನುಚಾದ ಶಲ್ಯ (ಭರ್ಜಿ)ಗಳಿಂದ ತಿವಿ ಚೂರ್ಣಮಾಡು, ಧ್ವಂಸನಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
poe] 1 ಕಾಸ್ಟ | ಜರೆ 
ತನ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ಪಶಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
ಸಾಗಾ ಬ ಟಿ ಟ್‌ ಬ್ಲ | 
ಸೀ ಚುಹ್ತಾ ಪಠತಂಗಾನಸಂದಿತೋ ಕ್ಸು ಸೃಜ ನಿಸ್ವಗುಲ್ಯಾಃ |೨॥ 


| | 
ತವ | ಭ ಮಾಸ | ಆಶುಂಯಾ | ಪತಂತಿ | ಅನಂ|ಸ ನಶ! ಧೃಷತಾ | ಜಟ 


ಕ್ರ 


1 | | | | 
ತಖೂಂಷಿ | ಅಗ್ನೇ | ಜುಹ್ಮಾ| ಪತಂಗಾನ್‌ | ಅಸರ್ರದಿತಃ | ನಿ! ಸೃಜ | ವಿಷ್ಮಕ್‌ | ಉಲ್ಫಾ8॥ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಭೆಮಾಸೋ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತ ಆಶುಯಾ ಶೀಘ್ರೃಗತಯೋ ರಶ್ಮಯಃ 

ಪತಂತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ! ಶೋಶುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಷ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಧೃಸಷತಾಭಿಭವಸಮರ್ಥೇನ 
ತೇಜಃಸಂಭೇನ ಶತ್ರೂನನು ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಪೃಶ! ಡಹ | Sadat ದರ್ಶ ಯೆತಿ | ಅಸಂದಿತಃ 
ಹರೈ ರನಿರುದ್ಧಸ ಸಂ ತಪೂಂನಿ ತಾಪಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪತಂಗಾನ್‌ ಪತನಶೀಲಾನ್ಸಿಸ್ಸು ಸ್ರಲಿಂಗಾನುಲ್ಯಾ. 
ಶ್ರ ತ್ಯೆ (ತಕ್ರಿತಂಯಂ ಜುಹ್ವಾ | ಹೂಯಂಶೇಂಸ್ಯಾಮಾಹುತಯ ಇತಿ ಜುಹೂರ್ಜ್ಞಾಲಾ | ತಯಾ ವಿಷ್ಟಕ್‌ 
ರಕ ನಿಸೃಜ। ಹಸಾರಯ | ಅಶುಯಾ | ಆಶುಶಬ್ದಾ ಜ್ಜ ಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಯಾಜಾಜೀಶಃ॥। 
ಚಿತ್ಸ್ವರಃ |! ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಹನೆಃ | ಚುರಾದಿರಾಧ್ಟ್ರಷೀಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ' ಶ$ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಜಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಜುಹ್ನಾ | ಜುಹೋಶೇದೀರ್ಥಕ್ಕೆ (ತಿ ಕಪ್‌ ದ್ವಿರ್ನಚನಂ ದೀರ್ಥತ್ನೆಂ | 


ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವ ತ್ವಸ್ಯ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ಕೋರಿತಿ ಸ ರ್ರತಿಷೇಧ ಉಡಾತ್ರ- 


766 |  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಟಿತಾ [ಮೆಂ೪ಅ.೧ಸೂ.೪ 








ಸ್ಫರಿತಯೋರ್ಯಣ ಅತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ಅಸಂದಿತಃ 1! ನೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ದೃತಿ- 
ಸ್ಯಕೀತೀಶ್ಸಂ | ನೇ ಸಮಾಸೇ ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಃ 1] | 


ನ ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಳೆ ಅಗಿ ಯೇ ತನ--ಿನ್ನೆ | ಭ್ರಮಾಸ8- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆಶುಯೊಾ- ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ! 
ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕ್ಮ ಒಗಳು! ಪತೆಂತಿಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ! ಶೋಶುಚಾನಃ- ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ 
ನೀನು | ಹಾಟ ನಿಕೋಧಕವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸ್ಪೃಶ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ದಹಿಸು | ಅಸಂದಿತಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು! ತಪೊಂಸಿ-ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ! 
ಪತಂಗಾನ್‌--8ಡಿಗಳೆನ್ನೂ | ಉಲ್ಮಾಃ--ಪಂಜುಗಳೆನ್ನೂ | ಜುಹ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ವಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಸರ್ವತ್ರ | ನಿ ಸ್ಫಜಪ್ರಸರಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕವ್ರೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿತನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಠಿರೋಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸು, ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ತಜೆಯಲ್ಪ ಡದ ನೀನು ನಿನ್ನ ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕಿಡಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಜುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಯೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ನ ಸರಿಸು. 


English Translation 


your swift and errant flames descend {on every side); flerce-shining 
with vigour consume (the foe) ; scatter, Agni, with the ladle (of oblation), : 
scorching flames, and sparks, and brands. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜ್‌ ಚ | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋ ವಿಸೃಜ ತೂರ್ಜಿತಮೋ ಭವಾ ಹಾಯುರ್ವಿಶೋ ಅಸ್ಕಾ 
| | | 
ಅದಜ್ಯಃ | 
1 
ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘೌಕಂಸೋ ಯೋ ನ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವೃಥಿರಾ 


kien 4 


ಅ, ೩, ಆ. ೪, ವ. ೨೩) ' ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 16೮7 


TE ರ್‌ 





ಪದಪಾಠಃ 


ಚ್‌ ತ ಟ್ಟ | ಜ್‌ 
ಪ್ರತಿ! ಸ್ಪಶಃ1 ವಿ! ಸೃಜ | ಶೊಣಿಣ್ಟಾತನುಃ | ಭನ | ಷಾಯುಃ | ನಿಶಃ | ಅಸ್ಯಾ8 1 ಅದಬ್ಬಃ | 


i | | | | | | 
ಯಃ 1 ನೂ! ದೂರೇ | ಅಘಂಶಂಸ81 ಯಂ! ಅಂತಿ ಅಗ್ನೇ! ಮಾ | ತೇ! ವೃಥಢಿಃ। ಅ 
ದಧರ್ಸೀತ್‌ |೩॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶೇ ಆಗ್ರ ಶೊರ್ಣಿಕಮಸ್ತ್ಯ್ವರಿತಶೆಮಸ್ತೈಂ ಸ್ಪಶಃ ಸರಜಾಧಸಾಪ್ರ ಶ್ಮೀನ್‌ ಜಾರಾನ್ವಾ ಸತ್ಯಾನೃತ- 
ನಿನೇಕಾರ್ಥಂ ಫಿ ಸೃಜ | ಶತ್ರೂನ್ಸ ತಿ ನಿಶೇಷೇ2 ಪ್ರೇರಯೆ | ಅದಬ್ಧಃ ಫೇನಾಸೃ ಹಿಂಸಿತೆಸ್ತೈಮಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೈದೀಯಾಯಾ ವಿಶೊಸ್ಮದಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಯೆಖಃ ಪಾಲಳೋ ಭವ | ಕೆಸ್ಮಾತ್ತದ್ರೆಸ್ಸಣ. 
ಮಿತೈಪೇಹ್ರಾಯಾನಮಾಹ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೂರೇ ಯೋ ಘಶಂಸಃ | ಅಘೆಂ ಸಾಪಾತ್ಮೆಕೆಂ ಶಂಸನಮಭಿ- 
ಲಾಸಃ *ೀರ್ಶೆನಂ ನಾ ಯಸ್ಯ ಸೋ ಫೆಶಂಸಃ | ಯೆಶ್ಲಾಘೆಕೆಂಸೋಂತ್ಯಸ್ಮಾಕ ಸಮಾಪೇ ಶಿಷ್ಕತಿ 
ತಸ್ಮಾದುಭೆಯವಿಧಾಚ್ಛೆತ್ರೋಃ ಹಾಲಕೋ ಭವ 1 ಕಂಚ ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೊಸ್ಮಾನ್ಮಾಕಿರ್ನ 
*ಸ್ಹಿದಪಿ ವ್ಯಥಿರ್ಭಾಧಕೋ ರಾಕ್ಷಸ ಆ ದಧರ್ಷೀತ್‌ | ಆಧರ್ಷಯತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಶ್ಲಿದಸಿ 
2ರಿಭೆವಂ ಮಾ ಕರೋಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಕಿ | ಅಂತಿಕಸ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಪ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ! 
ಷಾದಾದಿತ್ಚಾತ್ಸಾನ್ಮಿ ಕಮಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಮಾಸಿಷ್ಟ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಕತ್ತತ್ತಶಕ್ಷುಃಸ್ಟಂತಃ.: 

ಪಾದೆನಿಕಿ ಷತ್ತಂ | ದೆಥರ್ನೀತಕ್‌ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಜನೇ! ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಶಸ ಶ್ಲ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಿಹ ಈಡಾಗಮುಃ | ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಚಗ್ನಿಯೇ | ತೂರ್ಣೆಿತಮಃ।... ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು | ಸ್ಪ ತ8-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ನಿ ಸ್ಪಜಸ್ರಸರಿಸು ಮತ್ತು ಸ್ರೇರಿಸು | ಅಡೆಬ್ಬಕ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ . 
ನಾಗದ ನೀಮ | ಅಸ್ಯಾಃ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಸಾಯು8--ಪಾಲಕನಾಗಿ | 
ಭವನ--ಆಗು | ನಃ-_ನಮಗೆ | ದೂರೇ. -ದೂರದಲ್ಲಿ | ಯಾನ | ಅಪೆಶಂಸೇ-ಪಾಸಕಾರಿಯು | 
ಯ ಯಾವನ ಪಾನೇಚ್ಛುವು | ಅಂತಿ--ಸಮೀಪದಲ್ಲದ್ದಾ ನೋ (ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ತೇ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಮಾಕ88- ಯಾರೂ ಕೊಡ | ವ್ಯಥಿಃ-ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾಗಿ | ಆ ಪಧೆರ್ನಿೀೀಶ್‌ 


ಮೇಲೆ ಬೀಳೆದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ಫಿನ್ನ ರೆಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಶನಾಗದ ವೀನು ನಿನಗೆ ಸಂ ಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ದೂರೆದೆಲ್ಲಾಗಲಿ ಹತ್ತಿರದೆಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾವ ಪಾನಕಾರಿಯಿದ್ದಾ ನೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಕ್ಚಿಸು, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಮೇಕೆ ಬಿದ್ದು 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. | 
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English Translation 


You, who are most rapid, direct your (flames) against opposing 
(rays), and, unresisted, become the protector of this your people against 
the calumiator who is remote or who is nigh : letno malevolent (foe) prevail 


against us (who are) your worshippers. 





ಇಷ್ಟ 


© 


| 
ಉದಗ್ಗೇ ತಿಸ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಾ ತನುಷ್ವ ನೃಂಮಿತ್ರಾಕ ಓಸತಾತ್ರಿಗ ಹೇತೇ | 


| | 
ಯೋ ನೋ Wks ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧಶಕ್ಷ್ಯಶಸಂ ನ 


I 
ಶುಷ್ಟಂ 1 ೪ | 
ಹದಪಾರದಕ 


| | 
ಉತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶಿಷ್ಯ | ಪ್ರತಿ] ಆ! ತನುಷ್ಟ |ನಿ1 ಅಮಿತ್ರೌನ್‌ | ಓಸ್ಪತಾತ್‌ | ತಗೆ ತ್ತ 


ಯಃ | ನಃ | ಅಕೊತಿಂ | ಸಮ್‌$ಇಧಾನ | ಚಳ್ರೇ! ನೀಚಾ | ತಮ್‌ | ಧಸ್ತ | ಅತಸಂ|ನ| ಶುಸ್ಕಂ il 


ತಿಗ್ಮಹೇತೇ | ತಿಗ್ಮಾಸ್ತಿ ಶ್ಚ ಹೆ:ತಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೊ ಕ್ವ8 1 ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ರಶ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯತೋ ಭೆವ।. ತಳ್ರೊನ್ನ ಕ್ಯಾ ತನುಷ್ಟ | ಜ್ಯಾಲಾಸಂಘಂ ವಿಸ್ತಾ- 
ರಯ | ಶೈಸ್ತೆ (ಜಃಸಂಘೈರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನೊ ಸತತ್‌ | ನಿತರಾಂ ದೆಹ! ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿ-. 
ದ್ರರ್ದೀಕ್ಕ ೈಮಾನಾಗ್ಲೇ ಯೆ: ಪುಮಾನ್‌ ನೋಸ್ಮೂಕಮರಾತಿಂ | ಭಾನಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶಃ | ಅರಾತಿತ್ವಂ | 
haf ವಂ ಚಕ್ರೇ | ಕುರುತೇ | ಅರಾತಿನುದಾನಂ ನಾ ಕುರುತೇ] ಶಂ ಪುಮಾಂಸಂ ನೀಚಾ ನ್ಯಗ್ಭೂತಂ 
ಧಕ್ತಿ | ದಹ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಅತಸಂ ನ! ಯಥಾ ಶುಷ್ಪಮನಾರ್ರ್ರಮತಸಂ ಕಾಷ್ಮಂ ದೆಹಸಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಹಓಿಷಕಾತಿ್‌ |! ಉಸ ದಾಹೇ | Nia ಹೇಸ್ತುಹ್ಯೋರಿತಿ ತಾತಜಾಜೀಶಃ | ಧಕ್ಷಿ 1 ದಹೇಲ್ಲೋಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ್ಕೋ ಲ ಕ ಹೋ ಢ ಇತಿ ಢತ್ಸ ರಿ | ಭಸ್ಟಾ ವಃ | ಸ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ವಂ | 
ನಿಘಾತಃ (| 3... 
ಹ್‌ ದಾರ್ಡ ' 
ಯೀ | ಉತ್ತಿಷ್ಠ--ಕುತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ 
ಏಳು | ಸತ್ಯಾ ಸಿನ್ನ ಜ್ವಾ ಲಾಸಮುದಾ ತ್ನು | ಆ ತಸುಷ್ಕ-ವಿಸ್ತರಿಸು! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--' ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ತಿಗ್ಗ ೈಹೇತೇ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಜಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳ | ಅಗೆ ೇ--ಎಲೈಲಗ್ನಿಯೆ 
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ನಿ ಓಸತಾತ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು | ಸಮಿಧಾನ-ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ. 
ಯಾವ ಪುರುಷನು! ನೆ. ನಮ್ಮ | ಅರಾತಿಂ....ಶತ್ರುತ್ತ್ವ ವನ್ನು | ಚಕ್ರೇ-ಚೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ ಅವನನ್ನು | 
ನೀಚಾ-.ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಶುಕ್ರಂ ಒಣಗಿನ | ಅತಸಂ ಕನ್ಯ ವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಧಫಿಸಬನು: | 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಕೀಕ್ಷಣ್ಣ ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮುದಾಯೆ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತ್ರರಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ, 
ಯಾನ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಶ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ದಹಿಸು. 


English Translatiou 


Sharp-weaponed Agni, rise up ; spread wide (your flames)against (the 
Rakshasas) ; entirely consume the foes; blazing Agni,burn down him who 
acts as an enemy towards us like a piece of dry timber. 


ne ನನರ ಉಭಾ ನಮೂದಾದ ನಾಲ್‌ 


, ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
1 fe ಸ | Ae 


|, | 1 
ಚಃ ಸಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಜಾಮಿನುಜಾನಿಂ ಪ್ರ ಮೃಣೀಹಿ 


ಜ್‌ 


| ನ 
ಶತ್ರೂ ಬ್ರೌನ್‌ ॥ ೫ 
ಬಭದಪಾರೆಃ 


oN ಹ | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭನ! ಪ್ರತಿ | ನಿಧ್ಯ | ಅಧಿ | ಅಸ್ಮಶ್‌ | ಆನಿಃ | ಕೃಣುಷ್ಯ | ದೈನ್ಯಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | 
| | | 
ಅಪ | ಸ್ಥಿರಾ | ತನುಹಿ! ಯಾತು€ಜೂನಾಂ | ಜಾನಿಂ | ಅಜಾಮಿಂ | ಪ್ರ | ನ್ಯುಣೇಹಿ| ಶತ್ರೂನ್‌ | 


ಇಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ಡ್ಕೊೋ ಭನ! ರಕ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಬನುದ್ಯುಕ್ತೋ ಭನ | ಅಸ್ಕೆದಸ್ಮತ್ತೋತಧಿ 
ಅಧಿಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿಧ್ಯ! ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಾಡಯ | ದೈನ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾವಿಸ್ಯ ನಾಷ್ಟ | 
ಅನಿಸ್ಟುರು | ಏತತ್ವೈಯಂ ವಿಧಾಯ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಯಾತಯಿತುಂ ಪ್ರಾ ಣಿನಃ ಳೆ ? (ಶಯಿತುಂ ಯೇ 


ಜನಂ ಕುರ್ನಂತಿ ತೇಷಾಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ದೃಢಾನಿ ಧನೂಂಸ್ಕವ ತನುಹಿ | ಅನಗತೆಜ್ಯಾನಿ 
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770 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ ([ ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ... 
ಸಾರು ನಂ ಸು ಎ ಬ ಬೋ ತ 
ಕುರು | *0ಚ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಬಂಧುನುಬಂಧುಂ ಶತ್ರೂನ್ಸ ಮೃಣೀಹಿ | ಪ್ರಜಹಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಜಾಮಿಂಂ ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೆ ತ್ರಹೃತಸ್ತಂ | ಅಜಾಮಿಂ ಪೂರ್ನಮಸ್ರಹೃತಂ | ಏನಂಭೂಶಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಜಹಿ | ಪ್ರಹೃತೋಯಮಿತ್ಯಸೇಕ್ಸಾಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ || ಆನಿಷ್ಯ ಟ್‌ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿದುಡು- 
ಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೇತಿ ಸತ್ವಂ ತನುಹಿ | ತನೋತೇರ್ಲೊಟ್ಯು ತಶ್ಚಪ್ಪ ತ್ಯ ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ವಾನಚನ- 
ಮಿತಿ ಜೀ | ಯಾತುಜೂನಾಂ | ಜು ಗತೌ | * ಕ ಭೀತ a ps i ದೀರ್ಥಃ | ಅನಿ 
ಛಾಂದಸೋ ಸುಮ್‌ | ಮ. ಚೇಹ | ಮೃಜಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿತಾ ಗೇ | ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ರೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಸ್ಯ ಶ್ನಾ | ನಿಘಾತಃ (| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ | ಊರ್ಥ್ಫೊೋ ಕ ಆ. ಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು | ಅಸ್ಕತ್‌. 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅಧಿ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ನಿಧ್ಯ ದ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೆಜಿಬಡಿ 
ದೈ ಮಾ ನಿ ನಿನ್ನ ದಿವೃತೇಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅನಿಷ್ಕೃಣುಸ್ಸೃ ಸ್ಪ ಎ. | ಯಾತುಜೂನಾಂ--ರಾಕ್ಷಸರ | 
ಸ್ಕಿರಾ__ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅನ ತನುಹಿ--ಜ್ಯಾ (ಹೆದೆ) ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ' ಮಾಡು | ಜಾಮಿಂ- ಬಂಧು 
ನಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಂ-- ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ | ಶತೂ ಕ್ರಿನ್‌--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು iia | ಮೃ ಹಿ. 
ಜಯಿಸಿ ನಶಪಡಿಸಿಕೊ. 

`ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜ್ರ ಅಗಿ ಯೇ ನೀನು ಶತು ನ್ರಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗು. ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ 

ಶತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೈ (ಕವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. ರಾಕ್ಷಸರ ದೃಢವಾದ 


ಧನುಸ್ಸು ಗಳ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕೆತ್ತು ಹಾಕು. ನಮ್ಮ ಗೆ ಬಂಭನಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಏಯಸುನವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ನಶಪಡಿಸಿಕೊ. ' ಎ | 


English Translation 


Rise up, Agni. chastise those who overpower us; manifest your divine 
energies ; slacken the strong (bow strings) of the malignant kings; ಡಲ್ಲು 
those (who are hostile), whether kindred or unallied. 


| ie 


ಸ (ಹ: ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯನಿಷ್ಠ ಯ ಈವತ್ತೇ ಬ್ಲ ಹ ಣೇ ಗಾತುನೈರೆತ್‌ 


Te 
' ನಿಶ್ವಾನ ಸ್ಕೈ ಸುರಿಸಿ ರಾಯೋ ಶ್ಯನ್ನೂ ನ್ಯ ರ್ಯೋ ನಿ ಡುರೋ ಅಭ 


ದ್ನ ತ್‌. ॥ (|. 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ತೇ ಜಾನಾತಿ | ಸ | sl | ಯನಿಷ್ಠ | ಯಃ 1 ಈವತೇ I ಸಷ ಗಾತುಂ | ಐರ್‌ | 
| 
ನಿಶ್ಚಾ ನಿ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ | ಸುಃದಿನಾಸಿ | ರಾಯಃ ದ್ಯಮ್ಮಾ! | ಅರ್ಯಃ | ನಿ ಷಸ | ಅಭಿ | ದ್ಯೌ ತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯನಿಷ್ಕ ಯುನತನು | ಯದ್ವಾ | ದೇನಾನಾಂ ಹನೀಂಸಿ ಮಿಶ್ರಯಿತೃತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ 
ಪುಮಾನೀನತೇ ಗಮನವತೇ ಕಲ್ಯಾಣಹೇತುಭೂತಾಗನುನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿನೃಢಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಗಾಶುಂ! ಗೀಯತ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತದೈರತ್‌ 1 ಸೆ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಪುಮಾನ್‌ 
ತೇ ತನ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರೀಮನುಗ್ರೆ ಹಾತ್ಮಿ ಕಾಂ ಬುದ್ಧಿ ೦ ಜಾನಾತಿ | ಲಭತ. ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 ಅಸ್ಮ್ರೈ 
ಸೊ ್ರ್ಲೀತ್ರಂ ಕೃತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕೋಟೆನಾನಿ ದಿನಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ರತ್ನಕನಕಾದೀನಿ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಯೋ ಯುಜ್ಜಾಾ- 
ನಾಂ ಸ್ವಾಮಿ ತ್ವಂ ನಿ ದ್ಯೌತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ಕೊ ತಸ್ವ ಕೇಚಿದತ್ರ ಮಾಕ್ಯ ಚೀದಮಂಗೀಕುರ್ವತೇ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸುದಿನಾನ್ಯಭ್ಯುದಯಕಾರೀಣಿ ಭವಂತಿ | ರಾಯಃ | 
ರಾಂತಿ ಸ್ರೀರಾದೀನೀತಿ ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಸಿ ದ್ಯೊ (ತಮಾನಾನಿ ಕನಕಾದೀನಿ ಚಾಸ್ಮೈ 


ಭವಂತಿ! ಅರ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾನುನುಷ್ಮಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನೋ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿನಿ ದ್ಯೌತ್‌ | ವಿಶೇ. 
ಷೇಣ ದ್ಯೋಶತೇ॥ ಈನತೇ | ಈ ಗತೌ। ಸ್ವಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ಮತುಷ್‌ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ 
ಮತುಸೋ ನತ್ಚಂ। ಐರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ । ಅರ್ಯಃ8| ಯ ಗತೌ! 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ಕಾ ಮಿವೈಶ್ಯ ಯೋರಿತಿ ಯತ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ಥಾನಿನ್ಯಂತೋದಾತ ತಂ | 


ಸ 
ದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತ್‌ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ದ್ಯುದ್ಬೊೋೋ ಲುಜಾತಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಯವಿಷ್ಠ-- ಬೆ ದ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ |: ಯಃ-ಯಾವ ಸತು] ಈವತೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಆಗ 
ಮಿಸುವನನೂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಭೂತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾತು೨- ಸೊ ನೀತ್ರವನ್ನು | ಈ 
ಪಠಿಸುವನೋ | ಸಃ--ಅವನು | ತೇ ನಿನ್ನ ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಜಾನಾತಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾನಿ- ಸುಖಕರವಾದ 
ದಿನಗಳನ್ನೂ ! ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ದೃಮ್ನಾನಿ-ರತ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ದುರಃ ಅಭಿ ಅವನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ | ಅರೈಕ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು! ನಿ ದ್ಕೌತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಕ ಆಗಮಿಸುನನನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಭೂತೆನೊ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅನನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಇ ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಯಜಸಾನನಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀತು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 

He experiences your good favour, youngest (of the gods), who offers 
praise to you, a Brahman, coming quickly (to bestow felicity) ; to him are al] 
prosperous days and wealth (of cattle) and treasures ; you, as the lord of 
sacrifice, shine upon his dewelling: 


ST ECE Re “ದಲು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ತ! 2 ಸ 
ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ಟ್ವಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹನಿಸಾ ಯ 
ಉಕ್ಸೆಃ | 21 | 


po WN 
ಪಿಪ್ರೀಷತಿ ಸ್ತ ಆಯುಸಿ ದುರೋಣೇ ವಿಶ್ವೇಶ ಹ ಸುದಿನಾ ಸಾಸದಿಷ್ಟಿ WEN 
| ಫಸದಪಾಠಃ 


| WN 1 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ತು | ಸ್ಟೂಭಗಃ | ಸುಂದಾನುಃ | ಯಃ | ತ್ಕಾ! ಸಿತ್ಯೇನ। ಹನಿಷಾ | ಯಃ | 
ಉಳ್ಳ | | | 


| | | 
ನಿಪ್ರೀಷತಿ | ಸ್ವೇ! ಆಯಾನಸಿ | ದುರೋಣೇ | ನಿಶ್ನು | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಸ್ಫೂದಿಗಾ | ಸಾ | ಅಸತ್‌ | 
ಇನ್ಫಿಃ | ೩॥ 4 
೨. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಬ ತ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಚ್‌ ನಿತ್ಯೇನ ಯಾನಜ್ಜೀವಂ ಸಂಕಲಿ ಿತೇನಾಗ್ಲಿಹೋಕ್ರಾದಿಸಾಧನ- 


ಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಪ್ರೀಷಿತಿ |. ಸ್ರೀಣಯಿತುಮಿ ಚೈ ತಿ | ಯೆಕ್ಲೊ ಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಣ 
ಯಿತುನಿಚ್ಛತಿ ಸೇಶ್‌ ಸ ನಿವ ನಾನ್‌ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನಃ ಜ್‌ ಗೃವಾನ್ಸಾ ಸುದಾನುಃ- 


ಆ, ೩, ಅ.೪, ವ,.5೪. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | | ೫13: 
ಶೋಭನದಾನೋಹೇಶಶ್ಚಾಸ್ತು ಕಿಂಚೆ ದುರೋಣೇ ದುರವನೇ ಕೃಚ್ಛಿ್ರಲಭ್ಯೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಆಯುಸಿ 
ಶತವರ್ಷಾಖ್ಯೇ ಜೀವನೇ ತಿಸ್ಮತು | ಅಸ್ಕೈ ಯೆಜನಾನಾಯ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುದಿನಾ ಶೋಭನಾನಿ 
ದಿನಾನಿ ಭನಂತು | ಅಸ್ಯ ಸೇಷ್ಟಿಃ ಸ ಯಜ್ಞೋ ಸೆಕ್‌ | ಫಲಸಾಧನಸಮರ್ಥೊ ಭವತು ॥ ಹಿಪ್ರೀಷತಿ | 
ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ |! ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಸನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮುಃ | ಇಸ್ಟಿಃ 
ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ॥ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೆಃ--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ನಿತ್ಯೇನ- ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಹನಿಷಾ-- 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಷತಿ- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ, ಯಕ ಯಾವನು | ಉ್ಕೈಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುನನೋ 1 ಸಃ ಇತ್‌--ಆ ಪುರುಷನೇ | ಸುಭೆಗಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ . 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ! ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ದುರೋಣೇ--ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ| ಸ್ನೇ--ತನ್ನ। ಆಯೆಂಷಿ--ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯಲಿ। ಅಸ್ಮೈ-ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! 
ವಿಶ್ವಾ....ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾ- ದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ | ಸಾ ಇಷ್ಟಿ8--ಇವನ ಯಜ್ಞವು | 
ಅಸತ್‌ ಸತ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. ಷ್ಟ 


ಈ ತ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ, 
ಯಾವನು ಸದಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಶೃವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ತನ್ನ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳೆಕರವಾಗಿರಲಿ. ಇವನ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May the liberal man ever be prosperous who propitiates you with 
constant oblations and praises : may all the days in his arduous life be pros- 


perous, and may this (his) sacrifice be productive of reward). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | RR ತ | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಕರ್ವಾಕ್ಸಂ ಶೇ ವಾವಾತಾ ಜರತಾ- 


ಮಿಯಂಗಿೀ 


ಟು y 
774. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ, ೪, 


3 ಚ್‌ ್‌ಪ Hk hs $V ಉತ nM: 
ed Ft Seg” Mii 
ತ್‌ಾನ ನ ಇಂ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ರನ ನಜ ಕೂಡ್‌ 





SP ame” rl ag tae ou ENN on ಸಾರ್ಚ ” 


ಸ್ವಶ್ವಾಸ್ತ್ವಾ ಸುರಥಾ ಮರ್ಜಯೇಮಾಸ್ಕ್ರ ಕ್ರತ್ರಾಣಿ ಧಾರಯೇರನು 


ಕ ದ್ಯೂನ್‌ Ne 


ಸದಸಾಶಃ 


\ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ | ಈ | ಸು5ಮತಿಂ ಫೋ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸಂ1ತೇ [ವನಾತಾ | ಜರತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀಸ! 


ಹ ಟು 


| | 
ಸರ್ವಾಃ | ತ್ಕಾ | ಸರಸಾಃ | ಮರ್ಜಯೇಮ | ಅಸೆ ಸೀ ಇತಿ | ಶತ್ರಾಣಿ | ಧಾರೆಯೇ; | ಅನು! 


ದ್ಯೂ ನ್‌॥ ೪! 
ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸೆಂಭೆರಃೇಂಯೇಸ್ಟಾನಗ್ಗೆ ಆ ಕ್ಲತ್ರಭೃತೋರ್ಚಾನಿ ತೆ ಇತಿ ಯೌಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮುತಿಂ ಘೋಷ್ಕೈರ್ವಾಗಿತೀದಂಪ್ರೆಕ್ಸೈತಿಕರ್ಮಣಾಂ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಕರಾಂ ಶೋಭೆನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮರ್ಚಾಮಿ | ಪೂಜಯಾಮಿ | 
ನನಾಶಾ ಪುನಃಪುನಸ್ಸ್ವಾಮಭಿಗಚ್ಛಂತೀಯಮುಚ್ಯಮಾನಾ ಗೀರ್ನಾಗ್ಫೋಷಿ ಘೋಸಯುಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ನಾಕ್‌ ತ್ವದಭಿಮುಖು ತೇ ತ್ಪಾಂ ಸೆಂ ಜರತಾಂ । ಸ್ವೌತು! ವೆಯಮಪಿ 
ಸ್ಫಶ್ಚಾ8 ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಸೇಶಾಃ ಸುರಥಾಶ್ಚ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಪುತ್ರಸಾೌತ್ರಾದಿಭಿ1 ಸಹಿತಾಃ 
ಸಂತಸ್ವ್ವ್ವಾ ೦ ಮರ್ಜಯೇನು | ಅಲಂಕುರ್ಯಾನು | ಹರಿಚರೇನೇತಿ ಯಾನೆತ್‌ | ತ್ವ೦ ತು ಅನು 
ನ್ಯೂನನ್ನೆಹಮಸ್ನೇ ಆಸ್ಮಾಸು ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇ॥ | ನಿಜೇಪಿಗ ಘೋಷಿ! ಘುಸ ಶಬ್ಬನೇ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌! ಶಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ನಾವಾತಾ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತೃಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಕ 
ನಿಷ್ಮಾಯೌಂ ರೂಪಂ | ಮರ್ಜಯೇಮ | ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | ಣ್ಯಂತೆಸ್ಕ ಅಜ ರೂಪಂ | 
ವೃದ್ಧ ಓಸಾನಕ್ಕಾ ಂದಸಃ ॥ 








ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ತೇ---ಥಿನ್ನ 1 ಸುಮೆತಿಂ-ಅನುಗ್ರಾಹೆ ಕಾಡ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು | ಆ 
ಸೂಜಿಸುಕ್ತೇನೆ 1! ಹನಾತಾ-ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತನಾಗುನ | be ಗೀಸ a’ | 
ಘೋಸಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅರ್ನಾಕ್‌- ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಂ ಜರೆತಾ।.... 
ಸ್ತುಕಿಸಲಿ | ಚ್‌ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ | ಸುರಘಾಃ-_ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಶವರೂ ಆಗಿ | ತ್ವಾ ಮೆರ್ಜಯೇಮೆ-ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶ್ಲತ್ರಾಣೆ ಧನಗಳನ್ನು | ಢಧಾಕಯೇ-- ಇರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಾಹೆಕನಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ, ಪುನಃಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೂತವಾಗುವ ಈ ವಾಕ್ಕು ಫೋಷಮಾಹುತ್ತಾ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅಶ್ವವಿಂದ ಕೂಡಿದನರೊ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಢಿರೆನೆರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನೆಸೆಂ ಪತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I reverence your good favour, Agni; may this reiterated and resound- 
ing hymn convey due praise to your presence: may we be possessed of good 
horses and good 0815, that we may pay you homage; and daily bestow 
upon us riches. 

| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಭೃತ್‌ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾನಿ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮೆತಿಂ 
 ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಗಿತೀದಂಸ್ರಭೈತಿಕರ್ನೆಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ 


ತ್ರಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚಕ್ರೇದುಪ ತ್ಮನೋಷಾನಸ್ಪರ್ದೀದಿವಾಂಸಮನು 
ಸಾತ 


I | | | 
(ಕಂತಸ್ಟ್ಯಾ ಸುಮೆನಸಃ ಸಪೇಮಾಭಿ ದ್ಳುಮ್ನಾ ತಸ್ಥಿನಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ! 


(ರಂ 


ನದಪಾಶಃ 
ಚ್‌ | | | 1 
ಇಹ | ತ್ಯಾ! ಭೂರಿ |-ಅ| ಚೆರೇತ್‌ | ಉಸ | ತ್ಮನ್‌ |! ಡೋಸ್ಟಾನಸ್ತಃ! ದೀದ್ರೀನಾಂಸಂ| ಅನು | 
ಭೊ | | | 


ಹ. 
ಕ್ರೀಳಿಂ || ಶ್ಟಾ। ಸುಮನಸ | ಸೆಹೇನು | ಅಭಿ | ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ತಸ್ಟಿೀನಾಂಸೆಃ | ಜನಾನಾಂ! 
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ಕ್ಮ ರಗ ರ್ಯಾಸ್‌ ಕೊಟ್‌ 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಹ. ರಕ್ಷೋಹನನಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆದ್ವಾಸ್ಕಿ ಲ್ಲೊ (ಕೇ ಯಃ ಪುರುಷೋ ಜೋ 
ಷಾವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಾ ನಹನಿ ಚ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ವಾನುನು. ದ್ಯೂನನ್ಮಹಂ ತ್ಮನ್‌ ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ಪ ಕಯಮೇವೋಪ ಸಮಾಸೇ ಭೂರಿ ಭೂಯಿಷ್ಯಂ ಸಹಃ ಭವತಿ ತಥಾ ಚರೇತ್‌ | ಪರಿಚೆರತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಯಮಪಿ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ಯುನ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿ ತಸ್ಥಿನಾಂಸೆಸ್ಸ್ಪತ್ಸ್ರಸಾದಾ- 
ದಾಶ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ವಂತೋ$ತ ಏನ ಕ್ರೀಳಂತಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ gp ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ- 
ಸ್ತಥಾ ಸುಮನಸ; ಶೋಭನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಂತಸ್ತಾಂ ಸಸೇಮ। ಪರಿಚರೇನು 1 ಯದ್ವಾ! ದೋಷಾ- 
ವಸ್ತ್ರ ರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧಿ $1 ದೋಷಾಯಾ ರಾತ್ರಿ ಕ್ಸ ತಸ್ಯ ತಮಸೋ ವಸ್ತ ರಾಚ್ಛಾ ದಯಿತರ್ನಿ ನಾರಯಿತೆಃ | 
ತ್ಮನ್‌ | ಆತ್ಮನ್ಯಬ್ದಸ್ಯ ತೃ ತೀಯಾಯಾಃ ಡಿ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ ಮಾಂತ್ರೆ ಹ್ಹಾ ಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ 
ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪ।ಃ | ದೋಷಾನಸ್ತಃ |ದ ಂದ್ವ ಸಕ್ಷೇ ಕಾರ್ತಕೌಜಪಾದಯೆಕ್ಞೆ (ತಿ ಪೂರ್ಸಸಡಪ್ರ ಕೃತಿ. 
ಸ್ವರಃ | ಸಂಬುದ್ಧಿಪಶ್ಸ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಹನನ ಸಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ್ವೈಂ | ಸಹೇಮ | ಷಹ 
ಸಮನಾಯೇ | ಲಿಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ॥ ; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮೋಷಾನಸ್ತೆ8-ಉತ್ರಿಹಗಲೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತೈನ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ | ಉಸ-- ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಭೂರಿ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅ ಚರೇತ್‌_-ಉಪಚರಿಸಲಿ | ಜನಾನಾಂ- 
ಶತ್ರು ಜನರ | ದು ಮ್ಮ್ಮಾಡ- ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ತಸ್ಮಿ ಮಾಂಸ8--ನನ್ಮು ಸ್ವಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವರೂ | 

ESE ನಲಿಯುನನರೂ "| ಸುಮನಸಃ- -ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳೃಷರೂ ಆಗಿ! 
ತ್ವಾ ಸಸೆ (ಮು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚಂಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ . 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಹೆಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಪ ಕ್ರತಿ ಯೊಬ್ಬನೂ 
ಆತ್ಮಸೆ ಕ್ರೀರಣೆಯಿಂದಲೇ. ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಲಿ. ಶೆತ್ರುಜನರ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ನನರ, ಪುತ್ರ ತೈಪೌತಾ ದಿಗಳೊಡನೆ 'ನಲಿಯುನನರೂ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ' ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ ನ್ನುಪಚರಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ, ಕ್ಕ 
En glish Translation 


May every one of his own accord diligently worship you, shining in 
the (hall) morning and evening, every day : thus, sporting in our dwellings, 
(enjoying) the wealth of (hostile) man, may we with happy hearts worship 
you. ': 4 ನ Sal 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 


| Be ಟ್‌ ಸೆ ಶ್ವಃ ಸು ಹಿರಣ್ಕೊ ಗ್ಗ ಉ ಉಪಯಾತಿ ನಸುಮುತಾ ರಥೇನ | 
| pd WE AE 
ತಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಯ ಸಖಾ ಯಸ್ನ ಆತಿಥೃಮಾನುಷಗ್ನ ಕೋತ್‌ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯೆಃ | ತ್ಕಾ ಸ್ತು ಅಶ್ನೇಃ | ಸುಹಿರಣ್ಯಃ 1 ಅಗ್ನೇ | ಉಪ ಪ್ರಯಾತಿ | A | ರಥೇನ | 


| | | | | 
ತಸ್ಯ | ತ್ರಾತಾ! ಭನಸಿ | ತಸ | ಸಯ | ಯಃ! ತೇ! ಆತಿಥ್ಯಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ ll a೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ಹೋಸೇತಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಯಾಗಯೋಗೈಧನೋ- 
ಸೇತೋ ವಸುಮತಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧನಯುಕ್ತೆ €ನ ರಥೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ತ್ವಾಮುಪಯಾತಿ | ಹರಿ 
ಚರಣಾರ್ಥಂ ತವ ಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಯ ಪುಂಸಸ್ರಾತಾ ಸರ್ವದುರಿಕೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಳಕೋ ಭವನಸಿ | 
ಯಶ್ಚ ಪುಮಾನ್‌ ಶೇ ತವಾತಿಷ್ಯ್ಯ ಮತಿಥಿಯೋಗ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಮಾನುಷಗೆನುಕ್ರಮೇಣ ಜುಜೋಷತ್‌ 
ಸ್ರಾಸಯತಿ ತಸ್ಯಃ ಪುಂಸಃ ಸಖಾ ತದುಚಿತಫಲಪ್ರ ದಾನೇನೋಪಕರ್ತಾ ಭನಸಿ॥ ಉಪಯಾತಿ | ಸಹ 
ಸುಹೇತ [ತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತಿಪೆಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜಾ 
ಚೋದಾತ್ತವತಶೀತಿ ಗತೇರ್ಶಿಘಾತಃ | ಅತಿಥ್ಯಂ! ಅತಿಥಿಶಬ್ದಾತ್ತಾ ದರ್ಶ ಅತಿಥೇರ್ನ್ಯ ಇತಿ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆ81 ಹ ಕ್ರಿತ ಯಸ್ವ ರಃ ಜುಜೋಷತ್‌ | ಜೋಷಯಶೇರ್ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶೆಪಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಿಪ ಕ ಬನ ಣ್ಣೆಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ನಾತ್ರ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಸ್ವಕ್ಟಃ--ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುಹಿರಣ್ಯ8--ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಗಿ | ನಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ--ರಥ 
| ದೊಡನೆ. ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಸಯಾತಿ-- ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ |: ತಸ್ಯ ಆ ಪುರುಷನ 
ತ್ರಾತಾ-_ರಕ್ಷಕನಾಗಿ. ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತಿ ಯೆ. | ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಶೇ--ಸಿನ್ನ ಅತಿಥ್ಯಂ- ಅತಿಥಿ 
ಯೋಗೃವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಆಸುಷಕ್‌-.-ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಜುಜೋಷತ್‌- -ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ... 


ಆ ಪುರುಷನ | ಸಖಾ-ಸೆ ೇಹತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


1778 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೪. ಅ.೧ ಸೂ. ೪ 





pe ಗ 
ಕೌರ್‌ ರಾರಾ EC 2 ಎಂ ಎಂ ಬಂ ಅಧ ಸವ ಬರ್ಸ ಹುಸಿ EEE ಭಟ ಟಾಟ 


| ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಾಗಸಾಥನವಾದ ಧನವುಳ್ಳಿ ವನೂ, 
ಆಗಿ ಧನಯುಕ್ತ ವಾಡ ರಥಹೊಡನೆ: ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವನೋ ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, ಯಾನನು ಅತಿಥಿಯೋಗ್ಯ ವಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು Wg ನಾಗಿ ಅರ್ಫಿಸುನನೋ ಆ ಪುರುಸ 


ನಿಗೆ.ಸ್ಥ ಸ ಹತನಾಗಿರುತ್ತಿ ಯೆ. | 
English Tracslation 


You, Agni, are the protector. of him who, possessed of good horses 
and a golden car, approches you with a chariot laden with wealth : you are 
the friend of him who gratifies you by the due performance of hospitality to 
ರ ಹ | ek RR ku 


| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತ್ತಾ ನಚೋಭಿಸ ಸನ್ಮಾ ಪಿತುರ್ಗೋತಮಾದಶ್ವಿ- 
ಯಾಯ | 


| ಹ ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ನಚಸಸ್ಪಿಕಿದ್ದಿ ಹೋತರ್ಯನಿಷ್ಠ ಸುಕ್ರತೋ ದಮೂನಾಃ॥ 
ಬ | ಪದಸಾಠಃ | 


ನುಹಃ | ರುಜಾಮಿ | ಬಂಧುಕಾ | ನಚ! I ತತ್‌ | ಮಾ| ಸ ಗೋತನಾಕ | ಅಸು | 
1. ಇಯಾಲ | 


ತಂ | ನಃ! ಅಸ್ಯ | ವಚಸಃ । ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಹೋತ! | ಯನಿಸ್ಕ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುುಕ್ರತ್ಲೋ 
ದನೂನಾಃ | ೧೧॥ | 
3.4 ಹ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
ಹೇ ಸಾರಾ ತರ್ಯೆನಿಸ್ಕ ಯುವಕನು ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞ, ಹೇ 

ಅಗ್ನೇ ನಚೋಭಿಸ್ತ ಎಡುಜ್ದೇಶೇನ ಕೃ ತೈಃ ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ್ರ್ರೈ! ಸಮುಪಜಾತಾ ಯೇಯಂ: ಬಂಧುತಾ ಬಂಧು- 


ಭಾನಸ್ತ್ರಯಾ ಬಂಧುತಯಾ ಮಹೋ ie ರಾಕ್ಷಾಸಾನ್ರು ಜಾಮಿ | ಭನಜ್ಮಿ | ತತ್ತಾ ದೃಶಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ನಚಃ ಪಿತುರುತ್ಬಾದಯಿತುರ್ಗೋತಮಾದೃಷೇಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ' ನಾಮಣೇನಂ. ಮಾಮುಸ್ಚಿ ಇ 
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ಯಾಯ | ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾ ದಾನಮನಾ ನಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಶಕ್ಸಸಯಿತಾ ಮಾ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ನೊ ಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕನೇತದ್ದಾಕ್ಯಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ 1 ಜಾನೀಹಿ ॥ ಜಿದ್ದಿ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ । ಲೋಟಿ-ರೂಪಂ! ಹೋತಃ | ಹಾದಾದಿತ್ಕಾತ್‌ ಜಾನ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ 1 ಇತರಯೋಸ್ತು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಕಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿಷೇ- 
ಧಾದಸಾದಾದಿತೈೇನ ನಿಘಾತ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಃ-ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. ಕರೆಯುವವನೂ | ಯವಿಸ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | 
ಸುಕ್ರತೋ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯೇ | ವಚೋಭಿಃ.. ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಬಂಧುತಾ-. ಬಂಧುಭಾವದಿಂದ |. ಮಹಃ--ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ | 
ರುಜಾನಿನಾಶಸಡಿಸಬಲ್ಲೆನು |. ತತ. ಇಂತೆಹೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟು | ಹಿತು8- ನಮ್ಮ ತಂಜೆಯಾದ | 
ಗೋತಮಾತ್‌--ಗೋತಮಖುಸಿಯಿಂದ | ಮಾ--ನನಗೆ | ಅನ್ನಿಯೌಾಯ- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು |! ದಮೂನಾ8- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಕ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ. ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸಿನ | 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ-ತಿ9, 
| ಭಾವಾ pe 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಚೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ವೀಕಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಬಂಧುಭಾವದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮಹಚ್ಛಕ್ಷಿ 
ಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲೆ ನು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕೃ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಗೋತಮಖುಹಿಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿ, ಡಿ | | 
English Translation 
Invoker (of the gods), youngest (of the deities) ; possessed of excellent 
wisdom, through the alliance (with you produced) by holy texts, which came 
10 me from my father Gotama, I demolish the powerful (demons) : you 


are the humbler (of foes) ; be cognizant of our praises, 


`` ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


al ಜ್‌ Se 6 ಹ್ಹ 
ಸ್ನಜಸ್ತರಣಯಃ ಸುಶೇವಾ ಅತಂದ್ರಾಸೋಂವೃಕಾ ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ ಕ 


et ಜಾ 


| | | TA | 11. 
ತೇ ಸಾಯವಃ ಸಧ್ಯ್ರಂಚೋ ನಿಸದ್ಯಾಗ್ಗೇ ತನ ನಃ ಪಾಂತ್ಸಮೂರ ॥೧೨॥ 


780 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ '[ ಮಂ. ೪. ಅ.೧, ಸೂ. ೪, 





ಕಗ, 





“pk. | ge 
ಅಸ್ಸ ಪ್ಪೂಜಃ ತೆರಣಯಃ | ಸಂಕೇವಾಃ 1 ಅತಂಪ್ರಾ? ಸಃ | ಅನುಕ ಕಾಃ | ಅಶ್ರನಿಷ್ಕಾಃ | 


ಕೇ।ಪ ikl | ಸಚಿ ಎಚ! ನೀಸದ್ಲ | ಅಗ್ನೇ | ತನ | ಚ ಸಾಂತು 1 ಅಮೂರ | ೧೨ ॥ 


ಈ WH —— — 


: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಮೂರ ಅಮುೂಢ ಸರ್ವಜ್ಞ | ಯದ್ವಾ! ಅಮೂರ ಅಪ್ರ ತಿಹತಗತೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಫಸಪ್ಪ- 
ಜೋಸಸ್ಟ ಸಂತಃ 1 ಜಾಗರೂಕಾ ಇತಿ "ಯಾವತ್‌ | ತರಣಯಃ ಸತತಗಮನಸ ಿಭಾನಾ' ಅಪದ್ಧ ನ ಸ್ತಾರಕಾ 
ನಾ ಸುಶೇವಾಃ ಸುಸುಖಾ ಅತೆಂದ್ರಾಸೋ*ತಂದ್ರಾ 'ಅನಲಸಾಃ ಸರ್ನ್ವಜೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಅವ್ಳ ಕಾ ಅಹಿಂಸಕಾ 
ಅಶ್ರ ನಿಷ್ಕಾ ಅಶ್ರಾಂತತಮಾಃ ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಪಾಯೆನೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೆ ೇ ತಾದೃಶಾಸ್ತನ 
ರಶ್ಶ ಯೋ ನಿಸದ್ಯಾ ಸ್ನ ದ್ಯ ಚೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭೂತ್ವಾ pp ಂತು। ರಸಂತು | ಅಸ್ಪಸ್ನಜಃ | ಸ್ಥ ಹೆ ಸೈ ಪಿತೃ- 
ಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ಸ್ಟೆ ಗ ಯಃ ಕ್ತ ಮಧ್ಯೆ ಗ್ರೆ ಹಶ್ಚಾ ೦ದಸಃ । ಸಧ ಧ್ರ್ಯಂಚೆಃ | ಸೆಹಸೂರ್ವಾದಂಚೆತೇಃ ಕಿಪ್‌ | 
ಸಿಹಸ್ಯ `ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ' ಸಧಾ ್ರ್ಯಜೇಶಃ 1 ಸಧ್ರಾ' ಜೇಶಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವನಿಸಾತನಾದ್ಯಣ ಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥ RE. ಸೃರಿತತ್ವಂ ! ಅಮೂರ | ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ | ನಿಷ್ಠಾ ಜಟ ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಘ- 
ಶ್ಭಾ ಸ ಯೆದ್ಧಾ | ಮುೂಜ್‌ ಜಟ | ಔಣಾದಿಳೋ ರಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ' 


| ಅಮೂರ. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅಸ್ಪಪ್ಪ ನಕ Nu ಟ್‌ | ತರಣಯಃ-. 
ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳೆ ವೂ 3 ಸುಶೇವಾಃ ಯ ಟಾ ೬ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ.-ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ | 
ಅವೃಕಾ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅಶ್ರಮಿಹ್ಮಾ8 ಶ್ರ ಮರಹಿತವಾದವೂ | ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಂಚ8- ಸರಸ್ಪರ ಸಂಗತ . 
ವಾದವೂ | ಹಾಯನಃ-ರಕ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ತೆವ--ಸನಿನ್ನ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಷದ್ಯ— ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿ.1 ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಂತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ, ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ, ಆಲಸ್ಯ | 
ನಿಲ್ಲದವೂ, ತಕಕ ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ` ಪರಸ ನ್ನರಸಂಗತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನ 2್ಲ ಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


All-wise Agn1, may your protecting (rays), unslumbering, alert, prop1- 
tious, unslothful, benignant, unwearied co- -operating, having taken their place 
(at this sacrifice), preserve us. 1.1 


ಟಪಾ ತಾ  ಾಾ pen ems 


pO 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯೇ ಪಾಯವೋ ನಾನುತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 


5 


| 
ದುರಿತಾದರೆಸ್ತನ್‌ 


ರಕ್ತ ಕಾನ್‌ ಕ್ಸ ಕೋ ವಿಶ್ವ ವೇದಾ ದಿಸ್ಸ ಂತ ಇದ್ರಿ RN ಧಾಹ ದೇಭುಃ॥ 


ಸದಪಾಶಃ 


ಯೇ | ಸಾಯನಃ | ಜೆ ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪಕ್ಕ ತಃ | ಅಂಧಂ ದು85 ಇತಾತ್‌। 'ಅರಿಕ್ಷಣ್‌! 


| 
ರರಕ್ಷ | ತಾನ್‌ | ಸುಂಕೃತ। | ನಿಶ್ಚನನೇದಾಃ | ದಿಸ್ಸಂತಃ | ಇತ್‌ | ರಿಷನೆಃ | ನ ಚ | ದೇಭುಃ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅತ್ರೇಯೆಮೈತಿಹಾನಿಕೀ ಕಥಾ | ಉಚಿಥ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಮುಮತಾನಾನುಥೇಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ 
ಶದನುಜೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಚಕಮತ | ತಸ್ಯಾಂ ರೇತ ಅಧಿತ್ಸುಂ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ರೇತೋ- 
ಬ್ರನೀತ್‌ | ರೇತೋತತ್ರ ಮಾ ಸೈಸ್ಷೀರಹಮತ್ರ ವಸಾಮಿಾತಿ। ನನಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರುದ್ಧರೇತಸ್ಥಃ 
ಸನ್‌ ರೇತೋರೂಪಂ ಗರ್ಭಂ ಶಶಾಪ 1 ಜಾತ್ಯಂಧತ್ವರೂಪಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಸ್ನುಹೀತಿ | ತತಸ್ತ- 
ಸ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜನಿಷ್ಯ | ಸ ಚಾಂಧ್ಯಸರಿಹಾರಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚಕ್ಸುರಲಭತೇತಿ! ತದಿದಾನಿೀ- 
ಮಾಹ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯವೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಪಕ ಒಂತಕೋ;ತಂಥೋತಯೆನಿತಿ ಕೃಸಾದೃಷ್ಟಾ ್ಯ ಸಶ್ಯಂತಸ್ತೆ ( 
ಶವ ಯೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಾಮತೇಯಂ ಹೋ ಪುತ್ರಮಂಥಂ ಜೋಗ ನೀರ್ಫ8ಮಸಂ 
ದುರಿತಾದಾಂಧ್ಯಲಶಕ್ಷಣಾಚ್ಛಾಪಾವರಶ್ಚನ್‌ ಚಕ್ಷುಷ್ಪ್ರದಾನೇನಾಸಾಲಯನ್‌ | ವಿಶ್ಚದೇವಾ ನಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೋ 
. ಭವಾನ್‌ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಚಕ್ಷುಪ್ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮ ಕೃತನತಸ್ತಾನ್ರಶ್ಮೀಸ್ರರಕ್ಷ. ! ಭಾ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಷಾಲಯತಿ |. ತೇಷಾಂ ಸರಿಗ್ರಹಸಿದ್ಧಿರಭಿಧೀಯತೇ | ದಿಪ್ಸಂತ ಇತ್‌ ದಂಭಿತುಂ ಹರಿಭನಿತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತ ಏನ ರಿಪವಃ ಶತ್ರವ ಏನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ನಾಹ ದೇಭುಃ! ನೈವ ಪರಿಭವಂತಿ ಖಲು ॥ 
ಮಾಮತೇಯಂ | ಮಮತಾಯಾ ಅಪತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೀ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢೆಕ್‌ 1 ದಿಸ್ಸಂತಃ | ದನ್ಭು ದಂಜೇ| 
| ಸನೀನಂತರ್ಥೆಶ್ಯಾ ದಿನಾ ಇಡಭಾನ। | ದಂಚೆ ಇಚ್ಚೇತೀಕಾರಃ | ದೇಭುಃ | ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಷ್ಟಂಜೀ- i 
ನಾನುಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮಿತಿ ಲಿಟಿಃ ಕಿತಾ ಟು | i | 


ಕಿನದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಾಯವಃ.ರಕ್ಷಕನಾದವೂ | ಸಶ್ಯಂತಃ - ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡ 


ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ತೇ-- ನಿನ್ನ ।! ಯೇ--ಯಾನ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು | ` ಮಾನುತೇಯಂ--ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ | 
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ಬಾ 
ಬ್ಯಾನ್‌ 





ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು! ಮರಿತಾತ್‌- ಶಾನರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಅರಕ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದವು | ವಿಶ್ವ ನೇದಾ8--ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು | ಸುಕೃತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ತಾನ್‌ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು[ 


ರರಕ್ಷ-ರಕ್ತಿಸು! ದಿಪ್ಸಂತೆ ಇತ್‌... ನಾಶದನ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ) ಶ್ಯವಿದ್ಧ ರೂ ಸಹ | ರಿಸನ&-. ಶತ್ರುಗಳು! ನಾಹ ದೇಭುಃ- 
ಹಿಂಸಿಸಲಾಗಲಿ 


ಲ 








ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಕ್ಷಕವಾದವೂ, ಕೈ ಪಾ ಪಾದೃಸ್ಟಿಲು ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅದೇ ರಶಿ ಗಳು 
ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಅಂಧನೂ ಆದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ 
ಕಿಸು 
PN 


ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ರ ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳು ಅನನನ್ನು 
`` ೦ಸಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. | 


En ದು Translation 


oe your Me (rays ), Agni, which, beholding (what had 
chanced), preserved the blind son of Mamata from misfortune : he, knowing 


all things, cherished those benevolent (rays), and his enemies, intending to 


destroy him, wrought him no harm. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನುಕೇಯಂ-ಮುನುಕೆ ಎಂಬ ಸಿ ಸೀಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು 


ಐತಿಹಾಸಿಕಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಉಚಥ್ಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಂಡು Wack ಅವಳಲ್ಲಿ 


ಆನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದನು, ನೀರ್ಯಸೆ. ಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲ್ಫೈ ಬೃ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ನಾನು ಈಗ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಟೂ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ನಿಸರ್ಜಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇತಸ ನ್ನು ಬಿಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದ. ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ 


ಶಿಶುವಿನಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು ಕುರುಡಾಗಿ ಕ ಟ್ಟಿ ತಟ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದೆ ni ಗವು ಕುರ:ಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ದೀರ್ಥತಮಾಃ (ದೀರ್ಫ ೦ ತಮಃ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ 


ದಿರುವುನರಿಂದ aie. ಕತ್ತ ಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು). ಎಂಬ ಹೆಸ ರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ 


ಖುಷಿಯಾಯಿತು, ಆ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಮಾಡಿ ಕಣ ನ್ನು (ದೃಷ್ಟಿ ಬಕ್ಕು) 


ಸಡೆದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಮತೇಯಂ ದುರಿತಾತ್‌ ಅರಸನ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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hd ಫ್‌ ಬಾರ್‌” 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 
ತ್ವ ಯಾ ವಯಂ ದನ್ನ ೧ ಸ್ಪ್ಯೋತಾಸ್ತನ ಪುಣೀತೃ ಶ್ಯಾಮ ವಾಜಾನ್‌ । 


AE | 
ಉಭಾ ಕೆಂಸು ಸೂದಯ ಸತ್ಯತಾರೇನು ನಷ್ಠುಯಾ ಕೃಣುಹ್ಯಪ್ರಯಾಣ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಸಂಧನ್ಯಃ | ಶ್ಹಾಳಊಶಾಃ | ತನ ಪ ಕ್ರೀನೇತೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಾನ್‌ | 
| es 
ಉಭಾ! ಶಂಸಾ | ಸೂದಯು | ಸತ್ಯೇತಾತೇ | slats | ಕೃಣುಹಿ | ಅಪ್ರಯಾಣ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಪ್ರ ಅಲಜ್ಜಿತಗನನ | ಅಹ್ರಯಾಣೋಹ್ರೀತಯಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ವ್ರಃ 1 ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ 'ನಯಂ  ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ವ್ಯಯಾ ಸಧನ್ಯಸ್ತ್ಯತ್ಪ ಸಾದಾತ್ಸಮಾನಧನಾಸ್ತೋೊತಾಸ್ತ್ಯಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ನಯೆಂ ತನ ಪ್ರಣೇತೀ ಪ್ರಣೇತ್ಯಾ ತನ ಪ್ರೇರಣೇನಾನುಜ್ಞಯಾ ನಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನು | ಹೇ ಸತೈತಾತೇ | ಸತ್ಯಂ ಶನೋತೀತಿ ನಾ ಸತ್ಯಂ ತಾಯಶೇ ಯೈಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ನಾ ಸತ್ಯ. 
ತಾತಿಃ! ಹೇ ಸತ್ಯ ತಾತೇ ಶಂಸಾ ಹಪಾಷಾನಾಂ ಶೆಂಸಿತಾರಾವುಭಾನಾಸನ್ನ ನಿಪ್ರಕೃ ಸ್ಟ್‌ ಶತ್ರೂ ಸೂದಯು | 
ಜಹಿ | ಅನುಷ್ಕುಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಕೃಣುಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತನುರ್ಥಂ ಕುರು ಸಧನ್ಯಃ | 
ಧಕಮೇಷಾನುಸ್ತೀತಿ ತಟ ಜಿ! ಪ್ರತ್ಯಯ | 8 ಇತಿ ಯಣ್‌ |! ಉಜಾತ್ತಸ್ಥರಿತ- 
ಯೋರಿಶಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅನುಸ್ಮುಯಾ | ಅಸದುಃಸುಷು [ಸ್ಥ ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲನಚನಾದನುಪೂರ್ವಸ್ಯ್ಕಾಪಿ ಭವತಿ | ಸುಪಾಂಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ। ಅಹ್ರ- 
ಯಾಣ | ಹ್ರೀ ಲಜ್ಹಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ.ಶಪಃ ಶ್ಲುಭಾನಾಭಾವಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನ- 
ಮಿತಿ ಮುಗಭಾನಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹ್ರ್ರಯಾಣ--ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ--ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಾವು. | 
ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸಧನ್ಯಃ-.. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತ್ರೋತಾಃ... ನಿನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿತಕಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ತನ-ನಿನ್ನ! ಪ್ರಚೇತೀ--ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ | ನಾಜಾನ್‌ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಶ್ಯಾ ಮ 
ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | ಸತ ; ತಾತೇ ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃ ವ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಂಸಾ-_ಪಾಪವನ್ನ್ವಿ ಚ್ಛಿಸುವ! ಉಭಾ 
ದೊರದನರೂ ಸಮೀಪ ಸಸ್ಥ ರೂ ಆದ ಎರಡು hE ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸೂದಯ-- ನಾಶಮಾಡು ಅನುಸ್ಕು- 
ಯಾ-_ಕ್ರಮವಾಗಿ | ತ್ನ ೈಣುಹಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದ ಿಶೃನನ್ನು ೆರನೇರಿಸು. 
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ಗಾ ಲ್‌ ಆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಕೋಚನಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ « ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಸಷ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಥನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಡಿಂದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃ ದ್ದ ಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಮಗೆ. ಹೊ ಪ್ರೀಹೆನನ್ನಿ ಚ್ಛೈಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ರೂರಡಲ್ಳಿ ರಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರೆ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು, | 


English Translation 


Agni, you are freed from shame, by you we are made opulent; by 
you we are protected ; may we, through your guidance, attain abundant food: 
cherisher of truth, destroy both (sorts of calumniators ), those who are high, 
those who are far off, and in due course fulfil (our desires), 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಅಯಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ಪ್ರತಿಸ್ತೋಮಂ ಶಸ್ಯಮಾನಂ 
ಗೃಭಾಯ | 


ದಹಾಶಸೋ ರಕ್ತಸ। ಪಾಹ್ನಂಸ್ಕಾನ್‌ದ್ರು ಹೋ ನಿದೋ ಮಿತ್ರ ಫೈಮಹೋ 


ಅನದ್ಯಾತ್‌ Hl ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಯಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾ | ನಿಶ್ಲೇಮ |ಸ ಪ್ರಿ | ಸ್ತೊ (ಮಂ! ಶಸ್ಯ್ರ ಮಾನಂ | ಗೃಭಾಯ | | 


| | | | 
ದಹ | ಅಶಸಃ | ರಶ್ಷಸ। | ಸಾಹಿ | ಅಸಾ ನ್‌ | ಈ | ನಿಡಃ | ಟಂ ಜಯ | ಜ್‌ ೧೫॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಯಾನಯಾ ಸಮಿಧಾ ದೀಷ್ಯಾ ಸು ತ್ಯಾ ತೇ ತ್ಕಾ ° ನಿಜನ. | ಸರಿಚರೇನು || 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕಸ್ಕಮಾನನಿನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿಗ ಭಾಯ | ಸ ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಅಶಸಃ | 
ಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುನಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತ್ರೋತಾರಃ! ತೀ ನ ಭನಂತೀತ್ಯ ಶಸೋ ನೃ ಕಂಸಾಃ | | ತಾನ ಷೋ 5 ದಹ! 
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ಭಸ್ಮಸಾತ್ಯುರು | ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರೈಃ ಪೊಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ರುಹೋ ಡ್ರೋಗ್ಕೂರ್ನಿದೋ 
ನಿಂದಕಾದನದ್ಯಾತ್ರರಿನಾದಾಚ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ || ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹೇರ್ಲೊೋಟ ಛಂದಸಿ ಶಾಯ- 
ಜಹೀತಿ ಶ್ನಃ ಶಾಯಚ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ! ಪಾಹಿ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ! ನಿದಃ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಆಗೆಮಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಕಾನ್ನುಮುಭಾವಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಅನದ್ಯಾತ್‌ | ಅನದ್ಯಪಣ್ಯೇಕಿ ಯತ್‌ | ಯೆಯತೋಶ್ಚಾತದರ್ಥೇ | ಸ್ಯಾ ೬-೨-೦೫೬ | ಇತ್ಯೆಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಮಹೋ ಅನದ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ತ ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯಾದವದ್ಯಾದಿತ್ಯೇಜಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ81 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


_ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಯಾ ಸಮಿಧಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ನಿಧೇಮ--ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಸ್ಕಮಾನಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ | ಇಮುಂ ಸ್ತೋನುಂಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಅಶಸಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸದಿರುವ | ರಕ್ಷಸ8--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ದಹ-- ದಹಿಸು | 
ಮಿತ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರುಹ8- -ದ್ರೋಹಿಯಾದನನ! ಥಿಷ&--ನಿಂದಕವಾದ| 


ಅನದ್ಯಾತ್‌--ದೂನಣೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಹಿಸು. ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ದ್ರೋಹಿಯಾದವನ ನಿಂದಕವಾದ ದೂಸಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು... 


English Translation 


May we propitiate you, Agni, by this fuel : accept the praise that 1s 
recited by us : consume the unadoring Rakshasas ; you who are to be honour- 
ed by (your) friends, preserve us from the reproach of the oppressor and the 


reviler. 
ಲಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಯಾ-ಅನಯಾ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರವು 
ರೋಪವಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಕೆಂದರೆ, ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬದಲಾಗಿ ಆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 
ಚೋದಃ ಕುವಿತ್ತುತುಜ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯೆಃ ಶುಚಿಪ್ರತೀಕಂ ತನುಯಾ ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ | 
| pe | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೬) 
[50] Vol, 11. 
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ಅಯಾ ಧಿಯಾ ides ಶ್ರುಷ್ಠಿ ಡಿಮಾನ್ಯಾ ಸ ಸಾ ನರೋ ದಂಸನ್ಸರಾ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೩) 


ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇನೋರ್ಜೋ ನಸಾದಶ್ವ ಮಿಷ್ಟೇ €1 ಏನಾ ಸೂಕ್ತೀನ ಸುಜಾತ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೨೨೬೨೨). 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯಾ ಎಂಬ ಕಬ್ಬ ದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಆತ ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಲೋಸಮಾಡಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿಧಾ-...ಸಮಿತ್‌ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದಥವಿರ್ರು 
ವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಜಾ ಜೀ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಮಗಳು 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದ ದಸ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಕ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ವುತು 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ; ಬ 1 ಸ್ಸ ಚ್ಟ 


| ಅಶಸಃ-ಶಂಸಂತಿ ಸು ವಂತೀತಿ ಕಸ ಸೊ ಬ್ರೀತಾರ। ತೇ ನ ಭವಂತೀತ್ಯ ಶಸೋ ನೈಶೆಂಸಾಃ | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುನ ಜನರಿಗೆ ಶಸಃ ಎಂದೂ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಅಶಸಃ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿನರಣೆಯು. 





ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ಿವಾರಯನ್‌ | 
ಹು ಭಟ ದೇಯಾದಿ ದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ ರಃ | 


ಇತಿ ಭಂ ಜಾಧಿರಾಜಸಕನೇಕ್ಷ. ರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತ್ಶಕ ಶಿ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ತ ಭೂಷಾ ಲಸಾಮಾ ್ರಿಜ್ಯ- 
 ಧುರಂಧರೇಣ, ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ FS 
ಕ್ತ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ತೃತೀಯಾಸ್ಟ ಹೇ ಚತುರ್ಫೊಟಧ್ಯಾಯಃ - 


ಸಮಾಸ್ತ 8 
Il ಓಂ. ತತ್ಪೃತ ತ್‌ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ 3 ಶ್ರೀಸಾಯೂಭಾನ್ಯಸಹಿತವು ಕರ್ನಾಟಕಛಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ತೆ ' ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ' 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 'ಸಮಾಸ್ತ ವಾದುದು, 


ಯಡಕ್ಷರೆಸಡಳ್ರ ಷ್ಟ ೦ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ಮೇತ್‌ | 
ತತ್ಸ ರಂ ಕ್ಷನ್ಮ ತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊ ಔಸ್ತು ತೇ 
ತ ಶುಭಂ ಶುಭಯಾರ್ತ | | 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 





el 


| ಶ್ರೀ.ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತೆಯೇ ನಮಃ 8 

| ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರೆ ಮೇ 

_ ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೊಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊ $ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ |] 
ತೃ ತೀಯಾಷ್ಮ ಕ್ರ ಕೆಮಧ್ಯಸ್ಥ ಚತುರ್ಥೊ ದ್ಯಾ ಯೆ ಆದರಾತ್‌ 1 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ತಃ ಸಾಯೆಣಾರ್ಯಿ(ಣ ಪಂಚಮೋ ವ್ಳಾಕರಿಸ್ಕತೇ ಗ 
ನೇದಃ. ಚ ಶಿನೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ 1 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥. ಕ ತ 


ಇಟ 


ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 


I ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು ॥ 
ಚೆತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೆಗಳು--೫-೧೮ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. | 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ.. ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ . ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಮಷಿಗಳ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿನಂಸಿಜೀನೆ 


hs 


188 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧, ಸೂ, ೫, 
ವೈಶ್ವಾನರಃ। ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸಾ ದ್ವಿಶ್ಚಾನ್ನರಾನ್ನಯೆ ತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನೆರಾ 
ನಯಂತೀತಿ ವಾ! ಅಪಿ ನಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 
ನೈಶ್ವಾನರಃ ॥ (ನಿ. ೭-೨೧). 





ಈಗ ವೈ ಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುನೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ--ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಂತುತಿ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ನಾ-.ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯ್ಯವರು ' ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ. ಅಗಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ತ ಕೃತಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾ ನಿಂದ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕೃವಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರು, ಅಥನಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸೈಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸುವರು. ಸಪರನ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಶಾ ನರನೇ ನೈಶ್ವಾನರನು. - -ಈ ವಿಶಾ ನರನು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ದಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು. ಸಚನಮಾಡುನನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಶ್ನಾ ್ರಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು. | 


ವೈಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ಸುನುತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
| ಜಾತೋ ವಿಶ್ವ ಖಡ ನಿಚಷ್ಟೆ ನೆ ೈಶ್ಟಾ ನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 


( ಖು. ಸೆಂ- ೧-೯೮-೧). 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕು ವೆ ಶಾತರಾಗ್ನೀ ಯನ್ನು ಸು ್ರುತಿಸುವುದು. ನಾವು ನೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಗೆ 
ಪಾತ್ರ ರಾಗೋಣ, ಏಕೆಂದರೆ ಪ: ನೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ ಚ 


ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಖಕಿ ನ ಮುಖ್ಯಾಲಿಪ್ರಾ ಯವ. . 


ನೈಶ್ವ ನರಾಗ್ನಿ ಯು ಯಾರು? ಇ ಇವನು ಮುಠ್ಯಮಸ್ಸಾ ನಡೇನತೆಯೇ? 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದನುಭಿವಿಸಕ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತತ್ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
| ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರ ಯೆಣೀಯೆಸ್ತ ಸ್ಮ ನಯೆಂ ನೆ ಕಸ! ಕಲಾ ಹ್ಯಾಂ ಮತ್‌ೌ 


ಸ್ಯಾಮೇತಿ। ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ಯಾ ನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | (ನಿ. ೭-೨೨). 


ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿ ನ ನಿರ್ವಚಕವು, ಈವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ ವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಸನುರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ Ps ಬಿಶ್ನ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನು.. ಇಂತಹ ನೆ ಶಾ ಿನರಾಗ್ದಿಯ 


ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ, ಇನನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 


ಅ. ೩, ಆ. ೫. ವ.೧;] ಬಾ | 1789 


ಕಾಲಿ ಲದ ಸ್‌ ಪರಾ ಕಾಡಾ ಪ್‌ ಕಾತಾಶಕ ತಾಸ ಅನ್ನ 





ಕ ಗಾತಾ 


ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ ಶ್ರಯಭೂತನು. ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪ ಪನೇನು ? ಎಂದರೆ, 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಏಕೆಂದರಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ವ ೈಷ್ಟಿಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈವೆ ಿಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 
ಬಾಗಿದೆ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂವ ೈಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 
ವ ಶ್ವಾ ನರೋ ದಸ್ಯು ಎ ರ್ಜಘನಸ್ವ ಅಧೂನೋತ್ಯಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ [| 
C ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯ ೬ \, 


ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ವೈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ 
ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾಡ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. : ಶಂಬರಾಸುರನನ್ರು (ಮೇಘೆನನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಗ್ರ Ey | 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೃಷ್ಟಿೂಪದಿಂದ: ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. pi ಈ ಸುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮ | | ೨. | 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ನಚನಪು- | | | 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾಭಾಗ್ಯಂ ನೃಸಟಿಸ್ಯೆ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿ 
ತನಾ ಖ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರೆಹಣಂ ನೇಘಹನಂ ಸಚಿಂತೇ ಸೇವಂತೇ ನರ್ಷಕಾಮಾಃ | ದಸ್ಕು- 
ರ್ದಸ್ಯೃತೇ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರ ಸಾ ಉಸದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿರ್ನ್ವೈಶ್ವಾ 
ನರೋ ಫ್ಲುನ್ನನಾಧೂನೋದಸಃ ಕಾಸ್ಕಾ ಅಭಿನಚ್ಛ ೦ಬರಂ ಮೇಘ! (ನಿ. ೬-೨೩). 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈವ ೈಶ್ಟಾ ನರಾಗ್ನಿಯ. ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು is ಹೀಸ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನರೂ, | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃ ಸುರನನ್ನು (ನೇಘನನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ವೈಶ್ಯಾ ಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. Ry ಡೆಸ್‌ ' ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ al 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯು ಇಂತಹೆ ದಸ್ಯು ವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘಿವನ್ನು. —ಶೆಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ 
ಗಿದೆ) ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ತೇಖರವಾಗಿದ್ದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದ:ರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಸಿ ರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ" 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮ:ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 11, 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭು ಾಸಿಸಳು; ಚ 


: ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ನೇ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾ |. ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಎನ ತೋ ರೋಹಾತ್‌ “ಪ್ರ ತ್ಯ ನರೋಹಶ್ಲಿ ಕೀರ್ನಿತಸ್ತಾ ಮನುಕೃ ತಿಂ ಹೋತಾಗ್ಗಿ- 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ'೪ಅ.೧ ಸೂ. ೫ 
ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋನಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿಯೇತಾಗೆ ಯೋ ಹಿ ಭವತಿ| ತತ ಆಗಚ್ಛೆ R ಕುತ ನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮುರುಶಶ್ಹ್ಚ ತತೋಂಗಿ ್ಗನಿಂಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರವೈ ತಟ ಯುಂ ಶಂಸತಿ, | 


( ನಿ. ೬-೨೩). 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು-ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳು 
ವರು.  ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಹ, ಅವರೋಹೆ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೆಣ 
ಎಂಬ ಕ್ರಮನಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ (ಕೆಳಗಿನಸ್ಸಾ ನ) ಅಂತರಿಕಂ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನ) ದೌ 8 (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನ) ಅದರಂತೆ. ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಕ್ಕೆ ಶೈ ಸೈ ತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸನನೆಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ೈಥಿವೀಸ್ಥಾ ನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುನನು. ಹೂ ಆಕೋಹಣಕ ಕ್ರಮವು. ಆರೋಹೆಣವಾದನಂತರ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ನನನ ಎಂದರೆ, ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಸಾ ಸಾನಡೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನ ಜೀವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಪೃಥಿನೀ 
ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪ ಜೆ ನರು. ಇದು ಸ ಸ್ರತ್ಯವಕೋ ಹೆಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತೃವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು-ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಸೈ ಥುಷಾಜಸೇ (ಜು. ಸಂ, ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಸಕ್ತದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಆತೇ ಫಪಿತರ್ಮುರುತಾಂ (ಖು.ಸೆಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದಲೂ ಆನಂತರ ಪೃ ಧಿನೀಸ್ಕಾ ನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 
(ಜು. ಸಂ. ೬- ೪೮. ೧) ಎಂಬ Ki, ದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಅವರೋಹೆಣಕ್ರ ಜಸ ನೊದಲು ವೈ ಶಾ ಿನರಾಗ್ನಿ ಯ 
ಸ್ತು ತ್ರಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಘು ಅದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ರ ಈ ವೈಶ್ವಾ ಜಾ ಯೇ ಭನ 
ಎಂದು ಇವ ವರ ವಾದಸರಣಿಯು.. 


` ಅಥಾಪಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಕಕಪಾಲೋ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ನೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಆದಿತ್ಯಂ ದಾದ 
ಶಕಸಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳೆ ಹೋಮನ್ರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ದ್ವಾ ದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. | 
- ಅಥಾಸಿ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮೂಣ೦ ಭನತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿ ರ್ಫೈಶ್ವಾ ನರಃ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ ವೈ ಶಾನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ ೈಣವಾಕ್ಯೃವೂ ಇರುವುದು. 


 ಅಥಾಸಿ ನಿನಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ನಾ ನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಹ್‌ ಪ ಥಿನೀಮಿತ್ಯೆ (ಷ ಹಿ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿನ್ಯಾ ನಾಭಾಸಯತಿ | 
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ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ ಮಂತ್ರವು, ಇದು “ತತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಾಸುವ. ಪ್ರಕ್ಯೀಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸು 
ನರು. ಎಂದರೆ ಆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣ 
ಗಾನ ಮಾಡುವುದು). ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುನವನು ಆದಿತ ನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಪ ಸ್ರ ತಿಪಾದಿಶನಾದ ವೆ ಶೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಯೂ ಆದಿತ್ಯ ನೇ Fis 


ಅಥಾನಿ ಭಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೆ ಕಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವಿ ಪ್ರ )ಷಸ್ಕೋ ಅರೋಚತ 
ಆತ್ಯೇಷ ಹಿ.ದಿನಿ ಸೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತೇತಿ |: 
ಮತು ಜಟ ಜೀ ವಾದ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತ (ವಾ, ಸಂ. ೩೩೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ ಕ್ಷವೂ ಸೌಯ್ತ 
ವೈಶ್ವಾನರದೇನತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ' ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ: ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯ ಮು ಎಂದಾಯಿತು. | 
ಅಥಾಸಿ ಹನಿಸ್ಟಾ slides ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ |: 
ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮುಜರಂ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸನ ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಬ 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ ದೇವತಾಕವು.. ಈ ಸೂಕ್ಷದ : | | 


ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೮೮-೨೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಳಿ--ಜೀವತೆಗಳು- ಸಮಸ್ತ ಕೋಕಕ್ಟೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತುದಕ್ಟೋಸ್ಯರ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಎಂದಿದೆ. 
ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ, ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೂ ಅಹೆಸ್ಬುಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ರಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ 
ನೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು.. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು (ಆದಿತೈನೆಲ್ಲ) ಎಂಬ ಸೂಟ ಸು ಮತವು. 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇ ಪಸಮಧಾನಗೆಳು) 
ಟಟ ಇತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | ನಿಶ್ಚಾ ನರಾನೇತೇ. ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ 
ನೈಶ್ಚಾನರೋ$ಯೆಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಶೇ | ಕಥಂ ನೈಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 
ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾನಡನುಪಾಕ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯನಮುಧಮೆಗ್ಯನ 
ತಾವದ್ಭ ನತು ದರೇಂಘನಃ ಶರೀರೋಪಶಕಮನ ಉಸಾದೀಯಮಾನ. ಏನಾಯೆಂ ಜು? 
A ತೇ ಸೀ sll ; 
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ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಧಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಸೂ ಸೌ ನದಲ್ಲಿರುವ ನೈದ್ಯುತಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರ ಕಾಶಗಳಿಂದ (ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದ್ಮು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶಾ ್ರಫರಾಗ್ದಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು. ಅದಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಟ್‌ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ತ ಶೈನ್ಸವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವರ್ಗ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೂ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅದಿತ್ಯ ನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಷವೆನಿಸುವುದು. ವಿಂದರೆ ಈ ಅದಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದ ಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶಿ ಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಫೆಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು, ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವಿರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷೆ ಗೃಹ ಮೊದಲಾದುನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಉಳ್ಳದ್ದುಎಂದರೆ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯೆತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾ ವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
(ಸಾಧಾರೆಣಾಗ್ತಿಯ) ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ನಡಿಸಬಹುದು.: ಉದಕಗಳಿಂದ ಶನುನಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು, ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಗ ನೃಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ತ್ಬತ್ತಿಯಾಗಿಜೆಯೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ 
ಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘೆಗಳಾಗಿ ಪರಿನರ್ತಿಸುವನು ಆ 

4ಘಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುಜೆಂಬ ವಿಷಯವು. ಕೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. MR ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಮಸಾ ನ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ A ಉತ್ಸ ತಿ ತ್ರಿಯಾಗುವುದೆಂಡು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಒಟ್ಟ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚಜೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ನಾ ಮಣಿಂನಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯೆತ್ರ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯನುಸಂಸ್ಸರ್ಶಯನ್‌ ಧಾರಯೆತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಸ್ಯತೇ 
ಸೋಯಮೇವನ ಸಂಪದ್ಯತೇ 
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ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ $M ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ಗೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ತಾಪ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರಿ ಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣೆಯ ಪುಡಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಕ ವೇ ಅಗ್ಗಿಯು ಹೊತ್ತಿ ಕೊಳು ವುದು. ಎಂಡಿ NE ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗುವುದು ಬ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು, | 


ಅಥಾಷ್ಯಾಹ- ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂಂರರ್ಕೀಣ ನೆ ಚಿ ಆಟ ಸಂಯೆತತೇ- 
ನ್ಯೇನೈನಾನ್ಯಃ ಸೆಂಯೆತತ ಇತಿ ಇನುಮಾದಧಾತೆ ಶೈ ಮುತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭೆ- 


ವಂತೀತೋತಸ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ಪಯೋರ್ಭಾಸೋ ಸೆಂಸಂಗೆಂ ದ ೈಷ್ಟೊನಮನಸ್ಟ್ಯತ್‌ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೈಶ್ಕಾನರೋ ಯತತೇ ಸೊರ್ಯಿಣಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ 


ಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿಸ್ಕೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನನು ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರ ಷ್ಟ 
ವಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 


ದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು- ಒಂದು ವಸ್ತುವು 
ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೂ. ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಸ್ಥ ತಳವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಬೇರೆ, ನೈಶ್ವಾನಾಗ್ನಿ ಯೇ ಬೇರೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸೆ ಸ ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ೨ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಟು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೇ 
ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು ಮನಸ್ಸಿ ನಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರು ವನು. 


ಶ್ಚ ನರಾಗ್ನಿ 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೆ ತಾನ್ಯಾ ಸ ತಿ ನಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ನಾ 
ಸೌಷ್ಟಾನಿ ನಾ ವೈಸ್ಣನಾನಿ ವಾ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾ8 ಪ್ರನಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತೈ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮುಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯು ದೇಸೀತೈ ಸ್ತನೇಷೀತಿ ನಿಷರ್ಯೇ- 
ಸೀತಿ || ಆಗೆ ೀಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 
ಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ಕೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ge ದಹಸೀತಿ |. 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈ ಸಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿಶೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಮಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಗುಣಗಳ್ಳು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ) ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 
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ಶಸ ಯಡ ಸೆ ಬಿಸ ದೊಯು SS STS 
ಬ್ಯೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ." : ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ನಹನ, ಪಾಚನ, ದಹೆನ ಮೊದಲಾದ ಸ್ರಿ ಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ. ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಎಂದರಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 


ಯಥೋ ಏತದ್ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಸೈೇತಮುಪಸದ್ಯತೇ! 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯನ ಜಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಿಸ್ವಂತ್ಯಗ್ನಂಯಃ ॥ 
| | (ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗವವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ॥ 
(& ಬ) 


ಈ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ರೀಠಕನನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿರುವವು. ' ಅದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ, ನು ಸ್ಥೆ ಕೀ ಳನಾಡುರಿಂದ ನೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಆದಿತ್ಯಗುಣಗಳಿದ್ದ ತಾಯಿ `: ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾ ಇನ 
ರಾಗ್ನಿ ಹ ಆದಿತ್ಯನು. ಎಂದು ಹೇಳಬಹು ದಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾಕ್ರಿಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
| ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಗು ನಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತೆ | 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಅದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಣುುದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತ್ಕ ದಿ: ಪಡಿಸುವನು. ' ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗಳು ತ್ರಪ್ಲಿಸೆಡಿಸು 
ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಬೃ ಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೇದರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ರ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ “ದೇ ವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
| ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ 

ಮೂಲಕ ತೃಪಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ--ಅಗ್ಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ WBE 5 

'ಎಂಬ ವಸಶ್ಯಾಮಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 

: ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ « ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ್ಸ ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಕ ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು, : ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಳ್ಯೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಸರಸ್ಸ ರ” ea ಸಾಧನವಾಯಿತು. : ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃಷ ಸ್ವಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ ನೃಷ್ಟೈ ಸಡುವುದಿಲ್ಲ ಪ ಜಸ್ಟ ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ, 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಪೋ ನಸಾನಾ ದಿನಮುತ್ಬತಂತಿ | 
ತ ಆನವೃತ್ರನ್ತ್ನು ದನಾದ ಕೆಸ್ಯಾಡಿವೃ ತೇನ ಸೃಧಿನೀ ಪ್ರೃದ್ಯಕೆೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪- -೪೭) 


ಅ. ೩, ಅ.೫. ವ..೧) | ಯಗ್ವ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 795 


ಮಿ ಪಿತಾ ಮಾಯಾ ಸಂಸತ ಸಾಧಾರ 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ್ತೇ ಯದಾ- 
ಮುತೋರ್ವಾಂಚ್‌ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ. ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃುತೇನೋಡ- 

ಕೇನ ಪೃಥಿವೀ 3 ೃತಮಿತ್ಯುದಳನಾವು. ಜಿಫುರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಉದಕವನ್ನು ನಹಿಸಿರತಕ ವೂ, ಕ್ರೀನ್ನ ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಕಪ್ಪು ಬಣ ವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಅಚ್ಛಾ ದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಚಾ ಕೂಡಿ ದು, ) ಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ ಕ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 1 ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾ ನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತ ನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಕೋಯಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ ತೆ? 

ನಿರಯಣನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾ ಟಾ ೬ ಹೇಳಒಹುದು. ರಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೈ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ದುರ್ಗಾಜಾ 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ `ಿರುಕ್ತವಾಕ್ತ ಕ್ರೈ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ | 
ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತ್ಯೆ €ತದಿತಿ ನಿಯಾನೆಂ ನತಣ್ಮ ಪಂಥಾಃ! 
 ತಚ್ಚೆ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹೈಸ್ಯಾಯಿತೆ। ಶುಕ್ಲಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 
ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಾಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಸ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರನೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ || 
ಸೆ ಏಷ್ಯ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರ ಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕನಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
_ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಶೆದೈತೇ ಹರೆಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೊ ಟಾ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತೆಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿನಂ ದ್ಯೋತ- 


ನನಂತನೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸತಂತಿ | 
(ತಿರುಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪). 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಒಂದು ಉತ ತ್ರರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲ ವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಸೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ... - ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ| ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ 
ಣಾಯನಂ | ತತ್ಪ ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಸಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೀವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಜೇಶಗಳಿಂದೆಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಟಂ ಫೈತನೆಂದಕೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, 
ಜೆಫರ್ತಿ-ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂಬ ಆಜ ಫೈತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪುನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 

ಅಥಾಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯೆತಿ ಧಮುಚ್ಛ ದಿತಿ ಖಲು 

ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ SN | ಸ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | | | 
ಯದಾ ಖಲು ನಾಸಾವಾದಿತ್ಕ್ಯೋಂಗ್ನಿಂ ರಶಿ ಘೊ ಸರ್ಯಾನರ್ತತೇ$ಥ ನರ್ಷತೀತಿ | 
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ಮ್‌ ರಗ್‌ ವಲರ್‌ ಡ್‌್‌ 








ಯಥೋ ಏತದ್ರೋಹಾರ್ತ ಪ್ರತ್ಯವರೋಕಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಣಿತ ಇತ್ಯಾ ಮ್ಮಾ ಯವಚನಾದೇತದ್ಭ ವತಿ! 
ಯಥೋ ಏತದ್ದ್ವೈಶ್ವಾ ಕೂ ದ್ವಾ ಸತಾ ಭವತೀತ್ಯ ನಿರ್ವಚನ ಜೀ ಭನಂ- 
ತ್ಯ ಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯೆ ಏಕಕಸಾಲಃ ಪಂಚಕಪಾಲಶ್ಚ | 


pS ರ್ಜಣತ್‌ಸಇಂಟ್‌... 





ಯಥೋ ಏತೆದ್ಸಾ )ಹ್ಮಣಂ ಭವಶೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀಸಿ ಹಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಪೃಥಿನೀ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂನತ್ಸಕೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನೈಶ್ವಾ ನರ ಇತಿ [| 


ಇದಲ್ಲದೆ ede ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕ ಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ " ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಕೋಶದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿಜಿ- ಅಗ್ನೇನೈ ೯ ಧೂನೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ಛಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ-.ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘೆವೂ ಜಿ . ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶಿ ಜ್‌ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ. ಕೋಹಪ್ರ ತೃವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂನುವಾಗಿ ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ರಿಗೊಂಡು -'ಅದೆರಿಂಥಧ ವೃ ೈ ಸ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಟಾಗುವುದು - ಎಂದು. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ್ಲಿ-- 
ಪ )ಧಿವಿ ವೈ ಶ್ಚ ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃ ಥಿವಿಯು ಆ ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ವೈಶ್ವಾನರ, ಎಂದು 6 ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
| ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದಲ್ಲ... ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೃ ಸಧಿವೀ ನಷ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವ ಶ್ವಾ 
ನನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ Pp ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


`` ಯಥೋ ಏತನ್ನಿ ನಿತ್ಸೌ ರ್ಯ೯ನೈಶ್ಚಾನರೀ ಭವತೀತ ಸ್ಕೈವ ಸಾ ಭವತಿ ಯೋ ನಿಡ್ಫ್ರೋ 

೫. ನಾಸುಹೀಳ್ಕೋ ಬೀಡೇತ್‌--ಇತ್ಯೆ (ಸ ಹಿ ನಿಡ್ಛ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ। 
ಸ ಯಥೋ ಏತಚ್ಛಾ ಂಡೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ" ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾ ನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೆ ನೈತದ್ಭ ವತಿ 
ಜಮದಗಿ ಭಿರಾಹುತೆ ಇತಿ ಜಮದಗ್ನ ಯಃ ಪ್ರ ಜಮಿತಾಗ್ಯ ್ನಿಯೋ, ನಾ ಪ್ರಜ್ನ ಜೃಲಿತಾಗ ಯೋ ನಾ 

ತೈ ೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ಆ ಜು ಜು 

| ನ ಲ KK (ಪಿ. ೭-3೪) 

ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ , ವೈಶ್ವಾ ನರನನ್ನೂ ನಸ ಸಾಜ ಿವಿಸ್ಟೂಕ್ತವಿೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಂಪ 
ಪಠಿಸುವರು. | | | | | 


ಅಗ್ನಿನೆ್ಯಶ್ವಾ ನರಃ ಸೋಮುಸ್ಕ ಮತ್ಸ ತ್‌ | ನಿಶೇ ಕಹಾಂ ಸಮಿತ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ ದೈ ವೃಂ 
ಜ್ಕೊ ೀತಿಃ! ಯೋ ನಿಡೊ ಶೀ ಮಾನುಷೀಳ್ಯೋ. ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ನಿ ದಿದ್ಯು- 


| ತ್‌ Wd ತಸಾನುಶಿ1ಕೇ 1 ಆಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ | ಔರ್ವಮಂತ- 


ಅಆ ೩. ೪.೫ವ.೧.] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ° 707 





Rim ಗಂಡು ತಂ 


ರಿಕ್ಷಂ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನಿನೈೈಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮುತ್ತೆ ತ್‌! ಹೆ ಪ್ರೀಮಾಂ ದೇವೋ ದೇನಹೂತಿನುನಕು- ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಹೆ ಕ್ರೀಡಂ 

ಬ್ರಹ್ಮ ನ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇನುಂ ಸುನ್ವ ೦ತಂ. ಜು ಸಜುಮುತು |-ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ। 
ಶ್ರ ವದ್ಭ ಸಾಣ್ಸಿನಸಾಗಮಶ್‌ | | 





ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಪೀ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯೋ ನಿಡ್ಫ್ಫ್ಯೋ ಮಾನುನೀಳ್ಯೋ ದೀಜೇತ್‌-.ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ... ಇದಕ್ಕೆ -ಈ ಜೀವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ bdo NIK ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂ ಜೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ : ಉನ್ನೈೆ ಶಿಸಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ ಜ್ಞಮಾಡುವ. ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ವ್ರ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು. 
ಬಿಂದು Mk ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈ ಶ್ರಾನರಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧನ ಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ತ್ರಿಯೆಂದ 
ರ್ಥನು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಹ ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಉರಿಯುತ್ತ ರುವ ಆ ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 4 ನ 

ಯಥೋ ಏತದ್ಧನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ. ಸೌರ್ಯನೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈನ ತದ್ಭವತಿ | 

ಹನಿಷ್ಟಾ ಚ: ಸ್ಪರ್ಪಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಪನುಗ್ಸ 

ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಚುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ಪಪ್ರೆ ಥಂತ॥ 


: (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಹನಿರ್ಯತ್ಪಾನೀಯನುಜರಂ  ಸೊರ್ಯೆನಿದಿ ದಿನಿಸ ಸುಶ್ಯಭಿಹುತೆಂ ಜುಷ್ಕಮಗ್ಸ್‌ ತಸ್ಯ 

ಭಕಕಯ ಚ ಭಾನನಾಯು ಚೆ ಧಾರಣಾಯೆ ಚೆ ಚೈತೇಭ್ಯೈ8 ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ 
ಇನುಮಗಿ ಮುನ್ನೇನಾಸಸ್ರ ಥೆಂತೇತಿ. ; 45. | 
(ಸಿ. ೩-೨೫)... 


ಇದಲ್ಲದೆ ಸ ಹವಿಷ್ಟಾ ೦ತಮುಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ ಕ್ರವು ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಸಾಕ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿರುವ ನೆ ಸಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ 
MN ಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ನಿಷಯವು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕೈವಾಗುವುದು- ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 


798. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಲ್ಕ ಅ, ೧. ಸೂ, ೫. 





ಕ ಅ EEE ES ETN | 
ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಯೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಹೋಮಮಾಡಲ ಡುವುದು, ನೇವತಿಗಳು ಆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ್ಕ ಭಾನನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಚ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃ ದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಹುಕ್ಸಿ ನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹೆವಿ ನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಗಾ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹಸು 
ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಹಾ ದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹೆವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ್ಕ ಭರಣ, ಭಾನನಾ, 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ' ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ ಕೃ ವಾಗಿರುವುದ ರಿಂದ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 

ಆದಿತ್ಯ ಆಳ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂಜೇ ಹೇಳಬೇಕು... 4 ಜ್‌ ಇತ್‌ 





| ಅಥಾಸ್ಯಾಹ | 
 ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ ತೆ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಸು ರ್ಜುಗ್ಮಿ ಯಂ।.: 
ಆ ದೂತೋ ಅಗಿ ಸರಥರ್ಡಿ ವಸ್ಥ ತೋ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ಚಾ ಸ ಸರಾವತೆಃ || 
| (ಖಃ ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಅಸಾಮುಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾ ನೀ ಮಹತ ಂತರಿಶ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಹತ 
 ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ನಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಸೆತಸ್ಸು ರ್ಬುಗ್ಮಿಯೆವೃಗ್ಮಂತನಿತಿ 
'ವಾರ್ಚನೀಯಸಿತಿ ನಾ ಪೂಜನೀಯನಿತಿ ' `ವಾಹರದ್ಯ o ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತ 
` ಅದಿತ್ಯಾದ್ಮಿ ವಸ್ವಾ ದಿ ) ಮಾಸನವಾನ್‌ ಹೆ ಕ್ರೇರಿತನತಃ ರಾಸಾದ್ದಾ ನಾಸ್ಯಾ ಗೆ ಸೀನ ಶ್ಕಾನರಸ್ಯ 
 ಮಾತರಿಶ್ಕಾ ನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ॥ ೬. 
ಯ a RRS ಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾತ್ರನಿತೀತಿ ವಾ 
ಹ ಬ ಲ 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂ ಎ. ಬುಕ್ಕಿನ. ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರ ನೇಶದ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಸ್ತಾ ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ) 
ದೇನತೆಗಳು ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾನರೀಕಿ ಆದರಾತಿ 
ಶಯಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯನೂ, ಸೂಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹೆನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಟಾಗತಿಸಿ ಸ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ಶ ಕೈನ್ನ(ವಾಯುವು) ಮೊದಲು ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು. -ತಂದನು. ವೈ ಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಶಥಿಗೇ ಗೋಜಂಸಿದರು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು. ಬಹುದೂರ ಪ್ರ ಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವನ್ಲಿದ್ದೆ 


ಆಯವ)  ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 799 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಸದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು. " ಮಾತರಿಶ್ವ ನೆಂದರೆ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯವೇನೆಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸೆ ಜೇವತೆಗಳೊ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯೆನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ--ಹವಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇನಾ ನೈಶ್ವ್ವಾನರಂ ಕೇತುನುಹ್ನಾ ಮಕ್ಳಣ್ಣನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಹೆಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ (ಹೆಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) | ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ನಾದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ಟಾ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಜಹೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. | 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾ ನಾತ ಸ್ತೌತಿ 
ಮೂರ್ಥಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
 ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೬). 


ಮೂರ್ಥಾ ಮೂರ್ತೆಮಸಿ ಒನ್ಫೀಯತೇ A ಯೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಣ್ಞಿ, ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ ಸಂಪಾದಿನಾಮಶೋ ಯತ್ನ ರ್ಮ ಚರತಿ ಪ ಕ್ರಜಾನನ್‌ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಕಾ ನಾನ್ಯ ನು ಸಂಚೆರತೇ ತ ತೃರಮಾಣಃ || 
(ಸಿ. ೭-೨೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿಯು ಟಾ ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನೊ ಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಷ ಕಾರರು ಎರಡು ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ' 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. -ಸರ್ವಪ್ರಾ ಜಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯ i, ಅಗ್ನಿ ಯಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳಗುನನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವಕು. ಇಂತಹ ಅಗ್ರಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ. ಶಕಿ ಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂ . 
ದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ 531 ಇತನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ವವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. | 


800 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ 1. [ಮಂ. ಛ, ಅ, ೧. ಸೂ. ೪ 
ಕ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥನ್ರ ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
is + ನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಥಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 

ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಥಾಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪಾ ್ರಿಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೆೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಜೀವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಖುಹಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ ೈವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ Be ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕಿ ಕ್ರೈಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿ ಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ . ಅಸಾಧಾರಣಗುಣದ ಪ, ಕ್ರಸಂಶಯಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥಗಳಿಕುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ. ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 





ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚಿನಾಯ | 
ಸ್ತ್ಮೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗಿ ಿಮುಜೇಜನ ಇಳ್ಸಿ ಕಭೀ ಕರೋಪಸಿಪ್ರಾಂ। 
ನನ ಅಕೃಣ್ಣ ಜ್ವಕ್ರೇಧಾ ಟ್‌ ಘಂ ಸ pe ಸಚಿ ನಿಶ್ವರೊಪಾಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸೊ ನ್ರೀಮೇನ ಹಿ ಯೆಂ ದಿನಿ ದೇವಾ ಅಗಿ ಿಮುಜನಯಇಾ ಕಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಗ ಜು ತಮಕುರ್ನಂಸ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಹ )ಥಿವ್ಯಾ ಮಂತರಿಸ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯ- 
 ಹಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃ )ತೀಯಂ ತೆಡಸಾನಾದಿತ್ಯ ಹ ಹಿ ಬಾ ಬಸ ತದಂಗೀಕ್ಸ ತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ. 


(ಮಿ ನಾಥ) 


| ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ, ತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಕಕ್ಷಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 

- ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವಕೆಗಳು ಆ ಅಗ್ಗಿ 

ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ ಿವನನ್ನಾಗಿ' ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಕು. ಹ) 
ಪಕ್ಷ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ. ಬೆಳಸಿ ಅಭಿವೃ ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ; 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ... `ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೊ ಜ್‌ ಗೆ ಸೊ ತ ದಿಂದ) ಸ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ. 
| ಸ್ಥಾ | ನಿಸಿದರರೋ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ್ನ ಶಕ ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ ೈರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ. ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ. 
ಪೃ ಓ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ಸನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಷಸ್ಯ ದಿನಿ ತ ತೀಯ ತದಸಾವಾ- 
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ದಿತ್ಯ ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವುಜೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಸಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸು 
4 ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹೈಣವಾಕ್ಯವೂ 2% ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು, 1 | Bk 


ಅಥೈನಮೇತಯಾದಿ ತ್ಯೀಕೃ ತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | 
ಯದೇದೇನಮಡಢುರ್ಯಕ್ಞಿ ಯಾಸೋ ದಿವಿ ಜೀ ಸೂರ್ಯುವಹಕಕೇಯ$1 
ಯೆದಾ ಚೆರಿಷ್ಣೂ ನಿಘುನಾನಭೂತಾಮಾದಿತ ಸ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ॥: 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧). 


| ಯೆಜೆ ನನುದಥುರ್ಯಣಿ ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿನಿ ದೇವಾಃ. ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ 
| `` 'ಯದಾ ಚೆರಿಸ್ಟೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾದುರಭೊತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯಶ್ಚ। 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕೆರಣಸ್ಥಕಾರೋ ವಾ. 
_ ನಯತಿಃ ಪರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶಿ ಶ್ರಿತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ಮ್ಯಾ 
| ie $9ತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಷಂತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ನಾ. | 
. | (೭3೯) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂಬ. ಅಭಿಪಾ 5 ಯವಕ್ನಂಗೀಕೆನಿಸಿ ಯಹಸಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೊ ಸೋತ ಶ್ರಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಹರಾದ ಡೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಜಬ 
ಈ ಮಿಥುನ ಜೀವತೆಗಳು( ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ 
ಆಗ ಅನರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನೂ belo 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನಾದ ; ಅರಿತ್ಯತನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು). ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರ (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸ್ಥ ಸ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಸಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಡೇವಕೆಗಳೀರ್ವರೂ a ಇತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತ ರಾದರು: 1.8 eo 

ಇಲ್ಲಿ ನಿಫುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ' ಆ (ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು 
: ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ : ಮಿಥುನಶಬ್ದವು. ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿಜೆ. . ಹೇಗೆಂದರೆ- ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ ನಿಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ನಯತಿಃ ಸರಃ) ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು. ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರನ್ನು ಪರಸರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಸೆಮಾಶ್ರಿತೌ Wiad 0 ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾ ಸಂ ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ನಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಸರಸ್ಪ ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾ -ಇಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ತ ವು ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ್ಬರು 


ಪರಸ್ಪ ರ ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದಕಂತರ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಕಾಲವು ಇ. 
| 1]. Vols 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ಗಿ ಸೂ, ೫. 


ಹು 


NN, NS SES NA, 
(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾಡಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವ. ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ. ಇಬ್ಬ ರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 3 
ಕ್‌ 


ಅಥೈನನೇತಯಾಗ್ನಿ (ಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | | 
ಯತ್ರಾ ನದೇಶೇ ಅನರಃ ಸರಕ್ಕ ಯಜ ಸಿ ನ್ಯೋಕ: ಕತಕೋ ನೌ ನಿನೇದ| . 
ಅ ಶೇಕುರಿತ್ಸ ಧಮಾದಂ se ನಕ್ಸಂತ ಯಜ್ಞಂ ೫ ಇದಂನಿನೋಚತ್‌ 
| (ಚು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೮-೧೭). 





ಯತ್ರ ನಿವದೇಶೇ ದೌನ್ಯೌ ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ಶತೆರೋ ನೌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇದೇಶ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ಸತ್ಸಹೆಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯುತ್ಚಿಜಸ್ತೇ- 
ಹಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂಕೋನ ಇಟ ವಿವಕ್ಯತೀತಿ॥ 

ತೆ (ಥಿ. ೭-೩೦ ). 
ವೈಶ್ವಾ ಿನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯೆಂಜೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ | ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಯಹಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವೆನು. ಯಜ್ಞ 
ಭಳ ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇದನ್ನು ಥಿಶ್ಚ ಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. 


ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ--ಎಂದಕೆ. : ದೇವತಾಸ ಸರೂಪರಾದ ಹೋತೃ ಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇನಿ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ದಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿರುವ- ಪಾರ್ಥಿವ್ನೂಗಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ತಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ್ಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. . ಅನರಃ ಸೆರಶ್ಚ ಎಂದರೆ--ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆೇದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಡೆ? 
| ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನಿಷಯನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖಯತ್ತಿಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ? 
 ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಜೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | | 
ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಹಣ್ಣೋಃ&ನಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
ತಾವದ ಧಾತ್ಯುಸ ಯಜ್ಞ ತಾ ನಿ ಎಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರನರೋ ನಿನೀದನ್‌ | 
_. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸಃ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರ ಕಿರರ್ಶ ನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ-' 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುನರ್ಣ್ಯಃ 5. 4 ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 


ಆ::೩. ಅ.೫ ವ೧.] ಜುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ : : : 808. 





ವಸತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ್‌ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾನಡುಸದದಾತಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಗೆಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ. 
ಹೋ ಹೋತಾಸ್ಕಾಗ್ಗೆ "ಹೋತುರನರೋ ನಿಸೀದನ್‌ ॥ 
(ನಿ. ೭-೩೧) 

ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ, ಹಿಂದಿನ ಯೆಕ್ಕಿನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು--ಜೀವತೆಗಳ ಹೋತೃ್ಛ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ನಿಜಾ ನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮ 
ಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು), ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲೈ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತಿ ತ್ರಿ ನವಕಿಗೆ) ಉಸೆ 
ಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಣ್ಣಾ ರ್ವಿಗ್ಗಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನೆದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸ ವಾದ ಬ್ರಾ ಹನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ತಿಳಿಯುವನು), 


ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಥೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು IR ಆದ್ದರಿಂವ ae ಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬ ವಾ 
ಥ್ರ ಶೈ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವ ಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟ್ರುಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತೆ. 
ರಿಶ್ಚನ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಾಉಷಃಕಾಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಪಷಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು. ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದೆಯಿಸುವಾಗ ಆ 
ಉಷಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ-ದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪ ವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂಬ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತೃವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಅನಿಷ್ಠನು ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾ ಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಪ್ತಾ ಜ್ಞ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಹೋತ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತೆ ತ್ರೈವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ಈಖ ಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ ವಾದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇನಹೋತೃ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತೃ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿ ಯೆಂದರೆ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯನ್ನೆ € ಸ್ತು ಸಲಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು... 3. 


804 | | ಸಾಯೆಣಭಾ ಸೃಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪.೨. ೧. ಸೂ. ೫, 
ಹೋತ್ಸಜಸೆಸ್ತನಗ್ಗಿ ಿರ್ನೈಶ್ವಾ ನರೀಯೋ ಭನತಿ ಜೇನ ಸನಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಂಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾ ಸ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವಾನಕೇಣೇತೀನುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸನಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ. 
ವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ವಾ ಪಿತರಂ | 
ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರುಸೈತೇ€ಯೆನೇನ ಸೊಂಗ್ಸಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ! 
ನಿಸಾತಮೇನೈತೇ ಉತ್ತ ರೇ ಇ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ॥ 
(ನಿ. ೭-೩೧). 








ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ೈವ್ರು ಪಠಿಸುವ ಜಸನುಂತ್ರಾದಿಗಳು ಫೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ್ನಿಯನ್ನೆಲ್ಲ* 
ಮಂತ ತ್ರೈಜಸವು--ದೇನಸನಿತಕೀತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇತಗ್ಲಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ನಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃಜೀವನೇ, ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ : ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂಜೇ ಕಕೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತ್ಯವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ಜಾತ 
(ಅಥವಾ ಪಾ ್ರ೨ಾಣಿಗಳ) ಉ ತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ. ನಾಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತ ಮ (ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗ) ಸಾ _ನೀಯನಾದ ಅವಿತ್ಯನನ್ನು ತಂಫೆಯೆಂದು 
ಬು ಒಯು 


ಸೂಕ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಜೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು 


 ದ್ವೇಶಿಸಿ) ಹವಿಸ್ಸು ಹನು ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯು: 

|: ಸೂರ್ಯೋ ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವ ರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸ ike ವೃವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯ ವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುನ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ: 'ಅದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ, 
 ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ರೂಪದಿಂದ ಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ 
ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಚತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಫೆ ಥಮೇಃನುನಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ 1 ನೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಪಂಚ- 


ದಶರ್ಚಂ ಷಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ನೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವೈಶ್ಛಾ ನರಾಯ ನೈಶ್ಚಾ ನರೀಯಮಿತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ | 


ಅ.೩, ಅ.೫.ವ.೧] ಬುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿಶಾ | 805 








ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೊಕ್ತಳಿಳಿರುವನು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾ ನರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮಜೇವನು ಖಜಸಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ನೈಶ್ಚಾನರಾಯ ನೈಶ್ಚಾನರಾಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ.__೫ 


ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ--೧| ಸೊಕ್ತ ೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೩/[ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ-_೧, ೨, ೩॥. 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖೈ--೧೫ || 
ಖುಹಿ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವೈ ಶ್ಚಾನರಃ [| 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಾಗಿದ ತೇ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಸಜೋಷಾಃ ಕಥಾ ದಾತೇಮಾಗ್ನಯೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 
ಅನೂನೇನ ಬೃಹತಾ ವಕ್ಷಥೇನೋಪ ಸ್ತಭಾಯದುಪಮಿನ್ನ ರೋಧಃ lal 
ಸದಪಾಠಃ 
ಫೈಶ್ವಾನರಾಯ | ಮೀಳ್ದುಸೇ 1 ಸಂಚೋಷಾಃ | ಕಥಾ ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ನೆಯೇ | ಬೃಹತ್‌ ಭಾ! 
ಅಸೊನೇನ | ಬೃಹತಾ | ವಶ್ಚಥೇನ | ಬ್ಯ | ಸ್ಪಭಾಯತ್‌ | ಉಪೊನಿತ್‌ |ನ| ಹ 1 oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಯವಮೃ ತ್ಲಿಗೃಜಮಾನಾ ನೈಶ್ವಾನರಾಯ 


ನಿಶ್ಚಾನರಸಂಬಂಧಿನ ನತನ್ನಾಮಕಾಯ ನಾಳ್ಗುಷೇತಭಿನುತನೃಷ್ಪ್ಯಾದಿಸೇಫ್ರೇ ಬೃಹದ್ಭೃಹತೇ ಮಹತೇ 
ಭಾ ಭಾಸೆಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ದೇನಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ದದ್ಯಾಮ। ಸಾವು- 
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ಥಾಣ್ಯದ್ಧವಿರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ 1 ಅಥನಾ ಬೃಹದ್ಭಾ . ಇತ್ಯುತ್ತಿರತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಕಿಂ ತತ್ರಾಧಿಕೃಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ। ಯ್ಯೋ ಗ್ನಿರ್ಬ್ಯಹನ್ಮಹಾನ್ಭಾ ಭಾಸಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಅನೂನೇನಾನಿಕ- 
ಲೇನ ಸಂಪೂರ್ಣೇನ ಅತ ಏನ ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ನಕ್ಷಥೇನ ವೋಢನ್ಯೇನ 'ಸ್ವತರೀಕ್ಲೇಣೋಷ 
ಸ್ತಭಾಯರ್‌ | ಉಪಸ್ತಭ್ದಾತಿ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯದ್ದಾ ಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ರಾಸ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಪಮಿನ್ನ ಕೋಧಃ | ಉನ ಸಮಿಸೇ ಮೀಯತೇ ಶೆಸ್ಯತೆ ಅತ್ಯುಪನಿತ್‌ ಸ್ಥೂಣಾ! 
ಸಾ ಯಥಾ ತೃಣಾಚ್ಛಾ ದನಾನಿನಿಕೋಧಕಂ ನಂಶಾದಿಕಮುಪಸ್ತಜ್ಞಾತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ | ವಶ್ಚಶೇ 
ನೋಕ್ಳ ಲಕ್ಷಣೇನ ಫಲಾದಿನಾಹಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಪ ದ್ಯುಲೋಕಮುಪಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ವಭಾಯತ್‌। 
ಸ್ತನ್ಸುಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಜ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಫೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಹಾವಫಿ ಶಾಯಜಾದೇಶ। | 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವ। | ಕಿಮಿವ | ಉಪನಿನ್ನ ರೋಧಃ | ಉಸ ಸಮಾಹೇ ಮಾಯಕ 
ಇತ್ಯು ಸಮಿಡುದಕಂ |! ಕೂಲಮಿವ ॥ | 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೈಶ್ವಾನರಾಯ- ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮೀಳ್ಗುಷೇ-- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ | 
ಬ್ರಹತ್‌ ಮಹೆದಾಕಾಂವುಳ್ಳವನೂ | ಭಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ | ಅಗ್ಗೆಯೇಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ | 


ಸಜೋಷಾಃ.ಬುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಾದ ನಾವು | ಕಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಾನೇ | ದಾಶೇಮ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸೋಣ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅನೂನೇನ--ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ | ಬೃಹತಾ 


ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳದೂ ಆದ | ವಕ್ಷಥೇನ--ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ರೋಧಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಉಪನಿನ್ನ-- 
ಸ್ತಂಭವು ಕೊಲೆಯನ್ನು ತಡೆದೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ | ಉಪಸ್ತಭಾಯತ್‌.ಎತ್ತ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ' ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಬ್ದೇಶಿಸಿ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಯಜಮಾನರೂ ಆದ ನಾನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ ? ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯು ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳದೂ ಆದ ತನ್ನ 


ಶರೀರದಿಂದ ಸ್ತಂಭವು ತೊಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುನಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


py 


How may we present rejoicing ( fit offerings ) to Agni, the showerer 
(of benefits) ; to Vaishwanara, he, who, bright with gre 
heaven, with nis entire vast and insupportable ( bulk ), 
a roof). | | 13 3. 


at lustre, sustains the 


as a pillar (sustains 
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ES 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| | ಸಜ ಚ್‌ 
ಮಾ ನಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ಮಹ್ಯಂ ರಾತಿಂ ದೇವೋ ದದೌ ನುರ್ತ್ಯ್ವಾಯ 


ಪದಪಾಶಃ 


| | | | | 
ಮಾ | ನಿಂದತ | ಯೆಃ | ಇನಾಂ | ಮಹ್ಯಂ | ರಾತಿಂ | ದೇವಃ | ದದೌ | ಮತ್ತಾಯ | ಸ್ಪಧಾಂವಾನ್‌। 


ಸಾಕೂಯ ಗ್ಗೆ ಗತಃ ಅಮ್ಮ ಕ| | ನಿಂಜೀತಾಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸ್ಫೊ ತಮಃ | ಯಹ್ಹಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಹೋತ್ರಾಡಯೊಟ್ಠಮುಂ ವೈಶ್ವಾ ನರಮುಗ್ನಿ ಂ ಮಾ ಫಿಂದತೆ।| ಸಿಂದಾಂ ಮಾಕಶುರುತ! 
ಸ್ತುತೇತ್ಯರ್ಥಃ।! ಯೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನೋಗ್ಗಿ ಸ್ಪಧಾನಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಹವನಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಮರ್ತಾಯ AL ಜಂತ ಪಾಕಾಯೆ ಪರಿರ್ಜೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಯಜ್ಲ 
Sobiinkiiis ದೀಯಮಾನಪ್ರಕಾರಾಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ ದದೌ । ದತ್ತ ವಾನ್‌ | ಸನಿಕೇಷ್ಯತೇ। 
ಗೃತ್ಸೋ ಮೇಧಾನೀ |. ಮೇಢಾವಿನಾಮೈ ತತ್‌ |! ಅನು ತೋಮರಣಸ ಭಾವೋ ವಿಚೇತಾ ನಿಶಿಷ್ಟ- 
ಪ್ರಜ್ಞೋನೆೆ ಸ ಶ್ಯಾನರೋ ನಿಶೆ ಟಾ ಜಾ ನೀಯೆಮಾನೋ ನೃ ತನೋ ನೇತ್ರ 
ತಮಃ 4 ಜಾ ಯಹ್ಲೋ ಮಹಾನ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಸ್ಟ 1 
ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತೇತಿ ಭಾವಃ ॥ | 


ಪ ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯ--ಯಾವ | ದೇವಃದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ I ಸ್ವಧಾನಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂಹದ ಅನ ವುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮರ್ತಾ ; ಯೆ-ಮಾನವನೂ | ಸಾಕಾಯ- ಸರಿಪಕ್ಟ ವಾದ ಜಾ ಫನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಮುಹ್ಯಂ- 
ನನಗೆ | ಇಮಾಂ ರಾತಿಂ- ಈ ಧನವನ್ನು | ದದೌ ಕೊಟ್ಟ ನೋ (ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) | ಮಾ ನಂದಿತ. 
ದೂಹಿಸಬೇಡಿ (ಅಂತಹ ಅಗಿ ಯು) | ಗೃ ಮಾಕಾ ಜೈ |, ಅಮೃತಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಣಓತನೂ | 
ನಿಚೇತಾ&-- ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ | ವೈಶ್ಯಾ DLA 'ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ನೃತಮಃ. -ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮ ತೂ | ಯಣ್ನ ಮಹಾತ್ಮನ | ಅಗ್ನಿ ಸೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ). 


(ಮಂ. ೪. ಅ.ಗಿ. ಸೂ: ೫ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ ದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾನವನೂ 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನಗೆ ಈ ಥನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸಬೇಡಿ. 
ಅಡೆ? ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನೂ, ವಿಶಿಸ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪ ನೂನನ ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠ ನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation 


Reproach not the divine (Agni\, who, accepting the oblation, has 
given the wealth to me, his mortal (worshipper) of mature (intellect); Agni, 
who is wise, immortal, discriminating, (who is) Vaishwanara, chief conductor 
(of rites), the mighty- 


i ನಾಜ್‌ ಜಾಣನ ತಾ ಪಾವ 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 


11.1೫. | ತ! A | ಟಃ 
ಸಾನು ದ್ರಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ಗೃ 8 8 ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| 
ಪದಂ ನ ಗೋರಪಗೂಳ್ತೆಂ ವಿವಿದ್ಧಾ ್ಯನಗ್ಗಿ Ne ಪ್ರೇದು ವೋಚನ್ಮ- 


ನೀಷಾ 014 ತ 
1 ಸದಪಾಠಃ 


i | | 
ಇನು | ದ್ವೀಬರ್ಹಾಃ | ಮಹಿ | ಗೊಳ್ಳ? $ ಸಹಸ್ರೇರೇತಾಃ [ನೃ ಷ್ಟ ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


ಣ್ಯ 
ಸದಂ | ನ | ಗೋಃ || ಜೂ o | ನಿನಿದ್ದಾ ನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಸಕ | ಪ್ರ |! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಮನೋಚಿತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ |೩॥ | | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋರ್ಮಧ್ಯನೋತ್ತಮುಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸರಿವೃಡಸ್ತಿಗೈಬೃಷ್ಟಿಸ್ತೀಕ್ಸ- 
ಶೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹುನಿಧಹಿರಣ್ಯರೇತೆಸ್ಕಃ ಕೇತಃಶಬ್ದಃ ಸಾರವಾಚೀ | ಪ್ರಭೂತಸಾರೊ! ವಾ! 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂತು ನಿಷ್ಕಾನ್ಸಹುಥನ ಈದೃ ಶೋ; ಯೆಮಗ್ಗಿರತ್ಯಂತಗೋಪಿತೆಂ ಗೋ 
ಪದಂ ನ ನಷ್ಟಾಯಾ ಗೋಃ ಪದಮಿವಾಪಗೊಳ್ಳ ಮತ್ಯಂತರಹಸ್ಯ ೦1 ಮನೀಷಾಶಜ್ದೋ ಜ್ಞಾನವಾಚೀ 
ಸನ್ನತ್ರ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಮನೀಷಾಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತೂ ಬ್ರಾ ಜ್ಯಂ 'ಸಾಮಾಸ ೈಡಭಿಮತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ "ನಿವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿಶೇಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಹೆ ಸ್ರೇದು ವೋಚತ* 1 ಪ್ರೈವ ಬ್ರನೀತು ॥ 


ಅ.೩ ಅ.೫ ವಗ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ'. 809: 





ಪ್ರ ್ರಿತಿನಿದಾ 


» pa ' 
| 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂಡನ್ನೂ ಅಕೃಮಿಸಿರುವವನೂ | ತಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಯಾವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆವನೂ | ಸಹಸ್ರ ಕೇತಾಃ--ಸ್ರ So ಸಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ವ nA 
ಕನೂ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌- ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋ ಷೆದಂ ನ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ | ತಗ ೈಂ---ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ | ನುನೀ- 
ಹಾಂ ತಿಳಿಯಲ್ಲ ುಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹಿ-ಪೂಚ್ಯವಾದುದೂ ಸಾಮ--ಸ್ತು ತಿರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು, 
ನಿನಿದ್ಭಾ ನ್‌--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಮಹ ನನಗೆ | ಪ್ರೇಡು ವೋಚಿತ್‌- ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ | ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ಸಾ ನಗಳೆರಡನ್ನೂೂ ಆಕ್ರ ಸ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ! 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಪೊಜ್ಯನಾಮದೂ ಸ್ತು ತಿರೂಪಪುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನನಗೆ 
ಹೂಡಿ ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ. | 1! | 

English Translation 

May Agni, filling both (the middling and most excellent condition), 
bright shining, of manifold vigour, the showerer of (benefits) the possessor of 
affluence, (who comprehends) by (his) wisdom the mysterious sacred hymn, 
as (they track) the footsteps of a (missing) cow, reveal (the sense) to me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಟೆ ಡ್ನ ್ಪ ಸ ' | 
ತಾ ಅಗಿ ರ್ಬಭಸತ್ತಿ ಗೃಜಂಭಸ್ತಸಿಷ್ಕೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ | 


ಪ್ರ ಯೇ ಮುಕಂತಿ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಾ ಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಥ ಜೇತತೋ 


ಧ್ರುವಾಣಿ HY un 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ! ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಬಭಸತ್‌ | ತಿಗ್ಮೇಬಂಭಃ | ತನಿಷ್ಕೇನ | ಶೋಚಿಷಾ | ಯೆಃ। ಸ್ಟೂರಾಧಾಃ | 
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ಪ್ರ pi ಮಿನಂತಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | & ಪ್ರಿಯಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಃ |ಧ್ರು ನಾಣಿ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭೆನಧನಃ ಸ ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ತೀಕ್ಸ್ವ ದಂಷ್ಟ 8 ಸನ್‌ ತಪಿಷ್ನೇನ ಕೋಟಚಿ- 
ಸಾತಿಶೆಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಕೇನ ತೇಜಸಾ ತಾನ್ಫಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ದ್ವೇಸ್ಟ ನ್ನ) ಬಭಸತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬೆರ್ತ್ವಯತು | ವಹತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಭಸ ಭರ್ತ್ನ್ಸೃನದೀಪ್ರೊ 4 | ಲೇಟೀತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀ- 
ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾವಿತೈಡಾಗಮಃ 1 ತಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನಿತ್ಯಾಹ | ಯೇ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಶ್ಚೇ- 
ತತೋ ಜಾನತಃ | ಏತದುಭಯವಿಶೇಷಣಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧ್ರುವಾಣಿ 
ಸ್ಥಿರಾಣೆ ಧಾನು ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಕಾ ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ! 
ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗೆಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ವಿಕರಣಸ್ಸರಃ || 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


Wiss ಶತ್ರುಗಳು | ಚೇತತಃ__ಸ್ರ ಜ್ಞಾ ವಂತರಾದ | ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ। 
ಫ್ರಿಯಾ-_ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ | ಥ್ರು ನಾಣಿ-ಸ್ಥಿರವಾದವೂ ಆದ | ಎ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ-_ ಹಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ತಾನ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುರಾಧಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮೆಜಂಭಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8 ಅಗ್ನಿಯು | ತಪಿಷ್ಕೇನ- 
(ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ) ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಶೋಚಿಷಾತೇಜಸ್ಸಿ ನಿ | ಪ ಬಕ aiksdl, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


" ಯಾವ ಶತ್ರು ಗಳು ಹ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಸ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಸಿ ಸರವಾದವೂ ಆದ ತೇಜಃಸಾ ನ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ es ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನ, ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುದಾಹಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನತಿಮ್ಞಾತಲ್ಲಿ: 


English Iranslatiou 


May the sharp-toothed Agni, possessed of ಸಃ wealth, consume 
with his fierce radiance those (adversaries) who ತ bs firm and valued 
glories of the sapient Varuna and Mitra. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ, 


| | I | | | [ 
ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಸಣೋ ನ್ಯಂತಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ। 


ತ | | 
ಇಪಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನೃತಾ ಅಸತ್ಕಾ ಇದಂ ಪದಮಜನತಾ ಗಭೀರಂ ॥೫॥ 


2 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | ( 
ಅಭ್ರಾತರಃ | ನ! ಯೋಷಣಃ | ನ್ಯಂತಃ | ಪತೀರಿಸಃ | ನ! ಜನಯಃ | ದುಃನಿವಾಃ | 


| 
ಪಾಷಾಸಃ |! ಸಂತಃ | ಅನ್ಯ ತಾಃ | ಅಸತ್ಯಾಃ | ಇದಂ I ಪದಂ | ಅಜನತ | ಗಭೀರಂ !೫॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭ್ರಾತರೋ ಭ್ರಾ elke ಯೋಷಣೋ ನ ಗತಭರ್ತೃಕಾ ಯೋಸಿತ ಇವ | ಮಾ 
ಷಸೂರ್ನಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದ್ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ತಾ ಯಥಾ ಭತಗ್ಯಗೃಹಾತ್ರಿತೃಗೈಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಯೆಂತಿ ತದ್ವದ್ದ್ಯಂತೋ ಗಚ್ಛ ai | ಯಜ್ಞಾ ನೀನಪಹಾಯಾಮಾರ್ಗೇ ನರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯಃ : ಪೆತಿದ್ವೇಷಿಣ್ಯ } ನಿಯ ಇನ ಮರೇನಾ ದುಷ್ಟಗತಯೋ ದುರಾಚಾರಾ ಅತ 
ಏವ ಸಾಸಾಸಃ ಹಾಷಾಃ ಗಳತ ಮಾನಸಸತ್ಯರಹಿತಾ ಅಸತ್ಯಾ ವಾಚಿಕಸತ್ಯರಹಿತಾ ಮನಸಾ 
ನಾಚಾಗಿ | ಮಭಜಮಾನಾ ಇದಂ ಸಾಪಿಭಿರನುಚೂಯಮಾನತೆಯಾ: ಪ್ರಸಿದ್ದ ೦ ಗೆಭೀರಮಗಾಧಂ ಹದಂ 
ನರಕಸ್ಥಾ "ನಮಜನತೆ | ಅಜನಯಂತ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಲಜಃ ಜನೇರಂತರ್ಭಾವಿತಜ್ಯ ರ್ಥಾದ್ವ್ಯ್ಯ 


ತ್ಯ ಮೇ ಕೈತವ ಚನ | 





ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಭ್ರಾತರಃ ಯೋಷಣಃ ನ.-ಸಹೋದರರಾಗಲೀ, ಗಂಡನಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ವ್ಯ ತಃ 
ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೊಗುವಂತೆಯೂ | ಹತಿರಿಪಃ- ಪತಿಯನ್ನು ಕ್ವೀಹಿಸತೆಕ 1 ಜನಯು ನ 
ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ | ದುರೇನಾಕ-ದುಷ್ಟಾ ಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಪಾಷಾಸಃ RE ರಾಗಿರುವವರೂ | 
ಅನೃಶಾಃ--ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ! ಅಸತ್ಯಾ8-ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಃ ಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ 
ದುಷ್ಟ ರು | ಇದಂ-ಪಾಪಿಗಳು ಅನುಭನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ| ಗಭೀರಂ--ಅಆಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ | ಹದಂ-. 
ನರಕಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಆಜ ಉತ ಶೈನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ಕ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಿತೃ ಗೃಹದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಭ್ರಾತೃಭರ್ತ ರಹಿತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯ್ಕೂ ಪತಿಯನ್ನು 
ದ್ವೇಸಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ದುಷ್ಟಾ ಚಾರವುಳ್ಳ ಹೇ ಆಟ ರಾಗಿರುವವರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ದುಷ್ಟರು, ಪಾಸಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು 


ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ಸಸ್ಯ ನನನ್ನು ಉತ ಜನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 
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English Translation 


Like women who have no brethren, going (about from their own to 
their father’s house), women adverse to their lords going astray, SO the 


wicked, false (in thought), false (in speech), they give birth to this deep abyss 
(of hell). | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇದಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ *ಯತೇ ಪ ಪಾವಕಾನಿಂನತೇ ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ಮುನ್ನ! 


| | 
ಬೃಹದ್ದ ಧಾಥ ಧೃಸಷತಾ ಗಭೀರಂ ಯಹ್ವಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರಯಸಾ ಸಪ್ತಧಾತು॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಇದಂ | ಮೇ। ಅಗ್ನೇ | *ಯತೇ | | ಪಾನಕ | ಅಸುನತೇ | ಗುರುಂ | ಭಾರಂ | ನ! ಮನ್ಸ | 


| 
ಬೃಹತ್‌ | ದಧ್ದಾಥ | ಧೃಷತಾ ಸ್ವಿಗಭೀರಂ | ಯಹ್ಹಂ | ಪೃಷ್ಟ ಪ್ರಯಸಾ | ಸಸ ಧಾತು | ೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹಾನಕ ಶೋಡಕಾಗ್ನೇ ಕಿ ಯಶೇತ್ಯಲ್ಪಾಯ ಗುರಂ ಭಾರಂ ನ ವೋಢುಮಶಕ್ಕಂ ಭಾರ- 
ಮಿನ | ತಂ ಯಥಾ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನಃ ಪಾತಯತಿ ತದ್ದತ್ತೃದೀಯಂ ಕರ್ಮಾಮಿನತೇಹಿಂಸತೇ$€- 
ತ್ಯಜತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿದಂ ಜ್ಞ್ಯಾತವ್ಯತ್ನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬೃಹತ್ಬ್ರಭೂತಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಧನೆಂ 
ದಧಾಥ | ದೇಹಿ | ತದೇನ ನಿಶೇಷ್ಕ ತೇ | ಫಸ ಶತ್ರೊ ಹಾಂ 4 ್ರಯೆಸಾ | ಅನ್ನನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ ಗಭೀರಮನ್ಯೈರನನಗಾಹ್ಯಂ ಯಹ್ಹಂ ಮಹತ್ವೃಷಂ ಸ್ಪ_ಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಂ 
ಸಪ್ತಧಾತು ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಭೇದೇನ ಸಪ್ತಪ್ರಕಾರಂ | ಸೆಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ ಸಪ್ತಾರಣ್ಯಾಃ | ತೈ. ಸಂ. 
೭-೨-೨ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಈದೃಗ್ಧನಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ಅನ್ಯದೀಯೆಂ ಭಾರಂ ಯಥಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮ್ರೈ ದದಾತಿ ತದ್ಧದಸ್ಮಾಕಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ಪ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಾನಕ--ಶು ದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಅಗೆ ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗುರುಂ ಭಾರಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು 


 ಮೆಹಿಸಿರುವ | ಕಿಯತೇ ನೆಅಶಕ್ತನ ನ್ಯೂ ಅಲ್ಪನೂ ಆದ ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ | ಅಮಿನತೇ. -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ತಿ 
ಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತೃಜಿಸ ಸದಿರುವನನೂ ಅದ | ಮೇ ನನಗೆ | ಇದಂ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌- - ಪ್ರಭೂತ 
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ವಾದುದೂ | ಮನ್ಮಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ | ಧೃಷತಾ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ | ಸೆಯೆಸಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಗೆಭೀರಂ- ಅತಿ ಗಹನವಾದುದೂ | ಯೆಹ್ವೆಂ-ಮುಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಸೃಷ್ಟಂ-_ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ | ಸಪ್ತಧಾತು--ನಿಳು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಭನವನ್ನು | ದಧಾಥ-_ಕೊಡುವವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಲ್ಪನ್ಕೂ ಅಶಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ 
ಪುರುಷನಂತಿರುವವನ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಡ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅತಿಗಹನವಾದುದೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರನಾದುದೊ, ಸಪ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದು:ದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


En pil Translation 


Purifier, Agni, bestow on me, not neglecting your worship, this 
acceptable and vast (wealth), like a hevy load on ೩ fecble (bearer), together 
with invigorating food ; (wealth), secure, abundant, tangible, and consisting 


of the seven elements: 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ' 


ಪುನತಿ ತೀ ಧೀತಿರಶ್ಯಾಃ | 


ತಮಿನ್ನೆ ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನಮಭಿ ಕ್ರ ತ್ಚಾ 


ಶಿ 


| | | 
ಸಸಸ್ಯ ಸ್ಯ ಚರ್ಮ ೯ನ್ನಧಿ ಚಾರು ಸೃಶ್ನೇರಗ್ರೇ ರುಷ ಆರುಪಿತಂ ಸಕು ॥1೭॥ 
ಹದಪಾಠಃ 


| | | | § 
ತಂ! ಇತ್‌1 ನು ಏನ ಸಮನಾ ಸಮಾನಂ ಅಭಿ | ಕ್ರತ್ವಾ| ಪುನತೀ | ಧೀತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಃ! 


| | | 
ಸಸಸ್ಯ | ಮೂ ಅದಿ | ರ | ಪೆ ಪೃಶ್ನೇಃ | ಅಗ್ರೇ | ರುಪ 1! ಅರುಸಿತಂ | ಜಬಾರು 1೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿನಿದ್ಯುದಾದಿ ತ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋತಪಿ ಮತಭೇಡೇನ ವೈಶ್ವಾನರಶಜ್ಞಾಭಿಭೇಯಾ ಇತಿ | ನಿ. ೭೩-೨೩ | 
ಹಿಸ್ನೇನೋಕ್ತ ತ್ವಾದತ್ರಾ ದಿತ್ಯಾ ತ್ಮನಾ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸ್ಪೊಯಶೇ। ತಮಿತ್ತಮೇವ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮ್ಯಸ್ಥಾನೆಂ 
ಸಮಾನಂ ರಾಊ ಸಮನಾ ಸದೃಶೀ ತದ್ಯೋಗ್ಯಾ ಪುನತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ 
ಧೀತಿರ್ಮತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರತ್ವಾ ತದುಜೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ವೇವ ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇನಾಶ್ಯಾ: ಅಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಲಯಾತ್‌ | ಭಜೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಶ್ನೋಶೇರ್ಲಿಜಾ ಬಹು ಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
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ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶ್ಚಂ ಚ | ಸೂರ್ವತ್ರ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಜ್ನೊಆಧ್ಯಾ- 
ಹಾರ್ಯಃ | ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ನೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ ಜಬಾರು ಜನಮಾನರೋಹಿ ಜರಮಾಣರೋಹಿ ವಾ 
ಚಾರು ದೀಸ್ತೆಂ ಮಂಡಲಂ | ಜಬಾರು ಜರಮಾಣರೋಹೀತಿ ವಾ ಜನಮಾನರೋಹೀತಿ ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಗಃ! 
ನಿ. ೬-೧೭ | ಅಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ರೂಪಃ! ಆರೋಪಯತಿ ಸ್ಟಾ ತ್ಮಸಿ ಸಸ್ಕಾದೀನಿ ರುಬಿತಿ 
ಭೂಮಿರುಚ್ಕತೇ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಛಸಸ್ಯ | ಉಪ್ರೋಪನುಮೇತತ್‌ | ಸ್ವಪತ ಇನ ನಿಶ್ಚ ಲಸ್ಯ ಪೃಶ್ನೇಃ | 
ದ್ಯುನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿರಿತಿ ಮ್ಳ ಶೋತಾದಿತ್ಯ ol ಸಾಧಾರಣನಾನುಸು ಕಥನ ಜ್ಯೋತಿ 
ರಾದಿಭಿಃ ಸ ಕೈಮಾನನೆ 'ಮ್ಕಲೋಕಸ್ಯಾಧಿ ಉಪರಿ ಚರ್ನುನ್‌ ಚರ್ಮಣೇ ಚರಣಾಯೆ |! ಚರೇರೌಣಾ- 
ದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ ಆರುಪಿತಮಾರೋಪಿತಂ ದೇವೈಃ | 
ತಮಶ್ಯಾ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 4 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


( ಯೆಸ್ಯ-ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರನ) ಜಬಾರು-ಎನೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹಿಸುವುದೂ | ಚಾರು. ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು | ಅಗ್ರೇ... ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ಸಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸಸಸ್ಯ--ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪೃಶ್ನೇ&-. 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಧಿ-_ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | Cd dda ರುಪಃ- ಪೃ ಥ್ವಿಯಿಂದ | ವ 
ಎತ್ತಿ (ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಡಲ್ಪ ಟ್ರತೋ) | ಶಮಿತ್‌--ಅದೇ ವೆ ವೈ ಶ್ರಾನರನನ್ನು | ಆ. ಚಟ ವಾದಿಗಳಿ. 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಸಮನಾ-- ಅವನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ! ಪುನತೀ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ | ಧೀತಿ8--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯು | ಕ್ರತ್ವಾ-- ತದ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕ.ಡಿ| 
ನ್ವೇವ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಶ್ಯಾ&--ವ್ಯಾನಿಸಲಿ, | | 


ಭ್‌ 


ಸ ವೆ ಶ್ವಾನರನ ನೇಗವಾಗಿ ಆಕೋಹಸುವುದ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸೃಢ್ವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, 
ಅದೇ ವೆ ಶ್ವಾ ನರನನ್ನು ಅವನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ಗೂಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು ಅವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಡ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಕಿಸ ನೃಪ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಮಿಸಲ್ಲಿ ೩ : : | 

English eR 

May our (self)- purifying praise, suited to his glory, and accompained 
by worship, quickly attain to that omniform (Vaishwanara) whose swift- 
ascending brilliant (orb) is stationed on the east of the earth, to mount,. like 
the sun, above the immoveable heave. | 


ಅ. ೩. ಅ.೫. ವ.೨] : ಹುಗ್ರೇದಸೂಹಿತಾ | | 815 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | oy 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ನಚಸಃ ಕಿಂವೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಸ ಹಿತಮುಸ ನಿಣಿಗ್ವ ದಂತಿ | 


ಯದುಸ್ರಿ ಯಾಣಾಮಹೆ ವಾ ರಿವ ವ್ರನ್ಸಾ ತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರುಷೋ ಅಗ್ರೆಂ ಹದ 
ವೇಃ new ಯ 
“ಸ 
ಪ್ರೂನಾಚ್ಯೆಂ | ವಚೆಸಃ | #0 | ಮೇ | ಅಸ್ಯ ಗುಹ: | ಹಿತಂ | ಉಪ! ನಿಣಿಕ್‌ | ವದಂತಿ | 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಉಸ್ರಿ ಯಾಣಾಂ | ಅಪ | ಎ ಜಿ ವ್ರನ್‌ | ಪಾತಿ! ಪ್ರಿಯಂ 1 ರುಪಃ1 ಅಗ್ರಂ! ಪದಂ 
ನೇರಿತಿವೇಃ lel | 1 ರ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೇ ಮುಡೀಯಾಸ್ಯಾಸ್ಯ ನಶ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ನಚಸೋ ನಾಕೆ ಸ್ಯ 80 ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಸ್ತಿ | ತಥ್ಯಮೇ- 
ವೋಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 80 ತೆದ್ದಚ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಗೋನಾಮೈತೆತ್‌ | ಕ್ಷೀರಾದ್ಯು- 
ತ್ಸಾ_ನೀಣೇನಾಂ ಗನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಶ್ಟೀರಂ ವಾರಿವೋದಕಮಿವ ತದ್ಯಥಾ ಸೇಕೇನಾನಿಷ್ಟುರ್ವಂತಿ 
ತಥಾಪ ವ್ರನ್‌ 1 ಅಹವೃಣ್ಣಂತಿ। ದೋಗ್ಠಾರೋ ನಿಚಿಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಶೋಧಯತೀತಿ ನಿಣಿಕ್‌ 
ಶ್ಲೇರಮುಚ್ಕತೇ | ತಾವೃಕ್‌ ಕ್ಷೀರಮನೇನ ವೈಶ್ಚಾನರೇಣ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮುಪ ಹಿತಮುಪನಿಹಿತಂ 
ವದಂತಿ ವೇತ್ತಾರ8 | *೦ಚಾಯಂ ವೇವಾನ್ಯಪ್ತಾಯಾ ರುಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಧಾರ- 
ತೇನ ಪ್ರಿಯಭೂತಮಗ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗೋವುಗಳ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕ್ಷೀರನನ್ನು (ದೋಗ್ಭೃಗಳೂ) | ವಾರಿನ-.ಉದಕ 
ದಂತೆ | ಅಪ ವ್ರನ್‌ಸಡೆದರೋ | ನಿಣೆಕ್‌. ಅದೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಗುಹಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಉಪ ಹಿತಂ-- 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನಾಗಿ | ವದಂತಿ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಕ್ಷೀಂಪು) | ಮೇಃ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ರುಪಃ- ಭೂಮಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರೆಂ-.-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ! ಪದಂ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ಹಾಕಿ--_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ (ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವ) | ಮೇ--ನನ್ನ | 'ಅಸ್ಕ ವಚಸಃ--ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ | ಕಿಂ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ--ಜೋಷವೇನಥಿದೆ 9, | | | 


` ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳ ಯಾನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ದೋಗ್ಗ ಗಳು ಉದಕದಂತೆ ಪಡೆದರೋ, ಅದೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ವೈ ಶ್ರಾನರನ್ನು 
ಗುಹೆಯನ್ಲಿಟ್ಟ ದ್ದಾ | ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದವರು a ರೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಕ್ರೀರವು ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪ isk: ಭೂಮಿಗೆ 


816  ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಸೆಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೧ಸೂ, ೫ 
ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ತತ್ವಾರ್ಥದ್ಯೋತಕವಾದೆ 
ನನ್ನ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ದೋಷನೇನಿಜೆ ? 

| English Translation 


What objection (can be offered) to this my assertion, that they affirm 
that the milk of the cows, which (the milkers) obtain like water, 1s placed in 
concealment (by Vaishwanara ), and cherishes the excellent and valued 
expanse of the wide earth, 


ಸಜೆ ಬ RN | 

ಇದಮು ಶ್ಯನ್ಮಹಿ ಮಹಾಮನೀಕಂ ಯದುಸ್ರಿಯಾ ಸಚತ ಪೊನ್ನ ೯೦ ಗೌಃ। 
| | ಯೂ | 

ಖುತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯದ್ರಘುಯ ದ್ವಿನೇದ hen 
ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಇದಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತೃತ್‌ | ಮಹಿ | ಮಹಾಂ | ಅಸೀಕೆಂ | ಯತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾ | ಸಚತ। ಸೂರ್ವ್ಯಂ। 
ಗೌಃ | 


ಯತಸ್ಯ ಸಜೇ | ಅಬಿ | ದೀದ್ಯಾನಂ | ಗುಹಾ, ತತ ತ್‌ 4 ರಘೋಯೆಶ್‌ | ನಿನೇದ | ೯ 1 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


_ಇದಮು ಇದೆನೇವ ತ್ಯತ್ಸ ಸಿದ್ಧ ೦ ಮಹಿ ಮಹತ್ತೂ ಜ್ಯಂ ಮಹಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮನೀಕೆಂ ಸಮೂಹರೂಪಂ ಸೂರ್ಯಮುಂಡಲಂ. ವೈಶ್ವಾನರ ಏನವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂರಂ ಪೂರ್ವ- . 
ಕಾಲೀನಂ ಪೂರಕಂ ವಾ ಯೆನ್ಮಂಡಲಮುಸ್ರಿಯಾ ಹೇರಾದ್ಯುತ್ಸಾ ಅನಿಚೇ ಗೌರಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸಚತ | ಸೇನತೇ । ಚುತಸ್ಕೊ (ದಕಸ್ಯ ಪದೇ ಸಾ  ನೇಲಂತರಿಕ್ಷೇೋಥ್ಲಧಿಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯ- 
ರ್ಥಾನುನಾದಃ | ದೀದ್ಯಾನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ರಘುಷ್ಯತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸೃಂದಮಾನಂ 
ರಘುಯೆತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ನಿನೇದ | ನೈಶ್ವಾನರಮೇವೇತಿ ಜ್ಞಾತನಾನಸ್ಮಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂವಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಉಸ್ರಿಯಾ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗೌಃ--ಗೋವುಗಳು | ಸಚಿತ--ಸೇನಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಯ ತಸೃ--ಉದಕದ | ಪದೇ. 
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ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾಗಿ | ದೀದ್ಯಾ ನಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಗುಹಾ...-ಗುಹೆಯಲ್ಲಡ 
ಗಿದ್ದು | ರಘುಷ ಸ್ಯತ್‌-_ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ | ರಘುಯತ್‌ನೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ನಿನೇದ_ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನೆ (ಅದಾವುದೆಂದರೆ) | ಶೃತ್‌ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಮಹಿ... 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಮಹಾಂ ಅನೀಕ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆರೊಸನಾದುದೂ ಆದೆ ಸೊರ್ಯಮಂಡ 
ಲನೇ | ಇದನು ಕ್ರ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಕ್ಷೀರಸ್ರಾವಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಸೇನಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಡಗಿದ್ದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ ಸೂರ್ಯಮಶಿಡಲವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ (ನೆ. ಅದಾವುದೆಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ 
 ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೂ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೇ ದ್ರ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 
| English Translation 
I recognize this adorable assemblage of the great (deities), which from 
of old the milk-shedding cow affects, shining above the region of the water, 


(the firmament), in secret ; swift-gliding, swift-moving. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಧ ದ್ಯುತಾನಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾಸಾಮನುತ್ತ ಗುಹ್ಯಂ ಚಾರು ಪೃಶ್ನೇಃ । 


ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಸರಮೇ ಅಂತಿ ಷದ್ಗೋವೈ ೯ಷ್ಟಃ ಶೋಚಿಷಃ ಪ್ರಯತಸ್ಯ 


ಜಿಹ್ವಾ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಈ | ದಾ ಸಿತ್ರೋಃ1 ಸಜ್ಜಾ ಆಸಾ | sa ಗುಹ್ಯಂ ಚಾರು | ಪೃಶ್ರೆ ಸ | 


ಮಾತುಃ | ಪೆದೇ। ಪರಮೇ | ಅಂತಿ | ಸತ್‌! ಗೋಃ | ವೃಷ | ಶೋಜಿಷಃ ಸ್ರೋಯತಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಥ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಪಸಿತ್ರೋರ್ದ್ವ್ಯ್ಯಾನಾಸಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹ ಮಧ್ಯೇ 


ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಪೃಶ್ನೇರ್ಗೊೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಚಾರು ರಮಣೀಯಂ ಗುಹ್ಯಮೂಧಸಿ ನಿಗೂಢಂ ಸೆಯ ಆಸಾ 
[52] | Vol, 17. 
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ಸ್ವಕೀಯೇನಾಸ್ಕೇನಾಮನುತ | ಸಾನಾಯಾಬುಧ್ಯತೆ | ಉಕ್ತ ನೇವಾರ್ಥಂ ನಿನೃಣೋತಿ | ಮಾತುಃ 
ಸ್ರೇರಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಗೋಃ ಸರನೇ ಹದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಊಥೋಲಸ್ಥಣೇ$ಂತಿ ಸತ್‌ ಸಮಾಸೇ 
ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಕ್ಷೀರಂ ವೃಷ್ಟಃ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ನಿತುಃ ಶೋಚಿಷೋ ದೀಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಯತಸ್ಯಾಹವನೀಯಾದಿ- 
ರೂಹೇಣ ನಿಯತಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಪಾತುಮಿಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಲ ಅಧ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ದ್ಯುತಾನಃ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಿತ್ರೋಃ ಸಜಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಡ ವೈ ಶ್ವಾನರನು | ಸೃಶ್ಚೇ8-_ಗೋವಿನ | ಚಾರು-ರಮುಣೀಯವಾದುದೂ | ಗುಹ್ಯಂ- 
ಕಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಶ್ಲೇರವನ್ನು | ಆಸಾ- ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ಅಮನುತ-.ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು ಮಾತುಃ ಕ್ಲೀರದಾತ್ರಿಯಾದ | ಗೋ ಗೋನಿನ | ಸರಮೇ ಪದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ] ಅಂತಿ ಸತ್‌ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಲೇರವನ್ನು | ವೃಷ್ಟ8--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಶೋಚಿಹಃ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ನಾದವನೂ ಪ್ರಯತಸ್ಕ- -ಆಹನನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯನಿತನಾದನನೂ ಆದ ವೈ ಶ್ವಾನರನ 
ಜಿಹ್ಹಾ... ಜಿಹೈೆಯು (ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತ ದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನನನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನು ಗೋವಿನ 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ, ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಶ್ಲೇರವದ್ದು ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸಿ 
ದನು. ಕ್ಷೀರದಾತ್ರಿಯಾದ ಗೋನಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 
ವನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ, ಅಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯ 
ಜಿಹ್ಹೆಯು ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ | 


English Translation 


Then, radiant in association with the parents, (heaven and earth), he 
358 wakened (to drink) the agreeable secretion of the cow, and the tongue of 
the assiduous (performer of holy rites), the resplendent showerer of benefits,) 


approaching the excellent station of the maternal (cow ), seeks to drink the 
milk. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಖತಂ ವೋಚೇ ನನುಸಾ ಪೃಚ್ಛೆ ಮಾನಸ್ತನಾಶಸಾ ಜಾತವೇದೋ 
ಯದೀದಂ | | 
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ಚ್‌ 
ತ್ವಮಸ್ಯ ಕ್ರಯಸಿ ಯದ್ಧ ವಿಶ್ವ ೦ ದಿವಿ ಕುಜ ಟ್ರ 8೦ ಯತ್‌ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ॥ 


| ಜ್‌ ಚ ಚ ೨. 1 | 
ಖುತಂ | ವೋಜೇ | ನಮಸಾ | ಪೃಚ್ಛ್ಯೈಮಾನಃ | ಶನ | ಆ್ರಶಸಾ | ಜಾತೇನೇದಃ | ಯದಿ | ಇದಂ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ಷಯಸಿ | ಯತ್‌ | ಹ! ನಿಶ್ಚಂ | ದಿನಿ। ಯತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ರನಿಣಂ। ಯತ್‌! 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1 a0 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನೋ ನಮಸಾ ನಮುಸ್ವಾರೇಣ ಸಹ ಪೃಚ್ಛ್ಯ್ಯಮಾನೊನ್ಯೈರನುಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಯತಂ ವೋಜೇ। ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ | ಕಿಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 ಹೇ ಜಾತನೇಬೋ ಜಾತಾನಾಂ 
ವೇದಿತರ್ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗ್ದೇ ತೆನಾಶಸಾ ತ್ವತ್ಸುುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನೆ ಯೆದೀದಂ ಥನಂ ಲಬ್ಧ್ಬಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಧನಸೃತ್ವಂ ಸ್ಥೆಯೆಸಿ | ತ್ವಮೇನೇಶ್ವರೋ ಭನಸಿ 1 ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾದಿದ್ದಾರಾ- 
ಗ್ಲ್ಯರ್ಥತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ! ಅತ್ಯಲ್ಪಮಿದಮುಕ್ತಂ | ಯದ್ಭ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ಸಲು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಪೀಶಿಷೇ | ನಿಕ್ವನಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇನ ನಿಶದಯತಿ | ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಯದು ದ್ರವಿಣಂ ಯದೇವ ಧನಂ ಯೆಚ್ಚೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತೈಮಾಶ್ಚರೋ ಭನಸಿ ! 

_ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯಮುತ್ಪನ್ನಮಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಚುಟು. ಸಂಭವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿನ ದಾರ್ಥ 


ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹೆ ಿಚ್ಛ $ಮಾನಃಸ್ರಶ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನು (ಯಜಮಾನನು) | 
ಯತೆಂ ನೋಚೇ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಜಾತವೇದಃ ಎಲೈ 
ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ | ತವ ಆಶಸಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುಕಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಹಡೆದ | ಯದಿ ಇದಂ..ಯಾವ ಈ ಧನ 
ವಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಕ--ಅದಕ್ಕೆ | ತೈಂ- ನೀನು | ಫ್ಲಯಸಿ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌ ಹ ವಿಶ್ವಂ ನಿಶ್ರದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌ ಉ ದ್ರವಿಣಂ-ಯಾವ ಧನವಿಡೆಯೋ | ಯತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನನಿದೆಯೋ (ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುನು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮಸ್ವಾ ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶ್ಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ. ಈ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುಕ್ತೀನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಎಲ್ಛೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಡೆದ ಈ ಧನಕ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಸೃಧಿನೀಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


Interrogated with respect, I declare the truth, that this (wealth is 
acquirel), Jatavedas, by the praise of you: you rule over it, (over) all that 
(it may be), the wealth that is in heaven or on earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
| ತ | ಚ್‌ 
ಕಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ನಿನೋ ವೋಚೋ ಜಾತ- 
ನೇದಶ್ಚಿ ಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


| | | ಹ 811 
ಗುಹಾಧ್ವನಃ ಪರಮಂ ಯನ್ನೋ ಅಸ ರೇಕು ಪದಂ ನ ನಿದಾನಾ ಅಗನ್ಮ! 
ನಡಪಾಠಃ | | 


| 
ಕಂ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ದ್ರವಿಣಂ | ಕತ | ಹ | ರತ್ನಂ WANE ನಃ I ವೋಚಃ ಜಾತ5ನೇದಃ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನ್‌ 
| ಮ 
ಗುಹಾ | ಅಧ್ಮನೆಃ | ಪರಮಂ | ಯೆತ್‌| ನಃ | ಅಸ್ಯ! ಕೇಕು | ಪದಂ| ನ | ನಿದಾನಾಃ | 


ಅಗನ್ನ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೆ ೫ ಯೆಸ್ಯ ಧಥನಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ನಾಮಿತ್ತ ಮುಕ ಕಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 80 ದ್ರನಿಣಂ ಕಿಂ ಸಾಧನ- 
ಭೂತಂ ನೋಸ್ಮಿಭ ಸಿಂ ದಾತವ್ಯ ೦ ಧನನುಸ್ತಿ | ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ಕಿಂಚ hb ಕ್ಕ ಧನಮಸ್ತಿ | 
ತದ್ಧನಂ ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ ಆಟ ಸ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ತೆ ೇತನಾಮಾನಭಿಜ್ಞಸ ಸ್ಪೃಂ ನೋಂಸ್ಕೃಭ್ಯಂ ವಿ 
ವೋಚಃ | ನಿಬ್ರೂಹಿ 1 ಯದ್ವಾ | 8೦ ದಾತನ್ಯಂ ವ್ರ ನಿಜವಸ್ಟಿ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರನಿಣರಾಶೇ॥ಃ ಕದ್ದ ರತ್ನಮಿಂತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಸ್ಕಾಧ್ಭನೋ ಧನಸ್ರಾನ್ತಿ ಮಾರ್ಗಸ ಹ ಯದ್ದುಹಾ ಗುಹಾಯೂಂ ನಿಹಿತೆಂ A ಪರಮ- 
ಮುತ್ತ ಷ್ಟ ೦ ಪ್ರಾಪ್ತ ವ್ಯ ಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ನೊಟಸ್ಮಭ ಬಂ ನಿವೋಚಃ | ನಯೆಂ ಕೇಕು ರಿಕ್ತಂ ಪದಂ ಗಂತವ್ಯಂ 


ಸ್ಕಾ ನಂಗ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಹಿತ ಅನ್ಕೈರ್ನಿಂದ್ಯ ನಾನಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಕತೃ ಸ ನ್ರತ್ಯ ಯಃ ॥ . ನಾಗನ್ಮ | ತೆ 
ಸ್ರಾ ಹಟ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ (ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ತಿಯೇೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ) ಆ ಧನಕ್ಕೆ | 80 ದ್ರನಿಣಂ-ಬೆಲೆ 
ಯೇನು? | ನ ನಮ್ಮ ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ಕದ್ದ ರತ್ನಂ... ಮುಖ್ಯ ಸ್ರಯೋಜಕನೇನು ? (ಅದು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ 
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ಬಗೆಯೇನು? ) ಜಾತವೇದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಚೆಕಿತ್ವಾನ್‌-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | 
ನಃ ನಮುನೆ | ನಿ ವೋಚೆಃ- ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು | ಅಸ್ಯ ಆಧ್ಮನೇ-ಧನಪ್ರಾಪ್ಟಿಮಾರ್ಗದ! ಯತ್‌ ಗುಹಾ 
ಗುಸ್ತವಾದುದೂ | ಹ ಪರಮಂ-ಅತ್ಯುತ್ಸ ಷ್ಟ ವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನ8- ನಮಗೆ (ತಿಳಿಸು) | ರೇಕು 
ರಿಕ್ತವಾದ | ಪೆದಂ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಡಾನಾ8- (ಇತರರಿಂದ) ದೂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನರಾಗಿ | ನ ಅಗನ್ಮ--ನಾವು 
ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ ಚ್‌ ನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಧನದ ಬೆಕೆಯೇನು ಈ ಧನವು ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವ ಬಗೆಯಾವುದು ? ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಕಿಳಿಸು ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಮಾರ್ಗದ ಸ್ರ ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುತ್ನ ತೃೃಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದುದೂ. ಆದ ಸ್ಸಾ ನನನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. ಮತ್ತು 
ಇತರರಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ರಿಕ್ತವಾದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ: | 


English Translation 


What is the value of this (wealth) to us? what’is its advantage? Inform 
us, Jatavedas, for you know; (tell us) what is the best (course) for us on 


this secret path, so that we may follow unreproached the direct road. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
| ಹಜ್‌ ಚ[ | 
ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ನಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾಮುಮಚ್ಛಾ ಗಮೇಮ ರಘವೋ 
| | | 
ನ ವಾಜಂ। 

ಕದಾ ನೋ ದೇವೀರಮೃತಸ್ವ | ಸತ್ನೀಃ ಸೂರೋ ವರ್ಣೇನ ತತನನ್ನು ಸತ | 

ಪದಪಾಠಃ | is 


| 
ಹಾ | ಮರ್ಯಾದಾ | ನೆಯುನು | ಕತ್‌ | ಹ | ವಾಮಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಗೆಮೇಮ | ರಘುವಃ ನ | ವಷ್ಯ 


ಕದಾ! ನಃ! ಜೀವೀ॥ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಸತ್ನೀಃ ಸೂರಃ | ನರ್ಜೇನ | ತತನನ್‌ | ಉಸಸಃ ll ೧೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಕಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಿವೃನಸ್ಥಾ ಕಾ ಚ ನಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪದಾರ್ಥನಿಷಯೆಂ 
ಕದ್ದ ಕಿಂ ಚಿ ನಾಮಂ ನನನೀಯೆಂ ಬಾ | ಏತತ್ಸ ರ್ವಮಚ್ಛ ಗನ Re ಅಭಿಗಜ್ಭೇನು | 
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ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಘವೋ ನ ನಾಜಂ | ಶೀಘುಗಾನಿನೋಶ್ವಾದಯೆ8 ಸಂಗ್ರಾಮಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೊೋಟಸ್ಮಾಕಂ ವ್ಯವಹಾರಾಯ ದೇನೀರ್ಜೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಮೃತಸ್ಕಾ- 
ಮರಣಧರ್ಮಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಷತ್ನೀಃ ಸತ್ಯಃ ಷಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಸೂರಃ ಪ್ರಸವಿತ್ರ್ಯ ಉಷಾಸೋ ವರ್ಣೇನ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ತತನನ್‌ | bes | ಏನಂ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನ ಉಸಸಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸರ್ವಾ- 
ತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರವಗಂತನ್ಯಾ | ತನೋಶೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷ್‌ೌ॥ 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ನಾಜಂ--ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ | ರಘವೋ ನ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಚ್ಛ-- 
(ನಮ್ಮ) ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಮೇಮ... (ನಾವು) ಹೋಗುವ ಪ್ರ MERA 
(ಅದರ) | ಮರ್ಯಾದಾ ಅಂತವು | ಕಾ--ಯಾವುದು? | ನಯನಾ ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ 
ವಸ್ತುವು | ಕೆದ್ಮ- ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ | ನಾಮಂ--ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? | ಕದಾ ಯಾವಾಗ | 
ನಃ ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವೀ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅನ್ಭು ತಸೈೆ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಪತ್ನೀ ಸತ್ಲೀಯರೂ | ಸೂರಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಷಾಸೂ ಉಷೋದೇವತೆಯರು 
ವರ್ಣೇನ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ | ತತನರ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಸಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಹೋಗುವ ಪ್ರದೇಶದ ಅಂತವಾವುದು? ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವು 
'ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ? ಆದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನಮ ಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮರಣರಹಿತ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಸಷೋದೇವತೆಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ? 
English Translation 
What is the limit, what are the objects, which is the desirable (end) to 


which we rush like swift (chargers) to the battle? when for us will the divine 


dawns, the brides of the immortal (sun), overspread (the world) with light. 


ಅರವಾ ನಟರ ವಸಹಾಭವಜಾ ಸಾಸ ಣಾನಬಹಾಟ 


ಸಂಹಿತಾನಾ ಠಃ ಛಿ 


ಭ್‌ 
ಅನಿರೇಣ ನಚಸಾ ಫಲ್ಲೆ ನ ಪ್ರ ಕ್ರತೀತ್ಯೇನ ಕೃಧುನಾತೃಷ ಇಸಃ | 


ಧಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ *ನಿಹಾ ವೈದಂತ್ಯನಾಯುಧಾಸ ಆಸತಾ ಸಚಂತಾಂ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
1. | J ಆ | 1 
ಅನಿಕೇಣ | ವಚಸಾ | ಸ್ರ ಸ! ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ | ಕ್ಕ ಕೃಥುನಾ | ಆತ್ಮಃ ಪಾಸಃ | 


ಅಥ | ತೇ! ಅಗೆ 1 8೦1 ಇಹ | ವದಂತಿ | ಅನಾಯುಧಾಸೆಃ | ಅಗತಾ ಸಚೆಂತಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಜಾ ಬ 


ಅನಿರೇಣ | ಇರಾನ್ತಂ | ತದ್ರಹಿತೇನೆ ಫಲಿ ೇನೋತ್ಸೇನ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಗಂತನ್ಯೇನ | 
ಆರೋಹ್ಯೇಣೇತ್ಯ ರ್ಥ; | ಕೃಥುನಾ ಹ್ರಸ್ಟೇನ | ಕೃಥ್ಛಿತಿ ಪ್ರಸ್ವನಾಮ ಕೃ ಸತೋ ವಮ್ರಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಜಿಕ ॥ ಭೋ ಟಾ ಜನಾಃ | ಅಧ ಅಧುನೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಕಂ ವದಂತಿ | ನಿರ್ಹವಿಷ್ಕೇಣ ವಚಸಾನ ಕಂಚಿಲ್ಲಭ್ಯ ತ್ರ ಇತ್ರ ರ್ಥ ಕಿಂತೃನಾಯು- 
ಧಾಸಃ! ಆಯುಧಶಬ್ದಃ ಸಾಧನಂ ಲಕ್ಷಯತಿ। ಹವಿರಾದಿಸಾಧನರಹಿತಾಸ್ತೆ ಡರ ದುಃಖೇನ ಸಚಂತಾಂ। 
ಸಂಗಚ್ಛೆ ತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ- -ಎಲೈ ಚಟ) 'ಅಿರೇಣ-ಅನ್ನರಹಿತವಾದುದೂ | ಫಲ್ತೆ ನ ತುಚ್ಛ ವಾದುದೂ ! 
ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ. _ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಹಿತವಾದುದೂ | ಕೃಧುನಾ--ಅತಿಪ್ರಸ್ವವಾದುದೂ ಆದ | ವಚಸಾ-.-ನಾಕ್ಕಿನಿಂದ | 
ಅಶೃಷಾಸಃ- ತೃಪ್ತಿ ರಹಿತವಾಗಿ | ಅಧ-- ಈಗ | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಶೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | #0 
ವದಂತಿ ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 1 ಅನಾಯಾಧಾಸಃ_ಹೆನಿಸ್ಸ ಇ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು! 
ಅಸತಾ__ದುಃಖದೊಡನೆ | ಸಚಂತಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ತುಚ್ಛ ವಾದುದೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಹಿತವಾದುದೊ, ಅತಿಹ್ರೆಸ್ಟವಾದುದೂ 
ಆದ ವಾಕ್ಸಿಫಿಂದ ತೃಪ್ತಿರಹಿತರಾಗಿ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನರೆಹಿತರಾಡ ಅವ ಜಟ್‌ 


English ‘Translation 


(Men are) not satisfied by unproductive, frivolous, inconclusive, 
scanty speech; then what, Agni, do they here say to you? devoid of the 


implements (of worship), let them suffer from distress 


ಗಾನ್‌ ಬನನಾನನಾನಾನರಿಾವಿಬರವಗ ಬನಾನಾ. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 
| | (| 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವಸೋರನೀಕಂ ದಮ ಆ ರುರೋಚ। 
ರುಶದ್ವ ಸಾನೆ: ಸುದ್ಧ ತೀಕರೂಪ ಪಃ ಕ್ರಿತಿರ್ನ ರಾಯಾ ಪುರುವಾರೋ ಅದ್ಕೌತ್‌॥ 


ಸದಸಾಕ॥$ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಸ್ಯ | ನೃಷ್ಠ॥ | ನಸೋಃ। ಅಸೀಕಂ | ಡಮೇ! ಆ | ರುರೋಚ | 

| | | | 
ರುಶತ್‌ | ವಸಾನಃ | ಸುದೃಶೀಕ€ರೂಪೇಃ | ಕ್ಲಿತಿಃ। ನ ರಾಯಾ | ಪುರು€ವಾರಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ ವೃ ಸ್ಟೋ ವರ್ನ್ಷಿತುಃ ಫಲಸ್ಯ 
ವಸೋರ್ವಾಸಯಿತುರಸ್ಕಾ ಗ್ನೇರನೀಕೆಂ ತೇಜಃಸಂಘೋ ದಮೇ ಯಾಗೆಗೈಹ ಆರುರೋಚ | ರಕ 
ದೀಷ್ಯತೇ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯೆಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ | ಸೊಣಗ್ನೀ ರುಶತ್‌ | ವರ್ಣನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ದೀಪ್ತಂ ತೇಜೋ ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾ ದಯೆನ್‌ ಅತೆ ಏನ ಸುದೃ್ಧಶೀಕರೂಪಃ ಸುಷ್ಮು ದರ್ಶನೀ- 
ಯರೂಪಃ ಪುರುನಾರೋ ಬಹುಭಿರ್ಯತ್ವಿಗಿ ಗ್ಸಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ವರಣೇಯಃ ಸನ್ನದ್ಯ್ಕೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | 
*ಮಿನ | ರಾಯಾಶ್ಯಾದಿಧನೇನ ಕ್ಷಿತಿರ್ನ kb NRE | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ-- ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ` ವೃಷ್ಟ8-_- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಸೋಕ- ವಾಸ 
ಸ್ದಾ ಿನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗಿ ಯ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು | ದಮೇ.. 
ಕ ಯಾಗಸಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಯೇ- (ಯಜಮಾನನ) ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಆ ರುರೋಚ.. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ | 
Se ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ವಸಾನಃ-ಧರಿಸಿರುನನನೂ | ಸುದೃಶೀಕರೂಪ8- ಸುಂದರವಾದ 


ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ। ಪುರುವಾರಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದವನೂ ಆಗಿ! ರಾಯಾ--ಐಶ್ವರೆ ದೊಡನೆ ಪ್ರ ಶ್ರ ಕಾಶಿ ಸುವ 
ಸೈಕಿರ್ನ-ದೊರೆಯಂತೆ | ಅದ್ಯೌ ತ್‌ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನ್ಕೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯನ್ರ ಈ ಯಾಗಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಕೇಜಸ್ಸನ್ನು ಟಖ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಕೇಕರೆದ ಪೊಜಿತನಾದವನೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ಪ ಸರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರ ಸ.ಕಾಶಿಸುವ ದೊರೆಯಂತೆ ಹ ಸ್ರ ಕಾಶಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ 
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ಫಗ ಅರ್‌ ನಾನ್‌ 





English Translation 


For the prosperity of this ( institutor of the rite ), the host (of the 
flames) of the kindled (Agni), the showerer (of benefits), the giver of dwell- 
ings, has blazed in the hall (of sacrifice); clothed in radiance, beatiful in 
semblance, and glorified by many, he shines like a man with opulence. 


vcs Wana Avera ಯು. 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಸುಜಣ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಾಮದೇವೆಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ಲೇಯಂ | ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ಟೇಕಾದಶೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ [| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇ- 
ಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂಡಸೀದಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಊರ್ಭ್ಛ್ಯ ಊ ಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯು- 
ತೇತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪-೧೩ |! ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಊರ್ಥ್ವ ಊ ಸು'ಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ” 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸಶ್ರೌ ತ ಸೂಕ್ತದ--ಊರ್ಧ್ವ ಊ 
ಷು ೫ಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ವಿಯುತೇತಿ ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೬ 


ಮಂಡಲ ೪ || ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೬/ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೪, ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 

ಖುಹಿ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





ನಾಟಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ' 


ಜ್‌ 
ಊಧ್ವ 8 ಊ ಹು ಣೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರಗ್ನೇ ತಿಷ್ಠ ದೇವತಾತಾ 
| | 
ಯಜೀಯಾನ್‌ । 
: | ಮಭ್ಚಸಿ ಮನ್ನ ಫೆ. ನೇದಸ 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಿಶ್ಚಮಭ್ಯಸಿ ಮನ್ಮ ಸ್ರ ವೇಧಸತಶ್ಚಿತ್ತಿರಸಿ ಮುನೀಷಾಂ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಊರ್ದ್ವಃ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಃ | ಅಪ್ಪರಸ್ಯೆ | ಹೋತಃ | ಆಗ್ಲೇ | ತಿಪ್ಪ | ಜೇನ್ರತಂತಾ | ಯಜೇ- 
ಯಾನ್‌. Il 


ತ್ವಂ ಹ ನಿಕ್ಕಂ | ಅಭಿ! | ಮಸ್ತಿ ಸ ಪ್ರ 1 ನೇಫಸಃ | ಜತ್‌ | ತರಸಿ | ಮನೀಷಾಂ Il ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ತಟ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾ ಶಃ। ಯದ್ವಾ! ಹೋತರಿತ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಂಶೋನುನಾದಃ | ಹೇ ಹೋನುಸಿಸ್ಟಾದಕಾಗ್ಗೇ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತಮಸ್ತ್ಯಂ ಸೋರಸ್ಕಾ 
ಕಮೂಧನ್ವ ಊ ಷು ತಿಷ್ಠ | ಉನ್ನತ ಏನ ತಿಷ್ಠ | ನಿತ್ಕ ಮುನ್ನತೋ ಭನೇಶೈರ್ಥಃ 1 ಕುತ್ರೇತಿ ತದು- 
ಚ್ಯ ಫು | ದೇನತಾತಾ ಜೇವತಾತೌ | ದೇವಾಸ್ತಾಯಂತೇ ನಿಸಿ Ke ತಿ ದೇವತಾತಿರ್ಯಜ್ಞ $ | 
ಸ್ಮಿನ್‌1ಶ್ವಂಹಿ ತ ತ್ವಂ ಖಲು ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಮಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ! 
ಕಿಂಚ ವೇಧಸಶ್ಚಿ ತ್‌ ತ ಚಿತ್ಸೂ ಜಾಯಾಂ |! ಸೊ _ಒೀತುರ್ಯಜಮಾನಾದೇರ್ಮನೀಷಾಂ ಮತಿಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಪ್ರ 
ತಿರಸಿ | ಸ ಕ್ರವರ್ಧಯಸಿ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿ ರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಃ-_ ಹೋತೃರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಜೀಯಾನ್‌. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಊಧಣ್ವಕ8- ಊಧಣ್ವಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು | ಊಸಷು ತಿಷ್ಠ ಉನ್ಪತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರು | ದೇವತಾತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ವಿಶ್ವಂ. ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ-ಮನನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸಿ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡ 


ಬಲ್ಲೆ | ನೇಧಸಃ ಚಿತ್‌: ಯಜಮಾನನು : ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ನುನೀಪಾಂ- ಅವಕ ಸು ನಯನ | 
ಪ್ರ ತಿರಸಿ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಊಧಣಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಉನ್ನ್ನ ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ, 


ಅ. ೩. ಅ.೫. ವ.೪.] ಯೆಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 827 
ನಾದುದೊ, ಮನನೀಯವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲೆ . ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ನೀನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 


English Translation 


Agni, ministrant of the sacrifice, you are entitled to worship ; 
be above us in this offering to the gods; for you prevail over all thatis 
desirable ; you inspire the praise of the worshipper. 


'ಘಹೌಕತನಫಾಟಕಾಅತಾಾಜುಹಾಾಹಡ್ಯಾರ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಮೂರೋ ಹೋತಾ ನ್ಯಸಾದಿ ವಿಶ್ವಂಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ವಿದಥೇಷು 


| 
ಪ್ರ ಚೇತಾಃ । 
| | | | | | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನಂಂ : ಸವಿತೇವಾಶ್ರೇನ್ಮೇತೇನ ಧೂಮಂ ಸ್ತಭಾಯದುಪ 


ಬೆಂ ॥ ೨ ॥ 


_ ಹದಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಮೂರಃ | ಹೋತಾ | ಸಿ| ಅಸಾದಿ | ನಿಕ್ಷು! ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರಃ | ನಿದಥೇಷು | ಪ್ರಜಚೇತಾಃ | 


| | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾಂಇವ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | LES | ಧೂಮಂ | ಸ್ತುಭಾ ಯತ್‌ | ಉಪ 
ದ್ಯಾಂ॥ ೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಮುೂಕರೋತ ಮೂಢಃ | ಪ್ರಗಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ 
ಮದನೀಯೋ ಮಾದಯಿತಾ ನಾ ಸ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಜ್ಞಾನೊಟಗ್ನಿರ್ದೇವೊಃ ನಿಕ್ಟೃತ್ವಿಗ್ರೂಸಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನಿದಫೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಃ। ಅಥ 
ತಥಾಭೂತೋಣಇಗ್ಗಿರ್ಭಾನುಂ ದೀಪ್ಮಿಂ ಸವಿತೇವೋದಿತಃ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಧಣ್ಯಮುಶ್ರೇತ್‌ 1 ಊಧಣ್ಯ- 
ಮುಖಮಾಶ್ರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಮೇತೇವ ಸ್ಥೂಣೇವ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಿತಂ ವಂಶಾದಿಕಂ ಸ್ತಭ್ನಾತಿ 
ತದ್ಧದೆಯನುಗ್ನಿರ್ಧೂಮಂ ಸ್ಟೋತ್ಠಿತಂ ದ್ಯಾಮುಪ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಸರಿ ಸ್ಪಭಾಯತ್‌ | ಸ್ನಜ್ನಾತಿ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೂರಃ--ವಿನೇಕಿಯೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ-_ಆಕರ್ಷಕನೂ | 
ಪ್ರಜೇತಾ8._ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ಲಿಯು | ವಿಕ್ಷು-ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಮ್ಮ 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | (ಮಂ. ೪.೧. ಸ್ನೂ ೬ 


ನ್ಯೂನ 





ನಡುವೆ | ನಿಡಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ನೃಸಾಡಿ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾನುಂ- 
ತನ್ನ ಸಕಾ! ಸನಿತೇನ-ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಊರ್ಧ್ವಂ. _ಊರ್ಧಮ ಖವಾಗಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌- 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! ಮೇತೇವ (ನೇತಾ ಇವ)--ಸ್ತಂಭದಂತೆ 1 ಧೂಮಂ- ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋಮ 
ವನ್ನು | ದ್ಯಾಂ ಉಪ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಭಾಯರ್ತ---ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿನೇಕಿಯ್ಕೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖುತ್ರಿಕ್ಳು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಬಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಕಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ Salis ನೆ. ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋಮನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಊರ್ಥ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ಸಿದ್ದಾ ನೆ, 


English Translation 


The unperplexed, the sagacious, exhilarating Agni, the ministrant 
priest, has been placed amongst men for ( the celebration of ) sacrifices : like 
the sun, he spreads light above, and props the smoke above the sky like a 
pillar. | | 


ಟೋ ರ 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಲು 


ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣೀ ರಾತಿನೀ ಫತಾ ಚೇ ಪ್ರುದಕ್ತೀಣದ್ದೆ (ವತಾತಿಮಂರಾಣ 
ಉದು ಸ್ವರುರ್ನವಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಪಶ್ವೋ ಆ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಸಃ 4 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಯತಾ | ಸು€6ಜೂರ್ಣಿಃ | ರಾತಿಕೀ | | ಘು ಫೃುತಾಜೀ | ಸ ಪ್ರಂದಸ್ತಿಣೆತ್‌ ದೇವಂತಾತಿಂ | ಉರಾಣಃ | 
ಉತ್‌ | ಊಂ 4 ಸ್ವರ ನವಂಜಾಃ | ನ | ಅಕ್ರಃ ಕ ಪಶ್ರಃ | ಅನಕ್ತಿ | dla | ಸು;ಮೇಕಃ | 


ಯತಾ ಸಂಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶೋಭನಜನಾ ಸುಸ್ಮು ಜೀರ್ಣಾ ಪುರಾಣೇ ವಾ | ಫೃತಾಜೀ। 
| ಫತಮಂಚತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಜುಹೂಃ | ರಾತಿನೀ। ರಾತಿರ್ಧನಂ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತೀ | ಆಜ್ಯಸೂರ್ಣಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತಾತಿಂ ಯಜ್ಞಂ ತಥೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ನಾಣೋಧೃರ್ಯುರಗ್ನಿರ್ನಾ ಪ್ರದ- 


ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೪) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 829 


ಗಾ 
ನ್‌ ಕ್ಮ ದ್‌ 








ತೆ 


ಕ್ಷಿಚಿತ್‌ | ಸ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮೇತೀಶಿ ಪ ್ರಿದ್ತಿಚಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಗೆಮನೋ ಭವತಿ ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾ ೦ದಸ್ಕೆ | 
ನನಜಾ ನವಜಾತಸ ಸ್ವದಾನೀಮೇವೋತ್ಪಾದಿತಃ ಸ್ವರುರ್ನ! ಯೂಪಶಕಲಪಾಚೀ ಸ್ಪರುರತ್ರ ಯೂಸ್‌ 
ಲಕ್ಷಯೆತಿ1 ಚಷಾಲವಂತೆಃ ಸ್ವರವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯಗ್ಗೇ. ೩-೮-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸ್ವರುಶೆಜ್ಜೇನ 
ಯೂಪಾಭಿಧಾನಾಚ್ಚ | ಆ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೂಪೋಸ್ರ್ಯದು ಉಪಸರ್ಗಶು ಶತೇರ್ಯೋಗ್ಯ-- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉನ್ನತೋ ಭನತಿ | ಕಂಚಿ ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಿತಾ। ಸುಮೇಕಃ ಸುದೀಪ್ತಃ ಸುಧಿತಃ 
ಸ್ವಧಿತಿರಿತೈರ್ಥಃ 1 ಸೋಪಿ ಪೆಶ್ಚಃ ಪೆಶೂನನಕ್ತಿ 1 ಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸುಧಿತಃ ಸ್ವರುರೇವೋದು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೊನನಕ್ತ | ಸ್ವರುಣಾ ಸಶುಮನಕ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಯೆತಾ ಸಂಸ್ಕ ತವಾದುದೂ! ಸುಜೂರ್ಣಿ- ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ! ಫತಾಚಿೀ-ಜುಹೊ 
ಪಾತ್ರೆಯು | ರಾತಿನೀ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಜೆ! ಡೇನವತಾತಿಂ--ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು! 
ಉರಾಣಃ- ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಗಳು | ಸ್ರ ದಸ್ತಿಚಿತ್‌ ಪ್ರ ದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ನವಜಾಃ- ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಸ್ವರುಃ ನ.ಯೂಸವೂ ಕೂಡ | ಉದು ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ | ಅಕ ಕ್ರ ಪಶುವನ್ನು ಆಕ ಕ್ರಮಿಸತತ್ಕದ್ದೂ | ಸುಮೇಕ$-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸುಧಿತಃ 
ವಧಸಾಧನನಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧನು | ಹೆತ್ಚಃ- ಪಶುಗಳನ್ನು 1 ಅನ್ತ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 
' ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಸಂ ಸ್ಟ್ರತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವ:ದುದೂ ಆದೆ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ್ನ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ದೇವಪೂಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ 


ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯೂಪವೂ ಕೂಡ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸಿಂತಿಜೆ. ಸಶುವನು 
ಆಕ್ರಮಿಸ ಸತಕ್ಕ ದ್ಸೊ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The ladle filled (with butter) is prepared : prompt (in act), opulent 
(with the oblation), the multiplying (priest), conducting (the worship) of the 
gods, circumambulates (the fire): the newly-trimmed post is set up, the 


impending shining axe falls upon the victims 





ಗಾಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


[Ne 


| 
ಸ್ಪೀರ್ಣೀ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ನೂ ಊರ್ಥ್ಯೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಜು- 


| | 
ಜುಸಾಣೋ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


830 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬, 





ಹಚ ಫು ಸ ಹಾ ರ ಜಟ್‌ 





| i 
ಸರ್ಯಗ್ನಿಃ ಪಶ ಶುಪಾ bE ಹೋತಾ ತಿವಿಷ್ಟೈ ತ್ರಿಪ್ರದಿನ ಉರಾಣಃ ॥೪ ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| | 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ಸ್‌ೌ 1 ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಥ್ಯ ಯೋ । ಜುಜುಷಾಣಃ। ಅಸ್ಮಾ ತ್‌! 


| | | 
ಪರಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಶ್ರುಹಾಃ| ನ | ಹೋತಾ | ತ್ರೀನಿಸ್ಠಿ | ಏತಿ | ಪ್ರ$ದಿವಃ | ಉರಾಣ॥ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಬರ್ಹಿಸಿ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣ ಆಸ್ತೃತೇ ಸತ್ಯಗ್ನಾವಾಹನನೀಯಾದಿಕೇ ಸಮಿಧಾನೇ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯ- 

ಮಾನೇ ಚ ಸತ್ಯಧ್ಧರ್ಯೇರದ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾ ಜುಜುಷಾಣೋ ದೇವಾನಿ  ಣಯೆನ್ನೊ ೀರ್ಧೊಆಸ್ಥಾತ್‌ | 
ತಿಸ್ಕತಿ। ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಪ್ರದಿವಃ | ಪುರಾಜನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾತನ ಉರಾಣಃ ಸ್ವಲ್ಪ- 
ಮಸಿ ಹವಿರ್ಜೇವಯೋಗ್ಯತ್ವಸಂಪಾದನೇನೋರು ಕುರ್ವಾಣಃ | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ। ಯದ್ವೈ ದೇನ್ಥೆ [ರ್ಜೋಷ್ಯತೇ ಹನಿಸ್ತದ್ಧಿರಿಮಾತ್ರಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇರಗ್ನೇರುರುಕರಣ- 
ಮುಚಿತಂ| ಈದೃಶೋಣಗ್ನಿಃ ಸಶುಪಾ ನ ಪಶೂನಾಂ ಹಾಲಕ ಇನ ಹಶೂನ್‌ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿ ಶ್ರಿರಾವೃತ 


ಕಿ 
ಪರ್ಯೆಶಿ ತ್ರಿರ್ಹಿ ಪರ್ಯೂಗ್ಗಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬರ್ಹಿನಿ-ಪರ್ಭಾಸನಗಳು | ಸ್ತೀರ್ಣೇ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಗ್ನ್‌--ಆಹವನೀಯರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಟಾ ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಲು | ಅಧ್ವರ್ಯ 8. ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃ ವಾದವನೂ | ಜುಂಜುಷಾಣ98-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಥ ರ್ಯುವು (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಭ್‌ 1 ಊಧಣ್ವಕಊಧನ್ವಮುಖನಾಗಿ! 


Bd ನಿಲುತ್ತಾನೆ ! ಹೋತಾ. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಪ್ರದಿನಃಪುರಾತನನೂ!। ಉರಾಣಃ- 
ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8-_-ಅಗ್ನಿಯು | ಹಶುಪಾ ನ೨_ಸಪಶುಗಳ ಪಾಲಕನಂಕೆ | ತ್ರಿನಿಸ್ಟಿ 
ಮೂರು ಸಲ | ಹರಿ ಏಿತಿ--ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾ ವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಹೆರಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಆಹವನೀಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃ ವಾದವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ MER ಆದ ಅದ ೈರ್ಯುವು ಊರ್ಧ ನಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು 


ತ ನೆ. ಹೋಮದ ಸಂಪಾದಕನೂ, Pan ಯಜ್ಞ ದ ವೃದ್ಧಿ ಪು ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಗಳ 
ಪಾಲಕನೆಂತೆ ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತು ತ್ತಾನೆ, 
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English ‘Translation 


When the sacred grass is strewn and the fire is kindled, the Adhwaryu 
rises, propitiating (the gods), and Agni, the offerer of the oblation, ancient 
and multiplying (the offering), thrice circumambulates (the victim) like a 
keeper of cattle. 





೦೩ -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


ಬು! | | 
ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ಹೋತಾಗ್ಗಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುನಚಾ ಯತಾನಾ! 

| 1 i 
ದ್ರವಂತೈಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ನ ಶೋಕಾ ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 


ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಶಃ 


1, | | | 
ಹರಿ ! ತ್ಮನಾ | ಮಿತಂದ್ರುಃ | ಏತಿ! ಹೋತಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರಃ 1 ಮಧುಂವಚಾಃ | ಯತವಾ | 


| | | | | | 
ದ್ರವಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ 1 ನ! ಶೋಕಾಃ |! ಭಯಂತೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ 1 ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಸೃಷ್ಟಯತಿ | ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮಂಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ಲ್ನಿಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ವರೂಪೇಣೈವ ಮಿತದ್ರುಃ ಪರಿಮಿತಗತಿಃ ಸನ್‌ ಸರ್ಯೇತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸಶುಂ | ಕೀದೃಶೋಃ- 
ಯಂ | ಮಂಸ್ರೋ ವಾನನೀಯೊಃ ಮೋಡೆಯಿತಾ ವಾ ಮಧುವಚಾ ಮಧುರವಚನ ಯತಾವಾ 
ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ | ನಾಜಿನೋ ಹನಿಷ್ಕತೋಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಕಾ ನ ದೀಪ್ತಯೋಪಿ | ನತಬ್ದೋಂಪೈರ್ಥೀ | 
ದ್ರನಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಸರಿತಃ! ಯದ್ಭಾ | ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯೆ8 |! ನಾಜಿನೋ ನೆ ಅಶ್ವಾ ಇನ 
ದ್ರವಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ |: ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಯಮಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭಯೆಂತೇ | ಭೀತಾನಿ ಭವಂತಿ | | 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ ' 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮಧುವಚಾ8. ಮಧುರವಾದ 


ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನೂ | ಯತಾವಾಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ಮನಾ-. ತನ್ನ ಸ್ವೇಟ್ಛಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
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ಯಿಂದ | ಮಿತಪ್ರು8--ಸರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಹೆರಿ ನಿತಿ-..ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ | ವಾಜಿನಃ-- 
ಹವಿಷ್ಮಂತನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಕಾಃ ನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರವಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ | 
ಯತ್‌-..ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಭ್ರಾಟ್‌-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) 
ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ - ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ | ಭಯಂತೇ- ಭೀತಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸಂಪಾಡಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಸ್ಥೆ tA ಸರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಷ್ಮಂತನಾದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ನ ಸಹ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತ ತೃವೆ. 


English Translation 
Agni, the sacrificer, the exhilarator; the sweet-spoken, the object of 
sacrifice, moving measuredly, circumambulates ( the victim) of his own 
(accord); the bright (rays) of him (fed) with (sacrificial) food, spread around; 
all the regions are alarmed when he blazes. 








ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ಸಂದೃಗ್ಸೋರಸ್ಯ ಸತೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಚಾರುಃ । 


| | | | | 
ನ ಯತ್ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತನುಸಾ ನರಂತನಧ್ಮಸ್ಮಾನಸ್ತನ್ವೀ೩ ರೇಪ ಆ ಧುಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಾ | ತೇ ಸೇ! ಸು; ಅನೀಕ | ಸಂಸ ದೃ ಹ್‌ | ಘೋರಸ್ಯ ಸತಃ ನಿಷುಣಸ್ಯ I ಹೆ 
ನ! ಯತ್‌।| ತೇ! ಶೋಚಿಃ। ತೆಮಸಾ | ವರೆಂತ | ನ! ಧ್ಹಸ್ಮಾನಃ | ತನ್ನಿ | ರೇಷಃ | ಅ | 


| 4 
ಧುರಿತಿಧುಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಫನೀಕ ಶೋಭನಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇ ಘೋರಸ್ಕ ಭೀತಜನಕಸ್ಯಾಸಿ ಸತೋ ನಿಸುಣಸ್ವ ನಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಚಾರೂ ರಮಣೀಯಾ ಭದ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ನಾ ಮೂರ್ತಿಃ 
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ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೈಶ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾಕ್ರೇ ಶೋಟಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ ತಮಸಾಂಧ- 
ಕಾರೇಣ ನ ವರಂತ | ನಾರಯೆಂತಿ ನಿಶಾಃ | ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಧೃಸ್ಮಾನೋ ಧ್ವಂಸಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಯಸ್ತೇ ತನ್ನಿ 
ಶನ ಶರೀರೇ ರೇಪೆಃ ಪಾಪಂ ಧ್ವಂಸನಾದಿರೂಪೆು ನಾಧು8| ನ ದಧಶಿ। ನ ಕುನಣುತಿ | ಅತಃ ಸುದೃ- 
ಗಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
ಹ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸ್ವನೀಕಮುಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ಯಾಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ಗೇಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ ಕ 
ದಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶೋಚಿಃ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | (ನಿಶಾ--ರಾತ್ರಿಯು) 1 ತಮಸಾ-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ನ 
ವರಂತೆ-ಮುಚ್ಚ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಧ್ವಸ್ಮಾನಕನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು | ತನ್ವಿ-ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | 
ರೇಪಃ--ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನು 1 ನ ಆಧುಃ.-ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಘೋ- 
ರಸ್ಯ ಸತಃ__ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವುದೂ | ನಿಷುಣಸ್ಯ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ. ನಿನ್ನ | 
ಸಂವೃಕ್‌ದರ್ಶನನ್ರ | ಚಾರು8--ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನಿಶಿಯು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮಚ್ಚ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃ ತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುಪುದೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾ ಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನವು ರಮಣೀಯವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Bright-shining Agni, beautiful and auspicious is the semblance of you, 
who are terrible and wide-spreading, for (the nights) hide not your splendour 
with darkness, nor do the malignant (spirits) inflict any injury on your 


person. 


ವಾವ ಸಾರಾ ಉನ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿಶೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಪಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಸ್ಟ್‌ | 


| |_| | | 
ಅಧಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಧಿತಃ ಪಾನಕೊೋಗ್ಲಿರ್ದೀದಾಯೆ ಮಾನುಷೀಷು 


ನಿಶ್ಚು॥೭॥ 
[53] | Vol, 17. 
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ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನ1 ಯಸ್ಯ 1 ಸಾತುಃ | ಜನಿತೋಃ | ಆನಗ ನ! ಮಾತರಾ | ಪಿಕರಾ। ನು! ಚಿತ್‌ | ಇಷ್ಟ್‌ 
| | | 
ಅಧ | ಮಿತ್ರಃ | ನ! ಸುಂಧಿತಃ | ಪಾವಕಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ದೀದಾಯ | ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಶ್ಲು1 ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜನಿತೋರ್ಜನಯಿತುರ್ವ್ವಷ್ಟ್ಯ್ಯುಶ್ಪಾದಕಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸಾತುಃ ಸನಿಃ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ದಾನಂ ದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ನಾವಾರಿ | ಕೇನಾಪಿ ನ ನಾರ್ಯಿತೇ! ಕಿಂಚ ಮಾತರಾ ಹಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಧಿನ್ಕೌ ಯಸ್ಯೇಷ್ಪ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ ನೂ ಜಿತ್‌ ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇನ ನ ಪ್ರಭನತಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಮಿತ್ರೋ 
ನ ಸಖೇವ ಸುಧಿಶಃ ಸುತೃಪ್ತಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋಣಗ್ಲಿರ್ಮಾನುಷೀಷು ಮನೋಃ . ಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ದೀದಾಯ | ದೀಷ್ಯತೇ ॥ ದೀಹೀ ದೀಷ್ಟ್‌ | `ಪಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
` ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲಿಟ ಸಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸೆ ಸ ಶೃ ತೇ ತುಜಾದಿತ್ವಾ ದ್ದೀರ್ಥತ್ಚಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಿತೋಃ._ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಬಾದಕನಾದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ (ಅದೇ) ವೈಶ್ವಾನರನ 1 ಸಾತು8- ದಾನವು 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯು) | ನ ಅವಾರಿ-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು | ಮಾತಾರಾ ಹಿತೆರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಇಷ್ಟ್‌--ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೂ ಚಿತ್‌- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನ 
ಜಟಾ ಬಜ | ಮಿತ್ರಃ ನ..ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಸುಧಿತಃ ತೃಪ್ಪನಾದವನೂ | ಸಾನಕೂ- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುನೀಷು--ಮನುಸ್ಯರೂಸರಾದ | ಹ್‌ ನಡುವೆ| 
ದೀಪಾಯ--ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ತೆ 


ಭಾ ವಾರ್ಥ 


ನೃ ಷು ್ಟ್ರ್ರಶ್ಪಾ ದಕನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸ್ರ ಭಿಯನ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪ ಗೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಸ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಶಕ್ತ ಸ್ರರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ತೃಪ್ತ 
ನಾದನನೂ Ri ಜು ಆದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಮನುಷ್ಯ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Of whom, progenitor (of mankind), the benevolence is never checked ; 
whose parents need not urge him to exertion ; so that the well-satisfied, puri- 


fying Agni shines like a friend amongst men, the descendants of Manu. 


mememmen, ರಾಯಾ wm 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸಂಚ ಜೀಜನಂತ್ಸಂನಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು 
ವಿಶು 
ಉಷರ್ಬುಧಮಥರ್ಯೋಸ್ಥನ ದಂತಂ ಶುಕ್ರಂ ಸ್ವಾಸಂ ಸರಶುಂ ನ ತಿಗ್ಮಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ದ್ವಿಃ! ಯೆಂ | ಸಂಚ Po | ಸಂ5ವಸಾನಾಃ | ಸ್ನೈಸುರಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಾನುಷೀಷು | ಪಿಸು | 
ಉಸಃಬುಧಂ | ಅಶ್ಚರ್ಯ; | ನ! ನಂತೆ: | ಶುಕ್ರಂ ಸುಂಆಸಂ | ಪರಶುಂ | ನ ತಿಗ್ಮೆಂ ls 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾನುಷೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಸು ವಿಕ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ಸಂವಸಾನಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ದ್ವಿಃ 
ಪಂಚ ದಶ ಸ್ಫ್ಥಸಾರೋಂಗುಲಯೋ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಮಂಥನೇನೋದಪಾದಯೆನ್‌ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜು ಛಾಂದಸತ್ಕಾದಡಭಾನಃ ॥ ಕೀದೃಶ್ಯ ಅಂಗುಲಯೆಃ | ಅಷರ್ಯೋ ನಸ್ತ್ರಿಯ 
ಇವ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ | ಉಷರ್ಬುಧಮುಸಸಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಂತೆಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಕಂ ಶುಕ್ರಂ ರಶ್ಮಿ. 
ಭಿರ್ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವಾಸಂ ಶೋಭನಾಸ್ಯಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಶ್ಷ್ಣಂ ಸರಶುಂ ನ ಪರಶುಮಿವ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹೆಂತಾರ- 


ಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಪ 


ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಾನುಷೀಷು-- ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ನಿಸ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಂ ವಸಾನಾ--ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ದ್ವಿ ಸಂಚೆ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಥರ್ಯಃ ನ--ಸ್ತ್ರೀಯ”ಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ಸ್ಪ 
ಸಾರಃ--ಆಂಗುಲಿಗಳು | ಉಸರ್ಬುಧಂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ | ದಂತಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸ್ಮಾಸಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮಂ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಪರೆಶುಂ ನೆ--ಪರಶುವಿನಂತೆ ರಾಕ್ಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು 1 ಜೀಜನನ್‌ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾತವ` ದವೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. 
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English Translatiou 
Agni, whom the twice five sisters dwelling amongst men, the descen- 


dants of Manu, have engendered, like females, (awaking) him at dawn, 


feeding on oblations, brilliant, of gooily aspect, and sharp as an axe. 


ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಕೆ 


ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫೈತಸ್ಕಾ ಜ್‌ ಯಜ್ಜ ೦ ಸ್ನ ಸಂಚ 


ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ಕಾ ಆ ದೇವತಾತಿಮಹ್ವಂತ ದಸ್ಮಾಃ ॥ 


ಹಸದಪಾಠಃ 


. | | | 

ಶನ | ತ್ಯೇ! ಅಗ್ನೇ | ಹರಿತಃ | ಫೃತ್ತಸ್ನಾಃ ಕೋಟತಾಸಃ | ಮಜು9ಅಂಚಃ |! ಸ್ಪೂಅಂಚಃ | 
: 

ಆರುಷಾಸಃ | ನೃಷಣಂ | ಬುಜುಮುಷ್ಕಾಃ | ಆ | ದೇವ್ವತಾತಿಂ! ಅಹ್ವಂತ | ದಸ್ಮಾಃ 1 ೯1 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ಕೇ ತೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತನ ಹರಿತಸ್ತ್ಯೃತ್ಸಂಬಂಧಿನೋಶ್ವಾ ದೇವತಾತಿಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವಂತೆ | ಯತ್ಕಿಗಿ ಗ್ಬಿರಾಹೂಯೆಂತೇ | ಉುಜು ಲಿಸಿಸಿಚಿಸ್ಟಶ್ಚೇತ್ಯಜಾದೇಶೆ: | ಕೀವೃಶಾಃ 1 
ಫ್ರುತಸ್ನಾ ಫೈ ತಸ ಪೋ ಬಲಾತಿಶಯಾನಾ ್ಲಿಸಾಪುಟಾದಿಸ್ಕಾ ನೇಭ್ಯ ಉದಕಂ ಕ್ಷರಂತೋ ರೋಹಿತಾಸೋ 
ಕೋಹಿತಾ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾ ಖುಜ್ಜಂಚ।ಃ | ಮಜ್ಜ ಶುಖಲಮುಂಚಂತಿ ಗಂಚೆ ಂತೀತ್ಯೃಜ್ಯಂಚಃ | ಸೈಂಚೆಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛ ೦ತಃ | ಅರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾ ನೃ ಸಣೋ ಯುವಾನೋ ನವರ್ನ್ಷಿತಾರೋ ವಾ! ವಾ 
ಷ ಫೂರ್ನಸ್ಯೆ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪೇನ ದೀರ್ಫವಿಧಾನಾದತ್ರ ದೀರ್ಫಾಭಾನಃ ॥ ಜುಜುಮುಷ್ಕಾಃ ಸಾಧನ- 
ಮುಷ್ಕಾ ದಸ್ಮ್ಮಾ ಚಾ | ನ 


ಎನೆ 
ಸ್ರ ಕಿಐದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ತೆನ-_ ನಿನ್ನ | ತ್ರೇ-_ಸಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ಫೃತಸ್ನ್ಯಾಃ-- ನೊರೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ರೋಹಿತಾಸಃ_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಯಜ್ಯಂಚೂ ನೇರವಾದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸ್ವಂಚ।ಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅರುಷಾಸಃ-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ವೃಷಣ ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | 
ಬುಜುಮುಷ್ಕಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವೂ | ದೆಸ್ಮಾ8. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟಿವುಳ್ಳಿ ವೂ ಆದ | ಕರಿತ$. 
ಅಶ್ರಗಳು | ದೇವತಾತಿಂ._ದೇವಸೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಅಹ್ಹಂತ. ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, ಕೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ನೇರವಾದ 
ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವ, ಪ್ರಾ ಯದಿಂಡ ಕೂಡಿದೆವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂಗವುಳ್ಳವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟಿವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your horses, Agni, breathing foam, red-coloured, straight-going, 
well-paced, bright-shining, vigorous, well-membered, and of graceful form, 
are summoned to the worship of the gods. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೇ ಹ ತ್ಯೇ ತೇ ಸಹಮಾನಾ ಅಯಾಸಸ್ತ್ವೇಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚೆಯ- 


ತೆ 
ಶ್ರರಂತಿ | 

| | 

ಶ್ವೇನಾಸೋ ನ ಹುವಸನಾಸೋ ಅರ್ಥಂ ತುವಿಷ್ಟಣಸೋ ಮಾರುತಂ ನ 


ಶರ್ದಃ । ೧೦ || 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| ಗ | | 
ಯ | ಹ | ತ್ಯೇ | ತೇ | ಸಹಮಾನಾ। | ಅಯಾಸಃ | ತ್ವ ತ್ವೀಷಾಸಃ ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚಯೆಃ | ಚರೆಂತಿ। 
| 
ಶ್ರೇನಾಸೆಃ |ನ| ದುವಸನಾಸೆ। ಅರ್ಥಂ | ತುನ್ಕಿಸ್ವ ನಸಃ | ಮಾರುತಂ |! ನ | ಶರ್ಜ॥ Il oc ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇಹಖಲುತ್ಯೇತೇಪ ಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹಮಾನಾಃ ಶತ್ರೂನಭಿಭನಂತೋ$ಯೊಸೋ 
ಗಮನಶೀಲಾಸ್ತೇಷಾಸೋ ದೀಪ್ತಾ ದುನಸನಾಸಃ ಹೆರಿಚರಣೀಯಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅರ್ಚಯೋ 
ರಶ್ಮಯಃ ಶ್ರೇನಾಸೋ ನ ಅಶ್ವಾ ಇನಾರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಚರಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ8 | ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಧೊೋ ನ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧೀ ಗೆಣ ಇವ ತುನಿಷ್ಟ್ರಣಸಸ್ತುನಿಸ್ವನಾ ಅಧಿಕೆದ್ಸೈನಯೋ ಭವಂತಿ ॥ 


ಇ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇ ಹ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಸಹಮಾನಾಃ- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಯಾಸಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಒಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ! ತ್ರೇಷಾಸಃ--ಪ್ರಕಾಶ 
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ಗ” 





ಮಾನವಾದವೂ | ದುವಸನಾಸಃ--ಸರಿಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆಗಿರುವುವೋ | ತೇ_-ಅಂತಣೆ ! ಅರ್ಚೆಯಃ.... 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಶ್ಶೇನಾಸಃ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ನ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣದಂತೆ | ತುವಿ- 
ಸ್ವಣಿಸೂ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಥಂ--ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು |! ಚರಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 


ವುಳ್ಳವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಪರಿಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಗಣದಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರಜೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those, your rays, Agni, triumphant, wide-spreading, radiant, ador- 
able, go like hawk-faced horses (to their goal), loud-sounding like the 
company of the Maruts. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಾತ್ಯುಕ್ಸಂ ಯಜತೇ ವ್ಯೂ ಧಾಃ! 


| | | | | 
ಹೋತಾರನುಗ್ದಿಂ ಮನುಷೋ ನಿ ಹೇದುರ್ನಮಸ್ಕಂತ ಉತಿಜಃ ಶಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ ॥ ೧೧ ॥ 


| | | | 
ಅಕಾರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ 1 ಸಂಂಇಧಾನ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಸ್‌ಂ1 ಯಜತೇ | ನಿ| ಊಂ ಇತಿ | ಧಾ! 
| | | 111. ಜ್‌ | | ಸ | 
ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಮನುಷಃ | ನಿ! ಸೇಡುಃ | ನಮಸ್ಕಂತಃ। ಉಶಿಜ8 | ಶಂಸಂ! ಆಯೋಃ ॥೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 
ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿದ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಂ | ಹೋತೋಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ | ಶಂಸತಿ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಲೇಟೋ- 
ಡಾಭಾವಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತ್ವಾಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಧನಂ ನಿ ಧಾಃ | 
ನಿಧೇಹಿ | ದಢಾತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಷಾದಪೂರಣಃ ॥ ಕಿಂಚ 
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ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾರನಮುಗ್ಗಿಂ ತ್ಕಾಂ ನಮ- 
ಸ್ಕಂತಃ ಪೂಜಯಂತೆ ಉಶಿಜಃ ಹಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಶ್ಚಿಜೋನಿ ಷೇದುಃ | ಉಪಾನಿಶನ್‌ | Po ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿ ನದಾರ್ಥ 


ಸನಿಧಾನ-.. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ| ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು! ಅಕಾರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಕ್ಫಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸತಿ-(ಹೋತ್ಸನು) ಪಕಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆಜತೇ (ಯಜ 
ಮಾನನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, (ಅದುದರಿಂದ) | ವಿ ಧಾ8- ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು |! ಆಯೋಕ--ಮಾನವನಿಗೆ | 
ಶಂಸಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ-ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು I 
ನಮಸ್ಕೃಂತಃ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ |! ಉಶಿಜಃ--ಪಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮನುಷ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು |. 
ನಿ ಷೇದು8- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ಮುತಿ 

ಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮಾನವನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ ಸಕ್ಸ EA ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪಶ್ಚಾದಿಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English T ee 


Well-kindled Agni, for you the prayer has been composed : may (the 
priest) propitiate (you) by (his) praise: the (sacrificer) offers worship : 
bestow upon us manifold (wealth) : desiring (riches), men sit down adoring 


Agni, the invoker of the gods, the glorifier of mankind. 


eGo. 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಯಮಿಹೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇನಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ದಿ ತೀಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚಾ ನುಷ್ಮು ಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ೦ತಂ |! ಅಯಮಿಹಾದೌ 
ಜಗತೀ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭ. ಇತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರ ಯೆ ನೇತs ಯನಿಹೇತಿ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಯನಿಹ ಪ್ರೆಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ತು 
ರಾಜನ್ಯವೈಶ್ಯಯೋರಾದ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೭1 ಇತಿ | 
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ಡವ ಭಾರ ಉರ್‌: 





ನುವಾದನು- ಅಯೆನಿಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ರೈ ವಾಮುಜೀನನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌" ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದೆ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯ ಮಿಹಾದೌ 
ಜಗತೀ ಪಂಚಾನುಷ್ಟಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕವು, ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನನಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದೆ. ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು). ಅಯೆಮಿಹ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ಯಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿಪತ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃ- 
ಭಿರಿತಿ ತು ರಾಜನ್ಯವೈ ಶೈಯೋರಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ವ ರ ಯ ಯೂ ಬೂ ಚಾಚಾನ ಯೃ೦ೃ್ವೃೃಿೃಿ್ಕ ್ಪ%್ಪ%್ಪಯಟೃ"ೋತ್ರ 


 ಸೂಕ್ತ೭ KN 
' ಮಂಡಲ--೪ 1 ಅನುವಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ್ರ೭೩॥ಭ .. . 
| ಅಸ್ಟಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೬, ೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ ॥ 
ಬುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
 ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೨. 
ಛಂದಃ--೧ ಜಗತೀ ; ೨-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೭-೧೧. ಜಗತೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
: | | | 
ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಅಧ್ವರೇ- 
| 
ಪ್ಲೀಡ್ಯಃ । 
ಯನುಸ್ನವಾನೋ ಭೃಗವೋ ನಿಕುರುಚುರ್ನನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ನಿಭ್ವಂ 


ನಿಶೇವಿತೇ॥೧॥ :': 
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RN ಬಡು ಹು ಹುಟು ಬಬ 











ಮೆ. 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯಂ | ಇಹ | ಪ್ರಥಮಃ! ಧಾಯಿ | ಧಾತ್ರಿ: | ಹೋತಾ | ಯೆಜಿಸ್ಕಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಈಡ್ಛಃ | 


| | | | ) 
ಯಂ | ಅಪ್ಪವಾನಃ | ಭೃಗವಃ | ನ್ವೀರುರುಚುಃ | ವನೇಷು | ಚಿತ್ರಂ | ನಿೀಭ್ಚಂ | ನಿಶೇವಿಶೆೇೇ  ಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧಾತೃಭಿರ್ಯಜ್ಞಾಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವದ್ಭಿ ರದರ್ಯುಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ. ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ಕಾತಾ ಯಜೆಸ್ಕೊ€ತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಬಾಧೈರೇಸು ಯಾಗೇಷ್ಟೀಡ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ದಿ: ಸ್ತೂಯಮಾನೆಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ€ಯವಮಾಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಷಲ- 
ಭ್ಯಮಾನೊೋಲಗ್ನಿರ್ಧಾಯಿ | ಅಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಃ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಅಯನುಗ್ಲಿರಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 ಕೋಸಾನಗ್ಗಿ- 
ರಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಸ್ನನಾನೋ ಭೈಗುಸಂಬಂಧೀ ಕಶ್ಲಿದೃನಿಃ ಸ ಚಾನ್ಯೇ ಭೃಗನಶ್ಚ ನನೇಸ್ಟರಣ್ಯೇಷ? 
ಚಿತ್ರಂ ದಾನಾಗ್ತಿರೂಪಸೇಣ ಬಹುಧಾ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಿಶೇ ನಿಶೇ। ನೀಸ್ಸಯಾ ಸರ್ವಜನವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ರ್ಗ್ಯಹ್ಯತೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ವಿಭ್ವಂ ನಿಭುನಾಶ್ವರಂ ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ನಾಹಕತ್ಸೇನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ವಿರುರುಚುಃ | ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ಮ! ಯಮಿತಿ ಯಚ್ಛಬ್ಧಸ್ಯಾಯಮಿತೀ- 
ದಂಶಜ್ದೇನ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಪನಾನಃ..-ಅಸ್ಪವಾನನೆಂಬ ಜುಹಿಯೂ | ಭೃಗೆವ8-ಭ ಂಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖಯಷಿಗಳೊ! 
ವನೇಸು- ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದನನೂ | ನಿಶೇ ವಿಶೇ-ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ | ವಿಭ್ವಂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿರುರುಚುಃ- ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತನೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ। ಹೋತಾ--ಹೋಶೃರೂಪನೂ | ಯೆಜೆಸ್ಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ! ಅಧರೇಷು 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯ8-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ | ಅಯೆಂ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಾತೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ 
ಸ್ಥಾ ಏತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಹ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಪ್ನವಾನನೆಂಬ ಹಷಿಯೂ ಭೈಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಯಸಿಗಳೊ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪೆ 
ದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯೆನ್ಸ್ನಾದನನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಹೋತೃರೂಪನೂ ಅತ್ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಥಮನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


8420 OOO | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೪. ಅ.೧ಸೂ, ೭. 





ಇಲ್‌ ಗ 





English Translation 
This invoker of the gods and minister of frequent worship, who is to be 
glorified at sacrifices, has been placed first (of the gods) by the performers of 


the rite: Agni whom Apnavana and other Bhrigus lighted in the woods 
for the sake of all men, marvellous (in his acts), and sovereign (over all). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


 ಅಪ್ನನಾನಃ ಅಪ್ನವಾನ ಎಂಬ ಬುಹಿಯು ಭ್ರೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಹಸಿಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ಗೆ €ದೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ik ea ಚಿಮಷ್ನನಾನನದಾ ಹುನೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರನಾಸಸಂ || 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೪ ). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಜೀ ಮಂತ್ರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಪ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು 
ಎಂದು ಅದೇ ವಂಶದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಖುಷಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಯಲನಕಾಶನಿಲ್ಲ. 


ಬಾವಾ ಆಂ ನಾರ ವಾನ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
"ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಆನುಷಗ್ಳು ದ್ರೆ ವಸ್ತ್ರ ಚೇತನ [| 
ಅಧಾ ಹಿ ತ್ಚಾ ಜಗ ಭರೇ ಮರ್ತಾಸೋ ವಿಶ್ರ್ವೀ್ಯ ೦॥೨॥ 
| | ಸದಪಾಠಃ ಜಿ 
ಅಗ್ನೇ | ಕದಾ |ಕೇ। ಅನುಷಕ್‌ | ಭುವೆತ್‌ J ದೇವಸ್ಯ ಚೇತೆನಂ | 
ಆಟ | & 1 ತ್ಸಾ | ಜಗಭ್ರಿರೇ | ಮರ್ತಾಸ। ವಿಷ್ಣು | ಈದ್ಯೆಂ || ೨ I] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಗೆ ಸೇ ಕದಾ ತೆ ಇತಿ! ಷಾ ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿ ನೆಶಸ ಸ್ರೈಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರ ತಾನಾನುಷ್ಟು ಭೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಯಗ್ನೇ ಕ ಕದಾ ತ ಇತ್ಶಾ ದ್ಯಾಃ ಮುತ್ತು | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ। ಆ. ೪. ೧೩1 
ಇತಿ ॥1 ' 


ಆ. ೩. ೪. ೫, ವ.೬. ] °° ಖೆಸೇದೆಸಂಹಿತಾ 843 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇನಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಜೇತನೆಂ ತೇಜಃ 
ಕದಾಸುಸಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಭುವತ್‌ | ಭವೇತ್‌ || ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗನುಃ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 


ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಅತಃ ಕಾರಣಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಸ್ಮಾದ್ದೇತೋರಿತ್ಯುಚ್ಯ- 
ತೇ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಘ್ಷು ವಿಡ್ಫಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ಚಾ ತ್ವಾಂ 
ಜಗೃಭ್ರಿಕೇ | ಜಗೃಹಿರೇ | ಗೃಹ್ಮಂತಿ ॥ ಗ್ರಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಟ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ |! ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸೀತಿ ರುಜಾಗಮಃ ॥ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಓ..ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ ಯಿಂದ | ಮರ್ತಾಸ8--ಮಾನವರು | 
ನಿಕ್ಷು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ| ತ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು ! ಜಗೃಭ್ರಿಕೇಆರಿಸಿವಹಿಸಿದ್ದಾ ರೋ! 
ಅಧ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವಸೈ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನ! ಚೇತನಂ ತೇಜಸ್ಸು | ಕದಾ... 
ಯಾವಾಗ | ಆನುಷಕ್‌ಸ್ರಕಟತವಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ. ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ? 


English Translation 
When, Agni, is the light of you, bright-shining, to be manifested ? for 
therefore have mortals accepted you as to be worshipped amongst mankind. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ಟೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುಪವುದೆಂಡು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾವ ವವ. ಭಯು ಸಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುತಾವಾನಂ ನಿಚೇತಸಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದ್ಯಾಮಿನ ಸ್ವೃಭಿಃ । 


| al 
ನಿಶ್ವೇಷಾಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಹಸ್ಪರ್ತಾರೆಂ ದಮೇದಮೇ ॥4॥ 





| 1 | | 
ಯತಾವಾನಂ | ನೀ ಜೇತಸಂ | ಸ್ವಂತ ದ್ಯಾಂsಇವ | ಸ್ತೃಇಭಿಃ 


| | 
ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ |! ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ | ದಮೇ;ತದಮೇ! ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜುತಾನಾನಮಮಾಯಿನಂ ನಿಚೇತಸಂ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಂ ಸ್ತೃಭಿರ್ನಕ್ತತ್ರೈಃ ಪರಿವೃತಂ ದ್ಯಾಮಿವ। 
ನಿಸ್ಭುಲಿಂಗೈಃ ಸಮೇತೆಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಭಾಸಕಂ 


| 


ವೃದ್ಧೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಸಶ್ಯಂತ ಯುತ್ತಿಗಾದಯೋ ದಮೇ ದಮೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಜಗೃಜ್ಛಿರ 
ಇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬತಾವಾನಂ--ಸತ್ಯವಂತನೂ ನಿಚೇತಸಂ--ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಫೈಭಿಃ- ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಮಿನ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ! ಆಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ! 
ಹಸ್ಟರ್ತಾರಂ-ಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೆಶ್ಶಂತಃ--ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ದಮೇ 
ದಮೇ.-.ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ (ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


"`` ಸತ್ಯವಂತನೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನ್ನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Contemplating you in every dwelling, truthful, intelligent, (brilliant 
with sparks) like the sky with stars, the perfecter of all sacrifices. 


ಭಾಗಾ 00200000 ಸಾನ ಎಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | ನ 
ಆಶುಂ ದೂತಂ ನಿನಸ್ವತೋ ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭಿ । 


| ಚ್‌ sl ಹ್‌ | 
ಆ ಜಭ್ರುಃ ಕೇತುಮಾಯವೋ ಭೃಗವಾಣಂ ವಿಶೇನಿಶೇ ॥ ೪ ॥ 








ಆಶುಂ। ದೂತಂ | ನಿನಸ್ಪತಃ । ನಿಶ್ವಾಃ | ಯೆ! ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ! 
Pp | 
ಆ | ಜಭ್ರುಃ | ಕೇತುಂ | ಆಯೆ $। ಥೈಗೆನಾಣಂ | ನಿಶೇನನಿಶೇ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಂಗಗ್ನಿರ್ಪಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ಭವತಿ ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 1 ಆಯವ 
ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ ಆಯೆವೋ ಯೆದನೆ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮಸು ನಾಠಾತ್‌ | ಆತುಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಗಾನಿನಂ 
ವಿವಸ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತಂ | ವಿವಸ್ಥೆತ ಇತಿ ಮನು: ಶೈ ನಾಮೇದಂ | ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಂ ಭೈಗನಾಣಂ ಭೃಗುನದಾಚರಂತಂ 1 ದೀಪ್ಯಮಾನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತೆಡಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪಾ ್ರಾಪ್ಲೇ ವೃಷಾಜೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ [| ತಮಗ್ನಿಂ ವಿಶೇ ನಿಶೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯಾ ಆ ಜಬ್ರುಃ | ಆಜಹ್ರು। | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತನಾಡ! ಚೆರ್ಹಣೀಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಅಭಿ... 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ (ಅಂತಹೆ)! ಆಶುಂ-ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವನೂ। ನಿವಸ್ಮತೆಃ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ದೂತೆಂ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ದೂತನೂ | ಕೇತುಂ. _ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ | ಭೃಗವಾಣಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಶೇನಿಶೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗ್ಗ ಸ ಹೆದಲ್ಲಿಯೊೂ | ಆಯನವಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನ 
ವರು | ಆ ಜಬ್ರು8-ಕಕೆತಂದಿದ್ದಾಕಿ.' 


ಭಾವಾರ್ಥ 


> ಯಮ 


ವನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೂತನೂ, ಜ್ಞಾ ನದಾಯಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಣನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ವ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಕಿಸ, ಗಾನಿಯಾದ 


English Translation 


Men have brought, for the sake of all people, the swift messenger of 
the worshipper (to the gods), who {rules) over all mankind, the manifester, 


the resplendent. 
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AE 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತನೀಂ ಹೋತಾರಮಾನುಷಕ್‌ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂನ ಸ್ಲೇದಿರೇ । 


| |. | | 
ರಣ್ವಂ ಸಾನಕಶೋಚಿಷಂ ಯಜಿಷ್ಠಂ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 


4 


ಫದಪಾಠಃ 


| | 
ತಂ। ಈಂ। ಹೋತಾರಂ | ಅನುಸಕ್‌ | ಚಿತಿತ್ನಾಂಸಂ | ನಿ! ಸೇದಿರೇ। 
| | 
ರಣಂ |! ಸಾನಕ್ತಶೋಟಚಿಷಂ | ಯಜಿಸ್ಕೆಂ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ ಭಿ 1೫॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತಿ ಶಿಗಾದಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಪೂರ್ಯೇಣ ಹೋತಾರೆಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾ- 

ಶಾರಂ ಜಿ*ತಾ ಿಂಸೆಂ ಜಾನಂತೆಂ 1 ಈತ ಜ್ಞಾ ನೇ! ಲಿಟಿಃ ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಚುತ್ವ- 
ದೀರ್ಫಾಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥ ತಮಾಂ ತೆನಿಮನುಗ್ಗಿ ೦ ನಿ ಷೇದಿಕೇ | ನಿಷಾದಯಂತಿ ಸ್ಮ! ಕೀದೃಶಂ | 
ರಣ್ಣಂ ಕಮಣೇಯಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಕೋಢಕದೀಪ್ತಿಂ ಯಜಿಸ್ಟಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಭಿ- 
ರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯೂಕ್ತಂ | 
ತ್ತಿ | ಪ್ರಧಾರ್ಥ 

|  ಹೋತಾರಂ-ದೀವಕಿಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕ) ಕರೆಯವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೂ | 
ರಣ ಂರಮಣೀಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | 'ಸಾವಕಶೋಚಿಷಂ. ತುದಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | 
ಯಜಿಷಸ್ಮಂ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ (ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ) | ಸಪ್ತ ಜಾ ಸಪ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತನೀಂ-- ಅದೇ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು 1 ಆನುಷಕ್‌-_ಅವನ ಸ್ಥಾನ ಕ್ರಮವನ್ನನ: ಸರಿಸಿ 
ನಿ ಷೇದಿರೇ[ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳು) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಅವನ ಸ್ಥಾನಕ್ರ ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಜುತ್ಚಿ ಕ್ಕು ಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Iranslation 


They (the worshippers) have seared him i in his due order, the invoker 
(of the gods) the intelligent, the agreeable, the purifyingly- “radiant, the per- 


former of frequent sacrifice, (brilliant) with seven flames. 


ಅ, ೩ ಅ.೫ ವ. ೬] ಬುಗ್ವೈ/ದೆಸಂಹಿತಾ 841 
ಹೋ ೋ NE LN RS 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು : 


ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ--ಅಗ್ಗಿಗೆ ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿವೆ. ಅಂತಹ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. | 


pe ಘವವಭವಕೆಪಳಪೂಳಿತಾ. ರ್ಜ 4: ಆಟೀ ಳಳಭಕೌಗು ಕಾಲೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೆಂ ಶಶ್ಚೆತೀಷು ಮಾತೃಷು ನನ ಆ ವೀತಮತ್ರಿತಂ | 
ಚಿತ್ರಂ ಸಂಶಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುವೇದಂ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ 1೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 
ತಂ | ಶಶ್ಮತೀಷು | ಮಾತೃಸು ವನೇ | ಆ! ನೀತಂ। ಅಶ್ರಿತಂ 


| | | 
ಚಿತ್ರಂ | ಸಂತಂ | ಗುಹಾ |ಹಿತಂ | ಸುಂನೇದಂ | SPURS || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಶ್ಚತೀಷು ಬಹ್ವೀಷು ಮಾತೈಷ್ಟಸ್ಸು | ತಾಃ ಸಸ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತೃಕತ್ಟಾನ್ಮಾತರ ಇತ್ಯು ಚೈಂತೇ | 
ವನ ಆ ನೃಕ್ಸಸಮೂಹೇ ಚ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಸಂತಂ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ನೀತಂ ಕಾಂತಮಶ್ರಿತೆಂ ಪ್ರಾಣಿ- 
ಭಿರ್ದಾಹಭಯಾದಸೇನಿತಂ | ದುರಾಸದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಸುನೇದಂ ಸುನಿಜ್ಞಾನೆಂ ಸುಧನಂ ವಾ ಸೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ಕ್ವಾಪಿ ಹನಿಸ್ಕರ್ಥಿನಂ ಸಮಿ- 
ದಾಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಂ | ಶ್ಪೇತ್ಯತ್ರ ವಕಾರಸ್ಯ ಭಾಂಡಸೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರ- 
ಸೂರ್ವತ್ರ್ವೇ ಚೆ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥುತ್ವಂ | ಏನಂಭೂತಮುಗ್ಗಿಂ ನಿಸೇದಿರ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಶ್ಚತೀಷು--ಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾದ | ಮಾತೃಸುಮಾತೃರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇ ಅ... 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂತಂ--ಅಡಗಿರತಕೃವನೂ | ನೀತಂ. -ಆಕರ್ಷಕನಾದನನೂ | ಅಶ್ರಿತಂ--(ಎಲ್ಲರಿಂ 
ದಲೂ) ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವನನು. (ಅಥವಾ ಸಮೀಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲದವನೂ) | ಚಿತ್ರಂ --ರಮೃವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ—-ನಿಹಿತನಾದನನೂ | ಸುನೇದಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವ್ರಳ್ಳ ವನೂ | ಕೂಚಿದ- 
ರ್ಥಿನಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ). 


848 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೪.'ಅ.೧. ಸೂ. ೭. 
ಭಾವಾರ್ಥ : 

 ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾಪ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರತಕ್ಳವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾದವನೂ, 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ರನ್ಯುವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 
Him, abiding in the maternal (water) and in the woods, loved, yet 
unapproached, wonderful, hidden in a cave, endowed with knowledge, 


seeking (oblations) from any quarter. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಫಟ | | 
ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿ ಯುತಾ ಸಸ್ತಿನ್ನೂಧನ್ಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಧಾನುತ್ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ | 


ಮಹಾ ಅಗ್ನಿರ್ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೇರಧ್ವರಾಯ ಸದಮಿದೃತಾವಾ | 
ಪದಪಾಠಃ 

ಸಸಸ್ಯ್ರ ಯತ್‌ | ನೀಯುತಾ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ | ಯುತಸ್ಯೆ | ಢಾಮುನ್‌ | ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ | 

ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನೀ | ನನುಸಾ | ರಾತ್ತಹವ್ಯಃ | ನೇಃ | ಅಧ್ವರಾಯ | ಸನಂ | ಇತ್‌ | ಯತ್ತ ವ (|೭| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆ 
ರ್ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತೇತಿ ಪಂಚ । ಆ. ೪-೧೩ ! ಇತಿ 


ಯದ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಜೀವಾ ಸ್ತೋತಾರಃ 'ಸಸಸ್ಯ ಸ್ಫಪ್ನಸ್ಯ ನಿಯುತಾ ನಿಯುತೇ ನಿಯೋಗೇ | 
ಉಸಸೀತ್ಯ ರ್ಥ] ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಕ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನೂಧನಿ ಯಜ್ಞೇ 


ರಣಯಂತೆ | ರಮಯುಂತಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಮಹಾನ್ಪ ಭೂತೋ ನೆಮಸಾ ನಮುಸ್ತಾರೇಣ 


ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹೆವಿಸ್ಯ ಚುತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿ$ ಸದಮಿತ್ಸ ದೈವಾಧ್ವರಾಯಾಧ್ವರಂ ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ, ೭.೧.೩೯ | ಇತಿ ನಚನಾ- 
ದತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ನೇ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ! ಯೆದ್ಧಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ 


$ 


ಅ.೩, ೮.೫. ವ, ೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 849 


tif 


ಗ ಒರ್‌ 
ke 


ಸಸಸ್ಯ ಯತ್ಚಿಗ್ಬಿಃ ಸೇವ್ಯಸ್ಯ ಯದ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನಿಯುತಾ ನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಭಜನೀಯೆ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯೆ ಸ್ಯ 
i ನ.ಸ ಯೋನಾವೂಧನೂ ಧನಿ ಯಜ್ಞೇ ಟು | ರಮಯಂತೇ। ಆಜ ಬ್‌ 
ಭೂತೋ ನೆಮಸಾ ಹನಿಷಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತ ಹನಿಸ್ಯ ಬುತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರದ್ರರಾಯ 
ಯೆಜ್ನಾ 2್ಲಾರ್ಥಂ ಸದಮಿತ ದೈವ ವೇಃ1 ಗಂತಾ ಭವತಿ | ಸ ಯಜ್ಞಂ ನೇಃ ಕಾನುಯೆತೇ ನಾಗ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಂ-- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ. ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಸಸಸ್ಯ- _ಸ್ಪಪ್ನದ (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯ) | 
ನಿಯುತಾ--ನಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಉಷಃಕಾಲದನ್ಲಿ) | ಯತಸ್ಯಉದಕೆದೆ | ಧಾಮನ್‌.. ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ | ಸಪ್ಮಿನ್‌ 
ಊಧನ್‌ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ರಣಯಂತೆ-ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾಕೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮಹಾನ್‌ 
ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ನಮಸಾ ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ರಾತಹವ್ಯಃ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ | 
ಖುತಾವಾ-.-ಸತ್ಯವಂತನೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಃ. -ಅಗ್ರಿಯು | ಸದಮನಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಧರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು | ನೇಕ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತ್ಕೊ (ತೃ ಗಳು ಉಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಬ ) ಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಲ ಡತಿಕ್ಕ 
ವನೂ ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು NA ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whom, when they desist from slumber, the devout propitiate in the 
abode of water at every sacrifice : the mighty Agni, to whom oblations are to 
be offered with reverence, who, truthful always, accepts the sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದ--ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಹುಳ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತೇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ--ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು 
ಯತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಟನ ಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಹ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. 


ಮನನ ಹಾನಿ: ತಾಲ ನಾಯಯ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೇರದ ರಸ್ಯ ದೊತ್ಯಾನಿ £ ನಿದ್ದಾ ನುಭೇ ಅಂತಾ ಜು! ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾ ನ್‌ | 


1 | | 

ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ವಿದುಸ್ಟರೋ ದಿನ ಆರೋಧನಾನಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 

| | 

ವೇಃ। ಅಧ್ವರಸ್ಥ ದೂತ್ಯಾ ನಿ ನಿಡ್ಗಾ ಸನ್‌ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಂತರಿತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಂ- 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
Be ] ತ 
ದೂತಃ | ಈಯಸೇ | ಪ್ರ;ದಿನಃ | ಉರಾಣಃ | ವಿದುಃೀತರಃ | ದಿವಃ | ಆ೪ರೋಧನನಾನಿ | ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತ 4ನುಧ್ಧರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಯಾನಿ 
ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ri | ನೇತಿ ಕಾನುಯಸೇ ವಾ| ಯದ್ವಾ | ವೇರಿತಿ ಫಸ್ಟ ನಿಶೇಷಣಂ | ನೇರ್ಯ- 
ಜಮಾನಸ್ಕಾಭೀಷ್ಟಫಲಜನೆಕಸ್ಯಾಧ್ಯರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧೀಕಿ ದೂತ್ಯಾನಿ ope EE ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭಯೋ ನ್ನು ೯ವಾಸೃಥಿನ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಮಂತ- 
ರಿಶ್ಚಂ ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಃ |! ಪುರಾಣಾನಾಮೇದಂ ಪ್ರೆತ್ನಂ ಪ್ರದಿನ 
ಇತಿ ಪುರಾಣನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉರಾಣೋಲ್ಲಮಪಿ ಹವಿರುರು ಬಹುಕುರ್ನಾಣಃ |! ಉರಾಣ 
ಉರು ಕುರ್ವಾಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪ್ವಾತ | ನಿದುಷ್ಟರೋ ನಿದ್ದತ್ತರೋ ದೇವಾನಾಂ . ದೂತಸ್ಮೃಂ 
ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯಾರೋಧನಾನ್ಯಾರೋಹಣಾಸನಿ | ಆರೋಹಣಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ದೇವಾನಾಂ 
ಹನೀಂಷ್ಯರ್ನಯಿತುಮಿಾಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ || ; 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಅಧ್ಯರಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆವಾದ | ದೂತ್ಯಾ ಸಿ 
ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮೇಕ ತಿಳಿಡವನಾಗಿಯೂ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಂತಃ- 
ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸಂಚಿಕಿತ್ಥಾನ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರದಿವೂ-- 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದು | ಉರಾಣಕ- (ಸ್ವಲ್ಪನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | 
$0 ರೊ ಅಧಿಕವಾದ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ದೂತ8_-ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ದಿನ. 
ಜೀವಲೋಕದ ಆರೋನಾಸಿ- _ಆರೋಹಣಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು | ಈಯಸೇ.--ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ - ಅರಿತವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೇನನಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ 
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NE ERA EE ಬ ಚ ಚಚ ಚಚ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಿತವನ್ಮೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜಾ ಫ್ಲನವುಳ್ಳನನೂ, ಜೀವದೂತನೂ ಆದ ನೀನು 
ದೇವಲೋಕದ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. 


English Translation 


You who are all-knowing understand the functions of a messenger (of 
the gods) at the sacrifice: well informed of both heaven and earth, and the 
intermediate (firmament), and a most intelligent, ancient, and amplifying 


envoy, you go up the ascents of heaven. 





ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


ad ತ ಏಮ ರುಶತಃ ಪುರೋ ಭಾಶ 


ರಿಷ್ಠ ಜೇ ಹ 
Sa Se ಸ | 


; | | 
ಯದಸ್ಪ ಶ್ರವೀತಾ ದಧತೇಹ ಗರ್ಭಂ ಸ ದೃಷ್ಟಿಜ್ಜಾತೋ ಭವಸೀದು ದೂತಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕೃಷ್ಣಂ | ತೇ! ಏಮ | ರುಶತಃ | ಪುರಃ | ಭಾ8 | ಚೆರಿಷ್ಸು | ಅರ್ಜಿ! ನಪ್ರೆಷಾಂ | ಇತ್‌ | ಏಕಂ | 


ಯತ್‌ | ಅಪ್ರಂನೀತಾ | ದಧತೇ [ಹ ಗರ್ಭಂ | ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಜಾತಃ ಭವಸಿ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! 
ದೂತಃ॥ ೯ || 
 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶತೋ ರೋಚನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧ್ಯತ್ರೈನು | ಏಮಇ್‌ಶೆಬ್ದೇನ ಗೆಮನ- 
ಮಾರ್ಗ ಉಚ್ಯತೇ! ವಿಮ ವರ್ತ್ಮ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಭಾಸ್ತನ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ದೀಪ್ತಿ: ಪುರಃ 
ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಭ ಚ | ಚೆರಿಷ್ಣು ಸಂಚೆಕಣಶೀಲಮೆಜಿಳಿಸೆ ಇದೀಯೆಂ ತೇಜೋ ವಸಪುಷಾಂ ನಸುಸ್ಮತಾಂ ರೂಸೆ- 
ನತಾಂ | ಗೆ ನಾಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಏಕನಿನ್ಮುಖ್ಯಮೇವ ಭವತಿ । ಯದ್ಯಂ ತ್ವಾಮಪ್ರನೀತಾ ಅನುಪ- 
ಗತಾ ಯಜಮಾನಾ ಜಾ... ತ್ಹಜ್ಜನನಹೇತುಮರಣಿಂ ದಧತೇ ಹ ಧಾರಯಂತಿ ಖಲು |ಸ ತ್ವಂ 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ಸದ್ಯ ಏನ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ದೂತೋ ಭವಸೀದು | ಯಜನಮಾನಸ್ಯ ದೂತೋ ಭವಸ್ಯೇವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


_. (ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಕುಶತಃ-_ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಏಮ- ಮಾರ್ಗವು | 
ಕೃಷ್ಣ ವ ಗಿರುತ್ತದೆ | ಭಾಃ-ಫಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು | ಪುರಃ--ನಿನ್ನ್ನ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 


852 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪೨.೧. ಸೂ ೭ 


ಆಲ್‌ ಆಗ ಫಾಫ್‌ ಗೀಸ 248 ಇ Se ಆಾ. ಟ್‌ ಆ... 4 ಉಾಪ್‌ೌಧಕಾತ್‌ ಯ ದ್‌್‌ ಡೆ ಅನ 





ನಳ ಹ್‌ ದ್‌ ಸ 





ಚರಿಷ್ಲುಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ | ಅರ್ಜಿಃ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯು | ವಪುಷಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವ 

ರಲ್ಲಿಯೇ | ಏಕಂ ಇತ್‌. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಪ್ರವೀತಾಃ-- 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಗರ್ಭಂ-ನಿನಗೆ ಜನಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ದದತೇ ಹ-- ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 

ಯೋ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ-ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು | ದೂತಃ ಭೆವಸಿ--ದೇನದೂತನಾಗು 
ಕ್ತ್ರೀಯೆ. 





ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನ 
ಮುಂಜೆ.ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಜೆ. ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಲ್ಲರ ನಡುವೆ 
ಯೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಯಾವಾಗ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗೆ ಜನಕ 
ಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೊೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉಶ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ಡೀವದೂತನಾಗುತ್ತಿೀೀಯೆ. 


English Translat:on 


 Darkis the path of you who are bright ; the light is before you; your 
moving radiance is the chief of (all luminous) bodies : when the present 
(worshippers) take up the germ (in the sticks of attrition) you are speedily 


generated, and become indeed the messenger (of the sacrifice.) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದೃಶಾನಮೋಜೋ ಯದಸ್ಯ ನಾತೋ ಅನುವಾತಿ 
ಶೋಚಿಃ । 


ವೃಣಕ್ತಿ ತಿಗ್ಮಾನುತಸೇಷು ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿದನ್ನಾ ದಯತೇ ವಿ ಜಂಭೈಃ॥ 


| ಜ್‌ ಶಾ | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಸ್ಯ | ದವೃಶಾನಂ | ಓಜಃ | ಯತ್‌ | ಆಸ್ಕ | ಮಾತಃ! ಕಸು | ಶೋಜಿಃ | 


| ME pd | 
ವೃಣಕ್ತಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ ಅತಸೇಷು | ಜಿಹ್ಹಾಂ | ಸ್ವಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ದಯತೇ | ನಿ। ಜಂಭೈಃ ॥ ೧೦॥ 
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| NE ರ ಹಾಯ ನ್‌ ಸ್‌ ಫರಾ ಸಾಲಾ: 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯಾರಣಿನಿರ್ಮಂಥನಾದನಂತರಮೇವೋತ್ಪನ್ನೆ ಸ್ಯಾ ಸ್ನೇರೋಜಸ್ತೇಜೋ ದದೃ- 
ಶಾನಂ | ಜಯತಿ ಶಿಗಾದಿಭಿದ್ದ ರ್ಸಶ್ಯಮಾನಂ ಭನತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ವಾತೋ ಹ ಸ್ಯಾಗ್ಫೇಃ 
ಶೋಚಿರ್ದೀಸ್ತಿನುನು ಲಸ್ರ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ಸೋಯೆಮಗ್ಗಿರತಸೇಷು ವೃಕ್ಷಸಂಘೇಸು 
ತಿಗ್ಮಾಂ ತೀಘ್ಷ್ಮಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ಹಾಲಾಂ ನೃಣಕ್ತಿ! ಸಂಯೋಜಯತಿ 1 ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಕಿರಾಣ ಹೈನ್ನಾನ್ನ- 
ರೂಪಾಣಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ಜಂಭೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿ ದಯತೇ | ವಿಖಂಡಯತಿ | ಭತ್ರಯತೀತೃರ್ಥ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ .ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಾಜೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಓಜ ತೇಜಸ್ಸು | 
ದದ್ಭಶಾನಂ-- ಚುತ್ವಿ ಗಾದಿಗಳೆ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ |! ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಅಸ್ಕ- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿಃ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು] ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ | ಮಾತಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅತಸೇಷು-.- 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ- -ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ವೃಣಿ--ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ಥಿರಾ- 
ಚಿ35.-.ಅತ್ಯಂತ ಘಿನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಸಹೆ | ಅನ್ನಾ-- ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ-ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿ ದಯತೇ- (ಅಗ್ನಿಯು) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಥನಕ್ರಿಯೆರಾದೊಡನೆಯೇ ಉತ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
ಯಾವಾಗ ವಾಯುವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷ ಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಜ್ವಾ ರೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಘೆನರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 

2 Translation 

The light of the speedily-generated is visible, and when the wind fans 
the flame, he (Agni) spreads his blazing tongue amongst the trees, and with 
his (glowing) teeth consumes the standing (fuel his) food. 


000 eens imag SNe 


ಸಂಹಿತಾಪ್‌ಾಠಃ 


ಕ್ಯ ತ 
ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ತೃ ಸುಣಾ ವನಕ್ಷ ತೃಷುಂ ದೂತಂ ಕ ಕುತಃ ಯಹ್ಟೊೋ 


ಚ 


ಅಗ್ನಿಃ । 


854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ, ೭. 





“od Ne ಗತ್‌ 











| 1 | 
ವಾಠಸ್ಯ ಮೇಳಿಂ ಸಚತೇ ನಿಜೂರ್ವನ್ನಾಶುಂ ನ ವಾಜಯತೇ ಹಿನ್ಹೇ 


| 
ಅನ್ನಾ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶೃಷು | ಯತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ತೃಷುಣೊ | ವನಕ್ಷ! ತೃಷುಂ | ದೂತಂ | ಕೃಣುತೇ | ಯಹ್ಣಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
| [ 
ವಾತಸ್ಯ | ಮೇಳಿಂ | ಸಚತೇ | ಸೂಪ ಕಟಕ | ಆಶುಂ | ನ | ವಾಜಯಶೇ। ಹಿನ್ಹೇ | ಅರ್ನಾ ol 


ಸೂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜ್ಯೋಗ್ಲಿಸ್ರಿಸು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವಾನ್ನಾನ್ನಾನಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ತ್ರಸುಣಾ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನ 
ವನಶ್ಚ | ವಹತಿ! ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ಸಸುಮಾತ್ಮಾನಂ ದೂತಂ 
ಕೃಜುತೇ। ಯಜನಮಾನಮೂತಂ ಕರೋತಿ | ನಿಜೂರ್ನನ್‌ ಕಾಷ್ಮಾನಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಹನ್ಮಗ್ನಿರ್ವಾತಸ್ಯ 
ನಾಯೋರ್ಮೆಳಿಂ ಬಲಂ ಸಚತೀ | ಸೇವತೇ | ಆಶುಂ ನ | ಅಶ್ವಸಾದೀ ಯಥಾಶ್ಚಂ ತಥಾರ್ವಾ 
ಗಮನಶೀಲೊೋಗಗ್ನಿಃ ಸ್ಪರಶ್ಮಿಂ ನಾಜಯತೇ | ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ಕರೋತಿ! ಹಿನ್ಮೇ। ಸ್ರೇರಯತಿ ಚ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


 ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ತೃಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಾ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು | ತೃಷುಣಾ 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹದಿಂದ (ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ) | ವವಕ್ಷ--ನಹಸುವನೋ | ಯಕ್ಚ್‌8--ಮಹಾಮಹಿಮ 
ನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಷುಂತನ್ನನ್ನು | ದೂತೆಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ನಿಜೂರ್ವನ್‌ಕಾಸ್ಕ ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು! ವಾತಸ್ಯ- 
ವಾಯುವಿನ | ಮೇಳಿಂ--ಬಲವನ್ನು (ಸಹಾಯವನ್ನು) | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಆಶುಂ 
ನ. ಅಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವವನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | 
ಅರ್ವಾ--ಗಮನಶೀಲನಾದ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು) | ನಾಜಿನಂ-ಬಲ 
ಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು! ಹಿನ್ಮೇ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಗತೆ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತತ್ವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುದುಕೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸವಾರನು 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆ. ೩೮. ೫ನ.೮]  ಖಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 855 
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English Translation 


When quickly, with rapid (radiance) he has carried off his food, the 
mighty Agni makes ( himself ) the fleet messenger ( of the worshipper ); 
consuming (the fuel), he allies himself with the force of the wind, and as (a 
horseman) urges his fast steed, so the rapid-going Agni invigorates and urges 
(his flames). | 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಂ 

ದೊತಂವ ಇತ್ಯೆಷ್ಟರ್ಚ್ಛನುಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥನುಗ್ನಿ.. 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಕೇ | ದೂತಂ ವೋಷ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ವಿತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮನೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದೊಶೆಂ 
ನ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ನಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ 1 ಆಗ್ಗೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ॥ 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 1. 6 
| ಅನುವಾದವು ದೂತಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪೂ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಹುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ ( 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೂತಂ ವೋಂಸ್ಟ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಛಂಜೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದೂತಂ ನ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನೇ ಷಾನಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ, ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಸಲು 0 53ನು283) ಸಾಲಂನಯಾಲನರ ಭರಾಸಳಿಬಪಡದ ಆಧನರಿಳತವಾ 





856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ. ೮, 
ಚಾ ಚ್‌ ಹಾ ಚನ ಟ್‌ ಬ್‌ 
ಸೂಕ್ತ. ೮ 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುನಾಕ-ಇ೧ | ಸೂಕ್ತ--ಆ೮ [| 
ಅಪ್ಪ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೮ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ--೮ [| 

ಖುಹಿ--ವಾಮಜೇವಃ || 

ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 

ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿೇ [| 


ಹ ನ SOT ಸಮಸ ಎಂಬಾ Sp 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ಹವ್ಯವಾಹನುಮರ್ತ್ಯಂ | 


``. | 
ಯಜಿಷ್ಕಮೃಂಜಸೇ ಗಿರಾ ॥ ೧॥ 


| | | | 
ದೂತಂ | ವಃ | ನಿಶ್ಚಂವೇದಸಂ | ಹವ್ಯೃ$ನಾಹಂ | ಅನುರ್ತ್ಯಂ | 


| 
ಯಜಿಸ್ಮಂ | ಯಂಜಸೇ | ಗಿರಾ ಗ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ | ನಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತ್ರಂ ವೇಡೋ ಧನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ | ತಂ 
ಸರ್ವವಿದಂ ನಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ನೋಢಾರಮಮತರ್ತನಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ಯುಜಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಯಸ್ಬಾರಂ ದೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ವಸ್ತ್ವಾಂಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಹಸಯಾ. ವಾಚಾ 
ಜುಂಜಸೇ 1 ಯಜಮಾನೋಜಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾನಿ | ನರ್ಧಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ॥ 3. 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಹನ್ಯವಾಹಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಜಸುವನನೂ | ಅನುತಣ್ಯಂಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನೂ | ಯೆಜಿಸ್ಮಂ- ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ದೂತಂ ಜೀವತಿ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ | ನಃ.._ಶಿನ್ನನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಿನಿಂದ | ಯಂಜಸೇ-- ಪೂಜಿಸಿ 


ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಕಲಸಂಪತ್ತು ಗಳುಳ್ಳೆವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುನವವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನ್ಕೂ 
ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಥಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಸರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 


I propitiate you with praise, the messenger (of the gods), the omnis- 
cient, the bearer of oblations, the immortal, the chicf sacrificer 


po ನಾರಾ ಟಾಂ ಸುಮಾ ಹಾವ 
ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| Y | 
ಸಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿನಃ | 


್ರ | 
ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವತ್ತತಿ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


[ 
ಸಃ|ಹಿ| ನೇ | ವಸುಧಧಿತಿಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಅ೯ರೋಧನಂ | ದಿನಃ | 


ಸಃ | ದೇನಾನ್‌`| ಆ | ಇಹ | ವಕ್ಚತಿ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏನಾಗ್ಗಿರ್ನಸುಧಿತಿಂ ಯಜಮಾನಾಭೀಷ್ಟಫಲರೂಪಥನಸ್ಯ ದಾನಂ ವೇದ | 
ನೇತ್ತಿ |! ಮುಹಾನ್‌ ಸಪ್ರಭೂತೋಗ್ಲಿರ್ದಿವ ಆರೋಧನಮಾರೋಹಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇತ್ತಿ | 
ಸೋಗ್ನಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಕ್ಷತಿ | ಆನಹತು | ವಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಜರ್ಥಿ ಲೇಟಿತಿ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಹ್‌ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಲೇಖೋಂಡಜಾಟಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚ 1 ಹೋ ಢ ಇತಿ 
ಢತ್ವಂ | ಕತ್ವಕ್‌ತ್ವಷತ್ಕಾನಿ | ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಸುಧಿತಿಂಯಜನಮಾನನಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು | 
ನೇದ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹಾನ್‌ -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ಅವನು | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆರೋಧನಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸೂ ಆಡೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಕ್ಸತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪, ಅಳ, ಸೂಲ. 








Pada 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ. ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹೆಣಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಡೀ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


2. 


English Translation 


The mighty one knows how to bestow the (desired) wealth (upon the 


worshipper); he knows the ascents of heaven : may he bring the gods hither. 


ಸಂಜಿತಾಪಾಠಃ 


‘1 ಕ್ರಿ 
ಸ ನೇದ ದೇವ ಆನಮಂ ದೇವಾ ಯತಾಯತೇ ದಮಃ | 


| | | 
ದಾತಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿದ್ವಸು ॥ ೩ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ | ನೇದ | ದೇನ॥ | ಸೆ | ದೇವಾನ್‌ | ಜುತ;ಯತೇ | ದಮ! 


| | 
ದಾತಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಚಿತ್‌ | ನಸು 14 | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೊಇಗ್ನಿರಾನಮಂ ಯಜಮಾನಾದೀನಾನಮಯಿತುಂ ನಮುಸ್ಕಾರ- 
ತುಂ ದೇನಾಸಿಂದ್ರಾದೀನ್ಟೇದ 1 ಕ್ರಮೇಣ ವೇತ್ತಿ | ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಚಯುತಾಯತೆ ಖುತಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮಿಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿದಭೀಷ್ಟಾನೈಪಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಪಶ್ಚಾದೀನಿ' ಧನಾನಿ ವಾತಿ! 
ದದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೇ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಆನಮಂ--ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
` ರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು | ನೇದ--ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ! 
ಜಬುತಾಯತೇ--ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿತ. -ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ | 
ವಸು--ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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EES ಯಾಮಾತವಾ ಾಾಿಾಿಮಾಿಾಒಾಹಾಾ ಸಜ ಫಫಫಾಶಸಾ್ಪು ಹ ಫಯ ಭಿ ಬಟ್ಟ ಪ್ಪ ಎಂಟ ಕ ಟಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 

ವನ್ನರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದೆ ಧನನನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 


He, the divine (Agni), knows how the gods are to be reveruced : tothe 
sincere (worshipper) in his dwelling he gives the wealth that is desired. 


ಘಾಟಿನ ಭೂರಿ ಭಸನಸಾನಿಬೂಟಲಬಟಾ 





ಸಂಹಿತಾಖಾಶ॥ 
| ಖಿ | 
ಸ ಹೋತಾ ಸೇದು ದೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಂಶರೀಯತೇ | 


| 
ನಿದ್ವಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ ॥ ೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 

ಸೆಃ। ಹೋತಾ | ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದೂತ್ಯಂ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಅಂತಃ | ಈಯೆತೆೇ | 
| 

ನಿದ್ಕಾನ್‌ | ಆsರೋಧನಂ | ವಿನಃ 1 ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾ 


ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಭವತಿ! ಸೇದು ಸ ಏನಾಗ್ನಿರ್ದೂತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತ ಕರ್ಮ ಚಿಕಿಶ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ದಿನಃ ಸ್ಪರ್ನಸ್ಯಾಶೋಧಸನಮಾರೋಹಣಮಾರೋಹಣಾರ್ಹಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಅಂತರ್ದಾ`ವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯ ಈಯ ಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಕ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇದು... 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತ್ಯಂ--ಬೇವದೂತತ್ವವನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ದಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಆರೋಧನಂ--ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದ್ದಾನ್‌- ಆರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಅಂತಃ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಈಯಶೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


860 | | ಸಾಯಣ ಭಾನ್ಯಸೆಹಿಪಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೮. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಬಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತ್ಯ ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದೇವ 
ದೂತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆರೋಕಣಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಶೃ ಥಿವಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


He is the invoker (of the gods), comprehending the deity of ( their ) 
messenger ; and, knowing the ascent of the sky, he travels between earth and 


heaven. 


ESA Sameer enon TNE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶುರ್ಹವ್ಯದಾತಿಭಿ: 
ಯ ಈಂ ಪುಷ್ಯಂತೆ ಇಂಧತೇ ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಶೋ 1 ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶುಃ | ಹವ್ವಬಾತಿ ಭಿ | 
ಯೇ | ಈಂ | ಪುಷ್ಯೃಂತಃ | ಇಂಥತೇ Il ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೇ ತನ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ | | ಭೂಯಾಮ | ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕ ಇತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ಯೇ 
ಯಜಮಾನಾ ಅಗ [ಯೇ ಹವ ದಾತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ದಾನೈರ್ದದಾಶುಃ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಹಿಮೇನಮನಗ್ಗಿ ೦ 
ಪುಸ್ಯಂತೋ ನರ್ಧಯಂತೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಇಂಥತೇ | ಸಮಿದ್ಭಿರ್ನಿಷ್ತಿ ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾರು 1 ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿ&--ಹೆವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ | 
ದದಾಶುಃ ಅಗ್ನಿ ಗೆತ್ಛ ಸ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪುಷ್ಕಂತಃ--ವೃದ್ಧಿ ದ್ರಿ 


ಸಡಿಸುವವಂಗಿ | ಚ್‌ | ಇಂಥತೇ--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ಲಿ ಘನ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ist 
ತೇ ಅಂತಹೆ ಪೂಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವೂ ಆಗುನೆವು. 
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ಕ್‌ ಸ್‌. ರ್‌ ನೌ ಗ್‌ ಲ ನಗ್‌, ನಲನ ನನ್ನು ಪಬ್‌ ರ್‌. ಕೌನ್‌ ನ ಗಾನ್‌, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿದ ಹೆವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ. 


English Translation 


May we be they who propitiate Agni with gifts of oblations, and who, 
cherishing him, feed him with fuel. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಟ್‌ 
ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಸುವೀರ್ಯಃ ಸಸಂನಾಂಸೋಪವಿ ಶೃಣ್ಮಿರೇ 


| 
ಯೇ ಅಗ್ಗಾ ದಧಿರೇ ದುವಃ ॥ ೬ ॥ 


ಸದಪಾಠ।ಃ 


| | 
ತೇ! ರಾಯಾ! ತೇ| ಸುುನೀರ್ಕಃ | ಸಸೂನಾಂಸಃ | ನಿ। ಶೃಣ್ಣಿರೇ। 
ಯೇ | ಅಗಾ | ದಧಿರೇ | ಪ | & | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಾಗ್ಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || ದುನಃ ಹರಿಚರ್ಯಾಂ 
ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ। ಕುರ್ವಂತೀತೃರ್ಥಃ 1 ತೇ ಸಸವಾಂಸೋಂಗ್ಸಿಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ರಾಯಾ 
ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ನಿ ಶೃಣ್ಠಿರೇ 1 ವಿಶ್ರೂಯೆಂತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯಂತೇ | ಶೇ ಸುನೀಂಯೆನ್ಯಃ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಹೇತೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚ ನಿಶ್ರೂಯಂತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಅಗ್ನಾ---ಅಗ್ನಿಗೆ | ದುವಃ- ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಕೇ_-ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ | ತೇ ಸಸನಾಂಸ-ಅಗ್ನಿಪೊಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ರಾಯಾ--ಪಶ್ಚಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ನಿ ಶೃಣ್ಚಿಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಶೇ-ಅನರು | ಸುವೀರ್ಶೈ8--ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ, ಆಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು 
ಪಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪ್ರತ್ರಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ. ೮. 








English T1anslation 


They are renowned for riches and for progeny, who, venerating Agn, 
offer him oblations. | 


ಭಾವಾ ಭ್‌ಾತ ನಾನಿತಿನನನಾಾಾ ಬಾನನ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
[ 1 | | 
ಅಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸಂ ಚರಂತು ಪುರುತ್ಸೃಹಃ । 


| 
ಅಸ್ಮೇ ನಾಜಾಸ ಈರತಾಂ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರಾಯ; | ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂ | ಚೆರಂತು | ಪುರು5ಸ್ಪೃಹಃ | 


1 | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ] ನಾಜಾಸಃ | ಈರತಾಂ. | ೭ || 


ತ ನ. ಇಂಬು 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಸ್ಪೃಹ ಯತ್ಸಿಗಾದಿಭಿರಭಿಲಸ್ಯಮಾಣಾ ರಾಯೆಃ ಹಶ್ವಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯಜ- 
ಮಾನೇಷು ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಂ ಚರಂತು| ಪ್ರಚರಂತ್ಯೋ ಭನಂತು | ದಿವೃಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಃ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇಅದೇಶ ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಿತ್ಯ- 
ನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯುತ್ತರಭಾಗಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ವಾಜಾಸೋಂನ್ನಾನಿ 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನೀರತಾಂ | ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಸ್ಪೃಹ8--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ರಾಯಃಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಲ್ಲಿ 
ದಿನೇದಿನೇ... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸಂ ಚೆರಂತು--ಬಂದು ತುಂಬಲಿ | ವಾಜಾಸ$-_ ಅನ್ನ ಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಈರತಾಂ-- ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದೆ ಅಪೇಸ್ರಿತಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಸಂ ಪತ್ತು ಗಳು ಫ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May riches, envied by many, devolve upon us day dy day, and 
(abundant) food await us. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ ನಿಪ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಶನಸಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


| | 
ಅತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೇವ ವಿಧೃತಿ 1 ಆ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ಶನಸಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| I 
ಅತಿ! ಶ್ರಿಪ್ರಾಳಇವ | ನಿಧ್ಯತಿ॥ ೮ ॥| 


ಸಾ ಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ನಿಪ್ರೋ ನೇಧಾನೀ | ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ ನಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ | 
ಸೋಣಗ್ನಿಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ |! ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಹಾಜಃ ಶವ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾನು. 
ಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಕ್ಷಿಸ್ರೇವ ಕ್ಷೇಷ್ಯಾಣ್ಯೇನ ನಿನಾಶಯಿತು- 
ಮರ್ಹಾಣಿ | ದುರಿತಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಿ ನಿಧ್ಯತಿ | ಅತಿ ವಿಧ್ಯತು | ಅತಿಶಯೇನ ನಾಶಯತು [| 


ಇ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಪ್ರ8-_ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ | ಸ ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
ಮನುವಿನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದೆ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ | ಸ್ಲಿಸ್ರೇವ - ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ವಿಧ್ಯತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೂಪಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಜವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the wise Agni entirely obviate by his power the removable (ills) 
of men, the descendants of Manu. 


me. Pt rr RR 


864 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [: ಮಂಳಿಅದಿಸೂಳ 


ರ್‌ ಗಲ SENSE TS EN FE, ಾ MSNA AY Es 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾನುದೇನಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂಡಸ್ವಮಗ್ಗಿ- 
ದೇನತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತ- 
ವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಯಾನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಥೊೋಂಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಆ. ೪.೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋಗ್ನೇ ಮೃಳೇಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ, 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ ೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೯ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಸಂಖೈ--೮ 
ಖಷಿ ನಾಮದೇವಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ || 
10: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| ¥ | | | | 
ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾ ಅಸಿ ಯ ಈಮಾ ದೇವಯಂಂ ಜನಂ । 


| | 
ಇಯೇಥ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ ॥೧॥ 
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ಕಡಪಾ?! 


| | 
ಅಗ್ನೇ ! ಮೃಳೆ | ಮಹಾನ್‌ |! ಅಸಿ| ಯಃ! ಈಂ | ಆ| ದೇವ೯೪ಯುಂ | ಜನಂ | 
| | | 1.66 (| 
ಆಇಯೇಥ | ಬರ್ಹಿಃ । ಆ೯ಸದಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೆ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯೆ |.ಸೆ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಪ್ರೆಭೂತೋ ಭೆನಸಿ! 
ಯಸ್ತ್ಮ ಮೀಮಿಮಂ ಡೇವಯುಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಯಿತಾರಂ ಜನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಇಸು 
ಚೋ ಯೆಜ್ಞ ಆಸತ್ತುಮಾ ಇಯೇಥ | ಆಗಚ್ಛಸಿ | | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ_ಯಾವ ಮಹತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು | ದೇವಯೆಂ-.. ದೇವತೆಗಳ 


ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾ ಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಈಂ ಜನಂ--ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಬರ್ಹಿ$. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಆ ಇಯೇಥೆ. ಬರುತ್ತೀಯೋ 1 (ತ್ವಂ---ಅಂತಹೆ ನೀನು)! 
ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ ಮಹತ್ತವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ ಹ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃುಳೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. | 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮಹತ ನಳ್ಳಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜಾ 2 ರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಈ IAS ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಾ ಬರುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಎ 
ಮಹತ್ತ ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು, | 


English Translation 


Agni, make us happy, for youare mighty, (you) who come to this 
devout man to sit down on the sacred grass. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ ಮಾನುಸೀಷು ಡೊಳಭೋ ವಿಕ್ಷು ಸ್ದಾ ್ರನೀರನುತ್ತ ೯ ॥ 


Wika ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಭುನತ್‌ ॥1೨॥ 
[55] EE Vol. 17- 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ಮಾನುಷೀಷು | ದುಣದಭಃ | ನಿಶ್ಲು। ಪ್ರ5ಅನೀಃ | ಅಮುರ್ತ್ಯಃ | 
| ಕ 
ದೂತಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಭುನತ್‌ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿನಾ ದುರ್ಹಿಂಸೋ ಮಾನುಸೀಸು ಮನುಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಸ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಂತಾಮತೊನಗೋ್ಯಇಮರಣಧರ್ಮಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಡೂತೋ ಭುನತ್‌ | ಭನತು॥ 
ಪ್ರ ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೂಳಭಃ--ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಸ್ವ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದವನೂ [| 'ಮಾನುನೀಷು--ಮನುಸಂಬಂಧಿಗ 
ಳಾದ | ನಿಕ್ಷು-_ಪ್ರ ಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರಾ ನೀ8--ಪ ಸ್ರಧಾನನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಅಮತ ರ್ಯ 8ಮರಣಣಧರ್ಮ 


ಶಹಿತನೂ ಆಡ | ಸಃ..ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶೆ ಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ದೂತಃ- -ದೂತನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌-_ಆಗಿರಲ್ಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಸುರರಿಂದಲೂ ಸ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದನನೂ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತೃಜೀವಕೆಗಳಿಗೂ ದೂತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May that Agni, who is difficult to overcome, who is immortal, who is 


pre-eminent among men the descendants of Manu, become the messenger of 
all the gods.. | 


[Sd nd 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 


ಸದ್ಮಸ | ಜೀಯತೇ ಜೂ ಮಂದ್ರೋ ದಿವಿಸ್ಟಿ ಷು 
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ಅಗ ಲ್ನ ಬ ರ ರಲ ಯಾ ಯಾ ಭಾಸ ಫಾ ನಾ ಬಾ ಖಾ ಮಾಯಿ 


_ ಹದಪಾಠಃ 


| | Re js ee 
ಸಃ! ಸದ್ಮ। ಹರಿ | ನೀಯತೇ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ದಿನಿಸ್ಟಿಸು 


| 
ಉತ | ಸೋತ | ನಿ | ನೀದಶಿ ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಸರಿ ಜೇಯೆತೇ | ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ8 ಪರಿತೋ ನೀಯತೇ | ನೀಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ವಿವಿಸ್ಟಿಷು ಯಾಗೇಷ ು ಮಂದ್ರೋ ಮದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ಸಿ ರ್ಹೋತಾ ಘಾ ಭವತಿ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಪೋತಾ ಸನ್ನಿ ಸೀದತಿ | ಯಜ್ಞ ಸಗ ಹ ಉಪನಿಶತಿ॥ 
| 1] ಪ್ರತಿವಾರ 
ಸೂ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸದ್ಮ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸರಿಜೇಯಶೇ-(ಖುತಿ ಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರ Mp Ss ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನಿಸ್ಟಿಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತಾಹೋತ್ಸವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ ಮುತ್ತು | ಪೋತಾ--ಪೋತೃವಾಗಿಯೂ | ನಿಷೀಡತಿ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | § | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಸ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ಒಯ್ಯ ಲೃಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷ 
ಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ 1 ಅದೇ ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋತ್ಯ ವಾಗಿಯೂ, ಸೋತೃಸ್ಥ ನಾ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He is conveyed into the ‘sacrificial hall as the Hotri to be adored at 


sacrifices, or as the Potri he sits down {on the sacred grass). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉತ ಗ್ನಾ ಅಗ್ನಿರಧ್ವರ ಉತೋ ಗೃಹಸತಿರ್ಹ್ದಮೇ | 


| ಸ 4 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿ ನಿಷೀದತಿ ॥ ೪ ॥ 
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ಸಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ | ಗ್ನಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಧ್ಭರೇ 1 ಉತೋ ಇತಿ! ಗೃಹಂಹತಿಃ | ದಮ | 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾ| ನಿ| ಸೀದತಿ॥ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚಾಗ್ನಿರದ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗ್ನಾ ದೇವಪತ್ನೀರ್ಯಜತಿ | ಯಷ್ಟಾ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ 1 ಗ್ದಾ ಗೆಚ್ಛೆನ್ನಧ್ವರ್ಯುರ್ಭವತಿ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಹ- 
ಪತಿರ್ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಭೆನತಿ |! ಉತಾಫಿ ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸನ್ನಿ ಸೀದತಿ | ಉಖೆನಿಶತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗ್ನಾ!--ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ದಮೇ.- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿ8.ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮಾ -ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ | ನಿ ಸೀಡತಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ಜೀವಸತ್ಚಿಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Agni may be the officiating priest at the sacrifice, or the master of the 
house in the sacrificial chamber, or he sits down as the Brahman. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವೇಸಿ ಹೃಧ್ವರೀಯತಾಮುಪವನಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ । 
| | 
ಹವ್ಕಾ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ | 
ವೇಸಿ | ಹಿ| ಅಧ್ವರಿ5sಯೆತಾಂ | ಉಪಃವಕ್ತಾ | ಜನಾನಾಂ | 


4 ೫1 
ಹನ್ಯಾ | ಚಿ ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ೫ 
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ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಯಜ್ಞ ಮಿಚ್ಛೆತಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮುನುಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹವ್ಯಾ 
ಚ ಹವ್ಯಾನಿ ನಿ ಹನೀಂಪಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ I, ಒ | ಕಾಮಯಸೇ ಖಲು | ಉ ಹಸವಕಾ ಶಧ್ಯರ್ಯುಪ್ರ ಭೃ ತೀ 
ನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ಮಾಂ ಪ್ರಣಯೇತ್ಯಾದಿರೂಪೆಸ , ನಾಕ್ಯಸ್ಯ ನಕ್ತಾ pS 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ 'ಜಾತೆವಿದ್ಯಾ ೦1 ಯೆಗ್ವೇ. ೧೦-೭೧-೧೧ . ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಉಪ- 
ನಕ್ತಾ ಸರನ್ನೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನೆ [ಕಲ್ಯಾರ್ಥನುಸಪದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ ಸಡಸ್ಕೋಸಸಿ | ಸ ಹಿ ಸಪ್ತದಶಃ 
ಕರ್ಮಣಾಮುಪದ್ರ ಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯಾತ ಪಸ್ತಂಬೇನೋಕ್ತ ತ್ಕಾತ್‌ | ” 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ) | ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ--ಯಜ್ಞ್ಚವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ 1 ಮಾನು. 
ಸಾಣಾಂ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರ | ಹವ್ಯಾ ಚೆ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ವೇಷಿ ಹಿ-ನೀನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲನೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1 ಉಹ ಪವಕ್ತಾ(ಯ ಜವರಾನರಿಗೂ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆ ತ್ಲೆ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಉಪವಕ್ತ್ವೃ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ ಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು `ನೆಕೆನೇರಿಸಲಿಚಿ ಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ಹನಿಸ ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನೀನು ಅಸಪೇಕ್ವಸುತ್ತಿ ಹುಲ್ಲವೇ ?. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಕ್‌ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆ ಸ್ಲಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಸವಕ್ತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ . 


English Translation 


You, who are the director (of the ceremonial), accept the oblations of 


devoutly-worshipping men the descendants of Manu. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | | 
ವೇಷೀದ್ವಸ್ಯ ದೂತ್ಕಂ ೧ ಯಸ್ಯ ಜಂಜೋಸೋ ಅಧ್ವರಂ | 


| | 
ಹವ್ಯಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ನೋಳ್ಸವೇ ॥ ೬1 
ಪದಪಾಠಃ | 
6! ್ದ.! | 
ವೇಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇ | ಅಸ್ಯ | ದೂತ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಜಜೋಷಃ | ಅಧ್ವರಂ | 


| 
ಹವ್ಯಂ | ಮರ್ಶೆಸ್ಯ | ವೋಳ್ಚೆನೇ॥ ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | . 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ವರಂ ಯಾಗೆಂ ಹವ್ಯಂ 
ಹವಿರ್ವೋಳ್ಸವೇ ವೋಢುಂ ॥ ವಹೇರ್ಧಾತೋಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸ ಇತಿ ತನೇನ್ಪ್ಸ)ತ್ಯಯಃ! ಇ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತೈನಿಂತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾಃ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಲೇಟ್‌ | 
"ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶೆಪಃ ಶ್ಲುರ್ನ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ನ 1 ಲೇಟೋಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಂಃ || ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ದೂತ್ಯಂ ದೂತಕರ್ಮ kat | ಸಾಮಯಸ ಏವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮುರ್ತಸ್ಯ(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಾನವನಾದ | ಯೆಸ್ಕ-.ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ನೋಳ್ಹವೇ--ವಹಿಸಲು | ಜುಜೋಷಃ. -ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ( ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ | ದೂತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನ್ಕೂ | ನೇಷೀದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ ? : 
; ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ನೀನು 
ವಹಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತಿಯೋ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಡೇ ಯಜಮಾನನ ದೂತ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation 


You are willing (to fulfil) the office of messenger for the mortal whose 
oblations at the sacrifice you are pleased to convey. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಕಧ್ವರಮಸ್ಕಾಳಂ ಯಜ್ಞನುಂಗಿರಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ ೭ 
oo ನಧನಾಕಃ 

ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಜೋಷಿ | ಅಧ್ವರ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾ ಜೆಂ.! ಶೃಣುಧಿ | ಹನಂ ॥ ೩೭ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಂಗಿಕೋಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಧ್ಯರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಜೋಷಿ | ಜುಸಸ್ಟ | 
ಸೇವಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ ನಸಾಧನಂ ಹನಿಶ್ಚ ಜುಷಸ್ಥ | ಅಸ್ಮಾ ಕಮುಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಶೈ ಕೈಣುಧಿ | ಶೃಣು ॥ ಶೈ ಜಸ ಅಜಾ ಟಿ ಒಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಸಿಪ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಜಾ 1 ಶ್ರುನಃ ಶೃ ಜೇತಿ Sd ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯೆ ಯಃ ಶೃಭಾನಶ್ಚ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವೊಕೃನೃಭೈ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ PSR | ೨. 

ಆಪರ 

ಅಂಗಿರ8--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಅಸ್ಮಾ ಕಂ--ನಮ್ಮ ! ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | 
ಜೋಷಿ ಸೇವಿಸು | ಅಸಾ ಕಂ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು (ಸೇವಿಸು) | ಅಸ್ಮ್ಮಾ- 
ಕಂ-ನಮ್ಮ 1 ಹವಂ--ಆಹಾ ್ರಿನರೊಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಣ್‌ ಣುಧಿ__ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸು. 
ಆಹ್ವಾ ನರೂಪನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 
English ‘Translation 


Be pleased by our sacrifice; (be pleased) Angiras, by our pe 


hear our invocation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| ೪ !| | 
ಸರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋಜಸ್ಮಾ ಅಶ್ಲೋತು ವಿಶ್ವತಃ । 
| 3 
ಯೇನ ರಕ್ಷಸಿ ದಾಶುಷಃ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 1.6 | 
ಸೆರಿ I ತೇ | ದುಃ ದಥ: | ರಸಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಶ್ನೋತು | ನಿಶ್ಚತಃ | 


ಯೇ | ರ] ರಕ್ಷಸಿ 1 ದಾಕುಸಃ | || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೇನ ರಥೇನ ವಿಶ್ವತೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಗಚ್ಛ ನ್‌ ದಾಶುಸೋ 
ಹನಿಸ್ಪ _ದಾತ್ಮ ನೃಜಮಾನಾಸ್ರ್ಷಸಿ | ವಿಫ್ನೇಭ್ಯಃ ಸಾಲಯೆಸಿ | ತೃದೀಯೋ ಜೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ 
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ದುರ್ಹಿಂಸಃ ಸ ರಥೊಜಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸರಿ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೊಜಶ್ನೋತು | ವಾ ಸ್ನೋತು ॥ ॥ 
ಅಶ್ಲೊ ಸೀತೇರ್ನ್ಯ ತೈಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ॥ 
ಪ್ರತಿಸ ಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೇನ-- ಯಾನ ರಥದೊಡನೆ | ವಿಶ್ವತಃ-ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ! ದಾಶುಷ8--ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ--ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ-ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ದೂಳಭಃ- ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ನೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಃ. ಆ ರಥವು 
ಅಸ್ಮಾನ್‌- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ಲೊ ನೀತು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. 


Re 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ರಥಡೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿರ್ದಾತೆರಾದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಡುದೂ, ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆದ ಆ ರಥವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May your inviolable car, whereby you defend the donors of oblations, 


be everywhere around us. 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯೇತ್ಯ ಷ್ಟ ರ್ಚಿಂ ಟಃ ಸೂಕ್ತ ೦ ನಾನುದೇವಸ್ಯಾ ರ್ಷಮಾಗ್ಗೆ €ಯೆಂ | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 'ತನದ್ಯ ಸದಸಾಂಕ್ತಂ ಪಂಚನಾ ಮಹಾಪ ಸಡಪುಕ್ತಿರಂತ್ಕೋಷ್ಟಿಕ್‌ 
ಚತುರ್ಥೀ ಸಷ್ಮ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ಮಾ ಸಪ ಶ್ರೈಮ್ಯಾಃ ಪಂಚೆಕೌ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಪ್ತಕೋ ನವಕಶ್ಚಾ- 
ಸ್ಟಮ್ಯಾಃ ಸೆಂಚಕಃ ಪಾದಕ್ಕೆ ಕ ತುಷ್ಕಃ ಸಪ್ತಕಸೆ ಸ್ರ್ರೈಷ್ಟು ರ್ವಿಭಶ್ಚೇತಿ | ಇದಂ ಕೃತ್ಸಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪದಹಂಕ್ತಿ- 
 ಛಂದಸ್ವಂ ಸಂಚಕಾಶ್ಚ ತ್ವಾರಃ ಷಟ್ಕ ಶ್ಲ ಕಶ್ಟ ತುರ್ಥಶ್ಚ ತುಷ್ಟೋ. ನಾ 'ಸದಷ 0ಕ್ಷಿರಿತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷ್ಮಣೋ- 
ಜೇತೆತ್ವಾ ತ್‌ 1 ಪಂಚಮೀ ತವ ಸ್ಕಾ ದಿಸೆ (ತ್ಯೆ (ಹಾ ಮಹಾಸಪ sei ಪಂಚೆ i ಷಟ್ಟಿಶ್ಲೈಕ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯೇತ್ಯೆ ೇಹೋಷ್ಟಿ ೫ ಿಂದಸ್ಕಾ | ಚತುರ್ಥೀಸನ್ಮಿ ಸ್ತ ಸು 
ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ iid gs ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ ನೀತ (ತಾಸ್ತಿಸ್ಯ ಉಸ್ಹಿಹಃ ಪದಸಪಂಕ್ತ್ಯೋೋ ವಾ! ಅತ್ರ 
ಸಸ್ರನ್ಯುಷ್ಸಮ್ಯೋಃ ಸೆದಪೆಂಕ್ತುಸ್ನಿ ಹೋಃ ಸರಿಭಾಸೋಕ್ತ ಪಾದನಿಚಿ ಫೀದಾಪನಾದಾಯ ಪ್ರಶಾರಾಂತೆ- 
ಸೇಣ ವಿಚ್ಛೇದಃ ಕೃತಃ | ದಶಮೇಂಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯಾ- 
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ಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೪-೧೨ | ಇತಿ ॥ ಪಿಂಡಸಿತೈಯಜ್ಚ್ಜೇಗ್ನೇ ತಮದ್ಯೇತ್ಯನಯಾಗ್ನಿಂ 


ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ | ಆ. ೨-೭ 


ಇತಿ | ಹೌನರಾಭೇಯಿಕ್ಕಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃತ್ಯೇಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ 
ಸ್ತೋಮೈಠರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ, ೨-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಡೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಶಮದ್ಯ ಪದಪಾಂಕ್ರಂ ಪಂಚಮಿ ಮಹಾಸಡಸೆಂಕ್ರಿರಂತ್ಯೋಷ್ಠಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ 
ಷಷ್ಮ್ಯ್ಯುಸಾಂತ್ಯಾ ಮಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಪಂಚಕ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಸ್ತಕೋ ನವಕಶ್ಥಾಷ್ಟಮ್ಮಾಃ 
ಸಂಚಕಃ ಸಾದಶ್ಚಶುಸ್ಯಃ ಸಪ್ತಕಸ್ರ್ರೈಸ್ಟುಭತ್ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದ 
ಸಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಕವು. ಹಂಚಕಾಶ್ಚತ್ಥಾರಃ ಸಟ್ಮಿತ್ಹೈಕಶ್ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ಕೋ ವಾ ಸದಪಂಕ್ತಿ8 ಎಂದರೆ, ಐಬ್ಬೆದು 
ಅಕ್ಷರಗಳೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಆರುಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇರುವ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಸದಪಂಕ್ರಿಶ್ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಅಥವಾ ಐದೈದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದೆಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು 
ಪಾದವೂ ಇರುವ ಛಂದಶ್ಸಿಗೂ ಸದಪಂಕ್ರಿಶ್ಫಂದಸ್ಸೆಂಡು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಬುಕ್ಕು ಮಹಾಪದಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಕವು. ಸಂಚ ಪಂಚಕಾಃ ಷಟ್ಕಿಶ್ಲೈಕಃ ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಎಂದರೆ, ಐಬ್ಬೆದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಸಾಡಗಳೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಿವಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಮತ್ತು ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ, ಘೃತಂ ನ ಸೂತಂ, ಕೃತಂಚಿದ್ದಿ 
ಎಂಬಳ ೬, ೬ ನೆಯ ಖುತ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಅಥವಾ ಪದಪಂಕ್ರೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಲ್ಲಿ ಪದಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಕ್ಯ 
ವಾಡ ಬಿಳಿಯ ಹಕ್ಕಿಗೂ ಉಸ್ಥಿಶ್‌ ಛಂದಸೃವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಪಾದವಿಚ್ಛೇದವು ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
(ಛಂದಸ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪಾದವಿಚ್ಛೇ ದಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ಚಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. : ಏಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞದಕ್ಕಿ--ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪುತರಾಥೇಯನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃಷ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ನೇ ತೆಮುದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. 5-೮). 


ತ್ರ 


874 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಆ. ೧. ಸೂ, ೧೦, 
ಸೂಕ್ತ-_೧೦ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦ | 
ಅಷ್ಟಕ--೩[ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೦ ll 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೮॥ 
ಖುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ [| 
ದೀವತಾ--ಅಗ್ನಿ8 | 
ಛಂದ8--೧-೩, ಪದಪಂಕ್ರಿಃ | ೪, ೬, ೭, ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಸದಸಂಕ್ಷಿರ್ವಾ | 
೫, ಮಹಾಪದಪಂಕ್ರಿಃ | ೮. ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ೦ನ ಸ್ತೊ ್ರೀಮೈಃ ಕ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಭದ್ರಂ ಹೃದಿಸ್ಸ ಶಂ! 
ಯಧ್ಯಾಮಾ ತ ಓಹೈಃ ॥ ೧॥ 
di 


| | 
` ಅಗ್ನೇ | ತಂ ಅದ್ಯ ಅಶ್ಚೆಂ | ನ | ಸ್ತೋನೈಃ॥ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಂ | ನ | ಭದ್ರಂ | ಹೃದಿಂಸ್ಕ ಸತಂ! 
ARR | 
ಯಧ್ಯಾ ೨1 ತೇ! ಓಹೈಃ oll 


ಸಾ ಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 


| ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನ ಹಳಿ ನಯಮೃತ್ತಿಗಾದಯ. ಓಹೈರಿಂದ್ರಾದಿಸ್ರಾ ಸಕೈಃ ಸ್ತೋನೈಃ 
ಸ್ತೋತ ್ರಿಸೆಮೂಜೈೆಸ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ನ ನ್ನು )ಧ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಥಯಾಮಃ | ಕೀದೃ ಶಂ ತ್ಕಾ ೦1 ಅಶ್ವೆಂ ಧು: 
ವೋಢಾರಮತ್ಕಮಿವ ತಥಾ ಹನಿಷೋ ನಾಹಕಂ ಕ ಕ್ರತುಂ ನ ಕರ್ತಾರನಿನ | ಉಪಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಹೃದಿಸ್ಸೃ ಶಂ ಹೃ ಹಯಂಗನುಂ | ಆತಿಶಯೇನ ಪಿ ್ರಿಯೆಮಿತ್ಕರ್ಥಃ (ಐ. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಅಶ್ವ್ಚಂ ನ--(ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅಶ್ವ ಶ್ರದಂತಿರುವವನೂ। 
ಕ್ರತುಂ ನ. ಉಪಕಾರಕನಂತಿರುವವನೂ | ಭದ್ರಂ ನ--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಹೃದಿಸ ಸ್ಭೃಶಂ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯತಮನೂ | ತಂ-_ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಓಹೈಃ-_(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) 
ತಲಸಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ತೋಮೈಃ-_ಸ್ಪೋತೃಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ | ಖುಧ್ಯಾಮುಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಅ.೩ ಆಅ.೫ಜ್ಶ ವ. ೧೦] ಯಗ್ವೇೇದಸಂಹಿತಾ 875 





ಾಇವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚದಂತಿರುವವನ್ಕೂ ಉಪಕಾರಕನಂತಿರು 
ನವನೂ ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಲಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We celebrate you to day, Agni, who are like a horse (in conveying our 
burdens) with your praises, conveying (uur wishes to the gods), and (who are) 
like a benefactor, propitious and affectionate: 


ಇಕದಾಹಾಸಸಸಾಸಭತಷಾಸಸ್ಯಾಭಾಸ ಯಾ ಲಾಸಚತಾಬ್ಲಣ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಣ್ಣೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಕ್ಯ ಸಾಧೋಃ | 


| 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬಭೂಥ ॥ ೨ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಧ! ಹ ಅಗ್ನೇ | ಕ್ರತೋಃ ಭದ್ರಸ್ಯ ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಸಾಧೋಃ | 


| | 
ರಥೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಚಟ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೌನರಾಜೇಯಿಕ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಏಭಿರ್ನೋ ಅಕೆಣ್ಯ- 
ರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ವಿಸ್ಪಕೃತೋನುವಾಕ್ಕಾ 1 ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯೇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಧಾ ಹೈಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಕಾಭಿಷ್ಠೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತ ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈ8 | ಆ. ೨-೮1 
ಇತಿ॥ | 

ಅಧಾ ಹಿ ಇದಾನೀಮೇನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಂ ಕ್ರತೋರಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ರಥೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂಥ | ಭವನಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಞಜ್ಞಾಟಿ ಇತಿ ಭವತೇರ್ವರ್ತಮಾನೇಂರ್ಥೆೇ ಲಿಟ ಸಿಷಸ್ಕಲ್‌ | ಅರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಬಭೊಥಾತತಂಥೇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾನಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ಯಾಗೆಸ್ಯ | ಭದ್ರಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಕ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸಾಧೋರಭೀಸ್ಟಫಲಾನಾಂ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯುತೆಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ॥ 


p | 
8176 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೧ಸೂ, ೧೦. 
ಕಾಲರಾ ತನ ಳ್‌ ಲಾವಾ ತ ತಬರನ ಇ ಯ ಸಾಗುವ ರಾಯ ಯು ಯ ಸು ಯಾ ಬು ಜಯ (001ಎ ಎ ಬು. ಮಸ ಗಾಜಾ ಜಾ ಚಪ್‌ ಗಳಗ NT ನನಾ ಗಾನಾ RSENS ns ia 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧಾ ಹಿ ಈ ಒಡನೆಯೇ | ಭದ್ರಸ್ಯ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಪ್ರವೃ ದವಾ ದುದೂ | ಸಾಧೋಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ8--ಮಹತ್ತ್ವ i 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯತಸ್ಯ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಕ್ರ Cc. cai | ರಥೀ ನೇತೃವಾಗಿ | ಬಭೂಪ- 
ಅಗಿರುವವನಾಗು. ಡಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು “ಪ್ರ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುನ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೊ, 
ಪ್ರಬ್ಯ ಗ ಸವಾಡುದ್ಯೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾ ಅಥ: ಕ್ಸ ಸ ಮ ಹತ್ತ ತ್ರ್ವವಳ್ಳ ದ್ದ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಯಾಗದ ನೇತೃವಾಗಿರು. 3,3 
English Translation 


Be now the conveyer, Agni, of our AE powerful, ices 
truthful, and great sacrifice. 


J 
ಪುನರಾಥೇಯೇಷ್ಟಿ ಯೆ ಸ ರ್ರ ಥಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅದೇ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಏಭಿರ್ನೋ ಅಕೆಗೃಂ (ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಫನ್ನು ಸ್ರಿಷ್ಟ 
ಕೃದ್ಧ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಆಭಿಸ್ಟ್ರೇ ಅದ್ಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ WI ಜ್‌ ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯಾಭಿಷ್ಟೇ 


ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಥಿರ್ಗಣಂತ ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾ?ರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ದ ೧ | | 
ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಭವಾ ನೋ ಅರ್ನಾಜ್‌ ಸ್ವ೧ರ೯ ಜ್ಯೋತಿಃ। 


ಸ ಗ್ನ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈಃ naw 


(8 


` ಹದಪಾಠ$ 


ಓಲ | ಗೇ | ಅರ್ಕ | ಭವ | ನಃ | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಕಃ | ನ | ಜ್ಯೋಡಿಃ |. | 


|. - | ಹ 1001 ಘಿ 
ಅಸ್ಟೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಅನೀಕ | «ll 
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ತಾ ಹ ಮುಟಸೂಟೊರೊಟೂಟು 





ಸು 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಜ್ಕೋತಿಷ್ಕಾ ನ್‌ ಸೆ ಕರ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಇನ ತಥಾ ನಿಶ್ಶೇಭಿರ್ನಿಶೆ ಸ್‌ ಸಮ 
ಸ್ಪೈರನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸುಮನಾಃ ಕೋಭನಮನಸ್ಸೆ ಸ್ಕೈಂ ನೊಸ್ಮದೀಯ್ಕೆರೇಭಿಕೇತೈರಕೆನ್ಯರರ್ಚ- 
ನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನೊೋಂಸ್ಮಾಕಮರ್ವಾಜಭಿಮುಖೋ ಭೆವ॥ 

ಹುತಿನದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೈಃ ನ. -ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿ8...ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಏಭಿಃ ಅರ್ಕೈ8.- ಪೂಜಾ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಳೃವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಅನೀಸೈಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ| ನೂ-ನಮ್ಮ!। ಅರ್ನ್ವಾಜ್‌- 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು. 4 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೆ ಆಗಿಯೇ, ಆದಿತ ನಂತೆ ಜ್ಯೋತಿ(ರೂಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಸಾಧನನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶೋಜನಾತ್ಮ' ಕಗಳಾದ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿರು. 

English Translation 

Agni, who like the sun are light, propitiated by these our hymns, 

come to our presence with all your hosts (of radiance): 


Ed 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಭಷ್ಟೇ ಅ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಥಿಗೃ ೯ಣಂತೊಣಗ್ಗೆ ಗ್ನೇ ದಾಶೇಮ | 


| @ 


(CL 


| 
ಸ್ರ ತೇ ದಿಪೋ ನ ಸ್ತನಯಂತಿ ಶುಸ್ಕಾಃ | ೪ 
ಸದಪಾಠಃ | 


ಆಭಿಃ | ತೇ ಅದ್ಯ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಗೆ ಸೃಂತೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಾಕೇಮ | 
| 
ಪ್ರ|ತೇ|।ದಿನಃ| ನ! ಸ್ತನಯೆಂತಿ। ಶುಷ್ಮೂಃ ೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರ್ಗೃಣಂತಸ್ಸ್ವ್ವಾಂ 
ಸ್ತುನಂತೋ ವಯನೃುತ್ತಿಗಾವಯೆಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಹಿ ದದ್ಯಾಮ 1 ವಿವೋ ನ 


[ ಮಂ. ಲ್ಸ ಅ.:ಗ.:ಸೂ, ೧೦. 


ಯಾನೆ. ' 
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ಳ್‌ ಬಾ 











ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇನ ಕೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶುಷ್ಕಾಃ ಶೋಧಕಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರಸ್ತ ನಯಂತಿ | ಪ್ರಕ 
ರ್ನೇಣ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ | ಯೆದ್ಧಾ | ಡಿವೋನ ಮೇಘ ಇವ ತೃದೀಯಾ 'ಜ್ಹಾಲಾಃ ಶಬ್ದಾ ಯೆಂತೇ | 

p | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ರ 

ಅಗ್ಕೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಕ ಈ ದಿವಸೆ | ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಥಿಃ...ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಃ-ನಿನ್ನೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದಾಶೇಮ--ಪನಿಸ್ಸುನ್ನ ರ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ದಿವೋ ನ ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾಡ | ತೇ--ಫಿನ್ನ | ಶುಷ್ಕ! 8--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಪ್ರೆ ಸ್ತನಯಂತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. | ಜ್‌ 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುಬ್ದೆ ಜ್ಲೀಶಿಸಿ 


ನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಗಳಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 


ಟಟ 3 oo 
1.666 English Translatiou 
Glorifying you, Agni, to-day, with these our praises, may we offer you 
(oblations) : your (flames), bright as those of the sun, roar aloud 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ- 


¥ 
ಸ್ಮಾಗ್ವೇ ಸ ಸಂದ ೃಸ್ಟಿರಿದಾ ಚಿದಣ್ನ ಇದಾ ಚಿದಕ್ತೋಃ | 


ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಹ್ನಃ | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ರೋಃ। 
1ನ! i 4 ಉಷ ಕೇ | ೫ al 


ಶಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ಸ್ಟಾದುತಮಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ತನೆ ತೃದೀಯಾ ಸಂದೃಷ್ಟಿರ್ದೀಪ್ತಿರಹ್ಟ 
ಇದಾ ಚಿತ್‌ ದಿವಸೆಸ್ಕೇದಾನೀಂ ಚಾಕ್ತೋರಿದಾ ಚಿತ್‌! ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಶರ್ವರ್ಯಕ್ತುರೂ- 
ಮೆಣ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾನುಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ರಾತ್ರೇರಿದಾನೀಂ ಚೆ 1 ಅಹೋರಾತ್ರ. ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅನ್ನೂ 


"ವ್ಯ ಕನು ಸಣಕಾಂತಿಗತಬ್ಬಿತ್ಯಸ್ಮಾನಸ್ನ ಕೋ ಕಿಚ್ಚೇತ್ಕೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರೇಣ ತುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಶಸ ಕದ್ದ 


ಅ. ೩. ಅ.೫. ನ.೧೦. ] ಅ ಯಸ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ | | 879 
EL 
ದ್ಭಾವಶ್ಚ! ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯು ಸಧಾನಕಾರಲೋಸಃ | ಜೋ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ! 
i ಮ ನಾಲಂಕಾರ ಇವ ಶ್ರಿಯೇ ಪಡಾರ್ಥಮಾಶ್ರ ಮತುತಿ | ಉಪಾಕ ಇತ್ಯಂತಿಕೆ 
ನಾಮ ಆಕ ಉಪಾಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ರೋಚತೇ | ರಾಜಶೇ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಾ- ಪ್ರೀಯತಮವಾದ | ತವ ನಿನ್ನ! ಸೆಂದೃ ಬ್ಚಿ. ತೇಜಸ್ಸು | 
ಅಹ್ನಃ ಇದಾ ಚಿತ್‌ ಅಹೆಸ್ಸಿನ PSN | ಅಕ್ರೋಃ ಇದಾ ಚಿತ್‌ ರಾತ್ರಿಯ pr I 
ರುಕ್ಮೋ ನ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ | ಉಸಷಾಕೇ--ಸನೀಸದಲ್ಲಿಯೇ | ಶಿ ಶ್ರಿಯೇ ಸಕಲವಸ್ತು ಗಳಿಗೂ 
ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು | ರೋಚತೇ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುವರ್ಣ 

ರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 

Your lovely radiance, Agni, whether by day or by night, shines upon 

(all objects) like an ornament (to give them) beauty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಫ್ರುತಂನ ಪೂತಂ ತನೂರರೇಪಾಃ ಶುಚಿ ಒರೆಣ್ಯಂ 


ತತ್ತೇ ರುಕ್ಕೋನ ಕೋಚಿತ ಸ್ಪ ಧಾವಃ an 
ಪದೆಪಾಠ॥ 
| | | 
ಫೃತಂ | ನ| ಸೂತಂ! ತನೂಃ | ಅರೇಪಾಃ | ಶುಚಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 
ತತ್‌ | ತೇ। ರುಕ್ಮಃ | ನ ರೋಚತೆ, | ಸ ಸ್ವಧಾ5ವಃ॥ | ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೃಧಾವ। | ಸ್ವಧಾಶಬ್ದೋಂನ್ನನಾಚೇ | ಅನ ವನ್ನಗ್ನೇ « ಪೂತಂ ಶೋಧಿತಂ ಘೃತಂ ನಾಜ್ಯ- 
ಮಿವ ತನೂಸ್ತ್ಮದೀಯಾ ಮೂರ್ತಿರರೇಷಾಃ ವಾಸರಹಿತಾ ಭವತಿ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮ- 
ಚೀಯೆಂ ತೇ "A ತೆತ್ಪ ಸಿದ್ಧಂ ತೇಜೋ ರುಕ್ಮೋ ನ ಭೂಷಣಮಿವ ಕೋಚತ | ರೋಚತೇ! 
ಭಾಸತೇ॥ 


880  - ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೪ಅ.೧ಸೂ ಣಂ 





ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಧಾವಃ-_ಅನ್ನವಂತನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂತಂ--ಸಂಶುದ್ಧ ವಾದ | ಫೈ ತೆಂ 
ನ-_ಫ್ಸ ತದಂತಿರುವ | ತನೂಃ--ಸನಿನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು | ಪಾರಾ ಟಟ 
ಶಚಿ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಹಿರಣ ೦ ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು | ರುಕ್ಕೊ ಸ್ಕೀ ನೆ... ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ | ಕೋಚಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವಂತನೂ « ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿ ಯೇ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಫೈ ತದಂತಿರುವ ig ತೇಜೋ ರೂಪ 
ವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ, ಶುದ  ವಾದುದೂ, ಕ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶೇಜಸ್ಸು ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ ಪ ಕ್ರಿ ಸುತ್ತದೆ. 


English Translation | 


Wis of sustenance, (Agni), your favour 3 is free from fault, like ಯಿ 
ed butter : your pure and 1 golden lustre shines like an ornament. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 
ಕೃತಂ ಚಿದ್ಧಿ ಸ್ಮಾ ಸನೇಮಿ ದ್ವೇಸೋರಗ್ಗ ಇನೋಷಿ ನುರ್ತಾತ್‌ | 
ತ್ಮಾ ಯಥೊಿಮಾನಾದ್ಯತಾರ। ॥ ೭ ॥ 
ಸದಪಾಶಃ 
ಕೃತಂ | ಚಿತ್ತ 1ಹಿl ಸ್ಕ್ರ | ಸಳೇಮಿ | ಜಿ ಷಃ | ಅಗ್ನೇ ಇನೋಷಿ | ಮರ್ತಾತ್‌ | 
ಇತ್ತಾ | ಯಜಮಾನಾತ್‌ | ಯತಶುನಃ 1೩ I 


-ಸಾಯೆ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್ನ ಗೇ ಕೃತಂ ಚಿತ್‌ ಯಜನಮಾನೇನ ಕೃತನುಸಿ ಸನೇನಿಂ ಚಿರಂತನಂ | 
ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾನು ಸನೇವಿ ಫೂನಣ್ಯಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ದ್ವೇಷಃ ಸಾಸಂ 
ಮರ್ತಾನ ನುಷ್ಯಾದ್ಯ ಜಮಾನಾದಿತ್ಕಾ ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ಸೇತಿ ಸತ್ತ [ನಾಮೈತತ್‌ ಅದ್ಭೇತ್ಛೇ ತಿ Koi 
ಸಾಠಾತ್‌ | ble ಹಿ ಸ್ಮ! ಸ್ರೇರಯೆಸ್ಯೆ (ವ ಖಲು. 'ನಾಶಯಸೀತ್ಯೈರ್ಥಃ ॥ | 


ಆ. ೩೮,೫ನ.೧೦) '' | ಜಂಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಿ 881 


ಭೂ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬುತಾವಃ... ಸತ 3 ವಂತನಾಡ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಕ ತೆಂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ! 
ದ್ವೇಷಕ-- ಪಾಪವನ್ನು | HAN ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ | ಮರ್ತಾತ್‌ ಜಾಜ್‌ 8 
ತ್‌- ಅರೇ ಮಾನವನಾದ ಯಜನಾನಥಿಂದ | ಇತ್ತಾ ಯ | ಇನೋಷಿ ಹಿ ಸ್ಮ--ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯ್ದೆ - ತ್ಸ oo, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವಂಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಪವನ್ನು ನೀನ: ಅದು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅದೇ ಜು ಬುಸು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಯೇತೀರುತ್ತಿ ಯೆ, 
English Translation 
Truthful Agni, verily you remove from the mortal who institutes 


(your) worship, whatever sin has been committed (by him) of old- 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತನಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಂತು ಭಾ ಭ್ರಾತ್ರಾಗ್ನೇ ದೇನೇಷು ಯುಷ್ಕೇ | 


| 
ಸಾ ನೋ ನಾಬಭಿಃ ಸಿದೆನೇ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂ ಧನ್‌ NSN 


ಸದಪಾಠಃ 


ತ | | | | 
ಶಿನಾ! ನಃ! ಸಖ್ಯಾ | ಸಂತು! ಭ್ರಾತ್ರಾ! ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಷ) | ಯುಸ್ಮೇ ಇತಿ! 


| ನ | | | | 
ಸಾ| ನಃ! ನಾಭಿಃ | ಸದನೇ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ | ೮ |. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೆ € ನೋಸ್ಕೆ ದೀಯೊನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ಕಾನಿ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಭ್ರಾತ್ರಾಣಿ ಭ್ರಾ ಶೃಸಂಬಂ- 
ಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 'ನೀನೇಸು ಜ್ಯೋತಮಾನೇಷು ಯುಸ್ಮೇ We ಸು ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸ್ಟ ಮಾ 
ಬಹುನಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ ॥ ಶಿವಾ ಶಿವಾನಿ ಸಂತು | ಮಂಗಖಾಸಿ ಭನಂತು | ಸಾ ಸಖಿತ್ವಭ್ರಾತೃಶರ್ಮ- 
ಸಂತತಿಃ ಸದನೇ ದೇನಾನಾಂ ಸ್ಕಾ ನೇ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಪನಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇೇ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ನಾಭಿರ್ಬಂದನೆಂ 
ಭವತಿ| 
[56] | 


882  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮುಂಳಳಅ೧ಸೂಗಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ನೇ ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಸಖ್ಯಾ-ಸುಹೈದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಭ್ರಾತ್ರಾ--ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವೇಷು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಯುಷ್ಮೇ-- 
ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 1 ಶಿವಾ_ಮಂಗಳಾತ್ಮತಗಳಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸಾ ಅದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು | 
ಸೆದನೇ--ಬೇನವಕೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ | ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌--ಸಕಲ ಯೆಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲೂ | ನಃ. ನಮ್ಮ! ನಾಭಿ 
ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸೃತವಾದ ಸುಹೃದಾತ್ಮಸವಾದುದೂ, ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾಡ ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, ಅದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು 
ದೇನತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. 


‘English Translation 


May our friendly and fraternal attentions to you deities prove fortu- 
nate ; for such (attentions shewn) in every sacrifice (form) our security in the 
spehre (of the gods). 


we 
| ಹನ್ನೊಂ ದನೆ ಯ ಸೂ ಕ್ತ ವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ$ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ಕಾನಿ! ತತ್ರ ಭದ್ರಂ ತ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಾಮಜೀನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತಿಷ್ಟು ಸ್ಫಂದಸ್ಕಮಗ್ಗಿಜೇವತಾಕಂ | ಭದ್ರಂ ಹಡಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ॥ ಪ್ರಾತರನು- 
ನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಭಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನ ಇತಿ ಸೂಸಕ್ತೇ |! ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ || 


ಅನುನಾದನು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ”ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಭದ್ರಂ ಷಟ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇೇ ಎಂಬ: ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪.೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. . ; 
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ಸೂಕ್ತ. ೧೧ 





ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ... ೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1! ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈ೬ 1! 

ಖುಹಿ£--ವಾಮದೇವಃ 1 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ವಿ ॥ ॥ 

ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


7 | | | 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸಿನ್ನನೀಕನುಪಾಕ ಆ ರೋಚತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


ಶೆ 


೪ 


| 
ಶೇ ದದೃಶೇ ನಕ್ತಯಾ ಚಿದರೂಕ್ತಿತಂ ದೃಶ ಆ ರೂಪೇ ಅನ್ನಂ | 


೨೮ 


| 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಭದ್ರಂ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ । ಸಹಸಿನ್‌ |! ಅನೀಕಂ |! ಉಪಾಸೇ | ಆ | ರೋಚತೇ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ರುಶತ್‌ | ದೃಶೇ। ದದೃಶೇ | ನಕ್ತ೯ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರೂಕ್ಷಿತೆಂ | ದೃಶೇ। ಆ| ರೂಪೇ | ಅನ್ನಂ ೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಿನ್‌ ಬಲನವನ್ನಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಭದ್ರಂ ಭೆಜನೀಯನುವೀಕಂ ತೇಜಃ ಸೂರ್ಯಿ- 
ಸ್ಫೋಸಾಕೇ ಸಮಾಹಭೂತೇ | ದಿನಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ರೋಚತೇ | ಸಮಂತಾದ್ದೀಸ್ಯತೇ | ರುಶ- 
ದ್ರೋಚಮಾನಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನೀಯಂ ತೇಜೋ ನಕ್ತಯಾ ಚಿದ್ರಾಕ್ರಾವಹಿ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯಶೇ | ಆ 
ಇತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥೀ ವರ್ತತೇ! ಆ ಕಂಚ ಅರೂಕ್ಷಿತಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನೀಯಮನ್ನಂ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸಂ ಹನೀ ರೂಸೇ ರೂಪನತಿ ತ್ವಯ್ಯ್ಯಶ್ಚಿಗಾದಿಭಿರ್ಹುಶಂ ಭವತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


: ಸಹಸಿನ್‌. ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ| 
ಅನೀಕಂ - ಶೇಜಸ್ಸು | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನ | ಉಷಾಕೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ಕೋಚತ್‌-(ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ರುಶಶ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದೃಶೇಆಕರ್ಷಕವಾಡುದೂ ಆದ ಆ 
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ತೇಜಸ್ಸು | ನಕ್ತಯಾಜಿತ್‌...ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ದದೃ್ಭಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ! ಆ-_ಮತ್ತು | ಅರೂಸ್ಷಿ 
ತಂ--ಹಿತಕರವಾಡುದೂ | ದೃಶೇ- -ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ | ಅನ ಚಾರ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | 
| ರೂಹೇ--ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಆ ತೇಜಸ್ಸು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ತದೆ. ಹಿತಕರವಾನುದ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೊ ಆದ MR 
ಅನ್ನವು ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ಟ್‌ ಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
English Translation 


Powerful Agni, your auspicious radiance shines upon the proximity of 
the sun (by day); your bright and visible (lustre) is conspicuous by night, as 


the bland and pleasing food (of sacrifice, the oblation) becomes manifest in 
your form. | 


ಕಾಂತಾ ಗಾಡಸಾಸಯನ. ಘಾನಾ ಔತಾಶಾಶಾಣಣಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ವಿ ಸಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಮುನೀಷಾಂ ಖಂ ವೇಸಸಾ ತುವಿಜಾತ ಸ್ವನಾನಃ 
ೆ | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ಯದ್ವಾವನಃ ಶುಕ್ರ 'ದೇವೈಸ್ತ ಸ್ತನ್ನೊ € ರಾಸ್ತ ಸುಮುಹೋ ಭೂರಿ 
| 
ಮನ್ಮ ॥ ೨ ॥ 
| | § ಪದಶಪಾಠಃ | 
ವಿ ಸಾಹಿ ಅಗ್ನೇ | ಗ್ಗ ಐತೇ | ಮನೀಷಾಂ | ಖಂ | ತ] | ತುನಿ$ಜಾತ |ಸ್ತ ನಾಸ | 
ಹ ಹ | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಯೆತ್‌ | ವವನಃ | ಶುಕ್ರ | ಜ್‌ | ತತ್‌ | ನಃ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸ್ತುಮಹಃ | ಭೂಃ | ಮನ್ಮ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾ. ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ತುನಿಜಾತ ಮಧೆಸೇನಾರಣಿದ್ದಾರಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಸು ಬಹುಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಸ್ತನಾನ 
ಭುತ್ತಿಗಾದಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯಿಂ ವೇಹಸಾ ಯಜ್ಞಾ ಟಾ! ನೇಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ . 
ನೇಷೋ ನೇಸೋ ವಿಷ್ಟೀತಿ ಕರ್ನುನಾಮತು ಸಾಠಾತ್‌ 4 ಮನೀಷಾಂ' ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣತೇ ಕುರ್ವತೇ 
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ತ್‌ಾ ಗಾಟ್‌ ರ ಲಾಲಾ ಲಾಗಾ ಕಾಲಾಗ ಗಾ 


ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಖಂ ಯಜಮಾನಸ್ರಾಪೆ ಸೈಸ್ಕ ಪುಣ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಂ ನಿ ಸಾಹಿ | ವಿಷ್ಯ | ವಿಮುಂಚೇ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಸೊ ಆಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಯಸಾ ಎ. FP ಜ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಷೈಕವಚನೆಂ | ಸಿಸ್‌ | ದಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯ ನ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ A ಲುಕ್‌ | ಆದೇಚ ಉನಸದೇಶೇಔಶಿತೀತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಸೇರ್ಜಿರಾ- 
ದೇಶಃ | FS ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ದೀಪ ಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಶೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈ8 ಸರ್ವೈಃ ॥ 
ಬಹುಲಂ ತೊಡ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ॥ ನೇವೈರಿಂಪ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಯತ್ನ ಶ್ಚದಿಧನಂ ವನನಃ! ಯೆಜ- 
`' ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ 81 ನನತೇರೀಟ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿಪ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಟೋಪಃ |! ಬಹುಲಂ 
ಈಸ ವಿಕರಣಸ್ವು ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾಪಿತಿಷ್ಟಿ ಜಾ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಲೇಖೊಲಢಾಜಾವಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ 1 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯನಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಹೇ ಸುಮಹಃ ಶೋಭನತೇಜಸ್ಥಾ Ls ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಮನ್ಮ ಮನನೀಯೆಂ ತದ್ಧನಂ ನೋತ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ. ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ ॥ | i 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತುನಿಜಾತೆ- ಅನೇಕ ಪ ನ್ರ ಕಾರಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುನ | ಅಗೆ ಜಾ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತನಾನಃ-- ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಿ ತನಾಗುವ ನೀನು 1. ನೇಸಸಾ-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ (ತನ್ಮೂ 
ಲಕ) | ಮನೀೀಷಾಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೆ ಣಿತೇ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಖಂ--ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
೫ ಸಾರಿ--ತೆಕೆಸುವವನಾಗು |; 'ಸುಮಹಃ. .ಫ್ರೇಷ್ಠ ಮಾಧ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಕ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇನೈಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು | ನವನಃ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ! ತತ್‌. ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೂ | ರಾಸ್ಟ್ರ-- “ದಯಪಾಲಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೆಃ ಕವಿಥವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುರೂಸನಾಗಿ ಉತ ತೃನ ನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖೆತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನು, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯೆಜನಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗ ವನ್ನು 
ತೆಕಿಸುವನನಾಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಜಿ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ, 
' ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅಡೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡಿಸು, 


8061151 Translation 


Agni, who are engendered repeatedly, and glorified by sacrifice, set 
open heaven to him who offers you adoration ; resplendent (Agni), bestow 
upon us that ample and acceptable (wealth), which, radiant (deity), you, 
with all the gods have given (to other worshippers). 


0000504 ಬಸವಾ 
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ಸೇಹಿತಾಪಾತೆಃ 


| | | | 
ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಸ್ತ್ವದುಕ್ಕಾ ಜಾಯಂತೇ ರಾಧ್ಯಾನಿ | 
ತ್ವ 


| | | | 
[ದೇತಿ ದ್ರನಿಣಂ ನೀರಸೇಶಾ ಇತ್ಸ್ಲಾಧಿಯೇ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ll 


ಪದಪಾಠಃ: 


| | | 
ತ್ವತ್‌ | ಆಗ್ನೇ। ಕಾವ್ಯಾ | ತ್ವತ್‌! ಮನೀಷಾಃ | ತ್ರತ್‌ | ಉಕ್ಕಾ | ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ | 


| I | 
ತ್ವತ್‌ | ವಿತಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ನೀರೂಹೇಶಾಃ | ಇತ್ಯಾ €ಧಿಯೇ | ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 1೩! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವುಹಾಪಿತೃಯೆಚ್ಞೇ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿ: ಕವ್ಯನಾಹನೋ ಯೆಸ್ಸವ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅನುವಾಳ್ಯೇ | 
ತತ್ರ ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾನ್ಯೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವದಗ್ಗೇ ಕಾವ್ಯಾ ತೈನ್ಮನೀಷಾಃ 
ಸಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ| ಆ. ೨-೧೯1 ಇತಿ | | ಈ | | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಾನ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ವಹನದೇನಶಾನಯನಾಡೀನ್ಯಗ್ನಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಾಧ್ಸರ್ಯವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ತ್ವದ್ಧವತೋ ಜಾಯೆಂತೇ। ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ! ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ 
ನಾಚಸ್ಪೃದೇನ ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ ರಾದ್ಧುಂ ಯೋಗ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ರ್ರಾಚಿ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೋ 
ಜಾಯಂತೇ | ಇತ್ಮ್ಯಾಧಿಯೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಇತ್ಸೆ ತಿ ಸತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಸತ್ಯ- 
ಕರ್ನುಣೇ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ಮತಾಣ್ಯಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ನೀರಸೇಶಾಃ! 
ಹೇಶ ಇತಿ ರೊಹನಾಮ | ಇದಂ ನಿಕ್ರಾಂತಂ ` ರೂಪಂ | ಅತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ನೀರಪೇಶಾ ಇತಿ 
ರೂಸಂ। ಪ್ರನಿಣಂ ಪಶ್ಶಾ ಸ್ವಿನಿಫನಃ ತ್ನತ್ತೃತ್ತೆ ಏತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ 1 ಉತ್ಸದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ . 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಾನ್ಯಾ-ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ಶ್ವತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದ| 
ಜಾಯಂತೇ. ಉತ ತ್ರನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ | ಮನೀಷಾ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ ಸ ಸಹ | ತ ಶಿತ್‌ ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ರಾಧ್ಯಾಸಿ--ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉಕ್ಕಾ —ಉಕ್ಕೆ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | 
ಶ ಸತ್‌ ನಿಪ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತ ನೆ! ಆತಾ ಧಿಯೋ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಚ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ವಿಸುವವನೂ | ಮತಾ ೯ಯೆಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 REN 


ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸ ರೂಪವೂ | ದ ಪ್ರ ನಿಣಂ--ಸಶ್ವಾದಿ ಧನವೂ | ತ ತ್‌... ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಏತಿ _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
ಹ್‌ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ತು ತಿರೂಪ 
ವಾದೆ ವಾಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ಉಕ್ಸೆರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊ ನಿನ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮ 
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ಸ ಬು ಬಾ ಯು ಜುಂ ಬಾ ಯಾ ನನ ಸಾ ಚಾ ದಾ ಸಂ ಭದ ವ ಶಫಫಾಸಖೂಾ್ಮರ್ಹ್ದ್ಠ್ಬ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಹ್ಮತ್ಯತ್ಯಿ ಬ ಯ್ಯಾ ಬಟು ಮಾಲಾ ದೌ 


ವುಳ್ಳವನೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನ್ಕೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ 
ಸ್ವರೂಸವೂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. | 
English Translation 


The offerings (to the gods) are engendered, Agni, of you; from you 
(proceed) praises ; from you effective prayers; from you come ೩ vigorous 
frame and wealth to the man who worships with sincerity and offers oblations 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಹಾನಿತೃಯಜ್ಞನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಸ್ಟ್ರಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಕನ್ಯವಾಹನಃ ಎಂಬ 
ದೇನತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತೃವಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವದಗ್ಗೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾ8 ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ obeceems ಸತ್ತೆ ಹುಣತಾಸತಾಶಾಖೂ Macias Arse 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
1. | ಸ ಪೊ 
ತ್ವದ್ವಾಜೀ ವಾಜಂಭರೋ ವಿಹಾಯಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಕೃಜ್ಞಾಯತೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ | 
| | | | ವ | 
ತ್ವದ್ರಯಿರ್ದೇವಜೂತೋ ಮಯೋಭುಸ್ತ್ಸ್ವದಾಶುರ್ಜೂಜುವಾ ಅಗ್ನೇ 


[ 
ಅರ್ನಾ ॥1೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವತ್‌ | ನಾಜೀ | ನಾಜಂ9ಭೆರಃ | ಜಾಯಾ ಅಭಿಷ್ಟೀ ಕೃತ್‌ | ಜಾಯತೇ | ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಃ! 


| 
ತೃತ್‌ | ರಯಿಃ । ದೇವಃಜೂತಃ | ಮುಯೆ8€ಜುಃ | ತ್ವತ್‌ | ಆಶುಃ | ಜೂಜ್ಜುವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | 


ಜನನವು 


I 
- ಅರ್ನಾ ॥ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್ಹಾಜಂಭರೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ನಾಹಳಃ | ಅಗ್ನೇರ್ನಾಜಂಭೆರೆ 
-ಇತ್ಯೇಷಾ ವೈದಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಜ್ಞಾಯಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ ವಾಜಶಬ್ದೇ ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಪದೇ ಖಚ್‌. 


[2 


888 ಸಾಯ ಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 











ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರುರ್ದ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮಾಗನುಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಹಾಯಾ 
'ಮಹಾನಭಿಸ್ಟಿ ಕೃದ್ಯಜ್ಞಕೃತ್‌ ಅಭ್ಯೇಷಣಳ್ಳದ್ವಾ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ ಸತ್ಯಬಲಃ ಪುತ್ರಸ್ತೃತ್ತತ್ತೋ ಜಾಯೆ- 
ತೇ! ಉತ್ಪಪ್ಯಕೇ | ಜೇವಜೂತೋ ದೇವೈಃ ಹ್ರೇರಿತೋ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಪ್ರದಃ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾನೈತೆತ್‌ | ರಯಿರ್ಧನಂ ತೃಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ | ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಜೂಜುವಾನ್ಹೇಗೇನ ಗಚ್ಛನ್ನರ್ವಾಶೃಸ್ತೈದ್ಧನತೋ ಜಾಯತೇ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೆಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಜೀ--ಬಲವಂತನೂ | ವಾಜಂಭೆರಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಹಿಸುವನನೂ | ವಿಹಾಯಾ॥&--ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳಿ ವನೂ | ಅಭಿಷ್ಟಿಕೃತ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ಸೆತ್ಯಶುಸ್ಮಃ-. 
ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದ | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ! ದೇವ- 
ಜೂತಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದೂ | ಮಯೋಭುಃ-ಸುಖಸೆಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ 
ಧನವು | ತೃತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ 1 ಆಶುಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ಜೂಜುವಾನ್‌ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅರ್ನಾ-ಅಶ್ವವೂ | ತ್ವೈತ್‌-ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ... 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ, ಬಲವಂತನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ, ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, 
| ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದೂ, ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಭನವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿ 
ಯಾದುದ್ಕೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


From you, who are vigorous, the conveyer of oblations, the vast, the 
eranter of what is desired, is born (a son) of real strength ; from you comes 
wealth approved of by the gods, the source of happiness ; from you, Agni, 
(1s obtained) a swift unarrested horse- | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಿನುಂ ದೇನಯಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ 


| 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಟಂ 


ಮಣ 
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ಫಾಗ್‌ ಅರ್‌ ಅಟ ಒರ್‌ ಎಪ್‌ ಇ ಎರ್‌ ಎ ಕೌಟಿ, ಫ್‌ ನನಾ 








dl nd ; | 
ದ್ವೇಸೋಯುತಮಾ ನಿನಾಸಂತಿ ಧೀಭಿರ್ದಮೂನಸಂ ಗೃಹಪತಿಮ- 


| | 
ಮೂರಂ॥೫॥ 
| 
ತ್ಟಾಂ | ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇನ ಯಂತ | ದೇನಂ ಸ | ಅಮೃತ | ಮಂದ್ರ$ಜಹ್ವಂ | 


ಈಸಾ ಪಟ. ಯಾರ ಗಗಾಗಣಗಿ 


ಜ್ವೇಷಃ5ಯುತೆಂ | ಅ | ನಿವಾಸಂತಿ | ಧೀಭಿ | ದಮೂನಸೆಂ | ಗ್ಗೆ ಗಹ್ತಸಿಂ | ಅಮೂರ | ೫॥ 


NG 

ಹೇ ಅಮ್ಭುತೆ ಅಮರಣಶೀಲಾಗ್ನೇ ಡೇನಯಂತೋ ಜೀನಾನಿಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಆ ವಿವಾಸಂತಿ | ಸಮಂತಾತ್ರರಿಚರಂತಿ! ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ಹಾಂ। ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಾನಾಮಾದ್ಯಂ ದೇವಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಮುಂದ್ರಜಿಹ್ಣಂ | ದೇವಾನಾಂ ಮಾಡ- 
ಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ಚಾ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಬ್ವೇಸೋಯೆಂತಂ ದೈೇಷಸಾಂ ಪಾಸಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾರಂ ದಮೂನಸೆಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಮುನಕರೇಣ ಮನಸೋಪೇತಂ |! ದಮೂನಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಥಮಯಮರ್ಥ ಇತಿ ದಮೂನಾ' 
ದಮಮನಾ ನಾ ದಾನಮನಾ ನಾ ದಾಂತೆನುನಾ ವಾಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಿತ್ವಾದಿತಿ ॥ ದಮು ಉಪಶಮನೇ | ದಮೇರೂನಸಿರಿತ್ಯೌ ಚ್‌ ಊನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಗೃಹಪತಿಂ ಗೈೃಹಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಮಮೂರಮಮೂಥಢಂ | ಪ್ರಗಲ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನ್ಭುತ--ಮರಣಧರ್ಮರಜತನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಲಿಯೇ | ದೇವಯೆಂತಃ--ದೈವಭಕ್ತರೂ | 
ಮರ್ತಾ&--ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರ ಥಮಂ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ | ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ಹಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ದ್ವೇಷೋಯೆಖಶಂ- ಪಾಪಿ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುವನನೂ | ದನಮುೂನಸಂ-ರಾಕ್ಷೆಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಗೃಹಪತಿಂಗೃಹೆಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಅಮೂರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 1 ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಧೀಭಿ8--ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದ | ಆ ವಿನಾಸೆಂತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
'ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಬ್ಲ ವಭಕ್ತರ್ಕೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ವೆ ಯು ವನೂ, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡು 
ವನನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಟ ಪ್ರಾಜ ಸ್ನನೂ ಆದ ನಿನ ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಜಟ ರೆ, 


890 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪೨.೧ ಸೂ, ೧೧ 


bled dE EE ವ ಕ ಬಹು ನು ಸಾಜಾ ಸಾ ನನಾ ನಾರ್‌ ಕಟಗಿ 





English Translation 


Immortal Agni, devout mortals worship with holy rites you the first 
deity (of the gods), whose tongue exhilarates (them), the dissipator of 
sin, the humiliator (of the demons), the lord of the mansion, the unperplexed. 


ಹಾ ತು ದ ಹಟ ಎಂತು ಟು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಜಿ | 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹ ಆರೇ ನಿಶ್ಚಾಂ ದುರ್ಮುತಿಂ ಯನ್ನಿಪಾಸಿ । 


| | 
ದೋಸಾ ತಿವಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅಗ್ನೆ ಯಂ ದೇವ ಆ ಚಿತ್ಸಚೆಸೇ ಸ್ವಸ್ತಿ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


ಆರೇ ಅಸ್ಮೃ ತ್‌ | ಅಮುತಿಂ | ರ | ಮ | ಆರೇ | ನಿಶ್ವಾಂ | ದುಃ ಮತಿಂ ಯಶ್‌ ನ್ವಿಸಾಸಿ | 


ದೋಷಾ | ಶಿವಃ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ। ಯಂ | ದೇವಃ | ಆ | ಚಿತ್‌ | adie | ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸ್ಪಸ್ತ ್ಯಬಯನ್ಯಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಓಮತೋಗ್ನೇರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆರೇ 
ಅಸ್ಸ ಮೈದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ8 | ಆ. ೨.೦೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಮುಥ್ಸಮಾನೋಗಿ ರ್ಮಥನಕಾರಿಣಾಂ ಹಿ ಬಲೇನ 
ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯೈಗ್ನ್ಲೇರ್ಬಲಪುತ್ರತ್ವಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೋಸಾ ರಾತ್ರೌ ಶಿವಃ ಶಿನಕರೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಯಂ ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಾಯ ಆ ಸಚಸೇ | ಸರಿತಃ ಸೇನಸೇ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ! 
ಯವ ಸ್ಕಾ ತ್ವಾರಣಾನ್ಸಿಸ ಹಾಸಿ ಯಜಮಾನಾನ್ನಿ ತರಾಂ ಷಾಲಯ ಪಿ | ತೇಭೊ ಕ್ಯೂ 5ಸ್ಮದಸ್ಮೆತ್ತೋಂಮತಿಂ 
ಪಾಪರೂಪಾಮಶನೇಚ್ಛಾ ಮಾರೇ ದೂರೇ ಕುರು | ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಸಾಹಾ hy | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ | 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜಟ. ದೂರೇ*ಸ್ಮತ್ತೋ5ಂಹ8 ಸಹಾಪಂ ಕುರು | ಆರೇ ಅತಿ ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ದುರ್ಮುತಿಂ ದುರ್ಮನಸ್ತೆ ಸಂ ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸೆಃ ಸೊನೋ-ಶಕ್ಷಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ಡಿಯೇ | ದೋಷಾ-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿವಃ 
ಮಂಗಳಕರನೂ | ದೇನಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ಯತ್‌-- ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಸೈಸ್ತಿ- 
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ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಸೆಚಸೇ ಚಿತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಸಾಸಿ..ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ (ಅದೇ ಯಜ 
ಮಾನರಾದೆ) ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನುತಿಂ--ದುಸ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಆರೇ--_ದೂರದಲ್ಲಿಡು 1 ಅಂಹಃ. ಪಾಪವನ್ನು | 
ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿಕುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಿಶ್ವಾಸಮಸ್ತ ವಾಡೆ | ದುರ್ಮತಿಂ__ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ಸಹ | 
ಆರೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾಶರೆಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿವೆಯ್ಯೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ » ದಾರಿದ್ರ $ಕ್ತತವಾದ ಪಾಸವನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, son of strength, since you protect (your worshippers), far 
(remove) from us all iniquity ; far ( remove from us) sin; far (from us) all 
evil thoughts; for prosperous is he of whom you, who are radiant by night, 
promote the well-being. | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಸ ಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆರೇ ಅಸ್ಮೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಸ ೈಸ್ಲಿಮಾನಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಆಜಾ ತ ಶ ಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ ದ-- 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿನಾರೇ ಅಂಹೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶನಾಯಾ ನೈ ಪಾಷ್ಮಾಮತಿಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕೃವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ೩-೮-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 15 
 ಫೇಜು 82-83) ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ಸ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


. ಯಸ್ತಾ ನುಗ್ಗೆ ಇತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಾಮದೇನ ಯುಷಿಃ | ತ್ರೈಸ್ಟು ಭಂ 
ಛಂದಃ | ಅಗಿ ದೇವತಾ | ಯೆಸ್ತ್ಯಾಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ iid 
ಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೊ ಲ ಆ... | 


802 bc ಯ ಬಟ ಸೂ, ೧೨ 





ಅನುವಾದವು--ಯಸ್ಪಾ ನುಗ್ಗೆ ( ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು. ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ವಾಮದೇವನು ಬುಹಿಯು ;' ಅಗ್ನಿ ಯು ಜೀವಕೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೆಸ್ತಾ 3 ಎಂದು - ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು. 
ಶ್ಕಿತತ್ರ್ರಯುಂತ್ರವಕಕಕ್ಕಾಗಿ ಜಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ--೧೨ 
` ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ ೨ ॥| ಸೂಕ್ತ--೧೨: 
ಅಸ್ಟ್ರಕ.-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬೆ ಕೃಂಖ್ಯೆ೬ ಸ್ನ 
ಖುಹಿಃ ॥--- ವಾಮಜೀವಃ | 


| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಕ 
bes ಒತ್ತಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ | | 4 


ಸ ಇ ನ ( | pe ತೆ ತ ಬ | Hel 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಸ್ಯಾ ಮಗ್ನ ಇನಧತೇ. ಯತಸ್ರುಕ್‌ತ್ರಿ ತ್ರಿಸ್ತೇ ಅನ್ನಂ ಕೃಣನತ್ಸ ನ್ನ ಹನ್‌ | 


ಬ್ರಿ 


ಪ ಸ J 
ಸಸು ದನ್ನು ರ್ಯ ಸ್ತು ಪ್ರಸಕ್ರತ್ತನ ಕೃತ್ವಾ ೫ ಜಾತವೇದತ್ಟಿ ಕಿತ್ವಾನ್‌ ॥೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ | 
| sl dl 
"ಯಃ ತ್ಸಾ 01 ಅಗ್ನೇ | ಇನಧತೇ | ಯತ್ವಸು ಕ್‌ | ತ್ರಿ/!ತೇ। ಅನ್ನಂ | ಕೃಣನತ್‌।| ಸಸ್ಮಿನ್‌ | 


ತ್ರ 11.1 *೪_ 1" 


| 
ಅಹನ್‌ | | 
| | | | 
ಸಃ | ಸು। ದ್ಯಮ್ಮ್ಯೈಃ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರೂಸಹ್ಷತ್‌ | ತನ। ಕ್ರತ್ವ್ವಾ| ಜಾತ$ವೇದಃ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇಯೆತಸ್ರುಕ್‌ ಸ್ರುಚಾ ಸಂಬದ್ಧೋ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತ್ವ್ವಾಮಿನಧತೇ | ದೀಸ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ 1 ಯಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹೆನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಂ ಸವನತ್ರಯೇ- 
ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೃಣನತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಜಾತನೇಡೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರಗ್ನೇ 
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RTL SYS A aN 
ತನ ತೋಷಕೇಣ ಕ್ರತ್ಸೇಂಧನಾದಿಹೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ರಸಕ್ಷಿತ್‌ ಪ್ರಸಹಮಾನಂ ತ್ವದೀಯಂ ತೇಜಶ್ಚಿ- 
ಕತ್ಕಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಸ FOR ದ್ಯುಮ್ಲೈರ್ಧನೈರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ನಾ ಸು ಅತ್ಯೆ ಂತಮಭ್ಯ ಸ್ತು | 
ಶತ್ರೂನಭಿಭನತು | 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದ. ಜಾತಪ್ರ ಜ್ವನಾದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | ' ಯತಸ್ರು ಕ್‌--ಸ್ರುಕ್ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು |! ಯೆಃ_.ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತಾ A | ಇನಧತೇ--ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ! (ಯೆ8-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು)! ಸಸ್ಮಿನ ಹನ್‌. ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸ! 
ತ್ರಿ8--ಸವನಕ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನ್ನಂ -ಹೆವಿಸಿ ಕ್ಯ: ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೈಣನತ್‌--ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | 
ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ತವ-_ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌--ಅಸ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌- ಅರಿತವನಾಗಿ | ದ್ಯು ಮಃ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿಠಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸು__ಅತ ೈಧಿಕವಾಗಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತು- ತನ್ನ ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಸ್ತುಕ”ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ Sh _ನೆಯೋ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೀತಿಸಿ ಸವನತ್ರಯ 
. ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂ ಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲಿ, : 


English Translation 


May he who with h uplifted ladle kindles you, and thrice eveiy day 
presents to you the (sacrificial) food, knowing your glory, Jatavedas, to be 
invigorated by the act, surpass (all others) in riches. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | | 
ಇಧ್ಮಂ ಯಸ್ತೇ ಜೃ ಮಾಣೋ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಅನೀಕಮಾ 
| 
ಸಪರ್ಯನ್‌ । 
| 
ಸ ಇಧಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೋಸಾಮುಸಾಸಂ ಪುಷ್ಯನ್ರಯಿಂ ಸಚತೇ ಫ್ನುನ್ನ- 


| 
ಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
ಇದಂ | ಯಃ | ತೇ | ಜಭರೆತ್‌ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅನೀಕಂ | 1 ಸಪರ್ಯೇನ್‌ 


ee 


l 
ಸಃ | ಇಧಾನಃ! ಪ್ಲ ಪ್ರತಿ ಟ್‌ | ಉಸಸೆಂ | ಪುಷ್ಯ ನ್‌ | ರಯಿಂ | ಸಚಿಕೇ। ಫ್ಲುನ್‌ | ಅ ಅನಿತ್ರಾನ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಿದ್ದಂ ಹೋಮುಸಾಧನೆಂ ಸಮಿಜ್ಜಾತಂ ಜಭೆರತ್‌ | 
ಅಹರೇತ್‌ ॥ ಹೃಖ್‌ ಹರಣೇ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌! ತಸ್ಯ ತಿ ಇತೆಶ್ನೆ ಲೋಸ ಬ ಕಾ) 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶೆಸಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ನಚನಾಡಿಕಾರ್ಯಂ | ಲೇಟೋಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹೆ ಗ್ರೆ 
ಹೋರ್ಭ ಅತಿ ಭತ್ವಂ || ಶಶ್ರಮಾಣ ಇಧ್ಮಾದ್ಯಾಹರಣೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್ಮಹೋ ಮುಹತಸ್ತವಾನೀಕಂ | ಆಕಾರ- 
ಶ್ವಾರ್ಥೇ ! ತೇಜಶ್ಚ ಸಪರ್ಯನ್ಸ ರಿಚರನ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಂ ಲಕ್ಷೀ- 
ಕೃತ್ಯೋಷಸಂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುಷೇಕಾಲಂ' ಚೆ ಲಕ್ಷೀಕೃ ತೈ | ಕಾಲದೃಯೇಸಪೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಇಧಾನ ಇಂಥಾನಸ್ವ್ವಾಂ 
ದೀಪ್ತಿ ಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ಪುಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಸ್ಪಃ ಸನ್‌ ಸಯೆಜಮಾನೋನಿತ್ರಾನ್‌' 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ಲಸ್ಸಿಂಸನ್ರೀಯಿಂ ಧನಂ ಸಚೆತೇ | ಸೇವತೇ । ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ನಾ ದಿಧನಸಮೃದ್ಧೊ (. ಭೆನತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ... 
ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜಭರತ್‌- ಹಾಕುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಶಶ್ರೆ ಗಾ. ಇಧ್ಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನ 1 ಆ ಅನೀಕಂ--ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ್‌-ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ 1 ದೋಷಾಂ ಪ್ರೆತಿ-_-ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ |  ಉಸಸಂ-ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೂ 1 ಇದಧಾನಃ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪುಷ್ಕನ್‌..-ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅಮಿ. 
ತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫೈನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ರೆಯಿಂ-- ಸಶ್ಟಾದಿ ಧನನನ್ನು | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸ ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು ಆಹುರಿಸು 
ಶ್ರಾನೆಯೋ, ಇಧ್ಮಾಹೆರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮಹೆತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರ ಜಾವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪಶ್ಚಾದಿಧನನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


“He who, labouring diligently, brings you fuel, honouring Agni, your 
great glory ; he who kindles you in the evening and at dawn; he, prosperous 
and destroying his enemies, acquires riches. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 


| | | 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಶತ್ರಿಯಸ್ಯಾ ಗ್ನಿರ್ವಾಜಸ್ಯ ಪರಮುಸ್ಯ ರಾಯಃ । 


| | | | Ppl 4 1 
ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ನಿಧತೇ ಯನಿಷ್ಠೋ ವ್ಯಾನುಷಜ್‌ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌॥ 


ಪದಡಪಾಠ।ಃ 


\ 


| | 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸರಮುಸ್ಯ | ರಾಯಃ | 


ಅಗ್ನಿ: 1 ಈಶೇ | ಬೃಹತಃ | 
| | | | 
ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ! ನಿಧತೇ 1 ಯವನಿಸ್ಮಃ | ನಿ1 ಅನುಷಕ್‌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧಾಃವಾನ್‌ 1 ೩॥/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾನಗ್ನೇಃ ಕ್ಷತ್ರಭೃತೋನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿ- 
ರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯಾರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಕ್‌ | ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಹತಃ ಶ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೆೇ 
ಲಿಟ್‌ ॥ ಕಂಚ ಅಗ್ನಿಃ ಪರಮಸ್ಕೋತ್ಯೃಷ್ಟಸ್ಯ ವನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪಶ್ವಾಜೀರ್ಧನಸ್ಯ ಜೇಶೇ। 
ಯನಿಷ್ಠ್ಕೋ ಯುವತಮಃ ಸ್ಪಧಾವಾನನ್ನನಾರ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ನವಾಗ್ದಿರ್ನಿಧತೇ | ಹರಿಚರತೇ | ನಿಧತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ಮೇ ತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮರ್ತಾ ಯ ನುನುಷ್ಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ ರಮ ಯೆಂ 
ಧನಮೂನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ವಿ ದಧಾತಿ | ಕರೋತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು! 'ಬೃಹತಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ! ಶ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ. ಬಲಕ್ಕೆ! ಈಶೇ--ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! 
ಅಗ್ನಿ8._ಅಜೀ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಪರಮಸ್ಕ- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ! ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ! ರಾಯ... 
ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯನಿಷ್ಠಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ |! ಸ್ಥಧಾವಾನ್‌ಕೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಧತೇ--(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾಯ- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ರತ್ನಂ-.ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌--ಅವನವನ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿ | ನಿ ದಧಾತಿ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಶೇಜಸ್ವಿಯೂ. ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅವನವನ ಕರ್ಮ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


896 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . ([ಮಂ.೪.ಅ,೧.ಸೂ,೧೨. 





English Translation 
Agni is the possessor of great strength, of excellent . food, of riches, the 
youngest (of the gods): abounding in sustenance’ he gives to the mortal 
who worships him precious (wealth) according to (his devotion) 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಉಖಾಸಂಭರಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಹೋಮುನವಾಡುವಾಗೆ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೆಃ 
ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿ- 
ಶರೀರೇ ಬೃಹತಃ ಸ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯಾರ್ಚಾನಿ ಶೇ ಸುಮಶಿಂ ಫೋಸ್ಕರ್ವಾಳ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೪-೧) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಚ 


ly 1 | 
ಕೃಧೀ ಸ್ವಂಸ್ಮಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವೈ(ನಾಂಸಿ ಕಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ವಗಗ್ನೇ ॥ ೪ ॥ 


ತ. | | | | | | 
ಯತ್‌ | ಚಿಕ್‌ | ಹಿ| ತೇ! ಪುರುಷ್ಯತ್ರಾ | ಯೆನಿಷ್ಠ | ಅಚಿತ್ತಿಭಿಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಕತ್‌ | ಜಿತ್‌1 ಆಗೆಃ! 


| 
'ಶೃಧಿ | ಸು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅನಿತೇ॥ | ಅನೂಗಾನ್‌ | ನಿ ನಿನಾಂಸಿ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ನಿಷ್ವಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

| ಹೇ ಯವಿಷ್ಠ ಯುನತಮಾಗ್ಗೆೇ ಯಜ್ಞಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖಲು ತೇ ತೈದೀಯೇಷು ಪುರುಷತ್ರಾ 

' ಹರಿಚಾರಕೇಷು ಪುರುಷೇಸ್ಛಚಿತ್ರಿಭಿರಜ್ಞಾನೈಃ ಕಚ್ಚಿದಾಗ ಕಂಚಿಡಪಿ ಸಾಪಂ ನಯಂ ಚೆಕ್ಕಮ ತಥಾಸಿ 

"ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾನದಿತೇರ್ಭೂನೇರನಾಗಾನನಾಗಸಃ ಸಾಹರಹಿತಾನ್‌ ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ಕಧಿ! ಕುರು | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇನಾಂಸ್ಕಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಪಾಸಾನಿ ನಿ ಶಿಶ್ರಥೆಃ | 

ನಿಶ್ಚಥಯ 1 ಶಿಥಿಲೀ ಕುರು / ಸ್ಯ" 
ಕ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯನಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಲೆಲ್ಸೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ। ಯೆಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಪರಣ 

ದಿಂದ (ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ) | ತೇ ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸ್ರರುಷತ್ರಾ--ಮಾನವನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ! ಅಚಿತ್ತಿ ಭಿ8-- 

ಆಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಕಚ್ಚಿ ದಾಗೆೇ- ಏನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು | ಚಕ್ಕೆಮ- ಮಾಡಿದ್ದರೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನವನ್ನನ್ನು | 
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ಅದಿತೇ8-ಪಾರ್ಥಿನವಾದ | ಅನಾಗಾನ್‌- _ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 1 ಕೃಧಿ--ಮಾಡು | 
ನಿಷ್ಟಕ್‌...ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಏನಾಂಸಿ- ಪಾಪಗಳನ್ನು | ನಿ ಶಿಶ್ರಥೇ--ನಾಶಸಡಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹೆಜ 
ವಾದ ಅಜ್ಞಾ 1 ಏನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರೈ ನಮ ನ್ನು ಆ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, "ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಆ ಪ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 


English Translation 


If, youngest (of the gods), with the inconsiderateness common to men, 
we have ever committed any offence against you, make us free from the 
defects of earth ; efface entirely, Agni, our offences. 


ಸಂಹಿತಾಪಾದಃ 


| | | | | 
ಮಹತ್ಪಿದಗ್ನ ಏನಸೋ ಅಭೀಕ ಊರ್ನಾದ್ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ! 


ಚ | | | | 
ಮಾ ತೇ ಸಖಾಯಃ ಸದಮಿದ್ರಿಷಾನು ಯಚ್ಛಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 


ಶಂಯೋಃ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ಏನ ಸಃ | ಅಭೀಕೇ | ಊರ್ಮಾತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ಮಾ | ತೇ | ಸಬಾಯಃ | ಸಹಂ | ಇತ್‌ | ರಿಷಾನು | ಯಚ್ಛ ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಶಂ | 


ಯೋ || ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತ ಅಪಿ ಚ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮಭಿಕೇಂ- 

ತಿಕೇ | ಅಭೀಕ ಇತ್ತ $೦ತಿಕನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆತ್ಪಾಸೆಂ ಕೃತಂ ಮಹಶ್ಲಿನ್ಮಹತೋತಸ್ಯೂರ್ವಾ- 

ದ್ವಿಸ್ತೃತಾದಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪಾಹಾತ್ತೇ ತೃದೀಯಾಃ ಸಖಾಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಂ 

ಸದಮಿತ್ಸ ರ್ವದೈನ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಮಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭೂಮ] ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 

| PHN ಸೌತ್ರಾ ಯ ಶಂ ಪಾಪರೂಪೋಸೆದ್ರನಾಣಾಂ ಶಾಂತಿಂ ಯೋಃ ಸುಕೃತೋತ್ಪಾದಿತಂ ಸುಖಂ 


ಚೆ ಯಚ್ಛ 1 ದೇಹಿ | 
[57] | Vol 77. 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂ—ಮಾನನರ | ಅಭೀಸೇ--ಸಮೀನದಲ್ಲಾಗಲಿ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಸಖಾಯಃ--ನಿತ್ರಭೂತರಾದ 
ನಾವು 1 ಮಠಶ್ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ! ಊರ್ನಾತ್‌-ನಿಸ್ತೈತವಾದುದೂ ಆದ | ಓಏಿನಸಃ--ಪಾನ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಫಲದಿಂದ | ಸದಮಿತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರೋಣ 
(ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೋಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯು--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶಂ-- 
ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಯೆನ್ನೂ | ಯೋ ಸುಖವನ್ನೂ | ಯಚ್ಛೆ-_ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಂದಾಗಲಿ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರ ಫಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಇರಲಿ, ಎಲ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರ 
ರಿಗೂ ಸಹ ಪಾಸರಹಿತನಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು. | 


English Translation 


Let not us, Agni, whoare your friends, ever suffer harm from any 
great or comprehensive offence against either gods or men: bestow forgiveness 
upon our sons and grandsons,'the reward of what has been well done. 


ವ ಮ 





ಈ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಡ್ರಸನೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಪದಿ ಸಿತಾಮುನುಂಚತಾ 


| ' | 
ಏನೋ ಸ್ವ೧ಸ್ಕ ನ್ಮುಂಚತಾ ವ್ಯಂಹಃ ಪ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ಗೇ ಪ್ರತರಂ ನ ಆಯುಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯೆಥಾ | ಹ | ತೈ ತ್‌ | ವಸವಃ | ಗೌರ್ಯಿಂ | ಚಿತ್‌ | ಸದಿ | ಸಿತಾಂ I ಅನುಂಚಿತ | ಯಜತ್ರಾಃ 


ಏವೋ ಇತಿ | ಸು! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮುಂಚಕೆ | ನಿ। ಅಂಜ: | ಪ್ರ | ತಾರಿ [| ಅಗ್ರೇ | ಪ್ರೇತರಂ | ನಃ | 


| | 
ಆಯುಃ || ೬ || 
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ಡೆ. 





ಎ. 
SN ಸಕು EA NN ET ET 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ _ 


ಯಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾಃ ಪೂಜಾರ್ಹಾ ಹೇ ವಸವೋ ನಿನಾಸಯಿತಾರೊೋಲಗ್ನ್ಗಯೋ 
ಯೂಯಂ ಯೆಥಾ ಹ ಯಥೈವ ತ್ಯತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ತಾಂ ಪದಿ ಸಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಧಾಂ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೌರೀಂ 
ನ ಮಃ | ತ್ಯಕ್ತವಂತೋ ಭೊಯಾಸ್ತ | ಏವೋ ಏನಮೇನಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೊ5ಂಹಃ ಸಾಹಂ 
ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ನಿ ಮುಂಚತ! ವಿಮುಕ್ತಂ ಕುರುತ |! ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯನೂಯುಃ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಜತ್ರಾ8-- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದವರೂ | ವಸವ8--ಥಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಯಥಾ ಹ... 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೈತ್‌-ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ | ಪೆದಿ-ಪಾದದಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ- ಬದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಗೌರ್ಯಂ 
ಚಿತ್‌ ಗೋವನ್ನು ಸಹ | ಅಮುಂಚತ- ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ 1! ಏವೋ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ8- -ಪಾನವನ್ನು | ಸು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಿ ಮುಂಚತ--ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರತರಂ---ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ | ನ ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರ ತಾರಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, | § 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೊಜಾರ್ಹರೂ, ಥಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಗಳೊ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ, ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಬದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | 
English Translation 


Adorable Vasus, in like manner as you have liberated the cow bound 
by the foot, so set us free entirely from sin; and may our existence, ‘be 
prolonged. 


NS ನಾ, 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


EE ee Dಾಗಾನಿಗೂ ಮಾನಳಾನಲಾಾನಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ 
ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಭಿಧೇಯೋಷಃಪ್ರಜೃತಿದೈವತಂ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಚ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ ತ್ವೇಕ ಇತಿ ॥ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


900 : ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೪.ಅ.೨.ಸೂ.೧. 





ಸಾ ಹಾ TR A, 








ಅನುವಾದವು ಸ್ರತೈಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ದೇನಕೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದನರೊ ಆಯಾ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೆಂಚ ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 
ದೈವತಂ ಶ್ರೇಶೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಗ ಭಾ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೩ 


ಮಂಡಲ... ೪ | ಅನುವಾಕ-...೨1 ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ೃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೫ | 
ಖುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥' 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


p ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | !| 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿರುಷಸಾಮಗ್ರಮಖ್ಯದ್ಧಿ ಭಾತೀನಾಂ ಸುಮನಾ ರತ್ನಥೇಯಂ ! 


|, ವ 

ಯಾತನುತ್ತಿನಾ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಮುತ್ಸುರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ದೇವ 

po 

ಏತಿ ॥ ೧೫ 

| ಪದಪಾಠಃ 

| 

ಪ್ರತಿ! ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷಸೂಂ | ಅಗ್ರಂ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ನಿೀಭಾತೀನಾಂ | ಸ್ಪುಮನಾಃ ರತ್ತೇಥೇಯಂ | 
| | ' | 

ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಕೃತ | ಮರೋಣಂ |' ಉತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ದೇವಃ । ಏತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಫೋಣಗ್ನಿರ್ಪಿಭಾತೀನಾಂ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀನಾನುಷಸಾಮುಷೋದೇವ- 
ತಾನಾಂ ರತ್ನಥೇಯಂ ರತ್ನಧಾನಂ | ಧನಪ್ರಕಾಶಕಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪೂರ್ನಕಾಲಂ ಲಕ್ಷೀಕೃ- 


4 ಬಯ ಬ ಹಯ 
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ತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌। ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಸುಕೃತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣಂ 
ಗೃಹಂ 1 ದುರೋಜಿ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುಕೊಣೇ ದುರ್ಯಾ ಇತಿ ಗ್ಯ ಹೆನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಯಾತಂ | 
ಗಚ್ಛ ತೆಂ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತಿ ಗಾದೀನಾಂ ಸ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ: 'ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸೋದೇತಿ | 
ಉಪಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ! 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಸಿಮನಸಃಶ್ರೀಷ್ಠಮನಸ್ಪನಾಷ ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಭಾ ತೀನಾಂ-ವಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ನ ರ್ರ ಕಾಶಿಸುವ 
ಉಷಸಾಂ-ಉಷೋದೇವತಕೆಗಳ | ರತ್ನಫೇಯಂ-- ಧನಪ್ರಕಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರೆಂ ಸ ಪ್ರಿತಿ ಸ್ರ oa 
ದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌--ಪ್ರವೃದ್ಧ ದ್ದ ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಶ್ರಿ ಟ್‌ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆ 
ಗಳೇ ಸುಕೃ ತ--ಸತ್ರ ರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ i ದುಕರೋಣಂ- ಗೃಹೆನನ್ನು | ಯಾತಂ ಬಂದು 
ಸೇರಿರಿ | Wicks | ಸೂರ್ಯ 1--ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ— 
ತನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಜೀತ ಫ್ರಾಮುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾಸೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮನಸ್ಪನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಷೋದೇವತೆಗಳ ಧನಸ್ರಕಾಶಕ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ -ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಸತ್ವ ರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ 
ದೀವತಾತ್ಮನೂ ಹಸ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾ ನೇ 


English ‘Translation 


Favourably-minded. Agni has manifested (his ಸು in regard to the 
wealth-bestowing procession of the resplendent dawns : proceed, Ashwins, to 
the dwelling of the pious (worshipper) : the divine sun rises with splendour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೇಃ 


, ಐ | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ದ )ಪ್ಸಂ ದವಿಧೃದ್ಧನಿಷೋ 
ಕ | § 


ನ ಸತ್ತಾ । | 2 04. 
| | | | 
: ಅನು ವ್ರತಂ ವರುಣೋ ಯಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹ- 


ಜು 


ಯಂತಿ ॥ವ೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಊರ್ಧ್ವಂ! ಭಾನುಂ! ಸವಿತಾ। ಜೀವಃ | ಅಶ್ರೇಶ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಂ | ಹನಿಧತ್‌ ಗೋ ಇಸ! ನ । 


ಸತ್ವ | 


see 


| | | 
ಅನು | ವ್ರತಂ | ವರುಣಃ | ಯೆಂತಿ | ಮಿತ್ರ81 ಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ದಿವಿ! ಆ5ರೋಹಯಂತಿ ||೨!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ಜೇನ ಊಧನ್ವಮುನ್ಮುಖಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ | ಆಶ್ರಯೆತಿ 1 ಯೆದ್ಯದಾ 
ರಶ್ಚೆಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆರೋಹಯಂತಿ 1 ಆರೋಹಣಂ ಕಾರಯಂತಿ | ತದಾ 
ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋಹರಭಿಮಾನ್ಯನ್ಯೇ ದೇನಾಶ್ಚ ವ್ರತಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮಾನು ಯಂತಿ | ಅನುಗೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಅನುಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ದ್ರಪ್ಸೆಂ ಹಾರ್ಥಿನಂ ರಜೋ 
ದನಿಥ್ವದ್ದುನ್ವನ್‌ | ನಿಕರನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಗನಿಷೋ ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸತ್ವಾ ನ ವೃಷಭ ಇವ ತದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ... ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃವು | ಊರ್ಥ್ಜ್ವಂ--ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಭಾನುಂ-- ಭಾನು 
ವನ್ನು (ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು) 1 ಅಶ್ರೇತ್‌-ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ. -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಯುಂತಿ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ಹೆತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನವೆಯೋ (ಆಗ) | 
ನರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ. ಮಿತ್ರನೂ ಸಹೆ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ) - ದ್ರಪ್ಸಂ--ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಧೂಳನ್ನು | 
ದಧಿಧ್ವತ್‌ ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದೂ 1 ಗನಿಷಃ_ ಗೋವನ್ನು ಸೇರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ | ಸತ್ತ್ಯಾ 
ನ--ವೃಷಭದಂತೆ ( ಆತುರರಾಗಿ ) | ಪ್ರತಂ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಯಂತಿ--ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಉದೆಯಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ದ್ಯೃಲೋಕದ ಆರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ, 
ಗೋವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಇರುವ ವೃಷಭವು ನೆಲದಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾ ಗೋವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಆತುರರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine Savitri diffuses his light on high, dispersing the dew, and 
like a vigorous (bull) ardent for the cow: then Varuna, and Mitra, and other 
(divinities), hasten to (fulfil) their offices when they elevate the sun in the sky. 
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SN 
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| [ | 
ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹರಿತಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವೀಃ ಸ್ಪಶಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಹಂತಿ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಜತ ನ ಡಿಟಿ | 
ಯಂ | ಸೀಂ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ತಮಸೇ | ನೀಸೃ ಚೇ | ಧ್ರುವ್ಯನ್ನೇಮಾಃ | ಅನವ್ವಸ್ಯಂತಃ1 ಅರ್ಥಂ | 


ತೆಂ | Ss | ಹರಿತಃ | ಸಪ್ತ | ಯೆಹ್ವೀಃ ಸ್ಪಶೆಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಜಗತಃ |! ವಹಂತಿ | ೩1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧ್ರುವಶ್ನೇಮಾಃ ಸ್ಥಿರನಿನಾಸಾಃ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸೀಂ .ಸರ್ವತಸ್ತಮಸೇ ತನುಸೋ 
ನಿಷೃಚೇಷಪ್ಕ ಥಕ್ತ RT ಬ ಜಗಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯುಮನವಸ್ಯೆ ಂತೋತನವಿಮುಂಚೆಂತಃ ಕುರ್ವಂತ ಏನ 
ಯುಂ ಸೂರ್ಯಮಕ್ಸ ಣ್ಯನ್‌ | ಅಸೃಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | |. ಯೆಹ್ವೀರ್ಮುಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿ 
ತೋಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಸ್ಯ ಸ್ವಶಂ ಪ್ರೇರಕತ್ಸೇನ ಜ್ಞಾತಾರಂ ತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತಿ | ಧಾರಯೆಂತಿ ॥| | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಧ್ರುನಸ್ಷೇಮಾಃ- ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳಿ ದೇವತೆಗಳು | ಆ | ತಮಸೇ ಅಂಧಕಾರದ 

ನಿಷೃಚೇ--ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಗಾಗಿ | ಅರ್ಪಂ-ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನವಸ್ಯಂ ತಃ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಕೃಣ್ಣ ನ್‌ ಸೃ ಜ್ಯ | ತಂ-ಅಂತಹೆನನೂ | ನಿಶೆ ಸ್ಯ 

ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಗೆತಃ-- ಪ್ರಾಜಿಸಮೂಹೆಕೈಲ್ಲಾ | ಸ್ಪಶಂ--ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ-- 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯಹ್ಕೀತನುಹೆತ್ತ 4ವುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ ಆದ | ಹರಿತಃಅಶ್ವಗಳು | 

ನಹಂತಿ--ಥರಿಸುತ್ತವೆ. | 

೨. ಭಾವಾರ್ಥ 
` ಸ್ಥಿರವಾಡ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
| ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃ ಹ್ವಿಸಿದರೋ) ಅಂತಹವನೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಾ ಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ 


ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನನೂ. ಆದ ಸೂರ ನನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವ್ಯೂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಈ ಗಳು 
ಪಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Seven great coursers convey that sun, whom the (deities), occupants of 
enduring mansions, and not heedless (of their offices), have formed for the 
driving away of darkness, (and who is) the animator of the whole world. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ನಹಿಷ್ಮೇಭಿರ್ವಿಹರನ್ಯಾಸಿ ತಂತುಮನವ್ಯಯನ್ನಸಿಶಂ ದೇವ ವಸ್ಮ | 


೨ 


| ಟಟ ಟ್‌ 
ತೋ ರಶ್ಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಮೇನಾವಾಧುಸ್ತಮೋ 


 ಫದಪಾಕಃ 
1 sls dl SS TO ES ಚ್ಚ 
ನಹಿಷ್ಕೇಭಿಃ | ನೀಹರೆನ್‌ | ಯಾಸಿ | ತಂತುಂ | ಅನ್ತವ್ಯಯೆನ್‌ | ಅಸಿತೆಂ| ದೇವ | ವಸ್ಮ | 


ರ ್ಟ್ಚಾ | 
ದವಿಧೃತಃ | ರಕ್ಕಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಮ$ಇವ | ಅವ | ಅಧು8। ತಮಃ | ಅಪ್‌ಸು | 


| ; 
ಅಂತರಿತಿ 1 ೪॥ 


ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಾತ್ಮಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಯಾದಾನಾರ್ಥಂ ತಂತುಂ 
ರಶ್ತಿಸಮೂಹಂ ವಿಹರನ್ವಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ಅಸಿತಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ವಸ್ಮ ನಕ್ತಂಚರಾಣಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಾಂ 
ಶಾತ್ರಿಮವವ್ಯಯನ್‌ ಅವಾಚೀನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸೆಂವೃಣ್ವನ್‌ | ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಹಿ- 
ಷ್ಲೇಭಿರ್ನೋಡಢುಮುತ್ಯಂತಂ ಶಕ್ತೈರಶ್ಚೈರ್ಯಾಸಿ 1 ಗಮುನಮಾರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪೂರ್ನಾ- 
ಭೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೋತ್ತರಾರ್ಥೇ ಸೆರೋಕ್ಷಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯಿತುಮಾಹ। 
ದನಿಧ್ಯತೋ ಧುನ್ವಾನಾಃ ಸೊಯೆರ್ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ *ರಣಾ ಅಪ್ಲ್ವಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಪ 
ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ ಆಕಾಶಮಾಸಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಂತರ್ಮಥೈೇ ಚರ್ಮೇನ 
ಚರ್ನುವತ್ಸಿತಂ ತಮೋ*ಂಧಕಾರಮನಾಧುಃ |! ಅನಾಚೀನಮದಧುಃ | ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ | ತೆಂತುಂ— (ನಿನ್ನ ) ರೆಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿಹರನ್‌-(ರಸಾದಾ 
ನಕ್ಕಾಗಿ) ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸಿತಂ- ಕೃಷ್ಣ ನರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದುದೂ 1 ವಸ್ಮ--ರಾಕ್ಷಸರ ನಿನಾಸಭೂತವೂ ಆದ 


ಅ. ೩. ಅ. ೫, ನ. ೧೩. ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧08 








ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಅನನ್ಯಯೆನ್‌-ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ |! ನಹಿಷ್ಮೇಭಿಃ--ವಹನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಯಾಸಿಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ದನಿಥ್ಛತ8ಕಂಪಿಸತಕ್ಕ | ರಶ್ಮಯಕ--ಕಿರೆಣಗಳು | 
ಅಸ್ಪೃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಪ್ರದಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಚರ್ಮೆೇವ-. ಚರ್ಮದಂತೆ ಹೆರಡಿರುವ | ಶವ. 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ! ಅವಾಧುಃ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹನನ್ನು ರಸಾಕರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ನಿವಾಸಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ ವಹನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೂಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಂಪನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಗ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Divine (sun), you proceed with most powerful (horses), spreading your 
web (of rays), and cutting down the black abode (of night); the tremulous 
rays of the sun throw off the darkness which is spread like a skin over the 


Armament. 


SRDS ರ ಟೂರು No 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅನಾಯಶೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ನ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನೋವ ಪದ್ಯತೇ ನ! 


ಧಾಳಿ ಲ್ಯಾ 


| ] ks 
ಕಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿನಃ ಸೈಂಭಃ ಸಮೃತಃ ಹಾ 


ನಾಕಂ H&K I 
ಸದಪಾಠಃ 
ಹ ಅರ್ನಿಬದ್ಧ। | ಕಥಾ | ಅಯಂ ನಜ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅವ ಪದ್ಯತೇ 1ನ | 
ಕಯಾ | ಯಾತಿ | ಸ್ವಥಯಾ | ಕ | ದದರ್ಶ! ದಿವಃ | ಸ್ವಂಭೆಃ | ಸಂಯುಕ | ಪಾತಿ | pl ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಯತಶಜ್ದೋ ದೂರವಾಚೀ। ತದ್ದಿಪರಿತೋ€ನಾಯೆತ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ನೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೊನಿಬದ್ಧಃ | ಫತೇನಾಫಿ ಬದ್ಗೋ ನಕ್ರಿಯತೇ! ಅಪಿ 


906 | | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಶಿಶಾ KN [ ಮಂ. ೪, ಅ...೨ ಸೂ. ೧೩ 





ಕಗ, ಅಸಾರ್‌ ಕಾಕಕ ಲ್‌ ಹಂಗು ಗುಜ ಬಜ ್ಗ 











ಕ ಜತ್‌ ಸತ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ ನರ, ರ್‌ ದ್‌ ಡನ್‌ 


ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯಬ್ಲುರ್ನಾಜ್ಮುಖಕಿ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತ್ಯ ಥಾ ಕಥೆಂ ನಾವ ಪದ್ಯ ತೇ ರ ಹಿಂಸ್ಯ ತೇ | 
*ಕಂಚಾಯೆಮುತ್ತಾ ನ ಊಧಣ್ಯಮುಖತ್ಸೆ (ನ ತಿಷ್ಮನ್‌ PEs ಸ್ಟ ಧಯಾ ಫೇನ i ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! 
ಸ್ವೃಧಾಶಬ್ಲೋತನ್ನವಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಶ್ಷಯತಿ। ಅಪಿ ಚೆ. ದಿವೋ ದ್ಯು ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ನ ಕೈಂಭಃ 
ಸ್ವಂಭಃ ಸಮೃತೋ ಬಿ ಸಮನೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಹಾತಿ |' ನಾಲಯತಿ | "ಫೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಪಶ್ಯತಿ | ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


k ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
. ಅನಾಯೆತಃ-ಸಮಾಸಸಂಚಾರಿಯಾದನನೂ | ಅಯಂ--ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು 1 
ಅನಿಬದ್ಧ8--ಯಾರಿಂದಲೂ  ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ನೈಜ್ವ-- ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ--ಹೈಗೆ ತಾನೇ ನ ಅನ ಪದ್ಯತೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 1 
ಉತಾ ತ ನೇ-ಊಧ್ಕ ಮುಖನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಯಾನ ಬಲದೊಡನೆ | ಯಾತಿ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ! ಮ ಸತ | ಸ್ಭ ಭಃ ಸ ಸ್ತಂಭಪ್ರಾ ಯನೂ | ಸಮೃ ತಃ ಅಂತಂಕ್ಷಸ್ಥ ನೂ ಆದಿ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಸಾತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಒನೆ : ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 1 ಕೋ! ದದರ್ಶ--ತತ್ತ ಎತ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಿರಬಲ್ಲನು.' § | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೆಮಾನಸೆಂಚಾರಿಯಾದನನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅನಾಜು ಒಖುನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವನು ಹೇಗೆತಾನ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಒಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ? | -ಊರ್ಧ್ಯಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲಜೊಡನೆ ಅವನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 


ದ್ಯುರೋಕದ ಸ್ತ ಸಳ ರಭಪ್ರಾ ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೂ ಆವ ಸೂರ ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಥಾರ್ಯ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು : ತತ್ತ ತ! ವನ್ನು ತ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು: ? 


English ENE, | 


ಹ ns not t far ಯ and unobstructed, 1 (looking) Ne: 


he travels ? who ki Ne peheld him whic as the ‘collective pillar of 
heaven, sustains the sky? 1 


ಅ, ೩. ಅ.೫ ವ.೧೪.] | ಹುಗೈೇದಸೇಂಹಿತಾ ೧07 


ನು ಬಾ ಬ ಯಯ ಚಾ ತ್‌ ಸ್‌ ರೌಬಿನ್‌ ತ್‌ ಗಾ 





ಹದಿನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮುದೇನಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ ಮಾಂತ್ರವರ್ಣಿಕದೈನತಂ ವಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ | ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ 
ತ್ರತಿ ತುಶಜ್ಡಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತತ್ವಂ || ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ॥ | 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರರೂ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ತು ಶಬ್ಧ ಸಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವವ ಕೀ ಜೀವತೆಗಳು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ--೧೪ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ೨ 1! ಸೂಕ್ತ ೧೪ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ l 
ಸಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨ 
ಬಹಿಃ --ವಾಮಜೀೇವಃ | 
ಜೀವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾ ವಾ ॥! 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸೋ ಜಾತವೇದಾ ಅಖ್ಯದ್ದೇವೋ ರೋಚಮಾನಾ ಮಹೋಭಿ! 


| | | 
ಆ ನಾಸತ್ಯೋರುಗಾಯಾ ರಥೇನೇನುಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ನೋ ಯಾತಮಚ್ಛ! 
| ಸದಸಾಠಃ 
1 | ಪ 4 | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷಸಃ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ದೇನಃ | ರೋಚಮಾನಾಃ | ಮಹ8ಭಿಃ 


| | | 
ಆ! ನಾಸತ್ಯಾ! ಉರುಂಗಾಯಾ | ರಥೇನ | ಇಮುಂ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಉಪ! ನಃ! ಯಾತಂ! ಅಚ್ಛ 
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ಸಾಯಣಭಾ ಹೈಂ. 


ದೇವೋ ಜೊ ೀತೆಮಾನೋ ಚಾತನೇದಾ ಜಾತಧನೋಂಗ್ನಿ ರ್ಮಹೋಭಿಸೇಜೋಭೀ ರೋಚ- 
ಮಾನಾ ದೀಸ ಮಾನಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತು ಷಸೊ ಲಸ್ಷೀಕ್ಷ ಿತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ !ಪ್ರ ವೃ ದೋ ಭವತಿ! ಉರು- 
'ಗಾಯಾ ಹ ಸಪ್ರಭೊತಗಮನಾ ಹೇ ನಾಜೆತ್ಕಾಸಿ ನೌ ರಥೇನ ನೋಂಸ | ದೀಯೆಮಿಮಂ ಯಜ್ಞ ಮಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖನುಸ ಯಾತು ಉಪಗಚ್ಛತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

_ ದೇವಃ ಫ Lada: | ಜಾತನೇದಾಜಾತಸಪ ನ್ರಜ್ಞ ನೂ ಆದ |' ಅಗ್ನಿ ._-ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಹೋಭೀ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆ 1 Rd ರುವ | ಉಷಸಃ ಪ್ರ ಉನ ಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ದನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಉರುಗಾಯಾ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸು ಬ ತರಾಗತಕ್ಕ | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಎಲೈ ್ತಿನೀನೇನತೆಗಳೇ | ರಥೇನ -ರಥಜೊಡಕೆ. | ನೂ ನಮ್ಮ | ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞದ | ಅಚ್ಛ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಉಪ ಆ _ಯಾತಂ--ದಯವನಿಟ್ಟು. ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನ್ಕೂ ಜಾತಥನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜೋಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹಾ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. | K | 
English Translation 
The resplendent Agni, by whom all is known, has manifested (his 
might) in regard 10 the dawns radiant with lustre : far-going Nasatyas, come 
with your car to this our sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇಜ್ವ್ಯೋತೀರ್ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುನ- 


ನಾಯ ಫಂ ಲ್ಹಾನ್‌ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಷ್ನ ಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ರಕ್ಕಿ ಕ್ಸ (ಕತಾನಃ ॥ 
| ನದಪಾಠಃ 
| | ತ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ! ಕೇತುಂ | ಸನಿತಾ! ದೇವಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ನ್ಯೈ ಭುವನಾಯ | ಕೃಣ್ವ ನ್‌ | 


| | | l | | 
ಆ | ಅಸ್ರಾಃ1 ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅಂತರಿಶ್ಚಂ | ನಿ! ಸೂರ್ಯಃ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ | ಚೇಕಿತಾನಃ! ೨॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೀಜಃ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಊರ್ಥ್ಯಮುನ್ಮುಖಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ | ಅಶ್ರಯೆತಿ | ನಿ 
ಚೇಕಿತಾನಃ ಸರ್ನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಕರಣೈದಾಣ್ಯವಾಪೃಧಿನೀ 
ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕೌ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪ್ರಾಃ | ಸಮಂತಾದಪೂರಯೆತ್‌ || 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಯ--ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌.... 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಸವಿತಾಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ | ದೇವಃ ಸನಿತೃಜೀವನು | ಊಧನ್ಯಂ 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಕೇತುಂ ಥ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌-_-ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿ ಚಿಕ 
ತಾನಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕು ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ-_ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 1 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನವನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಕೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವನು 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಥ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ರೋಕವನ್ನೂ ವಿಶೇಶೆಷರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The divine Savitri displays his banner on high, diffusing light through 
all worlds : contemplating (all things) the sun has filled heaven earth and the 
firmament with his rays. | ' 


ಔಮನನರಲೌರಾಹಬಿತಗಿವಾಧಿ ಸಹಸರ ಟುಸಟು ಸ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆವಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜೋತಿಷಾಗಾನ್ಮಹೀ ಚಿತ್ರಾ ರತ್ಮಿಭಿಶ್ಚೇಕಿತಾನಾ । 
| id ಸ್ಸ | 
ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀ ಸುವಿತಾಯ ದೇವ್ಯುಂಸಾ ಈಯತೇ ಸುಯುಜಾ 


| 
ರಥೇನ ॥ ೩ ॥ 
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1 | | 

ಆ€ನಹಂತೀ | ಅರುಣೇಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆ| ಅಗಾತ್‌ | ಮಹೀ | ಚಿತ್ರಾ | ರ್ಗ ಭಿ 1 ಜೀಕಿತಾನಾ॥ 
ON 

ಪ್ರsಜೋಧಯಂತೀ | ಸುನಿತಾಯ | ದೇವೀ! ಉಷಾಃ | ಈಯೆತೇ | ಸುಂಯುಜಾ | ರಥೇನ lal 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಆವಹಂತೀ ಧನಾನಿ ಧಾರಯಂತ್ಯರುಣೇರರುಣನರ್ಣಾಃ ॥ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಬಹುವಚನಂ ಛಾಂದಸಂ॥.ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರಕೈಶ್ಚಿತಾ ್ರ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ಚೇಕಿತಾನಾ ಜಾನತ್ಯುಷಾ ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛ 3 | ಕಿಂಚ ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ ಸುಪಾ ನ್‌ 
ಸ್ರಬುದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ವತೀ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾಃ ಸುಯುಜಾ ಶೋಭನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಯ ಈಯಕೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


wd 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆನವಹಂತೀ-ಧನನನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವಳೂ | ಅರುಣೀಃ--ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ರಶ್ಮಿಭಿ8- ಕಿರಣಗಳಿಂದ] ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆವಳೂ | ಚೇಕಿತಾನಾ-- ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಆಗಾತ್‌ 
ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ! ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ--ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ| 
ಉಷಾ8-_ಉಪಸ್ಸು | ಸುಯುಜಾ-_ಶ್ರೆ (ಷ್ಮವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ರಥೇನ. _ರಥದೊಡನೆ | ಸುನಿಕಾಯ- 
ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಈಯತೇ--ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತಳ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ ಕರಣ. 

| ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ 

ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಷಸು ನ್ಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಶ್ವ ly ಕೂಡಿದ 
ರಥದೊಡನೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಾ ಳೆ. 


English Translation 


The great and intelligent dawn, variegated with (many-coloured) rays 
of purple tint, bringing opulence, has come with (her) lustre. the divine 
Ushas, arousing (the sleepers) proceeds with her well-harnessed car (to distri- 
bute) felicity. 
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RT Pe Yee Ye eu ಲ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ 





ಹ ಸಿರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಮ ನ ಬಾ ಯತು ಬಟ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಟೆ! | 
ಆ ವಾಂ ವಹಿಷ್ಠಾ ಇಹ ತೇ ನಹಂತು ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟ್‌ ! 


| | | | | 
ಇನೇ ಹಿ ವಾಂ ನುದುಸೇಯಾಯ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಮಾದಯೇಥಾಂ 1೪ ॥ 


ಸದಪಾಠ। 


| | | ಹ 
ಆ! ವಾಂ| ವಹಿಷ್ಕಾಃ | ಇಹ! ತೇ! ವಹಂತು | ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಉಷಸಃ | ನಾಉಸ್ಟ್‌ | 


| ಸ 
ಇನೇ |ಹಿ| ನಾಂ! ಮಧ್ಯುಹೇಯಾಯ | ಸೋಮಾಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಜ್ಜೇ! ವೃಷಣಾ !ಮಾದಯೇಥಾಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಿಹ ಯಜ್ಞೇ ವಹಿಷ್ಕಾ ವೋಡೃತಮಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಥಾ ರೆಂಹಣಾ ಗೆಂತಾರೋಃ- 
ಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ವಾಂ ಯುನಾಮುಷಸ ಉಷೋಡೇವತಾಯಾ ನಷ್ಟ್‌ ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ ಚೈನಕಾಲ ಆ ವಹಂತು॥ 
ಸಮಂತಾನ್ನಯಂತು | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣ್‌ೌ ನಸ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾನಿನೇ ಸೋಮಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಮದುಹೇಯಾಯೆ ಮಧೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಜ್ಜೇ ನಾದಯೇಥಾಂ | ಹರ್ಷಯೇಥಾಂ | 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ನೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಸ ಕರಾದ ಅಶ್ಲಿ ಶಿ ಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ. ಈ ಯಜ ನಕ್ಕೆ | ವಹಿಷ್ಕಾ 8 ನಿಮ ಹು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆಕರುವುವೂ | ತೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ರಥಾಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ ಸ 
ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಸಸೆ8-ಉಷಸ್ಸಿನ | ಪ್ಯ್ಯುಷ್ವೌ-- ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಆ ವಹಂತು-- 
ಫರೆತರಲಿ 1 ಇನ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ. ನಿಮ ನಿಮ್ನ | SA 
ಪಾನಕ್ಕಾ ಗ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಞೆ (ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1 ಮಾದಯೇಥಾ೦-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುವೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಸೋಮರಸ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಧುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
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English Translation 


May those robust and active horses bring you, (Ashwins) hither at 
the breaking of the dawn, and may these Soma juices prepared, showerers 
(of benefits), for your drinking, exhilarate you at this (our sacrifice). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜ 


| | | | 
ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ನ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನೋಆವ ಪದ್ಯತೇ ನ । 


| 
ಕೆಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿವಃ ಸ್ಫಂಭಃ ಸಮೃತಃ ಸಾತಿ 


ನಾಕಂ॥1೫॥ಏ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಅಸಾಯತೆಃ | ಅನಿ;ಬದ್ಧಃ | ಕಥಾ | ಅಯಂ | ಸೈಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅನ | ಪದ್ಯತೇ | ನ | 


| | | 
ಕಯಾ | ಯಾತಿ | ಸ್ವಥಯಾ | ಕಃ! ದದರ್ಶ | ದಿವಃ | ಸ್ಕಂಭೆಃ |! ಸಂ€ಯತಃ | ಪಾತಿ | ನಾಕಂ! ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಯತಶಜ್ಲ್ಞೋ ದೂರನಾಚೀ | ತದ್ದಿಸರಿತೋ ನಾಯತ ಆಸೀನಃ ಸೆನ್ನಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಸಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಬದ್ಧತ | ಕೇನಾಸಿ ಬದ್ಡೋ ನ ಕ್ರಿಯೆತೇ[ ಅಸಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನೈಜ್ಹಾರ್ನಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತ್ಯಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ। ನ ಹಿಂಸ್ಕೃತೇ 1 
ಕಿಂಚಾಯನುುತ್ತಾನೆ ಊಧನ್ವಮುಖತ್ಸೇನ ತಿಸ್ಮನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ! 
ಸ್ವಧಾಶಜ್ಞೋತ್ರನ್ನನಾಚ್ಯ ತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯೆಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ| ಅಸಿ ಚ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವಂಭ್ಯ? 
ಸ್ಪಂಭಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸಮುನೇತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪಾತಿ! ಪಾಲಯತಿ! ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಪಶ್ಯತಿ | ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾಯ ತಃ ಸನಾೋಸಸಂಚಾರಿಯಾದನನೂ | ಅಯಂ--ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅನಿಬದ್ಧ॥- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡೆದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ I ನ್ಯೃಜ್‌--ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ--ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ನ ಅನ ಪದ್ಯತೇ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
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ಮಾ 





ಸೋ | 
ಉತ್ತಾನಃ-_ಊರ್ಧಮುಖನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು| ಕೆಯಾ ಸ್ವಧಯಾ--ಯಾನ ಬಲಜೊಡನೆ | ಯಾತಿ ಸಂಚ 
 ರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿನಃ._ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸೈಂಭ8--ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ | ಸನ್ಫು 8 ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಥ ನೂ ಆದೆ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ-ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಸಯವನ್ನು 1 ಕೋ ದದರ್ಶ 
ತತ್ತ್ವತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಬಲ್ಲನು ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮೀಪಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಡೆಯಲ್ಲಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವುದೇ 
ಅಶ್ಚರ್ಯ, ಊಧಣ್ಯ ಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ 
೦ಭಪ್ರಾ ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾಗಿಯೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ? | 


ಸ 
ಸ 
English Translation 


This sun, not far removed and unobstructed, whether looking down- 
wards or upwards, is harmed by no one: whatis the power by which ಓಂ 
travels ? who has (truly)beheld him who, asthe collective pillar of heaven. 


sustains the sky. 


p ವ ಅ ದ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


+ ಮಂಯಯಾತಸರಾಾಸನಾಹಾಗಬುಂಯಾಟ, 3570ಾಸನನಿಹಾನಭ ತಾಕಾ ಚಳ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಪೆರ್ಯಗ್ಲಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣನೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು 
'ಕರ್ಮಾಂಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪಶ್ಶು ದ್ರವ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಚರು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವು. ಪಶುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಹಾಕಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಅಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಸಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಮೂರು ಸುತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತುವನು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ, ಗೃಹ್ಯೆಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮದುನೆ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೆಡೆಸುವ 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಚರು (ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ 
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914 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ಮಂ, ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫. 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಯ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ, ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಇದು ಈಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ... ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದೆ. ಪಶುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಶು 
ವನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿಸುವರು. | 


ಏಸಃ ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನ ನಾಜಿನಾ ಪೂಷ್ನೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೂ ಆಡೂ ಪಶುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡನ್ನು ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಈ ಪರ್ಯಗ್ಲಿಕರಣ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... | 


ಪರ್ಯಗ್ಗಯೇ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಫ್ಚರ್ಯೂಃ | 
4 | (ಐ.ಬ್ರಾ. ೬-೫) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರೆಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ದೀಧ್ರನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹರಿವಾಜಪತಿಃ (ಖು. ಸಂ, ೪-೧ -ಒ) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯೇವು ಹೋತೃವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ--ಸರ್ಯನಗ್ನಿಕ್ರಿ ಯೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡ ಜೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಸ್ರೈಸ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಥಿರ್ಜೀಶಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಥ್ವರ್ಯಾವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೊ ಹೋತೃನಿನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಸ್ರೆ ಪಸಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೇ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಅಧಿಕಾರದ ಚಿಹ್ನೆಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ದಂಡ (ಕೋಲು) 
ವಿರುವುದು, ' ಆ ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ನಾನಾಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅವರನರು ಮಾಡ ಜೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುನನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಕ್ರೀತೇ ಸೋನೇ ನೈತ್ರಾನರುಣಾಯ ದಂಡಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹ 
ಸುರಸ್ತಾದೃತ್ತಿಗ್ಸ್ಫ್ಯ್ಯೋ ನಾಚಂ ವಿಭಜತಿ | | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೪-೨) 


ಅ.೩, ಅ.೫ ನ್ಮ ೧೫.7 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಜಶಾ | 915 





ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೆದವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ ಆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಆಗ್ಲಿಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯಸ್ತ ಇತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯತ್ರಮನ್ವಾಹ ಪರ್ಯಗ್ನಿ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯ್ಕೆನೈ ನೆಂ ತದ್ದೇವಕೆಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 


ಸಶುವಿನಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈಕ್ರಾನರುಣೊಟಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಹರ್ಯಗ್ನೆಯೇಇನ್ಹಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಛಂದಸ್ಸು ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ ಜೀವತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಜೀವತೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. | 


ಮಾಜೀ ಸನ್ಪರಿಣೀಯತ ಇತಿ ನಾಜಿನಮಿನ ಹೈೇನಂ ಸಂತಂ ಪರಿಣಯೆಂತಿ॥ 


ವಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಗಮನನುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವ ಪಶುವೇ ಅನ್ನವು (ಹವಿಸ್ಸು). ಮೂರಾನರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನವು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಗಳಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ಡಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದಂ ತಾಯಿತು. 


ಪರಿತ್ರಿನಿಷ್ಟ ದ್ವರಂ ಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಸ ಹಿ ರಥೀರಿನಾಧ್ಮರಂ ಪೆರಿಯಾತಿ | ಪರಿ 
ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೬-೫) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ-- ಪರಿಶ್ರಿವಿಷ್ಟ್ಯಧ್ವರಂ ಹರಿಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ (ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ) ವೇಗವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಹರಿವಾಜಪತಿಃ ಕವಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದ) ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪು. pO | 
ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗದ ನಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮ ದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ |! ಅತ್ರೇಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಶೆ ಗಾಯತ್ರಮೃಹಿರ್ಜೋಧದಿತ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಕಂ ಸಾಹ- 
ದೇನ್ಯಮುಭ್ಯನವತ್ಸರಾಭ್ಯಾಮಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಾನಾಯುರಯಾಚಕೇತಿ | ಬೋಧದ್ಯದಿತಿ ದೃ ಚೇನ ನಾತ 
ರಾಜಾ ಸ್ಯೂಯತ ಏಷ ಮಾಮಿತಿ ದ್ವೃಚೇನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಶಿಸ್ಟಾ ಭಿಃ ಸಡ್ಸಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯಶೇ 1 ಅತಸ್ತಾ ಏನ 
ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ ಸಶೋಃ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣೇಂಗ್ಸಿರ್ಹೋತಾ ನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಂನುವಚನೀಯಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತು | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾನ ಇತಿ ತೃಚಂ ಪರ್ಯ- 
ಗ್ಹಯೇ೯ನ್ಹಾಹ | ಆ. ೩.೨ | ಇತಿ | ಸ್ರಾತರನುವಾೂಕೇತಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛೆಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ- 


ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ 
ಆ. ೪-೧೩ |! ಇತಿ ॥ | § | 


ಅನುವಾದನು- ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿ ಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮೃನಿರ್ಯೋಧರ್‌ ಇತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಕಂ ಸಾಹದೇವ್ಯ- 
ಮಭ್ಯನಡತ್ಸೆರಾಭ್ಯಾಮುಸ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಾಯುರಯಾಚತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೋಧದ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೊಡ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ (೭, ೮ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳು) ಸೋಮಕರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು ಏಷ ವಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಛುಗಳಲ್ಲಿ (೯, ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಉಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ವರೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. ಮತ್ತು ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬ ಪಶುವಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೈಯ್ಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂಡು ಮೊದೆಲೂಗುವ ಮೂರು ಖೆಕ್ಳುಗಳನ್ನು | 
ಅನುವಚನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚೆಂ 
ಸರ್ಯಗ್ನಯೇಆಇನ್ಹಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡ ಅಗ್ನಿಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸ ಕಾಮಾ JINN donne. ARG mimes 
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ಸೂಕ್ತ೧೫ 


ಮಂಡಲ ೪ || ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫ 11 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ | 


ಖ&£--ವಾಮದೇವಃ ॥| 
ಜೀವತಾ-೧-೬, ಅಗ್ನಿಃ 1 ೭, ೮. ಸೋಮ ಸಾಹೆದೇವ್ಯಃ. ೯-೧೦,. 
ಅಶ್ವಿನೌ || 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ee | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ ನಾಜೀ ಸನ್ಸರಿಣೀಯತೇ ॥ 


| ೨4 
ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಃ ॥ ೧॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ನಃ | ಅಧ್ವರೇ।1 ವಾಜೀ | ಸನ್‌ | ಸರಿ | ನೀಯತೇ | 


ವಾನ mes Py 


| | 
ದೇನಃ |! ದೇನೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯೆಃ 1೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಗ್ನಿರ್ನೊಟಸ್ಮದೀಯೇಧ್ವರೇ 
ಯಾಗೇ | ನಾಜೀತ್ಕೇತಲ್ಲುಪ್ತೋಸಮಾಕಂ | ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ವೋಡಾಶ್ಚ ಇವ ತಥಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ, 
ಹನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸನ್‌ ಹರಿ ಣೇಯೆತೇ | ಪರಿತಃ ಸಮುಂತಾತ್ಪ್ವಾಸ್ಯೆತೇ। ಕಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! 
ವಾಜೀ ಸನ್ಪರಿ ಜೇಯತ ಇತಿ ವಾಜಿನಮಿವ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಪೆರಿಣಯೆಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ | 
ಕೀದೃಶೋಲಗ್ನಿಃ! ದೇವೇಷು ಜ್ಯೋತಮಾನೇಸ್ವಿಂಪ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಯಜ್ಜಿ. 


ಯೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಃ। 


೧10 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೫. 


ನಿಮಮ ವರ ಬಾಲಾ ಸಾಗಾ 





ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ದೇನೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನಡುನಿ | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಃ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಅಧ್ಯರೇ-ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ನಾಜೀ ಸನ್‌ ಶೀಘಫ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಪರಿಟೀಯತೇ 
ಸುತ್ತಲೂ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Agni, the invoker (of the gods), like a horse (that bears a burden), 
is brought to our sacrifice; a deity adorable amongst deities. 


ಪಾಖತನಬೀಯನಿ ಧಯನ (ಮಾಾಂಬಾನಾಾ ಸಸ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಪರಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ಯಧ್ವರಂ ಯಾತೃಗ್ನೀ ರಥೀರಿನ । 


| ಹಟ್‌ 
ಆ ದೇವೇಷು ಪ್ರಯೋ ದಧಶ್‌ ॥ ೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಹ | | | 
ಪರಿ | ತ್ರಿ5ನಿಸ್ಟಿ | ಅಧ್ಚರಂ | ಯಾತಿ! ಅಗ್ನಿಃ | ರಥೀ ಇವ | 


ಕಿ 


| 
ಆ | ದೇನೇಷು | ಪ್ರಯಃ | ಪಥತ್‌ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು | ಪ್ರಯ ಇತೈನ್ನನಾಮೇಡಂ | ಪ್ರಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೈರ್ದತ್ತಂ ಹನೀರೂಹನುನ್ನಮಾ ದಧತ್‌ ಆ ಸಮಂತಾದ್ದಾರಯೆನ್ನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ- 
ಗ್ಲಿಸ್ರಿನಿಷ್ಟಿ ತ್ರಿನಾರಂ | ಸನನತ್ರಯೇಃಪೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸರಿ ಸರಿತಃ ಸನಮುಂತಾದಧ್ವರಂ ಯುಜಮಾನೈಃ 
ಕೃತಂ ಯಾಗೆಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪರಿಗೆಮನೇ ದೃಷ್ಟಾ೦ತಃ | ರಥೀರಿನ | ರಥವಾನ್ರುರುಷೋ ಯಥಾ 
ಶೀಘ್ರಂ ಯಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸರಿ ತ್ರಿನಿ್ಟ ್ಯಧ್ವರಂ ಯಾತ್ಯೆಗ್ಗಿ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಷ ಹಿ 
ರಥೀರಿನಾಧ್ವರಂ ಸರ್ಯೆೇತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೫ ಇತಿ॥ 


೩. ಅ.೫, ವ. ೧೫]. ... .ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: ‘O19 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


`ಸ ದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ಪ್ರೆಯಃ.-ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ ದಧತ್‌. 
ಫೊರ್ಣವಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಅಧ್ವರ ೦- ಯಾಗವನ್ನು | ರಥೀಃ ಇನ--ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯಾತಿ... ಸಮೀಫಿಸು 
ತ್ನಾನೆ. 


ಜಿ 


ಇ ಕಾಯ್‌ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸು ಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni, thrice (a day), comes to our sacrifice like a charioteer, bearing 
the sacrificial food to the gods. 


ಗ ನಾನವರ ನನನಾಲಂದನ್ನಾ ಅಡಮನಿನಾಮಸಂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ನ 
ಪರಿ ವಾಜಪತಿಃ ಕನಿರಗ್ಗಿ ಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ । 
| | 
ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದ ಶುಸ್ಟೇ॥ 4 


| 
ನ ತಃ 1 ಕವಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹನ್ಯಾನಿ | ಅಕ್ರಮೀಶ್‌ | 


ದಥತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ lal. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಾಜಪತಿರ್ನಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ | ಹೆರಿ ವಾಜಸತಿಃ ಕವಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ವಾಜಾ- 
ನಾಂ ಹೆತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಮೇಧಾವೀ ವಾ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾಸಿ ಧನಾನಿ ದಧತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಹಿ ಸರ್ಯಕ್ರ ಮಾತ್‌ | ಸರಿತಃ ಕ್ರಾಮತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ॥ 


1 ಜು 

| _ ವಾಜಪತಿಃ__ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ದಾಶುಷೇಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವ 
ನಿಗೆ । ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧತ್‌ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8 ಅಗ್ನಿಯು | 
ಹವ್ಯಾನಿ- ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಕ್ರಮೀತ್‌--ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


920 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಣ [ಮಂ. ೪, ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೫ 





Re ವ ಯು ಯಾ ಯ ಸಾಚಾ ಮಯ ಯೂ ಸಾಚಾ ನ್‌್‌ ಗನ್‌ ಉನ್‌ ರನ್‌ ನ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯೆಜಮಾ ನನಿಗೆ ರಮಣೀಯ 
ಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 





English Translation 


The sage, Agni, the lord of food, has encompassed the oblation, 


giving precious things to the donor. 


ಹರ ರನನತಯರಾವಾರಾಧಿಮ್‌ "ಅಮಾನತಿನ ಪ್ರಹಾಸ ಸನಾದಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯಂ ಯಃ ಸೃಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈವವಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 


ಪ | | 
ದ್ಯುಮಾ ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ ॥ ೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ! ಯೆಃ 1 ಸೃಂಜಯೇ | ಪ್ರರಃ | ದೈನ೯ನಾಶೇ | ಸಂ,ಇಧ್ಯತೇ | 
ದ್ಯೂ ನಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರ5ದಂಭನಃ ॥ ೪1 


ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಪ್ರಸಿಜ್ಧೋ€ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಹೋಸಲಭ್ಯಮಾನೊಟಗ್ಗಿ ದೈ ವನಾತೇ  ದೇವವಾಶಸ್ಯೆ 
ಪುತ್ರೇ ಸೈಂಜಯೇ | ಸೃಂಜಯೋ ನಾನು ಕಶ್ಚಿತ್ಸೋಮುಯಾಚೀ | ತಸ್ಮಿಸ್ಸಿನಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ತವ್ಯಾ- 
ಗಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೃಂಜಯಸ್ಯ ಯಷ್ಟೃಶ್ಚಂ ತೈತ್ರಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ವಾಸಿಷ್ಠ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯ- 
ಹವ್ಯೋ ದೇವಭಾಗಂ ಸಪ್ರಚ್ಛೆ ಯತ್ಸೃಂಜಯಾನ್ಬಹುಯಾಜಿನೋಯೀಯಜಃ | ತೈ. ಸೆ. ೬೩.೬೨೨-೨| 
ಇತಿ | ಪುರಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಿತಾಯಾಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಸ್ಯಶೇ | ಅಮಿತ್ರ- 
`ದಂಭನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 

ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ 

ಯೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಡವನೂ | ಅಯಂ...ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೆನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವನಾಶೇ-- 
ಜೇವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸೃಂಜಯೇ--ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವವನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೆನಾಡೆಂತೆ | 
ಪುರೇ ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಕೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ-ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ಡಿಯು | ಮೈೈಮಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಅ, ೩. ಅ, ೫, ನ. ೧೫. ] ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ | C21 
SEE dd 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಡವನೂ, ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವನಾತಕ ಪುತ್ರನಾದ ಸೈಂಜಯನೆಂಬನಿ 
ವನ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಜಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೆನಾದಂಕೆ ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಜಿ A ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Radiant in this Agni, the subduer of foes, who is kindled on the 
(altar) of the east as (he was kindled) for Srinjaya, the son of Devavata. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸೃಂಜಯೇ- -ಭಾಷ್ಕಕಾರರು--ಸೃಂಜಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಸೋಮಯಾಜಿಯು. ಇವನು ದೇವವಾತನ 
ಮಗನು. ಇವನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ಸೃಂಜಯನ ಹೆಸರು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು | 


ಸ ಸೃಂಜಯಾಯೆ ಶುರ್ನಶಂ itis ದೈವವಾತಾಯ ಶಿಸ್ಷನ್‌ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಡೇವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಪ ಜಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ವಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಫಂಜಯನು ಆ ಹೆಸರಿನ (ಸ್ಫಂಜಯರೆಂಬ) 


ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯೆಬರುನುದು. ಈ ಸೃಂಜಯರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಭನ ಹೊಂದಿದ ವಿಷಯವು 
ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ... | | 


ವಾಸಿಷ್ಮೋ ಹ ಸಾತ ೈಹನವ್ಕೋ ದೇವಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯತ್ಸಂಜಯಾನ್ಸಹುಯಾಜಿನೋಯಾ- 
ಯಜೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಶಿಸ್ಮಿಸಾ ಯೆಜ್ಜ, Bo Weise ಯೆಜ್ಞ ಪತಾವಿತಿ 
ಸತ್ಯಾದ್ದೈ ಸಂಟ ಸರಾಬಭೊವುರಿತ ಹಟ [| 
(ತೈ, ಸಂ. ೬-೬೨೨-೨, ೩) 


ಪ್ರ ಸೃಂಜಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ೬ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದೇ ವಂಶದ ಸೋಮಕ ಎಂಬ ರಾಜನ 
ನಿಷಯವು ಇಬೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ8 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ ಘಾ ವೀರ ಈನತೋಗ್ನೇರೀತೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | 
ತಿಗ್ಮ ಜಂಭಸ್ಕ ಮೀಳ್ಬುಷಃ ॥ ೫॥ 
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- ಪದೆಪಾಠೆ8 


| 
ಅಸ್ಯ | ಘ1 ನೀರಃ | ಈಸತಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಈಶೀತೆ | ಮರ್ತ್ಯಃ |. 
ತಿಗ್ಗೂಜಂಭಸ್ಯ ನೀಳ್ದುಷಃ | ೫ [| 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೀರಃ ಸ್ತು ತೌ ವಿಕ್ರಾ ೦ತೋ ನುತೊಣ್ಯೇ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಜನಾನಸ್ಸಿಗ ಒಜಂಭಸ್ಯ ತೀತ್ಷ್ಣ- 
ತೇಜಸೋ ಖಾಳು ್ವಿಷೋಭಿಲಹಿತಫಲಾನಾಂ ಸೇಕ್ತುರೀವತೋ ಗಮುನನತೋಸ್ಯಾ ಗ್ನೇರೀಶೀತ I 
ಈಶ್ವರೋ ಭೆನೇತ್‌ | ಫೇತಿ ಸಾವಸೂರಣ8। ಏತೇನ ಯೆಜಮಾನ ಆತ್ಮಾಭೀಷ್ಟಫಲಂ ಕಾರಯಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥೊ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೀರಃ- -ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಮರ್ತ್ಯ8--ಮಾನವನೂ ಆದ ಯೆಜಮಾನನು | 


ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ-_ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಮೀಳ್ದುಷ॥-- ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ | ಈನತಃ- 
ಚಲನಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಈಶೀತೆ_ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತು ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ $ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು, 


ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ, ಚಲನಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ 
 ಯೆಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


Rags Translation 


Ni the mortal ಚೊ is strenuous (11 oes) acquire authority over 
this Agni, the sharp-rayed, the showerer (of benefits). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತಮರ್ವಂತ್ರಂ ನ ಸುಸ್ತಸಿಯರುಷಂ. ನ ದಿನ ತಿಶುಂ 


ಮಮ ೯ಜ್ಯ ತೇ ದಿವೇದಿವೇ ॥೬॥ 
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| ಸದೆಪಾಕಃ 
| | 
ತಂ! ಅರ್ವಂತಂ | ನ! ಸಾನನಿಂ! ಅರುಸಷಂ! ನ! ದಿವಃ | ಶಿಶುಂ | 


J 
| ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ |. ನಿಮ್ಮೋನೆನೇ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಜಮಾನಾ ಅರ್ವಂತಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭೆಜನೀಯಂ ದಿನಃ ಶಿಶುಂ 
ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತೆಂ ಸೂರ್ಯಮಿನಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ತೆಮಗ್ನಿಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿ- 
ದಿನಂ ಮರ್ನುಜ್ಯಂಶೇ | ಭೃಶಂ ಪೆರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ನಂಶಂ ನ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚದಂತಿರುವವನೂ | ಸಾನಸಿಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಿವ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಶಿಶುಂ ನ... ಪುತ್ರ ನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅರುಷಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತೆಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿನೇ ದಿವೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಮನೃಜ್ಯಂತೇ. (ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು 
ಶ್ತಾರೆ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದೆಂತಿರುನನನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They diligently worship him daily who is lke ೩ horse (to convey 
oblations), who is liberal and resplendent as the son of heaven, (the sun). 


007 ಜಗನರುಪುರವವೆ ತಲಯ ಜೂ, ರುಟುಂಚಾಚನಾನಾಸ ಪಂಜಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | | | 
ಬೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ । 
ಆಚ್ಚಾ ನ ಹೂತ ಉದರಂ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಬೋಧತ್‌ | ಯತ್‌ | ಮಾ! ಹರಿಂಭ್ಯಾಂ! ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹಂದೇವ್ಯಃ | 


ಅಚ್ಛೆ | ನ| ಹೂತಃ | ಉತ್‌ | ಅರಂ lal 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಸಹದೇನನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕಾಭಿಧೋ ರಾಜಾ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾಭ್ಯಾಮಶ್ನ್‌ ದಾತುಂ ಮಾ ಮಾಂ ಯೆದ್ಯಡಾ ಜೋಧತ್‌ | ಜೋಧಯಾಮಾಸೇನತೌ 
ತನಾಶ್ವಾವಿತಿ | ತದಾಹಮಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಮಾಕೇಣ ಹೂತೆಃ ಸನ್‌ ನೋಡೆರಂ | ತಾನಶ್ಚಾನಲ-- 
ಬ್ಯಾ ನ ನಿರ್ಗತವಾನಸ್ಮಿ! | 

| ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಸಾಹದೇವ್ಯಃಸಹನೀನನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ! ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳನನೂ 
ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು! ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳೊಡರೆ ಕೂಡಿಬಂದು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! ಯುತ್‌.ಯಾವಾಗ!। 
ಜೋಧತ್‌--(ಇವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಡು) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನೋ ಆಗ | ಅಚ್ಛಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಹೂತಃ&--ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ 1 ನ ಉತ್‌ ಅರಂ--ಅವನ್ನು ಹಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹಜೀವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು ಎರಡು ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು “ ಇವೆರಡೂ ನಿನ್ನವು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿದಾಗ ನಾನು 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 
English Translation 


When the prince, the son of Sahadeva, promised (to present) me with 
two horses, I withdrew not when called before him. 


'ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಕುಮಾರಃ--ಸಹದೇವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನು. ಇವನು 
ಸೃಂಜಯರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನಿಗೆ ಪರ್ವತ, ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಯಹಿಗಳು 
ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚ ತುರಃ ಕಾಷನೇಯೋ ಜನಮೇಜಯಾಯು ಪಾರಿಸ್ಷತಾಯ್ಕೆತಮು 
ಹೈವ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದೌ ಸಾಇರ್ಸ್ಯಯಾಯ ಬಭ್ರನೇ ದೈವಾವೃಥಾಯ 
ಭೀಮಾಯ ನೈದರ್ಭಾಯೆ ನಗ್ನಜಿತೇ ಗಾಂಧಾರಾಯೈತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚಾಗ್ನಿ$ ಸನ- 
ಶ್ರುತಾಯಾರಿಂದಮಾಯ ಕ್ರತುನಿದೇ ಜಾನಕಾಯ ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚೆ ವಸಿಷ್ಕಃ 
ಸುದಾಸೇ ಪೈಜನನಾಯ ತೇ ಹತೇ ಸರ್ವ ಏನ ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುರೇತಂ ಭಕ್ಷಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ 
ಸರ್ವೇ ಹೈವ ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುರಾದಿತ್ಯ ಇವ ಸ್ಮ ಶ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಸ್ತಪಂತಿ ಸರ್ವಾ- 
ಜ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಬಲಿನಾನಹಂತಃ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ, ೩೫-೩೪) 
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ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳಿರುವುದನ್ನು (ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ 
ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು) ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಕರಾಜನ ಹೆಸರೂ ಅನನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಪರ್ವತನಾರದರ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಸೋಮಭಕ್ಷದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆವಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತುರ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪರಿಕ್ತಿತ್ಪುತ್ರನಾದ ಜನಮೇ 
ಜಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು; ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ ನಾರದರೆಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳು ಸಹದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಸೋಮಕನು ಸೃಂಜಯ 
ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಸಹೆಡೇಪನೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೂ, ಆ ಸಹದೇವನು ಅದೇ ವಂಶದ ಬಭ್ರುವೆಂಬುವನಿಗೂ ಬಭ್ರುವು 
ದೈವಾವೃಧನೆಂಬುವನಿಗ್ಕೂ ದೈವಾವೃ ಧನು ಭೀಮುನೆಂಬುವನಿಗೂ, ಭೀಮನು ವೈದರ್ಭನೆಂಬುವನಿಗೂ, ನೈದರ್ಭನು 
ನಗ್ನ ಜಿತ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೂ, ನಗ್ಗಜಿತ್‌ ಗಾಂಧಾರನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಸನಶ್ರುತನೆಂಬುವನಿಗ್ಳೂ ಸನಶ್ರುತೆನು ಅರಿಂದಮನಿಗೂ, ಅರಿಂದಮನು 
ಕ್ರತುನಿದನಿಗೂ ಕ್ರತುನಿದನು ಜಾನಕನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಹಾಗೆಯೇ 
ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಸುದಾಸನಿಗೂ, ಸುದಾಸನು ಪೈಜವನನಿಗೂ ಹೇಳಿದರು. ತುರನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಪೈಜವನನ 
ವರೆಗಿರುವ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಹತ್ಸಡನಿಯನ್ನು ಸಡೆದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಾುಸಟುಥ ಸಾಂ ನನನಮಸಹಾತಟನ ನರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ಕುಮಾರಾತ್ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್‌ | 


| | | 
ಪ್ರಯೆತಾ ಸದ್ಯ ಆ ದದೇ॥ ಳ॥ 


| | 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಯಜತಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಕುಮಾರಾತ್‌ | ಸಾಹ ದೇವ್ಯಾ ತ್‌ | 
| ಲ 
ಪ್ರಃಯತಾ। ಸದ್ಯಃ | ಆ! ದದೇ!| ಆ || 


ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾಹಜೇವ್ಯಾತ್ಸಹಡೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾತ್ಕುಮಾರಾತ್ಸೋಮಕಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಯಜತಾ 
ಪೂಜನೀಯೌ ಪ್ರಯೆತಾ ಪ್ರಯತ್‌ ತ್ಯಾ ತ್ಕೌ ತೌ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧ್‌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಸದ್ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ತೇನಾ. 
ಹೂತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನ ಆ ಜೇ! ಆದತ್ತನಾನಸ್ಮಿ | ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟಾ ಖುಹಿರ್ಜೋದದಿತ್ಯಗ್ಸೃಯೇನ 


" ಕುಮಾರಮಶ್ಚೇಪ್ಸ ಯಾಭ್ಯುಪಗಮ್ಯ್ಮಾಶ್ಚಾನೇತಸ್ಮಾಲ್ಲಜ್ಜ್ಜಾ ಪ್ರೀತೊ€ಭನದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ. ಮುತ್ತು ! ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್‌--ಸಹಜೀವನ ಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಾತ್‌. -ಸೋಮಕನೆಂಬು 
ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರಥಿಂದ | ಯೆಜತಾ- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಪ್ರಯತಾ--ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ | ಆ ದದೇ 


ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದೆನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹಜೀವಪುತ್ರನೂ ಸೋಮಕನೆಂಬುವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ ಪೊಜ್ಯವಾದವೂ ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನನ್ನನ್ನು ಅವನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ ಪಡೆದನು. 
English Translation 


But immediately accepted those two excellent and well-trained horses 
from the prince, the son of Sahadeva. 


ed 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಏಷ ವಾಂ ದೇವಾವತ್ತಿನಾ ಹುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ 


ಬ | 
ದೀರ್ಥಾಯುರಸ್ತು ಸೋಮಂಕಃ ॥ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಏಷಃ | ನಾಂ | ದೇನೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹೇದೇವ್ಯಃ | 
| | 
ದೀರ್ಥ$€ಆಯೆಂಃ | ಅಸ್ತು |! ಸೋಮಕಃ ೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇನೌ ದ್ಯೋತಮಾನ್‌ೌ ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ತರ್ಪಕಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ8 ಸಹದೇವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕಃ ಸೋಮುಕಾಧಿಧಾನ ಏಷ ರಾಜಾ ದೀರ್ಥಾಯುಂರಸ್ತು | ಶತಾಯುಷ್ಟೋ 
ಭನತು | ಏತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋಚತುಃ .ಪರ್ವತನಾರವೌ ಸೋಮಕಾಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸರ್ವೇ ಹೈವ 
ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುಃ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪1 ಇತ್ಯ ನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸೋಮಕಸ್ಯರಾಜತ್ವಂ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತೆಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವನನೂ | ಸಾಹೆದೇವ್ಯ£ಸಹಡೀನವುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ--ರಾಜಪುತ್ರನೂ | ಸೋಮಕ-- 
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ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಏಷಃ. ಈ ದೊರೆಯು | ದೀರ್ಥಾಯುಃ.....ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ' 
ಅಸ್ತು. ಆಗಿರಲಿ. 
' 'ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೈಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಸಹದೇವಪುತ್ರನೂ, 
ರಾಜಕುಮಾರನ್ಕೂ ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ದೊರೆಯು ಪುರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೆ 


English Translation 


Divine Ashwins, may this prince, Somaka, the son of Sahadeva, 
‘your (worshipper), enjoy long life. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸೋಮಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸಹೆದೇವಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 


ಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ತಂ ಯುನಂ ದೇವಾವತ್ತಿನಾ ಕುಮಾರಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ 4 


| 
ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ ಕೃಣೋತನ 1 ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ | 
ತಂ! ಯುವಂ | ದೇವೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕುಮಾರಂ | ಸಾಹ್ಯದೇವ್ಯಂ | 


| 
ದೀರ್ಥಂಆಯುಷಂ | ಕೃಣೋತನ॥ ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇನಾನಶ್ಚಿನಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾವಪಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಾಹಡೇವ್ಯಂ ಸಹದೇನಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುಮಾರಂ ಸೋಮಕಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀರ್ಥಾಯುಷಂ ಶತಾಯುಸ್ಯಂ ಕೃಣೊಃತನ | 
ಕುರುತಂ। ಅನೇನ ದ್ವೃಚೇನಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಶ್ಚಿನಾನೃಷಿರಯಾಚತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇಮೌ-- ಪ್ರ ಕಾಶವಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಂ--ನೀವು | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಾಹಡೇವ್ಯಂ--ಸಹದೇವಪ್ರತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಂ--ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 


ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು | ದೀರ್ಥಾಯುಷಂ-.-ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನ್ನಾಗಿ ಕೃಣೋತನ--ಮಾಡಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಕೆ ಅಕ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರ, ಸಹೆದೇವಪುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Divine Ashvins, do you two make the prince, the son of Sahadeva. 
long-lived: 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯೌಾತ್ಚಿತ್ರೇಕನಿಂಶತ್ಯ,ೃ ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯನುನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕೈೆಂದ್ರಮಿತಿ | ತತ್ರೆ 10ದ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನ್ಯಥಿಕಾರೋ ನಿವೃತ್ತ ಇತ್ಯವಗ- 
ಮ್ಯತೇ॥ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ5ಹನಿ ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ದ್ವಿತೀಯಮಹೀನಸೂಕ್ತೆಂ! 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಮಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೆತ್ರಾವರುಣಃ | ಆ. ೭-೪1 
ಇತಿ ॥ ಸಮೂಳ್ಲೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನನಮೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೊಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


`ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾಶ್ಚಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 

ದೇವಶೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕ್ರೆಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 

ಐಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವವು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. 

| ಯಜ್ಞದ ಇಪ್ಪ ತ್ತನಾಲ್ಕ ನೆಯ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 

ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ತ 

ಸೂತ್ರದ--ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ನಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣ೭ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 

ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸಮೂಳ್ಡವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ನಿಸ್ಶೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

ಪಠನಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆದ ಆ ಸತ್ಕೋ ಯಾತ್ವಹಂ 
ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-ಖ) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
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ತ್‌ಾ ಗ್‌ 





ಸೂಕ,-೧೬ 
ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ_೨ [| ಸೂಕ್ತ--೧೬. 
ಅಸ್ಟ್ರಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೧ ! 
ಖಷಿ _ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
೩೦: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾಕು ಮರ್ಮನ್‌ ಯಜೀಷೀ ದ್ರನಂತ್ರಸ್ಯ ಹರಯ ಸನಃ | 
| | | | | 
ತಸ್ಮಾ ಇದಂಥ ಸುಷುಮಾ ಸುದಕ್ಷಮಿಹಾಳಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತೇ ಗೃಣಾನಃ ॥೧॥ 
` ಪದಪಾಠಃ 
| ದ್ರವ | 
ಆ | ಸತ್ಯಃ | ಯಾತು | ಮಘ್ರ ವಾನ್‌ | ಯುಜೇನೀ | ದ್ರನಂತು | ಅಸ್ಯ | ಹರಯಃ | ಉಪ | ನಃ | 
ತಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಅಂಥ | ಸುಸುಮ | ಸ್ಫುದಶ್ಚಂ | ಇಹ | ಅಭಿಸಸಿತ್ತಂ | ಕರತೇ | ಗೃಣಾನಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಖುಜೀಷೀ | ಯಜೀಷಶಜ್ಜೇನ ನಿಪ್ಟಿಷ್ಟೋ ನಿಗತಸಾರಃ ಸೋಮೋ ಭಿಧೀಯತೇ | ತದ್ವಾನ್‌ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾನ್ಮಥ ಮಾನ ಿನನಾನಿಂಬ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮಾಪ ಆ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛ ತು| ಕಂಚ 
(A ದ್ರ ಕೆ ಹರಯೊಆಶ್ಚ್ವಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮಾಸಪೇ ಪ್ರವಂತು | ಆಗೆಚ್ಛೆ ೦ತು | 6 ಯೆಜ- 
Fit Es ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಷಸ್ಥಂ ಶೋಭನಬಲಂ | ಸಾಕೋಷೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇದಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನಮಂಥೊೋಇನ್ನರೂಪಂ ಸೋಮು ಸುಷುಮ! ಅಭಿಸುತೆಂ ಕುರ್ಯಾ-. 
ಮ | ಗೃಣಾನೊಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೊಯಮಾನ ಇಂದ್ರೊಇಭಿಸಿತ್ಚಮುಸ್ಮದಭಿಮತಷ್ರಾಹ್ತಿಂ ಕರತೇ ಕರೋತು! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯ ಜೀಪೀ-- ಜುಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ಯ8-- ಸತ್ಯನಂತನೂ | ಮುಧವಾನ್‌.. 
ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಉಪ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾತು. ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಅಸ್ಯ 
[59] | Vol 17. 
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ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರಯಃ.--ಅಶ್ವಗಳು | ದ್ರವಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ (ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು) ಓಡಿಬರಲಿ | 
ಆಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುದಕ್ಷಂ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದೂ | ಇತ್ತ್‌... 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಂಧ8..ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುಷುಮ-. ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸೋಣ | 
ಗೃಹಣಾನಃನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಪಿತ್ವಂ— ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯೆನ್ನು | ಕರತೇ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖಯಜೀಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳನನೂ, ಸತ್ಯವಂತನ್ಕೂ ಧನನಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರೆಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸೋಣ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೃ ಗೂಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May the truthful Maghavan, the accepter of the spiritless Soma, 
come to us; may his horses hasten to us: to him we offer this sacrifice, the 


very potent beverage : may he grant the fulhlment of our desires- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


 ಯುಜೀಷನೀಯಜೀಸಶಬ್ದೇನ ನಿನ್ಬಿಷ್ಟೋ ನಿಗತಸಾರಃ ಸೋನೋಭಿಧೀಯತೇ | ತಡ್ವಾನ್‌ 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ಹುಜೀಷನೆಂದಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು. ಕಬ್ಬಿನ ರಸ 
ವನ್ನು ಕೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವುದು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವಸ, ತೃತೀಯ 
ಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ 
ಕರ್ಮಾಂಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸನನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಫ್ಸೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ 
ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಬರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸದೊಂದಿಗೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಪ್ರ ಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶಿರದ್ರವ 
ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುಜೀಷವೆಂಬ ರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ ಮಾ ಯಾ 
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"ಬ್‌ | 
ಗ್‌ ಸರ್‌ ಅಬ್ಬರ ಜಾರ ಇನ್‌ ಒಕ ಜಾಟ್‌ ಇರ್‌ ಅಭ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಕಾಟ ಒರ ಧಾರ್‌ ಹಗ್‌ ಇಒ ಇಒ ಇಗ ತ ಆಹ್‌ TA ಾಫ್‌' ತರ್‌ ಬಳ ಗಕಾವ್‌ 





' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1 ಅನ ಸ್ಕೈ ಶೂರಾಧ್ವನೋ ನಾಂತೇಸ್ಮಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸವನೇ ಮಂಡಧ್ಯೃ | 
ಶಂಸಾತ್ಯುಕ್ಚವಮಿಶಸೇವ ವೇಧಾಪ್ರಿ ಕಿತುಷೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಮನ್ಮ non 
| ಪದಸಾಠಃ | 


ಮು 


1 | | | 
ಅವ ಸ್ಯ! ಶೂರ | ಅಧ್ಬನಃ। ನ! ಅಂತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸನನೇ! ಮಂದರೈೈ! 


ಚ್‌ | | 
ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಕಂ | ಉಶನಾಂಇವ! ನೇಧಾಃ | ಚಿಕಿತುಸೇ | ಅಸುರ್ಯಾಯ | ಮನ್ಮ | ೨ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೊರ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಸಮರ್ಥೆಂದ್ರ ಅದ್ಯೇದಾನೀಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಖ್ಯೇ 
ಮಂದಧ್ಯೈ ತ್ವಾಂ ಮಾದಯಿತುಂ ನೋಂಸ್ಕಾನವ ಸ್ಯ | ವಿಮುಂಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಥ್ವನೋ 
ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾಂತೇ ಸಮಾಹೇ -ನಾಶ್ಚಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಶನೇನ 
ಕಾವ್ಯ ಇವ ನೇಧಾಃ ಶಂಸಿತಾ ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿತುಷೇ ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ$ ಸುರ್ಯಾಯಾ. 
ಸುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನಸನೀಯಮುಕ್ಚಂ ಶಸ್ವರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೆಂಸಾತಿ 
ಶಂಸನಂ ಕರೋತಿ || 

| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 
ಶೊರ-ಸರಾಕ್ರನೀಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಅದ್ಯ- ಇಂದು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ._ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ | "ಮಂದಥ್ಯೈ--ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧ್ಯನ -ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ | ಅಂತೇ ನ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಾನವರು ಬಿಡುವಂತೆ | ಅನ ಸ್ಕ--ಸ್ವತಂತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು | ಉಶನೇವ--ಉಶನಸ್ಸಿನಂತೆ | ಮೇಧಾ8- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಖ್ಮುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | 
ಚಿಕಿತುಷೇಸರ್ವಜ್ಞನೂ I ಅಸುರ್ಯಾಯ-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಮನ್ಮ- ಪೂಜ್ಯವಾದ| 
' ಉಕ್ಪಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸತಿ-- ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂದು ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಂಧಿಸದೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಂಧಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡದೇ ಸ್ವತಂತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಪಿಯಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


932 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | [ ಮಂ. ೪. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 














English Translation 


Hero, Indra, set us free to-day to give you exhilaration at this sacri- 
fice, as (they let loose ೩ horse) at the end of the road: may the worshipper, 
like Ushanas, repeat an acceptable das to you, the knower (of all things), 
the destroyer of the Asuras. | 


pe 





ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 
| | 

ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧೆನ್‌ನೃಸಾ ಯತ್ಸೇಕಂ ವಿಪಿಪಾನೋ 

| | 

ಅರ್ಚಾತ್‌ | 

| | | | | | 
| ; | ಬಿ 
ದಿನ ಇತ್ಸಾ ಜೀಜನತ್ಸಪ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುರ್ವಯುನಾ ಗ್ರಣಂಶಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಕನಿಃ । ನ! ನಿ್ಯಂ | ನಿಷಥಾನಿ | ಯ | ನೃಷಾ | ಯತ್‌ 1 ಸೇಕಂ | ವೀಪಿಸಾನ। | ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
ಐ 

ದಿವಃ 1 ಇತ್ಕಾ | ಜೀಜನತ್‌ | ಸಪ್ತ! ಕಾರೂನ್‌ | ಆಹ್ಹಾ | ಚಿತ್‌ | ಚಕ್ರುಃ । ವಯುನಾ | ಗೃಣಂತಃ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ನಿಣ್ಯಂ ನ | ಸಿಣ್ಯಮಿಂತ್ಯಂತೆರ್ಹಿತನಾನೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ ಗೊಢಮರ್ಥ- 

ಮಿನ ನಿದಥಾನಿ ನೇದನೀಯಾನಿ ಕಾರ್ಯೆಜಾತಾಸಿ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯೆನ್‌ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ. 

ತೇಂದ್ರೋ ಯದ ಡಾ ಸೇಕಂ ಸೇಚನೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ನಿಪಿಸಾನೋತ್ಯ ರ್ಥಂ ಪಿಬನ್‌ ಅರ್ಚಾಶ್‌ 

MEER, | ಸೋನುಸಾನೇ ಶ ಶ್ರದ್ನಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ದಿಮೋತಮುಷ್ಮಾ ಲ್ಲೊ ¢- 

ಕಾದಿತ್ಳಾ ಸತ್ಯಮೇವ ಸಪ್ತ Ns us  ಕಾರೂನ್ರಶ್ಥೀನ್‌ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ 1 

ಜನಯೆತಿ! ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತೂಯನಾನಾ ರಶ್ಮಂಕೋ ನಯುನಾ ವಯುನಾಸಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾ- 
ನೈಹ್ನಾ ಚಿತ್‌ ದಿವಸೇನಾಸಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕೃತನಂತಃ 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು | ನಿಣ್ಯಂ ನ-ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ ವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ! 


ನಿದಧಾನಿ-ನೆರನೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯನ್‌.  ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನೂ | ವೃಷಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಅಆ.೩,ಅ.೫ ವ.೧೭] . - ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 938. 
ಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆ35- ಯಾವಾಗ |: ಸೇಕೆಂ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಹಿಪಾನೆ&. ಪ್ರ ಭೂತ 
ವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ | ಅರ್ಚಾತ್‌.-ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುನನೋ (ಆಗ) | ದಿವ... 
ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ | ಇತ್ಯಾ--ಸತ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತ ee ಪ್ರರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಜೀಜನತ್‌ಸೃಸ್ಟಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಗೃಣಂತ8 ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ನಯುನಾ- ಮಾನವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಹ್ಮ್ಮಾ ಜಿತ್‌-.-ಹೆಗಲಿನಳ್ಲಿ | ಚಕ್ರು8-ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತನೆ. (ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಮಾನವನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತರುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹೆಸ್ಯೃತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನೊ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು -ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋಂಸಿದಾಗಲೇ, ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಪ್ರರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿ ಗಳು ಹಗ ಸಕಲ ಜನಯ ಭತ್ತ 
ಮಾನವನ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ. 


English Translation 


Like a sage (knowing) what is hidden, and fulfilling sacred rites, so 
the showerer (of benefits), quaffing copiously the effused (Libation), exults 
(in the draught), and this generates the seven efficient (rays) from heaven, 
which, being glorified, have made (manifest) the ಪಟ of (human) per 


ception i day, 


a ಂ/!. 


. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್ವಲಿಯ ರ೯ಡ್ವೇದಿ ಸುದ್ಧಫೀ ತೀಕಮಕ್ಕೆ ೯ರ್ಮಹಿ ಜೊ ತೀ ರುರುಚುರ್ಯದ್ದ 
-ವಸ್ತೊ 1 | ಫೆ 

ಅಂಧಾ ತಮಾಂಸಿ ದುದಿತಾ ವಚೆಕ್ಷೇ ನೃ ಶ್ಚಕಾರ ಪ ತಮೋ ಅಭಿಷ್ನಾ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


ಚ್‌ ಚ ಟಚ್‌ al 1 [ದ 
ಸಃ |ಯೆಂತ್‌ | ನೇಹ | ಸುದೃಶೀಕಂ | ಅರ್ಕೈಃ। ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ! ರುರುಚುಃ। ಯತ್‌ | ಹ।ನಸ್ತೋಃ।| 


1 | | 
ಅಂಧಾ | ತೆಮಾಂಸಿ | ದುಧಿತಾ | ನಿಂಚಶ್ಸೇ | ನೃ5ಭ್ಯಃ | ಚಕಾರ | ನೃಂತಮಃ | ಅಭಿಸ್ಟಾ lie ll 


934 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 





ಯ ಯಿಯ ಬಿ 











ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಯೆದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಮಹಿ ಮುಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋರೂಸಂ ಯೆತ್ಸೃರ್ಯೋ 
ದ್ಯುಲೋಳೋ್ತಕೆಣ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸುದೃಶೀಕಂ ಸುಷ್ಮು ದರ್ಶನೀಯಂ ವೇದಿ | ಅನೇದಿ | ಜ್ಞಾಯೆತೇ! 
ತದಾನೀಂ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇ ನಸ್ತೋರ್ನ್ಸಿನಾಸಾರ್ಥೆಂ ರುರುಚುಃ | ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಬಭೂವುಃ | 
ನೃತನೋ ನೇತೃತಮಃ ಸೂರ್ಯೋಇಭಿಷ್ಟಾವಭ್ಯಾಗಮನೇ ನೈೃಜ್ಯೋ ನ್ಯಣಾಂ ವಿಚಕ್ಷೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾಯಾಂಧಾಂಧಕಾರರೂಪಾಜೆ ನಿನಿಡಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ಡುಧಿತಾ ದುಧಿತಾನಿ ನಾಶಿತಾನಿ ಚಕಾರ | 
ಕೃತನಾನ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯದ್ಭ- ಯಾವಾಗ | ಮಹಿ - ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಶೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಯತ್‌ ಸೃ॥--ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಅರೆ $--ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಸುದೃಶೀಕಂ--ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ | 
ವೇದಿ-_ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದೋ (ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ) | ವಸ್ತೋಃ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಕ್ಯನು 
ಗುಣವಾಗಿ | ರುರುಚುಃ._ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದರು | ನೃತಮಃ---ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅಭಿಷೌ ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೃಭ್ಯ8--ಮಾನವರಿಗೆ | ನಿಚಸ್ಸೇ--ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಂಧಾ 
ತಮಾಂಸಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ದುಧಿ ಕಾ ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ--ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಡ ದ್ಯುಲೋಕವು ಯಾವಾಗ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಸಕ್ವನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದರು. ಸಕಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮೂ ಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


When the vast luminous heaven manifested by the rays (of light) is 
displayed, then are (the deities) resplendent according to (their heavenly) 


abode : the chief of leaders, (Indra), in his approach has scattered the thick 
glooms so that men may see. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ವನಸ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತನ್ಭುಜೀಷ್ಕು೧ಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ। 


| | | A | 
ಅತಕ್ಟಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಬಭೂವ ॥ ೫ ॥ 


ಅ-೩.೮ಅ,೫. ವ, ೧೭]  । ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ ಸಸ 





ಪದಪಾಠಃ 


| ie | | | | 
ವನಸ್ಟೇ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಅಮಿಶೆಂ | ಯೆಜೀಷೀ | ಉಭೇ ಭತಿ | ಆ | ಪಸ್ರೌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿಂತ್ವಾ! 
ಅತಃ! ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನಿ। ಕೇಜಿ! ಅಭಿ! ಯೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಭುನನಾ। ಬಭೊವ॥ ೫ ॥ 


ನಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಯಜೇಷೀ | ಯಜೀಷಶಚ್ಚೀನ ನಿಷ್ಬಿಷ್ಟೋ ವಿಗತಸಾರಿ ಸೋನೋಇಜಬಿಧೀಯತೇ। ತದ್ವಾ- 
ನಿಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ್ರ್ರೋಮಿತಮಿಯತ್ತಾರಹಿತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನವಕ್ಷೇ! ಉನಾಹ | *ಂಚ 
ಮಹಿತ್ವಾ ನುಹತ್ತೇನ ಸ್ವೇನ ಮುಹಿನ್ನೋಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾ ಪಸ್ರ್‌ | 
ಸಮಂತಾದಸೂರಯತ್‌ |! ಯೆ ಇಂ ದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನ್ಯಭಿ ಬಭೂವ | ತಿರಶ್ವ- 
ಕಾರ | ಅತಶ್ಚಿ ದೇಜ್ಯೋ£ನಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ಭುವನೇಭ್ಯೋಃಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚಿ | ಅತಿರಿರಿಚೇ॥ 
ಅಧಿಕೋ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಜೀಷೀಖುಜೀಷಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮಶಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಮಿತಂ ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು | ವವಸ್ತೇ--ಪಡೆದನು | ಮಹಿತ್ಕಾ ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಸಸ್ರೌ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದನು | ಯಃ--ಯಾವ. 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ಮವಾದ ಪ್ರಷಂಚಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಬಭೂನ-ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು |! ಅತಶ್ಲಿತ್‌ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸ್ಕ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ--ಮಹೆತ್ವವು | 
ನಿ ರೇಚಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ನೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದವನ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಳತೆಗೆ" 
ಮಾರಿದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಯಾನ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ ಪಂಚಗಳನ್ನೂ ತನ್ಪ'ಧೀನವಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡನು ಸಕಲ ಭುವನ 


ಗ್‌ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


English Translation 


Indra, the accepter of the stale Soma, sustains infinite greatness, and 
has filled both heaven and earth by his magnitude : therefore has the vast- 
nes of him who has surpassed all the regions, exceeded (the world). 


ರಾಯ್ಯಾಾನಾನನಿಂಸವಾಮಾಖಾಬಳೀನಾನಣಂಗರು ಹನನರಾಳಟರಾಾಸಬಾಸಾರಾನಾಸತ್ಯ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ಶಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಪೋ ರಿರೇಚ ಸಖಭಿರ್ನಿಕಾಮೈಃ | 


| | | | 
ಅಶ್ಮಾನೆಂ ಚಿದ್ಯೇ ಬಿಭಿದುರ್ನ ಜೋಭಿರ್ಪ್ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುತಿಜೋ ವಿ 


| 
ವನ್ರ್ರುಃ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


| OL , | 

ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಶಕ್ರಃ | ನರ್ಯಾಣಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಪಃ | ರಿರೇಚ | ಸಖೀಭಿಃ | ನಿ;sಕಾಮೈಃ | . 

| 1 | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಯೇ | ಬಿಳಿದು | ವಚಃಭಿಃ ! ವ್ರಜಂ | ಗೋಂಮಂತಂ | ಉಶಿಜಃ ವಿ! 


| 
ವನ್ರ ರಿತಿ ನವು ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ವೃಷ್ಟಾ ದನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರೋ ನಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾನುಯಮೂನೆ:ಭ್ಯಃ ಸಖಭಿರ್ಮಿತ್ರ ಭೂತೇಭ್ಯೋ 
ಮರುಪ್ಭ್ಯಃ ॥ ವೃತ್ಯಯೇನ ಚತುರ್ಥರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ ॥ ಅಪೋ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ರಿರೇಚ | 
ರಿಕ್ತೀಚಕಾರ | ಇಂದ್ರ8 ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಧರ್ಥೆಂ ಮೇಘಸ್ಥಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಕಿರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದತ್ತೆವಾ- 
ನಿತೃರ್ಥಃ1 ಯದ್ವಾ | ನಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾಮಯಮಾನೈಃ ಸಖಭಿರ್ಮುರುದ್ಧಿ ಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅಪೋ ನಭಸೆಃ 
ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಆಸೆ ಇತ್ಯಂತರಿಸ್ಸನಾಮೈತತ್‌ |! ಅತ್ರ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ರಿರೇಚ | ವೃತಿರಿಕ್ತೋ 
ಬಭೂವ | ಯೇ ಮರುತೋ ನಚೋಭಿರ್ವಾಗ್ರೂಸೈರ್ಧ್ಯನಿಭಿರಶ್ಮಾನಂ ಜಿತ್‌ ಪರ್ವತನುಪಿ ಮೇಘಂ 
ನಾ | ಅಶ್ಮೇತಿ ಮೇಘನಾನೈತತ್‌ | ಬಿಭಿದುಃ | ಅಭೈತ್ಸುಃ। ಉಶಿಜಃ ಕಾನುಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರುಹೇತು ವ್ರಜಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಗೋಸ್ಥಾನಂ ವಿ ನವಪ್ರುಃ। ಆಚ್ಛಾದಯಾ- 
ಮಾಸುಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ನರ್ಯಾಣಿ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಸ್ಟಿಸೇಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ಧಾನ್‌ ತಿಳಿದವನೂ | ಶಕ್ರ8-ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಕಾಮೈ8- ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 
ಸಖಭಿ8. -ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಅಪಃ-ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿರೇಚ-- 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು 1 ಯೇಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಚೋಭಿ8--ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಮಾನಂ 
ಚಿತ್‌ ಪರ್ವಶಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಬಿಭಿದುೂನೀಳಿದರು | ಉಶಿಜ॥---ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗೋಮಂತಂ-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ವ್ರಜಂ-- ಗೋಸ್ವಾನವನ್ನು | 
ನಿ ವವ್ರು8- ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಸುಹೃ ತ್ತುಗಳೂ ಆದ 4. ಗಳಿಗೆ ವೃಖ್ಯ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು. 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು Nee ಗಜ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಸ ಎ ೬0 ಮೇಫೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಸೀಳಿದರು. ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋಸ್ಫಾ ನವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


Knowing all things profitable for men, Sakra has, with his willing 
friends (the Maruts), sent forth the waters, for they, with (loud) shouts, 
divided the clouds, and, desiring (to fulfil) their office, set open the pasturage 
of the cows (of the Angirasas). | 


ಅಸೋ ವೃತ್ರಂ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ | ಸರಾಹನ್‌ಪ್ರಾನತ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಪೃಥಿನೀ 
ಸಜೇತಾಃ | 
ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣ್ಯೈನೋಃ ೩ ಪತಿರ್ಭವಳ್ಳು ನನಾ ಶೂರದ್ಧ ಷೊ ell 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಅಪಃ | ವೃತ್ರಂ | ವಪ್ರೀನಾಂಸಂ | ಸರಾ | ಅಹನ್‌ | ಪ್ರ! ಆವತ್‌ | ತೇ | ನಟ್ರಂ | ಪೃಥಿನೀ | 
ಸಂಚೇತಾಃ | 
ಪ್ರ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ ಐನೋಃ ಪಶಿಃ ಭವನ್‌ | ಕವೆಸಾ | ಶೂರ | ದೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾನತ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಲೋಕಾನ್‌ ಪಾಲಯಿತೃ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 
ವಜ್ರಮಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವವ್ರಿ ನಾಂಸಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಪರಾಹನ್‌ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ್ಮ | ಸೃಢಿನೀ ಭೂನಿಃ ಸಚೇತಾಶ್ಚೆ ಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಂಗತಾ ಬಭೂವ | 
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ಹ 
ನೃಷ್ಠೋ ಫರ್ಷಣಶೀಲ ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನೆ ಪತಿರ್ಭವನ್‌ ಲೋಕಾನಾಂ 
ಸಾಲಕ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಿ ಯಾಣಿ ಹ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯ ರ್ಣಾಂಸಿ ನಭಸಿ ನಿ ತಾನ್ಕು ಗಳಾವಿ ತ್ರ ಸ್ರೈಜೋತ | 
ಸ್ರೇರಳೋ*ಭೂಃ | | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಪ್ರಾನತ್‌ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೆ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಶಕ್ಷಿಸುನ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಜ್ರಂ--ನಜ್ರವು | 
ಅಸಕ- ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುವಕೆಗಳನ್ನು | ವಪ್ರಿನಾಂಸೆಂ- ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕ | ವೃತ್ರ ೦ ಮೇಫನನ್ನು 1 ಸರಾಹನ್‌— 
ಸೀಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) | ಪೃಥಿವೀ. -ಸೃಢಿನಿಯು | ಚತ ಟಿ 20% (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಾಳೆ) | ಧೃಷ್ಟೋ.-- ತತ್ರುನಾಶಕಣೂ | ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಾ ನಿನ್ನ ಬಲಜೊಂ 
ದಿಗೆ! ಪತಿ ರೋಕಪಾಲಕನಾಗಿ | ಭವನ್‌--ಆಗಿರುತ್ತಾ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಥವಾದ 
ಅಹಾ | ಪ್ರ ಏನೋ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


ಭಂವಾರ್ಥ 


ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ತ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡತಳ್ಳ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರವು ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪೃಧಿವಿಯು ಡೈತನ್ಯಯುಕ್ತ, ಭಾಗಿ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಶತ್ರುನಾಶಕನ್ಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನೀಮ ಲೋಕನಾಲಕನಾ 
ಗಿರುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕಗಳೆನ್ರು. ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 84 


ಹಡ Translation 


Your protecting ಟ್‌ has slain i obstructing the (issue 
ಐ!" the waters), the conscious earth (co-operating) with (you): valiant hero, 


preserver (of the regions), send down by ಸ strength the waters of the 
firmament. 








ಸಂಹತಾಶಾರಃ ' 


ಅಸೋ ಯದದಿ ದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ದರ್ದರಾವಿರ್ಭುವತ್ನ ರಮಾ ಪೂನ್ಯ ಣಂ ತೇ 


| | | | | 
ಸ ನೋ ನೇತಾ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ ಭೂರಿಂ ಗೋತ್ತಾ ರುಜನ್ನಂಗಿರೋಭಛಿ- 


ರ್ಗೃಣಾನ; 1ಲೆ॥ 
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ಹ ಚಟ ಚಿ | | | 
ಅಪಃ ಯತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಪುರು€6ಹೂತ | ದರ್ವಃ | ಆವಿ | ಭುನತ್‌ | ಸರಮಾ | ಪೊರ್ವ್ಯಂ | ಶೇ | 
‘| | 
ಸ8 | ನಃ | ನೇತಾ |: ನಾಜಂ 1 ಆ! ದರಿ ಜ್‌ ಗೋತ್ತಾ | ರುಜನ್‌ | ಅಂಗಿರೆಃ6ಖಃ |!ಗೆ ಗೃಣಾನಃ ell 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯ ದಾಸಃ ಪ್ರತಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯು ದಕಾನಿ ಲಕ್ಷೀ- 
ಕೃತ್ಯಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ಡರ್ದಃ | ವಿವಾರಿತವಾನಸಿ | ಸರಮಾ ಜೇನಶುನೀ ಸೂರ್ನ್ಯ್ಯಂ ಪುರಾ ತೇ ತುಭ್ಯಂ. 
ಪಜೆಜಿರಪಹೃ ಶಂ ಗೋಧನಮಾನಿರ್ಜುವತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಾಸಿ | ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ನುಸಿಭಿಗೃ ೯ಣಾನೆಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ಕುಜನ್‌ ನೊಇಸಾ ವನ್‌ ಭೊರಿಂ ಪ ಕ್ರಿಭೂತಂ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ನೇತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಸ ತೃಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆದರೆಂ ಫೃತೆವಾನಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪರಾರ್ಥ 


ಸ್ರರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಅಪಃ ಷ್ಟು , 
ದಕದ ನೇಚೆನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅನಿ ್ರಿಂನೇಘವನ್ನು | ದರ೯ಃ--ನೀನು ಸೀಳಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಸರಮಾ--ಸರನೆ 
ಯು 1 ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ನಿನ್ನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು | ಶೇ-*ಫಿನಗೆ | ಅನಿರ್ಭುನತ್‌-.- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 
ಸಿಡಳು! ಅಂಗಿರೋಭಿಃ-ಅಂಗಿರಾ ಖೆಹಿಗಳಿಂದ | ಗೃಹಾನ॥--ಸ್ತು ತನಾಗತಕ್ಕೆ ವನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘೆ 
ಗಳನ್ನು | ರುಜನ್‌..-ಸೀಳುತ್ತಾ | ಸೇ ನಮ ನ್ನು | ಭೂರಿ ಪ್ರ ಭೂತನಾದ | ಆ ಟಾ ಸಮಿ! ನಕ್ಕೆ! 
ನೇತಾ _ಸೇರಿಸುವವವಾಗಿರುವ | ಸಃ -ಫೀನು | ಆ ದರ್ಷಿ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅ ಹೊತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂಪ್ರನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟು ೨, ದಕದ ನೇಚನಾ ಚ ತ್ತ ಜ್‌ 
ಮೇಘೆನನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ ಆಗ ಸೆರಮೆಯು (ಡೇವಶುನಿಯು) ನಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳಿನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಕಸಡಿಸಿಡಳು. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
*ನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಸುವವನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಶ್ಯಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, 


English Translation 


Invoked of many, when you had divided the cloud for (the escape 
of) the waters, Sarama appeared before you; and you, the bringer of 
abundant food, havs shewn us favour, dividing the clouds and glorified by 
the Angirasas. ಘು 

¥ 


Wy OS ON 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ, ೨: ಸೂ ೧೮. 








en” ಒಂದ್‌ ಷಿ ಇಇ ಗರ್‌ A Re, 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 
ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ಅಭಿಸ್ಟೌ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ 5 ಮಘವನ್ನಾಧನಾನಂ। 


`` ಊತಿಭಿಸ್ತಮಿಷಣೋ ದ್ಯಮ್ನಹೊತೌ RE ದಸ್ಯು- 


ರರ್ತ ॥ ೯ ॥ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸ 
ಅಚ್ಛಿ | ಕನಿಂ | 1 ಸ್ವಂಮನಃ | ಗಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟ | ಸ್ವ15ಸಾತಾ | ಮ್ರಂನನ್‌ i | 


ಊತಿಳಃ | ತಂ | ಇಷಣಃ | ದ್ಕುಮ್ಮ $ಹೂತಾ | ನ ಮಾಯಾ; ನಾನ್‌ ಅಬ್ರಹ್ಮಾ! ದಸ್ಯುಃ | ಅರ್ತ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮುಘವನೃನನನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಮಣಃ | ಸೈಥಿರ್ಮನುತ್ಯೈರ್ಮನೃತ ಇತಿ ಸತಾಂ ತ್ವಂ 
ಕನಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಕುತ್ಸ ಮಚ್ಛ.ಗಾಃ। ಅಭ್ಯೆಗಾ8 1 ಇಂಚ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಸ್ವರ್ಧನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾತೌ 
ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೆಆಭಿಷ್ಟ್‌ ಕನೇರಭಿಗಮೇ ಸತಿ ನಾಧಮಾನಂ ಯುದ್ಧಾ ಹ ತ್ವಾಂ ಆಟ 
ಕುತ್ಸ ಮೂತಿಭಿಃ ಶತ್ರು ಕೃತೋಷೆದ್ರ ನಸರಿಹಾರರೂಪೈ ರಕ್ಷಣೈರಿಸಣ॥ | ಪ್ರೇರಿತನಾನಸಿ | ಮಾಯಾ- 
ನಾನ್‌ ಕಪಟಿವಾನಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯತಿ ಿಗ್ಬಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮುಜಾತಮನುಜ್ಞಾ ರೂಪೇಣ 
ಜಾಟ್‌ ಯತ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಲಬ್ಛೆ (ಸೋಚ, ತೇ| ಸನ ವಿದ ತೇ ಯಸ್ಯ ಸೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ I ನೇದೋ- 
ಕ ಕರ್ಮಸ್ವಾ ಸಿ ಕ್ಯ ರೆಹಿತ ಇತ್ಯ ಡಿ ದಸ್ಯುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರುದುಣ್ಯ ಮ್ಲ ಈ ದ್ಯುಮ್ಮ 0 pe ಹೂತಿ.- 
ರಾಹ್ವಾ ನಂ ಯಸ್ಯಾ; ಯುಧಿ ತಸ್ಯಾಂ ನ್ಯರ್ತ | ನಿನನ ಸ್ಸ ಇಕ್‌ | ಇಂದ್ರ8 ಕುತ್ಸೇನಾಹೂತಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಸ ಹ , ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
. ಮಘೆವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಮಣಃ--ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತವಾದ ನೀನು | ಕೆನಿಂ-- 
ನೇಧಾವಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ |. ಅಚ್ಛ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾ (ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋದೆ | ಸ್ವರ್ಷಾತಾ-.. 
ಧನವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | "ಅಭಿಸೌ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ | ತೆಂ ನಾಧಮಾನಂ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಇಷಣಃ- 
ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ ವಸವ ಜಬ ಅಬ್ರಹ್ಮಾ--ವೈದಿಕವಾದ ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | 


ಫು 
ಡಸ್ಯ್ರು- ಕುತ ನ) ಶತು ಶಿವು !ದ್ಯು ಮ ್ನಿಹೂತೌ- ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅರ್ತ--ನನ್ನ ನಾದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಪೊಜಿಕನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋಡೆ. ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 


ಅ, ೨. ಅ. ೫. ವ, ೧೮.]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 941 
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ನ್‌್‌ ಚ ಬೆ ಬದು ಹೌ ನ್‌್‌, 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಫ್ರೇರಿಸಿಡೆ. ವಂಚಕನೂ, ವೈದಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುತ್ಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನಿಂದ ಹತನಾದನು. 





English T1anslation 


Maghavan, you are honoured by men; youjhave repaired to the 
presence of the sage for (the sake of) bestowing (upon him) wealth, and 
when soliciting (you) in his need (for aid): defending (him) with your 
protection, the guileful, DISS Wasyu has been I in the contest fou 
the spoil. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆ ದಸ್ಯುಘ್ನಾ ಮನಸಾ ಯಾಹ್ಯಸ್ತಂ ಭುವತ್ತೇ ಕುತ್ತಃ ಸಖ್ಯೇ ನಿಕಾಮಃ 
ಸ್ವೇ ಯೋನೌ ನಿ ಷದತಂ ಸರೂಪಾ ವಿ ನಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸದೃತಚಿದ್ದ ನಾಶೀ। 
1 
ಆ | ದಸ್ಯುಘ್ನಾ | ಪ್ತ ಯಾಹಿ ಅಸ್ತಂ | ಜನತಾ | ತೇ | ಕುತ್ಸಃ | ಸಖ್ಯೇ | LN | 


| 
(1 ಯೋನ್‌ೌ | ನಿ| ಸದತೆಂ | ಟ್‌ |ನಿ| ವಾಂ | ಚಿಕಿತ್ಸ ತ್‌ | ಯೆತ್ತಚಿತ್‌ | ಹ | ರೀ | 


me ದಾವಾ 


ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ರೊಯೆತೇ | ಕಥಂ | ರುರುನಾಮಕಃ ಕಶ್ಸಿದ್ರಾಜರ್ಸಿ8 | ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ನಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಚ ಕದಾಚಿಚ್ಛ ತು ತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಯಾಯುತ್ತುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸ್ವಯಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾರ್ಥಮಿಂಪ್ರಸ್ಕಾಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಕ 
ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನೆಂತೆರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋ8 ಸಖ್ಯಮಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾ- 
ನಂತರಮಿಂದ್ರ sd ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಹಯಾಮಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೀಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಸ )ಿಮಾಗತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಸೌ ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾಯಮಿಂದ್ರೋಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ನಿನೇಕಾಭಾನೇನ ಜಸು 
ಚಕಾರೇತಿ। ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋಂರ್ಥೊೋತ್ರ ಪ್ರೆತಿಷಾದ್ಯತೇ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಡಸ್ಯುಘ್ನಾ ದಸ್ಯೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತ ಸ್ಪೃಮುಸ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯೆ ಗೃಹಂ! ಅಸ್ತಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಾಃ | ಲುಜರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌ ॥ ಕುತ್ಪಶ್ಚ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಖ್ಯೇ 
ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಭುನತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ತತಸ್ತೌ ಯುವಾಂ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ೌ 


೧42 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨, ಸೂ (೩. 








ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಸದತಂ | ನೈಸೀದತಂ1 ಉಸನಿಷ್ಟಾನಭೂತಂ | ಯತಚಿತ್ಸತ್ಯದರ್ಶಿನೀ ನಾರೀಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಶಚೀ ಸರೂಪಾ ಸಮಾನರೂಸೌ ವಾಂ ಯುವಾಂವಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಸಂಶೆಯೆಂಂ ಚಕಾರ! | 


 ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದಸ್ಕುಫ್ನಾ--ದಸ್ಕುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ 1 ಮುನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೀನು | 
| ಅಸ್ತಂ-(ಕುತ್ಸನ) ಮನೆಗೆ ! ಆ ಯಾಹಿ ಜಯಮಾಡು | ಕುತ್ಸಃ--ಕುತ್ಸನೂ ಕೂಡ | ಶೇ ಸೆಖ್ಯೇ--ಸಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುಪರಲ್ಲಿ | ನಿಕಾಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌- ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ೌ-- ನಿನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸದತಂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಯತಚಿತ್‌. ಸತ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ | ನಾರೀ. ಇಂದ್ರ ಭಾಕ್ಕೆಯು | ಸರೊಪಾಸಮಾನನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ | ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ | ನಿ ಚಿಕಿತ್ಸ ತ್‌_-_ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು. 
' ಶುಶ್ಸನೂಕೂಡ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ಫೀನಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಇಂದ್ರಭಾರ್ಯಿೀಯು ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂಶಯ ಗೊಂಡಳು. | 
English Translation 
With a mind resolved on killing the Dasyu, you came (to his dwell- 
Ing), and Kutsa was eager for your friendship : now have you two alighted 
in his, (Indra’s), habitation, and, being entirely similar in form, the truthful 
woman has been perplexed (to discriminate between you). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿನಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ (ಕಥೆ) ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- 


ರುರುನಾನುಕಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ಹಿ॥ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುಶ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸ ಚ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುಿುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ವಯಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾನಂತರ- 
ಮಿಂದ್ರ ನಿನನುಪಿ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಗೃಹಂ ಸ್ರಾಹಯಾಮಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ರಾಪ್ರ್ತ- 
ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಸೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ5ಯಂ ಕುತ್ಸೆ ಇತಿ 
ವಿವೇಕಾಭಾನೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ | ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ;- 


ರ್ಭೋತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ || | 
(ಸಾ. ಭಾ. ೪೯೬-೧೦) 


ಆ'೩ಆ೫ನ.ರ್ಣ೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 913 
SN NETS 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಓಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡಕೆ ಯ್ದ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದೆ. ಇಂದ್ರನೆ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ತ ಶೈ ನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ತಾ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀಡೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಂತೆಯೇ 
ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಕುತ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಳು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಸಿ ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಿಮುನಸ್ಕುಸ್ತೋಡೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ । 


| | | 
ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷನ್ಯವಿರ್ಯದಹನ್ಪಾರ್ಯಾಯ 
| 
ಭೂಷಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


ಯಾಸಿ ಕುತ್ತಿ (ನ ಸರತ | ಅವಸ್ಯುಃ ತೋದಃ | ವಾತಸ್ಥ | ಹರೋ: | ಈಶಾನಃ 


| 
ಖುಜ್ರಾ | ವ ನಿ | ಗೇ J NE | ಕವಿಃ 1 ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಷಾರ್ಯಾಯು | 


ಭೊಷೂಕ್‌ || ೧೧ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಸ್ಯುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ॥ ಛಂದಸಿ ಕೃಚ್‌ ಪರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮುಪಿ ದೃಶ್ಯ- 
ತೇ! ತೋದಸ್ತೋದಕೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯುಸದೃತಯೋರ್ವೇಗನತೋರ್ಹ- 
ರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರೀಶಾನ ಕಈಶ್ವರಸ್ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನ ಮ! ರಾಜರ್ಹಿಣಾ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನರಥಂ 
ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ1 ಗಧ್ಯಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ | ಗಧ್ಯಂ ಗೃಣ್ಣಾತೇ8 | ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷ- 
ನ್ಲಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೧೫ | ನಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿನ ಯಜ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನಾವಶ್ವೌ 
ಯುಯೂಷನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯನ್‌ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಕುತ್ಸೋ ಯೆವ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನಹನಿ 
ದಿವಸೇ ಸಾರ್ಯಾಯ ಪಾರಣಾಯ ಆಸನ್ನಿಸ್ತರಣಾಯ ಭೂಸಷಾತ್‌ | ಪ್ರಭವತೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನೇ 
ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಂ ಯಾಸೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


044 | ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೪. ಆ. ೨. ಸಾಗಿ 








ಪ್ರತಿಸ ಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅವಸು ತಿಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಜೀಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ | ತೋದಃ-_ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನೂ | 
ಮಾತಸ್ಕ- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಹಕ್ಕೊೋ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ | ಕಂಶಾನೂ- ಒಡೆಯನೂ 
ಆಡ ನೀನು | ಕುತ್ಸೇನೆ--ಕುತ್ಸೆ ನೊಡನೆ | ಸರಘಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಯಾನಿ ಹೋಗುತ್ತೀ 
ಯಿ 1 ಯುತ್‌ ಅಹನ್‌-- ಯಾನ ಅಜ ದಿವಸ | ಹೆನಿಃ-_ಪ್ರಾ ಜ್ಜ ನಾದ ಕುತ್ಸನು! ಗಪ್ಯ್ಯಂ--ಗ್ರಾ ೨್ರಹ್ಯವಾದೆ | 
ನಾಜಂ ನ_ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೋಗುವಂತೆ ಓುವುವೂ | ಖುಜ್ರಾ--ಜುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಯಾಯೂಸನ್‌ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಪಾರ್ಯಾಯ-ಆಳೆನಾಡ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು | 


ಭೊಷಾಶ್‌...-ಶಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೌದಿಚ್ಛಿಸಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ನೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ಕುತ್ಸ ನೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಾವ ದಿನ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ, ಅದೇ ದಿನ ಕುತ್ಸನೂ ಸಹ ಗ್ರಾ ಹೈವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 


ಓಡುವುವೂ, ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೊ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ತನ್ನೆ ರಥಕ್ತೆ ಯೋಜಿಸಿ ಆಳವಾಡೆ ನೀರನ ದಾಟಲು ಶಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


You went with Kutsa, in the same chariot, determined to defend 
him ; (you who are) the tormentor (of foes), the lord of horses (of the speed) 
of the wind : on the same day wherein, yoking (to the car) the straight: 
going steeds, as if to receive food, the sage (Kutsa) has been enabled to 
cross over (the sea) of calamity. 


“ಬೃಂದ ಯೇ ಆ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| [ | 
ಘುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಶಿೀಃ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯನಂ. 


| 
ಸಹಸ್ರಾ | 


೨ ' 


ನ ಪ್ರ 


| | | 
ಸದ್ಯೋ ದತ್ಯೂನ್ರ ಮೃಣ ಕುತ್ಸೆ ೂರಶ್ವ್ಚಕ್ರಂ ನೃಹತಾದಭೀಕೇ 8 
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Me ಗಾದ್‌ 








re mb Ye, 
SAN aR Nr mM me tm. 


ಸದಪಾಶೆಃ | 
ಸುತಾ ಯ 1 ತುನೆ | ಅಶ | ಜೆ ನ 
| ೨ಸ್ಕಂ 1 ಆ ಗ | ಬರ್ತೀ | ಪ್ರಂಹಿತ್ಕೇ | ಅಪ್ಪ | ಕುಯನಂ | ಸಹಸ್ರಾ | 


| 
ಸದ್ಯಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಮ್ಫಣ | ಶುಕ್ಗೆ ನ | ಪ್ರ ಹೃ! ಸೂರಃ | ಚಕ್ರಂ I ವ್ಬ ಹೆತಾಶ್‌ | ಅಭೀಕೇ l 
ಸಾಯೆಣಜಾಸ್ಯ 
ಶುಸ್ಥೆಂ ಪಿಪ್ರುಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಜಿ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಪ್ರತಿಸಾದಿತೋರ್ಥೆಃೇ ಕುತ್ಸಾಯೇ- 


ತೈನೇನ ಬುಗ್ಗೆ ಯೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕ್ರ de | ಹೇಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸಾರ್ಥಮಶುಸೆಂ | ಶೂಸೆ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾನ ತತ್‌ | ye ಹಿತಂ 1 ಅತ್ರ ವೀರ್ಥಾಭಾನಃ | ಶುಷ್ಮಂ ಶುಷ್ಕ ನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿ 
ಬರ್ರೀ | ನ್ಯಬರ್ಹಿೀ8। ಅವಧಿಆ | ತೆಥಾಹೊ ನ್ನೋ ದಿನಸಸ್ಯ ಸಪ್ರಪಿತ್ಸೇ ಸ್ರಕ್ರಮೇ ಪೂರ್ನಾಣ್ಣೇ ಕುಯವಂ 
ಹೆಯೆನನಾಮಾನಮಸುರೆಂ ಚಿ ಹೆಕೆನಾನಸಿ | ಸ ಸ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರೇಣ ಬಹುಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ 
ಸಹ ಸನ್ಕೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಶುಯ ನಮನಧೀಸ್ತ ಸ್ಥಿನ್‌ ಕಾಲ ಏನ ಸಕುತ್ಸ್ಯೇನ | ಕುತ್ಸ ಇತಿ ವಜ್ರ- 
ನಾನೈತತ್‌ | ಕುತ್ಸ ಅವ ತುತ್ತ 40 ವಜ್ರಂ | ತೇನ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸ ಮೃ | ಜಹಿ! ಭೂತಾ- 
ರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌! ಹತನಾನಸಿ | ತಥಾ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಯ ಚಕ ವಾಸವಿ ಕ 
ಸಮಾಸೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ಪ್ರವೃ ಹತಾತ್‌ | ಸ ್ರಕರ್ಷೇಣ ಛಿನ್ನಮಾನಸಿ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ ನೇ) ಸುತಾ ಯೆ ಕುತ್ಸೆನಿಗಾಗ | sali. Slide ಶುಸ್ಮಂ-ಶುಷ್ಣ್ಯ 


ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಿ ಬರ್ಹೀ8--ಕೊಂಡಿರುವೆ | ಅಹ್ವಃ--ದಿಷಸದ | ಪ್ರಪಿತ್ನೇ_ಪ್ರಾರಂಭವಾಡ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಸಹಸ್ರಾಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ 1 ಕುಯವಂ--ಕುಯನಸೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶ 


ಪಡಿಸಿದೆ | ಸದ 8 ಒಡನೆಯೇ 1 ಕುತ್ಸೈ (ನೆೊವಜ್ಪಾ ಯವಂಧದಿಂದ 1 ದಸ್ಕೂ ನ್‌... -ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಸ್ರ a 
ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಿ ಒನೆ | ಸೂರಃ ಚದಿತ್ಯ ಗ ಚಕ್ರ ಚಕ್ರವನ್ನು | ಅಭೀಕೇ--ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ! ತ್ರ ವೈಹ 
ತ್‌. ಕತ್ತ ಕಿಸಿರುನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, `ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸುಖರಹಿತನಾದ ಶುಷ್ನ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 
ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾ ಹ್ಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರವನ್ನೂ 
ನಾಶಸಡಿಸಿಕೆ. ಒಡನೆಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರ 


ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. ' 
English Translation 


Fox Kutsa, you have slain the unhappy Shushna, and, in the forepart 
of the day, attended by thousands, (you have slain) Kuyava with the thunder- 
bolt: you have swiftly destroyed the Dasyus, and you have cut them to pieces 
in the battle, with the wheel (of the chariot of) the sun. 
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| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಚುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಯ. ಸಂ ೧-೧೦೩-೮ನೇ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶುಷ್ಕೃ ಪಿಪ್ಪೈ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಸೇಜು 
550, 551 ಫೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ.. 


Nd 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
| | 1. | 
ತ್ವಂಪಿಪ್ಪುಂ ಮೃಗಯೆಂ ಶೊಶುವಾಂಸಮೃ ಜಿಶ್ಚನೇ ನೈದಥಿನಾಯ ರಂಧೀಃ। 
| ] . 
ಪಂಚಾಶತ್ಕೃಷ್ಣಾ ನಿ ನಪಃ ಸಹಸ್ರಾತ್ಕಂ ನ ಪುರೋ ಜರಿಮಾ ನಿ ದರ್ದಃ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| Ww ಜ್‌ | ೫ 
ತ್ವಂ | ಪಿಸು ಂ! ಮೃಗೆಯೆಂ | ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ ಯಜಿಶ್ಚನೇ | ನೈದಥಿನಾಯ | ರಂಧೀಃ | 

| | | 
ಸೆಂಚಾಶತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ | ನಿ! ನಸಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅತ್ಯಂ | ನ | ಪುರಃ | ಜರಿಮಾ! ವಿ! ದರ್ವರಿತಿ ದರ್ದಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಿಪ್ರುಂ ಪಿಪ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೃುಗಯೆಂ 
ಮೃಗೆಯನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚ ಹತನಾನಸಿ | ಕಂಚ ಸತ್ತ್ವಂ ನೈದಥಿನಾಯ ವಿದಥಿನಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಬಮುಜಿಶ್ಚಿನೇ ಯಜಿಶ್ವನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧೀ |! ವಶಮಂನಯಃ | ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸಿ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ವಪಃ 1 ನ್ಯವಪಃ | ಅವಧೀಃ | ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾತ್ಮಂ ನ ವಯೋನಿಶೇಷಂ ರೂಸಮಿವ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ನಗರಾಣಿ ನಿ ದರ್ದಃ | ವಿದಾರಿತ- 
ನಾನಸಿ ||: ತಡ 1.4! 

ಸ ಸೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಿಪ್ಪ್ರುಂ--ನಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ. | .ಮುಗೆಯೆಂ-ಮೃುಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ವೈದಥಿನಾಯ-.ವಿದಥಿಪುತ್ರನಾದ 1 
ಯಜಿಶ್ಚನೇ--ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ರಂಧೀ&--ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ | ಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಹಸ್ರಾ-- 
ಐವತ್ತು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಶೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ನಪಃ--ನಾಶನಡಿ 
ಸಿಜಿ | ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು | ಅತ್ಯಂ ನ-ಮಾನನನ ರೂಪನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನಂತೆ | ಪುರಃ —(ಶೆಂಬಕಕ) 

ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ' ವ ದರ್ದಃ--ನಾಶಸಡಿಸಿರುನೆ. 
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pS 





ಭಾಪಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದ ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ನಿದಥಿಪುತ್ರನಾದ ಖುಜ್ರ ಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ವನಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಐನತ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು (ದೆಸ್ಕುಗಳನ್ನು) ನಾಶಪಡಿಸಿದ. ಮಾನವನ ರೂಪವನ್ನು 
ಮುಪ್ಪು ನಾಕಸಡಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 


English Translation 


You have subjugated Pipru and the mighty Mrigaya for the sake of 
Rijishwan, the son of Vidathin; you have slain the fifty thousand Krishnas | 
and, as old age (destroys) life, you hast demolished the cities (of Shambara). 


Cd] 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ತನ್ವಂ೧ ದಧಾನೋ ನಿ ಯತ್ತೇ ಚೇತೃನೃೃತಸ್ಯ ವರ್ಪಃ । 


| | | | 
ಮೃಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತನಿಸೀಮುಸಾಣಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮ ಆಯುಧಾನಿ 


ಬಿಭ್ರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸೂರಃ | ಉಪಾಳೇ | ತನ್ನಂ | ದಧಾನಃ! ನಿ। ಯತ್‌ | ತೇ। ಚೇತಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ನರ್ಪಃ | 


| | 
ಮೃಗಃ | ನ! ಹಸ್ತೀ | ತನಿಹೀಂ | ಉಷಾಣಃ | ಸಿಂಹ! ನ | ಭೀಮು | ಆಯುಧಾನಿ' ಬಿಭ್ರತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಜಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಪಾಕೇ ಸಮಾಪೇ ತನ್ನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಯದ್ಯದಾ ದಧಾನೋ ಥಾರಕೋಭವಃ ತೆದಾಮೃತೆಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಶೇ ಶೃದೀಯಂ ನರ್ಸೋ 
ರೂಪಂ ನಿ ಚೇತಿ! ನ್ಯಚೇಶಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಞಾತೃಭಿರ್ವಿಶೇಷೇಣಾಜ್ಞಾಯತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಮಲಿನೀಭವಂತಿ ನ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ಕಿಂತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಿಪ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರೂಪಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನಂ ಬಭೊವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೀ ಮೃಗೋ ನ ಗಜ- 
ನಿಶೇಷೋ ಮೃಗ ಇವ "ತನಿಹೀಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಮುಷಾಣೋ ದಹನ ಆಯುಧಾನಿ ನಜ್ರಾದೀನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬಿಬ್ರೆದ್ದಿಭ್ರಾ ಐಸ್ತ್ಯಂ ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇವ ಭೀಮೋ ಭಯೆಂಕರೋಳಭೂಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ). ಸೂರ8.ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ: ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಾಫೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ತೆನ್ನಂ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ' ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | "ಡಧಾನಃ-ಥರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಮೃತಸ್ಯ... 
ಮರಣರಹಿತನಾದೆ | ಶೇ.--ನಿನ್ನ | ನರ್ನಃ--ರೂಸನು! ನಿ ಚೇತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಹಸ್ತೀ 
ನ್ಳುಗೋ ನೆ--ವನಗಜದಂತೆ | ತನಿನೀಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು | ಉಸಷಾಣಕ-ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಧಾನಿ- 
ನಜ್ರಾದ್ಧಾಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಜ್ಬೈಶ್‌.. ಧರಿಸಿರುವ ತತ್ತ | ಸಿಂ ಹೋ 6 ನ-ಸಿಂಜೆಡೇಕೆ | ಭೀಮಃ ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಸ್ರೆ ರಳನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುವು. 
ಆದರೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ರಭಾಯುತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಿಂತಕ್ಕೆ ಮರಣರಜತನಾದ ನಿನ್ನ ರೊಸನು ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ... ವನಗಜನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕಾಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ ವಜಾ ಫ್ರಾ ದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಡಿ 
ದಿರುವ ನೀನು. ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | 


English Translation 


While Ws (your) person in ‘the proximity of the sun, your form 
becomes redolent of ambrosia, and you are like the cervine elephant, consum- 
ing the strength (of the strong), and are like a terrible lion when wielding 
your weapons. 


EEE at ween 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾ ನಸೂಯಂತೋ ಅಗ್ಮನ್‌ತ್ಸೃರ್ನೀಳ್ಲೇ ನ ಸವನೇ 
ಚೆಕಾನಾಃ | 4 § | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ |! ಕಾಮಾಃ | ನಸು5ಯಂತಃ ಅಗ್ಮೆ ಸಸ ೇತನೀಕ್ಲೀ | ನ ಸವನೆ ಚಕಾನಾಃ | 


| | | : 
ಶ್ರವಸ್ಯನಃ | ಶಶಮಾನಾಸಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಓಕಃ | ನ! ರಣ್ಯ್ಯಾ | ಸುದೃಶೀಂಇನ | ಪ್ರಷ್ಟಿಃ ॥ ೧೫ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕಾಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭಯೆನಿನಾರೆಣಾರ್ಥೆಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮುಯನನಾನಾ ವಸೂಯಂತೆಃ ಪಶ್ಕಾದಿ- 
ಧನಮಿಚ್ಛಂತಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಂ ಹೆರನೈುಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೆ 
ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ ॥ ಕೀದೃಶಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ಪರ್ಮಿಕ್ದೇ ನ ಯುದ್ಧ ಇನ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಚಕಾನಾ ಯಾಚಾಮಾನಾಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ€ನ್ನ ಕಾಮಾ ಉಸ್ಸೈೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಂಸಮಾನಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಃ ತದಾ ಸೋಂಯೆಮಿಂದ್ರ ಓಕೋ ನೆ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಾವಾಸೆ ಇನ ಭನತಿ! ರಣ್ಟಾ ರಮ- 
ಜೀಯಾ ಸುಪೃಶೀನ ಪುನ್ಚಿಃ ಶೋಭನಪರ್ಕನಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಿವ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪರ್ಮಿಲ್ವೇ ನ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನಂಬಿರುವಂತೆಯೇ | ಸವನೇ. -ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಚಳಾನಾಃ--ಅವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವವರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವ॥. -ಅನ್ನಾಹೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಕಾಮಾ।--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ನಸೂಯಂತೆ8-ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಉತ್ಸೈೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಶಶಮಾನಾಸಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ |! ಇಂದ್ರಂ._ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌--ಸಮೀವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು) | ಓಳೋ ನ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ |  ರಣ್ವಾ-ರಮಣೀಯಳಾದವಳೂ | 
ಸುವೃಶೀನ-ಕೋಳಭನಾತ್ಮಕೆಳೊ ಆದ ಲಕ್ಷಿ ,ಯಂತೆ | ಪುಷ್ಟಿ ಪುಸ್ಟಿ ದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ದೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂಬಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರುವವರೂ, ಅನ್ನಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ ಪೇಕ್ಚಿಸುವವರೂ, ಧನವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವವರೂ ಆಹ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಂತೆ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಮಣೀಯಳಾದವಳೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆಡ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


English ‘Translation 


Relying (upon Indra) for protection, and desirous of riches, (pious 
men) repair to him soliciting his presence in the sacrifice, as if in the battle; 
asking for food, celebrating his praise with hymns, for he is the refuge 
(of his worshippers), and resembles the grateful and lovely (goddess) of 


nutrition. 


# po 


950 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೨. ಸೂ ೧೬, 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತನಿದ್ವ ಇಂದ್ರ ೦ ಸುಹವಂ ಹುವೇನು ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ। 


ಯೋ ಮಾನತೇ ಜರಿತ್ರೆ ಗಧ್ಯಂ ಚಿನ್ನಶ್ತೂ ನಾಜಂ ಭರಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಹರಾಧಾಃ॥ 


| | | || | 

ತೆಂ| ಇತ್‌ | ವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ಫುಹನಂ | ಹುನೇಮ! ಯಃ1 ತಾ| ಚಕಾರ | ನರಾ ! ಪುರೂಣಿ | 
| | 1! | | 

ಯಃ | ಮಾ;ವತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಗಧ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಮಕ್ಷು! ವಾಜಂ | ಭರತಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂರಾಧಾಃ || ೧೬ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂಜ್ರೋ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾಸಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂಠಿ ತಾ ತಾಥಿಪ ್ರೆಸಿದ್ದಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಂಚ ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯದಧನೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾನತೇ ಮತ್ಸ ದೃಶಾಯ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಗಧ್ಯ ೦ ಚಿತ್‌ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಸಂಂಯರೋಜನೀೀಯೆಮುನಿ ನಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಜೂ ಶೀಘ್ರಂ ಭರತಿ! ಅಹರಕಿ।! ವಯಂ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ- 
ಭ್ಯಂ ತಮಿತ್ತನೇನೇಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಶೋಭನಮಾಹ್ಹಾನಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಹುನೇನು | ಆಹ್ಹ- 
ಯಾಮ /! 


ಸ ಪ್ರಿ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಕೇ) .ಯೆ8-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ | 
ಸ್ರರೂಣಿ _ಬಹುನಿಧವಾದವೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ..ಮಾಡಿದನೋ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹರಾಧಾ।-. ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ | ಯಕ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮಾವತಶೇ--ನನ್ನ ಂತಹ 1 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ಗದ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾಹೈವಾದ | ಮಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮನಸ್ಸು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ 1 ಚಾ OE | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸುಹವಂ--ಶ್ರಿ (ಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾ ನಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹುನೇನು-..ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ, ನಃ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ, ಬಹುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, 
ನಾನಾನಿಧವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು 
ನನ್ನಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾ ಹೈವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂಜೊದಗಿಸುನನೊಃ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, | 


ಆ.58, ೮.೫, ವ, ೨೦.] | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 951 





English Translation 


Let us invoke that gracious Indra who has made so many things good 
for man; who, bestowing enviable opulence, quickly brings acceptable food 
to a worshipper like me. 


Co ಅ ವ ರವಾ ಪಾನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ತಿಗ್ಮಾ ಯದಂತರೆಶನಿಃ ಹ್‌ ಇತ್ತಿ ಚ್ಛೊರ ಮುಹುಳೇ ಜನಾನಾಂ | 


| ತ್ರಿ | 
ಘೋರಾ ಯದರ್ಯ ಸಮೃತಿರ್ಭವಾತ್ಯಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ತನ್ನೋ ಬೋಧಿ 
ಗೋಪಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


 ಹದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಿಗ್ಮಾ! ಯಶ್‌ | ಅಂತಃ | ಅಶನಿ8 | ಸೆತಾತಿ! ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರ |! ನುಹುಳೇ1 ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ಘೋರಾ | ಯೆ_ತ್‌! ಅರ್ಯಿ॥ Nel ಭನಾತಿ | ಅಥ | ಸ್ಮ! ನಃ | ತನ್ನಃ | ಜೋಧಿ ! ಗೋಪಾಃ | 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ . 


ಹೇ ಶೊರೆ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ  ಯೆದ್ಯದಾ ಕಸ್ಮಿಂಸ್ಸಿ ತೃರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮುಹುಕೇ ಮೋಹಳೇ ಯುದ್ಧೆ | ಂತೆರಸ್ಮಾ ಕೆ ಮಧ್ಯೇ ತಿಗ್ಮಾ ತೀತ್ಷ್ಮಾ ಶನಿಃ ಪತಾತಿ | ಸತೇತ್‌ | ಹೇ 
ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಾ' ಕಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಘೋರಾ 3 ಸಮ್ಮ ತಿರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಚಿನಾತಿ |! ಭನೇತ್‌ | ಅಧ ಒಕ ನೊ€ಂಸ್ಕದೀಯಸ್ಯ ತನ್ನಃ ಶರಿಃ ರಸ್ಯ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಜೋಧಿ 


ಸ್ಮ! ಅಬೋಧಿ! ಶತ್ರುಭ್ರಃ ಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಸಕತ್ವೇನ ಬುದ್ಧವಾನಸಿ ಖಲು || 
ತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರ ನುಯೂ! ಅರ್ಯ ಸ್ಟಾ ನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಶ್‌--ಯಾವಾಗ। ಜನಾನಾಂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಭನಿಸಿದ | *ಸ್ಮಿ ಂಶ್ರಿ ತ್‌ ENE ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯಾದರೂ | ಅಂತ8- -ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ | ತಿಗ್ಕಾ ಎ ವಾದ | ನಾಯ, ವಜ್ರಾಯುಧವು 1 ಪತಾತಿ--ಬಿದ್ದ ದ್ವೇ 
ಆದರೆ | ಅಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8---ನಮ್ಮ[ ತನ್ಹ8--ಶರೀರಗಳ'| 'ಗೋಸ28--ರಕ್ಷಕರೆಂದು | ಜೋಡಿ ಸ್ಮ 
ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? 


602 1: | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


"ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಅರ್‌ ಮ್‌ Nh ಭಾಳ ಗಾಲ್‌ ಇಚ್‌ *ತಾಟ ಹಟ್‌ 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ವಾಮಿಯು ಆದ ಇಂದ್ರ ನ, ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಸಂಭನಿಸಿದ ಯಾನ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಯೋದ್ಭೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಬಿದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಕತಿಳಿಯುವವನಾ 
ಗಿದ್ದೀೀಯಲ್ಲವೇ ? | | 
English Translation 

Hero, Indra, when in any conflict of men the sharp thunderbolt falls 
in.the midst (of them), and when, lord, there is a terrible battle, then the 


defender of our persons is made known. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಭುನೋಃನಿತಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಧೀನಾಂ ಭುವಃ ಸಖಾನೃಕೋ ವಾಜಸಾತ್‌ 
| | | ಹ 
ತ್ಯಾಮನು ಪ್ರಮತಿಮಾ ಜಗನ್ಮೋರುಶಂಸೋ ಜರಿತ್ರೇ ನಿಶ್ವಧ ಸ್ಯಾಃ ॥೧೮॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಗ ಮ | ಸ | 

ಭುವಃ | ಅನಿತಾ | ವಾಮ ದೇನಸ್ಯ | ಧೀನಾಂ | ಭುವಃ | ಸಖಾ | ಅನೃಕ8 | ನಾಜಂಸಾಶೌ | 
| | 

ತ್ವಾಂ | ಅನು | ಪ್ರ;ಮತಿಂ! ಆ! ಜಗನ್ಮ | ಉರು; ಶಂಸಃ | ಜರಿತ್ರೇ ನಿಶ್ಚಧ ಸ್ಯಾಃ 1 ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಾಮದೇನಸ್ಯ ನಾಮದೇನಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ 
ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭುನಃ | ಭನ | ಅವೃಕೋ ಹಿಂಸಾರಹಿತಸ್ತ್ವಂ ನಾಜಸಾತೌ 
ಯುದ್ಧೇ ಸಖಾ ಮನು ಸುಹೃದ್ಧುನಃ। ಭವ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಯೆಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ 
ತ್ಹಾಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾ ಜಗನ್ಮ | ಆಗೆಚ್ಛಾಮ | ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಥ ಸರ್ವದಾ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಉರುರಂ- 
ಸೋ ಮಹತಾ ಶಂಸೆನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾಃ | ಭೆನೇಃ॥ : 


ಖು 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಮದೇವಸ್ಯ--ವಾಮದೇನನಾದ ನನ್ನ | ಢೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅನಿತಾ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿರು ! ಅವೃಕ8-ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ನೀನು | ನಾಜಸಾತೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಸಖಾ... 


ಅ. ೩. ಅ, ೫. ವ. ೨೦. ] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ . 1 958 





ನನಗೆ ಸಖನಾಗಿ |! ಭುನಃ- ಆಗಿರು | ಪ್ರಮತಿಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜ್ಜಾನವುಳ್ಳ | ತಾಂ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಆ ಜಗೆನ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಸುತ್ತೀನೆ 1 (ತ್ವಂ--ನೀನು) 1 ವಿಶ್ವಧ-ಸರ್ವದಾ | ಜರಿತ್ರೇಸ್ತೋತೃವಾದ 
ನನಗೆ | ಉರುಶಂಸಃ.-ಸ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸ್ಯಾ$--ಆಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾನುದೇವನಾದ ನನ್ನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದೆ ನೀನು ನನಗೆ 
ಸಖನಾಗಿರು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞ್ಯಾನವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ನೀನು 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿರು. 

English Translation 


Be the protector of the pious acts of Vamadeva; be in battlean 
unfailing friend: we come to you, eminent in wisdom; may you bc ever 


benignant to your praiser. 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನ್ಸೈರಭಿ ಸಂತೋ ಅರ್ಯಃ ಕ್ಷಪೋ ಮದೇಮ ಶರದತಶ್ಚ 
ಪೋರ್ನಿ ॥1೧೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏಭಿಃ 1 ನೃೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಯುಭಿಃ | ತ್ಮ | ಮನತ್‌ ಂಭಿಃ | ಮಹಘೂವನ್‌ | ವಿಶ್ವೇ। ಆಜ್‌ | 


| | | 
ದ್ಯಾನಃ | ನ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಸ್ರಪಃ | ಮದೇಮ | ಶರದಃ | ಚ | ಪೂರ್ನೀಕ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವಾಯುಭಿಃ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ 
ತಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾ ನೈರ್ಮುಘವದ್ಧಿಸ್ತ್ಯವರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈರುಸೇತೈರೇಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯ” 
ಶ್ನೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಜ್ಯೈಃ ಪೆರಿಜನೈಃ ಸಹಿತಾ ನಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈ- 
ಧ 


೯ನೈರ್ದ್ಯ್ಯಾವೋ ನ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಧನಿನೋ ಯಥಾ ಕಥಾರ್ಯೊಟ್ಟರೀನ್‌ ಶಕ್ರೂ- 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ.೨, ಸೂ, ೧೬, 
ನಭಿ ಸಂತೊಇಭಿಭವಂತಃ ಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ಮದೇಮ! 
ಸ್ತವಾಮ | ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಂ ಹರ್ಷಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಫುವನ್‌- _ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಯುಭಿಃ(ಶತ್ತು ಪ್ರಿ ಜಯಕ್ಕೆ) ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಮಘನದ್ಭಿ 1. -ಹೆವಿಸ್ಸಿನೆ ರೊಸದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಅದ | ಏಭಿಃ ನೃಭಿ8--ಈ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ ಪರಿಜಕಕೊಡನೆ | ದ್ಯುಮ್ಸೈಃ-ಧೆನೆಸಂಸತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ : 1 ದ್ಯಾವೋ ನ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಧನಿಕರಂತೆ | ಅರ್ಯ ಶತು ಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ಸೆಂತಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷಪ&-ಸಕಲರಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲೂ | ಜಾ ಬಾಜ 
ಶರದಶ್ಚ--ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದೇಮು- ಸ್ತು ತಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನ ವಂತನಾದ ಎಲಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಗ್ರಾ ಮದನಿಯೂ ಸಹ ಶತು ್ರಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಅಪೇಕ್ಷಿ 
' ಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವರೂ ಆದ ಈ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾ ದಿ ಪರಿಜನಕೊಡನೆಯೂ, ಧನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಧನಿಕರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ 
ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 


In every battle, Maghavan, may we, along with those men who trust 
in you and offer rich gifts, like those who axe resplendent with riches, 


triumphing over their foes, glorify you many nights and years. 


Wek | 
ON Ee *ಚ ಮ ಜ್‌ 
ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ! 
ನೂ ಚಿದ್ಕಥಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ವಿಯೋಷದಸನ್ನ ಉಗ್ರೊಟನಿತಾ ತನೂಪಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಏನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನೃಸಭಾಯ | ನೃಷ್ಠೇ ಬ್ರಹ್ಮ | ಅಕರ್ಮ | ಭಃ ಗವಃ | ನ|ರಪಫಂ | 


`ನು| ಚಿತ್‌! ಈ | ನಃ | ಸಖ್ಯಾ | ನಿ;ಯೋಷತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ನಃ | ಉಗ್ರಃ | ಅನಿತಾ! ತನೂಂಹಾ sll 


ಅ. ೩. ಆ. ೫. ವ. ೨೦, ]. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ೦55 


ಗಾ, ep itm SS SS Ye nr Sn a SE Se od Te ಯೂ ನ್‌್‌ ರೆ sm a ಅಕಾ 





ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಥೇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ವಿಯೋಷತ್‌ 
ನ ಪೃಫೆಕ್ಟುರ್ಯಾತ್‌ | ಉಗ್ರಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ತನೂಸಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ಹಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ನೋ. 
ಸ್ಮಾನನಿತಾ ರಸ್ತಿತಾಸತ್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಏವೇದೇವನೇವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇ- 
ಣೇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ನಿತ್ರೇ ನೃಷ್ಣೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕರ್ಮ | 
ಅಕುರ್ಮ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೈಗೆವೋ ದೀಹ್ತಾಸ್ತಶ್ಲಾಣೋ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ತದ್ಧತ್‌ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯಥೇಂದ್ರೋ$ೀಪ್ಸಿಶಫಲಪ್ರಜೋ ಬೆವತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ಫುನಂತೀ 
ತೃರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ನ8---ನಮ್ಮೊಂದಿ 
ಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ-ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು | ನೂ ಚಿತ ಒಡನೆಯೇ | ನಿಯೋಷತ್‌. ಬಿಡದಿರುವಂತಾಗುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | (ಯಥಾ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಉಗ್ರ 8. _ಶೇಜಸ್ಟಿಯೂ | ತನೂಸಾ&-ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸೇ--ನಮಗೆ 1 ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |! ಅಸರ... ಆಗುವನೋ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂ 
ದಲೇ) | ನಿನೇತ್‌ ಮೇಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂಕೆಯೇ | ನೃೈಷಭಾಯ-- ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-ತರುಣನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಭೃಗವ8-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಭೃಗುಗಳು (ಕಮ್ಮಾರರು) ! 


ರಥಂ ನ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಅಕರ್ಮ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಡನೆಯೆ ಬಿಡದಿರುವಂತೆ ಆಗಲೆಂದ್ಕೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ನಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಸ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಸ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ನಿತ್ಯತರ:ಣನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಕಮ್ಮಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ರೀ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀವೆ. 

English Translation 

Therefore we offer to the vigorous Indra, the showerer ( of benefits ), 
holy adoration, that he may never withdraw his friendly (actions) from us, 
and that he may be our powerful protector, the defender of (our) persons, 


as the Bhrigus (fabricate) a car (for use). 


950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಆ. ೨. ಸೂ ೧೬. 


ಗ್‌, 





ರ್‌, 





Nn ಮಾಡು ಯ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ನೊ ಸುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗಣಾನ ಇಸಂ ಜರಿತೇ ನದ್ಮೋಟ ನ ಸೀಷೇಃ ॥ 
ಎಲರ ಇಂದ್ರಿ ನೂ _ಣಾನ ಇಷಂ ಜಃಿತ್ರೀ ನದಿ (ಷ್ಟಿ ೫ 


| | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೨೧/ 


| | ಗ | 

ನು1ಸ್ತುತಃ1 ಇಂದ್ರ! ನು। ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನವ್ಯ81 ನ! ನೀಸಪೇರಿತಿ ಸೀಪೇ8। 
| | | | 

ಅಕಾರಿ | ಕೇ | ಹರಿಂನ; | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಕಾಮ | ರಥ್ರಃ | ಸನಣಾಣಸಾತ ೨೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸುತಃ ಪೂನೆನ್ಯರ್ಬುನಿಭಿಃ ಸೆಂಸ್ತುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾ ನೋಸ್ಮಾಭಿತ 
ಸ್ತೂ ಯಮಾನಶ್ಚ ತ್ವನಿನಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ರೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನಜ್ಯೋ ನ ಅದ್ದಿರ್ನದೀರಿವ ಪೀಪೆ€8 1 
ಷ್ಯಾ ಯಯ | ಪ್ರನೃ ದಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂಪ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನನತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿ$ ಸ್ರಿಯಶೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥನಂತೋ 
ನಯೆಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಜಾಸಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಸರ್ವಪಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃಡರ್ಥಂ ಹನ 
ರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾಶಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೊಯಾಸ್ಕೆ ॥ 


ಪೃಳಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂಪು ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ಸಿನ್ನೆನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತು ತಃ-_ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದೆ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ಪುತನಾದವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೈಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಹುವವನೂ ಅಗಿ | ಜರಿತ್ರ್ರೇ--ಸ್ತೋಶೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಯೋ ನ---ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬು 
ನಂತೆ | ಇಸಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಪೀಹೇ8- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವಃ-ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಆಶ್ಚಗಳುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ--ರಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಮಂ-- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಆಕಾರಿ--ನನ್ನುಂದೆ ನಿರ್ಮಿತನಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ನಾವು | ಧಿಯಾ--ನನ್ಮು ಪ್ರ ಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸಪಾ- 
ಸಾಕ ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳೆನ್ನೆರ್ನಿಸುನನರಾಗಿ | ನ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೊಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ಮುತೆನಾಡನನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಸ ಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ನನಿಗಳು ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಕ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ನಿಸಿ ಮ ಕ, ೪. Fy Re ] | ಯಗ್ರೇಷಸಂಹಿತಾ ' 957 


ಎ ತ್‌್‌ 








ಫ್‌ ಕಾಕ ಗ ತಕ್‌ ಕೆ 
ಕ TNT NE pe ರ ಎ NRE HT ಸೆ ಕ್‌, 


"ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತ ನುವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ, 
ರೂತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯಿಂಡ ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಸ್ನ. 


English Translation 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your 
Worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever delight- 
in (your) praise. 


ವಾವಸ ಕಾಖಸಾರಾನುನ ಭಾವಾ 9ರ ಟಾಟ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


eon, ತಗರ 23 ಹಚ ರಸಕ ಗಜಜಸರಾವಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ | 
ತಂ ಮಹಾ ಆಂದ್ರ ತುಭ್ಯನಿಕ್ಯೇಕೆನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆನುನುಕ್ರಮ- 
$9 ಯಜಮಾನೋ ನ ಹೋಸೇಕ್ಕೇಕಸಹಾ 
ಸಿಷ್ಟುಭಃ I ಇಂದ್ರೋ ಹೇಹಕಾ | ಸಮೂಕ್ಜೀ ದಶರಾಶ್ರೆ ಅಸ್ಟೆ ಮೇಕನಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಿಸಿಯುಕ್ತಿಂ| ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ನುಹಾ ಇಂಪ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ 


ಳಾ] ತ್ಸಂ ನುಹಾ ಅನಿಕ್ಟ್ಟ್ಯೋಮೇಶಹದೇಕಿ ಅಸಿ ಕಾ 
ವಿರಾಟ ಶಿಸ್ಟಾ ನಿಂಶೆಶಿ 


2 ಆ w 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೪.೩ | ಇತಿ! ಇಂಡ್ರೆಸ್ಯ ನೈತ್ರಫ್ನುಸ್ತೈಂ ಮಹಾ ಇತಿ ಹಶುಸಪುಹೋಡಾಶಸ್ಕಾನು- 


ಮಾಸಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಶ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಷಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ! ಆ. ೩-೮1 ಇಕಿ || 


ಅನುವಾದವು -ತ್ವ್ವಂ ಮಕಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೊಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಟತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮನೇವನು ಖುಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಕ್ಯ ಮೇಶಸೆದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಸ್ಸೈದನೆಯ ಮಕ್ಕಾದ 
ಅಸಿಕ್ಚ್ಯಾಂ ಯೆಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ನಿಕನವಾ ವಿರಾಟ" ಎಂಬ ಛೆಂದಸ್ಸಿನೆದು. ಉಳಿದ 
ಇಪ್ಪುತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸ ನೆ, ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು, ಸಮೂಳ್ರ ವೆಂಬ ದಶರಾ ತ್ರಯಾಗದ ಎಂಟಿ 
ನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ವೇವಲ್ಕ ಶಪ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸ 
ಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕ 


ಚ 
ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುನ್ನೇಶಿಸಿ ಪುರೋ ಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ--ತ್ವಂ ಮಹಾ ಎಂಬ 


ಗಿ 


ಸೂತ್ರದ--ಶ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತು್ಯಮಿಶಿ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮-೨) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


| NY 
ಕ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮೆಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಣೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರೆ ದ ತೈಲ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ ತುಭೈಂ ಹ ಕ್ಷಾಃ ಸೆತ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 5-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬಾವಾ ದನ ಅಕಾ 


958 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭, 


ಬ ಕ್‌ ಶಿ 








ಸೂಕ್ತ._೧೭ 


ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೩ [| 
ಅಷ್ಟ ಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೧ 
ಖುಷಿ ನಾಮೆದೇವಃ || 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ [| | 
ಭಂದಃ-೧-೧೪, ೧೬-೨೧. ತಿ ನ್ಟ ಪ್‌ 1೧೫. ಏಕನದಾ | 


poe a] 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹಕ್ಸಾ ಅನು ಕ್ರತ್ರಂ ನುಂಹನಾ ಮನ್ಯತ 


R | ೫೪೫ರ Sl 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘನ್ಹಾನ್‌ತ್ಸೃಜಃ ಸಿಂಧೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ॥ 


ಮಾ 


ಸದಪಾಠ॥। 


ತೃಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕುಳ್ಳು "ಹ! ಕ್ಲಾಃ। ಅಸು ಕ್ಷತ್ರಂ | ಮಂಹನಾ | ಮನ್ಯತ | ದ್ಯೌಃ | 
| 
ತ್ವಂ | ಪತ್ರಂ 1 | ಶವೆಸಾ | ಜಘ ನಾನ್‌ | ಸೃಜಃ | ಜಟ | ಅಥಿನಾ! ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | oll 


ನಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಂ ಮಹಾನ್ಪ ಭೂತೋ ವಸಿ | ಶ್ಲಾಃ ಪೃಥಿನೀ | ಶ್ಲಾ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾ- 
ಮೈತತ್‌ 1 ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ತುಭ್ಯಂ ಹ ತ ಡರ್ಥಮೇನ ಸ್ಹತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಬಲ್ಲ 
ಮನು ಮನ್ಯತ | ಅಸ್ಪಮನ್ಯತ | ಅನುಮತೀಚಳಾರ | ದ್ಯೌತ್ಚ ತೃದರ್ಥಂ ಬಲಮುನ್ವಮನ್ಯತ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶನಸಾ ತೃಡೀಯೇನ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಹೋ 100% ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ 
ಜಘಾನ | ಹತನಾನ್‌। ಕಿಂಚ ಅಹಿನಾ ನೃ My ೫ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ಜಗ್ರಹಾಣಾನ್‌ ಗ್ರಸ್ತಾನ್‌! ಗ್ರಸತೇ- 
ರ್ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸೃಜಃ| ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಶೃಂ ನೀನು! ನುಹಾನ್‌-ಮಹತ ತ್ರೃವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ! ಕ್ಷಾ8--ಸೃಥಿವಿಯು! 
ಮಂಹನಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ತುಭ್ಯಂ ಹ ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನ ಮುಂಜಿ) ಕ್ಸತ್ರಂ-ನಿನ್ನಬಲವನ್ನು! 


ಅ. ೩ಅ.೫ವ ೨೧]. ಬುಗ್ಗೇ(ದಸಂಶಿತಾ 959 : 











ಅನುಮುನ್ಯತ-- ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ 1 ವ್ಯೌಃ-_ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ) | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಶನಸಾ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ನೃತ್ರೆಂ-ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು! ಜಘನ್ಸಾನ್‌...ಕೊಂದಿರುವೆ | ಅಹಿನಾ 
ಆದೇ ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ | ಜಗ್ರೆಸಾನಾನ್‌- ಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದಂತಹ | ಸಿಂಧೂನ್‌ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೃಜ... 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ ೈಧಿಕೆವಾದ ಮಹತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತೆ ದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಬಾಟಾ ಸಹ ನೀನೇ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದೆ ಅಸುರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುನೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನಿಂದ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


You, »Indra, are mighty; the vast earth confesses to you (your) 
strength, as do the heaven : you have slain Vritra by your vigour, you have 
set free the rivers arrested by Ahi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತನ ತ್ಹಿಷೋ ಜನಿಮಕ್ರೆ (ಜತ ದ್ಯಾ ರೇಜದ್ಳೊ ಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವ ಮನ್ಯೊ ॥| 


| |_| 
ಖಯಹಘಾಯಂತ ಸುಭ ೧ಃ ಪರ್ವತಾಸ ಆರ್ದನ್ನ ನ್ವ ನಿ ಸರಯಂತ ಆಪಃ | 


ರೆ 
| _ | | | 
ತವ | ತ್ವಿಷಃ | ಜನಿಮನ್‌ | ರೇಜತ | ದ್ಯೌಃ | ರೇಜತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಭಿಯೆಸಾ | ಸ್ವಸ್ಯ | ಮನ್ಯೋಃ ! 


| | | | 
ಸಾಚಾ ಸುಖಃ | ಸರ್ವತಾಸಃ | ಆರ್ದನ್‌ | ಧನ್ಮಾನಿ | ಸರಯಂತೇ | | ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಿಷೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತವ ತ್ವದೀಯೇ ಜನಿಮನ್‌ ಇನ ನಿ ಸತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿ ಕ್ಲಂ 


ಸ್ವಸ್ಯ ತ್ನನೀಯಾಸ್ಮನ್ಯೋಃ ಕೋಪಾತ್‌ | ಹಂಚಮ್ನರ್ಥೇೇ ಸಸ್ಮಿ 1 ಭಿಯಸಾ ಜಾತೆಭೆಯೇನ ರೇಜತ | ` 
ಅರೇಜತ್‌ |! ಅಕಂಪತ! ಭೂಮಿಶ್ಚ ರೇಜತ್‌ | ಕಂಪಮಾನಾ ಬಜಭೂನ | ಸುಭ್ಚೋ ಮಹಾಂತಃ 


೨60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
ಪರ್ವತಾಸಃ। ಪೆರ್ವತಾ ಮೇಘಾಃ। ಚುಘಾಯಂತ। ಸಸ್ಯಾದೀನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾನಾರ್ಥಂ ನಿಯಾನು ಕೇನ 
ತ್ವಯಾಬಾಧ್ಯಂತೆ | ತಥಾ ಮೇಘಾ ಆರ್ದನ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಿಸಾಸಾರೂಸಾಂ ಸೀಡಾಮಹಿಂಸನ್‌ 
ತಥಾ. ಮೇಘಾ ಧನ್ಹಾನ್ಯುವಕರಹಿತಾನ್ಸೇಶಾನಾಪೋ$ಪಃ ಸರಯಂತೇ | ಗಮಯಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 





(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ), ಕ್ಲಿಷ।-. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಜನಿಮನ್‌-ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದೈೌ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸ್ಪಸ್ಯ--ನಿನ್ನ! ಮನ್ಯೋಃ-- ಕೋಪದಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನವಾದ) | ಭಿಯೆಸಾ-ಬೀತಿಯಿಂದ! 
ರೇಜತ-- ಕಂಪಿಸಿತು 1 ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | ಕೇಜತ್‌ ಕಂಪಿಸಿತು | ಸುಭ್ಭತ-ಮಹತ್ಸರೂನ 
ವುಳ್ಳ | ಪರ್ವತಾಸಃ ಮೇಘಗಳು | ಯಹಘಾಯೆಂತ-ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳಪಟ್ಟಿ ನಾದವು. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಆರ್ದನ್‌--(ದಗ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು) ತಂಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಧನ್ಯಾನಿ-ಉದಕರಹಿತವಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಸಹ | ಆಪಃ ನೃಸ್ಟಿರೂಪವಾಡ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರಯಂತೇ.. ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಡೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ಜನಿತ 
ವಾದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸಿತು. ಭೂಮಿಯೂ ಸಹೆ ನಡುಗಿತು. ಮಹತ್ಸ ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟವಾಗಿಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದಾಹವನ್ನು ಅರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಗ್ಗ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಂಪುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹೆ 
ಉದಕರಹಿತವಾದೆ ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 

| English Translation | 

At the birth of you who are resplendent, trembled the heaven ( and) 
trembled. the earth through fear of your wrath; the mighty clouds were 
confined ; they destroyed (the distress of drought), spreading the waters over 
the dry places. .. | ೨. 


ಬೋ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಹಟ ಲ ಚ ಚ ಟ್ಟ ಫ್‌ ಚ | 
ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶನಸಾ ನಜ್ರಮಿಷ್ಣನ್ನಾನಿಷ್ಯ,ೃ ಣ್ವಾನಃ ಸಹಸಾನ ಓಜಃ ।. 


ಟೆ ರ್ಟ ಟಾ | ಇ 
ನಧೀದ್ವೃತ್ರಂ ನಜ್ರೇಣ ಮಂದಸಾನಃ ಸರನ್ನಾಪೋ ಜನಸಾ ಹತನೃಷ್ನೀಃ॥ 


 ಪಹಪಾಠಃ 


ಎ ಕ್‌ ತೆ | | ಆ! 
ಭಿನತ್‌ | ಗಿರಿಂ! ಶನಸಾ | ವಜ್ರಂ | ಇಷ್ಮನ್‌ | ಅನಿಃೀ॥ಕೃಣ್ಣಾನಃ | ಸಹಸಾನಿ” | ಓಜಃ | 


[- ಟೂ 1 
ನವನೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಂದಸಾನಃ | ಸರನ್‌ | ಆಪಃ | ಜವಸಾ | ಹತ್ತನೃಷಸ್ಟಿ« 4 ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನ್ನೋಜಸ್ತೇಜ ಆನಿಷ್ಟೃಣ್ಠಾನ ಆನಿಷ್ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಮಿಸ್ಲಿನ್‌ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಿಂ ಸರ್ವತೆಜಾತಂ ಭಿನರ | ಅಭಿನತ್‌ | ಬಿಜೇದ | 
ಕಂಚ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ನೋದಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ನಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾನಾನಮಸುರಂ 
ವಧೀತ್‌ | ಅನಧೀತ್‌ | ಜಘಾನ | ತತ ಆಪೋ ನೃತ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಹತವೃಷ್ನೀಃ | ಹತೋ 
ವೃಷಾ ನೃಕ್ರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಹತೆವೃಷ್ಟ್ಯಃ | ತಾ ವೃತ್ರವಧಾನಂತೆರಂ ನಿವಾರಣರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
'ಜನಸಾ ನೇಗೇನ ಸರನ್‌ | ಅಸರನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ | | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸಹಸಾನಃ-_ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಆನಿಸ್ಟೃಣ್ವಾನಃ ಪ್ರಕಟಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವಜ್ರಂ- -ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಇಷ್ಮನ*್‌- ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ | ಶವಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಗಿರಿಂ 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನು | ಭಿನತ್‌- ಸೀಳಿದನು | ಮ೦ದಸಾನಃ. -ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 1 ವಧೀತ್‌--ಕೊಂದನು (ಅನಂತರ) | ಆಪಃ 
ಉದಕಗಳು | ಹತವೃಷ್ಟೀಃ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ | ಜವಸಾ--ವೇಗದಿಂದ | ಸರನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರು ದರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿ ವನ್ನು ನೀಳಿದನು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನು. ತದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
English Translation 

The subduer of foes, manifesting his energy and hurling his thunder- 

bolt, shattered the mountain by his strength: he slew Vritra with the 


thunderbolt, exulting, and the waters whose obstructor was destroyed rushed 


forth with rapidity, 








ಸಂಹತಾಪಾರಠಃ 


| | | | 
ಸುವೀರಸ್ತೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸ್ಪಸಸ್ತನೋ ಭೂತ್‌ | 


ತ |. | | ಹ ಟೇ ಟಲ್‌ | 
ಯ ಈಂ ಜಜಾನ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸುವಜ್ರಮನಪಚ್ಯುತಂ ಸದಸೋ ನಭೂಮಂ॥ 
[61] | | Vol, 17. 


962 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 





ಕ್‌ ಗಾಕ್‌ಗಾಶ ನಾಗ್‌ ಜತ್‌ಸಾ ಟಕ್‌ ಸ i ಯ ಹಿ ಸತ್‌ ಯಂ ಸ್‌ ನ ಎಚ 
Se Sa LAF Be Sa Nr ಮದದ Wet on ct Md Nga Sogo Yuu a fae Sp Ym i“ dn ದ್‌ ಅಮಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬಾನೆ ನ 





ಪದಪಾಠಃ ' ೬ 
| | 4 
ಸುಃವೀರಃ | ಶೇ | ಜನಿತಾ। ಮನ್ಯತ | ದ್ಯೌಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ತಾ | ಸ್ವಸ85ತಮಃ | ಭೂತ್‌ | 


| 
ಯಃ | ಈಂ | ಜಜಾನ 'ಸ್ವಯ ಟು i: ಅನಸ ಸೇಚ್ಯುತಂ | ಸದಸ |ನ| ಭೊಮ | ೪॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಯವು ತ್ಮಿಗಾದಿಭಿ: ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುವಜ್ರ ೦ ಶೋಭನನಜ್ರೋ- 
ಹೇತೆಂ ಸದಸಃ ಸ ಸೈ ಕೀಯಾತ್ಪ aರ್ಗಾಖಯ್ಯಾ ತ್ಸ ನಾದನಸಚ್ಯುತಂ ಜೂ ಚೆ! ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥೇ |! ಭೂಮ ಭೂಮ್ಮ್ಮಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ವೇನ ಯುಕ್ತ ಮಾನೇನಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ | ಅಜೀಜನತ್‌॥ 
ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ರ್ವ್ವಾದ್ಯೋತನಾನಸ್ತೇ ತವ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನಪುತ್ರನಾನಹಮಸ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯತೆ | ಅಮನ್ಯತ | ಕಂಚ. ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕರ್ತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ 


ee ಸ್ಫಸಸ್ತನೋತತ್ಯಂತಂ ಶಾ | 


| | ಭೆ ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ಯಃ8--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸ್ವ್ಯಂ--ುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ। 
ಸುವಜ್ರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಸೆದಸಃ- ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ವ ರ್ಗದಿಂದ 1 
ಅನಪಚ್ಯುತಂ--ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ |! ಭೂಮು-ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಈಂ--ಇಂದ್ರನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು |. ಚಜಾನಸ್ಫ ಬ್ರಸಿದನೋ ಅಂತಹವನೂ | ದ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತೇ ಜನಿತಾ--ನಿನ್ನ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸುನೀರ8ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆನೆಂದು | ಮನ್ಯ ತೆ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರ ತಕ ನ ಕರ್ತಾ--ಉತ್ಪಾ ದಕನಾದ ಪ್ರತ ಜೂ | ಸ್ಪಹಷಸ್ತಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮದ ತ್ತ ಭೂತ್‌ -ಆದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯತ್ತಿ ಕಕ್ಕ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಆ | ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ಫನವಾದ ಸ್ಥೆ ಕರ್ಗದಿಂದ ಚು ಸ ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಮಹತ್ವ ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ಅಂತಹೆನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದನು. ಆಜ ್ಟ್‌_ಟ8 ಅ [್‌ 
English Translation 
Heaven, your progenitor, conceived (I have obtained) a worthy son; 
the maker of Indra was the accomplisher of a most excellent work; he who 
begot the adorable (Indra), armed with the thunderbolt, irremovable from 
his station, and endowed with greatness. § 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 1 | 
ಯ ಏಕ ಇಚ್ಛಾ ನಯತಿ ಪ್ರ ಭೂಮಾ ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪುರುಹೂತ 
ಇಂದ್ರಃ 


| | | | 
ಸತ್ಯಮೇನಮನು ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತಿ ರಾತಿಂ ದೇವಸ್ಯ ಗೃಣತೋ ಮಘೋನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯೆಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಚೃವಯತಿ | ಪ್ರ | ಭೂಮ ತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿ ನ್ಟೀನಾಂ | ಪುರುಂಹೂತಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


ಸತ್ಯ 0 | ಏನಂ I 3 | ನಿಶ್ನೇ ಮದಂತಿ | ರಾತಿಂ | ಜೀವಸ್ಯ | ಗ್ಳ ಜತಃ | ಮಘೋನಃ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಃ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ನಿಕ 
ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯ ಓವ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಮ ಭೂತಂ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ಂ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭಯಂ ಪ್ರ 
ಚ್ಯಾನಯೆತಿ| ಪ ್ರ ಕರೇ ನಾಶಯತಿ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾ 08 ಮಫಘುನತಃ | 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಸ್ಯೇಂದ್ರಸಮಾಶ್ರಯಾತ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತೋ 
ರಾತಿಂ ಬಂಧುಮೇನಮಿಂದ್ರಮನು ಲಕ್ಲೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ಯಮೇವ ಮುದಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವೂ | ಪುರುಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಏಕ ಇತ್‌ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ 1 ಯಃ ಇಂದ್ರ$- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ಭೂಮ... ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿನ್ಪ ನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಚ್ಯಾವಯ ತಿ. .ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಮಹಘೋನಃಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಗೈಣತ॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೆ! ರಾತಿಂ-ಬಂಧುವೂ ಆದ | ಏನಂ ಅನು. ಈ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸತ್ಯೆಂ--ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ.. 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಮದಂತಿ.. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ತಾನಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ದೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ರನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಆಂತಹೆವನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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| English Translation 
All men, praising the munificence of the divine Maghavan, verily 
glorify him who alone casts down many, Indra, the king of men, the-adored 


of many. 
Wy 
COS NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಜಿ | | | ಹ 
ಸತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭನನ್ನಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಬೃಹತೋ 
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ಸದಪಾಠಃ 
NE | p ಸ | | . 
ಸತ್ರಾ | ಸೋಮಾಃ | ಅಭವನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ! ಸತ್ರಾ| ಮದಾಸಃ | ಬೃಹತಃ | ಮದಿಷ್ಕಾಃ | 
ಬ್ಯಪತಿಃ | ವಃ | ವಿಶ ದ್ರ | ಕೃಷ್ಣಿಆ | ೬॥ 
ಸತ್ರಾ | ಅಭವಃ | ವಸ್ಕುಪತಿಃ | ವಸೂನಾಂ | ಪತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟಿಆ ೬ 


೨. ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ರಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸತ್ಯ ನಾಮೈತತ್‌ | ಸತ್ಯಮೇವ ' 
ಪ್ರಭೂತಾ ಅಭನನ್‌ | ಕಿಂಚ ಮದಾಸೋ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ- 
ಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಿಷ್ಕಾ ಮಾದಯಿತೃತಮಾ॥ಃ ಸತ್ರು ಸತ್ಯಮೇನಾಭನನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಸುಪತಿರ್ಧ- 
ನಸಕಿಃ) ನ ಕೇವಲಂ ಧನಪತಿಃ ಕಿಂತು ವಸೂನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪಶ್ಕಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ರು 


ಸತ್ಯನೇವಾಜವಃ | ಭವಸ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪತ್ರೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 


ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ಧಾರಯಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 | 
ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ! ಸೋಮಾಃ- -ಸೋಮಗಳೂ! ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಸೇರಿದವಾಗಿ | ಅಭವನ್‌ ಆದವು | ಮದಾಸ&8- -ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು | ಬೃಹತಃ-ಮಹೆತ್ಸರೂಸ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮದಿಷ್ಕಾ&--ತೃಪ್ರಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ. ಆದವು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ 
ಇಂದ್ರನೇ! (ತೈಂ- ನೀನು) | ನಸುಪತಿ8--ಧೆನಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸೂನಾಂ--ಸಕಲಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ 
ಧನಗಳಿಗೂ ಪತಿಯಾಗಿ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಭನಃ.--_ ಆಗಿರುವೆ | ದತ್ರೇ-- ಧನಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ದಾನ 
ದಿಂದ) | ನಿಶ್ಚಾಃ ಕೃಷ್ಟ. -ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥೂಃ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೨೨]... | ಖಸ್ವೀದಸಂಹಿತಾ ' 065 
| ಇವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಗಳೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದೆವಾದವು. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆದವು, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಪತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಸಶ್ವಾ SEW ಧನದ ಮ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧನದ ದಾನದ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಡಿದಿದ್ದೀಯೆ (ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ). | | 
English Translation 


Truly are all libations his; the inebriating draughts are truly most 
exhilarating to the mighty Indra : truly are you the lord of wealth, of (all 
sorts of) treasures : you, Indra, support all people by the gift (of riches). 


| 
ತ್ವನಮುಧ ಪ್ರಥಮಂ ಚಾಯಮಾನೋಮೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ। 


1 
ತ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರನತ ಅಶೆಯಾನನುಹಿಂ ವಚ ೫ ಮಘವ್ನಿ ಿ ವೃಶ್ನ ॥೭॥ 


ರೆ 
ನದಪಾಠಃ 
ಹ | 1 | | ಸ ಜೌ 
ಶೃಂ ಅಥ ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನಃ |! ಅನೇ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕಷ್ಟ್ರೀ॥ 
| I A ಟಾ | | | 
ತ್ವಂ! ಪ್ರತಿ! ಪ್ರೂನತಃ | ಶಯಾನಂ | ಅಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಘಂನನ್‌ | ನಿ! ವೃಶ್ಹಃ 1 ೩॥ 


ಬ 


ಅಧ ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಥಮಮೇವ ಜಾಯಮಾನಸ್ತ್ಸಮಮೇ ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ತೇ ಭಯೇ ಸತಿ ವಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ರಕ್ಷಕತ್ತ್ವೇನ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಮಧವನ್ನ ನವಸ್ಮಿ ಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರನತಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರನಣಾನುದಕವತೋ ದೇಶಾನ್‌ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾ PR ನಿರೋಧಕಮಹಿಂ 
ನೃತ್ರೆನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಜ್ರೇಣ ವಿ ವೃಶ್ಚಃ | ವ್ಯವೃಶ್ಚಂ | ಛಿನ್ನವಾನಸಿ ॥ | 


ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ 


ಅಥ--_ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | | ತಂ ನೀನು | ಜೌಂಖಯನಾನೆಃ-- ಉತ ಶೃನ್ನನಾಗಿ | 
ಪ್ರಥನುಂಪ್ರಾರಂಭೆದಲ್ಲಿಯೇ | ಅಮೇ-ನೃತ್ರಸಿಮಿತ್ತವಾದ, ಭಯವುಂಟಾದಾಗ | ವಿಶ್ವಾ8ಸಮಸ್ತವಾಡ 


966 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೪. ಅ, ೨- ಸೂ. ೧೩ | 





ಕೈಷ್ಟ್ರೀ8-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾ-ರಕ್ಷಣಿಗಾಗಿ ಧಂಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಮುಘನನ್‌-ಧನವಂತನಾಡೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ | ಆಶಯಾನಂ--ತಡೆಗಟ್ಟಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ಅಹಿಂ-ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ನಿವೃಶ್ಚ8--ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉಶ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ, ವೃತ್ರ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಭಯದಿಂದ ಕಾತರರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೆ. ಧನನಂತನಾದ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದ ಕಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಷು ತಣಗಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸತ್ತ ರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Indra, as soon as you were born, you took the progency who were 
afraid of Vritra under your protection. O Maghavan, you smote with your 
thunderbolt, Ahi, who was obstruct'ng the flow of waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯ್ಯ | | | | | 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮುಹಾಮಸಾರಂ ವೃಷಭಂ 
; | 
ಸುವಜ್ರಂ । 
ಸ A | 1. | 
ಹಂತಾ ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಸನಿತೋತ ವಾಜಂ ದಾತಾ ಮಘಾನಿ ಮಘವಾ 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸತ್ರಾ5ಹನಂ | ದಧೃಸಿಂ | ತುಮ್ರಂ! ಇಂದ್ರಂ | ಮುಹಾಂ | ಅಸಾರಂ | ವೃಷಭಂ | ಸುಂವಜ್ರಂ | 
| ರಚ ಚ ್ಸ್‌ ಯ [0 
ಹಂತಾ। ಯಃ। ವೃತ್ರಂ | ಸನಿತಾ। ಉತ | ನಾಜಂ | ದಾತಾ |! ಮುಘಾನಿ | ಮಘ್ರ್ತವಾ | ಸು€ರಾಧಾಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನು ಶೌ ಸತ್ರಾಹಣಮಿತಿ ಹನಿಸೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸತ್ರಾ- 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಸುಃ ಹೆ 
ಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರನಿಂದ್ರಂ ಸಹೆದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಲಿಯಂತಂ | ಆ. ೩.೮1 ಇತಿ ॥ 


ಅ. ೩. ಅ.೫ ವ..93,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 967 
loa EN ಟಬ ಓಡ ಕರಡ % ಕ 

ಸತ್ರಾಹಣಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ದಾಧೃಷಿಮತ್ಯಂತಂ ಧರ್ಷಕಂ ತುಮ್ರಂ | 
ತುಮಿಃ ಪ್ರೇರಣಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ರೇರಳಂ ಮಹಾಂ ನುಹಾಂತಮಹಾರಮಣಹೆರಿಮಾಣಂ | ವಿನಾ- 
ಶರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನೃಷಭೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಭನೇನ ವಜ್ರೇಣೋಹೇತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ನಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುಮೇತಿ ಶೇಷಃ। ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ಹಂತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವತಿ! 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭಚನಧನಯುಕ್ಕೋ ಯೋ ಮಹಘ್ಯನೇಂದ್ರೋ ಮಹಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಭವತಿ | 
ತನಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ತೃನಂತತ್ವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸನ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಷೇಥೇ ಸತಿ ದ್ವಿತೀಯೈನ ಭವತಿ ॥ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸತ್ರಾಹಣಂ- ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ | ದಾಧೃಷಿಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ತುಮ್ರಂ- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಷಾರಂ--ಸರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ಸುನಜ್ರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ' ವಜ್ರಾಯುಥೋಪೇತನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಂ--ಯಾರು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು | ಹೆಂತಾ ನಾಕಮಾಡಿದ್ದಾ ನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | (ಯೆ8- ಯಾರು) | ವಾಜಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಸನಿತಾ- 
ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂತಹವನೂ 1 ಸುರಾಧಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ | (ಯೆ) ಮುಘವಾ- 
(ಯಾವ) ಇಂದ್ರನು | ನುಘಾನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು! ದಾತಾ--ದಾನಮಾಡುವನಫೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು). | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನನೂ, ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದನೆನ್ಕೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರೋಸೇತನೂ, ವೃತ್ರ ನಾಶಕನೂ, ಅನ್ನೆದಾತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧನದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 


°°, English Tzanslation | 
(We praise) the slayer of many foes, the courageous, the discomfiter 
(of enemies), the great, the unbounded, the showerer (of benefits), the wielder 
of the bright thunderbolt, him who is the destroyer of Vritra, the bestower 
of food, the giver of wealth, Maghavan the possessor of riches - 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೈ(ಶಿಸಿಮಾಡುವ ಪಕುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸತ್ರಾ- 
ಹಣಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂಶ ಶಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಯಂ ವೃತಶ್ಚಾ ತಯತೇ ಸಮೀಚೀರ್ಯ ಆಜಿಷು ಮಘಾ ಶೃ ಏಕಃ 


ಅಯಂ ಪಾಜಂ ಭರತಿ ಯಂ ಸನೋತ್ಕ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ irl 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯಂ | ನೃತಃ | ಚಾತಯತೇ ಸಂ;ಈಜೀಃ | ಯಃ | ಆಜಿಸು | ಮಹಘೊವಾ | ಶ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ | ಏಕಃ | 
ಅಯಂ | ನಾಜಂ | ಭರತಿ | ಯೆಂ | Wil | ಅಸ್ಯ | ನ್ರಿಯಾಸಃ | ಸಖ್ಯೇ। ಸ್ಯಾಮ ॥1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಮಘವಾ ಧನವಾನ್ಯ ಇಂದ್ರ ಅಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇಕೋ ಮುಖ್ಯ ಏನ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಮಾಜಚೀಃ ಸಂಗತಾ ವೃತಃ | ನೃಣ್ಣಂತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ ಲೋಕಾನಿತಿ ವೃತಃ ಶತ್ರು- 
ಸೇನಾಃ | ತಾಶ್ಲಾತಯಶೇ | ನಾಶಯತಿ! ಅಯಮಿಂಜದ್ರೋ ಯೆಂ ವಾಜಂ ಯದನ್ನಂ ಸನೋತಿ | 
Wiad ದದಾತಿ | ತಂ ನಾಜಂ ಚರತಿ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದನ್ನಂ ದಾತುಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಮಸೆ ; ಆನಂಭೂತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸೈ ಸಖ್ಯೇ. ಸಖತ್ತೇ ಸ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಾನು | 
ಭವೇಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮುಘವಾ--ಧನನಂತನಾಡದ | ಯೆ?--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು 1 ಆಜಿಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಏಕ 
ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಯಕನಾಗಿ | ಶೃಣ್ಟೇಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ 1 ಅಯೆಂ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಸಮೀಚೀಃ ಒಟ್ಟ ಗೆಸೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕೆ, | ನ ತಃ. _ಕತ್ತುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಚಾತಯತೇ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಅಯಂ--ಇಜೀ ಇಂದ್ರನು | ಯಂ ವಾಜಂ--ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೋತಿ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ! 
ಭರತಿ-(ಅದನ್ನು ಪ್ಲ) ದಾನಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಟೈಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಅನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸಾಕೂ ಇರೋಣ, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೆನನಂತನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೇಪ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನಾಗಿ . ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

ಯೋ, ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕಿತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 

. ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಜೀ ಕೊಡುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಖಿತ್ರದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿರೊ(ಣ. 
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English Translation 


This Maghavan, who destroys assembled hosts, is he who is renowned 
as chief in battles: he brings the food which he bestows (pL the worship= 
per): may we be held dear in his friendship: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 


| | 
ಅಯಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಅಧ ಜಯನ್ನುತ ಘನ್ನ ಯಮುತ ಕೃಣುತೇ 


ಯುಧಾ ಗಾಃ ॥ 
ಯದಾ ಸತ್ಯಂ ಕೈಜುತೇ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೆಂ ದೃಳ್ಹ ೦ ಭಯತ 


ನಿಜದಸ್ಮಾತ್‌॥ ೧೦॥ 
ಪಬಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಯಂ! ಶೃಣ್ಣೇ | ಅಧ | ಜಯೆನ್‌ | ಉತ | ಫೈನ್‌ । ಅಯಂ | ಉತ | ಪ್ರ | ಕೃಣುತೇ ಯುಧಾ! 
ಗಾಃ | | § 


| [ 
ಯದಾ | ಸತ್ಯಂ | ಕೃಣುತೇ। ಮನ್ಯುಂ ಇಂದ್ರಃ! ನಿಶ್ಚಂ | ದೃಳ್ಹಂ | ಭಯೆತೇ | ಏಜತ್‌ 1 ಅಸ್ಮಾತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಅಯೆನಿಂಜದ್ರೋ ಜಯನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಜಯನ್‌ ಶೃಣ್ಣೇ। ಶ್ರೊಯೆತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಫ್ನುನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ನಿಂಸನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ! ಉತಾಪಿ ಜಾಯೆ- 
ನಿಂದ್ರೋ ಯುಧಾ ಯೆಡ್ಹೇನೆ ಗಾಃ ಹಶೂನ್ಸ್ರ ಕೈಣುತೇ | ಶತ್ರುಸಕಾಶಾದಾಹರತಿ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೋ 
ಯದಾ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಕೃಣುತೇ | ದ್ವಿಷದರ್ಷಂ ಕರೋತಿ | ತದಾನೀಂ ದೃಢಂ ಸ್ಥಿರಂ 
ಸ್ಥಾನರರೂಸಮೇಜತ್ವಂಪೆಮಾನಂ ಜಂಗಮರೂಪಂ ಚ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಜಗವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಭಯತೇ | 
ಬಿಭೇತಿ 

ಪ್ರತಿಪತಾರ್ಥ 
ಅಥ--ಮತ್ತು 1 ಅಯಂ. ಈ ಇಂದ್ರನು! ಜಯನ್‌. ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಾಗ (ಜಯಶಾಲಿ 


ಯೆಂದು) [ಶೆ ಶೃಷ್ಟೆ (ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ _ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಫ್ನುನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ ನ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ಜೆ | 
ಸ್ಟ | ಅಯೆಂ-ಕಈ ಇಂದ್ರನು | ಯುಧಾ ಯುದ್ಧ ದಿಂದ] ಗಾ$- ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ಕೃಣುತೇ- 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಶುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು 1 ಯೆದಾಯಾನಾಗ | ಮನ್ಯುಂ--ಕೋಸವನ್ನು | 
ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುತೇ--ಸತ ತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದೃಳ್ಹಂ--ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೊ | 
ಏಜತ್‌-- ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 1 ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ್ರ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತೂ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌. ಈ ಇಂದ ಸೃನಿಂದ | ಭಯತೇ.-ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವನೆಂದ್ಕೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಸ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಕು ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯ ಆ ತನ್ನೆ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ, ಚಲಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


This (Indra), is renowned, whether conquering or slaying (his foes), or 
whether in conflict he recovers the cattle: when Indra truly entertains anger, 
all that is stationary or moveable is in ಹ of him. 





`ಸಿಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಸಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯತ್ಸಂ ಒರಣ್ಯಾ ಸಮತ್ತಿ ಯಾ ಮಘವಾ ಯೋ ಹ 
ಪೂರ್ನೀಃ IN 

| 

ಶ್ವ ವಸ್ತ್ರಃ ॥ 


| | 
ನಿಭಿರ್ಸ್ಯಭಿರ್ನ್ಯತನೋ ಅಸ್ಯ ಶಾಕೆ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರ 


ಸಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಾಃ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಂ | ಹಿರಣ್ಯಾ | ಸಂ! ಅಶ್ವಿಯಾ| ಮಫ್ತಪಾ। ಯಃ | ಹ | 
ಸೂರ್ವೀಃ | : | | | 


ಏಭಿಃ | ನ್ಯಾಜಿ॥ | ನೃತತನುಃ! ಅಸ್ಯ! ಶಾಕೈ8 | ರಾಯೆಃ | ನಿಂಭಕ್ತಾ | ಸಂಂಭರಃ | ಚ | ವಸ್ಸಃ 1೧೧॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಮಧವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋಗಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ಸನುಜಯತ್‌ ಸಮ್ಮಕ್‌ 
ಜಿತನಾನ್‌ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಹಿತರಮುಣೇಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ಸನ್ನು 
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ಯತ್‌ | ತಥಾ ಅಶ್ವಿಯಾಶ್ಚಿಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋ€ಶ್ವಸಮೂಹಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಯತಿ ಸ್ಮ! 

ತಥಾ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮಜಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತ್ಪಾ ಸಕಲಮಪಿ 

ಸಶ್ಚಾದಿಧನಮಸಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಶಾಕೈಃ ಸಾಮರ್ಥೈರ್ನ್ಯತವಮೋ ನೇತೈತನುಃ ಸಶ್ಚಾದೀನಾ- 

ನುತಿಶೆಯೇನ ನಿರ್ವಾಹಕ8 ಸ ಇಂದ್ರ ವಿಭಿರ್ನ್ವಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುಶಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯ ರಾಯ 

_ ಪಶ್ಚಾದಿರೂಷಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ದಾತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ 
ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ. ಸಂಭರಶ್ಚ ಸಂಭರ್ತಾ ಧಾರಕಶ್ಚ ಭವತಿ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆ8 ಯಾವ | ಮುಘವಾ-ಥನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಗಾಃ ಅಸುರರ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ! ಸಂ ಅಜಯತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನೋ | ಹಿರಣ್ಯಾ--ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ (ಅಜ- 
ಯತ್‌)- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಪನಹೆರಿಸಿದನೋ | ಅಕ್ಪ್ಮಿಯಾ- ಅವರ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ನಿೀ ಅಪಾರವಾದ ಅವರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಶಾಕೈ8--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ನೃತಮಃ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 1 ಏಭಿಃ ನೃಭಿ8-_ಮಾನವರಾದ ಈಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಂದ (ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಅಸ್ಯ ರಾಯ ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ವಿಭೆಕ್ತಾ--ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಸ್ಥೆ ಇದೇ 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸಂಭರಶ್ನ-- ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ೯ 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಅಪಹೆರಿಸಿ ಅವರ ಥನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸಾಮಥರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯ್ಕೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ ಆ ಧನದ ದಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತುಧನದ ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Indra, the lord of opulence, who has overcome many (enemies) has 
completely won (their) cattle, (their) gold, (their) horses : chief leader by his 
energies, praised by these his worshippers, he is the distributor of riches, the 


bestower of wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಜ್‌ ಲಾ 
ಕಿಯತ್ಸಿ ದಿಂದ್ರೋ ಅಭ್ಯೇತಿ ಮಾತುಃ ಕಿಯತ್ತಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಯೋ 


€72 ಸಾಯೆಣ ಭಾಸ್ಕಸೆಹಿಶಾ [ಮ, ೪, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 


ಸಾಸ್‌ ರಟ ಆಬ್ಬದಗ ನ್‌ ರ ತತ ಕಾ ಓತ 





| 
ಯೋ ಅಸ್ಯ “ಕುಣ ಮುಹುಕ್ಯೈ ರಿಯರ್ತಿ ನಾಕೋ ನ ಜೂತೆ ಃ ಸ್ರನೆಯದಿ. 
ಕಚ್ಚೆ 4° i ೧ಿಪಿ | 


ಜಟೆ ಸ ತ್‌ I ಇಂದ್ರಃ | ಅಭಿ |. ಏತಿ ಮಾತುಃ | ಕಿಯೆತ್‌ | ಸಿತುಃ I 'ಜಸಿತುಃ | ಯಃ ಜಾಗ! 


ಯೆ | ಅಸ್ಯ | ಶುಣ್ಮಂ | ಮುಹುಸೈಃ | ಇಯರ್ಶಿ | ವಾತಃ | ನ| ಜೂಕೆಃ | ಸ್ತನಯರ್ತಂಭೀ| 
ಅಚ್ಛೈಃ॥ಂ೨ 1 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆ ಇಂಪ್ರೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಮಿ ಯತ್ತಿ ವ್ಯಾನದ್ಭ ಲಮಧ್ಯ್ರೈತಿ | ಅಧಿಗಚ್ಛತಿ | 
ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಮಿ ಯೆ ದ್ಯಾನದ್ಬಲಮಧಿಗಚ್ಛಿತಿ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜಸಿತುರ್ಜಯಿತುರ್ಯಸ್ಕಾತ್ಸ - 
ಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಿದಂ ದೃತ್ಯಮಾನಂ ಜಗಜ್ಜಜಾನ | ಅಜನಯತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರ್ರ ಜಾಪತೇಃ 
ಸೆಕಾಶಾದಸ್ಯ ಜಗತಃ ತಸ ಯಾವದ್ದ ಲಂ ಮುಹುತೈಮೆರಹುರ್ಮುಹುರಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಕಿ | 
ಸ್ವನಯದ್ಧಿ rE ರಚ್ಛೈರ್ನೇಫ್ಟರ್ಯೂತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ನಾಶೋ ನ ನಾಯುರಿವ ತಥಾಸ ನ | 
ಸ್ತೋತ್ಟೆ ಜಿರ್ಜೂತ। ಪ್ರೇರಿತೋ ಹನಿಷ್ಟೃದಾನಾರ್ಥಮಾಹೂತೋ ಭವತಿ ॥' ” 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ 
ಯೊ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜಠಿತು8- ಜಗಜ್ಜ ನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜಜಾನ-- 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಹಿಸಿದರೋ. | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತ ನಯದ್ಬಿ 8--ಗರ್ಜೆಸುತ್ತಿ ರುವ | ಅಭಿ ತಿಕ 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ನಿತ: ಫ್ರೇರಿತನಾಡ | ನಾತೋ ನ ನಾಯುವಿನಂತೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಜಗತ್ತಿನ! ಶುಸ್ಮಂ 
ಬಲವನ್ನು | ನಮುಹುಳ್ಯಃ--ಸಜೀ ಪರೇ 1 ಇಯರ್ತಿಸ್ರೇರಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
' ಮಾತುಃ. ತನ್ನ, ಜನನಿಯಿಂದ ! ಕಿಯಶ್‌ ಸ್ಕಿ ತ್‌ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು] ಅಫ್ಯೇತಿ- ನಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ|! ಇಯೆತರ್ತ್‌ 
ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು | ನಿತು _ಶಂಜಿಯಿಂದ ನೆ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


 ಭಾನಾರ್ಥ 


ತ ತ ದನು ಜಗಜ್ಜ ಸಳವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತ ನ್ದ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಸಿದನೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಫಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಡ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿ ನ Susi ಪದೇ ಪಠ. 
ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತಂದೆ 
೬ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

| English Translation 


Some portion (of his strength) Indra derives from his mother, some 


201000೧ from his father: he who, through his progenitor, has begotten (the 


ಅ, ಓ, ಅ.೫, ನ. ೨೩, ಬುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ | ೨73 
world), and animates its vigour repeatedly, as the wind is driven by 
thundering clouds. 


ಸಂಹಿತಾಪನಾಠಃ 
i | | | I 
ಸ್ಲೆಯಂತೆಂ ತ್ವಮಕ್ಷಿಯಂತಂ ಕೃಹೋತೀಯರ್ತಿ ರೇಣುಂ ಮುಘವಾ 
; | 
ಸಾ 


ವಿಭಂಜನುರಶೆನಿಮಾಇವ ದ್ಯೌರುತ ಸ್ತೂ (ತಾರಂ ಮಘವಾ ವಸ್‌ ಧಾತ್‌॥ 


my eee 0%ಸಾಫಾ 


ನದಪಾವ 


ತ್ರೈಯಂತಂ ತ್ವ 0 | ಅಕ್ಷಿಯಂತಂ | ಕ್ಸ್‌ ಹೋತಿ | ಇಯರ್ಶಿ | ರೇಣುಂ | ಮಧನಾ ಸಂ,ಓಹಂ | 
ನೀಬೆಂಜನು। | ಅಕಫಿಮಾನ್‌ಃ ಇನ | ದ್ಕ್‌ಃ। ಉತ | ಸ್ರೋತಾರೆಂ | ನುಘ್ರೇನಾ I ವಾ | ಘಾತ್‌ ॥ 


ನಾಯಣಭಾ ಸ್ವಂ 


ಮಧೆವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಧನರಾಹಿತ್ಯೇನೆ ಶ್ರೀಯೆಮಾಣಂ ತೃಮೇಕಂ ಜನಮಕ್ಷಿ- 
ಯೆಂಠಂ ಧನೇನಾಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಅ೬ಂಚೆನಃ ಕಶ್ಲಿತ್ತುರುಷ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ಫನಸಮೃದ್ಧೋಂಭವದಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಶನಿಮಾನಶನಿನಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯೌರಿವಾಂತರಿಕ್ಸನಿವ ನಿಜಂಜನುಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಭಂಜಕೋ ಮಹುನೇಂದ್ರ8 ಸನೋಹಂ ಸಮೂಥಂ ರೇಣುಂ ಪಾಸನಿಯರ್ತಿ! 
ಸ್ತೋತುಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ರ್ರೇಕೆಯತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮೆಘುವಾ ಧನವಾಸಿಂಪ್ರಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಸ್‌ ಧನೇ 
ಪಾತ್‌ | ಅಧಾತ್‌ | ನಿದಧಾತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಿನ ನಕ್ಕಿ ಇಂದ್ರನೇ) ನನನ ನೀನು | ತಂ ನೀನು! ಸ್ಮಿಯೆಂತಂ- ಧನಾಭಾವದಿಂದ 
ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಸಕ್ಲಿಯಂ ತೆಂ--ನಶಿಸ ದೇ ಪುಷ್ಛ ನಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಶನಿಮಾನ್‌-ಶಿಡಿಲಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯೌಃ (ಇವ)--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ವಿಭಂಜನು॥--ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ 
ಮಹುನಾ-- ಇಂದ್ರನು | ಸಮೋಹೆಂ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೀಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಕೇಣುಂ--ಪಾನನನ್ನು! ಇಯೆ ರ್ಕಿ ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತೆನುತ್ತು |! ಮಧವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ರೊ ತೃವನ್ನು | 
ವಸೌ ದನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಧಾತ್‌ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 


C174 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪, ಅ. ೨. ಸೂ ೧೭. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನನಂತನಾದ ನೀನು ಧನಾಭಾನದಿಂದ ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನಶಿಸದೇ ಪುಷ್ಪ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆದಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಷವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ, ' | | 


English Translation 


You are the Maghavan who makes one man destitute, another 
prosperous, who (scatters from his worshipper) the accumulated dust (of s1n,) 
the destroyer ( of foes ), like the heaven with the thunderbolt, Maghavan 
conducts his worshipper to wealth. 








ಸಂಹಿತಾನಾರಠಃ 


| | | CN 
ಅಯಂ ಚೆಕ್ರನಿಷಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನೈೇತಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸ್ಫಮಾಣಂ | 
; | | | 
ಆ ಕೃಷ್ಣ ಈಂ ಜುಹುರಾಣೋ ಜಿಘರ್ತಿ ತ್ವಜೋಮಬುದ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 


ಯೋನ್‌ೌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ನ | | 
ಅಯಂ | ಚಕ್ರೆಂ । ಇಷಣತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 ನಿ| ಏತಶೆಂ | ರೀರಮತ್‌ | ಸಸೃಮಾಣಂ | 


| | 
ಆ | ಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಈಂ | ಜಂಹುರಾಣ॥ | ಜಿಫರ್ತಿ | ತ್ನಚಃ | ಬುದ್ಧೇ। ರಜಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನ್‌॥ ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಮಿಶ್ಯರ್ಥರ್ಜೇ | ಯನ್ನೇ. ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ವಂ ಕಾಚಿ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಸೂಚಿತಾ | ಅತ್ರಾಪ್ಯಯಂ ಚಕ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಸಾ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಸ್ವಶ್ವನಾಮಾ 
ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ| ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೊರ್ಯಮುಪಾಸ್ತೇ! ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ 
ತಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚೆಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಯುಸಿ 
ರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಸಾನ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಪ್ರತ್ರಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಡೇನನುಪಾಲಯಿದಿತಿ | ಅಯೆನಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ರ- 
ಮಾಯುಧನಿಸಣತ್‌ | ಪ್ರೈರಯೆತ್‌ | ಸೆಸೈಮಾಣ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸರಂತಂ ಗೆಚ್ಛಂತೆಮೇತತನಾ- 


ಅ೩.೮.೫ ವ. ೨೩ ] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 975 
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ನ್‌ ದ್‌ ಸಕ್‌” ಸಮುಟಕೇಕುೂ ಹ ಕಟಿಟ 


ಮಾನನ್ಳುಷಿಂ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ನ್ಯರೀರಮತ್‌ | ನಿನಾರಿತವಾನ್‌ | ಜುಹುರಾಣಃ ಕುಟಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಸಂಚರನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣೋ ಮೇಘಸ್ತೃಚಸ್ತೆಜಸೋ ಬುಡ್ನೇ ಮೂಲಭೂತೇ ರಜಸೋತ- 
ಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇಂಂತರಿಕ್ಲೇ ಸ್ಥಿ ತಮಾಮೇನಮಿಂದ್ರಮಾ ಜಿಘರ್ತಿ! ಆಸಿಂಚಿತಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಿತಾಚ್ಚಕ್ರಾದೇಸ್ತ್ರಸ್ತೆಂ ಕರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ! | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಯೆಂ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ರಂ ಚಕ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಇಷ 
ತ್‌. ಫ್ರೇರಿಸಿದನು | ಸಸ್ಫಮಾಣಂ- ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದ | ಏತಶಂ--ಎತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ನಿ 
ರೀರಮತ್‌ ತಡೆದನು | ಜುಹುರಾಣಃ--ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕೈಷ್ಣ8--ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು | 
ತ್ನಚಃ--ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ಬುಧ್ನೇ--ಮೂಲಭೂತವಾದುದೊ | ಅಸ್ಯ ರಜಸೂ-ಉದಕದ | ಯೋನೌ-ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ಇದ್ದು | ಈಂ--ಇಂದ್ರನನೇಲೆ | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ತೆಂಪುಮಾಡುತ್ತ ಜಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದ 
ಏತಶನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ತಡೆದನು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದೂ, ಉದಕದ ಉತ್ಪ ತ್ಲಿಸ್ಟಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಅನನಿಗೆ ತಂಪನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. | 
English Translation 
He has hurled the wheel (of the chariot ) of the sun, and has stopped 
Ltasa going forth to (battle): the dark undulating cloud bedews him, (stay- 


ing) at the root of radiance in the regions of its waters ; 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೈಧಾನಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) ಎಂಖ ಖುಕ್ಕಿನ ಧಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸವಿರುವುಸೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


 ಸೃಶೈನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ಸಚಿ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯನಮುಪಾಸ್ತೇ। ಸ ಚ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯೆಮೇವ ತತ್ರೋತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಕಾರ] 
ತದಾನೀಂ ಸ ಮಹಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂಪ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ವಶ್ಚಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮಹಾಲಯದಿತಿ | ' | 
| | ( ಸಾ. ಭಾ..)- 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶ್ಚನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಈ ಪುತ್ರನು ಹಿತಶ ಎಂಬ 
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ಖಸಹಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುನುದ 
ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏತಶ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸೆಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾನಾಈಿ 


| 
ಅಸಿಕ್ನಾ 40 ಯಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಾ 1 ೧೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


|] 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ! ಯಜಮಾನ | ನ| ಹೋತಾ || ೧೫ ॥ 
ಏಕಸದೇಯಮೃಕ್‌ ಪೊರ್ವರ್ಚಾ ಸಹ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ವೇನ ಸೆಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ 


ಯೆಜಮಾನೋ ನ ಯಜಮಾನ ಇವ ಹೋತಾ Siti ತಾಕಮಗ್ಗಿ ೦ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಪ್ರಷಮಾ | ಸೋಮೇನಾಸಿಂಚತಿ ತದ್ದನ್ಮೇಘ ಇಂದ್ರ ಮಾಸಿಂಚತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


ಸಳ 


ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ--ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ! ಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ನ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಹೋತೃ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ed 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


Enel sh Translation 


As the sacrificer (00/33 the ಬಟು at night upon the fire. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ನೃಷಣಂ ವಾಜ- 


| 
ಯಂತಃ |: 
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| |; I 
ಜನೀಯಂತೋ ಜನಿದಾಮಕ್ಷಿತೋತಿಮಾ ಚ್ಯಾನಯಾಮೋತವತೇ ನ 
ಹೋಶಂ ॥ ೧೬ ॥ 


| | | ಗು! 
WL ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ನಿಪ್ರಾಃ ' ಅಶ್ವಃಯಂತಃ | ವೃಷಣಂ | ವಾಜಯಂತಃ | 
| | | ! 

ಜನಿ;sಯೆಂತಃ | ಜನ್ನಿದಾಂ | ಅಕ್ಷಿತಊತಿಂ | ಆ | ಚೈನಯಾವಮಂಃ! ಅನತೇ | ನ! ಕೋಶಂ ೧೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಗನ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋಶ್ವಾಯಂತೋತಶ್ವಾಸಿಚ್ಛೆಂಶೋ ನಾಜಯೆಂಶೋ ನಾಜಮನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛಂತೋ ಜನೀಯಂತೋ ಜಾಯಾಶ್ಚೇಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ 
ಸಖ್ಯಾಯೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ ಸಖಿತ್ವಾಯೆ ನೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಜನಿದಾಂ ಜಾಯಾ, 
ಪ್ರದಮಕ್ಷಿತೋತಿಮಕ್ಷೀಣರಕ್ಷಂ | ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಾಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಮಿಂಪ್ರಮಾ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾಮುಃ | ಆಗಮಯಾಮಃಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅವತೇ ಹೂಸೇ | ಅನತ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮು 
ಅನತೋಃನಟಃ ಕ್ರವಿರಿತಿ ಕೂಪನಾಮಸು ಹಾಠಾಶ್‌ | ಕೋಶಂ ನ ಜಲೋದ್ಧರಣಸಾತ್ರಮಿನ | 
ಪುರುಷಾ ಜಲೋದ್ಧರಣಸಾತ್ರಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯಿತುಂ ಕೂಹೇ ಯಥಾಚ್ಯಾನಯಂತಿ ತಥಾ ವಯು 
ಮಾಚ್ಕಾನಯಾನಮು ಇತ್ಯರ್ಥಃ 8 | ' ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗನ್ಯಂತಃ-ಗೋವುಗಳೆನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನರೂ | ಅಶ್ವಾಯೆಂತಃ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ | 
ಮಾಜಯಂತಃ-ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಜನೀಯೆಂತಃ--ಸತ್ನಿ ಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಾತುರರೂ | ನಿಪ್ರಾ- 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾನು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) ಸಖ್ಯಾಯ. ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವೃಷಣಂ-- ಕಾಮನ 
ರ್ಷಕನೂ | ಜನಿದಾಂ--ಪತ್ಲೀಪ್ರದನೂ | ಅಕ್ಷಿಕೋತಿಂ- - ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನತೇ--ಭಾನಿಯೊಳಕ್ಕೆ | ಕೋಶಂ ನ ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂತೆ 1 ಆ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾನುಃ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳಸ್ಸ್ಟಿ ಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂೂ ಪತ್ಲಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಕಾತುರರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಅದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು, ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂಕೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸತ್ಲೀಪ್ರಹನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
[62] | ' ಇ ಚೌ | Vols 17 
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English Trans!ation 


May we (who are) wishing for cattle, for horses, for food, for wives, 
through his friendship induce Indra, the showerer ( of benefits ) the 
giver of wives, the unwearied granter (of protection) to come down, as a 
bucket (is lowered) into a well 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 


| | | 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃ್ಭತಾನ ಆಪಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾ- 
| 
`.ನಾಂ। 
ಆ? | | | | | 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿಶೃಶಮುಃ ಸಿಶ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತೆೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋ- 
ಧಾಂ ೧೭ ॥ 


ಸರಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ರಾತಾ। ನೂ] ಜೋಧಿ |! ಪದೃಶಾನಃ | ಆಪಃ! ಅಭ್ರೀಖ್ಯಾತಾ | ಮರ್ಡಿತಾ। ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 


| | | | 
ಸಖಾ! ಪಿತಾ। ಹಿತ್ಪೂತಮಃ | ಪಿತ್ಕುಣಾಂ! A | ಈಂ ಊಂ ಇತಿ ಲೋಕಂ | ಉಶಶೇ | 
ನಯೋಧಾಃ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಪಿರಾಪ್ತೋ ದದೃಶಾನಃ ಸರ್ವಂ ಹಾಲಕತ್ವೇನ ಪಶ್ಯಂಸ್ತೃಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾ 
ಶಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ | ಭೆನ | 80ಚ | ಅಭಿಖ್ಯಾತಾಭಿದ್ರಷ್ಟಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 
ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಜಾಸೆತಿನಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾಶಿಃ ಪಿತಾ ಹಾಲಕಃ | 
ಕೇನಲಂ ಹಾಲಕೋ ನ ಕಿಂತು ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಸಾಲಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಿಶೃತಮೋ$ತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕಃ 
ಕರ್ತೇಮು ಪಿತ್ಯುಣಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚ ತ್ವಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಮುಶತೇ ಕಾನುಯೆನಾನಾಯೆ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಯೋಧಾಃ | ನಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾನೈತತ್‌ | ಅನ್ನಪ್ರದೋ ಭವ ॥ 


ಪ್ರಕಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಪಃ ನಮಗೆ ಆಸ್ತನೂ | ದದ್ಭಶಾನಃ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು ! ನಃ_-ನಮಗೆ | ತಾತ್ರಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು | ಭೋಧಿ-ತಿಳಿ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು) | 
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ನ್‌್‌ ಯಿ ಟೊಪೆ ಯಾ ಬ ಬಾ ಬ 








ಅಭಿಖ್ಯಾ ತಾ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ |! ಸಖಾ- -ಸ್ಟೇಹಿತನೂ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕರೂ! 
ನಿತ್ನಣಾಂ-- ಪಾಲಕರ ನಡುವೆ | ಪಿತೃ ತಮಃ ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ | ಕರ್ತಾ ಈಂ ಉ-.-ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು | ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕವನ್ನು | ಉಶೆಕೇಅಸಪೇಕ್ತಿಸುವ ಸ್ತ್ಯೋತೃನಿಗೆ I 
ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಅಪ್ತನ್ಕೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೇಲ್ವಿಚಾರಕನಂಕೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಖನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಪಾಲಕರ ನಡುವೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು. 


English ‘Translation | 
Be our preserver, you who are looking (benevolently upon) all; a 
kinsman (to us); a supervisor (of all things), a bestower of felicity on those 
who are worthy (to offer) libations ; a friend, a protector, a defender in the 
highest degree among defenders, ೩ creater : (0೮ you, who bestow) the world 
of heaven upon him who desires it, the giver to us of food. 
0 : 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
| | | | W 
ಸಖೀಯೆತಾಮವಿತಾ ಬೋಧಿ ಸಖಾ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವತೇ ನಯೋ 


ಹಾಕಾ ಲ ಪ್ರಾನ 


ಧಾಃ । 
| | | | 
ವಯಂ ಹ್ಯಾ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸಬಾಧ ಆಭಿಃ ಶನೀಭಿರ್ಮುಹೆಯಂತ ಇಂದ್ರ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ನ ಬುಸು ಂಜಹಘಾಖಾ್ಗ 


| | 
ಸಖಿ,ಯತ3ಂ! ಅವಿತಾ। ಜೋಧಿ | ಸಖಾ | ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತುವಶೇ ವಯಃ | ಧಾ! 


| | 1 
ನಯೆಂ।!ಹಿ1ಆ!|ತೇ!। ಚಕ್ಕಮ। ಸಂಜಾಧಃ। ಆಭಿಃ । ಶಮೀಜಭಿ8 । ಮಹಯಂತಃ । ಇಂದ್ರ! ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಖೀಯತಾಂ ಸಖಿತ್ವಮಿಚ್ಛ ತಾಮಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜೋಡಿ! ಭನ! ತಥಾ 
ಗೃಣಾನಃ 8 ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಸ್ವ್ವಂ ಸಖಾ ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುನಶೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಶೇ ಮಹ್ಯಂ 
ವನಯೋಜನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಬಾಥಧೋ ಜಾಧಾಸಹಿತಾ ವಯಂ ಹಿ ವಯಂ 


980 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆಂ.೪. ಅ. ೨ ಸೂ.,೧೭. 














ಖಲು ತೇ ಕ್ವಾಮಾ ಚಕ್ಕಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಆಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯ- 
ಮಾನೈಃ ಶಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಸೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹಯಂತೆಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಪೂಜಯೆಂತಃ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಸಖೀಯೆತಾಂ-- ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ತಮಗೆ | ಅವಿತಾ-ರನ್ಷಕನಾ 
ಗಿರುವಂತೆ! ಜಯಾ [ಗೃ ಣಾನಃ-_ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ' ನೀನು! ಸಖಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗು | ಸುನತೇ— 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ! ii ನನ್ನು | ಧಾ ಕೊಡು! ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಬಾಧಃ- 
ಕ (ಶನನ್ನ ನುಭವಿಸುವವರಾಗಿ ನಯಂ--ನಾವು | ಆಭಿಃ ಶಮೀಭಿಃ8. -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ನುಹಯಂತಃ-_ಫಿಕ್ಷ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ಕ ಮ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ಸನನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ ನಮಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ 
' ತಕ್ಕ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ವಿಲೈ ಇಂದ್ರ ನೆ, ನಾವು 
ತಪಃ್ಲೇಶವನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಲುಕಿರೂಸವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಶಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


' ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Yranslation 


Regard yourself as a protector of those who desire your friendship ; be 
a friend deserving of commendation : grant, Indra, food to him who praises 
(you) : suffering difficulties, we make our supplications to you, worshipping 
‘you with these holy rites. 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೋಷಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸುತೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಸುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಧವಾ ಯದ್ಧ ವೃತ್ರೈನಾ ವಸ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೮) ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ತು ತ ಇಂದ್ರೋ ke ಯದ್ಧ ವೃತ್ರಾ ಭೂರೀಣ್ಯೇಕೋ ಅಪ್ರತೀನ 
ಹೆಂತಿ ! 
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ಕಾ 








“ಗಾಟ್‌ ಗಜಗಳ 


KN | | pe 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಜರಿತಾ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಕಿರ್ದೇವಾ ವಾರಯಂತೇ ನ 


| 
ಮರ್ತಾಃ ॥೧೯ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಸ್ತುತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಥ ಘಂವಾ | ಯತ್‌ | ಹ | ನೃತ್ತಾ ್ರ 1 ಭೂರೀಣೆ | ಏಕ | ಅಪ್ಪ ತೀನಿ | ಹಂತಿ | 


ಅಸ್ಯ [ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಬರಿತಾ ಯಸ್ಯ ಕರ್ತನ | ನ | ದೇವಾಃ | ವಾರಯುಂತೇ | ನ| ಮರ್ತಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫು ಬ! ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ತುತೆ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಸುತೆ 
ಹ ಸ1 ಯದ್ದ. ವೃತ್ತೈವಾ ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾ ಟ್ಟ | ಅ. ೩-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಯದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಮಘವಾ ಢನನಾನಿಂಡ್ರಃ ಸ್ತುತೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುತೋ ಭವತಿ ತೆಜೇಂದ್ರ 
ಏಕೋಃಸಹಾಯ ಏವ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯಪ್ರತಿಗಮನಾನಿ | ಅಭಿಗಮನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ| 
ವೃತ್ರಾ ನೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಸಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣ್ಯಾಶ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ದೇನಾ ನಕರ್ನಾರಯಂತೇ | ನಿವಾರಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರ್ತಾಶ್ಚ ನ ನಿವಾರಯಂತೇ 
ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದ ಯಾವಾಗ | ಮಹಘವಾ-ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತುತಃ--ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗುವನೋ (ಆಗ) | ವಕ ಅನನೊಬ್ಬನೇ | ಭೂರೀಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಪ್ರ ತೀನಿ--(ಇತರರಿಗೆ) 
ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | ಯೆಸ್ಯ-ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! 
ಶರ್ಮನ್‌--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃನನ್ನು | ಜೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | ನಕ ವಾರಯೆಂಶೇ--ನಿರೋಧಿಸ 
ಲಾರರು | ಮರ್ತಾ8- ಮಾನನರೂ ಸಹ! ನ (ವಾರಯಂತೇ)- _ವಿರೋಧಿಸಲಾರರು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! 
ಜರಿತಾ-_ಸೊ ್ರೀತ್ಸವು | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಅನನು ಇತರರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲಜೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಇತರರಿಗೆ ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ತೋತೃನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು, ಈ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಸ್ರೋತೃವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


082 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 
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ನ ಕ್‌ 





English Translation 


When Indra, the posssessor of opulence, is glorified, he singly destroys 
many unyielding foes: the worshipper is dear to him (who relies) on his 
protection, and neither gods nor men molest him 


ಪ್ಯಾಸಾ ನರಸಳನಯಸನ್ನ' 292 (40 ಬಜಹಗಾಾರ ನಾಂನಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | fe. ey 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮನಾ ನಿರಪ್ವೀ ಕರತ್ಸತ್ಕಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃದನರ್ವಾ! 


I | | | 
ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಧೇಹೈಸ್ಥೇ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞರಿಕ್ರೇ। 


[i | | ರ 
ಏವ! ನಃ! ಇಂದ್ರ8 |! ಮಸುವಾ! ನೀರಪ್ಕೀ | ಕರತ್‌ | ಸತ್ಯಾ! ಚರ್ಷಚ್ಞಿಧೃತ್‌ | ಅನರ್ನಾ | 
| | | | | | | | 
ತ್ವಂ! ರಾಜಾ। ಜನುಷಾಂ | ಥೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶ್ರವಃ | ಮಾಹಿನೆಂ | ಯತ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ ೨೦! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಗ್ಫಿ ಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರ ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯೊ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ 

ಮನಾ ನಿರಸ್ಕೀತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 
| ನಿರಪ್ಕೀ ಬಹುನಿಧಶಬ್ಬನಾನ್‌ ಚರ್ಷಣೇಥೃತ್‌ ಸರ್ನಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾನರ್ವಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತಃ | ಕೇನಾಸಿ ಪ್ರತಿಕೂಲೇಸ ನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುಘುನಾ ಧನನಾನಿಂಸ್ರ ಏವೈನಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸುತಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯರೂಪಾಣ್ಯಭಿಮತಾನಿ ಫೆಲಾನಿ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮನತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಸ್ತೃಂ ಮಾಹಿನಂ ಮಹಿಮ್ನೋಪೇತಂ ಯಚ್ಛ್ರವೋ 
ಯೆದ್ಯಶೋ ಜರಿತ್ರೀ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದೇಯಂ ತದ್ಯಶೋಸಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ವಧಿ ಅಧಿಕತ್ಸೀನ ಹೇಹಿ | ಏನಾ ನ 
ಇಂದ್ರೋ ಮನಾ ನಿರಪ್ಕೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಸರಿಷಧಾತೀಯೆಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ಮಹುವಾ ವಿರೆಪ್ಕೀತ್ಯಾದಿ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿರಪ್ಕೀ ನಾನಾನಿಧವಾದೆ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತ್‌-- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವನೂ! 
ಅನರ್ವಾ--ಅಸ್ರತಿಹೆತನೂ | ಮುಘನಾ-ಧನನಂತನೂ ಅದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಏನಾ--ನನ್ಮಿಂದ ಈ 


ಅ. ೩೮.೫ವ. ೨೪] ...  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 083 
ಮ | 

ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ನಃ__ನಮಗೆ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು | ಕರತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜನುಷಾಂ--ಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ! ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು 1 ಮಾಹಿನಂ--ಮಹಿಮಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯತ್‌ ಶ್ರವ॥-ಯಾವ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟೋ ಅದನ್ನು 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮೇ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಜೇಹಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಥನವಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಎಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ೨. 


English Translation 


The many-voiced Indra, the possessor of opulence, the supporter of 
men, the irresistible, bestows upon us, when praised by us, assured (rewards): 
you, (Indra), are the king of men: grant to us abundantly that great fame 
which (is due) to (your) worshipper. | | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಠನದಲ್ಲಿ- ನಿನಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನೀಯ ( ಕೊನೆಯೆ) 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ--ಐವಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ವಿರಸ್ಕೀತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯೆ) ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಥೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರೂ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮನಾ ನಿರಪ್ಕೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಹಘುನಾ ವಿರಪ್ಕೀ ಕೆರಶ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃದನರ್ವೇತೀಯಂ ವೈ ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಸಣೇಥೃ- 
ದನರ್ನಾ! ] 


j (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಧನವಳ್ಳೆವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾರ್ಯನಿರತನಾಗಿರುವವನು. [ ನಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಭ 
ರಾಭಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾಗಿರಜೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾರ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶಿರತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು]. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸರಿಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. | ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದ 
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ಗಳು ಭೂಮಿಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಚರ್ಷಣೀಶಬ್ದ ವು ಮನುಸ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ಪೋಹಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚರ್ಷಣೇಧೃತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರು 
ವುದು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಹುಳಿತು ಸತ್ಯಾತ್ಮ! ಕವಾಚೆ ಯಜ ಶೈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂಡ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಧೇಹ 'ಸ್ಮೇ ಇತೀಯಂ ನೈ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ. 

ಯಜ್ಞರಿತ್ರ ಇತೀಯಂ ವೆ  ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞಶ್ರವೋ ಯಜಮಾನೋ ಜರಿತಾ ಯೆಜಮಾನಾ- 

ಯೈನೈತಾಮಾಶಿಷನಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) - 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ನೇ (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯೇ) ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಎಂದರೆ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡ:ವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹತ್ವೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಫಲ್ಯಗೊಳಿಸಿ ಮಹೆಪ್ಟೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಖತ್ತಿಗ್ಹನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಾಾಾಲಾತ ನಮಟಸನಟಕಲಲನು ಉಧಾವಂನತುನಾಯೂ ಬ್ಲೀಘಭಾಟಿಸ ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | } el 
ಎ ಸುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಃ ನ ಪೀಪೇಃ । 


| | | ಕ 
ಅಕಾರಿ ek ರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಕಾನು ರೆಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೨೧॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 
ನು | ಸ್ತುತಃ। ಇಂದ್ರ! ನು! ಗೈಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ | ಪೀಸೇರಿತಿ ಪೀಪೇಃ | 


ಅಕಾರಿ | ತೇ! ಹರೀವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನನ್ಯಂ | ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ 1ರ 3 ! ಸದಾಳಸಾಃ | ೨೧ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ನೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂಗೃಣಾನೋಸಸ್ಮಾಭಿಃ : 
ಸ್ತೂಯೆನಾನಶ್ಚ ತ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೀ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋನ ಅದ್ಭಿರ್ಸದೀರಿನ ಸೀಸೇಃ 1: 


ಅ. ೩, ಅ. ೫. ನ, ೨೪, ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 085 





ಸ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ನೋಹೇತೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ 1 ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂಶೋ 
ವಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೆದಾಸಾಸ್ತ್ರ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ್ವದರ್ಥಂ ಹನೀ- 
ರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಮಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ-_-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು-. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತುತಃ--ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾ ರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೃಣಾನ॥- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಯೋ ನ.__ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ ! ಇಷಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಪೀಹೇಃ. ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹೆರಿವ8- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಲೇತಿಸಿ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ8--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾ- 
ಸಾ8ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಮಾಮ-ಆಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖಯಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರ ದ್ವಾರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿ ಸುವನರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Glorified (in the past ), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever deligent 


in (your) praise. 


ಬಾಜಾ ಭುತಸತಾರಗಲಿಷ. ನಂಸಸಸ ಪಾದ್ಯ ಹರಡಲಾಧಾನನು 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಅಯಂ ಸಂಥಾಃ ಸಸಪ್ತೋನಾ ಸಂನಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿವಾಮದೇವಾನಾಮಿತಿ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಮಹಿ. 


586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 











ಆಈ 





ಗಾ ಬಾಯಿ 
ಯಯಾ ಯಯಾ ಯೊ ಟಬು ಗಾಟ್‌ ಊ 


ರ್ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ಡೇನತೇತಿ ಸೆರಿಭಾಸಿತತ್ವಾದೃಸಿದೇವತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸೂಕ್ತೇ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮುದೇನಸಂನಾಡರೂಪಿಣೀ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ಲೋಕರೂಪೇಣ ಸೂಚೈತೇ! 
ಗರ್ಭಸ್ಕೋ ಜ್ಞಾನಸಂಸನ್ನೋ ನಾನುದೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | ಮತಿಂ ಚೆಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯೆ ಯೋನಿ- 

ದೇಶಾತ್ತು ಮಾತೃತಃ | ಕಿಂತು ಪಾರ್ಶ್ಟಾದಿತಶ್ಹೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ನು ಜನನೀ ತ್ವಿದಂ! ವಧ್ಯೌ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಶಚೀಂ ದೇನೀಮದಿತಿಂ ಶ್ವಿಂದ್ರಮಾತೆರಂ ॥ ಅದಿತಿಸ್ತಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೇಮಭ್ಯಗಾದ್ದನೇ | 
ಅದಿತೀಂಪ್ರನಾನುಜೀನಾಃ ಸಂವಾದಮಥ ಚಕ್ರಿರೆ! ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ! 
ನೋಕ್ತೋ ನಕ್ಷೃವಿಶೇಷೋಂತ್ರ ಹ್ಯುಪದೇಶೇಸ್ವನುಕ್ತಿತಃ ॥ ಅರ್ಥತಸ್ಪೃವಗಂತವ್ಯೋ ವಕ್ತೃಚೇದ 
ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ | ಇಂದ್ರೊಆದಿತಿರ್ಯುಸಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿಧಃ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಜಿರೇ | ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ 
ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಾದನಿರ್ಗತಂ 1 ವಾಮದೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಅದ್ಯಯೆರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ | ದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಭಿರರ್ಧಚೆ್ಯರ್ಬುಸಿರತ್ರಾಹ ಪಂಚಭಿಃ | ನಹೀ ನೈಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಜಾ ಅದಿಶೇರ್ವಚಃ [| 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುನಶಿರಿತ್ಕ್ಯಚಃ ಪಂಚ ನೈ ಮುನೇಃ ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ಮಾನುಡೇ- 
ವಸ್ತಥಾಂಶ್ಯಯಾ | ಏವಮರ್ಥಾದೃಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿ ಬಹ್ವ್ಹೃ ಚಶಾಸನಂ | ಅರ್ಫೊೋ ವಿವೇಕಸ್ಪಷ್ಟೃ ತ್ವಾ- 
ದುಸೆಜೇಕೇಸಷು ನೇರಿತಃ | ಬುನಿದೈವತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ವಿವೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತ ಇತಿ | 





ಅನುವಾದವು ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ 
ಸಪ್ರ್ತೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮುದೇನಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತ್ಯಿ ವಾಮಡೇವಖುಷಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದನಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಯೆಸ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಷಿಃ ಯಾ 
ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇನಕಾ-ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುಜೋ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅನರೇ ಯಸಿಗಳು. ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೋ ಅವರೇ ಆ ಬುಕ್ಸಿಗೆ ದೇನತೆಯು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಷಿಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ, ಅದಿತಿ, ವಾಮದೇವ ಇವರುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ. 


ಗರ್ಭಸ್ಟೋ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ಮೋ ನಾನುಜೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯ ಯೋನಿದೇಶಾತ್ತು ಮಾತೃತಃ Ilo Il 
ಕಿಂತು ಸಾರ್ಶ್ಯಾದಿತಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ನು ಜನನೀ ತ್ವಿದಂ || 

ದಧ್ಯೌ ಶಾಂತ್ಯೈ ಶಜೀಂ ದೇನೀನುದಿತಿಂ ಶ್ರಿಂದ್ರಮಾತರಂ | | ೨ || 
ಅದಿತಿಸ್ಟ್ಯಿಂಪ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೀನುಭ್ಯಗಾದ್ದನೇ [| 

ಅದಿತೀಂದ್ರವಾಮದೇವಾಃ ಸಂವಾದನುಥ ಚಿಕ್ರಿರೇ 1೩॥ 


ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಸಾಶ್ರೆ ಸೂಚೈತೇ | 
ನೋಸ್ತೋ ವಕ್ಷೃವಿಶೇಸೋತ್ರ ಹ್ಯುಸದೇಶೇಷ್ಟನುಕ್ತಿತಃ ॥೪॥ 


ಅಹ ಅ.೫, ವ. ೨೪. ] ಖುಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 0817 








ಅರ್ಥತಸ್ತ್ತನಗಂತವ್ಯೋ ನಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿಸ್ಥಿತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋಡದಿತಿರ್ಯನಿತ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿಥ॥ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಜಿಕೀ !೫% 
ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಾಡನಿರ್ಗೆತಂ | | 

ನಾಮದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೆ ಆದ್ಯ ಯೆರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ | | 1೬1 
ದ್ವೀತೀಯಾದಿಭಿರರ್ಧಚ್ಜೈರ್ಯಸಿರತ್ರಾಹ ಹಂಚಭಿಃ 

ನಹೀ ನ್ಹಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಜಾ ಅದಿತೇರ್ವಚಃ fat 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿರಿತ್ಯ್ಯಚಃ ಸಂಚ ವೈ ಮುನೇಃ! | 

ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ನಾಮಜೇನಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ | | jlo | 
ಏನಮರ್ಥಾದೃಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿ ಬಹ್ಹೃ ಚಶಾಸನಾತ್‌ | | 

ಅರ್ಥೊಃ ನಿನೇಕಸ್ಪಸ್ಟತ್ವಾಷುಪದೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ - (೯ | 


ಯಷಿದೈನತಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿನೇಕಾದರ್ಥೆ ಈರಿತಃ | 
(ಅನು. ಭಾ. ೪-೧೮). 


ಮಹಾಜ್ಞಾನಸೆಂಪನ್ನನಾದ ವಾಮದೇವಹುಹಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂತು ಯೋಜಿ 
ಹದನ ಈಗ ನಾರು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಂತೆ ತಾಯಿಯು ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುನುದು 
ನಕ್ರ ೦ತ ಜ್ಞಾನಿಯಾದವನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯೋನಿ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರದೆ ಮಾತೃವಿನ ಪಾಶ್ವಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ಎಂಡು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ' 
ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಉದರಪಾರ್ಶವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದರೆ ತನಗೆ 
ಮರಣವು ಸಂಭನಿಸುವುಡೆಂದು ಹೆದರಿ ಈ ಭಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನತ್ಲಿಯಾದ ಶಚೀದೇನಿಯನ್ನೂೂ ಇಂದ್ರನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಜೇವಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಳು. ಇವಳ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿ (ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿ) ಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಂದಳು. ಅನಂತರ ಅದಿತಿದೇವಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮಜೇವ ಖುಹಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ಯಾರು ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ನಿಷೃೃಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ನಿಷಯವು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಾರು: 
ಯಾರು ಯಾವ ಯಾವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತಿ, ನಾಮುಜೇವೆಯಸಿ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಸಿದ ಸಂವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಈಚೆಗೆ ಬರದಿರುವ 
(ಶಿಶುರೂ ಸದಲ್ಲಿದ್ದ?) ವಾನುದೇವ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು ಆಡಿದ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಯಕ ನಿಂದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಭದವರೆಗೆ ನಾಮದೇವಖಯಷಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಸನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ವರೆಗೆ ಅದಿತಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಸಿನವರೆಗಿರುವ 
ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ನಾಮಜೀವ ಖುಷಿಯ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ತಾಯಿಯ ವಾಕೃನಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಟಾದ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಕಿಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಾಮದೇವಖಯುಷಿಯು ಹೇಳಿದ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವಿರುವುದು. 





ಅದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಯಾರು ಯಹಷಿಗಳ್ಳು ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಷೆಯನನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಖುಶ್ವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದೆ 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಜೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. | 


ಸೂ ಚ್‌ ೧೮ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮॥ 
ಅಪ್ಪಕ_೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1 ನರ್ಗ.೨೫, ೨೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೩॥ 
ಖುಹಿಃ--ವಾಮದೇವೋ ಗೌತಮಃ (೧. ಇಂದ್ರಃ | ೨,೩, ೪ ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ೧೩. ವಾಮಜೀವಃ | ೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
೫, ೬ ಪಿ ಅದಿತಿಃ | ೮, ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨. ಗರ್ಭಿಣೀ 
ವಾಮಶೇವಸ್ಯ ಮಾತಾ | | 
ದೇನತಾ-ಗ. ವಾಮದೇವಃ | ೨, ೩, ೪ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ. ಇಂದ್ರಃ! 
ಲು ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ೫, ೬, ೭ ವಾಮದೇವ | ೮ ೯, 
೧೦, ೧೧, ೧೨. ಇಂದ್ರಃ! ೧೩. ಆತ್ಮಶಂಸಾ ಇಂಜ್ರೋ 
ವಾಗ) 
ಛಂದಃ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ” [| 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಿ 


| | | | 
ಅಯಂ ಸಂಥಾ ಅನುವನಿತ್ನೇ ಪುರಾಣೋ ಯತೋ ದೇವಾ ಉದಜಾಯಂತ 
ವಿಶ್ವೇ 
|... | i SR | 4 
ಅತಶ್ರಿದಾ ಜನಿಸೀಷ್ಟ ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ಮಾ ಮಾತರಮಮುಯಾ ಪತ್ತವೇ ಕಃ 
| | 
ಅಯಂ | ಫಂ | ಅಸ್ಯೂವಿತ್ತಃ | ಪುರಾಣಃ | ಯತಃ | ದೇವಾಃ | ಉರ್ತ೯ಅಜಾಯಂತ | ನಿಶ್ಕೇ | 


| ಗೆ | ಸ್‌ 
ಅತಃ | ಚಿತ ೃಆ। ಜನಿಷೀಷ್ಟ | ಪ್ರೇವೃದ್ಮ್ಧಃ | ಮಾ ಮಾತರಂ | ಅಮುಯಾ | ಹತ್ತನೇ! 08 ಕಃ 
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ಸಾಯಃ ಭಾಷ್ಯಂ 





| ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಪುರಾಣೋಂನಾದಿರಯಂ ಹ ಸ್ರತ್ಯಸ್ತೇಣೋಸ ಲಘ್ಯಮಾನಃ ॥ ಪಂಥಾ ಯೋಸಿ- 
ರ್ನಿಗಮುನರೂಸೋ ಮಾರ್ಗೋನನು ಅಸುಪೂವೆನ್ಯೀಣ ನಿತ್ರಃ | ಸೆವೆರ್ಸಾರ್ಜಾಯಮಾನೈರ್ಲಬ್ಬ:ಃ 1 | 

ಯತೋ ಯುಸ್ಕಾಡೊ ್ಯೀಪಿಮಾರ್ಗಾವಿ ಶ್ಶೇ ಸರ್ವೇ ಡೇವಾ ಉಷಜಾಯೆಂತೆ | ಉತ್ಕರ್ಷ್ನೇಣೋತ್ಸನ್ನಾ 
ಭವಂತಿ | ಶೆಸಾ ದೊ ಬೀನಿಮಾರ್ಗಾನ ಅನುಷ್ಕಾ ಉತ್ಪ ನ್ನ ಭವಂಶೀತಿ *ಮು ನಕ್ಕ ವ್ಯ o | ಅತಸ್ತಿ ದಸ್ಮಾ- 
ದೊ ನಿಮಾರ್ಗಾಪೇಷ ಸ ಪ್ರಷ್ಟದ್ಧೋ ಗರ್ಭೇ ಪ್ರ ಕರ್ಸೇಣ ನೃದ್ಧಿಂ ಗತೋ ನಾನುಜೀವ ಆ ಜನಿನೀಪ್ಸ | 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾ ಯ ಕಾಂ | ಆಜೂ ಮಾತೆರಂ ಚಿತ್ರ ವೇ ಸತನಾಯ! ಮರಣಾಯೇತ್ಯೆ ರ್ಥ! | 
ಮಾ ಕ| ಮಾ. ನಿ ಕರೋತು |] | | ಈ] ಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತಃ ಯಾನ ಯೋನಿಕೊಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ ಸಮಸ್ತೆ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಉದಜಾಯೆಂ ತ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಅಯಂ ಪೆಂಥಾ8--ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ! 
ಮಾರ್ಗವು | ಪುರಾಣಃ-_ಅನಾದಿಯೆಂಬುದಾಗಿ | ಅನು- ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ | ವಿತ್ತೇಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ 
ನಾಗಿದೆ 1 ಅತಶ್ಚಿ ತ-ಆದುದರಿಂದಕೇ | ಸ ಪ್ರವೃದ್ಧ 8--ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ವಾನುಜೇನನು | | 
ಆ ಜನಿಸೀಸ್ಟ್ರ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಏರಲಿ | ಅನುಯಾ ಮಾತರಂ 
ಈ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನು | ಹತ್ತ ವೇ-ವರೂಕ್ಕ (ಡಾಗುವಂಕೆ | ಮಾ ಕಃ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ನಾಕ್ಕವು- ಯಾನ ಯೋಸಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನ 
ss ಅಂತಹ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗನುನದ ಮಾರ್ಗವು ಡೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ನಿಷಯನಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ವಾಮಜೀವನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಈ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಮರಣಕ್ಷ್ಮೀಡಾಗುವುತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. | 


English Translation 


Indra speaks. —This is the 016 and recognized path by which all the 
gods are born; 50, when full- -grown, let him be born In the same manner; 
let him not cause the loss of this his mother. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


| ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖಷಿಯ ಜನನದ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸನಿನೆ ನಾಮದೇವನು ಶಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧ್ಹಾಗರೇ ಮಹಾಜ್ಞಾ ನಿ ಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನನು ಸಾಮಾತ್ಯುಜನರು ಜನಿ ಉವಂಕೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ 


960 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೮ 
ಹ  ೋ ೋ ೋ 
ಯೋನಿಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಇಷ್ಟಪಡದೆ ತಾಯಿಯ ಶರೀರದ ಪಾರ್ಶ್ರಭಾಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಸಿಸಿದನು.. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವನ ತಾಯಿಯು ತನಗೆ ಮರಣ ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂಬ 
` ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ' ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ ಜೀನಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಳು. ಆಗ 
ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮಜೇವನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮ 
ದೇವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಒಬತೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ನು ನಾಮದೇವನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಇತರಾ ತ 





ಆಂದ್ರ (ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ ವಾನುಜೀವನನ್ನು ದ್ರೆ ೀಶಿಸಿ)--ಎಲ್ಲೈ ವಾಮಜೀವನೇ, ಸಕಲದೇವಮಾನವರೂ ಸಹ 
| ಹುಟ್ಟು ನಾಗ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ತಾಯಿಯ ಯೋನಸಿಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ಬರುವರು. 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು. ಇದು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾರ್ಗ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವವನ್ನು ಛ್ಲೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


(ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ) ನಾಮಜೇವ-ಎಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಕರವಾದ ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋಫಿವ ನಾಗಃ 
ದಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಪಾಶ್ಚ ಹ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಹ ನಾನು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಂತೆ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಹೆತ್ವ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಳ 
ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂಬಿಗನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
ಪ್ರತಿನಕ್ಸಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ವಾಗ್ವಾದಮಾಡಬಲ್ಗೆ. ನಾನು ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರದೆ 
ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬಂದರೆ ತಾಯಿಯು ಮೃತಳಾಗುವಳಂದು ಇಂದ್ರನು(ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು) ಈಗತಾನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ಏನು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬಹುದು? ಆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ'ಅಕ್ಷ ೈತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲವೇ ? 
ಶಿ ತ್ವಸ್ಟೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕರೆಯದಿದ್ದ ರೂ 8% ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ ? ? ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಮಾಸ 
ಪರ್ಯಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಬಹಳ ಕನ್ಚೃಸಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ರೋಕವಿರುದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ತಲೆಬಾಗ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 


ಅದಿತಿ. _ಎಲ್ಫೆ ವಾಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಚ್ಛವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಬಾರದು, 
ಈಗ (ಇದುವರೆಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತೃಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನರಾದವರಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಶುವಿನಂತೆ ಹಡೆಯುವುದು ಅವನ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕದಲ್ಲವೆಂದು ಬಗೆದು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನುಂಟುಮಾಡಿದಳು. ಆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮಥ್ಯಾ ೯ತಿಶಯ 
ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ( ಗ ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನು ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲಲಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
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ಇ ಭ್‌ 








ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಪ್ರ ಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯೇ, ನೀನು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಕೇಳು, ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯನಿಲ್ಪಜಿ ಆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಉದಕಗಳು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು 9) ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಿವಿಶ್ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಪ ಕ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಉಡಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹೆತ್ಯಾರೂಪವಾದ ಪಾನವನ್ನು ನೊರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಘಾ ಕೊಂದು ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟದ್ದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ನದಿಗೆಳಾಗಿ 


ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ನು ನೀನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಹುದೇ ? 


ನಾನುದೇವನು. ( ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯು (ಅದಿತಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಹೆಡೆದಳಲ್ಲವೇ ? ಕುಷನಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದ್ದು ಹೆರ್ಷದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ನೀನು ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸಂಶೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕನ್ನೆ ಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಹೊಡೆದದ್ದೂ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೇ? ಆದರೆ ಅವನಿಂದ ಏಟುತಿಂದ ನೀನು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಪುಡಿಪ್ರಡಿಮಾಡಿಜೆ, ಇನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳು, 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಪವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಹೆಸುವು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರುವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾಗ 
ದವನೂ ಎಲ್ಲರ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಸಮರ್ಥನೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪಡೆದಳು. ಆಗ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲೈ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೇ? ಎಂದು ಕೇಳಲು 
ನೀನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಖನಾದ ಎಲ್ಪೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀಮ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ನನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಧಿಕ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದೆಯ 
ಲ್ಲವೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವನನ್ನು ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ನಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲಾ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಮಲಗಿರಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೀರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನೆ ನಿನ್ನಷ್ಟು 
ಅಥವಾ ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿವೆ ? 


ಬಸು 


| | | ಜ್‌ 
ನಾಹಮತೋ ನಿರೆಯಾ ದುರ್ಗಹೈತತ್ತಿರಶ್ಚತಾ ಸಾರ್ಶಾನ್ನಿರ್ಗಮಾಣಿ । 


- 


| | | | | 
ಯ) | ಗು ಬಾ | 6 
ಬಹೂನಿ ಮೇ ಅಕೈತಾ ಕತಾಣ್ಯನಿ ಯುಧ್ಯೈ ತ್ವೇನ ಸಂ ಶ್ವೇನ ಪ್ರಚ್ಛೈ 1೨॥ 
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poy ಗರಗಿಭಾತ್‌”. 


| | 
ನ| ಅಹಂ | ಅತಃ |ನಿಃ। ಅಯ | ದುಃಂಗಹಾ | ಏತತ್‌ | ತಿರಶ್ಚತಾ | ಹಾರ್ಶ್ವಾತ್‌ | ನಃ | ಗಮಾನಿ | 


ಬಹೂನಿ | ಮೇ | ಅಕೃತಾ | ಕರ್ತ್ಯಾಿ | ಯುಘ್ಛೈ | ಕ್ವೇನ | ಸಂ! ಕ್ವೇನ | ಪ್ರಜ್ಛೈ!' ೨! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಮದೇನ ಏವಮುಕ್ತವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಅಹಮತೋ ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾನ್ನ ನಿರಯಾ। 
ನ ನಿರಯಾಣಿ | ನ ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ | ಏತದ್ಯೋಸಿನಿರ್ಗಮರೂಪಂ ವರ್ತೆ ದುರ್ಗಹಾ | ದುರ್ಗ್ರಹಂ | 
ದುಃಖೇನ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ|ನ ಸ್ರಾಸ್ಯಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಂತು ತಿರಶ್ಚ ಶಾ ತಿರಶ್ಚಿ ೇನಾತಾ ಫರ್ಶ್ಟಾನ್ಸಿರ್ಗಮಾನಿ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ 1 ಯೋನಿದೇಶಾದನಿರ್ಗತೋಂಹಂ ಹಪಾರ್ಶ್ವಂ. ಭಾ ನಿರ್ಗಜ್ಳಾ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನ್ಯೈರೆ- 
ಕೃತಮಿಷಮೇವ ನೆ ಕೇವಲಂ ಮುಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಕಂತ್ವಸ್ಯೈರತ್ಪ ತಾನಿ ತಾ ಕರ್ಮೂಣಿ ಮೇ 


ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ। ತ್ವೇನೈಕೇನ ಸಹತ್ತೀನ ವಿವದಮಾನೇನ ಸಹ ಯಾಜ 1 ಯುದ್ಧಂ 
ಕರನಾಣಿ | ತೆ ಸ್ವೀನೈಕೇನ ಬುಭುಶ್ಸುನಾ ಸಂ ಸೈಚ್ಛಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೃಚ್ಛಾ ನ | 


| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಹೆಂ- ನಾನು! ಅತ8___ಈ ಯೋನಿರೂನನಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ೫ ನಿರಯಾ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! 
ಏತತ್‌ ಈ ಮಾರ್ಗವು | ದುರ್ಗಹಾ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ | ತಿರಶ್ಚತಾಓರೆಯಾಗಿರುವ | 
ಪಾಶಾಣ್ಯತ್‌ಪಾಶಣ್ವಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಫಿರ್ಗಮಾನಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | ಅಕೃತೆ-- ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ | ಬಹೊನಿಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು | ಕತಾನ್ಸನಿ ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಜೇಕಾಗಿದೆ | ತೇನ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ | ಯಖಧ್ಯ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ | ತ್ವೇನ-_ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಸ್ರೆ ಚೈ ನಾಗ್ಬಾದಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ ವಾಮಜೇವಯನಸಿಯ ವಾಕ್ಯ ಪ್ರನಾನು ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಈ ಮಾರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತ ದುಃ ಡೀ ಓರೆಯಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಶ್ಚಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಇತರರಿಂದ ಹೀ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ . ಶತ್ರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ, ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಯೊಂದಿಗೆ ವಾಗ್ದಾದ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ, | 

English Translation 

Vamadeva speaks—Let me not come forth by this path, for it 18 
difficult (of issue): let me come forth obliquely from the side: many acts 
unperformed by others are to be accomplished by me : let me contend (in war) 


with one (enemy), in controversy with one opponent. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


ಸ 
ಪರಾಯತೀಂ ಮಾತರಮನ್ವ ಚಸ್ಟ ನ ನಾನು ಗಾನ್ಯನು ನೂ ಗಮಾನಿ | 
| | | i | 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಗ್ರೃಹೇ ಅಪಿಬತ್ಸೋಮನಿಂಂದ್ರಃ ಶತಧನ್ಯಂ ಚಮ್ಮೋಃ ಸುತಸ್ಯ 141 


ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಪರಾ*ಯತೀಂ | ಮಾತರಂ |! ಅನು | ಅಚಸ್ಟ |ನ|ನ| ಅನು ಗಾನಿ | ಅನು | ನು | ಗೆಮಾನಿ 


ತ್ವಸ್ಸುಃ | ಗೃಹೇ | ಅಸಿಬತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ: | ಶತ್ತಧನ್ಯಂ | ಚನ್ನೋ॥ | ಸುತಸ್ಯ ll all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಯಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಿ ತೇ ಸತೀಂಜ್ರೋ ಮದೀಯಾಂ ಮಾತರಂ ಪರಾಯೆತೀಂ ಹರೇತಾಂ ಮ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಮನ್ವ ಚೆನ್ಟ | ಅನ್ವಬ ನ್ರಿವೀತ್‌ | ಏನಮಸೀದಾನೀಂ ಗರ್ಭೇ ಸ್ಲಿತೋಹಂ ಪುರಾಣಂ ಪಂಥಾನಂ 
ನ ನಾನು ಗಾನಿ | ನಾನುಗಳ್ಛಾ ನೀತಿನ| ಕಂತು ನು ಸ್ರಿಪ್ರಮನು ಟ್‌ | ಅನುಗೆಚ್ಛಾ ಶನ್ಯೇನ | 
ವಾಮದೇವಃ ಸ್ವಕೀಯಮಕೃತ, ಕಾರಿತ್ಚಂ ಸರಿಹೃತೈೇಂದ್ರಸ್ಯಾಕೃತ್ಯಕಾರಿತ್ವನುತ್ತೆರಾರ್ಥರ್ಚೆನ ಪ್ರತಿ- 
ಷಾದಯೆತಿ | ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ಮನೋಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಫಲಕಯೋಃ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸುತವತೋಇಂಭಿಷುತ- 
ನತಸ ಸ್ಟ್ಟೃಷ್ಟು $ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಗ ಹೇತನುಪ ಹೂತಃ ಸನ್‌ ಶತಧನ್ಯ ೦ ಬಹುಧನೇನ ಕ್ರೀತೆಂ ಸೋಮಮಖಪಿ_ 
ಬತ್‌ | ಬಲಾತ್ಕಾರೇಣ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಯವಮುರ್ಥಸ್ವೈತ್ತಿರೀಯ್ಕೆಸ್ತೃಸ್ಟಾ ಹತ- 
ಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಂ ಸೋಮಮಾಹರವಿತ್ಯನುವಾಕೇ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಮಹತಾ ಪ್ರಬಂಡೇನ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಸಷದಾರ್ಥ 
- ಮಾತರಂ--ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಸರಾಯತೀಂ- -ಮೃತಿಹೊಂದುವವಳೆಂಬುದನ್ನು | ಅನ್ನಚಷ್ಟ-- 
ಇಂದ್ರನು) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ! ನ ನಾನು ಗಾನಿ--ನಾನು ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಕ 


ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನು ಗಮಾನಿ. ಹೊರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಹೊರಬರುತ್ತೇನೆ 1 ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | 
ಜಮೊ ಶೀ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಸೆ ನ ಹಂಡಿರತರದ್ದೂ | ಶತಥನ್ಹಂ--ಬಹುದ್ಧ ಶ್ರವ್ಯದಿಂದ ತೊಂಡುದೂ i 


ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ತೃಷ್ಟುಃತ್ರಷ್ಟೃನಿನ | ಗೃಹೇಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಅಪಿಬತ್‌ (ಆಹ್ವಾನ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ) ಕುಡಿದನು. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಯೋಸಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಳೆಂದು ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನಾನು 
[63] | Vol. 17. 
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ಆ ಮಾರ್ಗವನ ಸ್ನ ನುಸರಿಸ ಜೀ ನನ್ನಿಚ್ಛೆ ಯಂತೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರ 
ತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನನಿಲ್ಲನೇ 
೬. ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕುಡಿದನು. (ಅದೂ ಅಕ್ಸ ತ್ಯವೇ ಆಯಿತು). 


English Translation 


He, (Indra), has asserted \that it will) cause the death of my mother : 
let me not proceed by the usual way, but proceed quickly, according (to mY 
will): in the dwelling of Twashtri, Indra drank the costly oma from the 
vessels of the offerers. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ತೃಷ್ಣೃವಿ ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
“ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಮಾ ಭನನ ನಿನ ಬಾನದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಂ ಸೆ ಯುದಕ್ಕೃಣವದ್ಯ ೦ ಸಹಸ್ರ ೦ ಮಾಸೋ ಜಭಾರ ಶರದ ದಶ್ಚ ಪೂರ್ವೀಃ । 


| 
ನಹೀನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನನುಸ್ತ ,ಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜಿಸಿತ್ವಾಃ ॥ ೪ | 
|  ಹದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕೆಂ! ಸಃ! ಯಧಕ್‌ | ಕೃಣನತ್‌ | ಯಂ ಸಹಸ್ರಂ | ಮಾಸಃ | ಜಭಾರ | ಶರದಃ | ಚ | ಪೂರ್ನೀ: | 


ಚಟ | | 
ನಹಿ | ನು | ಅಸ್ಯ | ಸ್ರತಿೀಮಾನಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಂತಃ | ಜಾತೇಷು | ಉತ ಯೇ | ಜಿನಿಂತ್ತ್ಯಾ || ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಅದಿತಿರ್ಯಮಿಂದ್ರ ೦ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಾ ಸೋ ಮಾಸಾನ್ಸೂ ರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಾಂಶ್ಚ ಜಭಾರ | ಬಭಾರ ॥ ಬಿಭರ್ತೇರಿದಂ ರೂಸಂ॥ ಗರ್ಛೆೇ ಸ್ಥಿತ Wika ಬಹುಷು ಸಂವತ ಕೇ 
ಷ್ಟ ಹ ಸ ಸಶಿತವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ *0 ಯತ್ತಿ ಮನಿ | ಸರ್ವಮಸಪೀತ್ಯ ರ್ಥ | 
ಯೆಧಕ್‌ ವಿರುದ್ಧ ೦ ಕರ್ಮ ಕೃಣನತ್‌ | ಅಕರೋಕತ್‌ | ಇಂದ್ರಸಾ SEL. 
ಮಾತಾಸ್ಯೇನಂ ಪ್ರ ತಿಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ವಾಮದೇನ ಜಾತೇಷೂತ್ರ ನ್ನೇಷು ದೇನಾದಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ - 


ಅ, ೨. ಅ, ೫. ವ. ೨೫, ಖುಗೈೇದಸಂಹಿತಾ | 99 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕಿಮಾನಂ ನ ಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ನು ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥೆಃ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ 


ಚ ಎ ಜನಿತ್ವಾ "`ಜನೆಯಿತವ್ಯಾ ಜನಯಿಸ್ಯ ಮಾಣಾಸೆ ಸೋಸು ಮಧೆ ಆಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ 
ಮಾನಂ ನಾಸ್ತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅದಿತಿಯು) | ಸಹ ಹಸ್ರಂ ಮಾಸಃ- ಸಹಸ್ರಾ ರು ಮಾಸಗಳೂ! ಪೂರ್ಹೀ॥ 
ಶರದಃ. ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ಜುಭಾರ- ಗರ್ಭವಲ್ಲಿ ಭರಿಸಿದ ಶೋ | ಸೂ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕಿಂ. ಯಾನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಕೃಣವತ್‌- -ಮಾಡಿದನೋ ಅದು | ಯಧಕ್‌.. ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ! 
ಜಾತೇಸು-..(ಎಲ್ಛೆ ವಾಮದೇವನೇ) ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವನರೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು 1 ಭೋ | ಜನಿತ್ಕಾಃ- 
ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವಕೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ---ಈ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ- -ಉಪಮಾನವು (ಸಮಾನರಾದವರು) | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. - 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೆಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳ್ಳೂ ಆನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಛೋ ಆ ಇಂದ ನನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 
ಅದಿತಿಯ ನಾಕ $ವು- ಎಲೈ ವಾಮದೇವನೇ, ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ಮುಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗು 
ವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Aditi speaks.— What irregular act has he committed whom (1, his 
mother,) bore for a thousand months and for many years? there is no 
analogy between him and those who have been or will be born. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅನದ್ಯನಿನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಗುಹಾಕರಿಂದ್ರಂ ಮಾತಾ ನೀರ್ಯೇಣಾ 
| 
ನ್ಯೃಷ್ಟಂ। | | 
ಅಥೋದಸ್ಥಾತ್ಸೈ ಯಮತ್ಕಂ ವಸಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪ್ಪಣಾಜ್ಜಾಯಮಾನಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅವದ್ಯಂ ನ | ಮನ್ಯಮಾನಾ | ಗುಹಾ | ಅಕಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಾತಾ | ವೀರ್ಯೇಣ | ನಿ€ಯಷ್ಟಂ | 
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ಅಥ । ಉತ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ। ಅತ್ವಂ| ನಸಾನಃ | ಆ | ಕೋಷಸೀ ಇತಿ! ಅಸ್ಪಣಾತ್‌ | 


| 
ಜಾಯಮಾನ | 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ. ಗಹ್ಹರರೂಹೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಣೆ ಹೇ ಜಾತನಿಂದ್ರಮವದ್ಯ ಮಿನ ಗೆರ್ಹ- 

ಮಿನ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜಾನತೀ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿರ್ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥೆೈೇನ ನ್ಯೃಷ್ಟಂ ನಿತರಾಂ 

ಪ್ರಾಸ್ತಮಕ | ಅಕರೋತ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಟಾ ಉತ್ತದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಯಮೇವಾತ್ಮಂ 

ತೇಜೋ ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಕಃ ಸನ್‌ | ದಧಾನೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉದಸ್ಕೂತ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣಾತಿಷ್ಮ ತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ರೋದಸೀ ಸ್‌ | ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯಾಮಾಸ || 


ಪ್ರಧಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಗುಹಾ ಸೂತಿಕಾಗ್ಯ ಹೆದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುವುದು | ಅವದ್ಯಂ ಇನ 
(ಅವನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕ) ಶ್ಲಾ _ಫೆನೀಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು. I ಮನ್ಯ ಮಾನಾ-- ತಿಳಿದು | ಮಾಶಾ-ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | (ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ವೀರ್ಯೇಣ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ | 
ನ್ಭೃಷ್ಟಂ--ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ 1 ಅಕ. ಮಾಡಿದಳು ! ಅಥ. ಅನಂತರ | ಜಾಯಮಾನ8- ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಥಯೆಂ ತನ್ನದೇ ಆದ | ಅತ್ಯಂ-_ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ- -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಉದಸ್ಕ್ಥಾತ್‌ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಆ ಅಸೃಣಾತ್‌..- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾನಿಸಿದರು. ಇ 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃಹದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುವುದು ಅವನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು 
ಅನಂತರ ಉತ್ಸನ್ಸನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು. ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


English Translation 
Deeming it disreputable (that he should be brought forth) in secret, 
his mother endowed (Indra) with (extraordinary) vigour : therefore, as soon 


as born he sprung up of his own ೩೦೦೯ರ, invested with splendour, and filled 
both heaven and earth. 
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ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ಯ ಲಲಾ ಭನಂತೀರ್ಯತಾನರೀರಿನ: ಸಂಕ್ರೊ ್ರಣೆನಾನಾಃ | 


| ಏತಾ ವಿ ೃಚ್ಛ ಕಿಮಿದಂ ಭನಂತಿ ಕಮಾಸೋ ಅದ್ರಿ ಸರಿಧಿಂ ರುಜಂತಿ | H 
ಪದಪಾಠಃ 


| | K | ೆ | ಭ್ರ 4 | ’ ಸ 
ಏತಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ |'ಅಲಲಾ$ಭವಂತೀಃ | ಖಯತನರೀಃಇವ | ಸಂ5ಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


| 
ವಿತಾಃ | | ಸೃಚ್ಛ ಚ್ಛೈ | ಕಿಂ | ಇದಂ } ಭನಂತಿ”। ಫಂ | ಹಸ ಅದ್ರಿಂ | ಸರಿಧಿಂ | 'ಕೆಟಂತಿ | & [ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಲಲಾಭವಂತೀರಲಲೇತೈ ೀವಂರೂಪೆಂ. ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತ್ಯ ಯುತಾನರೀರಿಪೋಡಕವತ್ಯ ಏನೈತಾ 
ನದ್ಯಃ ಸಂಕ್ರೋಶೆಮಾನಾ ಇಂದ್ರನುಹತ್ತ ಪ್ರತಿಸಾಡಳೋಡ್ಡೊ ತೇನ ಹರ್ಷೇಣ ಬಹುವಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯೆ- 
ಮಾನಾಃ ಸತ್ಕ್ಯೋರ್ಷಂತಿ। ಗಚ್ಛಂತಿ | ರಟ ನದ ; ಇದಂ ಕಿಂ ಭನಂತಿ ಶ್ರೋತ್ರೆ ಗ್ರಾ ್ರಹ್ಯಂ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ 80 ವದಂತೀಮಮರ್ಥಂಹೇ ಹಖುಷೇ | ಕ ನದೀರ್ನಿ ಸೃಚ್ಛ | ವಿಶೇಷೇಣ. 
ಸೃಷ್ಟನಾನ್‌ ಭನ | ಏವಂ ಸಂಪೃಚ್ಛ | ವಿಚಾರಿತೇ ಸತ್ಯೇತಚ್ಛೆ ಬ್ವಾಯಮಾನನಿಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸ್ಯೈನ. 
ನಚನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಿಂಚೆ ಹಕ ಉದಕಾನಿ ಪರಿಧಿಮಾವರಕಂ ಕಮದ್ರಿಂ ಕಂ ಮೇಘಂ ರುಜಂತಿ | 
ಭೆಂಜಂತಿ | ಆಪಃ ಕಮಪಿ ಮೇಘೆಂ ನ ಭಂಜಂತಿ ಕಿಂತು ಇಂದ್ರೋ ಮಮ ಪುತ್ರ ನಿನೋದಕಾನರಕೆಂ 
ಮೇಘಂ ಭಕ್ತ್ಯಾಸಃ ಪ್ರವರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
| ಅಲಲಾಭವಂತೀಃ8-." ಅಲಲಾ? ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಫಿ | ಯತಾನರೀಃ Re 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ಈ ನದಿಗಳು | ಸಂಕೊ ೀಶೆಮಾನಾಃ(ಇಂದ್ರ ಕ್ಷ ಮಹತ ವನ್ನು ಪ್ರ 
ಪಾದಿಸುನ) ಹೆರ್ಷಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಅರ್ಹಂತಿ. _ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಇದಂಸ0. ನ 
ಖುಷಿಯೇ) ಅವುಗಳ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು | ನಿತಾಈ: ನದಿಗಳನ್ನು 
ಪೃ ಚ್ಛ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು | ಅಪ ಉದಕಗಳು | ಪರಿಧಿಂ-ಆವರಕವಾದ! ಕಂ ಅದ್ರಿ ೦. ಯಾವ Meike 
ಕ ಹ ಟಿ ಬಲ್ಲವು? 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರಕೆ ಮಹತ್ವೆ ವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸುವುವೋ UE ಅಲಲಾ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹರ್ಷಪೂರ್ವಕರಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ಣ್ಯ ಎಲೈ ಖಹಿಯೇ, ಅವುಗಳ ಶ್ರಾನ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ನದಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು. (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನಿಲ್ಲಜೇ) ಉದಕಗಳು ಆವರಕವಾದ 
ಯಾನ ಮೇಘಿವನ್ನು ತಾನೇ ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲವು ? . ಸ 
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ಗಾಗಾರ ಗಳ್‌ ಗೌ” ಹಬ್‌ ರಕ್‌ ರ್‌ 


English Translation 


°° These (rivers) flew murmuring as if, being filled with water, they were 
uttering sounds (of joy ) : ask them what is this they say; what is the 
encompassing cloud that the waters break through ? | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | |; | | 
ಕಿಮು ಸ್ವಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಯಂ ಭನ ಆಪಃ | 


| 
ಸಿಂಥಧೂನ್‌ ॥ ೩॥ 
| ಸದಪಾಠ। 


ಕ ಗ | | ಸ | 

ಕಂ 1 ಊಂ ಇತಿ ಸ್ಕಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ನ್ವೀನಿದಃ | ಭೆನಂತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಅವದ್ಯಂ | ದಿಧಿಷಂತೇ. ಆಪಃ 
| | fe | | 

ಮನು | ಏತಾನ್‌ ಪುತ್ರಃ | ಮೆಹತಾ ವಧೇನ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಫಜತ್‌ [ ನಿ। 


ಸಿಂಧೂನ್‌ | ೭॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯದೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹತೆನಾನ್‌ ತದಾ ಶಾಶ್ವತೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಸಿತಿ ನಾನು- 
ದೇವಸ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಮುನ್ನೀಯಾದಿತಿರಾಹ | ನಿನಿದಃ | ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಮರುತ್ಸ್ಕ್ಯೋತ್ರೋ ಮರುದ್ದಣ ಇತ್ಯಾದೀನೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಕಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್ಸದಾನಿ ನಿವಿಚ್ಛಜ್ಛೇ- 
ನೋಚ್ಯಂತೇ। ತಾ ನಿನಿಜೋಜಸ್ಮಾ ಇದುಂ ವೃತ್ರನಧನಿಮಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾರೂಪಂ ಪಾಸಂ ಪ್ರಾಸ್ಪು- 
ನಂತನಿಂದ್ರಂ ಕಿಮು ಸ್ಹಿತ್‌ ಭನಂತ | ಭನಂತಿ | 80 ನದಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ | ಸಾಸರಹಿತಮಿಂದ್ರಂ 
ಮತ್ತಾ ನಿನಿದೆಃ ಸ್ತುವಂತಿ। ಕಫಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾಪರಹಿತತ್ವಂ | ಉಚ್ಕತೇ | ಅಪಃ ಫೇನರೂಸೇಣಾಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಸಾಸಂ ದಿಧಿಸಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಮನು ಪುತ್ರೋ ಮದೀಯಃ 
ಪುತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ವಭೇನ | ವಧ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಜಘ- 
ನ್ಹಾನ್‌ | ಹತನಾನ್‌ | ತತ ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನುದಕಾಸಿ | ವ್ಯಸ್ಪಜತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಟೈರತ್ಸೇನ ಸರ್ತುಂ 
ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣೋತ್ಸ ಸ್ಟಾ ಆಸಸ್ತಸ್ಯ ಹಾಸಂ ಜಗೃಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿನಿದ॥" ನಿವಿದ್‌ ? ರೂಸನಾದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು | ಅಸ್ಕ್ರೈ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕನು 
ಸ್ಕಿತ್‌ ನಿನನ್ನು ತಾನೇ | ಭನೆಂತ ಹೇಳುತ್ತವೆ (ಅವನನ್ನು ಕೇವಲ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ) | ಆಪಃ-- ಉದಕಗಳು] 


ಆ.೨೩, ಅ, ೫- ನ. ೨೬, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 009 


ended EEE ತ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಅನದ್ಯಂ--ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಪಾಪವನ್ನು | ದಿಧಿಸೆಂಶೇ__(ನೊಕೆಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ) ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಮಮ. - ನನ್ನ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ನಥೇನ..... 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಜಘೆನ್ವಾನ್‌- ಕೊಂದನು | ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಈ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸೈಜತ್‌-ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

" ನಿನಿದ್‌ ' ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮೆಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. . 
ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಥರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ. 


ಅನ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


What do the sacred expiatory strains declare to me? the waters receive 
the reproach of Indra: my son has slain Vritra with the mighty thunder- 
bolt: he has set those rivers free. 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಡೋಷಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಶೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ. 12 ಪೇಜು 627 ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


ed 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಕ್ಟ | 
ಮಮಚ್ಚೆನ ತ್ವಾ ಯುನತಿಃ ಸರಾಸ ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಕುಷವಾ ಜಗಾರ | 
| | 8 a] 
ಮಮಚ್ಚಿದಾಪಃ ಶಿಶವೇ ಮನಮೃಡ್ಯುರ್ಮಮತಚ್ಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸಹಸೋದತಿಷ್ಠತ್‌॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಮತ | ಚನ | ತ್ವಾ] ಯುವತಿ! ಸೆರಾಆಸ। ಮಮ್‌ | ಚನ | ತ್ವಾ! ಕುಷನಾ | ಜಗಾರ 


| | | | 
ನಮತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅಪಃ | ಶಿತನೇ | ಮಮೃಡ್ಯು8 | ಮನುತ್‌ | ಚಿತ್‌ ! ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸಾ | ಉತ್‌ | 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌ | ell 


ತು ಕನಾ 


1000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [| ಮಂ. ೪. ಅ, ೨ ಸೂ. ೧೮. 
ಚ ಚ ಚ ಚಚ SE) 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಯುಪಿರಿಂಪ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮಚ್ಚನ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇವ | ಪ್ರಮತ್ತೈ- 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುನತಶಿಸ್ತೃದೀಯಾ ಮಾತಾದಿತಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸರಾಸ। ಸರಾಚಿಕ್ಷೇಕ | ಕಿಂಚ ಕುಷನಾ- 
 ನಾನ್ನೀ ಕಾಚಿದ್ರಾಕ್ಷಸೀ ಸಾ ಮಮಚ್ಚನ ಪ್ರಮತ್ತೈನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜಗಾರ। ಗಿರತಿಸ್ಮ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಮನುಚ್ಚಿತ್ಸ _ಮಾದ್ಯಂತ್ಯ ಏನಾಪಃ ಶಿಶವೇ ಜಾತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಮನಮೃಡ್ಯುಃ | ಸುಖಯಾಂಚೆಕ್ರ್ಟುಃ | 
ಮಮಚ್ಚಿತ್‌ ಮಾದ್ಯನ್ನೇನೇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾ ಸ್ಟೇನ ನೀರ್ಯೇಣೋದತಿಷ್ಮತ್‌ | ಸೂತಿಕಾಗ್ರಹಾದ್ರಾಕ್ಸಸೀಂ 
ಜಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ತಸ್ಲಾ ॥ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಮಚ್ಚನ-- ಹರ್ಜಿತಳಾಗಿಯೇ ಯುವಶಿ$-- ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | 
ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರಾಸ-ಹೆಡೆದಳು | ಮನುಚ್ಚನ--ಹರ್ಷಗೊಂಡೇ | ಕುಷವಾ--ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು | ಶ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಗಾರ--ನುಂಗಿದಳು | ಮಮುಚ್ಚಿತ್‌--ಅದೇ ಹರ್ಹ್ಯ್ಯಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ | ಆಪಃ 
ಉದಕಗಳು | ಶಿಶವೇ--ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮನಮೃಡ್ಯುಃ-- ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದನು 
ಮಮಚ್ಚಿತ್‌-ಹರ್ಷದಿಂಡಲೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ 1 ಉದತಿಷ್ಮತ್‌- (ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಮುದೇನ ಖುಷಿಯ ತಾಯಿಯೆ ವಾಕ್ಯವು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
(ಅದಿತಿಯು) ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಕುಸನಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದಳು. ಅದೇ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಸಿಖಕಾರಕಗಳಾದವು. 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿಯೇ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


English Translation 
Vamadeva speaks.— Exulting, the youthful mother brought you forth : 


exulting, Kushava swallowed you : exulting, the waters gave delight to the 
infant: Indra, exulting, rose up by his strength 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | yO | | 
| ಮನುಚ್ಚನ ತೇ ಮಹಘುವನ್ವ್ಯಂಸೋ ನಿವಿವಿಧ್ವಾ ಅಪ ಹನೂ ಜಘಾನ | 


| ಪ” | | 
_ ಅಧಾ ನಿವಿದ್ಧ ಉತ್ತರೋ ಬಭೂವಾಇಸ್ಸಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ಸಂ ಪಿಣಗ್ವಧೇನ ॥ 


ಅ ಹ ಲ್ಲ೫೦ ಮಂ ೬] _ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1001 
ES 
ಪದಪಾಠಃ 








| 
ಮಮುತ್‌ | ಚನ | ತೇ ಮಘ;ವನ್‌ | ನಿ; ಅಂಸಃ ನೀನಿವಿಧ್ವಾ ಇನ್‌ | ಅಪ | ಹನೂ ಇತಿ | ಜಘಾನ 


ಅಥ | ನಿ ವಿಷ್ಯಃ ಉತಾರ | ಬಭೂವಾನ | ಶಿರಃ | ದಾಸೆಸ್ಯ | ಸಂ ಫಿಣಕ್‌ | ನಥೇನ 1೯॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಘವಸ್ಥನವನ್ನಿಂದ್ರ ಮನುಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಡ್ಯನ್ನೇವ ವ್ಯಂಸೋ ನಾನು ರಾಶ್ಚಸೋ ನಿನಿ- 

' ನಿಧ್ವಾನ್‌ ಪ್ರವಿಧ್ಯನ್‌ ತೇ ಹನೂ ತ್ವದೀಯೇ ಹನೂ ಮುಖಪಾಕ್ಶೆ | ಅಪ ಜಘಾನ | ಅಪಹತೆನಾನ್‌ | 

ಅಧ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿನಿಮ್ನೋ ರಾಕ್ಷಸೇನ ತ ids ವೈಂ ಉಸಾದಧಿಕಬಲೋ 

ಬಭೂನಾನ್‌ಭೂತಃ ಸನ್‌ ದಾಸಸ್ಯ ಸ್ನೇಣಸ್ಕ ವ್ಯಂಸಸ್ಕ ಶಿರೋ ನಭೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಣಕ್‌ | 

ಪಿಷ್ಟವಾನಸಿ | 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಮಸವನ್‌-ಧನವಂತನಾಡ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನುಚಿ ನ ಹೆರ್ಸ್ಹಾಧಿಕ್ಯದಿಂಡಲೇ | ವ್ಯಂಸ॥.-ವ್ಯಂಸ ' 

ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು | ನಿನಿನಿಧಾ ಸನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹನೂ-ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ | ಅಪ 

ಜಘಾನ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ನಿನಿಷ್ಠಃ-ಅವಥಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಉತ್ತ- 

ರ8--ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಬಭೊನಾನ್‌ ಬೆಳೆದು! ದಾಸಸ್ಯೆ--ಅಸುರನಾದ ವ್ಯಂಸೆನ | 

ಶಿರಃ--ತಲೆಯನ್ನು ! ವಥೇನ-. ವಧ ಸಾಧನವಾದೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಸಂ ಹಿಣಕ್‌- - ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆರ್ಷಾಧಿಕೃದಿಂದಲೇ (ಗರ್ವದಿಂದಲೇ) ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಲೆತ್ತಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. ಅನಂತರ ಅವನಿಂದ ಹೊಡೆಯ:ಲ ಟ್ಟಿ ನೀನು ಅವನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಸುರನಾದ ವ ವ್ಯಂಸನ ತಲೆಯನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧ 


ದಿಂದ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ. 
English ‘Translation 


Vyansa, exulting and striking (hard blows) smote you, Maghavan, 
upon the jaw; whereupon, being so smitten, you proved the stronger, and did 
crush the head of the slave with the thunderbolt. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


1 


| | | | 
ಸ್ಟಿಃ ಸಸೂವ ಸ್ಥವಿರಂ ತವಾಗಾಮನಾಧೃಷ್ಯಂ ವೃಷಭಂ ತುಮುನಿ ೦ದ್ರಂ! 
| | | 
ರೀಳ್ಲೆಂ ವತ್ಸಂ ಚರಥಾಯ ಮಾತಾ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಮಾ ಕಾನಂ॥ 


(8 


4 


1002 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ೪.೨. ಸೂ. ೧೮, 


ಆ ಫ್‌ ಿಚಬದಿದ್ದಿದಯ. ಪ ತು ಪಾಟಘುಕು ಗಾಗ ದು 





ಪದಪಾರಃ 
ಸೀಸೆ ಸಪ ಲ 
ಗೃಷ್ಟಿಃ ಸಸೂವ | ಸ್ಥನಿರಂ | ತನಾಗಾಂ ಅನಾಧೃಷ್ಯ | ವೃಷಭಂ | ತುಮ್ರುಂ | ಇಂದ್ರಂ 
| | | 
ಅರೀಳ್ವಂ | ನತ್ಸಂ ಚೆರಥಾಯ | ಮಾತಾ। ಸ್ವಯಂ | ಗಾತುಂ | ತನ್ನೇ | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಂ | ೧೦ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಗೃಷ್ಟಿಃ ಕಾಚಿದ್ಗಾರ್ವತ್ಸಂ ಯಥಾ ಸಸೂವ | ಸುಷುವೇ | ತಥಾ ಮಾಕೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿಶ್ಚರ- 
ಥಾಯೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಸಂಚೆರಣಾಯೇಂದ್ರಂ ಸಸೂನ | ಸುಷುವೇ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸ್ಥವಿರಂ ನಯೆಸಾ 
ಪ್ರನೃದ್ಧಂ ತನಾಗಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಮನಾಧೃಷ್ಯಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭಾನ್ಯಂ ವೃಷಭಂ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ 
ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಮರೀಳ್ಲೆಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಂ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಮನ್ಯನಿರಸೇಕ್ಷಗಮನಂ ತನ್ನೇ ಸ್ಪಶರೀ. 
ರಾಯೇಚೈಮಾನಮಿಚ್ಛಂತಂ | 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಗೃಷ್ಟಿ8--ಪುಷ್ಪವಾದ ಕಡಸು | ವತ್ಸೆಂ--ಕರುನನ್ನು | ಸಸೂವ- -ಸಡೆದಿರುನಂತೆ | ಮಾತಾ--ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಥ ನಿರಂ--ನಯಸ್ಸಿನಥಿಂದ ಸ್ರವೃದ್ಧನೂ | ತನಾಗಾಂ--ಅಧಿಕವುದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಯಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ತುಮ್ರುಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ | ಅರೀಳ್ಲೆಂ-ಅಸ್ರ್ರತಿಪತನೂ | ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ-- ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ತನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಂ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚರಥಾಯ- ಸ್ವೇಚ್ಛಾ 
ಸಂಜಾರಕ್ಕಾಗಿ | (ಸಸೂವ--ಸಡೆದಳು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುಷ್ಟವಾದ ಕಡಸು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಸಡೆದಿರುನಂತೆ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸ್ರವೃದ್ಧನೂ ಅಧಿಕನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಡೆದಳು. “ 


English Translation 


As a heifer bears a calf, his mother, (Aditi) bore Indra, mature (in 
years) strong. irresistible, vigorous, energetic, invincible, (destined) to follow 
his own course, heedful in his person. 





Ov 
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ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


4 ಟು | | | 1 

ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ಹವೇನದಮೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ | 

ಅಥಾಬ್ರನೀದ್ವ ತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸ್ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ನಿತರೆಂ ವಿಶ್ರಮಸ್ಥ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ ಮಾತಾ! ಮಹಿಸಂ | ಅನು | ಅನೇನತ್‌ | ಅಮೀ ಇತಿ! ತ್ವಾ | ಜಹತಿ! ಪುತ್ರ |! ದೇವಾಃ | 


| | I 
ಅಥ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಹನಿಷ್ಯತ್‌ 1 ಸಖೇ | ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ವಿಂತೆರಂ |ವಿ| 
ಕ್ರಮಸ್ಯ | 00 ॥ | | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಮದೀಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ಅನಾ ವಹ್ಹ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜಹತಿ | 
ತ್ಯಜಂತಿ | ಇತ್ಯುಕ್ತವತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾದಿತಿರಿಂದ್ರಂ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈಶತ್‌ 1 ಅನ್ನವೇನತ್‌ |! ಅಯಾಚತ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ನಿಷ್ಠ್ಣೋ ಮ್ಯಾಪನಶೀಲ ಹೇ ಸಖೇ 
ಮಿತ್ರಭೂತ ಹರೇ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಸ್ಯನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ನಿತರಂ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಅತಿಸೆರಾಕ್ರಮಾ 
ಭವೇತೀಂದ್ರೋ ವಿಷಸ್ಲುಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಉವಾಚ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ-ನುತ್ತು | ಪುತ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನೀ ಜೇವಾಕಿ- ಈ ಅಗ್ಬ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ತ್ಸಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಹತಿ ತ್ಯಾ ಗಮಾಡಿದಕೆ (ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ) ಎಂದು |! ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ಮಹಿಷಂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಅನ್ನನೇನತ್‌ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | (ವಿಷ್ಣುಂ ನಿಷ್ಣುಪನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸಖೇ--ಸುಹೃತ್ತಾದವನೂ ನಿಷ್ಠೋ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ 
ನಿಷ್ಣುವೇ। ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನಿಷ್ಯನ್‌--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ I ನಿತರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 1ನ 
ಕ್ರಮಸ್ವಸರಾ ಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗು ಎಂದು | ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೇ? ೫ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ಕೇಳಿದಳು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿನುವನ್ನು ಕುರಿತು "" ಸಖನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ನನಗೆ ಸುಹೃತ್ತೂ ಜಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾಡ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದು ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . _([ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೮ 





English Translation 


His mother inquired the migoty ನ HAYNE these deities ಬೂ 


ಓರ 


ಜ್‌ exert your greatest p prowess. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂಃ 
| | | 1 | 
ಕಸ್ಟೇ ` ಮಾತರಂ ನಿಧವಾಮಚಕ್ರಚ್ಛೆಯುಂ  ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮಜಿಘಾಂಸ- 
ಚ್ಚರೆಂತಂ | 


ಕಸ್ತೇ ದೇವೋ ಅಧಿ ಮಾರ್ಡೀಕ ಲಸದ ತ್ರಾ ಕ್ರಿಣಾಃ ಪಿತರಂ ೨ ಸಾದಗೃಥ್ಯ | 


| | | ‘| | 
ಕಃ | ತೇ! ಮಾತೆರಂ ] ವಿಥಮಾಂ | ಅಚೆಕ್ರತ್‌ | ಶಯುಂ | ಕಃ 1 ತ್ವಾಂ ಅಜಿಘಾಂಸರ್ತ | ಚರಂತಂ | 
ಕ | ತೇ! ಜೀವಃ | ಅನಿ ಮಾರ್ಡೀಕೇ | ಆಸೀತ್‌ | ಚತ | ಪ್ರ | ಅಸ್ಸಿಣಾಃ ನಿತರಂ ಸಾದ್ಯಾ 
ಗ್ಳ ಜ್ಯ ll ೧೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸಿ ತುಃ ಸಕಾಶಾಜ ಸ ಸಿಸ್ಕ್ಯಮಾಣಾದ್ದೀ ತೆಸ್ತೃಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ಪಿತರಂ ಷಾದಗೃಹ್ಯ ಪಾದೇಷು ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಧೀಃ | raf ಒತ್ಕಾರಣಾತ್ತೇ 
ತ್ವಕೊ ್ರೀನೈಃ ಕೋ ದೇವೋ ಮಾತರಂ ಸ್ವಕೀಯ ಜನನೀಂ ವಿಧವಾಂ ಪಿತೃವಥಧೇನ ಸತಿರಹಿತಾಮ- 
ಕಚ್ರತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಸ್ತ್ಯ್ಯತ್ರೋತನ್ಯ8 ಶೆಯುಂ ಶಯಾನಂ ಚರಂತಂ ಜಾಗ್ರತಂ ವಾ ತ್ವಾಮಜಿ- 
ಘಾಂಸತ್‌ | ಹಂತುನೈಚ್ಛತ್‌ | ತೇ ತ್ವತ್ತೋಆನ್ಯಃ ಕೋ ದೇವೋ ಮಾರ್ಡೀಕೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖ- 
ಕರಣೇಇಥಧಿ ಅಧಿಕ ಆಸೀತ್‌ | ಅಯಮರ್ಥ ಯಕ್ಸಾಮೇ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಯಜ್ಞೋ 


ದಕ್ಷಿಣಾಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇನ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೩-೬ | ತೈತ್ತಿರೀ ಯಕ ರ್ಬಹುಧಾ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | ' 


ತಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರ ನೆಲ) ಯಂಶ್‌ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಿತರಂ-_ನ್ನ ತಂಜೆಯನ್ನು 1 ಪಾದಗ್ಯ ಹ್ಯ 
ಕಾಲನ್ನು ಒಡಿದೆಳೆದ [ಸ ಸ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ-- ಬೀಳಿಸಿ ಸಾಯಿಸಿದೆಯೋ (ಆ :ದುದರಿಂಡೇ) | ತೇ-..ನಿನಗಿಂತಲೂ ಜರೆ | 
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ಗ್‌ 


ಕ$_.ಯಾವ ದೇನಕೆಯು ತಾನೇ | ಮಾತರಂ--ತನ್ನ. ಜನನಿಯನ್ನು | ವಿಧವಾಂ--ವಿಧನೆಯಾಗುವಂತೆ | 
| ಅಚಕ್ರತ್‌--ಮಾಡಬಲ್ಲನು | ಕಃ ಫಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ | ಶಯುಂ--ಮಲಗಿರುವವನೂ | 
ಚರಂತಂ--ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಿಘಾಂಸೆತ್‌- -ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನು ? | ತೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ | ಕ8 ಡೇನಃ-- ಯಾನ ಜೀವತೆಯು ತಾನೇ | ನಾರ್ಡೀತೇಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಧಿ ಆಸೀತ್‌-ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 














ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ತಳ್ಳಿ ಸಾಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ನೀನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಮಾತೆಯನ್ನು ನಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಲಗಿರುವಾಗಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ | 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖದಾತನಾಗಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೆ ತಾನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದೀತು? | | oo 

English Translation 
Who has made your mother a widow ? who has sought to slay the 


sleeping and the waking? what deity has been more gracious than you, since 
you have slain the father, having seized him by the foot? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅವರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಹೇಚೇ ನ ದೇವೇಷು ವಿನಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 


ಜ್‌ 1 4 | | 
ಅಪಶ್ಶ್ಚಂ ಜಾಯಾಮಮಹೀಯಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶೈೇನೋ ಮಧ್ವಾ 


ಶ 


| 
ಜಭಾರ ॥ ೧೩1 
| | | | | 
ಅವರ್ಕ್ಯಾ | ಶುನಃ | ಆಂತ್ರಾಣಿ ! ಸೇಚೇ। ನ! ದೇವೇಷು | ವಿನಿಜೇ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 


| | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಜಾಯಾಂ | ಅನುಹೀಯೆಮಾನಾಂ | ಅಧ | ಮೋ ಶ್ಯೇನಃ | ಮಧು | ಆ | ಜಭಾರ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ನಾಮದೇವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಸೂಚಯನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯೋತ್ಕರ್ಷಮಾಹ | ವಾಮ- 
ಜೇವೊಲ್ರಹಮನರ್ತಾ ಜೀವನೋಷಾಯೆರಾಹಿತ್ಯೇನ ಶುನಃ ಶುನಕಸಂಬಂಧೀಸ್ಯಾಂತ್ರಾಣಿ ಪುರೀತಂತಿ 
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ಕಾನಾ ಸ್‌ ಗಾತ ರಾಲ್‌ ಷಾತ ರಾನ್‌ ನಾಕ Tr Yes, EE AES ಡಚ್‌ ಅಳ್‌ ರ್‌ ಡೌಒಫ್‌್‌ಒಟ್‌ಇತ ತ್‌ ಲತ ಆಕ್‌ ಒರ್‌ ಷಿ 


ಸೇಜೇ ! ಅಸಚಂ | ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ವಹ್ಮ್ಯಾದಿಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ 
ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿನಿದೇ | ನ ಲೇಭೇ | ಕಿಂಚೆ ಜಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮುಮಹೀಯೆ- 
ಮಾನಾಮಶ್ಲಾಘನೀಯಾಮಸಶ್ಯಂ | ಅಪ್ರಾಕ್ಷಂ 1 ಅಧ ಅಥಾನಂತರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನವಚ್ಛೀಪ್ರುಗಾ- 
ಮೀಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ನುಧು ಮಧುರೋಹೇತಮುದಕಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅನರ್ತಾ--ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶುನ॥--ನಾಯಿಯ! ಆಂತ್ರಾಣೆ--ಕರಳುಗಳನ್ನು! ಸೇಜೇ- 
ನಾನು ಪಾಕಮಾಡಿದೆನು | ಹೇನೇಷು.-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಮರ್ಡಿತಾರಂ-- 
ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಡೇವತೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ನ ವಿವಿದೇ-ನಾನು ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ಜಾಯೊಂ--ನನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅಮಹೀಯವಮಾನಾಂ--ಅಸಂಭಾವಿತಳನ್ನಾಗಿ | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಅಥ. ಅನಂತರ 
ಶೈೇನಂ--ಶ್ಯೇನದಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಆ ಜಭಾರ-.ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ನಾನುದೇವಚುಷಿಯ ನಾಕ್ಯನ್ರು--ನಾನು ದಾರಿದ್ರ ತದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕ 
ಮಾಡಿದೆನು... ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕನಾಡ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಾನಕಿ 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಸಂಭಾವಿತಳನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಅನಂತರ ಶ್ಯೇನ 
ದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಾಧುರೃಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


English ‘Translation 


In extreme destitution I have cooked the entrails of a dog, 1 have not 
found a comforter among the gods. 7 have beheld my wife disrespected : 


then the falcon (Indra) has brought to me sweet water: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ ತಾನು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾವುದೂ ದೊರೆಯದೆ ಯಾರೂ ತಿನ್ನಡಿರುನ (ಎಂದರೆ ನಿಹಿದ್ಧವಾದ) ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು (€ntra1ls ೦1 ೩ 606) ಪಾಕಮಾಡಿ ತಿನ್ನಬೇಕಾಯಿತು. ನನ್ನ ಇಂತಹ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಸತ್ನಿಯ ಮಾನಹಾನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃ ಪಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
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ಈ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಳು ವಾಮದೇವಖುಷಿಯ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದಿಸಿರುವುದಿ ಲ್ಲ. ವಾಮದೇವಖಯಸಿಯು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವಿದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಘಃ ಯಕ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲಿ 
ಕೇಗೆ ಸೇರಿತೋ ಹೇಳಲಾ ಗುನದಿಲ್ಲ. | 





ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂತ್ಟ ತುರೋ ದೇಯಾದಿ ದ್ಯಾ ಶೀರ೯ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ತಿಶ್ರಿ ಡಾ ತ್ರಿಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕೃಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಜೀ ೬ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ' 
ಯಕ್ಸಂಹಿ ತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೊ ಆದ | 
ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತ; ಯದ್ಭವೇ3 | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವೆರೆ ನಮೊಜಸ್ತು ತೇ॥ 
: | ಶುಭಂ ಶುಭಯಾತ್‌ | 
| ಮಂಗಳಂ॥ 


